(αοοσίε 


Της 5 α ἀῑρ]ίαὶ οοΡΥ ο α ΒΟΟΚ (Παί ννας ργο5ογνες [ΟΥ ροπογαίἴοης οη ΗΡΓΑΓΥ 5Ώο]νος Ρο[οτε Τί ννα οαγοΓ]1γ 5εαηποά ὉΥ Οοοβ]ο α5 ρατί ο α ργοίοςί 
{6 πηαΚο (ο ν/ον]ά”5 Ροκ» ἀἰδεονοταρ]α οπ/ΐπο. 

Τ{ Πας φγνίνος Ίοπρ εποιιρΏ ΓΟΓ ἴπο οοργτίρΗί {ο εχρίτο απά (ο ΒΟΟΚ {ο οπίοτ (πο ριδ]ίο ἀοπιαίη. Α ρυδ]Ιο ἀοπιαίπ ΒοοΚ 15 οπε (μαί ν/α5 πονοι 5ιθ]εοί 
1ο οοργΠίΡΗί οἵ ννηοςε Ἱεραὶ οοργτὶρΏί (ου πας οχρίτος. Ν/Ποίλοτ α ΒΟΟΚ 15 Ίπ (ο ρυδ]ίς ἀοππαίη πΊαΥ νατγ οοιηίσγ {ο οοιπίτγ. Ρις ἀοπιαίη θουΚς 
ἃτο ΙΓ ραίονναγ» {ο [ο ρα»ί, τεργοδοπίίηρ ἃ ν/οσ]ι ΟΓ ΠΙδίοΓΥ, ου]ητο απά Κπονν]οάρο (μα!75 οΓίοπ 4 [ῆοι]ί {ο 4ἴδοονοτ. 


Ματ», ποίαίἶοπς απά οίμποτ πιαγαἰπα]α ρτοδοπί ἵη (ο οηἱρίπα νο]ηπηο ννἩ] αρροατ ἵῃ μή ΠΙο - α τοπηίηάογ οἳ η] ΡοοΚ”5 Ίοπρ Ιουσπο [τοπη (ο 
Ρυ[μοτ {ο α Πθτατγ απά βπαΙΙγ {ο γοι. 


Όσαρε ριἱἀ είπες 
ΟοορΙς ἰ5 ρτοιιά (ο ΡαΓίΠΟΓ ν(Ἡ ΠὈγαπος {ο ἀἱρίήζο ριβ]ίο ἀοπηαίη πηαίογία|5 απά π]αΚο (Ἠοπῃ ννίάε]γ αεςσδίθ]ο. Ρηδς ἀοππαίη θουΚς Ῥο]οήᾳ {ο {Πο 


Ρυδ]ίο απά νο αγο πηοτο]Υ (ποῖγ ομδίοΚίσης. Νενογίμο]α». Επ]5 ννοίΚ ἶ5 οχροηδίνς, 5ο ἵη οΓ4οτ {ο Κεερ Ρτονίάίπρ (ής τοςουπος, νο Άανο ἴπΚοη 5ίερς {ο 
Ῥτονοπί αθιισα Ὁγ οοπηπηοτοῖα! ραπί1ο5, Ἱπο]αάίπς Ρ]ασῖπς (οσμηίσα! τοδιτ]οίῖοπς οἩ αἰοπιαίοά αιοτγίπᾳ. 





Νίο αἰδο αδΚ (μαί γου: 


4. ΜαΚε ΠΟΠ-εοηπιεγοίαΙ τε οἱ ἵΠε Πἱες Νίο ἀεδίρηοὰ Οοορίο ΒοοΚκ 5εατεῇ [ογ 15ο Ὦγ ἱπάϊνίάια] 
Ῥοιβοπα1, ποη-οοπηπηοτοῖαἰ ριγροδες. 





απ ν/ο τοβιιεςί (παί γοιι 15ο (ηοςο βίος [ο 


4 Κοβγαίη βοπι αμίοπιαίεά φιιεγγίπρ Ώο ποί 5οπᾷ αμίοπηαίοά αιιοτῖος ΟΓ αΠΥ 5οµ! {ο 6οοβΙς)5 δγδίοπ1: 1 γοι απο οοπΚιιείίης τοδοατοἩ οἩ πιασβίπο, 
(αηδ]αίοη, ορίίσα] ομαγασίογτεςορπἰήοη ΟΥ οίμοΓ ἄγοας ννογο αοος55 {ο ἃ Ίαήσο απιοιιηί ΟΓ {οχί ἶ5 ΠοΙρΓΗΙ, ρ]οᾶδο οοπίαςί 15. ἸΜία εποοιταρο (ο 
μ.ο ΟΓ ριδ]1ο ἀοππαίη πιαϊογίαἰ5 [ΟΥ (ηο5ο Ριήροδες απά π]ᾶΥ Όο αδ]ε {ο Ποἱρ. 


4 Μαἰηιαϊῃ αηγρίοη Τηο 6οοβ]ο "νιαίοπηανκ” γοιι 5ος οπ οαςἩ β]ο ἶ5 οδδοπίἶα! Γος {π[ογπηίης Ροορ]ο αβοιί (Πίς ργο]εσί απά Πεἰρίπς (ποπ μπά 
αἀαίοπα] πηαίογία!ς (Πτοιισα Οοορ]ς ΒοοΚ 5εατοῃ. ΡΙσᾶςο 40 ποί {οπ]ονο Πῑ. 


4. Κεερ ἴ Ιέρα! Ὑαίονοτ γοιΓ 5ο, ΤΟΠΙΟΠΙΡΟΓ (λαί γοιι απο τοδροπε!ρ]ο [ος οπδυίης (παί ννμαί γοιι ατο ἀοίηρ ἶ5 Ἱαρα]. Ώο ποί α5δηπιο ἴαί {ης 
Ῥοσαι1δο νο Ῥο]ίονο α ΒοοΚ ἰ5 ἵπ (ο ρυδ]ίο ἁοππαίη [ΟΥ 15ος ἵπ [ιο Ὁπίισά δίαΐς», ἰμαί ενα ν/ουΚ 15 αἰσο ἵπ (1ο ρυδ]ίο ἀοπιαῖπ [ος µ5ους ἴπ οίοΓ. 
οουη(ῆος. /Πείμογ α ΡοοΚ ἶ5 5] ἵπ οοργτίρΗί νατίος [τοπη οοιπίσγ {ο οοιπίτγ, απά ν/ο απ! ο[[ογ σιήάπηος οἩ ννμοίΠοΓ αηγ δρεςῖβο µ5ο ΟΓ 
4ηΥ ροοἶῇο Βοοκ 15 αον/οά. Ῥ]εαδο 4ο ποί αδδιπιο (παί α ουκ” αρροαταποο ἵη Οοορ]ο ΒοοΚ οαγοἩ πισαπς 1{ οαπ Ός 156 ἵη ΑΠΥ ΠΙΔΠΠΟΓ. 
αηγννηοτο ΊΠ (1ο ννογ]ἀ. ΟοργπρΗί Ιπ[ππσοπιοπί ΠαδίΠ( οαπ Όο απίο 5ονοτο. 






ΑΡουί (οοβ]ε Βοοκ 8εαγεὰ 


ΟοορΙς5 πηὶφδίοη {5 {ο οραπίΖο (ο ννογ]ά”5 Ἱπ[οππαίοἨ απά {ο πιακο Τί απίνοια!]γ αεοοδῖθ]ο απά ιδο[η]. (οορΙο ΒοοΚκ 5οαγομ Ποαῖρς τοαᾶοις 
ἀῑδεονοτ (Πο ν/ογ]4᾽5 ΏοοΚς ννπῖ]ο Ποιρίηρ απίηους απά ρι0]ή5μους γοαςῇ πονν αμάίοποςς. Ύοιι οαπ 5εατοῇ (Ἠτοιρϱῃ {Πο Γ]] {οχί ο[ (μή ΒοοΚ οἩ (ο νο. 
ΠΕ ΕΡ://βοοΚς5.6σοσα]6- σοι] 
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Νο. {4-Γ...οΕ Κ. Μ. ΓΑΝΚΙΝΕ’ 6ΟΙ/1ΕΟΤΙΟΝ 


ΟΕ ΒΟΟΚ5 ΟΕ ΙΣΕ ΤΟ ΤΗΕ ΗΠΗΟΙΡΕΕ ΟΕ 
ΤΗΕ ΒΥΝΑΤΕΕΒ ΑΝΕΡ 5ΟΤΗΕΒΥ Ο6ΗΠΑΙΚ 
ΟΕ ΒΥΖΑΝΤΙΝΕ ΑΝΡ ΜΟΡΕΕΚΝ ΟοΚκΕΕΚ 


ΙΝ ΤΗΕ ΠΙΝΙΝΥΝΕΒΡΙΤΥ ΟΕ ΟΧΕΟΒΡ 
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ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ, 


Ἐκ ΤΟΥ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΥ ““ΠΑΡΘΕΝΩΝΟΣ;, 


ΑΞΩΦΟΡΟΣ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΣ 


1874 








ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ 


ΠΕΡΙΟΔΙΕΩΣ ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΑ 
χπο 


ΤΟΥ ΦΙΛΟΛΟΠΙΚΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ «ΠΑΛΡΝΑΣΣΟΥ», 


ΡΠΙΣΤΑΣΙΛ 


ΕΠΤΑΜΕΒΕΛΟΥΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ, 
ΤΟΜΟΣ Β’. ΙΙ ΦΥΛΛΑΔ. Α’..« Β.. 


ΠΡΟΛΟΓΤΟΣ 

Σχοπὸς τῆς ἐχδόσεως τῆς παρούσης συλλογῆς τῶν 
παραμυθίων εἶνε ὄχι τόσον ἡ τέρψις, ἀλλ᾽ Ἱ συναγωγὶ 
τῶν διανοητικῶν προϊόντων τοῦ λαοῦ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
Ἑλλήνων. Ἐν αὐτοῖς ὑπὸ τὸν πέπλον τῶν παραδοξολο- 
γιῶν διόρᾷ τις τὸν βίον αὐτῶν, ἔθιμα δοξασίας, παροι- 
µίας, αἰνίγματα. Πολλὰ ὁμοιάζουσι χαὶ σχετίζονται 
χατὰ τὸ μᾶλλον χαὶ Ἴττον οὐ µόνον πρὸς ἄλληλα καὶ 
μύθους ᾿Ανατολιχοὺς ἢ ᾿Ασιατιχοὺς, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν 
ἀρχαίαν Ἑλληνιχὴν μυθολογίαν καὶ πρὸς διηγΊσεις ἁρ- 
χαίων συγγραφέων Ἑλλήνων χαὶ Ῥωμαίων, χαὶ ἐχκλὴ- 
αιαστικῶν, ὡς χαταφανέστερον θὰ γείνη ἐν τοῖς ὑπολοί- 
ποις μύθοις οἵτινες θὰ ἐκδοθῶσι κατὰ τὴν τρίτην περίο- 
δον τῶν ἀναλέχτων. Τινὲς προσέτι ἐπεχείρησαν νὰ δώσω- 
σιν ἀλληγοβικὰς ἐξηγῆσεις εἷς τὰ παραμύθια ὡς καὶ εἰς 


δ’. 

τὴν ἁρχαίαν ἑλληνιχὴν μυθολογίαν, Ἐν πολλοῖς ἕ- 
θνεσι συλλέγονται ἐπιμελῶς καὶ λατέστήδαν ἀντικείμε- 
νον φιλολογικῆς μελέτης. Διὸ δὲν ἐδιστάσαμεν νὰ χκατα- 
Χωρίσωμεν χαί τινας μύθους ὄχι τόσον εὐφυεῖς, ἐνιαχοῦ 
δὲ χαὶ πολλὴν τὴν µιχρόνοιαν τῶν δρώντων προσώπων 
ἐλέγχοντας, ἡ καὶ ἀσέμνους, ἁπλῶς διότι ἐνεῖχόν τι σπά- 
νιον καὶ χενοφἀνὲς ἐν τῇ διηγΊσει, η ἔθος γνωστὸν ἄλλως 
Ἄ ἐπεχύρουν πρόληφίν τινα. Διὰ τοῦτο προσέτι ἐγράφα- 
μεν καὶ χατεχωρίσαµεν καί τινα παραμύθια, ὧν δὲν ἑνε- 
θυμούμεθα ἀκριθῶς ὅλας τὰς λεπτομερείας, ἡ τὰ ὁποῖα 
ἀπετέλουν µέρος ἄλλων μεγάλων παραμµυθίων. Διὰ τὸν 
αὐτὸν λόγον Ἡ ἔχθεσις εἶναι πολλαχοῦ στεγνὴ καὶ συν- 
εσφιγµένη, µόνος ὁ σχελετὸς, ὅπως τὰ ἠκούσαμεν χωρὶς 
κατ οὐδὲν νὰ καλλύνωμεν ἡ τοὐλάχιστον νὰ ἐντείνωμεν 
καὶ ἀναπτύξωμεν τοὺς διαλόγους δι) ὧν καὶ περιεργό- 
τερα θὰ καθίσταντο χαὶ ζωὴ χαὶ ἐνάργεια θὰ ἐδίδετο εἰς 
αὐτά. 

Πλὴν τούτων παρέχουσιν ὕλην ὥστε ἔχαστον χατὰ 
τόπους ἰδίωμα τῆς Ὑγλώσσης νὰ χαταλίπη ἡμῖν γραπτά 
μνημεῖα. Τὰ παραμύθια Ὑεννήματα τοῦ λαοῦ ἡ χώραςτι- 
νος καὶ σύµφωνα ταῖς περιστάσεσιν ἐν αἷς ζἡ καὶ τοῖς ὁ- 
βίοις τῶν γνώσεων αὐτοῦ, ἀπὸ στόματος εἰς στόµα διὰ 
ζώσης διαδιδόµενα,αὑτὰ πρὸ πάντων ἐξαρχεῖ πληρέστατα 
νὰ ἐχθέση Ἡ δεῖνα καὶ δεῖνα τοπιχὴ διάλεχτος, χαθὰ χαὶ 
μήτηρ αὐτῶν καὶ τροφὸς χρηµατίσασα. Οὕτω δύναται νὰ 
μελετήση τις τὰς πολλὰς διαλέχτους καὶ ποιχίλα ἰδιώ- 
µατα τῆς χυδαίας Ὑλώσσης ἀχριθέστερον καὶ ὡσπερεὶ ἐξ 
αὐτοφίας ἐν συνεχεία λόγου χάλλιον Ἡ δι ἀλφαθητιχῶν 
λεξικολογίων καὶ διατριθῶν. . διὰ τοῦτο προσετἐθήσαν 
τινὲς λεκτικαὶ ἐπεξηγήσεις Ἡ παρατηρήσεις ἐν ὑποσημει- 








ε’. 
ώσει χαὶ ἐφ᾽ ημῶν, μάλιστα δὲ τοῦ κυρίου Ν. Τ. Πολίτού 
δίδουσαι νύξιν εἰς τὸν ἀναγνώστην ἵνα βοἈθείᾳ τοῦ ὅλου 
δώση ἐχτενεστέραν ἀνάπτυξιν Ἱ ἀκριθεστέραν ἐξήγησιν 
εἰς τὰς λέξεις καὶ αυντάξεις ἂν εἰδῆμων τυγχάνη τῶν 
τοιούτων. Ἐν ταῖς ἑξῆς π. χ. βλέπει τις τὸν τόνον καὶ 
πέραν τῆς προπαραληγούσης Ίφηενε, ἡφῆχκαμενε, ἢ- 
φύαμενε(ἴσως διὰ τὴν ἄχραν βραχύτητα τῆς συλαθῆς νε), 
ἐνῶ εἰς τὰ τῆς Πάρου ἠφ/ΙΛχαμέτε, Ἰφύγαμέτε 
κτλ. ὑπάρχει διπλοῦς τονισμός. τὴν ἐπὶ προσταχτικῆς 

| ἐνίοτε πρόταξιν τῶν δεικτικῶν ἄρθρων οἷον τοῦ τὰ ὃ ὥκε, 
| τοῦ τὰ πάρε ἐνῷ ἐν ταῖς ἄλλαις διαλέκτοις ἐπιτάσσον- 
ται δόςτουτα, πάρτούυτα" µεταλλαγὴν φωνηέντων 
ἡ συμφώνων λ ησαυρὸς, πελισσότερο, ὄξω, ὀχτβρὸς, 
ψῶμα κτλ. ἔλλειφιν συμφώνων λόος, οὐροῦνι, ἅἆδα- 
ρος, ἔρος, Χτλ. λέξεις π.χ. λέσσι, ἀμπόδιχας, 
ζούμπερον, καὶ φράσεις π.χ. ἐκεῖ ποὔθελα νὰ πά 
ε-ἐνῷ ἐπρόχειτο νὰ ὑπάγη κτλ. ἰδιάζοντα τῇ ὀρεινῆ τῆς 
Νάξου διαλέκτῳ ἡ ὀλίγαις ἄλλαις τῇ “χιαχή μάλιστα 
κοινὰ, ἅτινα ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀχροθιγῶς µόνον χαὶ λίαν 
φειδωλῶς ἐψαύσαμεν ἀφιέντες εἰς τὸ παρατερητικὸν ἑγὸς 
ἑχάστου. 
᾿Αφοῦ τοσοῦτον ἐπιμόχθως καὶ μετ ἴσης ἐπιμε- 
λείας συνάγονται καὶ αὐτὰ τὰ ὁλιγογράμματα καὶ 
δυσανάγνωστα καὶ κολοθὰ µάρµαρα τῶν ἀρχαίων, ἀφοῦ 
πᾶσα παράδοσις περὶ τοῦ βίου αὐτῶν καὶ λέξεις εἰς λε- 
ξικογράφους µόνον παλαιοὺς ἁπαντῶσαι καὶ ἰδιάζουσαι 
τότὲ εἰς δημον ἡ χώραν τινὰ ἀνεξαιρέτως μετὰ σπουδῖς 
ἐξετάζονται, ὀφείλομεν νὰ ἐξετάξωμεν χαὶ τὰ τῶν συγ- 
χρόνων τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ ἩἨ συναγωγὴ χαὶ συγχο- 
μιδ) αὐτῶν καὶ ἀμογεστέρα εἴνε, χαὶ ἁδροτάτη καὶ δυ- 





/ 
ᾳ. 


νατὴ εἰς τὸν τυχόντα. ᾿Αφοῦ τὸ νὰ ἐξακριθώση τις καὶ 
τὴν ἐλαχίστην εἴδησιν, ἡ παιδιὰν, Ἡ ἄθυρμα, Ὦ σχεῦος τῶν 
παλαιῶν θεωρεῖται γενναία προσφορὰ, ἀντίφασις θὰ νε 
τὰ νῦν καὶ πρὸ ποδῶν ἄφθονα κείµενα νὰ ἀφήσωμεν ἐν 
σιγή καταῤῥέοντα καὶ ἀποτριθόμενα ὑπὸ τοῦ χβόνου, καὶ 
νὰ ἀπαξιῶμεν Ἡ βαρυνώµεθα ὀλίγον ἐγχύφαντες νὰ τὰ 
ἀνασηκώσωμεν καὶ σώσωμεν. Ἡρόσθες τοῖς εἰρημένοις 
ὅτι τὰ παραμύθια δύνανται ἐν πολλοῖς νὰ παράσχωσιν 
ὕλην ἃ ἀφορμὴν εἰς σύνταξιν διδακτικῶν μύθων καὶ 
ἄλλων ποιηµατίων ἆ χαὶ μυθιστοριῶν. 


Μ. Κ. ΚΡΙΣΠΗΣ. 


ον πο Εως Ὕσσ-------- 
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ο ΑΕΙπΑΘάΙ πι άλιοΘΕάν 


“ΠΑΡΑΒΟΛΑΙἘς 


"Ἠτανε μιὰ ὑναῖκα ποῦ δὲν ἤδονενε τ' ἀγγέλουν τση νερό” 'σὰν 
“Ψθελανὰπάηκἀνένας φτωχὸς στὴν πόρτα τση: ---«Φύ ἀπὺ ᾿δῷ δὲν 
ἔγομενε.» χὰν ἡ7 πέθανενε ἠπήενε σύρμα ς τὴν κόλασι΄ ἡ Χόρην τόη 
πγιὰ ἠφοθΆθηκενε μετ αὐτὸ κ᾿ ἠπούλησεν ὅ,τι κι ἂν εἴχενε καὶ 
'πᾶδωκενε -ς τοοὶ φτωχοί κ ἀπέχει ἤβαλενε τὸ δρόμ’ ἀμπβός τση 
μὲ τὰ παρακάλια μὲ ταὴ προσευκαὶς νὰ πάῃ ναῦρῃ τὸ µάναν 
«πση. Στὸ δρόµο τς ἀμπαντᾷ ἕνα γεροντάχι ᾿σὰν ἀσκητὴς (ὖταν 
ἄφέντης ὁ Χριστὸς)---«Ὥρα καλἡ, καλῶς τηνε, ποῦ πᾶς ἀπὸ Οδῶ :» 
τσ. «Πάω υαὅρῳ τὴ μάννα µου.» Λέει, --ᾱ Αχολούθα µου" µόνον 
ὅρτι παράξενο βλέπεις νὰ ρὴ μληον Ἠπορπατοῦσαν, ἠπορπατοῦ- 
σαν, ἠνυ χτιαστῆκαν ἀπὸ χάτω΄ «ἕνα φτωχικὸ σπίτι μιᾶς χΆρας. Λέει: 

ἵθ---« Ἂν ἦσαι χριςιανὴ, ἄς µας) νὰ ζενυχτήσωμεν ἀπόψε.»----« Δὲν 
ἔχω κόμµοντα, μὰ ὅπως μπορῶ θὰ κάµω.» Τ:ς ἀναιθάζ ἀπάνω, πιά- ᾿ 
νε; μιὰ θηλακοῦρ᾽ ἀλεῦρι ποῦχεν ὅλη ὅλη τὸ µαεργιὸ, χώνει καρ.- 
, πόση ᾿ετὸ τηάνι, τὴν ἀναικατόνει μὲ λάδι καὶ τῶν ἤκαμενε ςὰν 
-τΏκνέταις, λέε,,----ᾱΚοπιάσετε νὰ φᾶτε τὸ βρισκούμενο; ψωμ) δὲν 


) Αγξι µας. | ἑἁἑ. ..-- 


ᾳ Ὅο ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 


εἶχα.» 'Ξὰν ἠποφάανε "), τῶν ἤστρωσεν ὅπως ἠμπόριενε, ἠχοιμη- 
θήκανε αχὶ τὸ πρωῖ ἠρύανε᾽ πᾶνε πάλι πᾶνε ὅλη µέρα κ᾿ ἠνυχτια” 
στήκχνε ἀπὺ χάτω σ ἕνχ νοικοκιουρεµένο σπέτι» λέει---κ Αν εἶστε 
χριστιανοὶ νὰ ξενυχτήσωμεν ἀπόψε» λέει ---α Αλοῦς ἐκεῖ :ν ἔκα- 
τεθήκαν ἄντρας καὶ Ὀναῖκα, ἠσηκώσανε τὰ μωρά των καὶ τσοὶ 
Χαλοπεράσανε᾽ τὸ πρωΐ λέ᾽ ὁ Χριστὸς ---« Εθγὰτε ὅλοι ὄξ᾽ ἀπὸ τὸ 
σπίτι» λέει, ---ᾱΓιατί µαθές »----«Τὸ γληωρότερο ὄξω χιατὶ θὰ 
βουλήσῃ τὸ σπίτι.» ----«Μὰ μαθὲς πούπετα δὲν εἶνε μηδὲ χαλα- 
σμένο μηδὲς .. ν---«Εἴντα κχρτεοᾶτε .» ὅτι κ ἠπροφτάξανε ναῦ- 
γοῦνε ὅλο, ὄζω ὕρθενε σωρὸς τὸ σπίτι κάτω. Φεύγ΄ ὁ Χριστὸς 
ἀπὸ ᾿χεῖ, πέρνει καὶ τὴν κόρην, κ᾿ ἠπόμενενε τ᾽ ἀντρόυνο μέσ᾽ 
κ“ τσοὶ πέντε δρόµοι. Ηπαρφξενεύγουντανε πγιὰ ς τὴ στράτα τὸ 
καμμένο θηλυκὸ, μάντα νὰ πῆ, ποῦ τοὔχενε λεούμενα νὰ μὴ βγάλῃ 
ἄχνη. Ὅλη μέρα πορπατούσανε κ᾿ ἠνυχτιαστήκανε ς ἕνα ἄλλο 
σπίτι τς ἀποδεχτήχχνς μὲ τὸ καλὸ, λέει, ---ᾱὍπως πεβάσωμεν 
ἐμεῖς θὰ περάσετε καὶ αεῖζο λέ ὁ Χριστὸς: ----ᾱὅ,τιν ἀποκηυμπίσω- 
μενε"» ἀναθαίνουν ἁπάνω, ἕνα σπιτάκι ποῦ δὲν ἠμπορούσανε νὰ 
σαλέψουνε, ἕνα μωρὸ ς ἕνα καντοῦνι µέσα -ς τὴν κούνια τσοὶ πΏβ) 
ὁ ὕπνος ὅπως µπορούόανε χατάχαμκ᾿ πρὶ νὰ χαράξη, σηκόνετ ὁ 
Χριστὸς πέρνε, τὴ φυχἡ τοῦ παιδιοῦ, ζυπνᾷ τὸ θηλυκὸ καὶ φεύ- 
Ύουγε. Ἡπορπατούσανς πάλι ὅλη µέρα κ᾿ ἠνυχτιαστήλανε ἀπόξ 
ἀπώναν πλούσιο σπίτι. ----αΝὰ κοιμηθαῦμεν ἀπόψε -ς τὸ σπίτι σας 
ποὔμαστενε κουρασμένοι; λέει: --- «Μετὰ χαρᾶς σας.» Τς ἆνε- 
βάζουν ἀπάνω, τῶνς βάνοννε καλὰ φαγιὰ, ταάι σἳ χρυσᾶ τάσικ 
μὲ ἀσημιένιο ταθλᾶ (οαμα γθί): ὕστερα τῶνε ατρώνουνε φούφουλα 
κρεβάτι καὶ πέφταυνε' τς αὐγαὶς σηκόνετ᾽ ὁ Χριστὸς πιάνει τὰν 
ἀσημένιο ταθλᾶ καὶ τὰ χρουσᾶ τάσσια βγαίνει -ς τὸ μπουντὶ καὶ 
τὰ πετᾷ -ς τὸ δρόµο, ξυπνᾶ τὸ θηλνκὸ καὶ φεύγουνε πρὶ νὰ σᾳ- 
κωθοῦν οἱ νοιχοκυραῖοι καὶ πάλε δρόµο ἑκείνη πγιὰ ἠπαίδευ- 


} ᾽Αποϕάγανε, ἑτελείωσαν τὸ φαγητὀν, 
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Τενο τὸ νοῦν τση πῶς μαθὲς τὰ ξανάπομπα μὰ ἔχα πάλι ποῦ- 
χανε τὴν παραγγελιὰ νὰ μὴ βγάλη τοιουδιά τὴ νύχτα πά- 
Ἂν θρεθΊκαν ἀπὸ κατ ἀπῶώνα σπίτι κ ἠῤῥίχτενε καὶ χχλάζι.. 
λέει: -----Αμὰν γιὰ τὸ Θ5) ἀνειβάσετέ μας ὅτι ν ἀποχουμπίσω” 
µ ὰ { οι αν .. 3 . . , . 
μένε νὲ μὲ βρέχουμάστενε ) τὴ νύχτα ποὔμαστενε κοπιασμένοιὸ, 
«---Κοπιάσετ ἀπὸ 'δῶ, δὲν ἔχομενε ξενογνοιασιάν». ----ᾱΜωρὲ ἂν 


ρ 
4 ιο 


εἴστε Χριςιανοίο. --ᾱΜᾶς ἐσηκώσατε τὴν ἠτυχία. δ ----ᾱ Μέσ᾽ ς τὰ 
πολλὰ ΛΥιὰ λέε:,---ᾱ Έναν κουμµάσι ἔγομεν ἀπὸ χάτω καὶ ᾽μπᾶτε 
γὰμᾶς ξεφορτώνεστε’ » εἶντᾶχανς νὰ κάµουνε ᾽μπήχανε πγιὰ ἥτανε 
κ᾿ ἕνας του τοῖχος σκκσιλένος γιὰ νὰ βολήτῃ κ ἤσταζενε καὶ μὰ τὰ 
χχλὰ ποῦ χαρῆκαν ὅλη νήχτα, ὀλόρθοι ὃτν᾽ ἠβουλώσανε μάτι’ 
τὸ πρωὶ σηχόνὲτ᾽ ὃ Χο. στὸς οιάύε. τὸν τοῖχο ἀπὸ καινουργῆς µο” 
νώρας καὶ φεύγε: μὲ τὸ θηλυκὸ, καὶ δρόµο πάλι ἐκεῖνο πγιὰ δὲ 
µπόριενε νὰ βαστάξῃ λέει----«Μά γέροντά µου, εἶντάν εὐτὰ τὰ κ» 
νάµποµπα, κι ὡς τόρα ποὔῤῥαψα τὸ στόµα µου πολύ µου ἤτανεο. 
Αντὶ- νὰ μοῦ ὃ έδης τὸν μάννκ 00 ἠπήχμενε ὓς τὸ σπίτι τσᾶ 
{ήρας κ᾿ εἶχαυ ὅλο ὅλο μιὰ θηλακοῦρ’ ἀλεῦρι κ᾿ ἕνα ῥοῖ ᾿λάδι.τσῆ 
φάχμενς καρ.πόσο ὰ ἠφύαμενο καὶ ὃὃν τὴν ἀνεβοήθης καθάλουέ 
ποῦ. δὲ θάχενε τὴν ἄλλη μέρα νὰ φάῃ’ πάµενε -ς ἄλλο σπίτι, τὰ 
βουλᾶς καὶ τς ἀφίνεις ὓς το»ὶ πέντε δρόμοι, πάµενε ς ἄλλο φτω" 
χικὸ, ἕνα μοναχὸ πᾳ:δ εἴχανε καὶ πέρνεις τὴν Φυχἠν του) πάμὸ- 
νε ς ὃν ἁρχοντικὸ καὶ πετᾷ; τὸν ἀσημένιο ταθλᾶ μὲ τὰ γρουσᾶ 
λάάσια πάµενε ς ὄναν Χαπὸ σπίτι ποῦ μᾶς ἠφήκανε νὰ ψοφήσω- 
μένε καὶ χτίζεις τὸν κοῖχο.» Ἠγέλασεν ὁ Χριστὺς --«Αθώα εἶσαι 
κὰὶ δὲ συῦ συνκρίζουιαν” Ἡ γρ ἐκεῖνλ ποῦ.θαριες πῶς ὄφνα καὶ 


την ἤφηκα χωρὶς νᾶχη ψωμὶ νὰ φάφ τὴν ἄλλη μέρα Ἠὐλόησα νὰ 
"βγάν ἡ θηλακοῦρα πάντ ἀλεῦρι κ ὅλο γεμάτη νάνε, κ᾿ ἀπὸ τὸ 
ῥόῖ νὰ τρέχει ὁὰ βρύσι τὸ λάδι Νπκντοτεινά΄ τὸ απίτι ποῦ βου- 
λήσαμενε ἤχενε στὸν πάτο λησκορὸ [5ἱ6) χωσμένο, καὶ πΊανε 
πῶς θὰ ξεχώσουνε τὰ µόωπιλά τωνε καὶ τοὴ Κασσέλαις τωνε χαὶ 


Εδώ λαμδάνει διπλοῦν τονισμὸν ἡ λέξις, (Σημ. Ἐρίσπα). 
1 





δ-. ο, 


Γ. ο ΝΕΟΕΛΛΗΧΙΚΑ Απλλεκτὰ- 


Ν κα. κα ια , 4 δὶ ο, ω ζ ϕ , ΄ κα 
τον εὖρ.:κανε' εκξῖνο παλ. τὸ πχιδὶ ποῦ πῆρα την Ψυχἠ του θὰ”. 
8 ϱ ι 
ἂκ νὰ ἔνῃ |) κακὺς ἄνθρωπος νὰ δέρνῃ τσοὶ γους Ἰν του. Τὸν τα- 
ϐλὰ τὸν ἀσηαένιο μὲ τὰ χρουσᾶ τάσσια ποῦ πέταξα« ἥταν ἄδικα 
παρµένος ἀπὸ µιὰ χήρα φαμελίτρα κα. ἤλαχεν ἀπὸ κάτω καὶ τὸν' 
Ἀ0ρηκευξ ὁ τοῖχος πάλι τῶν χκαχκῶν ἀνθρώπων ὁ χαλασμένος εἴ- 
»χγ 4) ϕ κά α μα) ν Ἂ Δ ο. Δ ης 9 |) 4 
χενξ µέσα Θρέσιμο αχ) ΥΙά να μη βυνληση νὰ τῶθρουν εὐτοὶ τὸν 
/ ἳ ν” (2 . / ο ν αν ῃ - 
ὤχτισα, κλλλια νὰ τῶθρουνε τα γγόνιαν τωνε' ἔλα τώρα νὰ σοῦ 
δεί ἕ -”-- ς , 4 . 7 / ὸ» Α .ν δ2 
εξω καὶ τὴ μάννα σου, υὰ τὴ γνωρίζεις ὅπου κι ἂν τῆνε δῆ: 1» 
λέει ---ᾱΑκοῦς ἐκεῖ :»---«Μὰ πρόσεχε καλὰ νὰ μην τοὴ ἸὙγίξης.» 


, 


» κ ων (9 .. ν 9 ν ς 
ντ Χεο πατι ) τὸ βγάνει οτὸν πρ 50 εκξεῖνο πγια απο την ψ0ρὼ” 


οσ 


᾽ ς κ. 

ιὰ λέει :----«ἰχιτὴς ) πεθαμένο θαρρῶ πῶς ἤμουνα κι ἀ)εστή: 
θηλ» πα Ὑπλάφησ ἐδῶ νὰ δῆς μπᾶςκ. εἶνει» Γυρίσε ι τὸ θηλυχὸ 
πο ον , ᾽ 

ἀπὸ ᾿δῷ ἀπὸ κενν πὔρισχξνε ζένοι ἀθρώποι ἀπὺ κάτω σὲ ντεντρὶ σὺ 
ῥυάκες' τὴ μάννκντου τοῦ χάκου ἵ) στρέγξται, λέςι---«Δὸν τὴν 
πὗρα» λέει---εμὰ εἶδες καλά)ν λέει---κείδα». ᾿Απέκει τὴν πάει 
στὴν κόλασι ποὔτανε βρῶμα καὶ δὃυσωδία καὶ καζάνια μὸ μαύρη φω- 
τιὰ κ ἠθράζανξε ψηλαφξ τὸ θηλυκὸ καὶ τῆνε βλέπε: -ς ἕναν καζάνι 


4 


ἀπὸ τὸν ἀνεχτυπισμόν του τρέχεί µέτα νὰ τῆνε πιάσῃ καὶ καθὼς 
3 
ταὔγγιζενε ἠμικήρισευε τὸ χέριν του ἀπὸ τὴ φλόκσι κ’ ἠπόμεινενε 
᾽ Ν., Ν Σ 
Χολλή᾿ νὰ τὸ δῇ ὁ Χριστὸς λέει---«Δὲ σοῦλεα γὼ νὰ μὴ γγίξης: 
ορ ) « 9 
ἀκλοῦθ«κ µου τώρα.» τῆνε πάει -ς ἕνα µέρος ποῦταν ἕνας ποταμὸς. 
κ᾿ ἤτρεχενε τ ἀθάνκτο νερὸ, λέει :---άΒάλε µέσα τὸ χέρι σου» 
4 ον 
κ«χθὼς τώθχλεν ἤγ.χνενε καὶ ταῇ λέει:---εΕΐδες τὴ µάννα σου γιὰ 
... νο ν . δ) Ν » ωμ.. 3 . 
νάνε χαχιὰ εἰντἄπαθενε᾽ δὲν µπορεῖ νὰ τῆνο γλυτῶσῃ πγιὰ κά- 


νένας᾽ μὰ σένα χαρὰ τὴ ψυχή σου, ἄντε ς τὸ σπίτι σου καὶ πα- 


”) Γείνη. ͵ 
:) Ἡ ἐπανάληψις τῶν λέξεων εἶναι εὔχρηστος πρὸς ἐπίτασιν τῆς ση- 
ψασίας αὐτῶν. Ἐντανία ἐγένετο ὅπως καταδειχθῇ ὅτι ἡ ὁδοιπορία ἦν 
μακρᾷ. 

3) Ἐπ οώνη κκ θαυιαδμοῦ καὶ εὐ (αβιστήσεως σημαντικών. Ἴσως ἐκ 
τοῦ: ὦ κου τί, 


ἡ) Ες µάτην, | .. ο α | ' 
». 


ΝΕΟΕΛΛΠΧΙΚ ζα ΑΝΑΛΕΚΤΑ. .. 


. 


ρ 


| -. 
βχκάλις τὸ 95) νὰ σὺ φωτίζῃ χατὰ πῶς ἄτουνα νάσχι.» Ετας. 


τῆνε ξεῴγάνε, στὸν ἀπάνων κόσµο ὥς κοντὰ -ς τὸ σπίτι τση ο" 


νώρας καὶ τὴν ἀφίνει εὐτη πγιὰ Έπεσεν  λημερῆς ταῆ μέρας 
ς ταὴ ψετάνοιες κκὶ «τὰ πχοχκάλια κ᾿ Ἴγιασεν ἡ Ψυγἠν τση. 


2 


(Ν ἆξος) 


ν ϱ/ 9 ) , , 
Πταν ἕνας ἔροντας κ Ἕλαμενε σαράντα γεύν. ἀσχιτὴς καὶ 
4 


.. »Σ. Ν - 
δὲν ὥσερενε Κχθόλου εἴντα πάει νὰ ᾿πῇ κόσμος. Μὲ τὰ πολλὰ πχιὰ 


«ϐ .- . μαι 9) 
νχ υ-α η εἶντα γίνετ χι. Φε Υευ αφέντη μ0ῦ σαι ἀπ τὸ τὸ γελλίν του 


πάει πάει πάει καὶ οταματᾷ -ς ἕναν πηάδι ἀμπροστὰ ς την πολἰ- 


ο . . ’ 
ὤβχλενε ς.τὸ νοῦν του νὰ χατα!οης τὴν πολιτεία να νὰ δ4 χα) 


ρ 


τεία. Καταιθάζει τὸ δεσάκκιν του, τρώξε, πένει᾽ ἐκεῖ νάσου) ἕνας 
ἄνθρωπος καὶ τοῦ λέει---ᾱ’Σ τὸν τόπο, ἐννεκκότοι ἔννεν Άντα. ἐννέχ 
Ἔχω ομμένα ὣς τώρα, ἔναν μεγάλε θέλω νὰ τὰ κάμω γίλία γαὶ 
θςνε τὸ δικό σου.» Ὃ χαμένος ὁ κχλόερ ρος οὓςξ τὸ. στο»ρόν του 
μπόρεσενε νὰ κάμη ἀπὸ τὸ φόβον του» οὔτε ᾽μπρὺς νὰ ᾿πάῃ οὔτε 
πίσω ἑτότες σύρει ἐκεῖνος τὸ σπαθἰν του καὶ Ἰόνει κτ ἐπάνων 
του, κ ὥππου νὰ τόνε χοστάθῃ ἤσκασενε στὸ Ὑιουροῦσίν του. 


4 . 
ΠΗχαμενε πγιὰ τὸ σταυβόν του ὃ ἕἔροωντας, Ἴσκαψεν ἕνα λάχκχα 
9 2. η 
νχὶ τὸν ἤχωτενε χι αὐτὸς ἠπήενε κ΄ ἠχώστηχενε µέσα σὲ μιὰν 
ο ν κα. .] 
κουγαλιὰ ἑνοῦς ντεντροῦ γιὰ νὰ δᾳ εἰντᾶλλα 0 ἑνοῦνε'"} µπρο- 


. ο. 
στάν του. Απέκει βλέπει ἔναν πλούσιο κ᾿ ἠππάκενε Ἶς τὸ πλάδ' 


Αρ 


χοθκλλάρης ξεπεζεύγει, τρώει καὶ ἐκεῖ ποῦ πιαΜενε νὰ πιῇ, τοῦ 
. δω ͵ 
πέφτει. µέτα ἕναν μιπουγγὶ γούσα γὠοὶς νὰ τὰ δῇ, τὰ παθαι- 
5} Ἰδοῦ, 


3) Γσωσι; συμῶσι, ) 


β | ΚΕΟΒΑΔΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 


τῇ καθχλλικεύγει καὶ φεύγει ἀπέκε. βλέπει ἕνα φτωχὺ κ᾿ ἔκεν 
ποῦ / πήχενρ νὰ ἀποχηυραστῆ ς τὸ πηάδι βλέπει τὸ μπονγγὶ τὸ 
πιάνει καὶ φς Ύε. Ὕστεοκ πά ἕνας ὄλλο- φτωχὸς καὶ γάθετ᾽ ἆ- 
πάγω ἰς τὴ πεζούλα τοῦ πηχδιοῦ κ ἤτρωενε, νάσου καὶ πλκκόνει 


ἐκεῖνος ποὔχασενε τὸ μπουγγέ --«Μωρὲ, εἶ ντᾶκαμες ἕνα μ.πουγγὶ 

γρόσια ποῦ μοῦ πέσαν ἔϊ πὰ µέσα)» ---«Ἔλα Χριστέ µου καὶ 
/ » ν , Νε ” » τ 

Παναγιά µου, γὼ Ἰχθιστιχνέ μου τώρα δὰ ὅτι κ ηρθα» --- 


η 


δη9 , µ ν 
« Εσὺ μωρὰ τὰ πΏρες» καὶ τὸν ἐκουτσοκεραλ. ,αζε.. Ἡσκότονενα 


η) 4 ο ] 4 ” 
πγιὰ τὸν νοῦν του ὁ κκλόερος: ὃ Φνιᾶς νὰ σχάση καλα, μα ἅλ- 
λος νὰ χάσῃ χι ἄλλος ναὺνῇ κ. ἄλλως νὰ κοντσοκεφκλιστῇ δὲν 

4 


ᾳ ν , » κ 
Εχκεῖ βλέπε, ἕνα σὰν ἄθρωπο μὲ τολ 
1 


». : ν; 
τῶνοιωθενε πῶς μαθές. 
. ᾽ ο. Στ 
φτερούαις καὶ τοῦ λέει τ--«Γιατὶ ἤρηκες τὸ μηναστΏρί σου κ΄ Ἄρθες 
᾽ 9 4 4 δο6ος 


νὰ βλέπη 5 αὐτὰ τα πράματα νὰ κολάζεσαι κ; ὅλα, ποῦ σκοτό- 
Γον 
9 


9 
- ’ ἃέ 
τὸ νοῦ σοῦ χκχὶ δὲ μπορεῖς νὰ ξεχνιάσῃς ) τοῦ σοφίαις το ὃ 
θΘΣοῦ. Ε ῶμαι ἄγ ἔελος καὶ μἔστειλεν ὁ Θ εὓς νὰ σοῦ τὰ ζεδία- 
1 / 
λύνω᾽ ὁ φονιᾶς ἤτκκσενε ἀφοῦ κχμενε τόσα  κρὶ μιατα γιὰ νὰ μὴν 


4 


κάμῃ πγιὰ πελιασσότερκ-»----«Κκλὰ, λὲ ὁ καλόερος, μὰ ἄλλος νὰ 


ι. .ω οι 
χάση κ ἄλλος ναῦρη, χι ἄλλως νὰ κουταοκεραλιαστῇ» » ----«Στά- 


. λ 


σου ὄνα ἕνα μὲ τὸ χλλλήτ ο) ἐκεῖνης ποὔχχσενε τὸ μπουγγὶ, ἠπού- 


η σδν 8 ο. “ ὴ κ 3 --4 9 ο δια δα. Υ ΄ Α . 
λητὲνε µιᾶς χήρας τὸ χωράφ: καὶ τἄκχμξνξν ἐκσῖνος ποῦ ταῦρη- 
| 


.ῳ 


ὰ9ν 8 ἦταν ἀδρεφὺς τσῆ χήρας κ χὶ θὰ τπτ χν8 πάλι ἀπὸ δυ ποῦ παρ” 
θήκανς ἐκεῖδος ποῦ κροτσοκαφαλιάττλκενε! ἤτανθ βαρήιένος σπιοῦ- 


4 , 


νος νὰ πάῃ νὰ δώκη µαντάτα νὰ χάψουνε μιὰν ὁλάκερη πολιτεία, 
4 » 4 2 
χαὶ παρὰ νὰ χκθῇ ἐκείνη κάλλι αὐτὸς καὶ μοναχός µόνου τώρα 
4 , } Ἆ . 4 . , ὔ 4 9 

νὰ στρέψη: ς τὸ χελλίἰ σου καὶ τοῦ Κόσμου τὰ πράµµκτα νὰ μὴν τὰ 
μα. λος ρα, σιια 4 ..” . 9 9 . 

ὑρεῦγης» κ΄ ἠπέσασενε στὰ οὐράνια αὐτὸς πγιὰ ἤπεσενε γονχ- 
τιστὸς «δόξα σοι ὁ Θεὺς, μέγας εἶ κύριε κὶ θχυμικστὰ τὰ ἔργα 

ορ 
σου» κ κ᾿ ἠγύρισενε στὺ χελλί του χαὶ δὲν ἡζανακατέθηκενε πγιά. 


«ΣΗΜ. Οἱ δύο ἀνωτέρω μῦθοι διδάσκουσι τὸ φιλοσοφικὸν ἀξίωμα, ὅτι αἱ 


3) ἸΕξιχνιάσης. 
33) Τάξις, σειρἆ. 
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Φαινόμεναι ἀτέλειαι τοῦ κόσμου τούτου δὲν εἷνε τοιαᾶται: ἀλλ᾽ ἀπατώμεθα 
ἐξ αἰτίας τοῦ περιορισμοῦ τῶν Υνώσεών µας βλέπομεν τὰ πράγματα (πὸ 


“. μονομερῖ ἔποψιν γαὶ δὲν γνωρίζομεν τὸ σύνολον τῆς μηγανῆς καὶ γατὰ 


τἱ ἕκαστον µέρος ἢ ἔκαστον φαινόμένον συντελεῖ εἰς τὴν καθόλου λει- 


τὀυργία». Μ. κ. 


Οἱ δ5ο οὗτοι µῦθοι πολλὴν ἕἔχουσιν ὁμοιότητα;, πρὸς τι ἐπεισόξιον 
τοῦ Ζαάΐᾳ, ἀνατολικοῦ μνθιστορήµατος τοῦ Πολταίρου. Καὶ ἐν αὐτῷ γὲ- 
βων ἐρημίτης συναντᾷ τὸν Σαδίχην καὶ μετ᾽ αὐτοῦ συνοδοιπο;εῖ σονιστῶν 
αὐτῷ ὅπως τηρεῖ σιγὴν δι ὅσα παράδοξα βλέπει. Μετοξὺ ὃ) ἄλλων ὁ έρη- 
µίτης ἐκεῖνος καΐει τὴν οἰχίαν Ἠιλοσόφου τινὸς, ὡστις φιλοξένως τοὺς ὑπε- 
δέχθη, διότι ἐν τοῖ: ἐρειπείοις αὐτῆς θὰ εὐ2ισκε θηισαυρὸν, καὶ πνίγει τὸν 
δεκατετραξτῆ ἀνεφιόν χήρας, φιλοξενησέσης αὐτοὺς, διότι μετὰ ἓν ἔτος 
ἤθελεν αὔτος τήν λολοφωνήσει, ᾿Επὶ τέλους δὲ ἀποκαλόπτεται ὡς ἄγγε- 
λος εἰς; τὸν Σαδίκην, ὅπιως καὶ ἐν τῇ Δευτέρα παραθολ {ή (Υο]ιαίνο, 
Ἡρπιαης: Ζαάϊΐᾳ. ο. ΧΧ). Τὴν δὲ ἐν τῇ πρώτῃ παρἀθολ ᾖ ἀνάφερο- 
μένην ἀνταμοιθήν τῆς χήρας, ἧς ἡ 0 η λακοῦρα τὸ ἁλεῦρι ναὶ 
τὸ ῥοὶ τὸ άδι, οὐδέποτε ἠῤόναντο νὰ κενωθῶτιν, εὐλογηθέντα ὑπό 
τοῦ Χριστοῦ, παραθλητἐον πρὸς τὰ ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήκῃ ἀναφερόμενα, 
παθ) ἃ ὁ προφήτης Ἡλιοὺ, εὐλόγησε τὴν φίλόζενήσασαν αὐτὸν γἡρὰν, 
ἥτις µίαν µόνην ἀλεύρου υδρίαν καὶ ἕνα καφάκην ἑλαίου εἶχει «Καὶ ἡ | 
ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπε, καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἑλαίου οὐκ ἦλατ» 
τονήθη, Υὰτὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου.» (Βασιλ. ΓΡ’. ιζ. 19-16). --- Αξία δὲ 
σημειώσεώ: ἐστι καὶ ἡ ἐν τῇ πρώτῃ παραξολῇ περιγραρὴ τᾶς κολάσεως 
καὶ τοῦ παραδείσου κατὰ τὰς γδιστιανικὰς παραδόσεις.  Ν. Γ. Π. 


3] 
(Νάξος) 


"Ηταν νας ἄντρας καὶ μιὰ ὑναῖκα ἐνάρετοι ᾿ἠζούσανε Ἰς ἕνα 
σπίτι ᾿σὰν ἀδρεφάκωα: μὰ ἔλα ὁ κόαµος ποῦ ἠκακόβανενε, Μιὰ 
μέρα ὄνταν ἠξαόρευγενε Ἄ}, ἀφοῦ εἴπενε ὅλάιςτου τ ς ἁμαρτίαις Τό8 


| 3) ᾿Εξαγόρευεν, ἐξωμολογεῖτο, 


ει ΝΕΟΕΛΑΗΝΙΚΑ ΑΧαλεζτα 


’ 
κάν ὁ πνευματικός.---«Καλὰ ὅλ αὐτὰ, μὰ τὸ κιὰ τὸ ἀκούω.» ---- 
α Νὰ πάθω καὶ νὰ ῥάνω τὰ κρίµατά µου σοῦ τᾶπα κ᾿ αὐτὸ ἂν ἦτανα 
ἓν ἤθελα νὰ αοῦ τὸ πῶ ;»---αΠήαινε λοιπὸ ᾿ςτ) ἀντικρυνὸ βουνὸ. 
κ ὅ,τι δῆς ἔλα ᾿πέ µου» Καλὰ τοῦ τᾶπενε καλὰ τἄκαμενε' πάςε 
ς τ΄ ἀντικρυνὸ βουνὸ, γυρίζει κατὰ τὸ µέρος τσῆ πολιτείας, κ᾿ εἶντα 
νὰ δῇ: μουλάρια, γαδάροι, φοράδαις, ἁλόατα ὅλο μαῦρα καὶ λο- 
γιῶ λογιῶ ) ἄγρια ζούμπαρα "') καὶ μέσ᾽ς τὰ µέση δυὸ ἄσπρα 
περιστέρια πάει τὸ λέε, τοῦ πυευματικοῦ’ τοῦ κάν ἐκεῖνος---αΓλήω- 
ρα νὰ πᾶς νὰ ἀρεθῆς μὲ τὴ ὑναῖκα”»----ἁΔέν το κάνω, ἕἔροντά μ.ο», 
τέτοιο πρᾶμυικ» λέει---ᾱΝά το κάμης» «------λΙὰ καὶ νὰ θέλω δὲ θὰ 
θέλῃο---« Ἐκεῖνο ποῦ σοῦ λέω, ὅπως μπορεῖς κάμετο.» Φεύγ εὐτὸς 
στανικῶς ἠπείραζενε τὴ ὑναῖκα, ἐκείνη δέν τον ἐδέχουντανει μέα᾽ 
τὰ πολλὰ πγιὰ ἤστρεξενεκι αὐτή. Πάει τὸ λές, τοῦ πνξυμ.ατικοῦ. 
πῶς ἐκεῖνα ποῦ μοῦπες ἤκαμα. ᾱ----Αντε πάε στὸ ἴδιο βουνὸ 
καὶ χύτιαζε ἁγνάντια ς τὴν πολιτεία.» Πάει εἶντα νὰ ᾿δῇ; ὅλο 
ἄσπρα περιστέρια καὶ κατὰ μεσῆς δυὺ μαῦρα᾽ στρέφει καὶ τὸ λέει 
τοῦ : πνευματικοῦ: ἐκεῖνος πγιὰ ποὔπενε----«Πήαινε,ς τὸ σπίτι σου 
καὶ μὴ ξαναγγίξης Ἁγιὰ τσῆ ὑναίλας χ᾿ ἐκείνη τὴν χαχἡ συθουλὴ 
ποῦ σοὔδωχα ἤτανε γιὰ νὰ βγάλῃς τόσοι νλρώ: ποι ἀπὸ τὸ κρίωκ 


ποῦ βάνανε κακοὶ λοϊσιοὶ Ἡὰ σένα κ΄ ἤτανε ψώματα. ὃ 


µ--- 


ο τν τ 


(Νάξος) 


- 


ν ς . | 
Ηταν ἕνας ἄνθρωπος κ΄ ἄλεενε ψώματα στὸν κόσμο πῶς ἴνα- 
μεν ἁμαρτία μὲ τὴ μιὰ καὶ ᾗὲ τὴν ἄλλη ὅρτι μόνου πῶς τοὴ ντρό- 
πιαζενε τοὺ καχοµοίραις. ᾿Σὰν ἠξαόρεψενε καὶ τᾶπενε ἲς τὸν πνεµ.- 
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'ματικὸ, τοῦ παράγγειλεν ἐκεῖνος νὰ πάῃ ς᾿ ἕνα βουνὸ νὰ μαδήσηῃ 


3) Ποικίλων εἰδῶν, 
53) Θηρία. 


ΝΒΕΟΒΑΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑΙ εὺ 


ὄναν πετεινὸ κο) νὰ τοῦ τόνε φέρῃ᾽ σὰν τοῦ τὸν ἐπήενε τὴν ἄλλη 
μέρα τοῦ λέει πάλι νὰ πάῃ στὺ ἴδιο βουνὸ νὰ µαζέψῃ τὰ φτερὰ 
κκ) νὰ τοῦ τὰ φέοῃ πάει ψηλαφᾷ ᾿πὸ δῶ ψηλαφᾷ πὺ κεῖ, ναὶ ") 
φτερᾷρ τᾶχενε παρμένα ὁ ἀέρας στρέφει τὸ λέει τοῦ πνευματικοῦ΄ 
ν 

Λέει:---« Βτσα εἶνε καὶ τὰ λόγια, παιδί μου, τὰ ῥέχτεις: καὶ πᾶς 
πγιὰ νὰ τὰ μαζέψης καὶ δὲ μαζεύγουνταινε. 

ΣΗΜ. Πρθλ. τὴν παραδολἠ» ταύτην πρὸς τὴν δηαώδη παροιµίαν: «Ὁ 
λόγος καὶ ἡ πέτρα (ἡ ἐκσρενβονιαθεῖσα) ᾿πίσω δὲν παίρνουνται’» (Βενι- 


ζέλ., Παβροιμ, Δημωδ. 4801) Ν. Γ. Π. 


η) κ. : 
Ο:ΤΖΙΓΓΕΝΕ ΒΟΣΚΟΣ 
(Νάξος) 


.. . ση ω . 

Ηταν ἕνας βοσκὸς κ’ εἴχενε χέλικ κεφάλια ζά, πρόθκτα ζού- 
Νε Ν ᾿ 
λκις ') βοήδια, κι ὅλο ἠπουλούσενε -ς τὴ χώρα τυριὰ μυζᾖ- 
Σ 94 

θραις, ξωνόγαλα, γάλα, βίφα, Α΄ ἡμάζευγενς Υρόσα υαὶ ποτὲς 

Σ ορ ϊ λ ας . 5 3 μα. ”. 
ἓν ἀπεφάσισενε νὰ πάῃ καὶ ς τὸ σπίτι του ἕνα κεφαλάκι μυς Ἴθρα 
λξ . η 4 εἄλλχιςο ᾽ωέος: . ς) κ ον. Ἁλ 4 4 ὁὂο 
ἕνα ρίφι,τοὴ µεάλαις ρέρες, τς ἀποχργαὶς, τη λαμπρἩ, νὰ φά Ἡ 
ὑναῖκαν του κχὶ τὰ πχιδ.άν το», µόνον τοοὶ τάῖζενε σα») κουρχμάνα 
καὶ νερόθραστα γόρτα, πορίχια, Υχλατοίδες, ῥᾳδίνι2. Τοῦκανενε 


333) ἄντρα µου τόσα κο- 


τπχρατήρητ εις ἡ ὑναῖκαν του: ---«λχθὲς 
πάδικ καὶ νὰ μὴν τὸ πχοκάζοµενε Ὢ) ποτὲς τὸ κργάς᾽ ἄλλοι δὲν 
ἔχουνε καὶ τ ἀγοράζουνε κ᾿ ἐμεῖς ἔχομενε καὶ τὸ λαχταρθύμενε. 
--«Καψοῦλα ἡΤ)ὑναῖκα, τὸ ρίφι κάνει δέκα γρόσα᾽ ἐμεῖς θὰ τὸ ϱή- 
3) Συνήθης ἔκφρασις, ἀντὶ δὲν εὗρε παντάπασι. 
' Αἴπες. .. τος 
3"). Ἐκ τοῦ µανθάνω. Μόριον παραπληρωματικὸν, πρὸς ἔμφασὶν κο- 
ρίως τιθέµενον ἕν τε τῇ ἀρχΤ καὶ τῷ μέσῳ τῶν φράσεων, 
1) Τρώγειν µέχρι κόρου. Ἐκ τοῦ πά 1χα. 
-.)} Τὸ ἀλλαχοῦ κανυσέντη καὶ χανφεο ἤ, 


- 


|] ευ 


10 ΝΕΟΕΛΑΠΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ, 


λωμεν ἀπὸ πάνω τὸ χοηὰς καὶ θΧχ τὸ β/άλωμεν ἀπὸ κάτω, μὰ τὰ 
γρόσα µένουνε.ν Π 5 πκέρονευε πάλ. νὰ ᾿πούμενε Χριστοήξνα, τοῦ- 
3 , , . , Ν. ͵ “ 
λεξν ἐκδίνη”---«Μάγκοῦς μου) ἕνα μωζηθράκι ὁ φέρνει σα Οσο 
μικρὸ κι ἂν εἶνα τὸ μ.ζηβράκι πάντα θάνε τρακόσα δράµια, ποῦ 
λέμθνε μισὸ γρότι γιατί νὰ μὴν τὸ βάλωμᾶνε ς τὸ μπουγγὶ μόνου 


νὰ τὸ τοι λήτωμένὲ ϱ» Κ΄ εἶντᾶθελα νὰ κάα ἡ καμένη ὑναϊχκχ το ἃ 
πέρνας τίοτας;, άν ἡἠξηκέρονέιε τ 


χλ 


, ἄλλη µεἆλη Μέρχν λέει; 
στα Ἡάγκηος μουκύψε υ.5σὺ μα καὶφέρετο.»----ᾱ Μὰν ὑναῖκα, 


” , , , ἐ 
ἐν χαταχλαθἆνει- πῶ: μισὸ μυ ηθράκ. κάνειδέχ« παράδες » ὙΎπο- 
μονη ἡ γυναῖκα. Ηκατήντητενε πγιὰ ὃὁ βοσχὸς νᾶγη μπουγγιὰ 


ῤ 


, . 
γεμάτα γρόσκ᾽ σὰν ἠλώστητενεκ ἤτανε νὰ τεθάνη ἠπαοάγγει- 
”, 


3 , ᾿ 
λειενὰ τὰ χώσουνες τὸν τάφο μα.ῖν του καὶ δὲν ἤφηκενε Χρισια- 
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τι. ον . ἀεκε φ Ὀ 
νοῦ ἐλεικό ). Ολοι πγιὰ ἠλυπούντανε νὰ χάσουνε τόσο µπερ- 


αχ) µ 
κάτι) γρύσα᾽ μάντᾶθελε νὰ κάμουνὲ πάλι ποῦ τῶχενε -ς τὴ διά” 


» ο 
ταξίν του, τὰ χώσπανε τὸ λοιπός. ᾽Απέχιχ οἱ νεκροθάφτες ἠλυπη- 


[ 
4 


θήκχνε τόσα μπουγγιὰ καὶ συφωνήδανε νὰ πᾶνε τὴ νύχτα ν 
ἀνοίζουνε τὸν τάφο καὶ νά τα πάρουνε. Πᾶνε μεσάνυχτα, ποῦ κοι- 
μοῦνταν ὅλος ὁ κάσµος, ἀνοίουνε τὸν τάφο καὶ βλέ πουνε τσαὶ 
διαόλοι μὲ τὰ κέλατα κ’ ἠβχατούπανε τὰ γεμάτα μπουγγιὰ κ 
ἠγτυπούσχνε τοῦ ᾽πεβχμένου τὸ κεράλι ὥσεπου κ᾿ ἐκαταφοβηθῇ- 
κχν οἱ νεκροθάοτκις τὰ παραιτοῦνε σὀξνλα πΆνω ἰς τὸ σπίτιν τωνε 
κ’ ἀπεθάναν ἀπὸ τὸ Φφόθοντωνς. 

ΣΗΝΙ. 'Η ἀνωτέρῳ παβαθολἠ ὁμοιάζει τὰ µέγιότα πρός τινα διήγησιν, 
«τις φέρεται ἓν τῇ 'Αμαρτωλῶν Σωτηρία τοῦ μοναχοῦ ᾽Αγαπίου {[λάνδου]. 
'Η Αμαρτωλῶν Σωτηρία, ἐκδοθεῖσα τὸ πρῶτον τῷ 4041, ἦν δηµοτικώ- 
ταῖον ἀνάγνωσμα, κατὰ πᾶσαν δὲ πιθανότητα ἐκ ταύτης ἐλήφθη καὶ ἡ 
παροῦσα ὀημώλης παραθολή. “Ἡ διέγητις ἔχει ὡς ἑτῆς: «Ἔτι δὲ, γράφει 
εἰς τὸν διάλογον ὁ Καισάρειος, ὅτι ἀπέρανεν εἷς φιλάργυρος, καὶ παρήγ- 
Ύειλε τῆς γυναικός αὐτοῦ νά του κάµῃ µίαν καλοσύνην. Αὐτὴ δὲ ἔταξεν 


} Τοὐλάχιστον, 
3} Ἐλεημοσύνη. ι . χὰν 
5.3) ἸΑφθονία, πληθὺς, Δεζξ. τουρκ. 
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αὐτῷ μεθ) ὄρκου, νὰ µή τον παρακαύτη εἰς ὅσον τὴν πρηστάζῃ, μὴ γινώ- 
σχουσα τούτου τὴν ἄνηιαν. “ ἐὲ εἶπεν αὐτῇ τοῦτο τὸ σακχοῦλι τὰ φλῳ- 
ρία, θἐλω νὰ βάλῃ; εἰς τὸ μνῆμά µου, μέ τρόπον ἐπιδέξιων, νά μή σε ἵ η 
τινὰς ἄλλος, καὶ κλέψηῃ τα ὕστερον. ἸΛ φ' οὗ γοῦν ἀπέηανεν ὁ τρισάύλιος, 
ἕκαμεν ἡ γυνή διὰ τὸν ὄρχον τὸ θἐλημά του, καὶ ἔθαλε τὰ φλωρία ὑποχά - 
τω εἷς τὸ λείψανον, ὥσπερ νὰ ἦτο προσκέγχλον. ᾽Αμὰ ἀπ᾿ ἐκείνους, ὅπου 
τὸν ἐνταφίασαν, τὸ ἐπονήρευσαν δύο τινές, καὶ επᾶγαν νυκτὸς, νά τα χλέ- 
Ψουσιν. Ὡς οὔν ἄνοιξαν τὴν ἄρχκαν μὲ μίαν ἀναμμένην λαυπάδα, Όεω- 
βοῦσι 9ύο δαίμονας φοθεροὺς, καὶ ἔστεκαν ἄνωθεν τωῦ λειψάνον: ὁ εἷς 
εὔγανεν ἀπὸ τὸ σανχοῦλι τὰ φλωρία. καὶ ἔδιδὲ τα τοῦ ἄλ)ου, ὅστις ἔσγιζε 
«τὸ στΊθος τοῦ νεκροῦ καὶ τὰ ἐχάρφωνεν εἰς τὴν καρδίαν το», λέγοντας. 
ΧἌρυσίον ἐπιθυμδᾶ: ἀχήρταγε; ἃς γαρτάσῃ ἡ καρδία σου, ὡς ὀρέγεται. Ταδ- 
τα ἰδόντες, ἔφυγαν μὲ µεγάλον φόθον καὶ τρόµον ἀγείκαστον.» (Άμαρ- 
τωλῶν Σωτηρία ερ. Α΄ Κεφ. 9.) 
Ν.τ. Ἡ. 
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(Νάξος) 


ϱω .ω ο 1 - 

Ὁ ἁδοεφὸς πάλι τοῦ βοσκοῦ ὕτανε κ᾿ ἐκεῖνος τάλε κουάλε 

ἳ ὕ νο 
σ / αι 

τοὔλεεν ἡ γυναῖκαν του:--τ«Πάρε μχβὲς ἕνα φουστάνι τοῦ παιδιαῦ 
: μα. κ) , ν ᾿Ν - / σαι) ᾿ 3 Ὠ νλ ο 
μας, ποῦ θὰ πάµενε στὴν ἐγλησιά.» Ἐϊποτ α τάς µήνου ἤταν ἡ 

” ν] 9 ρ , πα 3εψ µ π 9 δυο μα δΣ. 4 
γυναῖκχν του κ αὐτὸς ῥετεκλιάριδες })' καὶ νὰ πῆς πῶς δὲν εἴχανε 

’ 


παράδες κολάζεσαι μὰ ὁ διάολος τὸν εἴχενε βουλωμένο. Μιὰ 
φορὰ ποῦ πήενε στὸ χασαπιὸ (ὄχι. γιὰ νὰ φουνίσῃ, θὲέ µου φύλκεῖ 
ὁ δρόμος του ἦταν ἀπὸ ᾿κεῖ) βλέπει ἕνα σκυλάκι κ ἠχυθήχχνε δυλ 
µαντρόσχυλα ἁπάνων του νά το Φᾶνε. Εὖτως τὸ λυπήθηκενε ση - 
Χόνει τὸ ῥαχθδίν του χτυπᾷ τοοὶ σκύλοι κχὶ γλυτόνει τὸ σλ)λάκ:. 


Εὐτὸ πγιὰ ἀπὺ τὴν εὐκαρίατησι τοῦ κλούθησενε' πάει στὺ σπίτι ὁ 


/ 


ὔὖ Το] αμαίς. 


33) "Ρακενδδται, 








5 ΚΝΕΟΡΛΑΗΝΙΚΑ ανλακτά, 


[ή 


τ“ιγχενὲς Ἁ) τὸν ἀρωτᾶ Ἡ γυναῖκαν του:---«ἀμὲ ᾿φτὸ τὸ σχυλάχι 
εἶντᾶνει» Λέει,---ᾱΝὰ δῆς ποῦ τὸ τὸ γλάτωσα ᾽ποῦθελα νὰ τὸ. φᾶνε 
δυὸὺ µαντρόσχυλοι καὶ μοῦ Κλούθησενε. Ἴφχενς τὸ σκυλάκι ὅ ὅ,τι 
Ὡὔρηκενε χορταράχια΄ κ ἤκανεν ὅλο χωραταὶς καὶ χουριόζα παι- 
γνίδια᾽ ἠπεράσαν ἕνα δυὸ µέραις κ᾿ ὕστερα τὸ «Ραρνούντανε πάλ᾽ 

εὐτὸς γιὰ τὰ φαγ1ὰ ποὔτρωενε ἐκεῖ ἔρχονταινε δυὸ. ἀνθρώποι πῶς 
πα) ἤστειλενε μαθὸ ὁ βασιλιᾶς καὶ τόνε παρακαλεῖ νὰ τοῦ πάει τὸ 
σχυλάκι πεσχέσι νὰ πάρη τὸ μπαξίσιντου ἍἨ). Εὐτὸς λέει---« μπρά- 
6ο [υ ἀφοῦ ἤκουσενε τὸ µπαξίσι. Πάει καὶ λέει τοῇ γυναίκας του, 
Ὅἵ--«Μωρὲ τὴν τύχη µας) τὸ σκυλάκι ποῦ τὸ «βαρυούμουνε πῶς μοῦ 
τρώει τὰ φαγιὰ ἤστειλενε καὶ τὸ ζητᾷ ὁ βασιλιᾶς. Φεύγει ἁμέ- 
σως πέρνει καὶ τὸ σχυλάχι ἀκολουθᾷ τ΄ς ἀθρώποι.᾽Σ τὸ δρόµο {ὺ 
σνυλάχι ἠξεφώνισενε σιγὰ σιγὰ καὶ λέει τοῦ ἀφέντην του: --ᾱΝὰ 
μὴν πάρῃης μπαξίσι’ µόνου 'σὰ ζ ητοῦγε νὰ σοῦ δώκουνε, νὰ πᾶς πῶς 
δὲ θὲξ ἄλλο τίποτις παρὰ ἐχεῖνο ποῦ σοῦ µεριτάρει.» ᾿Πκλού- 
θὰν εὐτὸς τς ἀθρώποι καὶ τὸν ἀνεθάζουνε.᾽ς ἕναν ὁλόχρουσο πα- 
λάτι ὰ ἤτανε τὸ παλάτι τῶ διχόλω μὰ ποῦ νὰ τὸ Ἐέρ εὐτός 
Τόνε παρουσιάζουνε ἲς τὸ µεάλο διάολω, ποῦ κάθουντανε ς ἕνα 
χρουσὺ Βρόνο μὲ διαµαντόπετρχαις καὶ δίνει ς τὰ χέριαντου τὸ σχυ- 
λάκι κ ἐκεῖνος τοὔχχμενε ντεμενὸ ''' ) πῶς τοῦ εὐκαριστᾶ ἀπέχια 
φωνάζχνε τσῆ μεγάλης διχόλας καὶ βγαίνει ὄξω καὶ χκαθίζει αξ 
μιὰν πολυθρύνα, καὶ τοῦ λέει καὶ κάθεται κ᾿ εὐτὸς ἀντίκρυν τονς" 
ἀφότις τοὔλεσνε πγιὰ πολλαὶς ε εὐχαριστίαις ἐκείνη, τοῦ κάνει ὕστε- 
ρχ---ε«Εῖντα χάρ. θὲς ἀπὸ μένα» Εὐτὸς ἠθυμούντανε τὴν παραγ- 
γελιὰ τοῦ σχυλαγιοῦ: λέει, ---«Τίοτα δὲ θέλω» ----« Πραμμάνε 1) 
ποῦ δὲ γννστ αι. --- »Τὸ λοιπὸς «δὲ θέλω ἄλλο τίοτα παρὰ κεῖνο ποῦ 


"} Φιλάργυρος ἑξηνταθε)όνης. (Σηµ.. Νρίσπη.) --- Οὕτω χαλοῦντα» ὑπὸ 
τῶν Τούρχων οἱ ᾿Λθιγγάνοι (Τ5επίηρ]ιοπό). 

. Α µφότεραι λέτεις. τουρχικαί. ΠἩ εσκ ἐσι--δώρον μπατξίσι--- 
φιλοδώρημα. 

.) Τουρκικός χαιρετισμὸς ἐνδεικτικὸ: σεθασμοῦ, προσχύνητις. 


ῷ) Εἴναι πρᾶγμα, . 
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μοῦ μ.εριτᾶρει »μιὰ τἩ σχάσιντων πγιὰ Ἡ διαόλα ποῦ δὲν ἠμιπόρ:ενς’ 





νὰ τὸν ἀποθουλώσῃ " Ἰνατί δὲν ἠζήτανε τίοτα,μὰ εἶντάθελα νὰ κά- 
μη πάλι, λέει:----«ἄντε κ ἔχεις ἐκεῖνο ποῦ σοῦ µερ.τάρει.» Στρέφει 
οὐτὸς πάε. στὸ σπίτιν του» ἠγόρασενε ῥοῦχα τῶν παιδιῶν του, 
τσΏ γυναῖκας του, τῶν ἤπερ'ενε χαλὰ φαγιά’ τοῦ λέανε πγιὰ τὰ 
παιδιάν του --- «τώρα εἶσαι μπαμπᾶ χαλός» ἤδονεν ἐλεημοσύναι 
καὶ τοῦ φκούνταν ") ὁ κόσμος κ᾿ ἔτσι ἠσώθηκενε κ’ ἠπήενε στη 
παράδεισο ἐκεῖ ποὔθελα νὰ πάῃ στὴν πίσσα νὰ βράζη. 

ΣΗΜ. Ἡ παραβολὴ αὗτη ἀνάγεται εἰς τὴν τάτιν ἐκείνην τῶν παβαν»- 
θίων ἅτινα ὑπὸ τὸν τίτλον ίο ἆαπκύατοι ΤΗἱεΓς κατέταξεν ὁ τῶν ἑλλη- 
νικῶν καὶ ἀλθανικῶν παραµυθιων συλλέκτης Ηαλη (Ογἱοσμίσε]ιο υπά 
αἱραηορίσε]ο Μᾶγε]εῃ Τ. 1. σ. ὔ7,) εἰς ἓν τούτων, (τὸ ὑπ' ἀριθ. 9), µι- 
κρὸν ὀφίδιον σωθὲν τοῦ θανάτου ὑπὸ νέου ὑλοτόμου, λέγει εἰς τὸν εὐεργέ- 
πην του νά το ἐπαναφέρη εἷς τοὺς γονεῖς του, τὸν προτρέπει δὲ ὅπως ἐξ 
εξ ὅσων τῷ προσφἑρωσι πρὸς ἀνταροιδήν, μὴ ζητήσῃ ἢ µόνον τὸν δακτύ-- 
λ.ον τοῦ ὄφεως. ᾿]ν δ) ὁ δακτύλιος οὗτος, ὅμοιος πρὸς τὴν θαυμασίαν 
λυχνίαν τοῦ ᾽Αλαδίνου τῶν ἀραβικῶν μυθολογημάτων. Ν. Ε, 11, 


τ 
: (Νάξος) 


ταν ἕνας φτωχὺς μὲ πολλὰ παιθιὰ κ᾿ ἠδουλεύγαν ὅλοι μὲ 
τὴ Υυναῖκαν του ὅλη μέρα πᾶσα βράδυ ἨἨ) ποὔτανε Ἀουβασμένοι 
ἥβελα νὰ φᾶνε τὸ ψωμάχ3 τωνε ὕσυχα κ "ἀνεπαμμένα” ἀπέκειο Ὁ' ) 
νὰ πιάσ ᾿ὁπατέρας. νὰ πχίζη τὸ λυράνι του νὰ χορεύγουνε τὰ παι- 
διάν του καὶ νὰ περνοῦνε μιὰ ζωὴ ἀγγελική. Δίπλα ἠκάθουνταν 
ἕνας πλούσιος χαὶ σὰν Ἴκουενε νάθε βράδυ τὰ Ὑέλοια γαὶ τσοὴ 


") Ηὔχετο.. 

} "Ακχλιτον ὅπως τὸ κάθε π. χ. πᾶσα πρωῖϊ, πᾶσα ταχυτἐρα, πᾶσα 
μέρα κτλ. Δὲν ὀύναται ὅμως νὰ καθέζῃ καὶ πάντοτε τὴν θὲσιν τοῦ΄ κᾶθε 
οὐδέποτε π. χ. λέγεται «πᾶσα παιδἰ.» (Σημ. Κρ.) 

5.) Απ΄ ἐκειὸ,--μετ) αὐτὸ, ἀκολούθως, 


11 ΝΕΟΒΡΑΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΔΕΚΤΑ, 


χαραὶς τοῦ φτωχοῦ ἠπαραξενεύγουντανε απῶς ἐγὼ μαθὲς νὰ μὴν 
εἶμ κι τόσο φκκριατηιένὸς κι ἀνεπαμμένος δὰν εὐτός' ὅλη ᾽μέρ ᾱ- 
ξένη καὶ τὸ βράδυ ζεῦκι» λέει ανὰ τῶνα δώκω θέλω Ὑρόσα νὰ δᾷ 
εἶντα θὰ τὰ κάµηυνε.» Πάει βρίσκει τὸ φτωχὸ, λέει.----α Ἐπειδὴ 
αὲ ξέρω τίµιο ἄθρωπο, νὰ. σοῦ θίνω χέλια γρόσαν᾽ ἀνοίξῃς πραµ- 
μάτικ, ὅ,τι θὲς κ ἂν καζαντίσις μοῦ τὰ δίνεις εἰ δὲ μὴς σοῦ τὰ 
καὶ’ δω" » ὅλη μέρα πγιὰ, 'δὰν τἄᾶπηρεν ὁ φτοχὸς ἠσυλλουύνταν 
εἶντα νὰ κάμγῃ τόσκ γρόσα᾽ τῶφερνεν ἀπὸ δῶ» τῶφερνεν ἀπὺ ἆχεῖ 
ν᾿ ἀνοίζω πραματευτάδικο νὰ τὰ βάλλω -ς τὸν τόκο, νὰ / παρω 

ἀμπελοχώραφα ἔρχεται τὸ βράδυ μηδὲ λυράχι αγιὰ νὰ πιᾶση, 
μιλιὰ τοὶχ νὰ χάνανε τὰ παιδιάν του, νὰ γελάσουνε τὰ μμάλλονενε᾽ 
ὅλη νύχτα δὲν ἠθούλωσενεμάτις τὴ συλλοή΄ τὴν ἄλλη µέρα μηδὲ 
σὲ μεροκάματο νὰ πάῃ μηδὲ ἑ πούθετις ἔξω µου”) Ἶς τὴ συλλοή’ 
τὸν ἀρώταν Ἡ ὑναῖκαν του εἶντᾶχειν; νὰ τόνε χάμη νὰ γελάσῃ, 
εὐτὺς τὴν ἐμάλλονενε νὰ τὸν ἀφήκη Ἄσυχο᾽ ἀφηκρᾶται ὃ πλούσιος, 
πεονᾷ μὰν ἀγραδυνιὰ ), τ περνᾷ ἄλλη περνοῦνε τρεῖς μηδὲ λυράκι 
᾽πγιὰ ἤχηνενε μηδὲ ἕλοια μ.ηδὲ χορὸ τῶν παιδιῶ' μιὰν ταχυτερνὴ”) 
βλέπει τὸ φτωχὸ κ’ ἔρνεται--- «νὰ, χριστιανὲ, τὰ γρόσ« σου καὶ - 
μηδ᾽ αὐτὰ θέλω μ.ηδὲ τη σκοτοῦραν τῶνε» ἀπωστότε πάλι πάει 
χαρούμενος ς τὸ σπίτιν του ὁ φτωχὸς, ἤπαιζενε τὸ λυράνι ἦχο-- 
ρεύγανε τὰ πχιδιάν του σὰν καὶ πρῶτα καὶ ταχυτέρου ᾽ ςτὴ ὃου- 
λαιάν του. 


ΣΗΜ. 'Ο μῦθος δηλοῖ ὃτι εὐτυχέστερος εἶναι ὁ αὑτάρκης γειρώναξ τοῦ 
πολυμερίμνου πλουσίου. 

Τάς ἀνωτέρω πἀραθολὰς καὶ ὀλίγα τινὰ παῤῥαμύθια μοὶ θιηγήθη μία 
ἁλικιθμκένη ὑπηρέτριά µας ᾽Αλισάφη (:- Ελιοάθὲτ) καταγομὲνὴ ἀπὸ ἓν 
ἀπώτατον τῆς Νάξου γώβίον Καμιιακὴν' 4 ἰδία μοὶ εἶπὲν ὅτι µίᾶ βὰθι-» 
λοποῦλα «Κομνιανἠν ὀνόματι ἦλθε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ τὴν Κωσταν.. 


τινοὐπολιν καὶ κατῴκησεν ὑπὸ ἕνα βράχον ἔξωθεν τοῦ χωρίου φἐροντὰ ἔτι 


3} Ἐκτὸς µόνον. ἀλλ) ἦτο βεθυθυσμένοι εἷς σκέψεις. 
« "Εσπέρα, 
53} Πρωΐα, 


- Ιπεν, 


ΝΕΟΕΛΔΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΛΑ. /5 


τὸ ἂνομά της «ἡ πέτρα τῇ Κομνιανῆς», ὡς ἐκ τούτου μοὲ εἶπεν ἐκλήθη 
τὸ χωρίον Κοωσνιακή. Θὰ ἦτο βέδαια θυγάνηρ τις τῶν βασιλέων τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως ΓΚ.ομνηνῶν, Κομντνὴ κχαλουμένη. "Η παραγωγὴ αὕτη 
μοὶ φαίνεται πιθανωτέρα παρὰ ἑἐκείνη τὴν ὁποίαν δίδουσιν ἄλλο: «ὅτι εἶνε 
δηλαδὴ παρασχηματισμὸς τοῦ «χώμη» καὶ ἑπομένως πρέπει νὰ Ὑράφηται 
Κωμιακή. 

Τὰ καλλίτερα χαὶ περισσότερα παρχμύθια τὰ ὁποῖα ἔθεσα εἷς τὸ. τίλας 
ἐνθυμοδμαι ἀπὰ τὴν παιδικήν µου ἡλιχίαν’ μοὶ τὰ 6ἱηγήθηταν γραῖαιθεῖαι 
Μου πρὸ δεκαετίας ἀποθανοῦσαι, τοῦ παρελθόντος αἰῶνος {υναῖχες, 


Ν. ἕ, ΚΡΙΣΠΒΣ, 


8 


(Νάξ ος) 


Μιὰ φορὰ κ’ ἕναν καιρὸ ἦταν ἕνας ἄντρας καὶ παράγγειλενε 
στὴν ἀῤῥεθωνιαστικιάν του ---«ἀκοῦς ποῦ θὰ σὲ πάρω νὰ μὴν τρῶς 
πολύ. Καλὸ κ΄ ἐκείνη' ἀφοῦ τὴν ἔπειρενε καὶ τοῦ µχέρεψενε τὸ 
μεσημέρι, ταῆ λέει ἔλα κ ἐσὺ κάτσε νὰ φάμενε, ---- «Δὲν πεινῶ.ν 
Σὰν ἠπέρασενε δυὸ ὥραις τὸ μεσημέρι κ᾿ εἴδενε πῶς ὤλειπεν ὁ 
ἄντρας τοηκαθίζει κ᾿ ἢ χαλήσου χχὶ σοῦ τὴν πατόνει ") ὡς ἀπάνω' 
τὸ βράδυ ἡἠ γύρισεν ὁ ἄντρας -ς τὸ σπίτι του» τοῦ στρώνει τραπέζι, 
τοῇ λέει πάλ᾽ ἐκεῖνος:'--εἔλα µάγχους µου νὰ φᾷς τὸ βράδυ ποὖσαι 
νηστικἡ ἀπὸ τς χὐγαὶς τοῦ Θεοῦ. »----αΔὲν τρώω, ἂξν πεινῶ», Νὰ 
μὴν τὰ πολυλογοῦμεν ἔτοι δὰ πάντα τᾶκανενε, δὲν ἤτρωενε μὲ 
τὸν ἄντραν τση, κ»ὶ καθὼς ἄφευγεν ἐκεῖνος Ἠμπίνουντανε ”)ὓς τὸ 
φαῖ. Μ:ὰ, δυὺ μέττοὴ πολλαὶς τὰ «χτάλαθενε κ᾿ ἐκεῖνος καὶ τῶνε 
Κέῤνε, καὶ πάει στὸ χωράφι. ᾽Σὰν ἠκόντευγενε τὸ μεσημέρι στοώ- 
νε χἁμω καὶ τσὴ λέξ.,---ᾱ Έλα πγιὰ τῶρα τὸ βρισκούμενο, ἐξοχὴ 
εἶνεν ---α Δὲν πεινῶ δὲν τρώω.» ᾿Αφοῦ πέρασενε δυὸ τρεῖς ὥραις τὸ 


Ἂ ΠΠληροτ τὴν χοιλίαν της. 
”3} 9ε Ῥουνταίί . 


μθ ΝΕΟΕΛΑΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΙΕΚΤΑ, 


ά 


| 
μεποκόπισμα”τοῦ νήλλου εἴδειε πῶς δὲν ἔχει στὸ νοῦντου νὰ τῇῶνΣ 
ν͵ 2 4 / , 9 
πάῃ -ς τὴ χώρα κ᾿ ἴρχιζενε νὰ τὴν κόθγη λύρα”) ἠφώναζεν ἐτσὰ 
φώματα---- «γειτόνισσα γειτόνισσα νᾶρθω καλότ»γη νὰ μοῦ δώχης 
τὰ τριχιὰν(γιὰ νὰ πάῃ ς τὴ χώρα νὰ φά η ἦταν ὁ ληαριχσμός) τοῇ 
αν ο ν . δὲ ξ ᾿ ὁ θράῦυ” ..., ο 
πάν ὁ ἄντρας ---αστάσου ὃχ κ ἔχεις καιρὸ τὸ βράὀυ’» µέσ ς τΏν 
καλα ρ ϊ 0 . 4 α ͵ , / 
ΤΤΟλλΊ ὥραπάλι---«καλ εἶντα θὲς γειτόνισσα, τη σκαφη; τωρα ἕρ- 
' - δί κο , ρ.2 ς »ν 4 4 - 
χομ.αι καὶ σοῦτῆνε δίνω» τοὶ χάνει παλ ὁ ἄντρας--- «χα κια ποῦν 
/ : ο Σ4ΑΝ. 4 
«ειτόλσσα :δὲ βλέπω γὼ Υειτόνισσα᾽ κάτα ἐδῶ καὶ τὸ βράδυ πά- 
- . π , ΣΑ 3 ΄ ͵ αν 2 4 , δ) ρ] 
µε'ε μαζι «τὴ χώρα.» ᾿Σὰν ἠστρέφουντηνε πγιὰ -ς τὴ χώρα δὲν ἤ- 
ὄλεπεν ἀπὸ τὴν πεῖναν τση κ πιακενε κἄτι µαύραις μαμούναις 
-” ο) ' »δ9 9 
ποῦνε στὸ δρόµο,κατσαρίδες τοἩ λένε, τσήτρωενε κ΄ ἄλεενε---«έλη- 
δάκι« μου γρηληδάκι« μου ποδάρια δὲν εἴχετε καὶ ποδάριἁ κά- 
µετε νάρθετε νὰ μεῦρετε νὰ σᾶσε κουρκαλίσω.» ᾽Απωστότες ἠχά- 
θουντανε πγιὰ τὸ τραπέζι μὲ τὸν ἄντραν τση καὶ δὲν ἤκανενε 
πγιὰ εὐτὰ τὰ κουρουφέξαλα. ---Παραμῶθι µύθαρος ἡ οιλιά σας 


Ῥ 


πιοους. 

ί -- 
ι ) ο) 
- ἑ .ν 
(Νάτος) 


"Ἠτανε μ.ὰν ἄλλη ντεµπέλα, οὔτε νὰ µαερέψῃ ἄθελενε οὔτε 
νὰ σαρώσῃ οὔτε τίοτα μόν᾽ οὔχενε μιὰν προθειὰ ἀπὸ πάν ἀπὸ τὸ 
τραπέζ., καὶ σὰν ἤθελα νᾶρθ᾽ ὁ ἄντρας τση νὰ φέρῃ κρἈὰς, ψου- 
νητὰ, αὐτὴ τ᾿ἀχούμπανε Ἱς τὸ τραπέζι κ᾿ ἤλεενε:---«ἀκοῦς προθειὰ 
µαέρεψέ τα» 'σὰν ἤθελα νᾶρθῃ τὸ μεσημέρι καὶ τᾶθανεν ὁ ἄντρας 
μαζίν τση πῶς βαρυέται νὰ τοῦ κάµη φαῖ, τᾶθανενε πάλ ἐχείνη 
μὲ τὴν προθειά :----αγκάντα προθειὰ δὲν ἐμαέρεψες;» μιὰ δυὸ τὴν 
ἀθιζάριζενε---«μπρὲ γυναῖκα µου, μπρὲ ᾽μάτιαμου, δὲ μαερεύγ΄ ἡ 
προθειὰ ἐσὺ θὰ μαερέψῃς».Μέα ς τὴν τρίτη πγιὰ τσῆ λέει---«καλὰ 


. ΔΝ 8 - ” ἵ . “ ο.) Γ] θα 9 
) Παροιμιώθης ἔκγρασις ἐπὶ μεγάλης πείνης λεγομένη. 


ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 1] 


ὃὶ προθειὰ φταίει καταίθκσέ.τηνὲ νὰ τῆνὲ δείρωμενξ» τῆνε ῥί χτεῖ 
χι ὁ καλός σου ὓς τὴ ῥάΧχιν τση καὶ----ανὰ προθειὰ τούτη σοῦ δίνω, 
πούτη σοῦ χαρίζω, δὲ μαερεύγεις προθειά; » κ ἤχχνενε πῶς δέρ- 
νει μαθὲς τὴν προθειὰ μὰ πόνειεν ἐκείνη ποὔταν ἀπὸ κάτω, σοῦ- 
χαμενε τὴν καλήσου ἀπ᾽ ἁλατσιοῦ' ἐκείνη πγιὰ ἠφώναζενε----α σώ- 
νει πγιὰ» ἄντρα µου, σώνει, ἐγὼ θὰ φχιάνω τὸ φαὶ δὲ ϱ)άφίνω πγιὰ 
τὴν προθειά.» Γι αὐτῶχουνε νὰ ποῦνε πῶς τὸ ξύλο ἄθγηκεν ἀπὸ 
τὴν παράδεισο. 


ο 40 
. (λάεος 


Μι ὰν ἄλλη πάλι κοπελοῦδα. εἴχενε. τὸ υσέρτι νὰ μὴν πλύνη 
κοτές τση πιάτα, μόνου κάθε φορὰ ποὔθελα ν᾿ ἀποφάγ ἤσπανε τὸ 
πιάτο καὶ τῶῤῥιχτεν ὅξω.. Ἡθλεπες πγιὰ. ἀπὸ κάτ᾿ ἀπὸ τὴ σκά; 
λαντσηῃ Εδραῖοι μὲ τόἩ χα ανίστραις 6, γναλιντζίδες” ) μὲ τι τὰ πιάτα 
| κι ὅλο. Ὑόραζενε γιατί δὲν τὴν ἐφτάνουνταν ἕνα μαγαζι. ολαις 
ὁ συνομ.ἡλικές τση ἠστεφανόνουντανε, εὐτὴ κανένας δὲ την ἄθετ 
λενε ἐξ αἰτίας τοῦ «Ὀυπουριοῦ ποὔχενε. ΜέσἸς τὸν πολὺν καιρὸ 
νάσου ἕνα χαλὺ κι ἄξιο παλληκάρι καὶ ζητᾷ λόγ᾿ ἀπὸ τὸν π πατέρχν 
τση ἐχεῖνος τοῦ ξηγήθ Ἴχενε πῶς -ς τὸ χεφάλι µου καὶ παραπάνω"') 
μὰ εὐτὸ κ᾿εὐτὸ τὸ ψιάδι” "έχει, ---α) Ἐγνοι« σου κ ἐγὼ τῆνε διόρ- 
θόνω.ν Ἔτσι.λοιπὸ τοῦ τὴν ἤδωκενε. Ο ἄντρας 16η τὴν πρώτη μέρα 
δὲν πσῆ µ{λήησένε, γαθὼς ἠπήενε καὶ τὴ δεύτερη νὰ ῥίξῃ τὸ πιάτο, 
τη στρώνει, ἀφέντη μοὖσάι, ἲς τὸ βούρδουλο καὶ σοῦ τῆνε κάνει 
ἀπόπαστη. ᾿Εχέίνη πγιὰ ὅσον ταζτρωενὲ ὀξεφώνανε ---"αφτάνει 
πγιὰ ἄντρα µου δὲ ζχνασπῶ τὰ πιάτα». Κ. ἔτοι τὴν ἐμολλάρασενε 


”} 'Ὑελοπᾶλοι. 
34) Ἐλλειπτ. σὲ θἐτω' δηλ.σὲ ἐκτιμῶ ὑπερθαλλόντως 
5 Ελάττωμα ταὐτὸν σχεδὀν ταῖς ἀνωτέρω λέζεσι ν τέρτι κ αἱ 


κουσοῦρι. 
ο 


18 ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ Ααναλεκτὰ, 


καὶ τοῦ λέει --εἄμορφαις ὕτανε; ἌΑ σοῦ ζαναρέσφ Λάμπρο ξα” 
ναπέρασ᾽ ἀπ τὴν ᾿Αντρο.» ") 


11 
(Νάξος) 


διὰ φορὰ κ΄ ἕναν καιρὸ ἤτανε μιὰν ἀχαμάτρα καὶ τοῆ πῖεν 
ὃ ἄντρας τση ᾿φάδι γιὰ νὰ τοῦ Ἰφάνῃ ῥοῦχα, μὰ κείνη τᾶῤῥιξενε 
ες τὸν πάτο το κασσέλας χι ὄξωνοῦ .),. Ένα δυὸ μῆνες ἤλυωσεν 
ᾗ παλχὰ Ἰντυμασιὰ τοῦ ἄντρα---α Ε! τώρα, γυναϊκά μου, εἴντα νὰ 
κάµω ποῦ νὰ πάω ᾿Ὑδυμένος;»---«Ἔγνοια σου, ἄντρα µου, κ’ ἐγὼ 
σὲ μασαρεύγω» τόνε πιάνει κ ἐκείνη καὶ σοῦ τόνε τυλίει μὲ τὸ 
᾽φάδι 'σὰ Λάζαρο ἀπὸ πάν ὡς κάτω καὶ τοῦ λέει---αΚαλὸς εἶσαι 
τώρα, ὅλο τὸ ἴδιο δὲν εἴνε; καὶ τὰ ῥοῦχα ἀπὸ ᾿φάδια τὰ κάνουνε, 
ἄντε ὅπου ὁρίζεις »καθὼς πάει νὰ κκατέθη τὴ σχάλα ᾿σφυριαλο λεμο- 


Ἀ.] ποῦ ὃλ ν ἄθλεπενα τὴν πόρτα νὰ γυρίσῃ᾽ πίσω κ κείνη κὰ» 


νιαὶς 
χὰν κἁ, ἀπὸ πάνω. ᾿Σὰν ἡγύρισενε-ς τὸ σπίτι τοῦ κάνει---εκὰ καὶ 
γιάντα στράφηκες «» Ἐκεῖνος τῶπιασεν ἁμάχη μὰ δὲν τὸ ᾿πόδει- 
ξενε καὶ δὲν τς ἀγριομίλησενε. Ἴφικε νὰ περάση χαιρὸς χαὶ 
ζαμάνι καὶ τσῇ λέει πῶς θὰ ταξειδευτῇ καὶ θ) νὰ τσῆ φέρη κχι- 
Ῥούργιαις Φορεσιαὶς ἀπὸ τὴ ζενητειὰ κ᾿ ἤπηρενε τὰ μπαγκάγιαν Ἡ) 
του κ᾿ ἤφυενε. Πιάνει κ᾿ εὐτὴ μὲ τὴν ἰδέα πῶς θὰ τσῇ πάρη χαι- 
νούργια καὶ καύγει ὅλαν τση τὰ ῥοῦχα, κ᾿ ἠκούχωσενε ς τὸ πά- 


'πλωμα καὶ δὲν ἤθγηκενε πγιά᾿ µέσα ᾽σὸ δυὸ- τρεῖς μέραις στρέφει 


} Παροιμία ἀναφερομένη εἷς τὸν Λάμπρον Κατσώνην. Ἁλ. περὶ ταύ-- 
τη: Ν. ΤὮ. Πολίτου π. δημωδῶν παροιμιῶν ἐν Παρθενῶνος τ. Β’.φυλ. {7. 

“ Καὶ δὲν ἐφρόντισε πλέον περὶ αὐτῶν παντάπασι. 

3.) Ἐκτύπων σφυρἰα καὶ ἕῤῥιπτον κατ᾽ αὐτοῦ λεμόνια. Συνήθης παρά 
ταῖς κατωτάταις τοῦ ἑλληνικοῦ λαοῦ τάξεσιν ἡ τοιαύτη ἕμπρακτος ἔνλει- 
ξις ἄκρου χλευασμοῦ καὶ περιγέλωτος. 


1) Βοραρο (1 αλ.) ὑαραρίίο (Ἰταλ.). 


ΝΠΟΕΛΛΗΝΙΚΑ. ΑΧΛΑΕΚΤΑ. (9 


ὃ ἄντρας εση.---«Παῦγε τὰ καινούργια ῥοῦχα; ὃ----ᾱ Κρίρας! ἀδέχε. 
σα.δ----ᾱ Αμὲ τώρα πῶς νάβγω ποὔχαφα τὰ ῥοῦχα µο»;---α Ἔγνοια 
σου καὶ -ὁ ἔλιαις µέραις θὰ ἕνῃ πανυῆρι ἐδ᾽ ἀποπόξω, 'σὲ βάνω αὶ 
μιὰ, βαρέλα, ἀἄνοίω δυὸ τρύπαις, τὸ στήνω ἔϊτ κεῖ, καὶ θὰ βλέπης 
ἀπὸ µέσα γδυμνὴ χωρὶς νὰ φαίνεσαι» καλὴ ὅρα τᾶπενε καὶ τᾶκα- 
μενε, Ηθλεπᾶνε πγιὰ ἐκείνη ἀπὸ µέα" ἀπὸ τὸ βουταὶ τς ἀθρώποι 
καὶ τὸν ἄντραν τση ποῦ πίνανε κ᾿ ἐγλεντούσανε. ᾿Σὰν ἤρθανε ἰς τὸ 
κόφι κ’ ἠρχινίζανε νὰ κάνουνε ζούρλαις Υνέφ ὁ ἄντρας, σποῦνε τὸ 
βαρέλι χαὶ πετιέται τοιτοίδι 'σὰν τὴ μάννα ποῦ τὴν ἐγέννησενε "). 
1 πο βάνουνε΄ς τὴν κάτσα γιοῦχα, σφυριαὶς,λεµονιαίς κὰ; κὰ, κἁ 
πώρα κι ὁ ἄντρας ἀπὸ μακρνὰ---«ὥμορφεῖσαι; ζανακοντρεστάρεις 
Ἐγιὰ μαζί µου; ἐμένα µ’ ἔδηνο τυλιμένο, κ ἐσένα ὁλόγδυμνη»" 
ὥςπου. ναῦρη. τὸ ἁπίτιν τση. ἀπὺ τοἈ μπομπαῖς χαὶ τὰ γέβεντα 
εἴδενε κ. ἄπαθενς. 


1ο 
(Νάξος) 


Μιὰ τὴν ἐδώκαν. ο) γονεῖς τση Ἰς ἕναν καλὸ κ} ἄξιο παλλη- 
κάρι στανιιῶς ταὪ Χι ἀποστάτες ἠπιάστηκεν ἡ Φφωνήν τση, κ᾿ 
ἠκάθουντανε στὸ παραθύρι βουθὴ μηδὲ νὰ κοιμηθῇ μαζίν του. 
μηδὲ τίποτα. Εὐτὸς πγιὰ τῶπιασενε μαράζψ εἴντα μηχανιέται ; 
κόθΥ᾽ ἕνα μαρμαράκι φτενὸ φτενὸ ποῦ νὰ φαίνουντανε σὰν τυρὶ 
καὶ ταῆ τὸ πχσσάρει, γιὰ νὰ γαναχτήσ ἐκείνη καὶ νὰ μιλήσῃ" 
εἶνταν) εὐτὸ μαθὲς ποῦ μοῦ δίνεις; Τὸ βάνει ᾿«τὸ στόµαν τη ᾿σὰν 

εἴδενε πῶς εἶνε μάρμαρο τὸ φτεῖ χωδὶς νὰ πῆ γρύ. ᾿Εκεῖνος ναὶ 
καὶ ναὶ νὰ τῆνε κάμη Χαλα. Σ ἔλιαὶς µέραις πιάν ἕνα τσικάλι 


ὙὝ Περίδργος ἡ φράσις «ἑτσιτσιδιάστηκα σὰν τὴ μάνναποῦ μ ἐγέννη- 
σένε», ἀντὶ «ὅπως ὅταν μὲ ἐγέννασεν ἡ μάννα -µου» -διότι τότε δὲν εἶνε. ἡ 


μάννα ὁλόγυμνῃ ἀλλὰ τὸ νεογνόν, (Σηµ. Κρ.) 


90 ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΙΕΕΤΑ. 


καὶ τὸ γεμίζει φρέσκχις χαθαλίνἁις καὶ τσῇ λέει ἔλα νὰ φάµενε 
γιὰ νὰ θυμώσῃ μαθὲς καὶ νὰ τοῦ πῆ:---«δὲν τρέπεσαι;» Ξεσχεπάζ 
ἐχείνἈ τὸ τσοικάλι ᾽σὰν τῶδενε πῶς ἠθρώμιενε μιλιά. Πάλι σὲ χαμ.-. 
πόσαις κρύθγετ᾽ ἀπὺ πἰσ᾽ ἀπὸ τὴν πόρτα γιὰ νὰ τῆνε ξεσπάει 3) 
γιὰ νὰ τροµάξ ἐκείνη καὶ νὰ πῆ «μάννα µου:». Παραμονεύγει καὶ 
κατὰ πῶς περνᾷ ἀπὸ τὴν πόρτα τσῇ κάνει πᾶ ὶ ᾿Ἠκόπηχενε τὸ 
αἷμαν τση μὰ τσιμουδιὰ δὲν ἤργαλενε. Μέσ᾽ ς τὴν ὕστερη πγιὰ 
φορὰ λέει νὰ κάµω τὸν πεθαμμένο δὲ θὰ μὲ κλάφῃ νὰ μὲ µν- 
ῥολοήσρ; κ᾿ ἔτσι θὰ λύσ' ἡ Υλῶσσαν τση’ τᾶπενε καὶ τᾶχαμενε 
ξαπλόνεται σὲ μιὰν κούνιαν χλεῖ τὰ ᾽μάτιαν του, ἔρχουντανε οὗ 
γονεῖν τση, ἡ Υειτόνισσαις ποῦ τσεῖχεν ἀθιζαρισμέναις, τοῦ σταυ» 
ῥόνουνε δένουνε τὰ χέριαν του καὶ κάθουνταινε ῥάδο” } καὶ τόνε 
Χλαῖνε μὸ μ)ρολόγια) ἀπὲ κάνουνε τσῆ γυναίκας του, ποῦ χά- 
θουντανε μὲ φραμένο στόµα:---εχὰ καὶ κκλότυχη, δὲν κλαῖς καὶ σὺ 
τὸν ἄντρα σου ποῦ ἄψε σθήσε”".) 'σὲ σαράντα ᾿μέραις τόνε χάνεις; 
τότες πγιὰ κ ἐκείνη ἠξ εφώνησενε τραυλά: --«ἄντλα μου χαλέ μου 
ἄντλα, εἶντα νὰ σοῦ θυμηθῶ; τὸ τυλὶ τὸ µάµαο, τὸ τσυκάλι τὰ 
χχτὰ κι ἀπὺ πίσ ἀπὸ τὴν πότα πᾶ;» Σηκόνετ᾽ ἐχεῖνος τὴν ἀγ- 
χαλιάζει,---«Μάτια ποῦ στόμα εἶχες καὶ μ.λιὰ δὲν εἶχες» κ ἠκά- 
µανε γάμον καὶ χἀραὶς καὶ ξεφάντωσαις χαλαίς Τ). 

ΣΗΜ. Παραπλήσιος μῦθος εἶναι ὁ τῆ; εἰς χελιδόνα µεταµορφωθείσης 


νεάνιδος, δημ.οσιευθεὶς ὑπὸ τοῦ κ. Σκορδέλη, ἐκ Φιλιππουπόλεως ἐν Παν-- 


δώρᾳ, τ. ΧΙ σ. 1ὖ3 πρό καὶ Νεοξλλην., ἀνάλεατ. τ.  σ. 90. 
Ν. Γ. Π. 


Ἄ Ἐχκπλήττω τινὰ αἰφνιδίως. 

33) Κύκλω. 

3) Φράσις σηµαΐνουσσα μεγίστην ταχύτητα. 

Ἡ) Ἡ τελευταία φράσις κατήντησα στερεύτοπος τιθεμένη ἑνίοτε ἂν τὸ 
καλοεξετάσῃς καὶ ὅπου δὲν ἔχει τὸν τόπον της ὅπως ἐδῶ' διότι δὲν ἔγεινε 
τύρα τελευταῖον ὁ γάμος ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ἀρχῆς ὅταν ἐπιάσθη ἡ φωνή της. Δὲν 
ἐννοῶ ὅμως ὅτι µεταχειρίζονται τὸν ἐπίλογον τοῦτον καὶ εἰς τὸ τέλος 
οἰουδήποτε παραμυθἰου καὶ ἕνθα οὐδὲν ἴχνος γάμου φαίνεται, διάτι ἔχου- 


σιν ἄλλα κοντάκιᾳ. Προσθετέον ὅτι τόσον οὗτος ὁ μῦθος ὅσόν καὶ οἱ 


ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. . 4. 


15. 
(Νάξος). 


ταν ἓν ἀντρόύνο η μπλχον δν καὶ 'σὰ δὲν εἴχανε φωμὶ νὰ 
φᾶνε εἶπεν ἡ γυναῖκα τ᾽ ὄντ οὓς : ---αξέρεις εἴντα νὰ κάμης) όᾖ- 
µερα ποῦνέ τσῆ γονατιστῆς κεῖν᾽ αἱ ἀθρώποι πνιμένοι ᾿ «τὰ θέρητά 
νὰ ὑρέψης ἀπὸ τὸν τάδε ἕνα Ὑρόσι πῶς θὰ πᾶς αὕριο Ἰς τὸ᾽μεροκάµα” 
πόν του ὕστερα νὰ πᾶς ὁ τὸν ἄλλο παρέχει, καὶ -ς τὸν ἄλλο κα 
«τὸν ἄλλο ὥσπου νὰ µαζέψῃς καμμιὰ δεκαριὰ γρόσα κ᾿ ὕστερα νὰ 
ψουνίσῃς καὶ ν΄ ἄρθης ἐπά. Καλὰ τοῦ τᾶπενε καλὰ τἄκαμενε᾽ 
πάει στὸν ἕνα σύμπλιό ") --εδός μου ἕνα γρόσι κ’ ἔρχομ᾽ αὔριο νὰ 
σοῦ θερίζω.» τὸ πέρνει, πάει ς τὸν ἄλλο τὰ ἴδια, ς τὸν ἄλλο τὰ 
ἴδια, ἠψούνισενε καὶ τοῦ περισσέψχνε γιὰ καµπόσπις μέραις. 'Σὰν 
ἠκοιμήθηκενε τὸ βράδυ τοῦ λέει πάλ ἡ Υυναϊκάν του νὰ κάμη 
τὸ πρωὶ τὸν ἄῤῥωστο, Ἔρχετ) ἕνας καὶ τόνε ζητᾷ νὰ κοπιάσῃ᾽ς τὸ 
θέρος, λέ ἡ γυναϊκάντου ---«ἄῤῥωστος εἶνε βαρειᾶς ἡτὸ στρῶμα. 0 
λέει --«χαλάλιν του τὸ γρόσι». Ἔρχετ) ἄλλος ὑστερώτερα, »σὰν 
Ἄχουσενε πῶς εἶν ἄ ἄῤῥωστος λέει : χαλάλιν του) ἔτσι ἵρχουνταν 
Ἕνας ἕνας τὸν ἐζήτανε κ᾿ ἤφευγενε. Ἔρχεται κ᾿ ἕνας τὸ βράδυ 
αγιάντα δὲν ἤρθενε 6 τὸ μεροκάματο; Ρ----α ᾽Αβῥωστος εἶνε καφό- 
χολε χαὶ σὺ ὅλαις τα) ὥραις μιὰν τὴν ἔχεις. »δ--- ᾿Αῤῥωστος, ξάῤ- 
ῥωστος τὸ Ὑρόσι µου θέλ᾽ ἀπίσω.» ᾿Σὰν εἴδενε πγιὰ ἐκείνη πῶς 





πλεῖστοι τῶν προηγουμένων καὶ τινες τῶν ἑπομένων καΐτοι φαίνονται 
ἡμῖν ἀνούσιοι καὶ ἑστερημένοι πάσης τἔχνης εἰς τὸν τόπον ὅμως ὅπου 
συνειθίζονται ἀρέσκουσι τὰ μάλιστα καὶ μετ’ εὐχαριστήσεως οὐ σμικρᾶς 
ἀκούουσι τὴν διήγησιν αὐτῶν. Διὰ τοῦτο καὶ ἐγὼ ἀντέγρραψα αὐτοὺς, 
διότιἡ παροῦσα συλλογἡ σκοπεῖ τὴν κατάδειζιν τοῦ πνεύματος τοῦ λαοῦ 
μᾶλλον, ἢ τὴν ἐκλογὴν τῶν ἀἁρίστων «τῆς γλώσσης αὐτοῦ μνημείων 
(Σημ. Κρ.) 
Ἰ} Γείτουα, 





ῥ3 ΝΕΟΒΕΑΑΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΙΛ. 


εὐτὸς δὲν ἤθελενς νὰ φύῃ λέει ---ἁμωρ ἄντε χριστιανέ µου π᾿ ἆγ- ' 
γελεύγεται ᾿), κ᾿ ἂν πέφ᾽ ὃ Θσὺς νὰ πάοῃ τὴν χαλὴ βόρτα δὲν 
τὺ χάνεις" ἔτσι τόνε ξεθγάνει καὶ λέει τοῦ ἀντροῦς νὰ κάµη 
τὸν ἀπεθαμμένο' ἀπόστερα σύρνεὶ φώγαὶς μουγχαλιαὶς, μαζεύγετ᾽ 
ὁ κόσμος πλακόνει κ ἐκεῖνος μὲ τὸ γρόσι καὶ δὲν ἤφινενε νὰ τόνε 
θάψουνε ὅ ὥσπρυ νὰ πάρη πίσω τὸ ῥιάλε: λέ ὃ Υυναϊκα- ἁμωρ' ἃς 
χριστιανέ μου ὓς τὴ σκάσι μου, τώρα νὰ πᾶνε νὰ τόνε ψάλλουνε 
µάγκους µου ς τὴν ἐγλιησιὰ. κ᾿ ὕστέρα πγιὰ κάµε ὅμτι ὁρί έζεις, 
τόνε κατεράζουνε -ς τὸ χαντηλέττο τόνε ψάλλουνε ᾽ ς τὴν ἐγ λησια 
κι ᾿ ἀπέχει ἐκεῖνος μὲ τὸ Υβσι δὲν ἤφινενε νὰ τὸν χώσουνε. Φεύγ᾿ 
ὁ παπᾶς. κ᾿οἵ τέσσαρες κ ἀφίνουνε «τὸν ἀπεθαμμένο κ’ ἐκεῖνθ 
μὲ τὸ Ἰφόσι ἀπὸ λάνων του ἠθράδνασεν ὁ Θεὸς τὴν ἡμέρα, πίσσα 
σχοτάδι χ. ὴεὐτὸς χλειστὰ μάτια: ἐκεῖ κατεθαίνουν λέφτ αις ἀπὸ 
τὰ βουγὰ κ’ πόρύκανε τὴν ἐγλησιὰ νᾶμπουνε γιὰ νὰ µεράσουνε 
τὸ λησαυρὸ 3 3. νὰ τοοὶ δῇ ἐμεῖνος μὲ τὸ γρβόσι χρύθγεται 
µέσα τὸ Ιερό: στρώνουνταιν ἐχεῖνοι ἀπὸ πάν ἀπὸ τὸ χαντωλέττο 
καὶ κάνουνε ἴσιχις ς µερετάδὲς; τὸ χρηματικὸ, ς ἕνα χοστάδο 
πρᾶµα”') ἡ ἠκάμανε Φιλονειχία τίνος µεριτάρει΄ λέν ἀγάμεσόν των: 
---«ὅποιος εἶνε πγιὸ καλὺ παλληκάρι νὰ κόψη μονοσπαθιᾶς τὸν ᾱ- 
πεθαμμέγο νὰ τὸ πέρνει.» Ν ἀκούσ᾽ ἐχεῖνος ποὔχανεν ἐτσὰ φώματα 
τὸν ἀπέθαμμένο κοντοχαθίζει ς τὸν κῶλόν του καὶ λέει; «σηχω- 
θῆτε σεῖς οἱ ἀπεθχμμένοι νὰ δείρετε τσοὶ ζωντανοί’ »πετιέτ᾽ ἐχεῖ- 
νος ἀπὸ μέα᾽ ἀπὸ τὺ ἱερὸ λέει «ἐπάμέ κ’ ἐγώ.» ἉἙλέποντας αἱ ΄ 
αλάφται ἠθαῤῥευτίκανε πῶς εἶνε βρυκολάκοι παραιτοῦγε τὸ λη- 
σχυρὺ κ’ ὁποῦ φύει φύει. Σηκόνετ᾽ ὁ ψευταπεθαμµένος κ ᾿ ἐκεῖνος 

μὲ τὸ γρύσι λέσι---«τώρα νὰ κἅμωμεν ἐμεῖς μοιρασιὰ» πε” οχι 
ἃ δὲ μοῦ δώκης τὸ Ὑρόσι παρᾶ δὲν παίρνεις» κ "ἔτει φωνάζανε 
ποῦ ξεΣτεᾶσανε τὲν ἐγλησιὰ ἀπὺ τοὴ φωναίς. ὑσὰν ἠσθύνανε 
τἄστρα στέρνουν οἱ κλέφταις ἕνα νὰ δη, λέει τώρα ποῦ χαρά- 

} Κινδυνεύει, πγέει τὰ λοίσθια. 

33) Θησαυρὸ. 

553) Πράγμα πολύτιμον, 





ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΑΕΚΤΑ., ν΄ 


ζει μπᾶς κ’ ἠχαθήκαν οἱ βρυκχολάχοι νὰ πάρῃ τὸ λησαυρό. Ά- 
κούει ἀπόξω κακὸ παξιρντὶ ") στρέφεται, «μωρὲ Χαμμένα Λαιδιὰ 
ἠσηκωθῆχκαν οἱ ἀπεθάαμρένοι καὶ κάνουν ἕνα' συνἀγῶτ "") γιὰ τὸ 
λησαυρὸ ποῦ δὲν εἶνε νὰ Χοστάρη κἠνείς.» Ἐκεῖνοι οἱ δυὸ δὲν 
ἠξεμπερδέψανε ὄξώμου κι ἀπόντως"'") ἠβθγαλεν ὁ ψευταπεθαµ- 
µένος κ᾿ ἤδωχενε τὸ γρόσι, κ’ ἔτοι Καμανόντα ὅλα δνὸ μέρι- 
τάδες κ᾿ ἠπήενε χὰθένας καλιάν του Ἕ., Καὶ μὲ τσὴ πἀλαθιαίς 
σωνε ἠχάμανε τὴν τύχην τωνε. 


14 


(Νάξος) 
Ὁ. Ηταν ἕναν ἀντρόῦνο καὶ δὲν ἤκανενε παιδί; ἠποτάηχενε τς 
ἁγίοι καὶ µέτς τὰ πολλὰ χβόνια ἤκαμεν ἕνα θηλυκάκι. Ὁ πα- 
τέρας του πγιὰ ἀπὸ τὴ χαράν του ἤπηρενε τὸ δρόμ᾽ ἀμπρός του 
νάθρῃ σύντεκνο, ᾽Αμπαντᾷ ἕνα ἴς τὸ δρόµο ----«Ὥρα καλὴ ποῦ 
πά ἀπὸ δῶ; λέει πγιὸ γυρεύγεις :» --«σύντεχνο νὰ βαφτίσῃ 
τὸ θηλυκό µου»----«᾿Βγὼ βαφτίζω το.» Τόνε πέρνει᾽ς τὸ σπίτι χαὶ 
κάνει τ΄ς ἑτοιμασίαις. Πρὶ νὰ- τὸ βαφτίσουνε ἀκούει ὅ σύντεχνος 
τῷ Μοιράδω κ᾿ῆλεεν ἡ΄μιὰ---ενάνε γραφτόν σου νὰ τὸ φᾶνε τ΄ ᾱ- 
νήμερα ζούῤπερα». Ἡ ἄλλη Ἀέει---«ὅχι ἐτσὰ µόνου νὰ ςἤνε κάφ᾽ 


) Ταραχἡ, θόρυθος, Λ. τουρκική, 

””} Συναγωγὴ (Ἰουδαίων). Μεταφ. ὅμιλος θορυθούντων. 

3} Ἐκτὸς µόνον ὅταν, 

ῷ) Οἴκαδε εἴνε τὸ '"Ομηρικὀν καλιά χαλύδα, οἰκίσχος π. χ. τὴν δι- 
Φφῶσα καλιὰν (Ἡσ[οδ. Πάεικαλιάν τὸν εἶνε αἰτιατικὴ ἀπρόθετος 
σημαίνουσα τὴν εἰς τόπον κἰνηδιν ὅπως «πάει σκολε]ὸ, πάει σπίτι, πάει 
περίπατο» ἀντὶ εἰς τὸ σχολεῖον, εἰς τὸ σπίτι͵ εἷς τὸῦ περίπατον» ὅπως καὶ 
παρ’ ἀρχαίοις τὸ ταὐτόσημον ἀφικνοῦμαι συντάσσεται μετ) αἰτιάτικῆς 
ἀπροθέτου κΧἰνῃσιν δηλούσης' καὶ παρὰ Ῥωμαίοις δὲ «Τ{Α]ίΑΠΙ νθιο.ν 


(Σ1µ. Κρ)) 





.ν 


9ψ ΝΡΟΕΛΑΠΝΙΚΕΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 


ἡ φωτιά.» Ἡ ἄλλη λέει---ασταθῆτε, 'σὰ γονῆ δεκοχτὼ χρονῶ κο” 
πέλλα νὰ πνιῇ µέα᾽ ᾿τὸ νερό.» ᾿Ημείνανε πγιὰ κ’ οἱ τρεῖς σύφωναις' 
ὁ καµένος σύντεχνος μὰ τὴν σκάσιν μὰ δὲν ἀπόδειξενε τίοτα: 
τὸ βαφτίζει, τοῦ κάνει τὰ φιλιοτσέστικα χαὶ φεύγει. Σὰν. ἦχο ἦχου” 
τεύγανε τὰ δεκοχτὼ χρόνια πάει -ς τοῦ συντέχνον᾿ ----εμιὰ χάρι 
θὰ σᾶς ἐζητήξω» λέει,---εκαὶ δυό.Σ----«Νὰ μοῦ δώχετε νὰ πάρω 
μας μου τλφιλιότσα μου") κἀγένα χρόνο.» Ριὰ νὰ μὴ χαλάσουνε 
τὸ χατῆριν του τὴν ἐδώκανε. Ο σύντεχνος τὴν ἤπηρενδ-ς τὸ χωριόν 
του καὶ τσῆ διορίζει μιὰν κάµαρα ξεχωριστὴ, ὅλα νὰ τσῆ τὰ 
πηαίνουν ἔτοιμα καὶ τὸ νερὸ ς τὴν χοῦπα, καὶ νὰ μὴν πηαίνη 
καθόλου ς τὸ πλάδι, πᾶς καὶ) χατρακυλήσῃ) μαθὲς ὁ χρόνος 
καὶ περάσῃ πγιὰ τὸ γραφτόν τση. Μιὰ ᾽μέρα σὰν ἠκόντευγενε νὰ 
περάτ᾽ ὅ χρόνος µπαίνουνε ς τὴν κάμαράν ταη νὰ τῆνε συντροφιά- 
σουνε χαὶ βλέπουνε τὸ πιάτον τση Ὑεμάτο νερὸ χ ἐχείνη πιµυτι- 
σµένη µέσα καὶ πνιµένη. Οἱ Υονεὶς τση πγιὰ 'σὰν τὸ µάθανε τὰ 
βάλανε μὲ τὸ σύντεχνο. --«Κὰ καὶ χριστιανοί µου γραφτόν τση 
ἤτανε' ἐσεῖς δεχοχτὼ χβόνικ .ἤταστενε ξέγνοιαστοι χ᾿ ἐγὼ ἀπόν- 
ταν ἠθαφτίστηκενε Ἅμουνε μὲ τὸ λοϊσμά. Τᾶχει μοτράν µου γραμ” 


κ Ὁθν 


μέγα δὲν παρέρχεται κανένα.» 


ΣΗΜ. Βλ, τὸ παραμύθιον τρῦτο ἐν Ν. Γ, ἨΜολίτου, Μελέτ. ἐπὶ τα” 
βίαυ τῶν. νεωτ. Ελλήνων τ; Α΄.µερ. θα... ἔνθα καὶ περὶ τῶν τοιού-- 
των περὶ Μοιρῶν προλήψεων. Προσέτι Ν. Γ. Πολίτην, ἐν Παρθενῶν. 
τησ. δδὸ δε | Ν. Γ. Π. 


Ἂ Φιλιότσα, λέξες λατινίζξουσας--ἡ ἀναδεκτὴ (14 (Ἠ]ου]ςα), φιλοτσἑστικἁ 
δὲ ὅσα κατὰ τὴν βάπτισιν δωρεῖται ὁ ἀνάδοχος, οἵον τὰ ἐνδύματα, τὰ 
«ἔξοδα τῆς τελετής τοῦ βαπτίαµατος καὶ τὰ τοιαῦτα. . 

3) Μόπως, .. 

3} Κατραχυλῶ, ἡ ἐπὶ πρανοῦ; ἐδάφους πτῶτις. Ἐνταῦθα σηµαίνει τὰν 
τα εαν καὶ λ1θραίαν τοῦ Κ;όνου πάροδαν, 
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1ῦ 
(35ος) 


ταν ἕνα βασιλιόπουλο µοναχόπαιδο καὶ τῶχανε πγιὰ οἱ γο 
νεῖν του δὲν ἠξέρχνε ποῦ νὰ τὸ κάτσουνε. Ἠπήαινε εὐτὸ πᾶσο 
βράδυ ὅποντα ἤθελενε Ἰς τὸ σιργιάνη μὲ τὸ λου νὰ ξεκακίζη 
χαὶ τοὴ πγιὰ πολλαὶς φοραὶς. ἤθελενε νὰ βγαίνῃ μονάχον του. 
Οἱ Υονεῖν του πάλι γιὰ νὰ μὴν τοῦ χαλάσουνε τὸ χατῆρι τ) ἀφί- 
νανε᾽ μιὰ μέρα πάει πάει πολλαὶς ὥρχις μακρυὰ χ᾿ ἤλαχενε α) 
ἕναν ποταμὸ χ᾿ ἤτανε μιὰ γυναῖκα μὲ τὴν κόρην τση κ᾿ ἄπλυ- 
νενε. Τὸ βασιλιόπουλο χαλοµίλητο λέει---αὥρα καλλ, εἴντα κά-- 
νετε;» ἤπιασενε γνωριµίαις» τὴν ἄλλη τὴ μέρα «ἠπήενε πάλι «τὸ 
ἴδιο µέρος μὲ τ᾽ ἅλοόν του. ᾽Σὰν τὸ µάθανε πῶς εἶνε χαὶ βασι- 
λιόπουλο δὲν ἠξεύρων αὐταὶς εἶντα τσιριµόνιαις νὰ τοῦ χάμουνε᾿ 
λέει, ἀχόπιατε «τὸ φτωχικό µας»,τοῦ δώκανς ξερὰ σὔχα,σταφί- 
δες, ζωτάρικα πράγματα κ᾿ πὐκαριστήθηχενε τὸ παιδί. βγάνει 
καὶ τῶνε δίνει λίραις' λέει---αξέρω πῶς εἶστε τ -ς ἀνάγκας, πάρτε 
τσην» Τὴν ἄλλη ᾿μέρα ξαναπάει «τὴν κατοιχιάν των τὸ ζα-. 
βαθυμούσανε ὠμὰ, τὸ τρατάρανε, τοῦ θείχτανς τς ὀξοχῆς τὰ 
Ὁ πράγματα, τὰ χατατόπια. Ἰῶπιασενε πγιὰ συνΊθειο νὰ πηαίνδι 
κάθε βράδυ ἐκεῖ καὶ τῶν ἤφερνενε χαὶ πεσχέσια τὴ μιὰ φορὰ μιὰ 
φορεσιὰ τσῇ κόρης, τὴν ἄλλη τσῆ µάννας, τὸν ἄλλη τῶν ἤδανενε 
φλουριὰ τὴν ἄλλη φορέματα ὅπως ἡμπόριενε τὸ παιδὶ (βασι- 
λιόπουλο ἤτανε). ᾽Απέχειο τὰ χαταλέάθαν οἱ γονεῖν του πῶς πη- 
αίνει ᾿σὲ μιὰ πλύστρας, λέει--- «γυιό μου, νὰ σὲ μπαντρέψωμενε» 
--ΜαΓιάντα μπαμπᾶι»---« Ἔτσι θέλω, παιδί νου, καιβάς σου εἶνα, 
σῶχω τὰ νὐφή βρισκησµένη. » Εὐτὸ καλοπάκουο”) δὲν ἠμέλησενε' 
ἠκάμιάνε λοιπὸ τσὴ προξτοιµασίαις κ᾿ ἠκαλέσανε ὅλη ὅλη τὸν 


Ἄ Εὐπειθές, 
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πολιτεία κι ὅλα τὰ χωριὰ, ὅποιας θέλει νὰ πάηῃ τὸ γάμο, βασι- 
λικὸς πγιὰ γάμος, μὴν τἀρωτᾶτε. Τὸ λοιπὸ, ἀφέντη μοῦσαι, ἡ- 
χαλέσανε χαὶ τὴν πλύστρα μὲ τὴν ΧόρηΏν τσην. Βάνουνε μιὰ ἀπὸ 
τοὴ καλαὶς φορησιαὶς ποῦ τῶν εἴχενε ἑπομέναις τὸ βασιλιόπουλο 
καὶ πᾶνε ᾿ςτὴν εὐλόα. ᾿Σὰν ἠθάλανε μέσ᾽-ς τῇ µέση τὸ βασιλιό- 
πουλο μὲ τᾶν νύφη νὰ τσοὶ βλαήσαυνε, χατὰ πῶς πῖεν ὁ πα- 
πᾶς νὰ βάλῃ τὰ στεφάνια γίνεται τὸ στεφάνι τοῦ νύφης ἕνα 
φεῖδι κ᾿ ἠκουλουριάστηκενε Ἰς τὴν κεφαλήν τση. Ετότες φωνάζαι 
τὸ βασιλιόπουλο΄---«ϕέρτ᾽ ἐκείνη τὴν ἄλλη ποῦνε παραγκων.- 
σμένη» (ἤταν ἡ κόρη τσῆ πλύστρας), τὴ βλοῆσανῳ κι ἀφίνει τὴν 
ἄλλη Ἰετὰ µπόσικα κ᾿ ἠκάμανε γάμοι γάμοι καὶ χαραὶς «καὶ δε- 
φάντωσαις καλαίς.Εὐτὸ θὰ πῇ ὅ,τ᾽ εἶνε τὸ μελλικὸ”) 'τἀνθρώπου, 
Τὸ μελλικὸ τσῆ πλύστρας ἤτανε νὰ πάρη βασιλιάπουλο. εἴχενς 
δὲν εἴχενε τῶπηρενε, 


10 
Ο ΠΟΛΙΡΡΟΒΥΘΑΣ, 
(Νάξος) 


Νὰ φῶνα παραβθι, τὸ κὀυχόὶ καὶ τὸ ῥοθίθι. Μιὰ φορὰ ἦταν 
ἕνας νεµπέλης καὶ ᾿σὰν ἤθελενε νὰ τόνε καλέσουνε νὰ κάρη Ἰμὲ- 
ρολάµατο ἠδούλευγονε καμμιὰ ἕ ὥρα, κ᾿ ἄπέχει παραέτανε τὴ δον- 
λειάν του κ’ ἠπήκινενέ σἸδι του’ ἔτσι δὲν ἠπόταζενε Λοτὲς του 
µπόλικο ψωμέ. Μιὰ Φορὰ πᾶἄλι τὸν ἑκαλέσάνε-'-εἔλα καμµένε νὰ 
οχιάθγης ἔναν πρεθόλι ποῦ θάνε καὶ τόσοι νοµάτοι. νά πάρης 
κάνένα γρόσι ν ἀγοράόῃς μπόλικο ῥωμλνλέει---εκαλό », Πάει τὴν 
ἄλλη ᾽μέρα τὸ πρωῖ ἤσκαθγενο καμμιὰ ὥρα, ἐκεῖ ποὔσκαθγενε 
βρίσκει ἕνα ῥοθίθι εὐτὸς πγιὰ μὰ τὰ χαράν του κ᾿ Ἀλεένε μὲ τὸ 
νοῦν τουι---«Νὰ φτέψ᾽ εὐτὸ τὸ ῥοθίθι θὰ μὸῦ κάµη τοῦ χρόνου ἕ- 


3) Τὸ µέλλον, τὸ πεπρωμέἐνον, 
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κατὸ φοβίθια, νὰ φτέψω τὰ ἑκατὺὸ ῥοθίθια τοῦ χρόνου νὰ ρμοῦ 
κάμουν ἀντίχρονου δέκα χἰλιάδες ῥοθίθια᾽ νὰ φτέψω τόὴ δέκα 
Χιλιάδες τὰ ῥοθίθια «ἀντίχρονου θὰ μοῦ κάµουνε Έναν πινάχιν 
τὸν ἄλλο χρόνο θἄᾶχω ἑκατὸ πινάκια ῥσθίθια, τὸν ἄλλο δέχα χι- 
λιώδες πινάχια, τὸν ἄλλο ἕνα μιλιοῦνι πινάχκ(α» καὶ ποῦ καὶ ποῦ 
αἱ καμμιὰ δεχαριὰ χρόνια δὲ θἄχω ποῦ νὰ τὰ ᾽σοδιάσω ποῦ τό» 
πος νὰ τὰ γωρεῖ; μόνου νὰ φάω ᾿ςτοῦ βασιλιᾶ νὰ ζητήζω νὰ μὈ 
ἀνοίζθυνε τσοὶ βασιλικοὶ. ταχανατζἆδες νὰ τὰ χονθκλῶο Μὲ «ὸ 
γοῦ πλουταίν ἡ κόρη, μὲ τὸν ὅπν ὁ ἀκαμάτρα" δὲν ἠδυλλοΐστη- 
κεν ᾳάγχους µου πῶς εἴχετε τόκο νὰ τὰ φτέφῃ; Σ τὴ στιγμὴ 
βάνει τὸ ῥοθίθι «τὰ ζώνην του καὶ τάει «τοῦ βασιλιᾶ ῥατεχλιά» 
ρας ὅπως ἠτανὲ κ᾿ πὑρίαχαυντανε. Οἱ βαρδιάνοι Ὑὰ δοᾶνε τὴν 
αταντιάν του δὲν ἠθόλανε νὰ τὺν ἀγέθάσθυνε Ἶς τὰ παλάτι’ μὰ 
δὰν ἤκομσεν ὁ βασιλέας τὴ φιλονεικία ποῦ ναὶ καὶ καὶ εὖτὸς μὲ τὸ 
ζδρι”) ν ἀνερήηλέει'---«ἀφήστεσοὺέ » πάέι ς τοῦ βασιλιᾶ ῥγάνει τη 
µπερέτταν του” «βασιλιᾶ µου πολυχρονιάμένε ῥοβίθι πολὺ ἔχω 
καὶ δὲν ἔχω τόπου ποῦ νὰ τὸ Ῥάλλω' μόνου νὰ ὁρίσης νὰ μ’ ἀνοί- 
ἔσυνε τσρὶ «αχαναἑζάδες σου νὰ τὸ βάλλων {κ ἐκεῖνος τῶχενε 
μέσ ἲς «ὸ ζωνάριν σου). Ὁ βασιλιᾶς πγιὰ ἄλεενε μὲ τὸ νοῦν του 
πλούσιος άν εὐτὸς» χαλὸς θἆνο γιὰ τὴν κόρη µου’ ἀπέκει τοῦ 
λέει μεγάᾶλα”--ακὸ κάν εὐτὸ ποῦ μοῦπες μὰ θὰ πάρης καὶ τὴν χό- 
μουὸ ἂν ἰσωστὰς καὶ δὲν ἔχῃς τὸ ῥοθίθι θὰ σὲ χαλάσω.» Λέει---- 
εὁρισμός δαξι βασιλιᾶ πουλ. Ἁλοᾶται τὴ βασιλὠποῦλα, Ἱκκμέενε 
χαμμιὰ δεκαριὰ μέραις σεὺ παλάτι, ἀπέκει τοῦ λένε-« καιρός ποὺ 
Σἰνε νὰ ππᾶς κὰ κουθάλήσῃς τὸ ῥοθίθι. ο λέει----«καλὰ, μόνον δόατε 
μοι χαμμιμὰ δεκαριὰ χιλιάδες γρόσα». βασιλιόπουλο πγιὰ ἤτανα 
γρόσα καὶ δὲν ἄθελα νὰ τοῦ δώκουνε; τὰ πόρνει καὶ πάει κχθάλα 
μὲ χομτανία’ τὸν ἀκλούθανε κ᾿ ἡ βασίλισσα ἀπὸ μαχρνὰ μὲ χα- 
θαλαρία΄ ἀπόπου πγιὰ ἠπέρνανε τοῦ κάνανε ῥεθερέτσαις» λέει--- 
«τὸ βασιλιόπουλο περνᾷ, τὸ βασιλιόπουλο» εὐτὸς πάει πάει βρί- 


3) Διά τῆς βίας, 
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σχει ἕνα μελᾶ --ενὰ χίλια γρόσα καὶ τώρα ᾽σξλιάχι ποῦ θὰ πε” 
ράσ᾽ ἡ βασίλισσα καὶ τὰ βαδιχλικἁ ἅλόατα μὲ τὴ συνοδίαν τση 
νὰ τῶνο βγάλῃς κἀμμιὰν ἑκατοστὴ µελόπητσαις νὰ φᾶνε, κι ἂν 
σὲ ῥωτήξουνε τίνὺς εἶν εὐτὰ νὰ πῆς τοῦ πολλυῤῥοθιθᾶ:» ----ᾱὁρισμός 
σας» Πάει παρακάτω βρίσκει ἕνα ψωμᾶ τοῦ δίνει χίλια. γρόαα,λέει 
---«τώρα σὲ ᾿λιάκι θὰ περάσ’ ἡ βασίλισσα μὲ τὴν συνοδίαν τση 
καὶ νὰ τῶνε βγάλης ψωμιὰ ἄντας θὰ κάτσουνε νὰ φᾶνε κι ἃ σὺ 
ῥωτήδουνε τίνος εἶνε νὰ πῆς τοῦ πολλυῤῥοθιθᾶ» ----«ὁρισμός σας 
ἀφέντη» Πάει παρακάτω βρίσχει ἕνα βοσχὰ) τοῦ δίνει χίλιά γρό- 
σικ λέει-- «τώρα αν ᾽λιάχι ποῦ θὰ -περάσ' ἡ βααίλισσα μὲ τὴν 
χαβαλαρίχν τση νὰ τῶνε ψήσης χάµποσα ἀρνιὰ νὰ φᾶνε, κι ἃ 
σὲ ῥωτήξη τίνος εἶν αὐτὰ νὰ πῆς τοῦ πολλυῤῥοθιθᾶ.» ᾽Απέχει 
πάει πάει κ’ Ἱὑρέθηχεν ἀπὸ χάτω ᾽ς ἕναν πύργο ποῦ κατοίχαν 
ἕνας δράκος κ᾿ ἤδονενε Δώδεχα στοιχήµατα κι ὅσοι : περνούσανε 
καὶ δὲν ἡμπορούσανε νὰ τὰ λύσουνε τς ἤτρωενε, Καθὼς τὸν 
βλέπει ὁ δράκος τοῦ λέει ἀπὺ τὸ παραθύρι---« ἕγας λόος ποτὸς 
λόσς;»Αμέσως τὸ Καινούργιο βασιλιόπουλο ᾽ἀποχρίνεται---«ἕνας 
εἶνα ὁ Θεὸς.»---«δυὸ λόγια πγιὰ λόγια)» τοῦ λέει πάἀλὁ δράκος. 
----«ἕνας εἶναι ὁ Θεὸς» διχέρατος ὠμὸς Ἄρ ἀποχβί ίνεται τὰ βασιλιό- 
πουλοι----ἁ Τρία λόγια ποιὰ λόγια; »---κἕνας εἶνε ὁ 6εὺς διχέρατος 
ὠμὸς, τρίποδη τράπεζα«.»----«Τέσσερα λόγια ποιὰ λόγια; »---«ἕνας 
εἶνε ὁ Θεὸς, διχέρατος ὠμὸς, τρίποδα τράπεζα, «τετραμούστρ' 
ἀξλάδι' ")»----«Πέντελόγια ποιὰ λόγια;»----«ἕνας εἴνε ὀθεὸς,δικέ- 
ρατος ὠμὸς, τρίποδη «τράπέζα, τἐτραμούσταρ ἀελάδι, πενταδά- 
χτυλεἷν ἡ χέρα.»----«Βξε λόγια ποιὰ λόγια, »----«ἕνας εἴνε ὃ Θεὸς 
δικέφαλος ὠμὰς, τρίποδη τράπεζα, : Ξεασαραθύζικ «ἀελάδε, πον- 
ταδάχτυλ’ εἴν ἢ χέρα ἓΞ ἄστρα σύρν ἡ πούλια.»---έἐφτὰ λόγια 
ποιὰ λόγια; »----«ἕνας εἶνε ὁ Θεὸς, διχέρατος ὠμὸς, τρίποδη τρά- 

") Ὠμὸς λέγεται εἰς τὰ χωρία τῆς Νάξου. ὁ- διάδολος πι χ. ὦ πονηρὲ 
ὦμε ](Σημ. Κρ.) 

"}) Τετράµαστος ἀγελάς, διότι μουστάρι λέγεται κοινῶς ὁ μαστὸ; τῶν' 
ζώων, 


4. 
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πεζα, τεσσαραθύζικ) ἀελάδι, πενταδάχτυλ’ εἷν ἡ χέρα, δὲ ἄστρα 
αὖρν᾽ ἡ πούλια, ἐφταπάρθενος χοβός.»---α Οχτὼ λόγια ποιὰ λό- 
για; »----«ἕνας εἶνε ὁ Θεὸς» δικέρατος ὠμὸς, τρίποδη τράπεζα, 
τεσσαραθύζικ) ἀελάδι, πενταδάχτυλ’ εἷν ἤ χέρα, ἓξ ἄστρα σύρν᾽ 
ὃ πούλια, ἐφταπάρθενος χορὸς» ὀχταπλοκάμιδο θαλάσσης.»---- 
«Ἐννιὰ λόγια ποιὰ λόγια; »----αἕνας εἶνε ὁ Θεὸς, δικέρατος ὠμὸς, 
τρίποδη τράπεζα, τεσσαραβύζικ) ἀελάδι, πενταδάχτυλ εἶν᾽ 
χέρα, ἐξ ἄστρα σύρν ἡ πούλια, ἐφταπάρθενος χοβὸς», ὀχταπο- 
χλάμιδο θαλάσσης, ἐννιαμ.ηνίτικο παιδἰ.»---άΔέκα λόγια ποιὰ λό- 
για; Σ----«ἕνας εἶνε ὁ Θεὺς, δικέρατος ὠμὸς,τρίποδη τράπεζαρτεσ- 
σαραθύζικ᾽ ἀελάδι, πενταδάχτυλ᾽ εἷν ἡ χέρα, ἓ- ἄστρα σὐρν ἡ 
πούλια» ἐφταπάρθενος χορὸς, ὀχταποχλάμιδο θαλάσσης, ἔννικ- 
μηνίτικο παιδὶ, δεκαμηνίτικο δαµάλι.»---« Ἔνδεκα λόγικ ποιὰ 
λόγια; »----αξνας εἶνε ὁ Θεὸς.. . . ἔνδεκα μ.ηνῶ πουλάρι.»---«Δώ- 
δεκα λόγια ποιὰ λόγια;»----«ἕνος εἶνε ὁ Θεὸς.. . . δώδεχα μηνῶ 
μουλάρι. ΣΣ τὸ µοµέντο ἤπεσεν ὁ δράκος ἀπὸ τὸ παβαθύρι κ᾿ἤσχα- 
σενς ἀναιθαίνει τὸ καινούργιο βασιλιόπουλο ἀπάνω βρίσκει ἕνα 
σὰν παλάτι καὶ πγιὸ καλὺ ὅλο µαλαματικά᾿ ἀσημένιαις καρχιό- 
λαις» ντραντόρια, τιαπεντσαρίαις, κελύμια καὶ ᾿αοδιὰ ᾿σοδιὰ τσοὶ 
ῥοοὶ διάφοροι χαρποὶ στάρια, εννήματα, ῥοθίθια, ποῦ τ'ἀγάπανεν 
χαὶ κάθε λοῆς πρᾶμμα. Ἡ βασίλισσα σὰν ἤρχουντανε στὸ δρόµο 
ςὴν ἀμπάντηξενε ὁ μελᾶς, ὁ ψωμᾶς ὁ τζομπάνης, ἠστρώσανε νὰ 
φάῃ μὲ ὅλοιν τση τς ἀνθρώποι µελόπηίαις, ψωμιὰ, ἀρνιὰ, ψητά᾽ 
ἀρωτᾷ ἡ βασίλιτσα--- «τίνος εἷν εὖτά 1» λένε ὅλοι--- «τοῦ πολ- 
λοῤῥοθιθα,.» Στρέφει εὐτὺς ἀπὸ τὸν πύργο ὡς καθὼς τὸν ἐσιργιά' 
νισενε πέρνει τὴ βασίλισσα καὶ τὴν ἀνεθάζ ἀπάνω, κ᾿ ἠζήσανε κ᾿ 
ἠγεράσχνε μιὰ χαβὰ καὶ πέντε γέλοια, κ᾿ ἤτανε κ᾿ εὐτηνοῦ χιαι- 
µέτιν") του νὰ μὴν τόνε χαλάσουνε. | | 

ΣΗΜ. Τὸ παραμύθιον τοῦτο εἶναι ὅμοιον πρὸς τὸ παρὰ Ἠυ]η (4ρ. {7 
καὶ παραλλαγἡ αὐτοῦ). Λἱ ἐν ἀργῇ σκέψεις τοῦ Πολυῤῥοῦιθά περὶ πλου- 
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τιαμοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἑνὸς ῥοθιθίου, εἰσὶ παραλλαγἡ τῆς ἀραθικῆς διαγἠ- 
σεως τοῦ ἀγοράσαντος ὑαλικὰ, καὶ ἐκ τούτων ὀνειροπολοῦ)τος τὴν ἀπό- 
Χτησιν χολοσαιαίου πλούτου, εἶτα δὲ δι’ ἑνὸς λακτίσματος θραύσαντος 
αὐτὰ, ἐφ᾽ ὤν πᾶσαι αἱ ἑλπίδες του ἑστηρίζοντο (165 πι]][ο οἱ υπο Νιῖί5’ 
εναά. θ4ἱππά.---Ηἰνίοίτο ἆπ οἰπαυἱδπιο {ρέπο ἆᾳ νατυίος Γὅδ παίτ.) 
Ἡ δὲ τοῦ Πολυῤῥοθιθά πανουργία, ἣν ἐποϊὴσε θέλων νὰ πείσῃ τὴν βασι- 
λοπούλαν ὅτι καὶ βοσκοὺς, καὶ ἀρτοποιοὺς καὶ μελιταπώλας ἔχει, καὶ 
ἅτις ἁπαντᾷ καὶ ἐν τῇ παβαλλαγῇ τοῦ παρὰ Ηαΐα παραµυθίου, πρὸς δὲ 
καὶ τοῦ Δράκου ὁ θάνατος χαὶ τᾷς περιουσίας αὐτοῦ ἡ ἀπόγτησις ἔχουσι 
σχἑσιν πρὸς τὸ κοινὸν ἐν τῇ Εὐρώπγ παραμύθιον τοῦ γάτου μὲ τὰ ὑπα- 
δήµατα (Ρουταμ]ί, 6οπίἱος ες Εέος. Το εαί Ὀο(1ὸ.---Όευ ρεδίἰο[εῇίοι 
Καίου. ἀΡΙΠΙΙΠΗ, ΚἰπάοΓ α. ΠαυβΗιγελεη 18566 τ.]Η, σ.368--209, ἔνθα 
ἀναφέρονται καὶ τὰ ὅμοια παραμύθια τῶν ἄλλων λαῶν)ν πρὸς τὸ ὁποῖον 
πλειοτέραν ἀναλογίαν παρουσιάζει τὸ ἑλληνικὸν τοῦ. Τριοῤῥωγᾶ. (Νεοελ- 
λην, ᾽Ανάλ. τ. [. σ. 4.) Τοῦ Δράχου ὁ Βάνατος ἐνθυμίξει τὸν θάνατον 
τῆς Σφιγγὸς μετὰ τὴν ὑπὸ τοῦ Οἰδίποδος λύσιν τοῦ αἰνίγματος, τὰ δὲ ὑπ 
αὐτοῦ προταθέντα αἰνίγματα, ἁπαντῶσι µετά τινων παραλλαγῶν καὶ ἓν 
τῷ παρὰ ἨΗυλῃ παραμυθἰῳ (ΟγίαςΙ. μ. αἴδαῃ. Μᾶγεμεῃ, τ. 1 σ. 916--- 
ΦΜ/{. ἐρ. 47}, ἁμοιάζουσι δὲ πρός τι ὑπὸ τοῦ Θ8Πάοµ5 δημοσιευθὲν παι-- 
δικὀν ᾧσμάτιον, ὅπερ ὁ Γερμανὰς οὗτος παβαθάλλει πρὸς ἕτερον ὅμοιον 
τῶν 'Εδραίων τῆς ᾽Ανατολῆς (Φαμάςις5, Ώα5 Υοἱκδ]ερεη ἆοι Νουρτίε- 
«Ἠεῃ σ. 938. πρθλ, καὶ σ. 94 καὶ 369): ἀνάλογον δὲ ἐστι ἕτερον Κυπριαν 
κὺν ἆσμα «Τὰ ἑκατὸ λόγια» δημοσιευθὲν ὑπὸ [. Λουκᾶ ἐν ἐφημερίδι τῶν 
Φιλομαθῶν(1 86ύ σ. Ἴ11.---ἼἼ6ϐ) καὶ ὑπὸ Σακελλαρίου (Κυπριαχὰ τ. Γ’). 
Ν. 1. Π. 
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Ἱ ΑΝΤΕΡΟΥΛΑΚΙΑ. 
(Νάξος) 
Μιὰ φορὰ κ’ ἕναν καιρὸ ἦταν ἕνας γέρος καὶ μιὰ γρχά᾿ εἶπεν 
ὁ γρπὰ τοῦ γέρου---«τόσαις μῆνες εἶνε τώρα ποῦ ὅλο ψωμὶ κ ἐληαὶς 
τρώµενε, πάρε χαφούλη ἀπόψε ἀντερουλάκια, νὰ τὰ µιαερέψω 
αὕριο πούνε κυρικκὴ νὰ φάμεν ἀρχοντικὰ νὰ ξεχάσωμενε τοῆ φτώ: 
χαις». Πά᾽ ὁ γέρος στὸ μακελλειὸ τσῇ τὰ πέρνει εὐτὴ τὰ βανε" 


͵ 
! 


ΝΕΟΕΑΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. ο 8Η 


σὲ μιὰ σκουτέλλα, πάει νὰ τὰ πλύνη ς τὴ θάλασσα ἐχεῖ ποῦ 
τἄπλενε δὸν εἴχενε τὸ νοῦν τση χύν ἕὄνας ἀετὸς τοῦ τὰ πέρν ἀπὺ 
τὴ σκουτέλλα καὶ φεύγει. Ἡ χαμένη γρμὰ φάχ᾽ ἀπὸ δῶ ψάχ᾽ ἀπ᾽ 
ἐχεῖ ἐδῶνε τἄντερα ἀλλοῦνε τἄντερα, δὲν τὰ βρίσχει’ βλέπει τὸν 
ἀρτὸ κ᾿ ἠπήαινενε ς τὰ βουνὸ νὰ τὰ φάῃ. “Απὸ τὸ φόθον τση πγιὰ 
νὰ μὴν τὴ 8είρ ἆ γέρας τὰ νύχια τση ἄφαενε νὰ τὰ πάρᾳ πίσω, 
μἀ ἂς ἠπρόσεχενεμιὰ κι ἀρχῆς πάει ᾿ς«τὸν ἀετὸ---«᾿Λετέμου ἀετέ 
µου, δός µου τᾶντερα νὰ μὴ μὲ δείρ ὁ γέρος µου.» λέει---εκαὶ 
μοῦδωκες καμμιὰ φαρὰ χἀνένα κλωσδόπουλο νὰ τὸ φάω;» Φεύγε, 
χαὶ πάες ς τὴν κλωσσοῦ”--αχλωσσοῦ µου κλωσσοῦ ῥου δὺς μῶναν 
κλωσσόπουλα νά τὰ πάω τ᾽ ἀετὸς, χι ἀετὸς ἐμὲν ἀντέρι, νὰ μὴ 
μὲ δείρ᾽ ὁ γέρος μὸν’» λέει---«καὶ μοῦφερες ποτὸ ἕννημα νὰ μὲ 
ταῖτης,» φεύγει πάει -ς τὸν ἁλωνάρη---«ἁλωνάρα ἁλωνάρη» δός ρου 
Ἰίο ἕννημα, τὸ. χριθάᾳι τσῇ χλωσσοῦς, ἡ χλὠασοῦ ἕναν πουλὶ, τὸ 
πουλὶ τοῦ ἀετοῦ, ἀετὸς ἐμὰν ἀντέρι νὰ μὴ μὲ δείρ᾽ ὁ ἔρος μου» 
λέι---«καὶ μοῦφερες ποτὲς κἀμμιὰν καλονιὰ, ") νὰ μοῦ σαρώσγα 
τ ἁλῶνι;, Πάει ς τὴν καλονιὰ ἡ γρηὰ-τ-ακαλονιά µου καλονιά 
μον, δός µου δωὸ τρία κλαδιά σου, καλονιὰ τοῦ ἁλωνᾶ, ἁλωνάρης 
γέχνύµα, τὸ χριθάρι τσῦ κλωσσοῦς, ἡ κλωγσσοῦ ὄναν πουλὶ τό 
πουλὶ τοῦ ἀετοῦ κι’ ἀετὰς ἐμὸν ἀντέρι νὰ μὴ μὸ Δείρ᾽ ὁ ἔρος µου»ν΄ 
λέει---α κ΄ Ἶρθες ποτὸ νὰ μὲ πατίσης;» φεύγ᾿ εὐτὴ ἀνθβαίνει σἕνα 
Ψπλὸ βαυ)ὸ λέει----«οὗρανέ µιου οὐρανέ µου, ῥίξε µου λέο νερὸ, τὸ 
γερὸ τσ χαλονιᾶς, καλονιᾶνα δυὸ κλαδιὰ, τὰ κλαδιὰ τοῦ ἁλωνᾶ» 
ἁλωνάρης. γέννημα, τὸ κριθάρι τσῇ χκλωσσοῦς, ἡ χλωσσοῦ. ἕναν 
πουλὶ, τὸ πουλὶ τοῦ ἀεταῦ, ἀετὸς ἐμὲν' ἀντέρι νὰ τὸ πάω τοῦ 
ἔρου νὰ μὴ μὲ δείρῃ τὴν καμμένη.» λέει:----εκαὶ µαὔφερες ποτὲ 
᾿λιθάνι νὰ μὲ θυµιάσῃς;» πάει -ς τὸ λιθανᾶ----«λιέανᾶ µου λιθανᾶ 
µου, δός µου᾽ λίο λιθανάκι, τὸ λιβάνι τοὐρανοῦ, οὐοανὸς ἐμὲ νερὸ, 
τὸ νερὸ τσῇ καλονιᾶςν ἡ χαλονιᾶνα δυὸ κλαδιὰ,θτὰ χλαδιὰ τοῦ 
ἁλωνᾶ, ἁλωνάρης γέννημα, τὸ κριθάρι τσῆ Ἀλωσσοῦς, Ἡ Ἅλῳσ- 


υ Εἴλος φυτοῦ. 
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σοῦ ἕναν πονλὶ, τὺ πουλὶ τοῦ ἀετοῦ, χι ἀετὸς ἐμέν᾽ ἀντέρι νὰ 
τὸ πάω τοῦ Ὑέρουµου νὰ μὴ μὲ δείοη τὴν καμμένη᾽ λέει---«καὶ 
μοῦφερες κἀμμιὰν κοπελλιὰ νὰ τὴν φιλήσω;φεύγει καὶ πάει ᾽ςτὴν 
χοπελλιὰ----ἁκοπελλιά µου χοπελλιά µου, δώσε µου ἕνα φιλὶ; 
τὸ φιλὶ τοῦ λιθανᾶ, λιθανᾶς ἐμὲ λιθάνι, τὸ λιβάνι τοὐρανοῦ, οὗ- 
ῥανὸς ἐμὲ νερὸ, τὸ νερὸ τσῇ καλονιᾶς, Ἡ καλονιὰ τοῦ ἁλωνᾶ;, ἆ- 
λωνάρης γέννημα, τὸ Χριθάρι τσῇ χλωσοῦς, ἡ χκλωσοῦ ἕναν πουλὶ, 
τὸ πουλὶ τοῦ ἀετοῦ, κι ἀετὸς ἐμέν᾽ ἀντέρι νὰ μὴ μὲ δείρ᾽ ὁ γέ- 
ῥος. λέει---εκαὶ μοῦφερες ποτέ’ ἕνα ζευγάρη γόδαις νὰ βάλω; 
Ἠάει΄ς τὸν παπουτσῆ ἡ γρνὰ--απαππο»τσῆ µου παππουτοῆ μου, 
δὸς μώνα ζευγάρι όδαις νὰ τσῆ πά τοὴ κοπελλιᾶς, Ἡ κοπελλιὰ 
ἕνα φιλὶ τὸ φιλὶ τοῦ λιθανᾶ, ὁ λιθανᾶς ἐμὲ λιθάνι, τὸ λιθάνι 
τοὐρανοῦ, οὐρανὸς ἐμὲ νερὸ, τὸ νερὸ τσῇ καλονιᾶς, ἡ καλλονιὰ 
τοῦ ἁλωνᾶ, ἁλωνάρης Ὑέννημα, τὸ χριθάρι τσῇ χλωσσοῦς, ϕ 
χλωσσοῦ ἕναν πουλὶ, τὸ πουλὶ τοῦ ἀετοῦ, ἀετὸς ἐμὲν ἀντὲρι νὰ 
μὸ μὲ δείρ᾽ ὁ γέρος µου.» λέει---«χωρὶς παράδες θὰ σοῦ δώκω;». 
| Πάει -ς τὸν παραδᾶ----« παραδᾶ μου παραδᾶ μου, δός μου ἕνα δυὸ 
παράδες γὰ τσὴ πά τοῦ παππουτσῆ, παππουτσῆς ἐμένα χόδαις, 
γὰ τσὴ πά τσῇ χοπελλιᾶς, ἡ κοπελλιὰ ἕνα φιλὶ, τὸ φιλὶ τοῦ λι- 
θανᾶ, λιθανᾶς ἐμὸ λιθάνι, τὸ λιθάνι τ ᾿οὐρανοῦ, οὐρανὸς ἐμὲ νερὸ, 
τὸ νερὸ τσῇ χαλονιᾶς, ἡ χαλονιὰ τοῦ ἁλωνᾶ, ἁλωνάρης γέννημα, 
τὸ χριθάρι τσῇῆ χλωσσοῦς, ἡ κλωσσοῦ ἕναν πουλὶ, τὸ πουλὶ τοῦ 
ἀετοῦ, κι ἀετὸς ἐμὲν᾽ ἀντέρι νὰ μὴ μὲ δείρ ὁ γέρος.» Λέει---ακάὶ 
μοῦφερες ποτὲ ἀχόνι ν ἀκονίσω τὰ νιά µου ") νὰ σοῦ φκιάξω 
παράδες.--- Ἠπερπίστηχενε : πχιὰ εὐτὴ καὶ πάει στοῦ Ὑγέρου καὶ 
τὴν ἐξυλοφόρτωσενε. 


) Σύνεργα' πιθανός συγκοπἡ τωῦ ὑννία (Όνις 500). 
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18 
Ο ΠΕΤΕΙΝΟΣ. 
(Νάξος) 


Μιὰ φορὰ κ’ ἕναν καιρὸ ταν ἕνας γέρος καὶ μιὰ γρΠά' 'σὰ 
δὲν ἤτανε πγιὰ ἄξιος νὰ κάµῃ τίοτις ὁ γέρος, λέ᾽ ἡ γρφὰ ----ανὰ 
χωρίσωμενε ἄντε -ς τὸ σπίτι σου ἐμένᾶν εὐτὸ δικό µου χι’ ὅτι 
ἄλλο ἔχομενε νὰ τὸ µοιράσωμµενε». Ὅλο ὅλο εἴχανε μιὰν ὄρνιθα 
χ ἕναν πετεινό, λέει--- εἐσεῖσαι ἄντρας πάρε τὸν πετεινὸ κ΄ ἐγὼ 
τὴν ὄρνιθα» τόνε βγάν ἀπὸ τὸ σπίτι, κρατίζει καὶ τὴν ὄρνιθαν 
πουηρὴ ἐκείνη γιὰ νὰ τσ κάνη καὶ τ᾽ αὐγό. Φεύγ ὃ γέρος μὲ 
τὸν πετεινὸ, χτίζει μιὰν καλύθα κ᾿ ἠκατοίκανε µέσα. Νὰ δότο 
τὸ μελλικὸ ") τ’ ἀθρώπου εἷν τᾶνε. Ἠθάρειεν”") ἡ γρπὰ πῶς μὲ τὴν 
ὄρνιθα θἄδγῃ κερδισµένη. Μιὰ φορὰ πά᾿ ὁ γέρος Ἰς τὴν πόρταν τον. 
καὶ τσῆ λέει «γρπὰ δὲ θυμᾶσαι πῶς ἠφάαμεν ἕναν καιρὸ φωμὶ 
χὲ ἁλάτσοι µαζί; δός µου κ᾿ ἐμένα τοῦ κακὸμοίρη ἓν αὐγονλάκί 
νὰ τὸ φήσω νὰ φάω»---αϕύ᾽ ἀπὸ δῶ, παλτόερε». Σ᾽ ἔλιαις μέ- 
βαίς ξεπορτίζει ὃ πετεινὸς τοῦ Ὑέρου χαὶ πάει ἀπὸ κάτ ἀπὸ τὸ 
παλάτι (ἐκεῖνο τὸν καιρὸν ἡμιλούσανε καὶ τὰ ζ5) καὶ φωνάζει’ 
---ακικίχι τοῦ βασιλιὰ τὴν κόρη φιλῶ ''") τὴ μιὰ, τοὶ δυὸ καὶ 
τσὴ τρεῖς ἀπανωτό' κιχίκι τοῦ βασιλιᾶ τὴν κόρη φιλῶ, τὸ μιὰ 
τοὴ δυὸ καὶ τοὶ τρεῖς ἁπανωτὸ, χιχίκι τοῦ βασιλιά τὴν κόρη φιλῶ 
ξ) μιὰ τσὴ δυὸ καὶ τοὴ τρεῖς ἀπάν ἀπανωτό», Ν΄ ἀκούσῃ.ὁ 
βασιλιᾶς ἀπὺ ᾽᾿πάνω---«μωρὲ τὸ µασκαρᾶ τὸν πετεινό»᾽ προστάζει 
χαὶ τόνε ῥίχτουνε µέσα σὲ μιὰ λίμνη ποῦταν ἀπὸ κάτω πῶς θὰ 
πυιῇ ὡς καθὼς τὸν ἐῤῥίξανε ἤλεεν αὐτός'----εῥοῦϕα κῶλθ µου νερὸ, 
ῥούφα κῶλό µου νερὸ, ῥούφα χῶλο µου νερὸ» καὶ βγαίνει ὅξω 

3} Πεπρωμένον. 


"3 »Εθάρρει-- ὕλπιζεν, ἑνόμιζε, 
335) Μετέθαλον τὸ ῥῆμα εὐσχημοσύνης χάριν, δη» πρ.) 
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καὶ ζαναφωνάζει--- «κιχίκι τοῦ βασιλιᾶ τὴν κόρη φιλῶ, τὴ μιὰ 
τσὴ δυὸ καὶ τσὴ τρεῖς ἀπανωτὸ, χιχίκι τοῦ βασιλιᾶ τὴν κόρη 
φιλῶ τὴ μιὰ τσὴ δυὸ καὶ τσὴ τρεῖς ἀπανωτὸ, κικίχι τοῦ βασι- 
λιᾶ τὴν κόρη φιλῶ, τὴ μιὰ τσὴ δυὸ καὶ τσὴ τρεῖς ἀπάν) ἆπα- 
νωτό.» Ὁ βασιλιᾶς πάλι νὰ τ᾿ ἀκούσηῃ λέει--«Μωρὲ τὸ µασχα- 
ρᾶ ῥίξετέ τονε .΄ς τὸ φοῦρνο νὰ ψηθῇ ζωντανός. ᾿Σὰν τὸν ἐῤῥίξανε 
µέσα ἤκανε----ᾱ βΥάλε κῶλό µου νεβὸ, βγάλε κῶλό µου νερὸ, βγάλε 
κῶλό µου νερὸ» βγάνει ὅλο τὸ νερὸ ποὔχενε ῥόυφημένο μέσ’ Ἶς τὴ 
λίανΆ, μωλυμάρει τὸ φοῦρνο, σθύν’ ἡ φωτιὰ, κ ἠξυνίσανε τὰ ψω- 
μιὰ ποὔτανε γιὰ τὸ παλάτι καὶ δὲ μπορούσανε νὰ ψηθοῦνε, ἔχιο 


θὲς τόσο νερό; τὰ πε;:άξανε. ᾿Εκεῖνος ἠθγήκενε πριχοῦ καὶ πάει ᾽ 


πάλι ἀπόζ᾽ ἀπὸ τὸ παλάτι καὶ φωνάζει---αχιχίκι τοῦ βασιλιᾶ τὴν 
κόρη φιλῶ, τὰ μιὰ τσὴ δνὸ καὶ τσὴ τρεῖς ἁπανωτὸ, χιχίχι τοῦ 
βασιλιᾶ τὴν κόρη φιλῶ, τὰ μιὰ τοὴ δυὸ χαὶ τσὴ τρεῖς ἁπάν ᾱ- 
πανωτὺ» ὅὃ βασιλιᾶς πγιὰ νὰ δη καὶ τὰ ψωμιὰ ζυνισµένα λέει 
---αμποὺ αὐτὸς μ.ᾶς τῶθαλθνε καπότο΄ ῥίξετέ τονδ᾽ς τοὺ σφήγχες 


υγὰ τόνε τοιμπίσουγε νὰ πρηστῇ νὰ ψοφήσῃ» τόνο ἐρίχτουν) ἀπόξ᾽ 


ἀπὸ μιὰ σφηγκιὰ, λέει αὐτὸς---ἀῥούφα κῶλό µου σφῆγχες, ῥοῦ- 
Φα Χῶλό µου σφῆγχες, ῥοῦφα χῶλό µου σφῆγχες» ἠγέμισενε µέσα 
βίος ") σφῆγκες' καὶ πάει πάλι ἀπ᾿ ὅξ ἀπὸ τὸ παλάτι καὶ κράζει 
---εχιχίκι, τοῦ βασιλιᾶ τὴν κόρη φιλῶ, τὴ μιὰ τὴ δυὸ καὶ τοὴ 


τρεῖς ἀπανωτὸ» κικίκι, τοῦ βασιλιᾶ τὴν κόρη φιλῶ, τὴ μιὰ τοὰ 


δυὸ χαὶ τσὴ τρεῖς ἁπανωτὸ, κιχίχι, τοῦ βασιλιᾶ πἩν κόρη φιλῶ, 
τὴ μιὰ το δυὸ καὶ τσὴ τρεῖς ἀπάν ἀπανωτό.» Θωμόν ὁ βα- 
σιλιᾶς τόνε πιάνει καὶ τόνε βάνει μέσ Ἰς τὸ βρακίν τού λέει---- 
«Καλὰ θὰ σ᾿ ἔχω δῶ τώρα νὰ σκάσης» αὐτὸς ἤκανεν ἀπὸ µέσα: 
--«βγάλε κῶλό µου σφΆγχες, βγάλε κῶλό µου σφῆγκες, βγάλε 
κῶλό µου σφῆγχες»᾽ βγαίνουνε τὸ βίος ἡ σφῆγχες» χεντοῦνε τοῦ 
βασιλιᾶ τὸν κῶλο καὶ τόνε πρῄσκουνε ποὔκαμεν ἕνα χρόνο νὰ 
κάτση κ᾿ ἠπλάγιαζενε τὸ βράδυ ς τὸ κρεθάτι µπρούµυτα ὁ βα- 


δ) Πλήθος, κατὰ τὴν ἀρχαίαν τῆς λέξεως σηµααίαν. 
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διλιᾶς ὄχ ὄχ ἀπὺ τσοὶ πόνοι τὸν ἁρπᾷ καὶ τόνε ῥίχτει µέσα 'σὸ 
μιὰν κασσέλα καὶ τόνε χλειδόνει. ᾿Ἠθρέθηκενε, σὰν τὰ φέρ ἡ τύ- 
χη τὰ φέρνει, νᾶχη µέσα φλουριὰ ἡ κασσέλα λέει--- εῥούφα κἄ- 
λό µου φλουριὰ; ῥούφα κῶλό µου φλουριὰ, ῥούφα κῶλό µου φλου” 
βιὰ» µπαίνουνε µέσαν του ὅλαις ἡ λίραις τσῆ χασσέλας ξεχλε.- 
δόν᾿ αὐτὸς. φεύγει καὶ πάει ἲς τὴν καλύθα τοῦ γέρου. Ὅ γέρος 
τὸν εἴχενε χαμένο δυὸ τρεῖς ᾿μέραις καὶ ᾿σὰν τὸν εἴδενε ἠθάριεγε 
πῶς Ἠπιασενὸ τὸν Παπᾶ ᾿πὺ τὰ γένεια ")---εκαλὸ ς τὸν πετει- 
νόµου.» Εἶχεν ἁπλωμένο χάµω ἕναν πανὶ ὁ γέρως κι ἆκουμπι- 
σµένο τὸ ψωμίν του κ΄ ἤτρωενε' πάει χι ὃ πετεινὸς ἀπὸ ᾽πάνω 
--αβγάλεκῶλόμου φλουριὰγβγάλε χκῶλό µου φλουριὰ βγάλε κῶλό 
µου φλουριὰ» γεμίζει τὸ πανί. Ὁ καµένος ὁ γέρος πγιὰ μὸ τὴ 
χαράν του) παραντᾷ τὺ φαΐ καὶ πάει κ᾿ ἀγοράζει σπίτι µομπι” 
λάτο, ῥοῦχα καλὰ, χωράφια, κ΄ ἠγείνηκενε ἕνας πρῶτος νοικοχύ- 
ρης τοῦ χωριοῦ μὲ καλὰ φαγιὰ, κ’ εἴχενε πγιὰ τὸν πετεινὸ 'σὰ. 
θεός του. ᾿Σὰν τῶμαθεν ἡ γρλὰ ἠζήλεψενε' εἴχενε χαμένη κ᾿ ἐκεί- 
νη τὴν κότταν τση ἀπλόνει ἕνα πεῦκι καθὼς τῆνο βλέπει καλὰ 
 τῆνε τὴν κότταν µου, καλὸ ἴς τῆνε τὴν χόττα µου» πάει κ᾿ 
εὐτὰ ἀπὸ ᾽᾿πάνω καὶ κάνει τὸ πεῦκι ὅλο χουτσουλιαίς. Τῆνε βροντᾷ 
κάτω ἡ γργὰ καὶ τῆνε σκοτόνει, κ’ ὕστερα μηδὲ ἀὐγὸ εἴχενε μὴδὲ 
τίοτις. Βτότες ὕστειλενεα προζενειὰ ς τὸ γέρο νὰ κάτσουνε πάλε 
μαζὶ, μὰ δὲν ἤθελενε πγιὰ κ᾿ εὐτὸς µόνον τσῆ μήνανε ---- «ὄντα 
σὲ παρακαλ-ῦσα, μὴν ἠγένουσαν χαδοῦσα, τώρα ποῦ παρακαλεῖς 
δὲν σὲ θέλει πγιὰ κἀνείς.ν') ΠάἩ ἴδια λέει,---«δός µου μάγχους 
µου ἕνα φλουρί.»---«Θυμήσου ὄντα σοῦ ζήτούμουν ἐγὼ τ αὖγου- 
λάκι». 


Ἠ) Σονήθης καὶ περἰεργος ἔκφρασις, ἐπὶ ἀπροσδοκήτων καὶ μέλη 
χαρὰν ἐμποιούντων εὑρημάτων ἢ συντυχιῶν. 
) Παρομία δημώδης. (Βενιζέλου, Παροιμίαι δημώδεις. {867). 
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| ο ΝΕΣΚΙΊΖΙΝ ΓΑΣΠΛΡΗΣ 
ο κ, αο 


:. Μιὰ φορὰ ἦταν ἕνας μπαλωματὴς µπίρμπα µπουτζαρόνας κι 
ὅλη τὴ μέρα ἠδούλευγενε νὰ βγάλη κἀνέναν παρᾶν καὶ τὸ βράδν 
: πρὠτην του ψουνισιὰ ἤτανε ν ἀγοράσῃ μιὰ µεγάλη µπουκάλα 
κρασὶ καὶ μεζέδες νὰ κάµῃ τὸ βράδυ ζιαφέτι. Βράδυ δὲν ἠπέρ: 
νανθ ποῦ νὰ μὴ γλεντίσῃ καὶ νὰ τραουδῇ ς τὸ σπίτιν του. Νὰ 
πῇ κ ἐχεῖγας πῶς «ἀθρῶπαι ἡμαστενβ, μπορεῖ νὰ μοῦ λάχη κἀμ- 
μιὰν ἀνάγκη, ἃς φυλάξω ἕλια παραδάχια -ς τὸ σενφοῦκι» ὄγε 
σκς ὅσα ἤθγανε τὴν ἡμέρα μὰ πέντε παράδες, μὰ δέκα, μὰ εἴ- 
χοσι τὰ ξόδιαζενς ἲς σὺ χρασί, Μιὰ βραδυὰ ὁ βασιλέας ἐκεινοῦ τοῦ 
τόπου ἤθγηκενς πιπτίλι περυᾷ ἀπόξω ἀπὸ ᾿φτηνοῦ τοῦ γεσκιτζᾶ 
ἀχούει ζεύχια, χαραὶς, γλεντζέδες, κονµριόζος μπαίνει µέσα ὡς 
καθὼς τὸν εἶδεν ὁ μπαλωματὺς, ποῦ νὰ τόνε γνώρίσῃα-«μπρὲ 
παλό ς τογε, ἅλα καὶ αὺ νὰ πιούµενε, κάτσε.» Καθ; ὁ βασιλέας 
τίνε ἀπᾶ τὸν ἀροτᾷ -- «πῶς μαθὲς τόση χαρὰ» τόσο ζεῦκι 
κἀνένα καλὸ χαθαδίση θἄκουσες:» --- «Μπρὸ ὄχι μὴν τ ἀρωτάς, 
οὐτ) εἷν) ἡ παντοτεινή μουζωή.» Φεύγ᾽ ὁ βασιλέας. Τὴν ἄλλη βρα- 
δυνιὰ πάλι ΜΗ τεπτίλι κεν ᾽σὰγ Ὀλον γης ματ 


. 
Ἂκ-- 


τραούδια, μπαίνει πάλι µέσα."-- «Μπρὲ χαλό ἴς τονε, τοῦ λέε ὅ 
µπαλωματῆς, καλό ς τ᾽ ἀδέρφι, ἔλα πάλι κάτσε πιέ.ν Ἠίνει λιά- 
κι’ ὁ βατιλιᾶς καὶ τοῦ λέει: ---«μὰ πῶς ἐσὺ τέτοικ ὥρ ἀχόμη -ς 
Ὅ πὸ Ὑλέντι; ποῦ τὴ βρίσκεις τοὴ παράδες; --«Νὰ ὅλη ᾽μέρα 
µπαλόνω κι ὅσα βγάλω μὰ πένσε παράδες, μὰ δέκα, μὰ εἴκοσι 
ὅλαις ς τὸ κρασί’ ζωὴ καὶ σκτι.» --«Μᾶν τύχη ν᾿ ἀῤῥωστήσης 
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γιὰ”) νὰ σοῦ λάχηκεσάτι 0 --« Ἔ λάχαίνει’ μῶρὲ πιὰ χακά- 
µοιρε κ΄ εἶντα σὺ μέλλει :» (πόσο σᾶς φαίνεται νὰ λέὲι τώρα τὸ 
βασιλιὰ χακόµοιρο). Τὴν ἄλλη µέρα φερµάνι ὁ βασιλέας ὅλα τὰ 
παπουτσίδικα νὰ κλείσουνε, γιατ᾽ ὅποιος ἀνοίξη θὰ τοῦ πάρη τὸ 
κεφάλι. Γιὰ νὰ ᾿δῇ που θαῦρή αὐτὸς νὰ κάµῃ τὸ ζιαφέτι. 'Ολὴ 
μέρα ὁ Νεσκετζὶν δεμένα χέβια᾽ 'σὰν ἡμισοχόπησένε τὸ μεσημέρι 
ἠθυμήθηκενε τοῦ πιοτοῦ λέει---«ἀμὲ τὸ κέφι τὸ βράδυ πῶς θὰ 
γένρ,» (Δὲν ἐθυμήθηκενε τώρα μηδὲ φαῖ μηδὲ τίοτις μόνου διασ” 
λικὸ τοῦ χόλλανε ὁ γλετζὲς πῶς θὰ ἕνη)---«ὅμήι ὅ,τι νὰ κάµω 
νὰ βγάλω µάγχους μου ἕνα δυὸ πδράδες.) Κατὰ καχήν {ου τύ- 
χη βλέπει ἕνα καῖχι κ΄ ὕρχουντανθ' τρέχει Ἰς τὴν ἀκρογιαλιὰ κ᾿ 
ἠξεφόρτονενε τὸ καΐκι πραματική΄ λέει τοῦ πρὰματευτὴ-- -«ποῦ 
θὲ νὰ κουθαλήσηῃς εὐτὰ ;»----ᾱ”Σ τὺ τάδε µέρος ποῦνε τὺ μαγαζί 
µου.»---«Ασε νὰ σοῦ τὰ κουθαλήσω ᾿γὼ κ’ ἐκεῖ πόῦ θάδινορ τοῦ 
χαµάλη ἕνα γρόσι νὰ πούμενε δόσε µου 'ποιὸ ᾽λίσ.» λέει---εχαλό. 
Πέρν' ὁ καλός σου μπαλωματῆς τσὴ πραματιαὶς λίαις ᾿λίαὶς ς τὴ 
ῥάχιν του καὶ τοὴ κουθάλιενε ς τὸ µαγαζὶ ὡς τὸ βράδυ, κ΄ πη- 
βενε πγιὸ πόλλοὶ παβάδες παρὰ ὅλαις τς ἄλλαις ᾽μέραις.' Μὰ 
τῇ χαράν του πγιὰ, γεμίζει δυὸ µποκάλαις κῴἀσὶ μεζέδες καὶ τὰ 
συνειθισµένα. Γίνεται πάλι τὸ βράδυ ὁ βασιλέας τιπτίλι μιὰ καὶ 
δυὸ χ᾿ ἀπόξ᾽ ἀπὸ τοῦ νεσκιτζίν' ἀφηκρᾶται, ἑτότες δᾶτανε ποῦ- 
τανε φωναὶς πατερντὶ---«μωρὲ τὸ διάολο ποῦ {ς) Ἠδρενε τσοὶ 
παράδες;» μπαίνει πάλι µέσα.---«Μωρὸ καλό ἲς τουε, χαλὸ Ἶς τὸ 
μουστερή µου) ἔλα χάτσε, πιὸ χαὶ σὺ καµένε, τὺχερεῖμαστένε 
σήµερα.»---«Πῶς ἀπόψε ποιὸ ἀλέγρο νὰ σὲ βλέπω.»"--«Μωρὲ 
εἶντα νὰ σοῦ ᾿πῶ μ᾿ αὐτὸ τὸ μασκαρᾶ τὸ θασιλιᾶ {κ ἤτανε 
μπροστά) μοὔθγαλενε λέει τὸν καχόν του τὸν καιρὸ φιρμάνι νὰ 
"κλείσουν ὅλα τὰ παπουταίδικα κ᾿ ἄλλο δὲν ἠσυλλοο-μόυνα μόνου 
πῶς θὰ ἕνῃ τὸ ζεῦκι τὸ βράδυ. Γιὰ τὴν τύχη µου πὑρᾶναν καΐκι 
μὲ πραματικὴ, ἥκαμα τὸ χαμάλι καὶ ἔ.... . μωρὶ πιὲ καὶ μὴν τ' 
} Ἡ 
53) Δὲν 
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ἀρωτᾶς αὐτά.» Ἠίνει ᾽λιάκ᾽ ὁ βασιλέας καὶ φεύγει. Ταχυτέρου 
ἄλλο φιρµάνι---«παπουτοίδικο νὰ μὴν εἷν ἀνοιχτὸ, κἀνεὶς νὰ 
μὲν κάνη τὸ χαµάλη.» Ἠῦρισκεν αὐτὸς νὰ μὴν τὰ πολυλοοῦμε 
πολάϊ κ ᾿θγανενε παραδάχια καὶ τὸ ζεῦχι νὰ μὲ λείψη. Κάθε 
6ράδυ τὸν ηδρισχεν ὁ θασιλέας πγιὸ ἀλέγρο παρὰ τὴν ἄλλη ᾽μέρα. 
᾽Απῶδεν ὁ βασιλέας πῶς μὲ τὰ φιῤμάνια δὲν κάνει δουλειὰ, ἠγόγ- 
γυζενε κι ὁ κόσμος πῶς δὲν τς ἄφινενε νὰ κάνουνε τὴ δουλειάν 
Τωνε, ὅλα τὰ παπουτσίδιχα κλειστὰ, χαµάλης δὲν ἠθρίσκουντανε 
μοστραριτζῆς νὰ πουλῆ Ἰς τὸ δρόµο δὲν ἠφαινουντανε. Βγάζει 
ἄλλη διάταξι ὁ βασιλέας πῶς---«ν ἀνοίξουνς πάλι ὅλα κατὰ 
πῶς πρῶτα, παπουτοίδικα, μοστραριτζῆδες, χαµάληδες -ς τὴ 
δουλειάν τωνε κ ὁ μπαλωματῆς νὰ πάῃ᾽ς τὸ ταχτικό.» Πέρνουνε 
τὸν καλό σου Νεσχιτζὶν τόνε ντύνουνε στρατιωτικὰ μὲ χρυσᾶ 
χουμπιὰ καὶ ς τὴν ὑπηρεσία. Αὐτὸς δὲν τὸν ἤκοφτεν ἄλλο παρὰ 
πῶς θὰ γείνῃ τὸ βραδωνὸ ζεῦκι χωρὶς παρᾶ. Εἶντα μηχανεύχε- 

αι; ξεπαραλεῖ ἕναν του χουμπὶ πάει καὶ τὸ πουλεῖ κ᾿ ἤκαμενε 
τὸ ζεὔκίν του σὰν καὶ πρῶτα καὶ καλλίτερα. Περνᾷ πάλ᾽ ὁ θα- 
σιλέας ἀπόξω ἀπὸ τὸ σπίτιν του γιὰ νὰ ᾿δῇ εἶντα θὰ κάνῃ ἀκούει 
πάλι χαθάδες µανέδες---«μωρὲ τὸ μασκαρᾶ ποῦ ταῦρεν, ὁλημερῆς 
τὴν ὑπηρεσία;,» μπαίνει µέσα.---«Μωρὲ καλὺ Ὁς τὸ νρίτικο, 
Χαλό ς τονε, ἔλα κάτσε, πάρε μεζὲ, φάε. Κάθετ᾽ ὁ βασιλέας καὶ 
τοῦ λέει :---«ἀμὸὲ τώρα; ἤκουσα καὶ σὲ βλέπω ἀπὸ τὸ φορε- 
σιά σου πῶς σὲ βάλανε Ἰς τὸ ταχτικὺ, ποῦ ταῦρηκὲς τὰ παρα- 
δάχια ;»---«Μωρὸ χαρὰ ἴς τὸ ζεταχτή| ἕνα κουμπί µου ἠπού- 
λησα ποῦ δὲν καλοφαίνεται μπορεῖ νὰ μοῦ λείψῃ τὸ ζεῦκι; ... 
μωρὰ δὲν τρῶς μόνου κάθεσαι καὶ ῥωτᾷς 1» Ἠΐνει πάλι μιὰ στα- 
λιὰ ὁ βχσιλέας καὶ φεύγει -ς τὸ γενάτι λέει νὰ δοῦμεν ὡς 
πότε θὰ βαστᾷ αὐτό; Κάθε μέρα ὅ καλός σου στρατιώτης ἄθγα- 
νεν ἀπὸ ἕνα. κουμπὶ, λέει εὐτὸ δὲ φαίνεται, τὴν ἄλλη εὐτὸ δὲν 
καλοφαίνεται, εἴντα χρειάζουνταινε διπλαὶ σειραὶς χουμπιά ; ἕνα 
ἕνα βγάνει τὴ μιὰ σειρὰ κι’ ὅλο ἰς τὸ κρασί. ᾽Απέκειο λέει «εἶντοι 
χρειάζουνταινε ὡς κάτω νὰ κουμπόνετα:; «---ἕνα ἕνα ἀφέντη 
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ἀμοὖσαι ἠπόμεινενε ψιψιρὶ γιορντασὶ χωρὶς κουμπί. ᾿Σὰν ἠσωθήκα- 
νε τὰ χουμπιὰ ἤθγαλενε χαὶ τὴ λάμα τοῦ σπαθιοῦν του καὶ τὴν 
μ ο ς ἳ 
ἐπούλησενεκ ἐκείνη. Ο βασιλέας ἤφηκενε νὰ περάσουνε κάµποσαις 
μέραις λέει---«ἔ] ἀκόμη θὰ σώνουνταινε κουμπιά» ᾿σὰν ἦκου- 
τούρερνενε πγιὰ πῶς δὲ θὰ πόταζενε, ντύνεται πάλι τιπτίλι πάει 
τὸν ἀχούει, τὰ ἴδια) μπαίνει µέσα βλέπει σειρὰ ῥποκάλαις γε- 
µάταις κρασὶ, στρωµένη τραπεζαρία, ψωμιὰ, μεζέδες. Καθὼς τὸν 
εἶδεν ὁ Νεσκιτζὶν λέει---«Μπρὲ καλό ᾿ς τον, εἴντα μοῦ γίνεσαι 
ἄ 3 
τόσαις ἀγραδυνιαίς; ") ἔλα κάτσε, φάθ, πιὸ ἀπόψε χαραὶς καὶ ζια- 
φέτι.» Κάθετ ὁ θασιλέας κάνει πῶς πίνει λιάχε, λέσι---ἁμὰ καλὰ 
-- Ἀεὰέ ͵ 
καὶ σοῦ σώγουνταινε”') ἀκόμη κουμπιά ;»---«Δὲν ποτάζω, φτωχέ 
μου.»----ᾱ᾽Αμὲ πῶς τὰ κατάφερες;»----«Πρᾶμμάνε ποῦ δὲν ἤκανε- 
ο ω ν « 28 3 , γαι 3 ρ . 
νε νὰ σοῦ τὸ πῶ μὰ σ ἔχω πγιὰ ἀρκαντάση. Τὴ λάμα τοῦ σπαθιοῦ 
, ’ 
µου, ἄσορτ᾽, ἐπούλησα κ ἠγόρασα γιὰ δὲς τόσαις µποχάλαις καὶ 
φο , 
μεζέδες γιὰ πεντέξε βραδυαίς ... µόνου θὰ κακοπιῆς; εἶντα 6 
ἔχω ᾿γὼ, πνευματικό;» Τὴν ἄλλη ᾽μέρα ὁ βασιλέας, ἐπιθεώ- 
) 9 / ) λ / / π Ι / 
ϱΏσι ς τὰ στρατέµαταῃ ς τη µεγάλη πιάτσα. Όλοι ἠλουστράρανε 
τὰ χουμπιάν τωνε; τὰ σπαθιάν τωνε συγυρισµένοι ἠπήανε ς τὴν 
κ ς 
παράτα. Ἐΐντα νὰ κάµῃ κ᾿ ὁ φλόος ''.), ζξυπνὸς ὅμως, βρίσκει 
δὲ ξέρω πῶς ψεύτικα κουμπιὰ, τὰ ῥάθγει πελεχᾷ ἕνα ζύλο, τὸ 
ρ οἱ θὶ ὶ ὸ 6 / 3 4 θ) Β / |. 3 α 
κάνει σὰ σπαθὶ καὶ τὸ θάνει ς τὴ θήκη καὶ πάει ς τὴν παράτα, 
λέει----«νὰ μὲ ψαλαφήσουνε δὰ θένε;» Ὁ βασιλέας κατὰ πῶς ἦπα- 
. ὅλ Σν. ζ ω ν λ δ / ἳ 4 
βαταχτῆκαν ὅλοι χ ἠγύριζενε πῶς θὰ τσοὶ ᾿δῇ πάει καὶ χοντὰ 
2 ᾿ (ν λ 
ςτὸ Νεσνιτζὶν ἤκανενε πῶς δὲν τόνε ξέρει, λέει---«νὰ βγάλῃς τὸ 
” 5 (ϱω ς . 
σπαθέ σου καὶ νὰ παρης τὸ κεφάλι τοῦ πλαϊνοῦ σου..» Ο χᾶμμέ- 
νος ὁ πλαϊνὸς ῥεπετὶ τὸν ἐπήαινενε μὰ ὁ βασιλέας τοῦ. πώπεν ἐπί-. 
τήδες γιατ᾽ ἤξερενε πῶς δὲν εἴχενε σπαθί. Εκεῖνος, λέει, --- «μὰ 
πῶς θὰ τὸ κάµω ποῦνε ἄδικο μαθὲς, εἶντα σοὔφταιζενε βασιλέα ᾿ 


3} 'Ἑσπέρας. 
} "Υπολείπονται, ἔχεις καὶ ἄλλα. (Σημ. Κρ.) 
33) "λθλιος, φλογισμένος, ἀντὶ φλόγος ὅπως φλοίζω ἀντὶ φλο (ίζω 


φλέγω, (Σηµ. Ε ρ.) 
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µου ὁ πλαϊνός»» (ἂν εἴχενε σπαθὶ γιὰ χάζι τοῦ τῶκοθχενε µά...} 
---«Πάρε του σοῦ λέω τὸ χεφάλιν του μὲ τὸ σπαθί σου γιατί θὰ 
τὸ ᾿πῶ ἐχεινοῦ νὰ πάρηῳ τὸ δικό σου.» Σὰν εἶδεν εὐτὸς ἐτσὰ 
τὰ χρειάστηκενε λέει---«Θτὸ θαµασμένε, ἂν ἦνε δίχμο νὰ πάρω. 
τὸ χεφάλι τοῦ πλαϊνοῦ µου... εἰδὲ μὴς ξόλο νὰ γενῦ τὸ σπαθί. 
µου», καὶ φόρα τὸ ξύλινο σπαθί. Νὰ ᾿δῇ ὁ βασιλέας τὴ µαστο- 
ριὰ λέει---«μωρὲ µπράθο σου» τὸν ἤχαμενε Φιτσιάλε μὲ λουφὸ 
χάθα μῆνα λέει-- νὰ τώρχ νὰ κάνης τὸ ζιαφέτι σου χωρὶς 
ντράθαλα.ν 3). 

Σημ. Τὸ ἐν τέλει ἐπεισόδιον τῆς πωληθείσης σπάθης καὶ τῆς εὐστόχου 


τοῦ Νεσκιτζὶν Γάσπαρη ἁπαντήσεως εἶναι γνωστότατον, ἀναφέρεται ὃξ 


εἷς τὸν βασιλέα τῆς Αὐστρίας Ἰωσὴφ καὶ εἰς τὸν τᾶς ᾿Ῥωσσίας αὐτοχρά- 
τορα Νικόλαον ὑπ᾿ ἄλλων. 


Ν. 5. π, 


20 
(Νάξος) 


"ταν ἕνας βασιλιᾶς κ εἶχεν ἑννιὰ γυιοὶ, κ᾿ ἕνας ἄλλος ἀντί- 
χρυν του κ᾿ εἶχεν ἐννιὰ θυατέρες (ἐκεῖνο τὸν Καιρὸ ὅλοι βασιλιά- 
δες ἥτανε). Κάθα ταχυτέραυ ἤθελε νᾶθγη ὃ ἕνας βασιλιᾶς ἲς τὸ 
µπουτίν του νὰ χαιρετήξη τὸν ἄλλο. Μιὰ φορὰ ᾽σὰν ἠνταμωθήκα- 
νε᾽ς τὰ μπουντιὰ κ᾿ ἠχαιρετηχτήκανε, εἶπεν ὁ βασιλιᾶς μὲ τς ἐν- 
νιὰ θυατέρες τοῦ ἄλλο---«ὥρα καλὴ ἀφέντη βασιλιᾶ μὲ τς ἐν- 
νιὰ λούγκροι καὶ λούγχρα νὰ μὴν ἔχης » ᾿Σὰν τῶκουσενε τοῦ κό- 
στισενε κατάκαρδα κ᾿ ἤκατσεν σὲ μιὰ γωνιὰ τοῦ παλατιοῦ συλ- 
λοϊσμένος πάει ὁ ἕνας του γυιὸς, «εἶντᾶχεις πατέρα χ᾿ εἶσαι λυ- 
πημένος»»---ἁτίο τις, Ὑυιέμου.» Πάει ὁ ἄλλος τὸν ἀρωτᾷ--- 

----- 


3} ᾽Ανησυχίας κόπους. Ἴσως τὸ γαλ. ἐραγαί]ιο. 
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«τίατα», Ὑυιέμου, πονοχέφαλο ἔχω» πάει ὃ τρίτος----αμὰ γιάντα 
πατέρα δὲ μᾶςε λὲς εἶντᾶχεις :» Εὐτὸς µιλιά. Νὰ μὴν τὰ πολυλοοῦ- 
μεν, ὅλοι τὸν ἀρωτοῦνε, σὲ κανένα δὲν εἴπενε εἶντᾶχει. Τὰ παι- 
διὰ τὸν ἀφήκανε' ἔρχεται τὸ μεσημέρι δὲν τοὔχανενε ὄρεξι νὰ 
ο φάῃ) βραδυάζ ὁ Θεὸς τὴν ἡμέρα ξηµερόνει πάλι χι ὃ βασιλιᾶς ᾱ- 
κόμη συλλοϊσμένος. Ξαναπάει πάλι ὁ πρῶτός τον Ὑυιός λέει---- 
«μὰ αὐτὸ πατέρα δὲν τρώεται, ἕνα μορόνυχτο συλλοϊσμένας νη- 
στιχὸς καὶ νὰ μὴ θὲς νὰ μᾶςε πῆς εἶντᾶχεις.» Δέ----«εῖντα νὰ σοῦ 
᾿πῶ, παιδί µου, εὐτὸ κ᾿ εὐτὸ μὲ τὸν ἀντικρυνὸ βασιλιᾶ᾽ ποῦ σὰ 
μἔδενε ") χτὲς ταχυτέρου μοῦπεν ὥρα χαλὴ ἀφέντη βασιλιᾶ μὲ 
τς ἐννιά σου λούγκρους καὶ λούγκρα νὰ μὰν ἔχης,»---εσιαὐτὸ 
πατέρα πικραίνεσαι; αὔριο χαὶ σὺ ᾿σὰν τὸν ἀνταμώσης πέ του 
εὥρα καλὴ ἀφέντη βασιλιᾶ μὲ τ ἐννιά σου λούγχραις καὶ λοῦγ- 
κρο νὰ μὴν ἔχης.ν Τὴν ἄλλη ᾽μέρα πρωὶ πρωΐ βγαίν ὁ βασιλιᾶς 
ς τὸ μπουνὶ καὶ κατὰ πῶς βλέπει τὸν ἄλλο τοῦ λέει---«ὥρα καλὰ 
ἀφέντη βασιλιᾶ μὸ τς ἐννιά σου λούγκραις καὶ λοῦγκρο νὰ μὴν 
ἔχης.» Νάἁ τ ἀκούσφ κι’ ὁ ἄλλος βασιλιᾶς μὰ τὰ σκάσιν του πάει 
χ᾿ ἐχεῖνος καὶ κάθεται σὺ μιὰ γωνιὰ τοῦ παλατιοῦν του συλλοϊ- 
σμένος. πά ἡ µιάν του κόρη:”----«Εϊγτᾶχεις πατέρα .»-- Τίποτα 

Χόρῃ µου.» Πά᾽ ἡ ἄλλη τὸν ἀρωτᾷ λέει,---αμόνον µόναν μὰ πονεῖ 
.. κεφάλι µου.» Πά᾽ ἡ τρίτη. Δέει---ἀσᾶς εἶπα πῶς δὸν ἔχω. 
τίοτα.» Ἔτσι νὰ μὴν τὰ πολυλοοῦμεν ἠπήανε κ΄ ᾗ ἐννιὰ καὶ τὸν 
ἀρωτήξανε καὶ ᾽σὲ καμμιὰ δὺν ἤθελενε νὰ πῇ. Τὸν ἀφΆκανε πγιὰ 
ᾗ κόραις του, ἔρχεται τὸ μεσημέρι καὶ δὲν ἤθελενε νὰ φάγ. Βρα- 
δυάζ᾿ ὁ Θεὸς τὴν ἡμέρα, ξηµερόνει, κ᾿ ἐχεῖνος ἦταν ἀχόμη συλ" 
λοϊσμένος. Ἐτότες πγιὰ λέν ἡ χόραις---αμὰ ἐτοῦτο δὲν ὑποφέρε- 
ται ἕνα μερόνυχτο νὰ κάθεται μοναζιὰ, νὰ μλ βάΥ» ἀντίντερο ”) 
«τὸ στόµαν του καὶ νὰ μὴ θέλει νὰ βγάλη ἄχνη εἶντᾶχει µόνον 


3} Εἶδε, - 

3”) ᾽Αντίντερο--- οὐδὲ τὴν ἐλαχίστην τροφήν, ᾿Αντίδωρον, δὲ τὰ μικρὰ 
τεμάχια τοῦ ἄρτου τῆς προσκομιδῆς τὰ διδόµενα κατὰ τὴν ἀπόλωειν τῆς 
Ἐκκλησίας. | 


ἆθ ΝΕΟΒΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΛΤΑ. 


μᾶσε γελᾶ.5 Ξάναπά ἡ πρώτη «τὸν πατέραν τση:---«καλὲ πατέρα 
γίατί μαθὲς δὲ μᾶσε λὲς εἶντἄχεις :»----«Θέλεις ξέρεις κόρη µου, 
ὃ ἀντικρυνὸς βασιλιᾶς µου μοῦπενε ὥρα καλη ἀφέντη βασιλιὰ μὲ 
τς ὀννιά σου λούγκραις χαὶ λοῦγκρο νὰ μὴν ἔχης» εὐτὴ ἔυπνη- - 
τὴ λέει,---«γι) αὐτὸ πατέρα εἶσαι λυπηµένος; αὔριο ᾿πέτου καὶ 
σὺ πῶς ἀφοῦ μοῦ λείθγεται λοῦγκρος δόσε µου σὺ χἀνένα δικό 
σου) κ᾿ εἶν ἄξια ἡ πρώτη µου χόρη νὰ τοῦ τρίψῃ -ς τὰ μούρην 
του τρία µόδι᾽ ἁλάτσι καὶ νὰ μὴν τὸ ᾽νοιώσῃ.» Ὅπως τοῦ τάπεν 
ὦ χόρη τἄκαμενε' τν ἄλλη µέρα ταχυτέρου καὶ ἐχαιρετηχτή- 
Χανε λέει τοῦ ἄλλου βασιλιᾶ---«ἀφοῦ μᾶσε λείθγεται λοῦγκρος 
δόσε µου σὺ κἀνένα δικό σου, κ’ εἷν ἄξια ἡ πρώτη µου κόρη νὰ 
τοῦ τρίψῃ ς τὴ µούρην του τρία µόδι ἁλάτσι καὶ νὰ μὴν τὸ 
νοιώση.» τσι λοιπὸ τὰ τεριάξανε κ᾿ ἠθλοήσανε τὸν πρῶτο 
λοῦγκρο μὲ τὴν πρώτη λούγκρα. Σὰν ἠπέσανε τὸ πρῶτο βράδυ 
νὰ κοιμ.ηθοῦνε λέει τὸ βασιλιόπουλο τσῆ νειόπαντρης 'βασιλιο- 
πούλας---«κἀαλὰ τὰ κατάφερες πονηρη Χ ἠπαρθήκαμενὲ μόνου γιὰ 
Ἰπές µου εἴντἄτανε τὰ τρία µόδια τ᾽ ἁλάτσι ποὔθελα νὰ μοῦ τρί- 
ψᾳῃς -ς τὴν κεφαλή µου καὶ νὰ μὴν τὸ νοιώσω ;» λέει,---«δὲ σοῦ 
λέω :ν----«πές µου γιὰ θὰ φύω. νὰ σὲ παρατήσω.»-«Φύε, μόνου 
πές µου ποῦ θὰ πᾷς νὰ ξέρω νὰ σοῦ στείλω γραφὴ καμμιὰ φορά. 
---Στὴ «Σκλονίκη» Βτοιμάζ ἐκεῖνος τὰ μπράκιαν του (8ἱ0) καὶ 
φεύγει μπαρκαρίζεται κ᾿ ἐχείνη καὶ πάει ᾽μπροστήτερα -ς τὸν ἴδιον' 
τόπον. ᾽Στὴν ἀκρογιαλιὰ βρίσκει μιὰ Ὑρῃά. Δέ᾽ ἡ γρπά.---αΝιό- 
φερτη θάσαι" κι ἄθέλῃς ἔχῶνα σπίτι νὰ σὺ βάλω ἐδῶ κοντὰ ἴς 
τὴν ἀκρογιαλιὰ ποῦ πιάνει γιὰ βασιλιοποῦλα.» Καθὼς ἀνέθηκεν 
ἀπάνω λέει τσῆ γρηᾶς---«ἕνα βασιλιόπουλο ϐ) ἄρθηῃ Ἶς ἕνα-δυὸ 
᾽μέραις καὶ νὰ τὸ φέρης ἐδῶ.»----«Ορισμός σου χυουρά µου» λέ᾽ ἡ 
γργά. Τὴν ἄλλη ᾽μέρα ἤρθενε καὶ τὸ βασιλιόπουλο᾽ πά ὃ γρῃὰ 
ς τὴν ἀκρογιαλιὰ καὶ τὸ λέει:---«Σ ἕνα σπίτι θενὰ σὲ πάω ποῦ 
πιάνει «γιὰ βασιλιόπουλο, θᾶχεις κ᾿ ἕνα κορίτοι-ς τὴν ἀγχαλιάν 
'σου.» Κατὰ πῶς ἠνέβηκεν εὐτὸς ἀπάνω κ᾿ εἴδενε τὴ βασιλιοποῦ- 
λα---«Καλὴ ὥρα τσῇ γυναίκας µου τσῇ ᾽μοιάζεις ποῦ εἶντα νὰ 
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πῶλ---αΚὰ καὶν χριστιανέ µου, λέ ἐκείνη, ἄθρωπος ἀθρώπου 
"μοιάζει καὶ τὸ πρᾶμα τοῦ πραµάτου» (κ’ ἦταν ἡ ἴδια). ὅλη τὴν 
ἡμέρα ἡμιλούσανε τὸ βράδυ ἠπλαγιάσανε μαζὶ ὥσπου καὶ τὴν 
ἐγχάστρωσενε κ ἤκαμεν ἁρσενικὸ ποὔλαψεν ἡ χάµαρα ὄνταν 
ἠγεννήθηκενε, γιατ εἴχενε Ἰς τὸ κούτελο τὸν αὐγερινό. ᾿Σὰν ἤθε- 
λα πγιὰ νὰ φύῃ μέσ ἲς τὸ χρόνο τὸ βασιλιόπουλο, λέ ἐκείνη : 
--εΚαὶ δὲν ἀφίνεις κἀνένα χάρισμα τοῦ παιδιοῦ σου:» Βγάν 
εὐτὸς τὸ ῥωλόῖν του τὸ χρυσὸ καὶ τοῦ τὸ κρημνᾷ, δίνει καὶ τῇ 
γρηᾶς χίλια φλουριὰ µπαξίσι. Ὡς καθὼς ἤφυεν εὐτὸς µπαρκά- 
ρετε κ’ εὐτὴ ξαπίσων του καὶ πάει πγιὸ πρῶτα -ς τὸν τόπον τση᾽ 
δίνει τὸ παιδὶ σὲ μιὰν παραµάννα καὶ τ ἀνέθρεφενε ς ἕνα χρου- 
σὺ λάκκο ποὔχενε χτισμένο -ς τοῦ πατέραν τση τὰ παλάτια ἀθι- 
ζάρει καὶ ὅλαις τσὴ δούλαις νὰ μὴν ᾿ποῦνε τοῦ βασιλιόπουλο 
'σὰν ἔρθη πῶς ἤλειπεν εὐτὴ, µόνον πῶς ἠπέρασενε χαχὰ χαὶ φυ- 
χθὰ ὅλο τὸ χρόνο. Τὴν ἄλλη µέρα ἔρχεται καὶ τὸ βασιλιόπουλο, 
ἀρωτᾷ. εἶντα γίνεται ἡ γυναῖκαν του» τοῦ λένε---«ὁποῦ χακὸ σοῦ 
θέλει ") μὲ τὴ στέρησί σου.» ᾿Σὰν ἠπήενε καὶ τὸν ἀντάμωσενε κ 
ἠφιληθήχανε τσῆ λέει πῶς---α Ἔμαθα πῶς ἠκακοπέρνας γιὰ τὸ 
χωρισμό µας, μὰ σὺ φταῖς ποῦ δὲν ἤθελες νὰ μοῦ πῆς εἶντάν, 
εὐτὰ τὰ τρία µόδια τ ἁλάτσι ποὔθελα νὰ μ᾿ ἀλείψης χωρὶς νὰ 
το νοιώσω᾽ Ἰπές µου τώρα.» λέει----α Δὲ σοῦ λέω.»----ᾱ”Σ τὺ γενά- 
τι μοῦ τῶπιασες; κ᾿ ἐγὼ τὸ πιάνω΄ γιὰ θὰ μοῦ πῆς γιὰ θὰ φύω 
νὰ σὲ παρατήσω.»----«Φύε µόνου πέ µου ποῦ θᾶσαι γιὰ νὰ ᾿ξέρω 
νὰ σοῦ στείλω γραφὴ χἀμμιὰ φορά»---λέει:----αΣ τὴν Αἴϊνο”')» 
Ὅρτι κ᾿ ἤφυεν ἐκεῖνος» µπαρκάρεται κ’ εὐτὴ ἀπὸ ἄλλο δρόµο καὶ 
πάει πριχοῦ ς τὴν Αἴϊνα. Εκεῖ ρίσχει πάλι ς τὴν ἀκρογιαλιὰ 
τὴν ἴδια γρχὰ (ἦταν ἡ Μοῖραν τση) κἀὶ πάει πάλι µαζίν τση ς 
ἕναν ἄλλο σπίτι ὓς τὴν ἀκρογιαλά. Τὴν ἄλλη ᾽μέρα ἠπλάχωσενε 
χαὶ τὸ βασιλιόπουλο καὶ τὸ πήενε ἡ γρχὰ -ς τὸ ἴδιο µέρο καὶ τς 


”) "Ἠτοι, τοσοῦτον κακῶς, ὥστο µόνον οἱ ἐχθροί σου εἴθε τοιαῦτα νὰ 
ὑποφέρωσι. 
ο) Αἴγινα. 
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ἄφηχενε χ᾿ Ἰφυσκ, Εὐτὸς ᾿σὰν εἴδενε τὴ Υυναῖκα ἡἠῤῥίχτήηκεν ἁπά- 
νων τση, καὶ τὴν ἐφίλησενε λέει οὐτή :----ᾱ Ὅ,τι καὶ μδες. χαὶ 
κἄνεις ἐτσὰ δὰ 'σὰν ἀραθυμισμένος: :»---«Ἔχω μιὰ γυναῖκακ κ. 
εἶσαι.ἴδια καὶ τοῇ θυμήθηκα»----ᾱ᾿ Αθρωπος ἀθρώπου ᾽μοιάζει καὶ 
τὸ πρᾶμα τοῦ ποχµάτου.» Ὅλη ᾽μέρα: ἠκουθεντιάζανε τὸ βράδυ 
ἠκοιμηθήκανε μαζὶ κ᾿ ἔτσι κάθε βράδυ ὥσπου καὶ τὴν ἐγγάστρω- 
. σενε κ΄ ἠγέννησεν ἀρσενικὸ ποὔλαψεν ἡ κάµαρκ« .γιατ εἴχενε τὸ 
φεγγάρι ς τὸ χούὐταλο μέσ) ς τὸ χρόνο δίνει τοῦ παιδιοῦ τὸ 
χρουσόν του μπαστουνάκα γιὰ ᾿θύμισμα» τὸ φιλεῖ, χάνει καὶ τσ 
᾿γρπᾶς µπαξίσι ἄλλα χίλια Φλουριὰ καὶ φεύγα. Ὅρτι κ᾿ ὄφνεν, 
εὐτὴ ξαπίσων του, πάει µπροστήτερα ς τὸ σπίτιν τση, δόνει καὶ ᾿ 
τ ἄλλο παιδὶ ς τὴν ἴδια παραµάννα, κάνει µπαξίσι τῷ δούλω 
νὰ μὴν ποῦνε πῶς ἄλειπενε χ ἤκαμενς πάλ Ἱς τὸ παλάτι τὴ 
λνπημένη. Ἑὴν ἄλλη µόρα ᾿σὰν Ίρθεν εὐτὺς ἠρώτηξενε τσὴ δού- 
λαις γιὰ τν γυναῖκαν του καὶ τοὔπανε πῶς ὅλο τὸ χρόνο ἅτανε 
Ἀλεισμένη ἀπὸ τὴν λύπην τση. Σὰν ἠπήανε πάλι καὶ τὴν εἴδενε 
λόει---« Ώ,τι χι ἂν ἤπαθες ἡ ἀφεντιά σου φταίς μόνου τώρα. 
πές µου εἶντάνε τὰ τρία.µόδια ποὔθελα νὰ τρίφῃς -ς τὴ μούρη 
µθυ καὶ νὰ μὴν τὸ νοιώσω, γιατὶ πάλι θὰ φύω»---« Ὥρα σου 
Χκλή -μοῦ, µάνου ᾿Ἰπές µου ποῦ θὰ. πᾷς νὰ ξέρω κἀμμιὰ φοβὰ ὁ 
θέλω: νὰ σοῦ μηνύσω τίοτα»- λέειι---«”Σ τὴ Βενετιά.» Μπαρ” 
κάρετα; πάχι, κ᾿ ἐκείνη ξαπίσων του καὶ πάλι πριχοῦ. ἨἩὑρέθη- 
Χθνε πάλι ᾽μπροστάν τση. ἡ ἴδια γρμὰ καὶ τῆνε πάει πάλ ς ἕνα 
µεγάλο παλατσόνη -ς τὴν ἀκρογιαλιά. ᾿Σὲ δυὸ- τρεῖς ᾿μέραις ἔρ- 
χεται καὶ τὸ βασιλιόπουλο᾽ τοῦ λέ᾽ ἡ γρῃά:---«καλῶς ὥρισες βα” 
σιλιόπουλο" κοπιάζεις ς τὸ σπίτι µου νὰ κάθεσαι ὥσπου θὲς, 
πῶχω. µέσα κ ἕναν κορίτσι νὰ πὸ κοιμᾶσαι ;» λέει---α ἀκοῦς ἐκεῖ : 
Σὰν ἠπύενε πάλι κ εἴδονε τὰ γυναῖκα εἴπενέ:---«ὄχου πῶς µοιά- 
ζεις τῇ γυναίκας µου |} λέει-τ-«ἄθρωπος ἀθρώπου ᾽μοιάζει καὶ 
τὸ πρᾶμμα τοῦ πραμμάτου.» Νὰ μὴν τὰ πολυλοοῦμε τὴν ἐγγά- . 
ατρωσενε κ ἠγέννησε θηλυκὸ κ᾿ ἤλαψενε ἡ κάµαρα γιατ᾽ εἴχενε 
ς τὸ κούτελο τὸν ἥλιο" ἀπέκει τὸ βαφτίσανε καὶ τὸ ᾿θγάλανε 
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Αλεξάνδρα. Μέο) τὸ χρόνο ποὔῦθελε νὰ φύῃ τὸ βασιλιόπουλο. ποῦ 
λ ἡ βασιλιοποῦὔλα:”--ακαὶ δὲν τοῦ κάνεις µά/χους µου κἀγόνα 
χάρισμα νὰ σαῦ θυμᾶται ,δ:λέει--- αµπράθο | καὶ χωβρὶς νὰ μοῦ τὸ 
αἲς ς τὸ νοῦ µου τὦχα.» Ἠάει καὶ τ ἀγαράζει ἀπὸ τὰ µαγα- 
ζιὰ ἕνα κορδόνη μὸ λογιῶ λογιῶ πέτραις ἀτίμητο πρᾶμα, τσᾷ 
Βενετιὰς πγιὰ ᾿σὰν πῆς .ἕξερε, καὶ τὸ κρεμνᾶ Ἰς τὸ λαιμὸ κοῦ παι- 
διοῦ, τοῦ πέρνει καὶ μιὰ φορεαιὰ ὁλόχρυση, βγάνει καὶ τὸ δαχτυ- 
λίδιν του καὶ τοῦ τὸ δόνει τὸ φιλεῖ, δόνει χαὶ τσῇ γρηᾶς χίλια 
Φλουριὰ µπαξίσι καὶ φεύγε.. Ἡ βχσιλιοποῦλα ζαπίσων του πάει 
πγιὸ πρῶτα ς τὸ σπίτιν ταἨ, δόνει χαὶ τὸ θηλυχὸ ἰς τὴν παρα” 
μάννα καὶ φΦλουριὰ γιὰ τὸν κόπον τση» χάνει μπαξίσι ἴς τὰ δού- 
λαις νὰ μὴν τῆνε µαρτυρήσουνε καὶ κατακλειέται πάλι ᾿ς τὸ πα” 
λάτι κ ἤκανενε τὴ λυπημένη. Σὲ δυὸ τρεῖς ᾽μέραις ᾿σὰν Ίρθεν ὃ 
ἔντρας τση ἀρωτᾷ τσὴ δούλαις---απῶς περνᾷ ἡ γυναϊχά µου;» 
λέει,---«ὁποῦ καχὸ σοῦ θέλει ἀπόντον ἤφυες.» Πάει πῆνε βρίσκεί 
κατεθασμόνη”), λέει----«ποιὸς φοῦ φταίει; ἠθελάς τα κ᾿ ἄπαθές τα. 
Γιάντα δὲν ἤθελες νὰ μοῦ πῆς, εἶνεᾶν εὐτὰ τὰ τρία µόδια τ ἁ- 
λάτσι ποῦθελε ν᾿ ἀλείφῃς ἲς «ὴ μούρη µου καὶ νὰ μὴν τὸ νοιώσω. 
μόνου ᾿πέμρου τώρα---εΔὲ σαῦ.λέω.»----ε Εὐτὸ δὲν ὑποφέρεται πές 
μου χιὰ θὰ σὺ παρατήσω νὰ πάρω ἄλλη γνυναῖκαν-' -εἔχναπαν- 
τρέψου’ θἄρθω χαὶ νὰ σοῦ ᾿φκηστῶ.» Τὰ τήριασεν αὐτὸς μὲ μιὰν 
ἄλλη βασιλιωπούλα ἐκεῖ κοντὰ κι ὠρίσανε νὰ ᾿πούμενε τὴν Κυ- 
βιακὴ τὴ βλόα”’). ᾽Σὰν ἡπῆεν ὅλος ὁ χόσµος κ᾿ ηὐκούντανε εἴχανε 
χαὶ τὰ παιγνίδια» ντύνεται κ᾿ ἢ πρώτην του γυναῖκα τὰ καλάν 
τση» στολίζει καὶ τὰ τρία παιδιάν τση, βάνει ἲς τὸ ἕνα τὸ λωρός, 
ς τὸ ἄλλο δόνει τὸ µπαστουνάκ:, Ἰς τὸ τρίτο τὸ μικρότερο χρεμνᾶᾷ 
τὸ κορδόνι τοῦ βάνει καὶ τὸ δαχτυλίδι, τὰ πέρν ἡ παραµάννα 
καὶ πᾶνε ὅλοι νὰ ᾿φκεστοῦνε΄ς τὴν εὐλόα. Ὅλαις ἠχορεύγανε ᾿ςτὴ 
σάλλα καὶ τὰ ᾽μάτιαν τωγε -ς τὰ παιδιὰ καὶ «τὴ μάννα, γιατ 
ἤστραψενε ὅλ ἡ κάµαρα μὲ τὸν αὐγερινὸ καὶ τὰ γήλιο καὶ τὸ φεγ- 
") Κατηφῇ, «μὲ κατεθασµένα μοῦτρα» παν ἄλλην ἔκφρασιν. 
3) ᾶ ἡν εὐλογίαν, τὴν τελετὴν τοῦ γάμου. 
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Υάρι ποὔχανε τὸ κούτελο τῷ παιδιῶ, κἠλέανε---«Χ αρὰ ᾿οτὴ μάννα 
ποῦ τὰ γέννα» ἡπαρέτησενε καὶ τὸ βασιλιόπουλο ἐκείνη ποὔθελε 
νὰ πάρῃ κ᾿ ἤθλεπενε τὰ παιδιά. ἩΗ νειόπαντρη ὅλο ζήλευγενε. 
Ὕστερα ἀκοῦνε κ᾿ ἠλέανε τ ἀρσενιχκὰ παιδιὰ ἲς τὸ θηλυκὸ ποῦ 
δὲν ἤτανε µάγκους μου ἐνοῦς χρονοῦ καὶ τὸ σήκονεν ἡ παραµάννα, 
κ εἴχενα καὶ τ' ἄλλα µπροστάν τση---ε Ντομινίτσα ντομινίτσα»ν 
() Μαρουδίτσα, Μαρουδίτσα) τίκι τίκ ᾽Αλεξανδρίτσα, ὤμορφά 
νὰ μὴ µαλάξης τσῆ µάννας µας τσῆ χρουσολακκουδίτισσας τὴν 
ποδίτσα.» Ν᾿ ἀκούσῃ πγιὰ τὸ βασιλιόπουλο δὲν ἠθάσταζενε ἀφί- 
νει μέσ -ς τὴ µέση ἐκεῖ ποῦ ᾿βλοούντανε τὴν καινούργια γυναῖχα 
καὶ τρέχει ς τὰ παιδιὰ, τὰ κυττάζει καὶ βλέπει τὰ κορδόνιαν του 
τὸ ῥωλόϊν του τὸ δαχτυλίδιν του καὶ τὰ γνώρισενε. ᾽Αρωτᾷ τὴν 
πρώτην του γυναῖκα ποὔτανε κοντὰ, τίνος εἶν εὐτὰ τὰ παιδιά; 
λέει «----διχά µας, τὸ ἕνα τὸ χκάµ.αµενε στὴ Σαλονίκη, τὸ ἄλλο 

τὴν Αἴϊνο, τὸ τρίτο τὸ μικρότερο Ἰςτὴ Βενετιά. Ἐκείναις ᾗ υ- 
ναῖκες ποὔθρισκες σὲ κάθα τόπο ἥμουν ἐγὼ κ᾿ ἠπήαινα πγιὸ 
πρῶτ' ἀπὸ σένα’ ἀκοῦς ἐχεῖ τὰ παιδιά σου νὰ μὴ γνωρίζης; εὖτα 
ἤτανε τὰ τρία µόδια τ' ἁλάτοι ποὔθθλα ν ἀλείψω ᾿ςτὴ µούρην 
σου καὶ νὰ μὴν τὸ νοιώσης.» Εὐτὸς πγιὰ,---«ἐσεῖσαι, µάτιαμου, 
ἐσεῖσαι φῶς µου,» σηκόνει τὰ παιδιὰ κ’ ὅλα τὰ φίλνενε ἀπὸ τὰ 
χαράν του) τὰ πάει ᾽ςτὸ πρῶτον του σπίτι καὶ τῆνε πέρνεικ’ ἐ- 
κείνη ἔτσ᾽ ἠπόμεινεν ἡ ἄλλη Ἰςτὰ κρύα τοῦ λουτροῦ μισοθλοημένῃ. 


| . 


(Νάξος) 

Μιὰ φορὰ ἦταν ἕνας ἄρχοντας καὶ μιὰν ἀρχόντισσα, κ εἴνανεο 
δυὸ παιδιά. ᾿Σὰν ἡμεγαλώσανε τἀδίκησεν ὃ ἀφέντης τωνε᾽ γιατ' 
ἠμπάντρεψενε τὸν πρῶτο καὶ τοὔδωκενε μιὰ τσῇ ὄρεξίς του καὶ 
τὰ καλλίτεράν του πρμάμµατα) ἄλλάς δὲν ἤθελενε νὰ πάρῃ τὴ 


- 
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νόφη ποῦ τοῦχεν ὃ πατέρας του βρισκησμένη, μόνου ἤφυενε ς τὴν 
ἀκρογιαλιὰ, βλέπει μιὰ καὶ βγαῖν ἀπὸ τὴ θάλασσα πλάσμα; καὶ 
τοῦ λέει----«Πάρε µε γυναϊκά σουκαὶ δὲ θὰ τὸ μετανοιώσγς» χεῖνος 
ἀπὸ τὴν ἐμμορφάδαν τση τὴν ἤπηρενε καὶ τὴν εὐλοήθηκενε. Ο πα- 
τέρας του γιατὶ τοὔκαμενε παρακουὴ κ᾿ ἠπήενε νὰ πάρη μιὰ φτω- 
χιὰ λέει--- «τέτοιος εἶσαι;» δὲν τοὔδωκενἐλεϊκὸ µόνου τὸν ἤφηκενε 
µέσς τσὴ πέντε στράταις. Πάει χ᾿ εὐτὸς κ ἠνοίχιασεν ἕνα σπιτάκι 
χαὶ καθίζει μὲ τὴ γυναικοῦὔλάν του, ἤκανεν εὐτὸς τὸν πραµα- 
τευτὴ» ἡ γυναϊκάν του ἠξενόῤῥαβγενε κ’ ἀποζούσανε. Ὅ πατέρας 
χάθε ᾿θδοµμάδα ἴκανε Ὑγιόµμα ς τὴν πρώτην του νύφη τὴν ἄλλη 
δὲν ἄθελενε νὰ τῆνε ξέρει. Μέσ-ς τὸ χρόνο λέει,---«ἂς καλέσω καὶ 
τὺν ἄλλη νὰ τῆνε ᾽δῶ µάγγους µου εἶντα καπνὺ φουµάρει; ἂν ἦνε 
ἠθιχιὰ», φρόνιµη, ξυπνητή" γιατ᾽ ἤκουεν ὅλος ὁ κόσμος νὰ τν ἐπαι- 
νᾷ, Ἠκάλεσενε τὸ λοιπὸ μιὰν κυριακὴ καὶ τσὴ δυόν του νυφά- 
δες Ἰς τὸ τραπέζι. Ἡ πλούσια ἠζήλευγενε τσῆ φτωχῆς πῶς εὐτὶ 
μαθὲς νὰ φαίνεται ἔυπνητη ς τὸν χόαµο χι ὅλοι νὰ τῆνε θαυ- 
µάζουνε, κ᾿ εὐτὴ νὰ μὴ γυρίζει κἀνεὶς νὰ τῆνε ᾿δῇ᾽ ὅμτι ἤβλεπενο 
λοιπὸ νὰ χάνη ἢ συννυφάδαν τση ἤκανενε κ εὐτή: ἂν ἤθγαινεν 
ἐκείνη μὲ τ' ἄλοο ἤθγαινε κ’ εὐτὴ, ἂν ἠπορπάτιεν ἐκείνη ἔτσι 
δὲ, ἤθελα νὰ κάμῃ τὴν πορπατηξιάν τση μὰ ὅλ αὐτὰ ἤτανε 
µπόσυκα "), ὅσο ἤθελενε νὰ κάνῃ τὰ νάζια ') τοῇ φτωχῆς τόσο 
τὴν ἀναγελούσανε γιατί τἄκανενε ζαθά Ἐκχ]. Ἡ φτωχὴ τὰ μυρί- 
στηχενε πῶς ἡ συννυφάδαν τση πολεμᾷ νὰ χάνῃ τὰ νούργιαν τση, 
λέει µέσχν τσηα----ἔγνοια σου καὶ νὰ σὲ µασκαρέψω᾽γὼ ποῦ νὰ μὴ 
θὲς χειρότερη.» ᾽Ανήμερα λοιπὸ ποῦ τσἡ κάλεσεν ὁ πεθερός τωνε -ς 
τὸ δεῖπνο στέρνει ἣ φτωχΏ καὶ μηνᾷ τση συννυφάδας τση ταχυ- 
τέρου νὰ τσῇ στείλῃ τὸ ψαλλίδιν τση: Εκείνη τσῇ τῶστειλενε μὰ 
περίερΥη εἴντα θὰ τὸ κάµῃ ἡ φτωχἡ τῶστρεψεν ὀπίσω χωρὶς νὰ 


”) "Αθλια, ἴσως ἐκ τοῦ ἀπόσυχα' οὕτω δὲ καλοῦνται τὰ ἐξηραμένα σῦκα, 
ἅτινα φθαρέντα χρησιμεύουσι μόνον πρὸς κατασκευἠν οἰἱνοπγεύματος. 

3} Λέξ. τουρχική.--Αἱ κινήσεις καὶ οἱ χαριενιισμοἳ. 

133) ἸΑδεξίως. 
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κάμη εθοτα χαὶ παράγγειλενε ς τὸ κοπελλάκι πῶς ἀνισωστὰς 
Επλεξούδαις µου. Πέρυει τὸ κοπέλλι τὸ φαλλίδι τὸ πά᾿ ὀπίσω" 
ἀρωτᾷ ἡ πλούσια εἶντα τῶθελεν ἡ συννυφάδαµου τὸ φαλλίδι; Λέει, 
--αΤσὴ μπλεξούδαις τς ἤκοψενε.» Πιάνει χ᾿ εὐτὴ καὶ κόθγχει 
σύῥῥιζα τσὴ δικαίΐς τση καὶ γίνεται ᾿σὰ σκεπαρνοχουρεµένη. ᾽Απέ- 
κει ἡ φτωχἩ δόνει ἲς ἕναν χοπελλάκι ἕναν κασσελλάχι, καὶ τοῦ 
λέει---«Νὰ πᾶς νὰ ζητήξης ἀπὸ τὴ συννυφάδα µου νὰ μοῦ κάμη 
υπὴ χάρι νὰ μοῦ βάλλη μπογιὰ πῶς θὰ βάψω τὰ ᾿ϕρύδια µου καὶ 
θὰ τὰ µεαλώσω γιατὶ δὲν ἔχω παράδες ν᾿ ἀγοράσω.ν Πάει τοῇ τό 
λέει τὸ κοπελλάκι’ τοὔθαλενε μιὰ σταλιὰ γιὰ νὰ μὴν ἔχη νὰ βάλη 
πολύ. Σὰν ἤφυενε τὸ χοπελλάκι, πιάνει κ εὐτὴ τὴ µποχάλα χαὶ 
πασπαλείθγει ὅλον τση τὸ κούτελο, τὰ ᾽μάτια, ποὔγεινεγε σίχαµα. 
”Σ ἔλιη ὥρα στέρνει ἡ φτωχὺ καὶ ζητᾷ ἕνα μαχαῖρι καὶ λέει τοῦ 
χοπελλαχιοῦ πῶς---«Ανισωστὰς καὶ σ᾿ ἀρωτήξη εἶντα τὸ θέλω, 
νὰ ᾿πῆς πῶς θὰ κόψω τὸ νύχι τοῦ ἁλόου.υ Πάει τὸ χοπελλάκι 
τσἢ λέει----«Δός µου μοῦ εἶπε ἡ συννυφάδα σου τὸ µαχαῖρι νὰ κόψη 
ποῦ ἀλλόου τση τὸ νύχι.» Λέει,---«Στάσου νὰ κόψω ᾽γὼ τοῦ δικοῦ 
µου πγιὼ πρῶτα.» Κόθγει τοῦ ἁλόουν τση τὸ νύχι καὶ δίνει τὸ 
µαχαῖρι τοῦ παιδιοῦ καὶ τὸ πάει Ἰς τὴ φτωχή’ ἐκείνη δὲν τὸ 
χρειάζουντανε καὶ τῶστρεφενε σὺ ᾽λιάκι πίσω. ᾿Σὰν ἠκόντευγεν ἧ 
ὥρα νὰ πᾶνε ἲς τὸ δεῖπνο, βάνει ἡ φτωχὴ ἕναν περιστέρι ἲς τὴ 
σακκοῦλάν τση; καθαλλικεύγει τ ἅλοόν τση κ΄ ἠπήχινενε χυτὰ 
ποῦ ὅλη τὴν ἐθαμάξανε Ἰς τὸ δρόµο, κι᾿ ὃ πεθερός τση ἀπὸ τὸ 
παραθύρι. ρχουντανε κ᾿ ἡ ἄλλη κ᾿ ἠκούτσαινεν τ' ἅλοόν τση» 
ὕτανε κουρεµένη μουτζαλωμένη ᾿σὰν κλεθετζοῦρα ποῦ ὅλοι Ἶς τὸ 
δρόµο τὴν ἐσιχαίνουντανε. Πάνε ἁπάνω -ς τοῦ πεθεροῦ τωνε, ἤ- 
λαθαν ἐχεῖνος συμπάθεια μὲ τὴ φτωχὰ γιατ ἥτανε νόστιμη καί 
ξυπνητὴ καὶ σθέλτα᾽ ἡ ἄλλη τοῦ φαίνουντανε κ᾿ ἤτανε πραγ- 
ματικῶς (519) μπούφα᾽ ἠκάτσανε ἲς τὸ τραπέζι ἤτανε καὶ τόσαις 
ἄλλαις κυρίαις προσκαλεσµέναις, Πνάν ἡ φτωχὺ ἐχεῖ ποὔτρωενε 
(ῥζάχι κ’ ἤβανενε Ἰς τὴν τσέπην τοη κ ἠτάϊίζενε «τὸ περιστέριν 
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τση" ἤθλεπενε κ ἡ πλούσια, κ᾿ ἄβανενε κ’ ἐχείνη ἲς τὴν τσέπην 
τση χουλιαρικὶς τὸ ῥήζι' πάλι σὲ ᾿λιάχι ἡ φτωχὴ ἠτζίμπανε χρπὰς 
κ᾿ ἤδονς τοῦ περιστεοιοῦ, ἠγέμιζενε κ᾿ ἡ ἄλλη τὴν τοέπην τση 
κρηάτα, ὥσπου κ᾿ ἡγεννήχανε τὰ φουστάνιαν τση µούσχεμα, Ἱ- 
στερώτερα ἐσηκωθήκανε νὰ χορέψουνε, ἠχόρευγενε κ᾿ ἡ πλούσια 
ἀφότις ἤθλεπενε τὴ φτωχή. ᾿Ηρχήξαν ἑτότες νὰ σουρόνουνε τὰ 
ζουμιᾶν νὰ πέφτουνε τὰ χρηάτα χάµω, ποῦχενε παναγεµισµένα 
τὴν τσέπαν τση, νὰ τὴν ἀναγελοῦνε ὅλοι, Εκεί πετᾷ ἀπὸ τὴν 
τσέπην τσῆ φτωχιᾶς τὸ περιστέρι ποὔτανε μὲ χρυσαὶς γορδέλαις 
δεμένο ναἱ πήενε ἲς τὸ πρόσωπο τοῦ ἄρχοντα Ἶς τὸν ὧμο καὶ τὸν 
ἐχάδε»γενε' εὐτὸς πγιὰ ἀγάπη µου ἤκανενα καὶ δὲν ἠχόρταινενε 
τὴ νύφη του. Νὰ ᾿δῆ καὶ τὴν ἄλλη λιγδωμένη, νὰ πέφτονν ἀπὸ 
τὰ μπα τζάκιαν τση ἡ σοῦχαις τὰ κόχκαλα νὰ λαδόνουνε τὰ σα- 
νίδικ, νὰ τῆνε φεύγουν ἡ ἄλλαις γιὰ νὰ μὴ λερωθοῦνε κ᾿ ἐκεί- 
ναις τὴν ἐβαρέθηκεν ὁλότελα, λέει---α Νὰ φύῃς βρωμοῦναῖχα πα- 
λαθὴ» τἆνε λιώχνει μὲ τσῆς μπομπῆς τὰ μαντήλια κ᾿ ἠκράτη- 
ἔενε τὴν ἄλλη πάντα μαζίν του καὶ τς ἤδωκεν ὅτι κι ἂν εἴχενε 
Εὐτὺ πάει, νὰ ᾽πῇ πῶς ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ τσὴ χάραι; τ ἀγαπιέται 
κι ἀπὸ τσὴ χάραις του µισιέται. ... 


90 ()) 
(Νάξος) 


"Ἠτανε ς ἕνα χωριὸ μ]ὰ φορὰ ἕνας µισοκαρίτης ἀγράμματος) 
Δὲ ξέρω πῶς τοῦ χατέθηκενε νὰ στείλῃ. κ᾿ εὐτὸς τὸ γυιόν του 
τὴ Φραγκιὰ νὰ σπου δάζη’ ἠζήλεψενε μὲ τς ἄλλοι, ποιὸς ξέρει 
τοὔμπαζ νε Ὑρόσα κ ἤκαμεν ἐκεῖ πέντ ἕξε χρόνια κ᾿ ἠγένηκενε 
ραμματισμένος' 'σὰν ἡ στράφηκενθ -ς τοῦ πατέρα του, ἥμενεν ἕνα 
δυὺ ᾽μέραις τοῦ λέ ὁ πατέρας---«γυιέ µου, θἄμαθες πγιὰ γράµ- 

(0) Μοὶ τὸ διηγήθη δηµ.οδιδάσκαλόςτις. (Σημ. Κ6.) 
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η] 
.- 
µατα,φωστήρας )»' λέει----«Ναὶ, πατέρα, νὰ καὶ τὸ δίπλωμάμου.». 
---«Νὰ σὸ πάω τὸ λοιπὸ ἰς τὺ δεσπότη νὰ σὲ ζετάζη»---«Τ εἶν 
-Α ϱ Ὁ λέ-: ς. 2 ώρ᾽ ὁ ὃε / ε ἃ ) . 
αὐτὰ, πατέρα, ποῦ λές; ποῦ «ζεύρ ὁ δεσπότης νὰ μὲ ξετάσῃ »»---- 
Σ ο] λ 2 Γ ν 
«βΊωρ) ἄκου ἐκεῖ, ὁ δεσπότης δὲ ξέρει νὰ τόνε Ἰξετάξη, ἀμὲ ποιὸς 
»» 4 Ν 
θὰ έρῃ λοιπό »----«Μὰ, πατέρα, ὁ δεσπότης µ.ας ᾿ξεύρει νὰ λέῃ 
προσευχαὶς, δὲν εἶνε γραμματισμένος.»---«Εὐτὺ θὰ’ πῇ πῶς δὲ ξέρεις 
ον . Σ.ς ν . 
καὶ γι αὐτὸ φοθᾶσαι» ᾿Σὰν εἶδεν ὁ νιὸς πῶς ναὶ καὶ ναὶ ἤθελεν 
ν 1, 5 ζ 
ὁ ἀφέντης του νὰ τόνέ ζετάξ ὁ δεσπότης, λέει---«ἃς πᾶμε ἲς τοῦ 
ὸ γ ν δ» / / , ω η] .- 
εσπότη, εἴντα θὰ µ ἐξετάσῃ µαθές;» Φε/γουνε πᾶνε ς το 
ρ η) 5 Ν 
δεσπότη, φιλοῦνε κ’ οἱ δυὸ τὸ χέρι του) ᾽ἀπέκειο λέ ὁ ἀφέντης: 
---«Δεσπότη μου» εἶνε Υυιός µου εὐτὸς καὶ τὸν ἄστειλα ἰς τὴν ΕΒὺ-- 
η » ιό 
ρώπη νὰ απουδάξη κχὶ τώρα θέλω νὰ τόνε ξετάξῃης» ὁ δεσπότης 
λέει «καλό» φωνάζει αδιάκο ἔλα δῶ᾽» πάει ὁ διάχος στέκεται 
προστάν του’ λέει----«Σήκω καὶ σὺ, παλληκάρυν δίπλαν του νὰ΄ 
μα χχ ελ 4 , ͵ , ὠώ 4 
σᾶσε ξετάσω». Εἰντᾶγενε νὰ κάµῃ ἐκεῖνος σηκόνεται. Αρχινᾷ τῃν 
ξέταξη ὁ δεσπότης----ᾱ Πές µου παλληκάρι τὸ «ἐν παντὶ χχιρῷ» 
{. Ἂν ν 2. 1 το να - -”- κ... 
λέει----«μὰ δὲν τὸ Ἔεῦρ) ἀπ ἔξω, δόσδ μοῦτο µέτα ὃς τὸ χαρτὶ νὰ 
, } ο - 
σοῦ τὸ ξηγήτω εἶντα θὰ ᾿πῆ, νὰ τὸ ἀναπτύξω»---«Βάλτε-του νὰ 
9 κ 2ο 2 4 
πι]] ἀπὸ µέσα τὸ λοιπός; ἔ: πέτο σὺ διάκο ᾿σὰ δὲν τὸ ζέρ᾽ εὐτός»; 
᾽Αρχινᾷ ὁ διάκος «ὁ ἐν παντὶ καιρῷ καὶ πάσῃ ὥρᾳ ἐν οὐρανῷ 
Ὀ ν] 
κχὶ ἐπὶ γἌς προσκυνούµ,ενος μαὶ δοξχζόµενος φροὺ-οὺ-οὺ κ᾿ ἠπα- 
[ ο , " / ω ᾽ .. , , 
αινενε κάτω λέει ὁ νιὸς-- «τώρα ποῦ τὸ τέλειωσες τί κατάλα- 
6 » μή ο 
θες διάκο ἀπ᾿ ὅλα αὐτὰ ποῦπες;» Δὲν ἤτευρεν ὁ διάκος ντίπ ”) 
ω 9 
--«Μὴν ἀκοῦς, διάκο)» τοῦ κάν ὁ δεσπότης.---«ἩΜπορεῖ νὰ μὴν 
, µ ᾗ . ς 
τὸ θυμᾶσχι παλληκαρι μου εὐτό' πε µου τὰ «περαστὺ εὐλόει». Ο 
φ : 9 9 
ν]ὺς πάλι λέει;----«τᾶκουσ᾽ αὐτὰ μὰ δὲν τὰ Ἔξεῦρ ἀπ᾿ ἔξω, γιατὶ 
5 νο 
τὰ τρῶνε μέτ ἲς τὴν ἐκκλησιὰ ᾿σὰν τὰ λένε καὶ δὲ μπορεῖ χἀνεὶς 
νὰ χαταλάβῃ τίποτκ»---«Σώπα μὴν ἀσεθεῖς δὲ φτάνει ποῦ δὲ 
2 , . . ορ λα ῥ -υ--- 
ξέρεις; ᾿πέτο σὺ διάκο.» Αρχίζ ὁ διάκος «εὐλόγει ἡ ψυχή µου 
/ 2 Ξ : 
τὸν κύριον κύριξ ὁ θεός µου ἐμεγαλύνθης σφόδρα. » κ ἠπήαινεν 
} Εἶναι «φωστήραςν λέγεται ἐπὶ τῶν «εκ εημένων παιδείαν µεγίστιν. 
5") Παντάπασιν. 
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ἡ γλῶσσάν του σὰν πετροχελιδόνι ὥσπου καὶ τὸ τέλειωσενε. 
λέει---ᾱμὰ ἄλλα πράµµατα ξέρω γὠ.»---«Βϊντάν εὐτὰ ποῦ λές; 
τὸ λοιπὸ σὰ δὲ Ἔέρεις εὐτὸ Ἰπέ μουτὸ δεύτερο αεὐλόει τὸ ψαρτὸ». 
Λέει----αμὰ τί θὰ ᾿πῃ τὸ δεύτερο εὐλόγει τὸ ψαλτό;ο----«Αχοῦς 
ἐκεῖὴ καλὲ μηδὲ τὴν ἐγλησιὰ δὲν πατοῖ ὁ γυιός σου’ ᾿πές το σὺ 
δΊάκο µου. ᾽Αρχίζ ὁ διάκος---«εὐλόγει ἡ ψυχή µου τὸν Κύριον 
᾿ εὐλογητὸς εἶ Κύριο, εὐλόγει ἡ ψυχή µου τὸν Κύριον χαὶ πάντα 
τὰ ἐντός µου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ . « .»---«Βλέπεις παλλη- 
κάρι πῶς δὲ "ξέρες τίποτα ᾿πές µου τὸ εὐαγγέλιο. τῆς ἆνα- 
στάσεως». Αὐτὸς πγιὰ μηδὲ µέλιενε τίοτις, δὲν κατεδἐχουντανε΄ 
εἶντα θὰ ᾽πῃ; ὅ,τι κ᾿ ἂν ἤλεενε δὲν ἠχαμπάριζεν ὃ δεσπότης: 
εἴχενο κλεισµένο τὸ στόµαν του.---«᾿Πέτο σὺ, διάκο µου» Αρ- 
χί ὁ διάκος--- «ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν 
θεὺν καὶ θεὸς ην ὁ λόγος ..«ὓ λέέι---«καθήσατε, πήαινε δἸάκον᾽ 
καὶ λέει ς᾿ τὸν πατέρα τοῦ παιδ]ρῦ:----εξ,-ἔ,-ἕ, χαλὲ κρίμα -ς τὰ 
ἔξοδά σου, ξέγραψέ τα) τίποτα δὲ Ἔέρ᾽ ὁ γυιός σου" βάρτονε”) 
ς τὰ χτήματά σου.» Ὃ καμμένος ὁ πατέρας ποῦ ὅσον ἤκουεν 
ἠκχίουνταν ἡ χαρδιάν του, σηχόνεται, φιλοῦνε τὸ χέρι τοῦ δε- 





-- 
κ. μ- 


µείνῃ εὐτὸς γιὰ νὰ καταφέρῃ κἀμμιὰ φκιάκα "') τοῦ δεσπότη 
γιατὶ δὲν ἠχώνευγενε τὰ µασκαραλίχια ποῦ τοὔχαμενε. ᾿Σὰ θὰ τὰ 
φρ ἡ ὀργὴν τοῦ θεοῦ τὰ φέρνει ἤλαθεν ἐκείναις τοὴ έραις ὅ. 
δεσπότης ἕνα γράμμα ἀπὸ τὸν πατριάρχη καὶ τοὔγραφενε νὰ 
τοῦ στείλῃ «ὠὰ τεταριχευµένα». Εὐτὸς δὲν ἠκατάλαθενε εἶντα 
πάει νὰ πῇ «ὠά τεταριχευμένα» χράζει τὸ διάκο----«μπρὲ πᾶς 


ο} Βάλε τον. 
3) Τὸ γαλ. (1169. 
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καὶ ξέρεις ἐσὺ εἶντα θὰ ᾿πῆ εὐτὸ ποῦ μηνᾷ ὁ πατριάρχης: λέει 
ττ»« Σὲ- γελῶ δεσπότη μου.»”) Τὸ δείχτει σὲ κἀμπόσοι ποῦ ὅντι 
οτέρανε κ᾿ ἠλικθάζα»ε, ποῦ χαταλαθκίνανε | ὅλοι οἱ ἄλλοι ντίπι 
ἀγράβματοι, χοριὸ ἅτανε" λέει--εἀμὲ τώρα ἂν καρτερᾷ ὃ πα- 
τριάρχης; » νὰ τοῦ γράψω εἶντα θὰ ᾿πῇ εὐτό; οἶνεντροκής, Ηὖρ 
ὁ θεὺς νὰ κἀλέσω κ’ ἐκεῖνο τὸ λογιώτατο ποῦρθεν ἀπὸ τὴν Εὺ- 
ρύπη, μ.πᾶς καὶ Ἐέρει» Τόνε καλξῖι, πάει οὐτός τοῦ δείχνει τὸ 
γρᾶυρκ ὁ: δεσπότης, λέει---«ὖὃν χχταλαθχίνω εἶντα θὰ 'πῇ «ὼὰ 
τεταριχευμένα»---"ἨἩκατάλαθενε µονομίᾶς ὁ νιὺς πῶς θὰ πῇ 
αὐγοτάραχο, λέει μὰ νὰ σοῦ τὴ φκιάξω κ᾿ ἐγὼ χερώτερη: 
---αδεσπότη µου «ὠὰ τεταριχευμένα» πάει νὰ 'πῆ νὰ πιάσης νὰ 
κἈπουνιάσῃς χαμμιὰν ἑκατοστὺ πετεινοὶ, καὶ τ' ἀποκόμματα, 
(κατκλἀβθκίνετε) νὰ τὰ κάμῃς παστὰ -ς τὴν ἅρμ η νὰ γεμίσης 
μιὰν κουφξτιέρα καὶ νὰ τοῦ τὰ στείλης» Σοῦ εὐχοριστὸ πγιὰ 
ὃ δεσπότης, σοῦ εὐχαριστᾶ. Καπουνιάζει χκάμμιὰν ἑκατοστὺ 
Μετεινοὶ βά ει τὰ μπαλάκια σὲ μιὰν κουφετιέρα παστωµέδα καὶ 
τὰ ὅτέρνει τοῦ πατρἰάρχη. ᾿Σὰν τῶλαθεν ὃ πατριάρχης ἠβάρειενε 
πῶς ἤταν αὐγότάρα χο καὶ δὲν τὴν ἤνοιζενε µάγγους µου μόνου 
τὴν ἐφόλαενε Ὑιὰ τὸ ἄκρακοστή» Μιὰ ρέρα 'σὰν Ὄρθεν ἡ σαρα- 
κοστὴ, ποῦχενε καλεσμένοι ς τὸ τραπέζι ὅλοι τσοὶ συνοδικοὶ καὶ 
όσοι ἄλλοι μεγάλοι ἀθρῶποι μὲ τόσα χαλὰ φαγιὰ, προάτάζει 
ὕστερα καὶ φέρνουνε καὶ τὴν κουφετιέρχ λέει-- «κύριοι δεσποτά- 
δες, ἀὐτὺ εἴνεξ ἀπὸ τοῦ ςάδε τοῦ δεσπότη τὸ μέρος ποῦ χάνει 
κχλὸ αὐγοτάρχχο καὶ μοῦ τῶστειλενε πεσκέσι καὶ πιστεύω θὰ 
εὐχχριστηθῆτε.» Τὸ ἀνοίει μόνος του μὲ τὴ λαχτάρα, εἶντα ν᾿ 
ἀκούσουγε, βρῶμκ καὶ δυσωδί αν Φοῦχι ποῦ δὲν ἠμποβούσανς νὰ 
βχστάξουνε τὰ ᾿σώθιχν τωνε μήνου πήανο νὰ ξεράσουνε κ’ ἐκεῖνα 
πού φάκχνε. Κάνουνε νὰ δοῦνε΄ τὰ μπαλάκια τῶν πετεινῶ σαπη- 
μένκ: ᾿Ἡκαταντρυπιάσθηκεν ὁ πατριάρχης λέει----κ τὸ μπσχαρᾶ 
μ. ἐγέλασενε» καὶ κάνει ἀργὸ τὸ δεσπότη. ᾿Σὰν τῶμαθενε καὲ 
τὸ παλληκάρι ἠχάρηκεν, ἠπήενε ὃς ἄλλον τόπο χ᾿ ἤκανενς τὸ δά- 


) Ἠτοι, δὲν εἰξεύρω καὶ ὅ,τι δἠποιἑ σοι εἴπω, θά σε ἀπατήσω. 
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ΦΧάλο κ’ ἄθγαινενε φλουριὰ μὲ τὴν ἀργιὰ ") ὥππου κ΄ ἠπυνήσηρενη 
καὶ τὸν πατέραν του λέει---ἀτώρά, πατέρα, λλς ἀκόρη πῶφ 
χρίµας ἠπήχνε τὰ ἔξοδά σα»: κ ἠζήσανε μιὰ χαρὰ καὶ πέντα 
γέλοια. 


9: 
(Νάξος) 


ταν ἕνα ἀρφανὺ ἀπὸ μάννα µοναχάπαιδα μὰ πβοκομμένο 
Δίχως ᾿ταῖρι πάντα κάθε Ὑρόνο ἤθελε νᾶθγη τὸ πγιὰ ἆσπρο- 
πρόσωπο ς τς ξέταζες χαὶ νὰ πάρηῃ τὸ βραθεῖο" ὅλη μέρα Ἴπερ- 
νενε τὰ χαρτιά) του, τοὔχανε κάµκχρα ξεχωριστὴ κ ἠπήχινενᾶ ς 
τὸ πκραθύρικι᾿ ὅλο ἠδιάθαζενε. Καρτ)”') ἤτανε τὸ βχσιλικὸ παλάτι 
κ᾿ ἡ βασιλιοπούλα τῶκανενε χάζι ᾽μέρα νύχτα μὲ τὸ φῶς νὰ δια- 
θάζῃ᾽ δὲν ἦταν εὐτὸ πέντε δίκα ᾽᾿μέραις, παντοτεινά’ μιὰ ᾽μέρα 
φωνάζ ἡ βασιλιοπούλα τσῇ παβραµάννας.--- ἁπαλὲ ἔλα. νὰ ᾿δῆς. 
δὲν κάνεις χάζι μ’ αὐτὸ τὸ φτωχοπαῖδι ποῦ δὲν ἀφίνει τὸ χαρτὶ 
ἀπὸ τὸ χέρι :»---«Ὅλη μέρα κ᾿ ἐγὼ τὸ βλέπω᾽ χαρὰ ἴς τὸ παιδὶ 
νὰ μὴ βχρνέται.»---« Αντε νὰ φωνάξης καὶ τσῆ μαμᾶς μου»Ἀ 
Πά᾽ ἡ παραμάννα φωνάζει τσῆ βασίλιασας ἔρχεται, τὸ βλέπ᾽ ἐκεί« 
νη, λέει ---«χαρὰ ἲς τὸ παιδί.» Ολο πήκινενε κ᾿ ἡ βασίλισσα καὶ 
τῶθλεπενε κάθκ« μέρα μὲ τὸ χαρτὶ ἲς τὸ χένι ἲς ἕνα δυὺ μέραις 
τὸ λέ ἡ βασίλισσα τοῦ βχσιλέα, κὶ ὅλοι πγιὰ τὸ καμκρόνανε--- 
«Χαρὰ ς τὴ μάννα ποῦ τῶχει τέτοιρ παιδί » Ὅλα τὰ παιδιὰ παί- 
ζλωνς Ἰς τσοὶ δρόμοι, ἲς τὴν ἡλικίαν του ζεικάραυνε ''") γυρίζουν 
τὸ νύχτα, κ᾿ εὐτὸ ᾽μέρα νύχτα βαθιωλοϊσμένο τὸ χαρτί.» Ἐτό- 


3} Οὗὐρά. Συνήθης, ἡ ἔκφρασις «ἔχει φλαυρ]άἀ ἢ παράδες μὲ οὐρά» ἐπὶ 
πλουσιωτάτων. Οὕτω κατ ἀναλογίαν λέγουσι γαὶ «εψέμμο μὲ ὠρὰν ἰπὶ 
μεγάλων ψφευφῶν. 

33} ᾽Αντικρύ. - 

3} Διασκεδάζουσι, κάµνουσ. «ζεῦκι.» 


δέ ο ΝΕΟΕΛΑΠΝΙΚΑ ΑΝΔΛΕΚΤΑ. 


τες πὺρεν ἀφορμὴ ἡ βχαιλιοπούλα, λέει---«εὐτὸ θέλω ἄντρα.»--- 
«Μπράθο, χόρη µου.» Στέρνειδ βασιλέας καὶ μ.ηνᾷ τοῦ πατέραν του 


πῶς τόνε θέλει χαὶ νὰ πάπη᾽ς τὸ παλάτι. Εὐτὺς ὁ χαμµένος ἠθά- 


ρειενε πῶς θὰ τόνε κόψη καὶ τὸν ἐπήαινενε ῥεπετὶ ”) μάντᾶχενε 
νὰ κάμῃ; ἠνέῶηκενε ἲς τὸ παλάτι τοῦ λέ ὁ βασιλέας --“αθέλω 
τὸ γυιόσου ἄντρα γιὰ τὴν κόρη μ.ο»᾽ ν ἀκούσῃ τέτοιο πρᾶμα ὁ 
χαμµένος λέει---«ἐμένάνε φτωχὸ τὺ παιδί µου, ξέρω Ὑώ 9 ᾿Σὰν 
εἴδενε πῶς ὃ βασιλέας νὰὶ καὶ ναὶ ἡμίλιενε μὲ τὰ σωστάν του, 
πάει τόνε φέρνει τ΄ς ἀῤῥεβωνιάπανε, ὅλη ᾽μέρα τὸ παιδὶ Ἱς τὸ πα- 
λάτι, τὸ ᾿ντύσανε βασιλικὰ ῥοῦχα κ᾿ ἠκάνανε πγιὰ ἑτοιμασίαις 
γιὰ τὸν εὐλόχ. Εὐτὴ ἡ βασιλιοπούλα εἶχεν ἕναν ἄλλο τσῆ σφαί- 
βας τση ᾿φιτσιάλε τοῦ παλατιοῦ καὶ τὴν ἀγάπανε ἠζήλεψενε τὸ 
λοιπὸς μὲ τὸ φτωχόπαιδο κ᾿ ἠπήκινε ἲς τὗ µάο κ ἤχαμενε μάγια 
ν ἀνεμοσκονιστῆ τὸ παιδί. ᾽Ανήμερα λοιπὸ τοῦ γάμου ποῦταν 
ὅλοι καλεσμένοι κ᾿ οἱ παπάδες, ὑπῆεν εὐτὸ πρὺς νερόν του» κ ἐκεῖ 
δὲν ἤθλεπενε πγιὰ τὴν πόρτα νᾶβγγ ἀπὸ τὴν πόρεψι’ µόνου βλέ- 
πει μιὰ σχάλα κάτω, καταιθχίνει καταιθαίνει κἀμμιὰ χιλιάδα καὶ 
παραπάνω σχαλούνια καὶ θγαίνει -ς ἕναν παλάτι µεγάλο’ τὸ σιρ- 
| γιανίζει χαλὰ χαλὰ, βγαίνει ἀπὸ τὴν πόρτα ς ἕνα μπαξὲ, κι ἀπὸ 
χεῖ βρίσκεται ᾽σὸ μιὰν πολιτεία, ποῦ μηδὲ σκάλα πγιὰ πὕρισκεν 
ἀπίσω νὰ στραφῇ μηδὲ τίοτις. Ἡκαρτερούσανε πγιὰ ὁ βασιλέας 
ᾗ βασιλιοπούλα, οἱ παπάδες τὸ παιδὶ, λὲν τώρα θᾶθγῃ, ἔρχε- 
ται μεσημέρι, τίοτα᾽ ᾽μπαίνουνε Ἱς την πόρεγ., πουθενὰ, πουθενά’ 


3) Καὶ εἰς ἄλλου; μύθους παιδιόθεν ἐνθμοῦμαι οἱ προσκαλούµενοι ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως νὰ φοθῶνται ὅτι θὰ τοὺς κόψῃ, χωρὶς νὰ τοὺς ἐλέγχτ τὸ 
σονειδὸς ὅτι ἕπραξαν κακόν τι. Τὸ τοιόῦτο νομίζω δὲν εἶνε κεγἡ ἐπί- 
νοια τῶν αμ. λοποιῶν, εἰκή πεπλασμένη’ πόθεν ποῦ ; ὅλα ἔχουσι τὸν λόγον 
των. Πραγματικῶς τοόμον ἐνέπνεον ἐπὶ τουρκοκρατίας πρὸ πάντων εἷς 
τοὺς χριστιανοὺς οἱ καλῆλες καὶ ἀγάδες καὶ πατσάδες καὶ ὅλοι οἱ τότε 
τοπάρχαι µας. Πᾶς φρόνιµος χριστιανὸς, ἐφοθεῖτο νὰ ἕλθῃ εἰς οἱανδήποτε 
συνάφειαν μὲ τὰς τπροϊσταμένας ἐκείνα: δεσποτικὰς ἀρχὰς' διότι δὲν τὸ 
εἶχον τίποτε οἱ τύραννοι ἕξαφνα καὶ ἄνευ οὐλενὸ; λόγου νὰ τοῦ κόψουν 
τὸ κεφάλι, Ὅὐεν καὶ ἡ παροιµία «μηλ) ἀμπέλια θέλω νᾶχω μηδὲ λόγια 
μὲ τὸν ἄρχο,» Ὡς ἐκ τούτου ὁ τρόκοςοὗτος εἰσέφρησε καὶ εἷς τὰ παρα- 


μύθια. 


14, 
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ἄμεινενε ΄ς τὰ µπόσυχα ὁ γάμος ἠφύαν οἱ καλεσμένοι. Μὰ τὴ 
χαράν του πχιὰ ὁ ᾿Φφιτσιάλες πῶς θενὰ πάρη εὐτὸς τὴ βασιλιο- 
πούλα, μὰ ἔλα ἐκείνη ποῦ δὲν ἤθελενςε νὰ τόνε ᾿δῇ ς τὰ μάτια ; 
᾽Απόνταν ἠχάθηκενε τὸ παιδὶ ἠντύθηκενε μαῦρα καὶ μηδὲ νάθγῃ 
ἀπὸ τὸ παλάτι ἤθελεν ἀπὸ τὴ λύπην τση, κι ἀποφάσισενε νὰ 
µείνῃ ᾽λεύτερη”) γιὰ πάντα. Ας π.άσωµενε τώρα τὸ παιδὶ ποῦ 
ἡγύριζενε ἲς ἐκείνη τὴν πολιτεία ποῦ τοῦ φχίνουντανε ἀλλοιότικη 
Πρντέξε Ἠέραις σὰν ἤθελα νὰ πεινάσηῃ ἠψφούνιζενε κἄτιτις κ ᾖ- 
τρωενε ς τὸ ποδάρι κι ἠκοιμούντανε ς τὸν κάµπον. ᾿Σὰν τοῦ 
σώθηκαν οἱ παράδες κ᾿ εἴδενε κ ἀπέδενε πῶς τσῇ τύχης τοῦνε νὰ 
Χχτακάτση ἐκεῖ ἠμπηκενε δουλάκι ς ἕνα πραματευτάδικο γιὰ νὰ 
βγάνῃ τὸ ψωμµέν του καὶ τὸ κοιμησιόν του µέσα ᾿σὲ δυὸ τρεῖς μῆνες 
τὸ μπαντήξανε τρεῖς µάοι καὶ τοῦ λένε---«ποῦ βρέθηκες ἐδῶρ» 
Ἠρχίνηξενε τὸ παιδὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς «πῶς ἤθελε νὰ μὲ πάρῃ μιὰ 
βατιλοπούλα κι ἀνήμερα τσῆ βλόας ὑπῆκ πρὸς νερό µου, κ᾿ ἦχασα 
τὴν πόρτα κ ἠκατέθηχα μιὰ σκάλα κ᾿ ἦρθα ᾿δῶ ».----αΑ [ παιδί 
µου, μάγια σοῦ χάµανε ἐδῶ εἷν ὁ κάτω κόσμος ποῦ δὲν εἶχες 
πγιὰ ἑρπίδα νὰ "δῆς τὸν τόπο σου μὰ ἐπειδή τις κ᾿ ἐμεῖς ἤμαστενε 
µμάοι μπορούμενε τὸ ᾿λίο ᾿λίο ᾿σὲ τρία χρόνικ νὰ σὲ κάµωμενε νὰ 
δῆς τὸν τόπο σου νὰ ὡς τόσο ἐτούταις τσ] σχόνες νὰ πέρνης 
χάθε ταχυτέρο» |) μιά.» περνενε κάθε προὶ μιὰ μιὰ τὸ παιοδὶ 
κι ὅλο ἠμαύριζενε, ἕνα μῆνα δυὸ μῆνες ὅλο ἤπινενε χι ὅλο ἡ- 
μκχύριζενε ὥσπου καὶ μέσ Ἰς τὰ τρία χρόνια ἠγείνηκενε πγιὰ ντὶπ 
ἀράπης. ᾿Ετότες πᾶνε καὶ τὸ βρίσχουν οἱ µάλι ἲς τὸ πραµατε»- 
τάδικο, λέει:--«Νὰ ἐτοῦτο τὸ γράµµα καὶ ναῦρῃς τὸ µάο τοῦ 
τόπου σου, ᾿σὰν πᾶς, (ἠζέραν ἐκεῖνοι ποιὸς τἄκαρενε τὰ μάγια) καὶ 
νὰ τοῦ τὸ δώκης « ὅρσε) ἀπὸ τὸ φίλη σου τὸν τάδε᾽ ἐχεῖνος θὰ: 
σὲ ῥωτᾷ ἀπὸ ποῦ ἔρχεσαι; στάσου᾽ νὰ μὴν κάτσῃς καθόλου" νὰ 
κ᾿ ἐτοῦτα τὰ γράμματα νὰ τὰ Ἰδώκῃς τοῦ Βασιλέα καὶ νὰ πῆς 
") Ελευθέρα, ἀνύπανδρος. 


') Εκάστην πρωΐαν. 
τῇ} Ἰοοῦ, ὁρίσατε. 
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πῶς εἶσαι βασιλιόπουλο. ἐτουνοῦ τοῦ τόπου καὶ σοῦ τἄδωκεν ὅ 
πατέρας σου νὰ τοῦ τὰ πᾷς, γιὰ νὰ πιάσουνε ἤνωριμιά’ νὰ πῆς 
πῶς γιὰ ᾽λίαις Ἰµέραις θενὰ µείνῃς καὶ θὰ στρέψης πάλι -ς τοῦ 
πατέρα σου χαὶ θὰ σὲ πάρουνε ᾽ς τὸ παλάτι νὰ κάθεσαι νὰ κ΄ ἐ- 
τούτη τὴν ἁλοιφὴ κχὶ κατὰ πῶς τριφτῆς θὰ Ὑγείνῃς ἄσπρος ὅπως 
"Ἄτουνα,» ᾿Σὰν τ΄ ἀθιζάρανα πγιὰ καλὰ ἠφύανε. ᾿Εκεῖ ποῦ ᾿πῆςν 
εὐτὸ πρὸς νερόν του χάνει πάλι τὴν πόρτα τσὴ πόρεψις καὶ βλέ- 

πει μιὰ σχάλα ψηλή ἀναιθαίνει, ἀναιθαίνει χίλιχ σκαλούνια καὶ 
παραπάνω καὶ βγαίνει ἲς ἕναν κάμπο ὅλο ντεντρὰ, ῥυάκες' κάν 

ἐτσά ; βλέπε: θάλασσα καὶ κἀμμιὰ δεκαριὰ καράθια -ς τὰ πανιά᾿ 
πάει ἲς τὸ περιγιάλι καὶ βλέπει πλῆθος µαρινιέριδες καὶ τοῦ λένε: 
--α Αφέντη ἐσένα καρτερούσαμενε νὰ σὺ πάµενε ἲς τὸν τόπο σου Ἀ 

μπαίνει ἴς ἕναν καράθι τὸν ἐκουμπανιάρανε τ) ἄλλα καὶ καθὼς 

ἠμπήκανε ΄ς τὸ λιμάνι τοῦ τόπουν τους ἠσηκώαανα µπαντιέρχις» 
μπὰμ μπούμ. Ὁ βασιλέας, ἐκεῖνος ὁ γείτονάς του ποῦτανα νὰ 

γεῖνῃ πεθερός του ἠκατάλαβεν ἀπὸ ᾿φτὰ πῶς κλάνένας βασιλέας 
ἔρχεται, ἤστειλεν ἀθρῶποι ς τὰ Χχράθια νὰ τόνε περιλάθουνε" 

βγαίν εὐτὸς πάει ἲς τὸ παλάτι, δίνει τὰ γράμματα τοῦ βασιλέα, 

πῶς τόνε χαιρετᾷ ὁ βασιλέας τῶν ἀρχπαίω, καὶ πῶς εἶνε γυιός 
του καὶ -ς ἔλιχις ᾽μέραις θενὰ φύη, κ᾿ ἠκαθούντανε -ς τὸ παλάτε 
ποῦ δὲν ἠξέραν εἴντα τραπέζια νὰ τοῦ χάµουνε χι εἶντα ταιρι- 
µόνιαις τὸ βράδυ πάε. βρίσκει τὸ µάο -ς τὸ σπίτιν του τοῦ δίνει 
τὸ γράμμα, λέει----«Ὅρσε ἀπὸ τὸ φίλο σου τὸ φίλτατο τὸν τάδε.» 

Εκεῖνος λέει---«Κάτσε νὰ μοῦ ᾽πῆς ποῦ βρίσχετ᾽ εὐτός-»---«Ἔχω 

δουλειὰ δὲ μπορῶ» χαὶ βγαίνει ἀπὸ τὸ σπίτι. Κατὰ πῶς πάει ν᾿ 
ἀνοίξῃ τὸ γράµµα εἴχανε µάγια µέσκ καὶ πέφτει ἡ στεσσιὰ τοῦ 
σπιτιοῦ καὶ τόνε πλακόνει. Τῶδενε τὸ Ππαιδὶ τὸ σπίτι ποῦ βού- 
λανε λέει---«καλὰ νὰ πάθῃ:, με.» τρέφεται -ς τὸ παλάτι, 
τρῶνε πάλι χαὶ πλαγιάζει τὸ πρωῖ ἐκεῖ ποῦ πλύνουντανε ἴς τὴ 
λεγένη ἤβγαλενε τὸ δαχτυλίδιν του καὶ τῶῤῥιξενε µέσα Ἶς τὰ 
νερά. πᾶν ἡᾗ δούλαις νὰ χύσουνε ς τὸ μικεογειὸ τὰ λεγένη πέφτει 
τὸ δαχτυλίδι ἲς τὸ νεροχ΄τη, τὸ πιάνει μιὰ δούλα λέει ἡ ἄλλη: 
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-α Εγὼ ποὔχυσα τὴ λεκάνη θὰ τὸ πάρω» κ’ ἐκάνανε φωναῖς 
ποιὰ θὰ τὸ πάρη. ᾽Ακού ἡ βασιλιοπούλα τὸν καυγᾶ, "τρέχει, 
λέει----«Εἴντἄχετε ;»----ᾱ Ετοῦτο δὰ τὸ δαχτυλίδι βρήσκαμµενε.» 
Τὸ βλέπει καὶ τὸ γνωρίζει ἀπὸ τὴ µάρχαν τση πῶς ἤτανε δικόν 
τση καὶ τῶχενε δοσμένο τ ἀῤῥεθωνιαστικοῦν τση ποῦ ἀνεμοσχο- 
νστήκενε. Πέφτει λιοθυμᾷ οὐτὴ, τσῆ χύνουνε νερὰρ τῆνε ξε- 
λιοθυμοῦνε, ἀρωτοῦνε ποῦ Ἠηὐρέθηχενε τὸ δαχτυλίδι.---«”Σ τὰ 
λεγένη τοῦ ᾽Αράπη.» Ποῦ νὰ πάῃ δὰ ὅ νοῦς τωνε πῶς ἐκεῖνος ὁ 
ἴδιος ἤτανε. Τὸ μεσημέρι ς τὸ τραπέζι ποῦ ἤτανε χαλεσμένοι 
τόσοι καὶ τόσοι μεγάλοι γιὰ τιμἩ τοῦ ᾽Αραπόπουλου, ἤτανε κι ὁ 
Φιτσιάλες ποῦ καψορεύουντανε τὴ βασιλιοπούλα" τ ἀρωτοῦνε 
---«πῶς σοὔλαχεν εὐτὸ τὸ δαχτυλίδ.ν Αρχίζει εὐτὸς ᾿σὰν πα- 
βχμόθι.----«Μιὰ φορὰ κ’ ἕναν καιρὸ ἦταν ἕνα γραμματισμένο παιδὶ 
χαὶ μιὰ βκσιλιοπούλα καρσὶ καὶ τὸ ῥέχτηκενε γιὰ τὴν προκοσύ- 
νην του καὶ ἀνήμερα τοἩ βλόες ἕνας ἄλλος ἠγάπανε τὴ βασιλιο- 
πούλα, κ᾿ ἠζήλεψενε καὶ τοὔχαμενε μαϊκὰ ἴς τὸ µάο, καὶ σὰν 
ἠπήενε πρὸς νερόν του ἤχασενε τὴν πόρτα, ηὕρηκενε μιὰ σχ”λα 
χ ἠκατέθηκενε ἲς τὸν κάτω κόσμο καὶ ᾽πόμεκενε Ἱς τὰ µπόσυχκκ 
ὃ βασιλιοπαούλα ἂν τὸν ἐξέρετε. εὐτὸ ποὔκαμενε τὰ μάγια 
εἶντἄᾶθελα νὰ τοῦ κάµετε;» Κ᾿ ἦταν ἀμπρὸς ὁ ᾽φιτσιάλες κι ὕσον 
τἄχουενε ἡᾖπήαινεν ἡ χαρδιάν του ᾽σὰ Φρανταέζικο ῥωλότ. Ἡ- 
ποκριθήλαν ὅλοι ς τὸ τραπέζι πῶς---« ὃν τὸν ἐξέραμε», εὐτὺς ᾖ- 
θελενε νὰ τάνε κόθγουνὲε κομμάτια κομμάτια νὰ τόνε τρῶνε οἵ 
σχύλλοι.» ᾿Ετότες χύνει τὸ ᾽Αρχπόπουλο µέας τὸ πιάτον του 
νερὸ, ἀνακατόνει µέσα τὴν ἁλοιφὴ ποῦ τοὔδωκεν ὁ µάος καὶ κα” 
ο θὼς ἀλείθγεται ἠφάνηκενε- σὰν ..αἱ πρῶτα ἀπαράλλαχτος, ἄσπρος 
ἄσπρος μηδὲ πγιὸ μεγάλος μηδὲ πγιὸ μικρὸς ποῦ τὸν ἐγνωρίσανε 
μονομιᾶς) καὶ λέει πῶς---« Εὐτὺς ὁ Φιτοιάλες ἤκαμενε τὰ μάγικ.ν 
Ἡροστάζει ὁ βασιλέας καὶ τὸν ἐκόθγουνε κομματάκια χοµµα- 
τάχια, πρῶτα ἀπὺ τὰ ποδάρια ὕστερ ἀπὸ τὰ χέρια γικ νὰ πο- 
νεῖ καὶ νὰ τυραγνιέται πελισαότερο καὶ τὰ ῥίχτανε ς τὰ σκυλλιὰ 
ὥσπου χαὶ τὸν ἀποχόφανε, κ᾿ ἤλλαζεν ἡ βασιλιοπούλα τὰ μαῦρα, 
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ηὐλοήθηκενε μὲ τὸ παιδὶν ἠκαλέσανε καὶ τὸν πατέραν του -ς τὸ 
παλάτι νὰ κάθεται γιὰ πάντα κ ἠκάμενε Ὑάμοι γάμοι καὶ χα- 
βαὶς καὶ ξεφάντωσαις καλαίς. 


ο | 


Ο ΡΑΡΒΔΑΟΣ. 


[ 


(Νάξος) 
. 

"ταν ἕνας Ὑέρος καὶ μιὰ γρπὰ καὶ δὲν εἴχανε ψωμί’ λέει ᾗ 
γρφὰ τοῦ γέρου---ανὰ πᾶς νὰ δουλέψῃς νὰ φέρης ψωμί.» φεύγ’ ὃ 
γέρος πάει βρίσκ᾽ ἕναν πηάδι κ᾿ εἶχεν ἕναν κουδουνάκι’ ἀπὸ πάνω. 
Εὐτὸς περίεργος καταιθαίνει κάτω νὰ πιῆ νερὺ βλέπει παλάτια 
ἀπὸ κάτ) ἀπὺ τὴ ΥἩὶ μπαίνει µέσα τὰ σεριανίζει, βλέπει σαράντα 
κάμαραις χώρια ταὴ σάλαις καὶ τσὴ τραπεζαρίαις᾽ σὲ κάθα κα.- 
µαχρα ἀπὸ μιὰ χρουσῆ καργιόλα μὰ ντραντοράνια ") παπλώματα 
στρωμένη' τὴν τραπεζαρία στρωμένη μὲ σαράντα χρουσᾶ πιάτα 
γύρου γύρου, κατιφεδένιαις καβέγλαις βλέπει κ᾿ ἤφεγγενε κάτω 
πγιὸ καλὰ παρὰ νᾶτανε μέρα κι ἀπὸ ποῦ νᾶμπαινενε τὸ φῶς' 
κάν ἐτσὰ καὶ βλέπει πρᾶμκ κρεμασμένο κ᾿ ἠφεγγοθόλανε΄ πάει 
κοντὰ κ᾿ ἥτανε διαμάντι χοντρὸ καὶ στρογγυλὸ ᾿σὰν αὐγὸ τσῇ 
κούκλας”), κ᾿ ἤδονενε ὅλο τὸ φῶς ἀπέκει ἤχουσενε σαματᾶ ") 
πάεικαὶ κρύθγεται σὲ μιὰ γωνιὰ τοῦ σπητιοῦ κ ἠχχταιθάνανεσαράν- 
τα δράκο: καὶ φωνάζουνε:---«Ψιψινάκι χατέβα κάτω νὰ μᾶσεβάλης 
νὰ φάμενε.» ἘΞσκρεμνιέται ἕνα ψιψινάκι μχλλιαρὸ ἀπὸ τὸν τοῖχο 
πλῦτανε κουχωµένος ὁ γέρος, τῶνε βάνει διάφορα φαγιὰ κ ἠτρώ- 
ἄνε. Δὲν τοὔρεπενε δὰ τοῦ γέρου νὰ κάθεται Χουχωμένος, μόνου 

Ἰ) Ώναρ 4ος, 


3) Ἰνδικὴ ὄρνις, ἡ καὶ κοῦρκα. 
ὸ Θόρυβον. 
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φωνάζει κ᾿ εὐτὸς σιγανά:---εΨιφινάκι βάλε µου κ᾿ ἐμένα νὰ φάω.» 
δὲν ἠπήρανε χαμπάρ, οἱ δράκοι γιατ᾽ ἤτανε ᾽ς τὴν τραπεζαρία 
καὶ δὲν ἠφαίνουντανε ἔτσι λοιπὺ ἤλλαξενε τὰ πιάτα τῶ δράκω 
κ᾿ ἤθανεν ἄλλα φαγιὰ ἤλλαξανο γαὶ τοῦ γέρο. Ηφαενε χι ὁ 
ὁ γέρος καλὰ καλὰ μὲ τὴν τούρταν του ς τὸ τέλος, μὲ ὅλα" 
Σὰν ἠποφάανε λέν οἱ δράκοι---α Ψιφινάκι ἄντε κρεµάσου πάλι.» 
πάει εὐτὸ καὶ χρεµιέται ἲς τὸ καρφὶ ποῦταν ἀπὸ πάν ἀπὸ τοῦ 
Ἱέρου τὴν χεφαλή ὕστερα λέ ὁ γέρος---«Ψιψινάκι͵, κατέθα ᾽λίσ 
Ἀίο χι ἔλα Ἱς τὸν ὦμο µου.» Καταιθαίνει ς τὸν ὤμον του τὸ φι- 
Ψινάκι τὸ πέρν ὁ γέρος κι’ ἀνχιθαίνει ἲς τὸ πηάδι’ δεν τοὔρεσενεί 
δὰ νὰ φύῃ μὲ τὸ ψιψινάκι τοῦ ἔρου, μόνου πιάνει τὸ χκουδοῦνι 
χ᾿ ἠκουδούνιζενε χ᾿ ἠκουδούνιζενε . ὥσπου κ᾿ ἠπήρανε χαμπάρι ο 
δράκοι κι ἀπέκει φεύΥ᾿ ὁ Ὑέρος. Τοῦ λέει τὸ ψιψινάκι---α Μωρ᾽ 
εἶντᾶχαμες; ἀμὲ τώρα ποῦ θὰ πλαχώσουν οἱ δράκοι; μόνου βάρτο 
τὰ πόδικ ὥσπου νὰ βγοῦμεν ἀπὸ τὴν περιοχἠ τῷ δράκω᾽ 
κ᾿ ἐδῶ κοντὰ θὰ δούµενε τὸ σωρὸ τὸ ᾽μάλαμα καὶ νὰ μὴ 
Ἠγίξης παρακεῖ τὸ σωρὸ τ) ἀσῆμι παρακεῖ τὸ σωρὸ τὰ 
χαλκώματα, λίραις, τάλαρα χαὶ νὰ μὴ γελαστῆς νὰ πά- 
μη Υεατ' ὅποιος πιάσῃ πιάνεται καὶ δὲν ᾽μπορεῖ νὰ φόη. » 
Τρέχ᾽ ὁ γέρος, ἀμπαντοῦνε τσοὶ σωροὶ, οὔτ ᾿ἠγύρισενς νὰ τοὺ ᾿δῇ 
µόνου ἤτρεχενε΄ τόνε βάνουνε -ς τὴν κάτσα οἱ δράκοι ----πιάστε- 
τονε λίραις!» λέει---εκ) ἐκεῖνος δὲ μᾶς ἤπιασενε κ᾿ ἐμεῖς θὰ τόνε 
πιάσωμενε :»---αΠιάστετονε τάλαρα! »----« Εὐτὸς δὲ μᾶς ἤπικσενε 
κ ἐμεῖς θὰ τόνε πιάσιωμανε | :»---«Πιάστετονθ μιπαχέραις! Σ---ᾱ Ρὺ- 
τὸς δὲ μᾶς ἤπιασενε χι ἐμεῖς θενὰ τόνε πιάσωµενε ;» Ετσι-τὴν 
ἐγλύτωδεν ὁ γέρος. ’Σ τὸ δρόµο ἀμπαντᾷ ἕναν ἄθρωπο µ "ἕνα 
ῥά6δο κ’ ἠπήαινενε, ἠχαιρετιχτήκανε, λέει --- «ἀπὸ τὴν ἡμέρα 
πορπατῶ καὶ θέλω ἄλλη τόσην ὥρα νὰ πάω ς τὴν πολιτεία καὶ 
δὲν ἠσταμάτησα τὸ ποδάρι µοῦ.» Ὁ Ἱέρος λέει,---αΣτάσου νὰ 
φάµενέ κ᾿ ἐγὼ πεινῶ' (µπόλικα τᾶχεν ὅλα εἶντα τὸν ἤκοφτενε :”) 
---α ιψινάκι φέρε φαγιά.» Στρώνει τὸ ψιψινάχι κ ἠφάανε φα- 
) Τί τὸν ἔμελε; τί μὲ χόφτει;--τί μὲ µέλει, 
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γιὰ ὅσω λογιῶ ἠθέλανο. Ὕστερα λέ ἐκεῖνος μὰ τὸ ῥάόδο---εἔρ- 

χεσαι νὰ κάκωµενε τράμπα”) νὰ μοῦ δώκῃς τὸ ψιψινάκι καὶ νὰ 
σοῦ δώκω τὸ ῥάβδο :» λέει----«Κ’ εἶντα ἀξίζ ὁ ῥάθδος ἀμπροστὰ 
τὸ φιψινάκι; Ἀλέει---α Νὰ τοῦ λές τώρα ἄντε νὰ σχοτώσῃς 
τὸν τάδε πάει µονάχον του τόνε µαταουκίζει καὶ τόνε χάνει θρό- 
θχλα”λ καὶ στρέφει µογώρας' μπορεῖ νᾶνε χιλιάδες ατρατέµµατα 
προστάσου ἂὲν ἔχεις νὰ ᾿πῆς παρὰ κὀθγε ῥάέδου µου χόθγε] τσαὶ 
Κάνει ὅλοι πάστρα.» Ὥτσι ἠστρέχτηκεν" ) ὁ γέρος δόνει τὰ φι- 
ψινάκ! καὶ πἐρνεὶ τὸ ῥά0ᾷο. ΗπΆχινεν ἠπλαινενε χάµπασαις ὧβαις 
ὥστερα ἠπδίνασεγε καὶ ποῦ γαῦρῃ φαὶ; ἑτότες ἠθυμήβγκθνε τὸ 
Ψιψινάκε λέει----«Κ’ εἶντ ἄχαμα 1» ἀπέκειο ἠπκέφτηκενο λέει,--- 
«Ῥάέδο ἄντς ναῦρης ἐκεῖνο ποῦ βαστᾷ τὸ ψιψινάκ., νὰ τόχε χό- 
ης νὰ πάρῃς τὸ ψιψινάκι καὶ νᾶρθης.» Φεύγ ὁ ῥάθδος τόνε κά: 
νει λυῶμα πέρνει τὸ ψιψινάκι καὶ πάει ς τοῦ γέρου᾽ λό ὁ γέρος 
--«Βάλε τώρα φαγιὰ, ψιψινακι µου, ποὺμ.αι πεινασµένος»» Βάνει 
τὸ ψιφινάκι, ἤραεν ὃ γέρος καλὰ καὶ πάει τσῆ γοηᾶς, λέει----αΓρπά 
μου, τὴν τύχη µας ἠχάμιαμενε» λέει τοῦ ψιψινακιοῦ κ᾿ Πάτρωσεν 
ὁλόχρουσο τραπέζι, πιάτα, µαχαιροπείρουνα, πετσέταις, τραπε- 
ζομάντηλα, χαράφαις» σαλιέραις ἀπ' ὅλα ἀπ ὅλα ς τὴν ἑντέ- 
λειαρ χαὶ τὰ χαλλίτερα φάγιὰ ποῦ δὲν. πὑρίσχουντανε μηδὲ ἴς τοῦ 
βασιλιᾶ, ποῦ πῄήαινε νὰ χάσῃ τὸ ναῦν τση ἡ Ὑρπὰ τση πρώταις 
Ἠέραις, ἀπέκεια τοῦ λέει ----α Γέρο µου τὸ τραπέζι µας δὲ βρίσκε- 
ται ς τὴν ἐπικράτεια µόνου νὰ πᾶς νὰ καλέσῃς τὸ βασιλιᾶ νὰ 
δειπνήσῃ.» ΦεύΥ ὁ γέρος» πάει ἲς τὸ παλάτι καὶ λέει ς τσοὶ στρα- 
τιώτχις ποῦ φυλάανε νὰ τὸν ἀνεθάσουν ἁπάνω πῶς θέλει τὸ βα- 
σιλιᾶ νὰ τοῦ μιλήσῃ. «λέει,--« Αντ) ἀπὸ ᾿δῶ παλγῄόερε» λέει,--- 
αΜὰ θὰ τόνε κκλέσω᾽ς τὸ δεῖπνο» λέει,---«Γκρημνίσ ἀπὸ ᾽δῶ ῥε- 
τεκλιάρη ἡ) παλ ῃόερεποῦ θενὰ δειπνήσης τὸ βᾳσιλιᾶ)» Ἔχουσεν ὅ 


} Ανταλλαγή. 
᾿Ὦ Θρύμματα. 
533} "ἜὭστερξε, συγκατένευσεν. 


1) 'Ρακενδύτα. 


ΝΕΟΕλΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. - 6ἱ 


ῥαδιλιᾶς ἀπὸ κάτω τὸ συναγῶτ"), ἀρωτᾷ εἶντάνε᾽ λέει,--«Ἔνας 
Ἱέρος εἶναι καὶ θέλει μκθὲς νὰ μπῇς τὸ παλάτιμὰ τοὴ τααρούχαι. 
τοῦ) λόει;---«ἀφήστετονε», Αναιθαίν ὁ γέρος,βγάνει την µπαρέταν 
του.---Βασιλιᾶ µου πολυχρονομένε, ἦρθα νὰ σὲ χαλέσω -ς τὸ 
δεῖκνο». Ἠ γέλασεν ὁ βασιλιᾶς» λέει,--ᾱ Άντε χι ἂν μοῦ φανῆ )ν 
Ἴστερα Ἰσὰν ἤφυεν ὃ ἔρος, λέει,---«Γιὰ νὰ 'δῶ, κἄτι θενὰ τρέ” 
χει μ’ αὐτὸ γέρο ἃς πάω.» Πέρνει τὸ βεζύρη, τὸν πασσᾶ, ἕνα 
δυὺ ποῦ τὸν ἐφυλάανε καὶ πάει τὸ βράδυ εἶντα νὰ δῇ; ἕνα τρα” 
πέζι ποῦ ἀπὸ βασιλικό") ἕλα μόνου πῶς ἠφώναζεν ὁ γέρος---« Ἡι- 
φινάχι, φέρ᾽ ἐτοῦτο, φέρ᾽ ἐκεῖνοῦ χ᾿ ὅλα ς τὸ τέμπο’ ὥς που κ΄ 
ἠζάλεφεν ὁ βασιλιᾶς τὸ ψιφινάκι. ᾽Σὰν ἠσηκωθῆκαν ἀπὸ σὺ τρα- 
πέζι νὰ φύη, λέει΄---«Νὰ μοῦ 'τὸ δώχης τὸ φιφανάκι ς τὸ παλά- 
τι, νὰ σοῦ δώχω ᾿γὸ μιὰν χόττα, καὶ πάντα δὲ θὰ σοῦ χακο- 
πάει νὰ τᾶχης μὲ τὸ βασιλιά καλά.» λέει---«Κ΄ εἶντάν ἡ 
χάρι τπὴ Χόττας:» λέει--αΝὰ χέζη Φφλουρὶ παντοτεινά» 
Μι, νου µε. Ὦν δόν ὁ γέρος τὸ ψιψινάκι τοῦ στέρν 
ὁ βασιλιᾶς τὴν κόττα. ᾿Ἠπερίμενεν ὁ γέρος ὅλη νύχτα πῶς θὰ 
χέσ; Φλουρὶ ἡ κόττα, ἠπερίμενεν ὡς τὴν ἄλλη ᾽μέρα κ᾿ ἐκείνη 
ἆκανεν ὅλο χουτσουλιάίς ἠπεινούσανε κι ὅλας" θυµόνει τὸ λοιπὸ, 
λέει---«Τέτοιος εἶσαι νὰ μὲ γελᾷς; Ράθδο ἄντε νὰ χόψῃς τὸ 
ῥασιλιᾶ νὰ πάρης τὸ φιψινάκι καὶ νἄρθῃς.» Πάε. ἀνοίει τὴν κε- 
φαλῆ τοῦ βασιλιᾶ κ ἠχυθῆκαν οἱ ἐμυαλοίν του, πέρνει τὸ ψιψι- 
νάχι καὶ ς τοῦ γέρου. Τὴν ἄλλη ᾽μέρα λέ᾽ ἡ γρπὰ---«Γέρο µου 
τὠρᾶν' ἔρημο τὸ παλάτι νὰ πάµενε νὰ κάτόωμεν ἐμεῖς» λέει--- 
εΚαλό.» ἙΧτέρνουνε πριχοῦ τὸ ῥάθδο ἤκοψεν ὅσ᾽ ηὔρενε στρα- 
τιώταις χι ἄναιθάζει τὸ γέρο καὶ τὴ γριὰ ἁπάνω μὲ τὸ ψιφινάκι 
Ἠσεργιάνιζενε πγιὰ ὁ γέρος μὰ τὸ Ὑργὰ τὸ παλάτι, ἠθρονιάζουν- 


τανε ς τοὶ βαπιλικοὶ θρόνοι καὶ δὲν τὸ χώρειεν ἡ καρδιάν τωνεν 


) Τὴν ταραχήν. Ἐκ τοῦ συναγωγή. 
"Ἡ Καὶ ἂν εὐδοκήσω, θὰ ἔλθω. 
33} Πολὺ καλλίτερον τοῦ βασιλικοῦ. 


1) Ἐπιφώνημα ἰσοδύναμον τῷ γα)λικῷ Εἰ Ρΐεη. (Σημ. Κρ.) 
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ὥτανε πγιὰ βασιλιάδες μὰ ὅλος ὁ κόσμος ἐκεινοῦ τοῦ Ῥασιλέιου. 
ἠλυπήθηκενε πῶς ἠχάσανε τὸ βασιλιᾶν του, δὲν ἤθελοενε νὰ τσοὶ 
κωριέψφῃ ἕνας γέρος καὶ μιὰ Ὑριά. Ημαζευτήκανε τὸ λοιπὸ ὄτρα- 
τέµµατα ἀπ᾿ ὅλα τὰ µέρη νᾶμπουνε µέσα ς τὸ παλάτι ἆρματω- 
µένοι νὰ χόψουνε τὸ Ὑέρο καὶ τὴ Ὑρῃά. ᾿Ηζώσαν τὸ παλάτι, 
ἠφωνάζαν ἀπὸ κάτω, ἠζάρωσεν ὃ γέρος μὲ τὴ γρηΣ, λέει---«Ρά” 
θδο µου, βοήθα µας, ἐδῶ θενὰ ᾽δούμενε τὴ µαστοριά σου.» Κα- 
ταιθα(ν᾽ ὃ ῥάθδος» στέκεται -ς τὴν πόρτα, λέει----α Σικτὶρ, ὅποιος 
τοῦ ἀρέσῃ ὃς ᾽μπῆ µέσα» ὅλοι σταµατήξανε ἀπέκἀρχίζ ὃ ῥάθδος 
δεξιὰ ζεοθὰ, δεξιὰ ζερθὰ» τσοὶ κάνει ὅλοι νά )' ἡμπλημυρήσανε 
πγιὰ τὰ λέσσα ”') ἠτσουρνάριζενε τὸ αἷμα κάτω ἴς τὴν αὐλλ 
ποταµάχι. }Σ ἕνα δυὺ Ἰμέραις πάλι ἀφοῦδανε πῶς δὲν κάνουνε 
τίοτα φανερὰ ἠστείλανε δυὸ τρεῖς ἀθρώποι νὰ βάλουν ἀπόξ ἀπὸ 
τὸ παλάτι φωτιὰ νὰ καῆ μαζὶ χι ὁ γέρος μὲ τὴ Υρῃά᾿ τἄνοιωσεν 
ὁ ῥάβδος τσοὶ σκοτόνει χ᾿ ἐκεῖνοι ἀφοῦ κ᾿ εὐτὸ δὲν ἤθγαινενε 
πέρα λένε οἱ μεγάλοι το πολιτείας νὰ κάµουνε κκτεργαριά. 
Ἄρίσκουνε μιὰ µάισσα καὶ τῆνε πληβόνουνε νὰ καταφέρῃ νὰ σκο- 
τώσῃ τὸ Ὑξέρο μὲ τη γρφά᾿ πά ἡ µάισσα ς τὰ σκαλιὰ τοῦ πα- 
λατιοῦ χ᾿ ἤκανενεπῶς ἠτουρτούρι ζενε, Ἀλ  «᾿ Αστεµε νὰ κοιμηθῶ 
τὴν κακοµοίρα ποῦ βρέχει κ’ εἶντα νὰ γείνω' ἄν ἔχετε χάνένα 
πομμάτι ψωμὶ νὰ φάω». Ὁ Ὑέρος ποῦ νὰ πά᾿ ἡ ἰδέαν του, τὴν 
ἤφηχενε κ΄ ἠπρόσταξενε καὶ τὸ ψιψινάκι νὰ τὴ βάλῃ νὰ φάη' 
ἤμεινεν ἐκεῖ κάµποσαις ᾽μέραις, ἡγνωρίστηκενε μὸ τὸ γέρο καὶ τὴ 
γρῃὰ ἠπαραμόνευγενε μιὰ ὥρα ποὔλειπεν ὃ ῥάθδος ἲς ἄλλη κά- 
µαρα, πνίει τὸ γέρο καὶ τὴ γρχὰ καὶ φεύγει. Ὕστερα τῆνε ξανα- 
3) Ἐνταῦθα ἡ διηγουμένη ἕτεινε τὴν παλάμην' ἓν ἄλλαις λέξεσιν 
--Ἔτοὺς ἔκαμε πάστρα ὅπως τὴν γυμνὴν παλάμην' χυριολεκτεῖται ἐπὶ 
πολ υφάγων π.χ. «τᾶχαμε ὅλα τὰ πιάτα νάν---τὰ ἔγλυψε καἱ δὲν ἀφῆκεν 
οὐδὲ τὴν παραμικράν σἀλτισαν’ τὰ ἐπάστρεψεν ὅπως εἶνε παστρικἡ ἡ δει-- 
Ἀνυομέν Ὦ παλάμη. (Σηµ. Γρ.) 
"Ἠ τ-Πτώματα π. γ. «δὲν πᾶς νὰ Ἰδής τὴ μάντρα τοῦ τάδε τσομ.λάνη 
ποῦνε ὅλο λἑσσα τοῦ καχκομοίἰρη;»---τοῦ ὁποίου ἐψόψησαν πολλά πρόδατα. 


(Σημ. Κρ.) 
5.) Τουρτουρίζως-ῥιγώ ἐκ τοῦ ψύχους. 
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Ἀληβόνουνε καὶ τσῇ κάνουνε καὶ µπαζξίσι οἱ ἀρχοντάδες τοῦ τό- 
που νὰ πάῃ να κάψηῃ τὸ ῥάθδο.. ᾿Ηνέθηκενε πάλι ς τὸ παλάτι, 
-'-"«Δόσᾶ µου, ῥάθδο µου, ψωμὶ ποῦ πεινῶ.» ᾿Σὰν νὰ τὴν ἑκατά- 
ϐεν ὁ ῥάάδος πῶς εἶνε μαϊσσόνα, τοῇ δόνει μιὰ ἔπαρτηνε κάτω 
μεδὲ ἄχ] δὲν εἴπενε. "Οσ) ἠνεθαίνανε -ς τὸ παλάτι, ἃ πῶς θὰ 
χατεργαρέψουνε μιὰ τῶν ἤδονενε χαὶ δὲν ἠθέλαν ἄλλη. Μέσ᾽ ς 
το πολλαὶς φοραὶς ἀναιθαίνει κι ἕνας Φαμελίτης, λέει--- 
«Ἔλα, ῥάθδο µρ», νζθγωμενε ἲς τὸν περίπατο, ὅλο μέσ’ -ς τὸ 
παλάτι πγιά;» Ἱὸν ἤπηρεν ἀπὸ καλὸὺ ᾽μάτυ ἠκλούθησεν ὅ 
ῥάθδος» ἤπηρενε καὶ τὸ ψιφινάκι καὶ πᾶνε Ἰς τὸ σπίτιν του. 
Σὴν εἶδεν ὁ ῥάθδος τὴ γυναϊκάν του καὶ τὰ πολλάν του παιδιὰ 
τὸν ἐλυπήθηκενε κ᾿ ἤμεινενε πγιὰ γιὰ πάντα μαζίν του, κ᾿ ἤθα- 
γὶ φαΐ τὸ ψιψινάκι. Μιὰ φορὰ ποῦ βγήκανε σιργιάνι μὲ τὸ ψιψι- 
νάχι ὁ φαμελίτης κι ὁ ῥάβδος κ’ ἠπήανς μακρυὰ ἡἠμπαντήξαν ἕναν 


θεντιά- 


ἄθρωπο κ᾿ ἠῥάσταν ἕνα κολοκῦθι ἠχαιρετηχτήκανε ἦκου 
σανε, ἀπέκειο λέ ὁ φαµελίτης-- «Κάτσε καὶ τοῦ λόγου σου ποῦ 
θενάσαι κουρασμένος νὰ βάλω νὰ φάµενε.» Προστάζει τὸ ψιψι- 
νάκι νὰ βάνει, ἠφάαινε. ᾿Απέκει λέ᾽ ὁ ξένος---«Ἔρχεσαι νὰ κά- 
µωμεν ἀλλαξιὰ νὰ μοῦ δώκῃς τὸ ῥάθδο καὶ νὰ σοῦ δώχω τὸ κο- 
λοχῦθι;»----«Κ΄ εἶντα χάρι ἔχει τὸ χολοκῦθι ἀμπροστὰ Ἶς τὸ ῥά- 
6δο ποῦ σχοτώ,ει στρατ΄µμματκ;»λὲ ι---«Νὰ ᾽πῆςνὰ ςπιωθῇ ὅπο:ος 
ἀποθαμένος θὲς καὶ θ᾽ ἀναστηθῇ ἀπὸ τὸ μνημόρι.» "Βστρεξεν ό 
φαμελίτης, λέει τόσον καιρὸ μὲ τὸ ῥά6δο ἃς δοχιµάξω τώρα καὶ 
τὸ κρλοχῦθι΄ ὁ ἄνθρωπος ξέρετε ὅ,τι ἔχει τὸ βαρειέται, θέλε. ἆλ- 
λοιότιχα ἃς Ἵναι καὶ χερώτερα. ᾿Σὰν ἠπίανε κομμάτι μαχρυὰ 
κ ἠλλαργάρανε ἠπέρασεν ὁ φαμελίτης ἀπὸ ἕνα µνηµόρι, λέει--- 
«Ν΄ ἀνεότηθῇ εὐτὸς ποῦνε µέσα» ναΐσκε, ἃ σαλεύγει τὸ ντουθάρι 
ἠσάλεψενε κι’ ἀπεθαμμένος ἐτσὰ ψώματα τὸν εἶχενε γελασμένο ὁ 
ξένος γιὰ νὰ τοῦ πάρῃ τὸ ῥάθδο, ποῦ νὰ τὸν εὕρῃ πγιά; δόνει 
μιὰ τοῦ κολοκυθιοῦ τὸ κάνει χιλιάδες παρτσάδες) ἀπὸ τὴν φοῦρ» 
Χάν του, λέει---α Ας φάω µάγγους µου νὰμοῦ περάση τὸ Χασσα- 
} Τεμάχια, ρὰτδεἰἰο5 γαλ. 
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δέτι.» ᾿Εκεῖ ποῦ τοὔφερνενε φαῖ τὸ ψιφινάκ:, περνᾷ ἕνας. βάνει τὸ 
χέριν του τ᾽ ἆρπᾷ καὶ φεύγει: εὐτὸς πγιὰ ἠφώναζεν-- «ἄχου ῥά” 
6δο µ»υ, ῥάβδο μου, ἂν σ᾿ ἔχα Ἰγὼ δὲ μοῦ πέρνανε τὸ ψιψινάκι.» 
Σὰν ἤπερεν ὁ ξένος μισῆς ὥρας δρόµο λέει ---ς Ῥάθδο ἄντε νὰ 
σκοτώσης τὸν πρῶτό δοὺ νοικοκυούρη νὰ πάρχς καὶ τὸ φιψινάκι 
καὶ νὰ μοῦ τὸ φέόῃς» λέει πγιὰ ὁ ῥάδδος---«μὰ ἐγὼ δοῦλος θα” 
νἆμαι τοῦ νοῦς καὶ τ᾽ ἀλλονοῦ)» τραθᾷ μιὰ τοῦ ζένου τὸν ᾱ- 
Φίνει σἐκο καὶ πάσι καὶ βρίσκει τὸν φαμσλίτη κ’ ἠκάθουνταν ἆ- 
Ἀόμη ς τὸ μνημόρι κ᾿ ἤκλαιενε νὰ δῇ ὁ κακοµοίρης τὸ ῥά6δο 
ἠχύθηκεν ἐπάνω του τὸν ἀγκάλιαζενε τὸν ἐφίλιενε ᾿σὰν ἄνθρωπο' 
λέ’ ὁ ῥάθλος---«᾽Αμὲ τὸ ψιφινάκι;»'--εμοῦ τὸ πήρανε.»---«Καἱ 
Λόνε ξέρεις αὐτό ;»----ᾱΠοῦ νὰ τόνε ξέρω ποὔφυενε σὰν ἀδτραπὴ 
ἀπὸ ᾽ωπροστά μου᾽ μὰ πάλι νὰ τόνε δῶ ᾿σὰ νὰ τόνε γνωρίζω.» 
----αΣτέχου τὸ λοιπὸ ἐδῶ ποῦ πέραμάν του θάνε, θὰ ξαναπεράσῃ 
καὶ τοῦ λὲς» «Ἔτσι χ’ ἔτσι ἀφοῦ μοῦπειρες τὸ ψιψινάκι νὰ σοῦ 
δώχω καὶ τὰ χαλιάν του, τὸ σκέπασµάν του, τὰ κουδουνάκιαν 
του χαὶ νὰ μοῦ χάµης ἕνα ζευγάρι παπούτσια!» «καὶ τ᾽ ἀποδέ- 
λοιπα εἶνε δουλειὰ δική µου.» Ξενυχτίζουν ἐκεῖ, τὴν ἄλλη ᾽μέρα 
Πέρασενε πάλ εὖτός' λέ᾽ ὃ φαμελίτης”---«Ἡ ἀφεντειά σου εἶσαι 
ποὔπηρες τὸ ψιψινάχι ;»---«"Έλα, Παναγιά µου καὶ Χριστέ µου 
πρώτη φορὰ Κοῦ σὲ βλέπω.Σ----«Μ}Η σὺ µέλει, γιατί δὲ μοῦ τὸ λές; 
ἐγὼ ἔτδι χ ἔτσι χαμένο τῶχωι μόνου νὰ σοῦ δώκω καὶ τὰ στρω- 
δίδιαν του. Εἴντα θὰ τὰ κάµω πγιὰ τώρα, καὶ νὰ μοῦ κάµηις 
ἕνα ζευγάρι παπούταια.» Εὐτὸς πηὐχαριστήθηκενε, λέει μὲ τὸν 
νοῦν του---«Γιὰ ἕνα ζευγάρι παπούτσια νὰ πάρω ᾿γὼ τὰ ὄτρω” 
δίδιχ τοῦ ψιψινακιοῦ, ἔτσι κ΄ ἔτοι δὲν τόνε µέλλ’ εὐτὸ, ἃς τόνε 
καλοπιάσω µάγγους µου.» Φωνάζει---«Μπράθο καλέ.» ᾽Απέκειο 
κράζει τὸ ψιψινάκι ἀπὸ τὴν τσέπην.του λέει---εΨιφινάκι βάλε 
νὰ φάµενε μὲ τὸν παληόσου ἀφεντικὸ νὰ τὸν εὐχάριστήσης 
τρώνει τὸ ψιψινάκι ἐχεῖ ποῦ τρὠανὲ πετειέτ᾽ ὃ ῥάᾷδος ποὔτανε 
σὲ μιὰ γωνιὰ φρατεστέρνει μιὰ τοῦ ζένου, τὸν ἥχαμενε νιάνιαδα 
πέρνει τὸ ψιψινάκι καὶ φεύγουνς, καὶ πᾶνς τσῆ φαμελίτισσας ποῦ- 
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πανε μὲ τὴν ἔγνοιαν τωνε ἡ χαμµένη τόσα ᾽᾿μερόνυχτα. Μέσα ἲς τὰ 
πολλὰ χρόνια ποῦ ᾽μπαντρευτήκανε τὰ παιδιὰ λέ ὁ ῥάβδος----ενὰ 
᾽πάμενε νὰ κάτσωµενε ἰς τὸ παλάτι.»---«Μὰ πῶς μαθὲς, ῥά6δο 
ψοὺ, ποῦ ᾽μπῆχαν ἄλλοι καὶκάθοννταινε τῶρα» λέει---«᾿Εγὼ τσοὶ. 
κάνω πάστρα ᾿σὰν ποῦ τσοὶ ξκνάκαμα.» Ἠδάει πετσοχόθγει ὅλοι 
µέσα στρέφεται, παίΐρυει τὸ φαμελίτη μὲ τὸ γυναῖκαν του χαὶ 
πᾶνε -ς τὴν πολιτεία ποὔτανε τὸ παλάτι κ΄ ὑπατοῦσαν ἀπά- 
νω ἲ τὰ λέσσ« γιὰ ν᾿ ἀναίδουνε, ο χόσµμος πάλ ἡμουρμούρι- 
ζενε πόσα κάµανε νὰ ζεθγάλουνε τὸ φαμελίτη ἀπὸ τὸ σθέρ- 
«ον Ὁ) τωνε, ἠστείλανε στρατέµµατα καὶ τ᾽ ἄλλα βασίλεια, ὅλα 
τὰ πετσόχοθγεν ὁ ῥάθδος, δὲν ἄφινενε νὰ πατήσῃ τὰ σκαλούνια 
φυχἠ. "Ἠτρεμενε πγιὰ ὃ χόσµος, ἄγνη δὲν Ἔθγαινενε, ὥσπου κ᾿ 
ἠγεράσανε κ΄ ἠποθάνανε ὅ φαμαολίτης μὲ τὸ γυναϊκάν τοι. Ἡ- 
πόµεινενε πγιὰ ὁ ῥάβδος κυρίαρχος μέσ᾽ ἲς τὸ παλάτι ᾿ντυμένος μὲ 
ἀόχλινη τοὖχα καὶ μὲ χρουσᾶ χουμπιά. Ἠκκτέθηχενε μιά μέρα 
ς τὸ παζάρι.---αΠόσο τὰ δίνετ᾽ εὐτά;»---«Τόσο,ν Ηὔρηχεν ᾱ- 
φορμὴ πῶς ἦταν ἀκριδὰ, ξέρω ᾿γὼ, κ ἠρχίνιξενε δεξζιὰ ζερθὰ καὶ 
χάνει λέσσα ὅλοι τσοὶ µανάθηδες. Την ἄλλη ᾿μέρα ὕχαμενε πῶς 
πάει ς τὰ ἐμπορικὰ νὰ ψουνίσῃ, πὕρισκεν ἀφορμὴ νὰ µατσαρίζᾳη 
ὅλοι τσοὶ πραματευτάδες. Ἠχλείσανε πγιὰ ὅλα τὰ ἐμπορικὰ, 
ὅλα τὰ µανάδικα, Ἡ λοκάνταις δὲν πὕρισχεν ὁ χόσµος ν ἀγοράσῃ 
τὰ χρειαζούμενα---αΜπρὲ γιὰ τὸ θεὸ μαθὲς νὰ κυριέψη ἕνα ῥαθδὶ» 
πέρνουνε ὅλοι ἅρματα, λέει---« Ἡ τοῦ ὄψους ἢ τοῦ βάθους, ιὰ 
θὰ τόνε χάψωµενε νὰ μὴ μᾶσε μχτσουκίζῃ.» Κατὰ πῶς τοοὶ βλέ- 
πει ἁραδιασμένοι -ς τὴν πιάτσα ὃ ῥάδδος, δὲν τῶνε δόνει καιρὸ, 
χαταρόνει φὰπ χαὶ φὰπ δεξιὰ ζερθὰ ποῦ πῇεν ἀντάρα' οἱ ποδξ- 
λιποι '") τὸ χόφανς κλαδὶ "'"), ἠπήανε κ ἠζήσανε συχα κε ἆπα- 
μένα 1) σ ἄλλη πολιτεία. Ηθλεπες πγιὰ χάµω, ὅλο λέσσα ἠπάτειενε 
χάγένας ἠξεκλήρησενε ὅλι τὴν πολιτεία ὃ ῥάθδος. ᾿Σὰ δὲν εἴχενε 
 Σδέρχος, ὁ αὐχήν. (Σημ. Κρ.) 


"Ἡ 'Ὑπολειπόμενοι. 
3} Ἐτράπησαν εἰ; φυγἠν. 
{) ᾽Αναπαυμένα, | 
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τΥλὰ ἀθρώπδι νὰ σκοτόσῃ ᾽μπαίνει ς᾿ ἕνα καΐκι νὰ 'πᾷ νὰ ξεχάμῃ 
κι ἄλλη πολιτεία᾽ τὸ ψιφινάκι ὕτανε ψοφησμένο πγιὰ τόσον 
Χαιρό. Μέσ᾽ ἲς τὴ µέση τοῦ πελάου πέφτ᾽ ἀστροπελέχι χαὶ κάθγει 
τὸ ῥάθδο” ἠλυπήθηκεν ὁ θεὸς μαθὲς νὰ πάη ἁμόντε) τόσος κό- 
΄σμος. Ψώματα κι ἀλήθεια ἐτσᾶν τὰ παραμύθια. 


: Ἐπιμύθιον. “Ὁ θεὸς ἀργεῖ ἀλλά δὲν λησμονεῖ, 


2ὔ - 
Ο ΠΕΝΤΑΜΠΕΛΑΣ. 


(Νάξος) 


"ὌἨταν ἕνας κχ᾿ εἶχεν ἕναν ἀμπελάκι μὲ πέντε ῥίζαις, εἴχενό 
καὶ μιὰν καλύθα κ ἠκατακάθουντανε µέσα χειμῶνα καλοχαῖρι' 
ο (εἶχεν κι’ ἄλλο σπίτι;). Κατὰ πῶς ἤθελα νὰ Υναλίσουνε τὰ στα- 
ο. φύλια ἠποστάριζονε μιὰν ἀλεποῦ ναῦρῃ καιρὸ καὶ τᾶτρωενε' μύ- 
ῥίους τωόπους πὔρισχεν ἀπὸ μέσ᾽ ἀπὸ τὰ μάτιαν του νὰ τοῦ τὰ 
τρώῃ χωρὶέ εὐτὸς νὰ τὸ καταλαθαίνῃ. Ἠκατήντα ν’ ἀποχάν ᾗ 
βεντέμα τῷ σταφυλιῶ καὶ νὰ μὴν τὸ γεματίζη γιὰ τ’ ἀνάμμαν 
του, Μιὰ χρονιὰ λέει----«Μαὐτὸ πγιὰ δὲν τρώεται» ἠφύγανε µέρα 
νύχτα μὲ τὴν καραμπίνα γεμάτη ἀπὸ πρὶ νᾶμπ᾽ ὁ Γιαλιστὴς”) 
χαὶ τσαχόνει τὴν καλή σου ἀλεποῦ χωσμµένη σὲ μιὰ ῥίζα κ ἦταν 
ἕτοιμος νὰ τσῇ χουδουνίση τὰ μυαλά | Σὰν εἶδεν εὐτὴ πῶς δὲν 
μπορεῖ νὰ γλυτώσῃ {ἑτότες ἡμιλούδανε καὶ τὰ ζούμπερα καὶ τὰ 
ντεντρὰ), τοῦ λέει'--«Μὴ μὲ σκοτώσῄς, πενταμπελᾶ µου, (πεν- 
πμπελᾶ δὰ τὸν ἐθάφτισενε πῶς εἴχενε πέντε ῥίζες τ᾿ ἀμπέλιν 
του) κ᾿ ἐγὼ νὰ "σὲ κάµω νὰ πάρης τοῦ βασιλιᾶ τὴν κόρη» ---- 
«Μωρὲ εἶντάν εὐτὰ ποῦ μοῦ λὲς, ἀλεποῦ µου, ἐγὼ τοῦ βασιλιᾶ 


} Εἰς µάτην. 
33} Ὁ Ἰούλιος, διότι τότε στἰλθουσιν αἱ σταφυλαἰ[. 
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ἣν κόρη; Σ---ᾱ Ὄρκο σοῦ χάνω ἄφησέ µε, αἱ νὰ μὴ μὲ πῆς ἆλε” 
νο ἃ δὲν πάρης σὺ τρεῖς μῆνες τοῦ βασιλιᾶ τὸν κόρη.» Ἔτσι 
Ἰ ὃν ὌἽφηκενξ χαλὰ τᾶπεν ἡ ἀλεποῦ καλὰ τᾶκαμενε. Φεύγει πάοι 
μὰ [Δασιλικὸ παλάτι καὶ λέε: τοῦ βασιλέα πῶς---ᾱ Ο ἀφέντης µου 
ο ὃν ταμπολᾶς µ ἔστειλονε νὰ μοῦ δώκης τὸ πινάµι ποῦ μετρᾷς 
; Ὑρβόσια γιὰ νὰ µετρήσῃ καὶ τὰ δικάν του.» Ἡπαραξενεύτηκεν 
μν ὃς στ λιᾶς πῶς μαθὲς νὰ βρίσκεται ἄλλος ἄνθρωπος -ς τὸν ὑπου- 
κ «τλούσιος ᾿σὰν τὸν ἑαυτόν του νὰ μετρᾷ τὰ Ὑβόσια μὲ τὸ 
Ἑ χει, Ἠδωχενε ποῦρε τὸ πινάχι τὸ πάει εὐτὴ τοῦ πενταμπελᾶ’ 
Ὕλαι---« Ποῦ τὦθρες αὐτὸ τὸ πινάκι ;»----ᾱ”Α τὸ βασιλιᾶ τὸ ζήτη- 

ος ξα πῶς θενὰ µετρήσῃς τὰ «γρόσα σου.»----« Ἔ καὶ τί μ’ εὐτό ; ἂν 
τὸ µάθ᾽ ὁ βασιλιᾶς πῶς τὸν ἐγέλασες καὶ μᾶσε χόψη καὶ τσοὶ δυό 29 
---α Δική µου δουλειᾶν εὐτή.» Φεύγ ἡ ἀλεποῦ νύχτα», πάει ἲς τὴν 
πολιτεία, τρυπόνει µέσα ἲς ἕνα μαγαζὶ κλειδωμένο, πὺρ᾽ ὁ Θεὸς 
ἀπὸ ποὔμπηκενε, Χλέθγει ἕνα Ὑρόσι ἀπὸ τὸν πεζαχτᾶ καὶ τὸ 
χώνει ᾽σὸ μιὰ χαραµίδα τοῦ πινακιοῦ καὶ τὸ πάει ταχυτέρου τοῦ 
βασιλέα. Τὴν ἄλλη πάλι ᾽μέρα πά᾿ ἡ ἀλεποῦ Ἰς τὸ παλάτι καὶ 
λέει πῶό---«Ὁ ἀφέντης μου ὁ πενταμπελᾶς μ ἔστειλενε νὰ σᾶσό 
ζητήζω τὸ πινάκι ποῦ μετρᾷς τὰ εἰχοσάρια.» Τὸ δόν ὁ βασι- 
λέας. Κατὰ πῶς τὴν εἶδεν ὁ πενταμπελᾶς, λέει---«Εἶντα σόι Ἄ 
πινάκ᾿ εἷν εὐτό 9 --- «Απὸ τὸ βασιλιᾶ τὸ ζήτηξα, πενταμπελᾶ 
µου,πῶς θὰ µοτρήσης τὰ εἰχοσάρια.»---ᾱΑλλὰ καμµένη κ᾿ ἐσὺ ἀξί- 
ζει εἶντα νὰ σοῦ ᾿'πῶ.» Φεύγ᾿ εὐτὴ πάλι τρυπόνει νύχτα -ς ἕνα ἐμ- 
πορικὸ, κλέθγει ἀπὸ τὸν πεζαχτὰ ἕνα. εἰκοσάρι τὸ κολλᾷ σὲ μιὰ 
σχισµάδα τοῦ πινακιοῦ καὶ πρωΐ πρωϊ τὸ πάει τοῦ βασιλέα κατὰ 
πῶς εἶδεν ἐκεῖνος τὸ εἰκοσάρι χολλημένο λέει---αΓιὰ νὰ μετρᾷ 
εὐτὸς τὰ εἰκοσάρια μὸ τὸ πινάκι θενᾶνε μυριόπλουτος»» Τὴν ἄλλη 
μέρα πά᾿ ἡ ἀλεποῦ καὶ τοῦ λέει----« χαιρετίσµατα ἀπὸ τὸν ἀφέντη 
μου τὸν πενταμπελᾶ καὶ µ’ ἔστειλενε νὰ σοῦ ζητήσω τὸ πινάχι 
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ὤΖὤ, Τουρχινή, Γένος, εἶδος, πρὸ πάντων τὰ εὐγενῇ γένη. Σκυλλὶ, 
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ποῦ μετρῖς τὰ φλουριὰ γιὰ νὰ μἑτρήσῃ κὰ δικάν του.» Δίνει τς 
ἀλεκοῦς τὸ πινάχι. τὸ πά ἐκείνχ τοῦ πειταμπελᾶ Ἄδει --« Ὅλο 
κοντὰ ᾿μάφτεν.» Καρτερᾷ νὰ νυγτώση χλέθγει ἀπὸ ἕνα μαγαζι ἕνα 
φλουρὶ τὸ χώνει μέσ ς το πινάκι καὶ τὸ πάει ταχυτέρου τοῦ βα- 
σιλιᾶ.υ Νὰ δὲ ἐκεῖνος κολλημένα τὴ λίρα,λέει:----«Μὰ τόσο ἁγιὰ 
πλούσιος, ἀλεποῦ μου, εἷν εὐτὸς ὅ πενταμπελᾶς;---εΑμὲ νὰ δὲς 
τὸ παλάτιν του, βασιλέα µου, καὶ νὰ σαστίσῃς.»--- Πές κου ὃν 
θέλφ νὰ πἐρῃ τὴν κόρη µου.ν-----«Νὰ τοῦ τὸ 'πῶ κι ἃ θέλη τόνε φέρ- 
νὼδ. Πας: τρεχάτηλέει----«Πενταμπελᾶ µου τὰ συχαρίκια µου.ν---- 
«Νωρ) εἶντα,»-----Κατὰ πῶς εἴδενε πγιὰ τὸ φλουρὶ κολλημένὸ ὅ 
βασιλέας”ς τὸ πινάπι τὸν ἀπολώλανα καὶ μαῦπενε πῶς σὲ θέλει γιὰ 
«ἲν κόραν του εἶδές τα ποῦ σοῦ τᾶλθνκ; ἐγὼ Ἵκανα τὰ νάζια 
μου, πῶς νὰ σοῦ τὸ Ἰπῶν κι ἃ θὸς, χ᾿ ἡ καρδιά µου κὤξενειε ἀπὸ 
μέσα. ο----Αμὰ, χαμμένη, πῶς θ᾽ ἀναίθω τὸ καλάτι; μὸ τὸ μπιε- 
ρέστα »”--«Εγὼ κοῦ σοῦ τάκκτάφερα ὡς ἐδῶ θενὰ τὰ βγάλω πέ- 
ῥρὰ.» Φπόγ Ἡ ἀλεποῦ πάει πάει ἕνα δυὺ ᾽μέραις ἠπορπάτειόνε ς 
ἆλλο βασίλειο ααὶ βλέπει δυὺ βασιλιόπουλα μὲ τὰ χρυσᾶν «ωνε 
ῥοῦχα κ᾿ ἄτανε ς τὸ σιργιάνι μοναχὰ ἰς τοοὶ κάμποι. Πάει {ρε- 
Χχάμέγη καταπάνωντωνε᾽λαφασμένη "), λέει--"«Βασιλιόπουλά µου, 
χωστῆτε χαὶ χλέφταις ἁπλαχκώσανε καὶ γι αὐτὸ μὲ βλέπετε λα- 
ψασμένη κα’ ἔρχομαι, γιατὶ σᾶσε λυποῦμε νὰ μὴν πάτε ἄδιχα τῶν 
ἀδίκο. ο----εΚαὶ ποῦ νὰ χωστοῦμεν, ἀλεποῦ µου ;'- - Εδῶ πᾶ δὰ 
εἶνε μιὰ σπηλγὀν μὰ εἶναι πολὺ χαμηλὴὺ καὶ θὰ σχιστοῦνὲ κὰ ῥοῦ- 
χά σαι ποὺν ἁμαρτία τέτοια ὁλόχρυσα μόνου βγάλετέ τα καὶ 
δᾶς τὰ φυλάω.»"--Γδύνουντ) εὐτὰ βγαίνουνε τὰ κακέλλαν τωνὲ 
καὶ τρυπώνου ἴς τὴ σπηλγά᾿ ἁρπᾷ κ ἡ παλή α᾿ ἀλοποῦ τς ὁλό- 
Έδυσαις φορεσιαὶς, μὲ τοὴ παδέναις μὲ τὰ ῥωλόγια καὶ πᾶει ας 
ποῦ ἀφέντη τση λέει---«Πενταμπελᾶ µου νὰ ποῦ σοῦ ᾿χονόμησα 
καὶ ῥοῦχα, ντύσρυ, μόν ἀξιά σου ποῦ θενὰ πᾶς ς τὺ παλάτι νὰ 
μὴν κάνης τὸ σαστισµένο, σὰ σοῦ βγάλουνε γλυκὸ νὰ μὴν μπυχτῆς 


})ὶ Ελαφιασυένη, περοδισμένη ὡς ἔλαφος. 
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ν᾿ ἀδειάσῃς τὸν κεσὲ, µάνου νὰ πέρης μιὰ ουλιαριά, 'Σὰν χάταετε 
ς τὸ τραπέζ, νὰ πιάνχς ἐτσὰ δὰ τὸ παροῦνι τὰ χομλιάρι νὰ μὴ 

ο) χαταλάβουνε πῶς εἶσαι χωριάτας καὶ μᾶσε κόφαυνε Ἀ----αΚαλὰ 
τὰ λόγια 0, ἀλεποῦ µου) μὰ σὺ εἶπες πθς ἔχω γβόσα, εἰκοσά- 
βία, φλουριὰ μὲ τὸ πάλι, 'σὰ δοῦνε πῶς δὲν ἁποτάζω δὲ ῥεζιέρν. 

ῥζωήμας:α---«Εὐτᾶχε δω μου ἀφιλειὰ, μόν' ἐχεῖνα ποῦ σοῦ πα: 
Εχγέρνω; νὰ μὴν χάγης τὰ Ἐν μένα. Ντύνετας ἆ πουταμπελᾶς »΄ 
βάνει τὴ μιὰ φορεσιὰ τὰ ῥοῦχα τοὔρχαυντανε στενά’ λέει--τά Σελ 
αἱ µέλει» τὸν ὁρωή,δυγεν ἡ ἀλεποῦ κ ἠντύθηκενε πγιὰ καθὸς ᾿ 
ἤπρεπενε, μὲ τὸ τρωιαντὸ, μὲ τὸ φτερὸ καὶ πᾶνε -ς τὸ παλῴτἰ. 
Κατὰ πῶς ἠναίβηχεν ἀἁπάνω ᾿σὰ ζαθωμένος ἴχανενο, ἤθλεπεν 
ἁπάνω χάτω. τὸ παλάτι, τὰ νταθάνια, ταὺ κολάναις ἐχεῖ πα» 
ερον εὐτὸς τὴν χαλύθη νὰ βλέπῃ κοτζἁ παλάσι μὰ τόσαις κά» 
ἔαρσις, μὸ κατράφταις γύρου γύραν, ἠπαραλόγιαζευε. Καθίζει 
ς τὸ σοφᾶ χ᾿ εὐτὸς ὅλο ἠχαίταζενε ἀγεσηλόναυνταγε νὰ βλέπη , 
ταῦ χάµαρχις᾽ κράζει ὁ βασιλέας τὴν ἀλεπωῃ ἲς τὴν κάµαρα κα) 
«σῆ λέει πῶς εὐτὸς Χάνει ᾿σὰ σαστιµόνος, αὰ νἁ μᾶν εἴδενε 
ποτές του τέτοια πράµατα--- «βασιλιά μου, δὲν τ ἀρέσῃ τὸ τα» 

λάτι σου, γνατ εἷνε τὸ Ἰδικόν του ἑκατὸ φοβαὶς καλλίτερα χαὶ γίακτ ) 
αὗτα.» Ὅλο τόν᾿ ἑσκέπαζε ὁ ἐλεποῦ- Τοῦ βγάνουνε γλυκὰ ἄπια- 
χενς μὲ τὸν κεσὸ νὰ τοῦ δώκῃ νὰ πάῃ κάτω, Τὰν εἶχεν ἄβμηνας 
"μένο ᾗ ἀλεποῦ, μὰ ἕνας βουνήσιος ἄβρωπος παῦ ἠθυμούντανε' χαὶ 
νὰ τὸ θυμούντανς ποῦ ἤξερενε νὰ τὰ χάμχ πβώτη κ ἀρχῆς. Κα: 
θίζουνε ς σὺ τραπέζι ἄπιανεν ἀπὸ πάνω τὸ χουλιάρ, ὀμποικά- 
νουντανε ζεστὴ τὴ σοᾶπα κ᾿ ἠκάθγονντανς τὴν ἐξέργανε πάλε, 
ποῦ πήανε νὰ βγάλοννε τ' ἄντεράν των αἱ καλεαμέναι τοῦπε- 
Φτενε τὸ πειροῦν ἀπὸ τὸ χέρι ἠπόπινενε νὰ κόφῃ τὰ δαχτάλιαν 
του μὲ τὸ μαχαῖρι, καὶ σάλειψενς τὰ μουστάχκαν του τὰ χέριαν 
του. ᾿Σὰν ἠσηκωθήκανο κράζθι πάἀλ’ ὁ βασιλέας τὴν ἀλεποῦ, λές; 
---α᾽ αὐτὰς χάνθι 'σὰν ἀγρίμι δὲ ξέριι νὰ φάγ.»---« Ε βασιλιᾶ 
ρου, κ᾿ ἐκεῖνας ς τὸ παλάτιν του εἴ ἴχενε παρόντα ἂοῦλοι καὶ 
δούλκις στοκάµενο. µπροστάν του καὶ τὸν παίζει» Σὰν ἠχά- 
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΄πσανε πάλι ς τὸ σοφᾶ δὲν ἠμίλειενε κἀνενοῦς» νὰ πιάσῃ τὸ χέρι 


τσῆ νύφης» τίποτα᾽ μόνου 'σὰν κούτσουρο. Κράζ ἡ βασιλιοπούλα 
τὴν ἀλεποῦ λέει ---ἁμὰ εἶντα µπέχος εἷν εὐτὸς ποῦ μοῦφερες 
γιᾶντρα :»---«'Ε{ βασιλιοπούλα µου, τοῦ παλατιοῦν του ᾿θυμᾶται 
χαὶ γιαταύτο.» Ἠκοιμηθήκανε' τὴν ἄλλη ταχυτερνὴ ἠφιχούλιζεν 
εὐτὸς τὰ ῥοῦχάν του ποὔθανε χρουσᾶρ ἤθλεπενε τοὴ τσέπαις 
τὰ κεντύµατα, τοΏ µάνικαις δὲν ἠμπόρειενε νὰ περπατήση μὲ 


: τὰ στενὰ ἐκεῖ ποὔτανε συνειθισµένος τσὴ βράκαις. Κράζει πάλ ὁ 


βασιλέας τὴν ἀλεποῦ ς τὴν κάµαρα:---εεϊντᾶχει πἀλ εὐτὸς καὶ 
ψαχουλίζει τὰ ῥοῦχάν του »»----ἁΔὸν τ᾽ ἀρέσουνε, χτὸς ἠρχουντάνε 
ς τὸ Δρόμο μὲ καλλίτερη φορεσιὰ κ᾿ ἄπιασενε βροχ} -ς τὸ δρόµο, 
τόσ᾽ ἁλαργότης, κ᾿ ἠστράφηκενε κ᾿ ἤθαλεν αὐτὰ, µόνου πάω τώρα 
νὰ τοῦ τὰ φέρω μπᾶς κ΄ ἠστεγνώσανε.» Πά ἡ ἀλεποῦ, 'σὰν που- 
λάχι καὶ φέρνει βράδυ βράδυ τὴν ἄλλη φορεσιὰ ἀπὸ χεῖ ποῦ 
τὴν εἴχενε χωσµένη, ποῦ ἠθάμαξεν ὁ βασιλέας νὰ τῆνε δη τὸ 





ἄλλο πρωϊ τῆνε βάνει ὁ πενταμπελᾶς, τοὔπεφτενε χοµµάτι χα- 


χόλικη καὶ δὶς τὴν ὥρα ἠφάχουντανε' ὕθλεπενε τὰ παπούτσια μὲ 
τοὴ φιούμπαις. Κράζει πἀλ’ ὁ βασιλέας τὴν ἀλεποῦ, λέει:----«Νὰ 
εἶντάχ εὐτὸς καὶ κάν ἐτσὰ δά;»---«χασεν ἀπὸ τὸ βροχὴ 
ὦ Φορεσιὰ τὴ γυαλισάδαν τση καὶ σακκουλιάζει καὶ δὲν τ ἀρέση 
καὶ δὲ ᾿ξέρω ποῦ νᾶχη κλειδωµέναις τς ἄλλαις νὰ τοῦ φέρω.»---- 
«Μὰ γιάντα δὲ ᾽μιλεϊ τὸ λοιπός ; νὰ μοῦ πῇ νὰ τοῦ Δώκω μιὰ 
εἶντα πειράζει.» Πάει τοῦ δίνει τὴν ἄλλη ᾽μέρα ὁ βασιλέας 


μιὰ διχήν τού καὶ τῆνε βάνει ἠδιάλεξενε πγιὰ τὴν καλλίτερήν 


-- ν 
που, λέει:----«᾽Αϕοῦν6 τόσο χακόρηχτος.» "Όντας τὴν ἤθαλενε 
ἑτότες δἄᾶτανε ποὔτανε᾽ ἤπιανενε τὸ τρικἀντὸ καὶ τῶθανενε ἴς τὰ 


᾿γόνατάν του καὶ τῶθλεπεν ἀπὸ τὴ μιὰ ἀπὸ τὴν ἄλλη, τοὴ γορ- 


δέλαις, τὰ τσουνιὰ, ἤθλεπενε τὰ πασουµάκια. ᾿ΗἨκατάλαθενε 
πγιὰ ὁ βασιλέας πῶς εὐτὸς θανάνε µπόσυκος καὶ κράζει τὴν 
ἀλεποῦ τὴν χάµαρα καὶ τσῆ λέει:---«Πῶς δὲ μοῦ καλαρέσ᾽ ὅ 
γαμπρὸς ποῦ μοῦφερες, χωριάτικη μούρη, καὶ “δὲν. τόνε δίνω Ὁς 
τὴν κόρη µου; γιατὶ θαρῶ πῶς μὲ γελᾷς, πῶς εἶνε ψώρα κχὶ τῶν 
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Ἰονέων χαὶ τότες ἀλοίμονο καὶ τσοὶ δυό σας.»---«"Ας τονε, βα- 
σιλέα µου» νὰ µείνη ἐδῶ ἂνὸ τρεῖς μῆνες ποῦ κάνουν ἑτοιμασίαις 
χαὶ διόρθωσες Ἱς τὸ παλάτιν του κ᾿ ἑτότες ᾽πάμενε ὅλοι, χοπιά- 
ἕεις χ᾿ ἡ εὐγενεία σου χαὶ σοῦ δείχτω τὰ φλουριὰ τὰ εἰχοσάρια 
τὸ παλάτι, καὶ βλέπεις ἀλήθεια λέω  ψώματα) ἑτότες θενὰ τὰ 
δῆς ὅλα ἐν τάξει.»---εΚαλὸ, ἀλεποῦ µου, μὰ ἃ δὲ ᾿δῶ ἐγὼ εὐτὰ 
ποῦ μοῦ λὲς δὲν τόνε Ώλοῶ μὲ τὴν κόρη µου’ ἃς κάθεται σὲ μιὰν 
χάµαρα τοῦ παλατιοῦ µου ὅσον καιρὸ θέλει.» Ἠχαμεν ὅ καλός 
σου πενταμπελᾶς τρεῖς μῆνες χαὶ παραπάνω ἴς τὸ παλάτι ἠξύ- 
πνησενε᾿ ἠσυνείθισενε τὸ ᾽μάτιν του καὶ δὲν ἠπαραλόγιαζενεα πγιὰ, 
ἡγείνηκενε ντερμπιὲς, καὶ ς τοὺς σουαρέδες νὰ ξέρῃ νὰ ᾽μιλῆ καὶ 
ς τὸ φαί. Μέσ᾽ ς τσὴ τρεῖς μῆνες φεύγ᾽ ᾗ ἀλεποῦ, λέει :---«Βασι- 
λέα µου, πάω νὰ δῶ ἂν εἶνε σιγυρισµένα ὅλα τοῦ παλατιοῦ τοῦ 
πενταμπελᾶ νᾶρθω νὰ πάµενε ὅλοι» Πραγματικῶς ἦταν ἕνα 
παλάτι μιὰ ᾽μέρα μακρυὰ καὶ τῶχεν ἕνας δράκος μὲ ᾽σαράντα 
χάµαβραις» κ᾿ εἴχενε περασμένα᾽ς τὴ μύτην του τὰ ᾿σαράντα κλει- 
διὰ καὶ γύρου γύρου ὅλα τὰ χωράφια, πρεθόλια Ἰδικάν του κοπά- 
δια πρόδατα, ἁλόατα, βούδια, καὶ βίος τσομπάνιδες νὰ τὰ βό- 
σχουνε, Πάει καὶ βρίσχει ἕν᾽ ἀπὸ ᾿φτοὶ .τσοὶ τσομπάνηδες ἡ ἆλε- 
ποῦ καὶ τόν ἀρωτᾶ τίνος εἶν εὐτὰ τὰ πρόθατα; Δέε.:--«Τοῦ 
δράκου πῶχει τὰ ᾽σαράντα κλειδιὰ ἲς τὴ μύτη.»---«Αὔριο, χαμμένε 
θὰ περάσῃ ἕνας βασιλέας μὲ τὰ στρατέµµατα νὰ πολεμήσῃ τὸ 
δράκο καὶ καλὰ, ἲς ἐμένα εἶπες τὴν ἀλήθεια, μὰ 'σὰ σ) ἀρωτήξ᾽ 
ἐχεῖνος τίνος εἶνε τὰ πρόθατα νὰ μὴ γελαστῆς καὶ πῆς πῶς εἶνε | 
ποῦ δράκου, μόνου τοῦ ἀφέντη µου τοῦ πενταμπελᾶ καὶ νὰ τοῦ 
χάµῃς τὸ σχῆμα Ὑιατί θὰ πά᾿ ἣ ζωή σου.» Εἶντα κόστιζενε 
τοῦ τσοµπάνη μπροστὰ Ἱς τὴ ζωήν του;----ἐμάλιστα, λέει, καλό.» 
Βρίσκει παρακάτω ἄλλο τσοµπάνη ἡ ἀλεποῦ κ΄ ἤθοσκενε χίλὺ 
ἀλόατα καὶ τὸν ἀθιζάρει τὰ ἴδια, ἔτσι καὶ τὸν ἀγελαδάρη, 
ς ἐκεῖνοι ποῦ χάνανε τὰ χωράφια τὰ πρεθόλια τῶν εἴπενε πῶς 
θὰ τσοὶ χόψη ὁ βασιλέας, ἃ, δὲν ποῦνε πῶς ὅλαις εὐταὶς οἱ ἴδιο- 
χτησίαις εἶνε τοῦ ἀφέντην τωνε τοῦ πενταμπελᾶ, ᾽Απὸ ᾿βρίσκ ἡ 
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ἀλεποῦ τὸ δράκο μὲ τὰ σαράντα χλειδιὰ, λέει---αχαμμένε, χρύ- 
φου τὸ γλλορότερο γιατ ἔρχετ ἕνας βασιλέας μὲ στρατέµµατα 
νὰ σὺ πολαμήση κ’ ἐσένα ποιοὶ θενὰ σὲ βθηθήσούνε ἲς τὸν πόλε- 
μο; οἱ τόομπάνηδες γιὰ οἱ κουντουθερνάρηδοι;» Ἀ)---Κατα" 
φέρνει τὸν καλό σου δράκο ᾗ. ἀλεποῦ χαὶ χύνεται ς ἕναν 


πο) Κουντουνεθγάρης καὶ κουντουδερνάρη: λέγεται ἐν Νάζῳ ὁ καλλι- 
εργητὴς ξένων ἀγρῶν σχετικῶς πρὸς τὸν ἰδιοχκτήτην καὶ ὁ ἴθιοκτήτης σχε- 
τικῶς πρὸς τὸν καλλιεργηἈτήν. Παράγεται ἓχ τοῦ Δατινικοῦ οὐηίυῦερ- 
ναἱἱ5 ὁμέστιος, ὁμοτράπεζος' διότι ἴσα ἴσα ὁσάκις ψέρωφι τὸ λεγόµενον 
Χανίσχι εἲς τὸν ἰδιοκτήτην τρὠγουσιν ἐν τῇ οἴκίᾳ του. Ἡ τροπὴ τοῦο 
εἰς ου εἶνε ὅπως ὅλος οὔλος καὶ παρ) 'Ομήρῳ καὶ εἲς τὴν ἁπ)οελ- 
ληνικὴν π. χ. χαρὰ Ἶς τὸν τρικάλη ποὔφαεν οὔλα τὰ φασούλια: ἸΝούλα 
ἡ νούλα τᾶφαεν οὔὖλα' φασόλια καὶ φασούλια χομμάντο (εοπι- 
πια Ἰταλ.) καὶ κουμάντο’ ο0ΥεΓἰ8-κουθέρτα- κατάστρωμα 601Πρ8Γ6- 
κουμπάρος 60ΠΙΠΔΚΗΒΓΘ κουμπανιάζὠ κτλ’ τοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ ᾗ Λα- 
τινικὴ πρόθεσις 6η, ἥτις εἶνε καὶ πρῶτον συνθετι«ὸν τῆς περὶ οὗ ὁ λόγος 
λέξεως, λέγετα. ἐν σωντάξει ΟΠΠ. ᾿Ἐπίσης συχνοτάτη εἶνε καὶ ἡ τροπὴ. 
τοῦ λ εἰς ρ οἵον ἀδελφὸς-ἀδερφὸς ὦλθε-ἦήρθε" ἐλπὶς-ἑρπίδα" ἅλμα- ἅρμη; 
βάλετο-βάλτο καὶ βάρτο' ἁλμυρὸς-ἁρμυρός χάλπη-κάρπη' ἀλμπαγᾶς 
καὶ ἀρμπαγᾶς (εἶδος ὑφάσματος). 5θ]ίμγο-σαρτάρω' ϱ8]Πι (γαλήνη) 
χάρμα π. χ. εἶνε πΏχτρα) κάρα ἡ θάλαδσα" µπαλκόνη (0ο0Ίεσοπε) καὶ 
µπαρκόνι καλμίρης καὶ καρµέρης-φυλᾶργνρος. Καἱ τ ἀνάπαλιν σἵον 
ἴρήγορα-γλήορα" ααρπίζω καὶ καλτίζω-ἔχω συγκομιδὴν πολλῶν χαρ- 
πῶν καὶ εἴρωνικῶς π. χ. νὰ καρπίσῃς θὲς μ᾿ αὐτὰ ποῦ κυνηᾶς, ἂν δὲν πο- 
Μείνῃς ντενεκὲς ἔχε νὰ ᾽πῇς κτλ. ᾽Αλλαχοῦ τῆς Ελλάδος λέγεται ὁ αὐτὸς 
κολλήγας ἐκ τοῦ Λατινικοῦ Ο0ἶ]εβα συνάδελφος, συνεργάτης ὑπὸ τὴν αὖ-- 
τὴν κολακευρτικὴν ἔποψιν ὅπως καὶ τὸ κουντουθερνάρης΄τὸ ϱ ἐκεῖ ἐτρᾶ- 
πη εἷς Ὦ διότι εἷνε μαχρὸν ὅπως θθγόγιθ Σεύῆρος χιλ. Ἐν δὲ Πάέρῳ» 
ἀποδολῇ τοῦ Υ καὶ ἀναθιθάσει τοῦ τόνου λέγεται κόλληας ὅπως: γυρεύγαν 
«ὐρεύω" γοῦρνα-οὄρνα᾽ γίδι (αἴξ)-ἴδι' ψεγάδι (ἐκ τοῦ ψέγω)-ψιάδι-ἑλάτ- 
τωμα᾽ φαγὶ-φαῖ" σύννεφα- σύγνεφα: πρᾶγμα-πρᾶμα' μάγος-μάος' ὀρέγα- 
µαι-ῥέομαι κτλ. δένδρον--ντεντρό" χωρίον- χωριό: γραῖα-γρλὰ, καλογραῖα 
-καλογρηὰ κα’ καλόγρηα' χαλέπα ἢ χαλέπη γή πετρώδης καὶ μὴ χαλ-- 
λιεργήσιµος: ἀντὶ γαλεπὴ (ἀναδ.δασμῷ τοῦ τόνου διότι οὐσιαστικοποιήθη, 
ὃ λέξις (ὅπως καὶ παρ) ἀρχαίοις Φπιδρός-φατδρο φαιδρὰ- Φαίδρα, λαμ- 
πρὸς- Κάμπρὸς κτλ. (Στα. Κο.) 
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πηάδι μέγα" κυλᾷ κ᾿ ἐκείνη βράχοι πάτραις ἀπὸ ᾿πάνω χάὶ τόνε 
χάνει μαμούγδαλη καταιθαίνει τοῦ τραθᾷ ἀπὸ τὰ μύτη τὰ χλει- 
διὰ τὰ παίρνει καὶ στρέφεται νὰ δώκη εἴδησιν τοῦ βασιλέα τοῦ 
δείχτει καὶ τὰ χλειδιὰ πῶς εἶναι ὅλα χαζίρικα νὰ πᾶνε ς τὸ 
παλάτι τοῦ πδνταμπελᾶ ἑτοιμάζει ἆ βασιλέας ὅλο τὸ ἐχπαῖ μὲ 
οτρατέµµατκ, µούδικαις» καθαλαρέοι, παίρνει καὶ τν χόρην του 
μὲ τὸν πενταμπελᾶ (τὸν εἶχεν ἁρμηνεμένα πριχοῦ ὃ ἀλεποῦ πῶς 
ὀγείνηχεν ἢ Δουλειὰ γαϊτάνι κ᾿ ἠμεγαπιάνουνταν εὐτὸς) Ἠπιαί- 
νανε μιὰ μέρα γιὰ νὰ φτάξουνε κ. ὀμπρὺς ἡ ἀλεποῦ ἐχεῖ ποῦ χον- 
τοζυγάνανε ἀμπαντοῦνε τσοὶ τσομπάνκδοι τρίτη καὶ τετράδα ᾿) 
τοοὶ πΏαινενς κατὰ πῶς εἴδανε τὰ ατρατέµατα» λέει--«᾽Αλή- 
θειχ μᾶς ἤλεέν ἡ ἀλεποῦ». ᾽Αρωτᾶ ὁ βασιλέας τὸν ὅνα βοσχὸ---- 
«Τΐνας εἶνο τὸ χοπάδι :» Ώγάν εὐτὸς τὰ σχούφιαν του κάνει σχ]- 
Μα καὶ ᾿ποκρίνεται---«Τοῦ ἀφέντη µας τοῦ πενταμελᾶ.» ᾽Αρωτᾶ 
ὁ βασιλέας παρέχει ἄλλο τσομπάνη ποῦ ᾽μπάντηξενε ς τὸ δρόµο 
μὲ τὰ βούδια,'---«Τίνος εἶν᾽ εὐτὰ τὰ βούδια:» Κάνει χ᾿ εὐτὸς 
ῥεθερέντσαις, λέει----«ΤἘοῦ ἀφέντη µας τοῦ πενταμπελᾶ». Ἔτσι 
κι ὁ ἄλλος μὲ τ ἁλόατα καὶ οἱ κουντουνηθγάρηδοι ὥσπου κ᾿ ἠν- 
τικρύσανε τὸ παλάτι ποῦ ἤχαμεν ἐντύπωσι -ς τὸ βασιλέα, λέει---- 
«Εὐτὸ δᾶνε ποῦνε, ὄχι τὸ διχό µου.» ᾽Αναιθχίνουνε, ἀνοί ὁ πεν” 
ταμπελᾶς τὴν ὀξώπορτα (ἐκεῖνος ἠδάστανε τὰ χλειδιὰ) καὶ ᾽μπαί- 
νηυνε µέσα ὅλοι) πᾶνο ς τὴ μιὰν χάµαρα βλέπουνε σωρὸ τὰ Υρό- 
σα γεμάτη, ἀνοίει τὴν ἄλλ' ὁ πενταμπελᾶς σωρὸ τὰ εἰκοσάρια, 
τὴν ἄλλη σωρὸ τὰ φλουοιὰ, τὴν ἄλλη γεμάτη μαλαματικὰ, τὴν 
ἄλλη ἀσημικὰ, κορδόνια, ὁλόχρυσαις τραπεζαρίαις κασέλαις γε- 
µάταις φορεσιαίς. Ετσ᾽ ἤπειρεν ὁ πενταμπελᾶς γυναῖκα τὴ βα” 
σιλιοπούλα; ἡμείνανε χαὶ τὰ πεθερικὰ ἕνα δυὸ μῆνες ἠἡγλεντή- 
σανε πγιὰ καλὰ κ᾿ ἠστραφήκανε Ἱς τὸ ᾿διχόν τωνε παλάτι’ Ἠ- 
µεινεν εὐτὸς μὲ τὴ γυναϊκάν του καὶ τὴν ἀλεποῦ. ΕΒτότες νᾶ- 
θλεπες ξυπνάδα καὶ ἀλεγροσύνη τοῦ πενταμπελᾶ, Μιὰ φορὰ ἡ 


3) Φράσις ἐπὶ μεγάλου τρόμου λεγομένη. 


τά ΚΕΟΒΑΑΗΝΙΚΑ ΑΝΑΔΕΚΤΑ. 


ἀλεποῦ ἤκαμενε τὴν ἄῤῥωστα ἐπίτηδες Ὑιὰ νὰ ᾿δῇ ἂ θὰ τῆνε 
νοιάζεται ὁ πενταμπελᾶς ἀφότις τσῇ χρώστειενε τέτοια ᾿χάρι, ν᾿ 
ἀξιωθῇ νὰ πάρῃ βασιλιοπούλα χαὶ νὰ- κάτση σὲ τέτοιο παλάτι. 
Κατὰ πῶς ἀναιθαίνει καὶ τῆνε βλέπει εὐτὸς κ᾿ ἠκούγιαζενα χλει- 
στὰ τὰ ᾽μάτιαν τση -ς τὸ µπαρχόνι τοῆ δόνει μιὰν κλωτσιὰ καὶ 
πάει κάτω τσὴ σχάλαις ποῦ ζαλίστηκενε τὺ. κεφάλιν «ση. ᾿Απέ- 
κειό σηκὠνετ εὐτὴ χαὶ τοῦ λέει --- «Μωρὲ τέτοιος εἶσαι ; ἐγὼ 
ἐτσα δὰ τᾶκανα νὰ ᾿δῶ, ἀχάριστε, σοὔπρεπενε ν᾿ ἀποθάνω καὶ νὰ 
μοῦ κάµης χρυσᾶ κόλλυθα.» ᾿Σὰν εἴδενε πῶς ἤτανε ζωντανὴ τὸ 
µετάνοιωσενε κ’ εὐτὸς γιὰ νὰ μὴν τοῦ καταφέρῃ καὶ κἀμμιὰ, λέει 
---κκ ἐγὼ ἔτσα δὰ. τῶκανα χωρατὰ γιὰ νά σοῦ δείξω ᾽γὼ πῶς 
δὲν εἶμαι ζαθὸς νὰ μοῦ κάνηῃς τὸ ψευτοπεθαμµένο κ᾿ ἐγὼ α᾿ ἔχω 
. πγιὸ καλ ἀπὸ τὴ γυναϊκά µου, κ᾿ ὄχι χρυσᾶ κόλλυθα 'σὰν ἆπο- 
θάνης μόνου καὶ παντοτεινῶς.θενὰ σὲ μνημονεύγω καὶ θὰ χαλέσω 
ς τὴν ἀῤῥώστια σου ὅλοι τσοὶ ντεντόροι.» ᾿Ηγελάστηκενε μὲ τὰ 
ψώματα ἡ ἀλεποῦ κ᾿ ἤκατσενέ πάλι κοντάν του. Μιὰν ἄλλη, ᾽μέ- 
ρα, λέει----« Ας Ἱάμω πάλι τὴν ἄῤῥωστη νὰ ᾿δῶ τὰ ἴδια θενὰ 
μοῦ κάμη)» Κατὰ πῶς βγαίνει ὄξω καὶ τῆνε βλέπει πάλ᾽ ὁ πεν- 
ταμπελᾶς κοιτάµενη τση δόνει μιὰ μὲ τὸ ντακοῦνιν του καὶ 
τσῆ ζουλᾷ τὸ κεφάλι, ἀπὸ τῆνε σύρνει ψόφια ἀπὸ τὸν ὀργιὰ καὶ 
τῆνε πετᾷ τσοὶ δρόμοι. Κ᾿ ἠζοῦσαν κ᾿ ἠπεθάνανε κ᾿ ἠπαιδογγο- 
νίσανε μὲ τὴ γυναϊκάν του. Ψώματα κι ἀλήθεια» ἐτσὰν τὰ πα- 


ραμύθια. | 


Σημ.ΞΞΤὺ παραμύθιον τοῦτο εἶναι παραλλαγὴ τοῦ παραμ»- 
θίου τοῦ Τριοῤῥωγᾶ, τοῦ Δημιοσιευθέντος ἐν τῷ Α΄. τοῦ παρόντος 
συγγράµµατος τόµμῳ {σο. 1). Πολλὰς δὲ παρουσιάζει ὁμοιότη- 
τητας καὶ πρὸς τὸ ἐν τῷ παρόντι φυλλαδίῳ ὑπ ἀριθ. 16 (ο. 

-36--50). Ν. Γ. π. 
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ΤΟ ΓΟΥΡΟΤΥΝΑΕΙ. 
(Νάξος) 


4 . | 
Ἠταν ἕνας παπᾶς χαὶ μιὰν παπαδιὰ κ᾿ εἶχαν ἕνα Ύουρου- 
γάχι. Μιὰ μέρα χάνει τοῦ παπᾶ ἡ παπαδιὰ---« νὰ σφάζωµενε 


τὺ Υουρουνάχι» λέει---« χι, παπαδιά μου, ἃ δὲν κατέθητ "ἀξυγ-. 


γάκι, Πάλι -ς ἔλιαις, µέραις---αΝὰ σφάξωµενε, παπᾶ τὸ οὗρου- 
νάχιὸ λέει:---ᾱ Ὄχι, παπαδιά µου, ἃ δὲ κρεµάση τ | ἀξιγγά- 
χι Πιάνει χ᾿ ἐκείνη ἕνα σχοµάκι μπαμπάκι τὸ χώνς ς τὸν κῶ- 
λο τοῦ οὐρουναχιοῦ, λέει---αΠαπᾶ, παπᾶ»---« Ὅροε, παπαδιὰ» 
---ε Ἠκρέμασενε τ ἀξυγγάκι, » Ἑλέπει ὁ Παπᾶςο λέει :--- «Νὰ 
σφάξωμενε - τὸ οὑρουνάχι΄ πάω ναῦρω ἄνθρωπο.» Πάει, πάει’ ἆπαν- 
τᾷ ἕνα----α Ώρα καλλ» -- «Καλό᾽ ςτονε»---«Τρῷς τὸ οὑρουνίσιο 
χρηάς ; ὃ Λέ----α) Αχοῦς ἐχεῖ; :3 ----- αΔὲν εἶσαι γιὰ μένα ἤθελα νὰ 
νὰ μοῦ σφάξῃης ἕνα γουρουνάχε, ο Ἑὐτὸς πονηρὸς πέρνει γύρω ἕνα 
σωχάκι βάνει ζανάστροφα τὸ αουρτοὔκόν του καὶ νά σου τονε πά- 
Ἆι ᾽μπροστὰ Ἱς τὸν παπᾶ. Ὁ παπᾶς δὲν τὸν ἐγνώρισενε᾽ τοῦ 
λέει---«Τρῷς τὸ οὑρουνίσο κρηάς :δ----αΠοτέ µου, ποτέ µου, τέ- 
τοιο πρᾶμα κἀνένα χρπὰς δὲ βάνω ἴς τὸ στόμα, μὰ γιὰ τὸ γόυ- 
ῥουνίσω τᾶντερά µου πάω νὰ βγάλω.---«Καλὸς εἶσαι σὺ νάρθης 
νὰ μοῦ σφάξης ἕνα οὑρουνάκι.» Τὸν παίρνει ἲς τὸ σπίτιν του, τὸ 
σφάζει’ στήν᾽.«ἡ παπαδιὰ τὴν τσιεριὰ (ΞΞΞσχωταριὰ) καὶ τρῶνε 
μὸ τὸν παπᾶ: εὐτηγοῦ τοῦ βράσανε δυὸ αὐγὰ, τἄτρωενε κ ἡ- 
τρέχανε τὰ σάλιαν του ὅσο ἤθλεπεν ἐκεῖνοι νὰ τρῶνο τὸ χοιρνό᾽ 
ἀπέχει κάν ὁ παπᾶς «το παπαδιᾶς --- «Στῆτε τὴν κεφαλο- 
ποδιὰ ἀπόψε νὰ βράζῃ νὰ «φάµενε ταχντέρου ατρῶσε καὶ τοῦ 
ἀθρώπου νὰ πέσῃ κ} αὕριο φεύγει. Φτιάνει τὴν κεφαλοποδιὰ, 


α΄ 
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στρώνει καὶ τ ἀθρώπου πλαγιάζουνε᾽ ταχωτέρου σηχόνετ ὁ ξένος 
ξεσκεπάζει τὸ τσικάλι, τρώει τῶν κεφαλοποδιὰ ποὔτανε Χαμω- 
μένη΄ κόθγε, τὸ ἕνα µισάδι τοῦ χοίρου ποῦ κρέµουντανε, τὸ παΐρ- 
νει καὶ φεύγει. Σηκόνουνταιν ὕστερα ὃ παπᾶς κ᾿ ἡ παπαδιὰ 
πᾶνε ς τὸ τσικάλι, ἄν εἴδετ᾽ ἀφεντιά σας κεφαλοποδιὰ εἴδανε 
κ ἐκεῖνοι᾽ βλέπουνε τὸ χοῖρο κ᾿ ἤλειπεν ὁ μισὸς» ὁ ξένες φε»γά- 
τος «-- ὤμορϕα μᾶς τὴν ἐκατάφερενει» Στρώνει ὁ παπᾶς τὸ ἄσπρον 
του ἅλοο καὶ πάει τρεχάτος καθαλλάρης Υυρεύγοντάς τονε, Εὐτὸς 
.. ἀπαντᾷ μὲ ἄλλα ῥοῦχα --« Ὥρα καλλὸ--- «Καλό ςτονᾶς--- 
«Μπᾶς κ εἶδες ἀπὸ δῶ κανένα νὰ βαστᾷ μισὸ χοῖρο »»----λέε 
--εΝαὶ τώρα δὰ πέρασενε᾽ μὰ ὥς που ν' ἀναιθοκατεθάση τ ἅλοο 
τὰ τέσσαρα ποδάριαν του παίρν ἐχεῖνος πολὺ μπούγι» μὲ τὰ δυὸ 
µόνον γιὰ νὰ τόνε προφτάξης χατέρ ἀπὸ τ ἅλοαο κ᾿ ἑὼ αοῦ τὸ 
φυλάω καὶ πάρε δρόμο.» Ἐκεῖνο τὸν καιρὸ ἠζαθοφέρναν οἱ οἱ ἀθρώ- 
ποι, κ᾿ ἂν εἴχενε κανένας μιὰ στάλα μυαλὸ τῶκανε χαθάλλα τῶν 
ἀλλονῶ' τὸ πίστεψεν εὐτὸς, ὅπως τοῦ τᾶπενε τἄκαμενε. Σὰν ἤ- 
φυενε καὶ δὲν ἠφαίνουντανε πγιὰ καθαλλικεύθγει ὁ κλέφτης τ’ ᾱ- 
λοο καὶ πάει ἲς τὴν παπαδιὰ, λέει:--«Εϊντα δρίζεις:»---«Ὁ 
παπᾶς ηὔρηκενε τὸν κλέφτη μὲ τὸ µισάδι τὸ χοῖρα καὶ μοὔδω” 
χενε τὸ ἅλοόν του νᾶρθω νὰ πάρω καὶ τ ἄλλο μισὰ νὰ τὸ ξα- 
µώσουνε γιατ' ὁ Χλέφτης ἂξ θέλει νὰ παραδεχθῇ πῶς «εἶνε τὸ 
ἴδιο.» ---Τοῦ ξεκρεμνᾷ ᾗ παπαδιὰ χοὶ τὸ ἄλλο μισάδι τὸ πέρ- 
νει εὐτὸς καὶ πά ἐκεῖ ποῦ ᾿πἩαν χαὶ τ᾽ ἄλλο. Στρέφδται ὁ παπᾶς 
γυρεύχει τ ἄλοο πάει παρπατῶντας τς τὸ σπίτι, ναὶ ἄλος' λέοι 
-«Στῆσε μισὸ τετάρτα χοιρινὰ, ὥς που ναῦρω τ ἅλοο νάν ἔτοι” 
μο.» λέει ---«Παιὰ τετάρτι.»---Απὸ τὸ μισὸ ποῦ μᾶς ἠπόμεινο» 
λέει ----«Καὶ δὲν ἤστειλες ἕναν ἄνθρωπο μὰ τ᾽ ἄλρά σαυ πἔρθενς 
κχὶ τῶπηρενε πῶς πὗρες τὰν κλέφτη καὶ θὰ τὸ ζαμώσης μὸ σ᾿ ἅλ- 
λο μισὸ ἂν ἦνε ᾽ταίρια :» ----αΜίλεις χαλά.»---αΝὰ σὲ γελάσω 
θέλω», ἔτσι πγιὰ τὰ κατάλαθεν ὁ παπᾶς πῶς ἦταν ὁ ἴδιος, 
λέει:--«Νὰ μὴν πάθω καμμιὰν ἄλλη φιέρα ποῦ νὰ μὴ θέλω χε- 
βότερω μηδὲ γιὰ χοιρνὸ ἠπήενε μ.ηδὲ ὑρείουτα; τᾶλοο' πᾶνε καὶ 


- 
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πάντα πᾶνε κ᾿ ὅλα τἄπαθεν ἀπὸ τὸ χεφάλιν του γιατ ἠλωπή- 
θίκενς πῶς θὰ φάῃ ἐκεῖνος ποὔθελα νὰ τὸ σφάζῃ ἕναν χομματά- 
ἄν ἡμείναν ἐκαῖνοι μὲ μόνου τὴν τοιεριά. 

Διῥακτικὸς μῦθος ἐπ'κ ῥῶν τὴν παροιμίαν εἀπριθὸς θαρεῖ κερδαίνει καὶ 
φυρᾷ καὶ δὲν τὸ νοιώθει.» (Σημ. Κρ.) 
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Μιὰ φορὰ ἤτανε μιὰ παντβεμάνη, κ᾿ ὁ ἄντρας τς ὁ μυλωνᾶς ἡ- 
Χιμούντανε πολλαὶς φοραὶς 'σὰν ἤκανεν ἀέρα ψέα ἲς τὸ μύλο χαὶ 
τὴν ἄφινενε µονάχ ης τὸ σπίτι ἐκεί)η πγιὰ ἤθανε τὸν κακόν ") 
τση ὅλη νύχτα. Μιὰ µέρα τς εἴπενε πάλ’ ὁ μυλωνᾶς κῶς”--«Κα- 
φούλα γυναῖκα, πολλ) ἀλέσματ᾽ ἄχω καὶ θενὰ λείπω ὅλη νύχτα”» 
κ΄ ἤφυενε. Ἡ καλώ σου σφάζει μιὰν κόττα καὶ τὴν ἤθαλενε ἲς τὴ 
φωτιὰ κ᾿ ὕθραζονς γιὰ νὰ ταΐση τὴ νύχτα τὸν καῦκο. ᾿Εχεῖ ποῦ- 
θραζεν ἡ χόττα περυᾷ ὄνας πραρατευτὴς ποῦ τοὔρθενε ἲς τὴ 


μύτη ᾗ μυρωδιὰ τα κόττας, λέει---- «Χριστιανή µου βάλε μου 


ίο ζουμὶ νὰ φάω ποῦμαι κουρασμένος καὶ ξένος καὶ σὲ πλπρό- 
γῶ)»--«Φύ᾽ ἀπὸ ᾿δὃ κ᾿ ἐγὼ ἀμπαντέχω τὸν ἄντρα µου νὰ φάη» 
--«Ὄχι ἄλλο, χριστιανά μου» σηκών ὁ πραματευτὴς τὸ μ.πόγον 
του καὶ φεύγει Ἶς τὸ δρόµο’ λέει, --«ΤΓιὰ δές τηνε τὴν παλτό- 
ὄρωµα ποῦ δὲ μῶδαλεν ἕνα σκουτέλι µάγκους µου ζσυμὶ ποῦ- 
'μανε ἄραθυμισμένος ἀμὸ νὄταν χ ἄλλο τίοτις; μὰ γι αὐτὸ δὰ 
κ ἐγὼ ἀξιάν τον) κ᾿ ἃ δὲ τσὴ πάρω τὴν χόττα,» Ἄκουμπᾶ τὸ 
Ψπόγον του ἀπὸ κάτω ᾿ς ἕνα βράχο, στρέφεται, μπαίνει ὓς τὸ 
μαεργειὸ βλέπει πῶς ἄλειπεν ἡ μυλωνοῦ ἁρπᾷ τὴν ὄρνιθ ἀπὸ τὸ 


Ἄ Μοιχόν. 
: ω. κ δὲν. τσ πάρω τὴν χόττα μα η θὰ ἦναι ἡ ἀξίαν τοΏ (ἔπιτη» 
ειότης 
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τσικάλι. Εκεῖ ποῦ τὴν ἐβάστανε θλέπει χ᾿ ὕρχουνταν ᾗ μυλώνοῦ 
.. ἀπὺ πόζω (516) ποῦ νὰ πάῃ ποῦ νὰ κρυφτῇ; χώνετ᾽ ἀπὺ κάτ ἀπὸ 
τὸ τραπέζι, λέει:----«Τώρα τώρα θενᾶμπῃ μέσ) ς τὴν χάµαρα καὶ 
πετιοῦμ’ ἐγὼ ὄξω.» ἀπαντέχει ἀπὸ κάτ’ εὐτὸς ἀμπαντέχει δὲν 
ἤφευγενε πγιὰ ἡ μυλωνοῦ ἆ τὸ μαςργεἰὸ κ ἠσύμπαινενε τὴ δω” 
τιὰ ") κ᾿ ὅσο ἤκουενε νὰ χοχλακᾷ τὸ νερὸ ἠθάριενε πῶς ὕτανε κ΄ ἡ 
ὄρνιθα µέσα. ᾿Ηθράδυασεν ὁ θεὸς τὴν ἡμέρα, ἤκλεισεν εὐτὴ τοὺ 
πόρταις μέα᾽ ς τὴν πολλὴ νύχτα, τὰκ τὰκ ἡ πόρτα» ἀνοίει εὐτῃ καὶ 
μπαίνει ἕνας παπᾶς) λέει εὐτὴ--- «Κάτσε νὰ σοῦ στρὼσωνὰφάμενεν 
λέ εὐτὸς---«Πρῶτα νὰ κάµωμενε τὴ δουλειὰ κ᾿ ἀπέκειο τρώµενε.» 
λέει:----«Νὰ φᾶς δὰ μιὰ σταλίτσα νὰ νταθραντίσης κ᾿ἔχωμενε καιρὸ 
ὅλη νύχτα.» Καὶ ὁ πραματευτὴς ἀπὸ κάτ᾽ ἀπὸ τὸ τραπέζι τᾶ-. 
: χουενς κ ἤτρωενε χαλὰ καλὰ ξερὴ τὴν κόττα. Πά) ὃ μυλωνοῦ -ς 
τὸ τσικάλι ζουμὶ µονάχο---ἁ«Κακὸν ὃν ποὔπαθα, παπᾶ µου | νὰ 
᾽δῆς: ἕνὰς πραμματευτὴς ἠπέρασενε καὶ μοῦ ζήτανε νὰ τοῦ βάλω 
νὰ φάη καὶ πῶς δὲν τοὔδωκα φαΐνεταις μοῦ τὴν ἥρπαξενε κ’ 
ἤφυενε' µόνου.τώρα θενὰ σοῦ βάλω ζουμὶ, νὰ χόφω µέσα καὶ 
" Φφέτταις νὰ πανίσουνε νὰ φᾶς ὅπως ᾽μπορεῖς. Καταιθάζει τὸ τοι- 
χάλι γεμίζει μιὰν ἁπλάδαινα ζουμὶ χόθγει καὶ φέτταις µέσα κ 
ἠπανίζανε᾽ στρώνει ἁπάνω ς τὸ τραπέζι κ᾿ ἠτρώανε' ὅ πραµα- 
τευτὴς ἠχώστηκενε πγιὰ µέσα µέσα νὰ μὴν τόνε δοῦνε ἐχεῖ ἆ- 
χοῦνε καὶ χτυπᾷ ἡ πόρτα δυνατά :---ᾱἄνοιξέ µου γυναῖκα ν ἀδηά- 
σω τὸ σακκὶ τ ἀλεῦρι.»---«Καχὺν ὃν ποὔπαθα, παπᾶ µου ὁ ἄν- 
τρας µου ἠπλάκωσενε χώσ ἀπὺ κάτ ἀπὸ τὸ τραπέχι καὶ ᾿σὰν 
μπῇ µέσα θὰ κάµω πῶς ξεφτυλίζω τὸ λύχνο καὶ θὰ τόνε σθύσω 


") Συµπαίνω τὴ φωτιὰ Ξ-- ἐπιμελοῦμαι αὐτῆς φυσῶν Ἡ προσθέτων ξύ- 
λα ἣ συσσωρεύων αὑτὰ τέως διεσκορπισμἑνα, ἵνα ἡ φλὸξ συγχεντρουμένη 
ἐπιτείνηται. ᾽Αλλ’ ἑνῷ ὁ ἐνεστὼς σχηματίζεται ἀπὸ τὸ βαΐνω ὁ ἀόριστος 
ἐλλειπτικῶς ἀπὸ τὸ βάλλω, οἷον «ἠσύμπαλενε τὴ φωτιὰ» (ὅπως προθαίνω 
Ἆ µπροθαίνω (-- προχκύπτω): ἀόριστος ἐμπρόθαλα π. χ. μπρόθαλε ὃς τὸ 
παραθύρι δυὸ λογάκια νὰ σοῦ ᾿πῶ' εἶντα μοῦ κατσομπροθαίνεις μπᾶς θαῤᾷ 
ῥετς πῶς σ) ἀγαπῶ; (Σημ. Κρ.) 
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καὶ βρίσκεις καιρὸ καὶ πετιέσαι ὄξω.» Ὡς καθὼς χώνετ᾽ ὅ 

παπᾶς ἀπὺ κάτ ἀπὸ τὸ τραπέζι βλέπει τὸν πραμµατευτή. "μα 

ποὔδενε τὰ χόκκαλα τς ὄρνιθας ἀπὸ χάτω τὸν ἠκατάλαθενε 
λέει---εσ.σ. σοῦνκαμμένε,νὰ μὴ μᾶσενοιώπουνε.» Ἠκάθουντανεπγιὰ 
Ἀουκωμένοι ἀπὸ κάτω) ὡς τόσο ἤνοιξεν ἡ Μυλωνοῦ τοῦ ἄντραν 
τση κ᾿ ἤμπηκενε µέσα μὲ τὰ τοουθάλια Ἰς τὸν ὦμο λέει -----μι- 
λιαὶς ἤἄχουσα µέσα μπᾶς κ εἶχες κἀνένα :»---εΝά τα δάΙ ἧπαρα- 
μλοῦσα µονάχη μου᾿» ἐχεῖ ποῦ πακούμπησανε τὰ τσουθάλια κ 
ἠκουβέντιαζενε τσῇ Ὑγυναῖϊκάς του, πά᾽ ἐκείνη πῶς θὰ ξεφτυ- 
λίση τὸ λύχνο, τόνε σθύνει, πετιέτ᾽ ὁ παπᾶς ἄφου κατάφου ) 
καὶ φεύγει. Λέ’ ὃ μυλωνᾶς.---αΚὰ καὶ ποιὸ εἶχες ἀπὸ κάτω κ’ 
ἤφυενε; ἀνοιχτὴ ἡ πόρτα.»---αΝά τα δὰ, ἄντρα µου φεγγάρι 
ενε΄ κ᾿ ἡπῆαν ἀμπεὺὸς τὰ νέφαλα κ ἴσκιος των ἤρθενε μέσ) -ς 
τὺ σπίτι ποὔσθυσενε τὸ φᾶς καὶ σοῦ φάνηκον. πῶς ἦταν ἄθρω- 
πος.» Απέκει βλέπει κ᾿ ἡμαλόναν ἀπὸ κάτ ἀπὸ τὸ τραπέζι 
ὁ γάτος μὲ τὸ σκύλο γιὰ τὰ χόχκαλα τς ὄρνιθας λέει--- «Τὰ 
φόφια εντἄχουνε;» καὶ πιάν᾽ ἕνα ῥαθδὶ νὰ τὰ κυνηήσ᾽ ἀπὸ κάτ) 

ἀπὸ τὸ τραπέζι) ὁ πραματευτῆς γιὰ νὰ νὰ μὲν τόνε ᾿δοῦνε, ἠσύρ-- 
νουντανε ἠσύρνουντατε πάει καὶ μπαίνει σὲ μιὰ βαρέλα γεμάτ᾽ 
ἀλεῦρι. ᾿Ἀφοῦ ἤδιωξεν ὁ μυλωνᾶς τὸ γάτη μὲ τὸ σχύλο κ᾿ εἴδενε 
τὰ κόχχαλα λέ----«Εἶντᾶν αὐτὰ γυναῖκα :»---«Νὰ δῆς ποῦ θενὰ 
μοῦ πνίξανε τὰ ῥημάδια καὶ μοῦ φάανε τὴν κόττα καὶ πῶς θενὰ 
Ἰίνω πγιὰ ἡ καμένη χωβὶς αὐγό :» Δέει---εκαλὸ», ἀπέκει τσῆ 
λέει :----ᾱΑνεμπούθα µου, ν᾿ ἀλειάσωμενο τ ἀλεῦρι µέσα ἲς τὴ βα- 
ῥέλα» χαθὼς τ ἀδειάζουνε ἠκουχουλώσαν ὡς ἁπάνω τὸν πραμ- 
ματευτή: ἀπέχει δὲν ἠχώριενε ἁγιὰ ἡ βαρέλα ν᾿ ἀδειάσουνε 
χαὶ τ᾽ ἄλλο τσουθάλι, πιάνει μιὰ φχιάρα κ΄ ἠπηττάκονενε τ) 

ἀλεῦρι γιὰ νὰ κατακάτσῃ κ ᾿ ἤθρισκενε τὴν χουτρούλα τοῦ χαμ- 
µένου τοῦ πραμματουτή" ἐκεῖνος πγιὰ μιὰ καὶ δυὺ τὴ βάστα- 


3) Αἴφνης π. χ. ἄφοο κατάφου ἦρθαν ἠβίζνταις κ πῦραν ἀξέστρωτοί 
Εσοὶ σοφάδες. 
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ξενε σὰν ἤφαενς κ᾿ ἄλλη ἡἠπόνεδενε χαλὰ κ᾿ ἠξερώνησενε ὁχὶ 
ὄχι ἀπέχει χάµει μιὰ ἀπάνω κ’ ἀναιτινάζει τὰ χέριαν του, πᾶ- 
Ρεχᾷ τὸ μυλωνᾶ ὅλο ἀλεῦρι κ ἄμπηκενε Ἰς τὰ ᾽μάτιαν του κ’ 
ὅσπου νὰ τὰ τρίΨῃ ὁ μυλωνᾶς πετιέτ αὑτὸς ἀπὸ τὸ βαρί- 
λα χαὶ κ. µ. ο. Ὁ μυλωνᾶς πγιά: -- «ἘΕἶντάνε γυναῖχα; δὲ 
σοῦλεα ᾿γὼ πῶς ἄχκουα ᾽μιλιαὶς µέσα :»---«Νά τα δὰ ἄντρα µου 
βαθειαξαϊσμένο θάχες τ’ ἀλεῦρι ") κ᾿ ἡ ἀδικία ἀγέμισενς διαθό- 
λοι µέσκ καὶ θὰ φοθοῦμαι πγιὰ νὰ τὸ φάω᾽» ὅ πραμματευτλὰς πυᾶ 
δὲν ἦταν ἀκόμη βγαρµένος ἔξω νὰ ᾿δῇ τὴν κᾶτεργαριὰ ταῇ γυ- 
ναΐκας δὲν ἤθάσταξενε στρέφετ ἀλευρωμένος ἀμπροστὰ Ὁς τὸ 
μυλωνᾶ΄ λέ εὐτὴλ---αΝά τονρ πάλι σὺν καταραµένο» λό οὐτὸς--- 
«Μὲν τὶς ἀχοῦς ἐγώμαι πραμματευτὴς καὶ τ᾽ ἀπόγεμα πέρνουµουν 
ἀπὸ 'δῶ, καὶ ᾿σὰν εἶδα πῶς ἤθραζενε μιὰν χόττα το ζύτηξα 
Ἰλίο ζουμ κ᾿ ἐκείνη, μὲ ξεκούμπησενε’ ποῦ νὰ ζέρω ᾽γὼ πῶς τὴν 
ἑθράζενε γιὰ τὸν παπάδαρο τὸν καῦκο; παραιτῷ χ᾿ ἐγὼ τσὰ 
πραμµατιαίς µου ἀποκάτω ς ἕνα βράχο κ᾿ ἤπηρα τὴν κόττα κ᾿ ἡ- 
χώστηκ ἀπὸ χάτ᾽ ἀπὸ τὸ τραπέζι κ} ἃ δὺν ἐπλάκωνες μιὰ ὥρ ᾱ- 
θάντσο ἄθελε νὰ ῥιχτῆ κοτζά µου παπάδαρος ἁπάνων τση» λέει 
---α Μέλι µου χαλά {»---«Εκεῖνο ποῦ σοῦ λέω" ᾿σὰ θὲέ ἔλα νὰ 
οδῆς καὶ τὸ µπόο µου γιὰ νὰ πιστέψ]ς.» ᾿Σὰν τοῦ τὸν εἴδειξενε 
βγάνει καὶ τοῦ δόνει ἕνα τόπι πανὶ πεσκέσι, λέει ---- «Ὀμπρὸς 
ς τὸν χόττα ποῦ σοὔφαα» καὶ φεύγει. Ο μυλωνᾶς ἀναιθαίνει ἰς «τὸ 
σπίτιν του ἀπὸ τὴ φοῦρχάν τουρ τῆνε σφάζει κ᾿ ἠπήενε καὶ τὴν 
ὤχωσενε Ἱς ἕνχ µαγατζε. 


ὃ ο} τί πῆρες πολὺ ἁλεστικόν' ἁ ζ ἀ ὶ - ἀλεσεικὸν' ἀξαίζω -πέρνω 
ἁλεστιχὸ ὡς μολωνᾶς ὅθεν βαθειαξαίζω, (Σημ. Κρ.) 
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Μιὰ φορὰ κ΄ ἕνα καιρὸ ἦταν ἕνας γέρος Χ. εἴχεν ἕνα σπιτάκι 
ἀπὸ ἁλάτσι καὶ μιὰ γρηὰ γειτόνισσα ἕναν ἄλλο σπιτάκι ἀπὸ φα- 
κά (γίνεται τώρα ἁλατσένιο καὶ φαχένιο σπίτι; παραμῦθι ᾿πέ το 
καὶ παραἰτησέ το.) Λέει μιὰ φορὰ ὅ γέρος τοῦ γριᾶς ---ᾱΓειτό- 
νσσα, σκάψε χακομοίρ ἀπὸ τὸ σπιτᾶχ. σου νὰ βγάλῃς ἔλνη ”) 
θακὴ κ ἐγὼ ἀπὸ τὸ δικό µου ἁλατσάκι νὰ µαερέψωμενε νὰ φάμενε 
ποῦνε κρύο.υ Ὃ πονηβὸς γέρος, πόσο ἁλάτσι χβειάζουντανε χ ἐ- 

κείνη ἤθγαλενε μιὰ μαεργιὰ φαχή΄ ἠφάανε. 'Σὰν Ίρθεν ὃ χειμώνας 
ὕχαμενε βροχἡ πολλὴ μιὰ νυχτιὰ καὶ λυόνει τοῦ ἔρου τὸ σπίτι 
ἀφοῦταν ἀπ' ἁλάτσι, κ᾿ πὑρέθηκενε μἐσ᾽ ἲς τοοὶ πέντε δρόμοι" ἐχεῖ 
ποῦ κο αμούντανε σοῦπα τὰ ῥοῦχάν του '")' σηκόνεται πάει ἲς τὰ 
γρμὰ χτυπᾷ τὴν π πόρτα--- κᾶνοι ιξέμου εἱτόνησσα,γνατ' ζλυωσενε τὸ 
σπίτι µ.ου.»”---«Δὲ χωρεῖ τὸ δικό μου εἶνε στενό.» ---α Ανοιζέ μου 
δὰ, εἶτόνισσα, μὴν κάνῃς τὴν κακιὰγνὰ μὴ ψοφίσ᾽ ἀπὸ τὸ κρύο µου 
ποῦ τουρτουρίζω, καὶ μὲ βάνεις ς ἕνα χαντοῦνι νὰ στέχωµας 


4 


ὀλόρθος, ὅ,τι νὰ μὴ βρέχωµαι.» Τοῦ ἀγοί ἡ γρπὰ, τόνε βάνει ἲς 


ἕνα καντοῦνι καὶ πέφτει πάλι -ς τὺ χρεθάτιν τση" ὃ γέρος πάλι 


4 


λέει ----- «Καφούλα εἶτόνισσα» παρὰ νὰ στέχωµαι ὀλόρθος καὶ νὰ 


Ἅ} Λέγεται πολλάκις ἕλιος ἀντὶ ὀλίγος ἃ λίγος, ἐπενθήκῃ τοῦ ε’ π. χ. 
ὃς ἕλιο νά σου χαὶ µπροθαίνει... --- ἑντὸς ὀλίγου: ἕλιο θὲς ἄψε οθύσε νὰ 
γετάρῃ ; Ξ- μικρὸν πρᾶγμα εἶνε ν᾿ ἀποθάνῃ ἐν {τῷ ἅμα; Οὕτω λέγεται ἕ- 
Χτυπος ---κτύπος' ἐμοαλὸςῖ--μυελὸ; ἢ µυαλός, (Σημ. Πρ.) 

33) Ἠγένοντο κάθυγρα τὰ ἐνλύματά του. 
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μὴ βουλώσω ᾽μάτι ὅλη νύχτα, βάλε µε Ἰς τὸ χρερατάκ: δου.α---- 
«Δὲν τὸ βλέπεις πῶς εἶναι στενό ; --- «Εχεῖ ῥὰ ς τὸ χάντουνά- 
κι τοῦ χρεθατιοῦ ζαρόνω.» Τόνε βάνει χαὶ ὓς τὸ καντουνάχι τοῦ 
κρεβατιοῦ ᾿Απέχεια πάλ᾽ εὐτὸς λέει----εΚαψούλα εἶτόνισσα, για- 
τί νὰ μ' ἔχῆς ἔτοι δὰ Ἰς τὸ καντουνᾶάκι ποῦ κρυόνω᾽ νάρθω παρα” 
µέπα νὰ ξαπλώσω κουματάχι.» Ἔτσι τὺ λοιπὸ --- απαράµέσα 
γρῃά μουγπαραµέσα Ὑρῃά µου,» γγαστρόνει τὴ γρπά᾿ φεύγ᾿ ὁ χέ- 
ρος τὸ πρωίΐ κ΄ ἠπήενε κ᾿ ἤκατσεν ἀλλοῦ. Μῆνας ᾽μπαίνει, μῆνας 
βγαίνει ἠξεκοίλωνεν ἡ γρπά᾿ μἐσ᾽ ς τς ἐννιὰ μ.ῆνες γεννᾷ καὶ χάνει 
ἕνα θεώρατο κουτὶ χρουσὸ, ἀντὶς παιδὶ μαθὲς, μὰ εἴχενε ψυχΜ. 
Ἡ γριὰ πγιὰ ς τὴ φοῦρκαν τση, λέεί --- «Δὸ φτάνει δὰ πῶς μ᾿ 
ἐγέλασεν ὁ ἔρος» μόνου ἀντὶ νὰ κάνω µάγχους µου ἕνα παιδὶ νὰ 
τῶχω ἀποκούραδι -ς τὰ γερατειά µου, ἄχαμα χουτὶν τοῦ ἂάνει. 
μιὰ καὶ τὸ πετᾷ ὄξω ς τὴ στράτα. ᾿Εκεῖ περνᾷ ἕνας βεζέρης τὰ 
βλέπει, λέει --«Κκλὼν) εὐτὸ νὰ τὸ πάω τοῆ γυναίκας µου νὰ 
βάνη τὰ µαλαμ. ατικάν τση.» Τὸ πέρνει τσῆ τὸ πάει, λέει---« Ένα 
σημαδιακὸ χουτὶ σ ᾿ἀγόρασα νὰ βάνης τὰ κοβδόνια σου.» Δὲν τσῇ- 
πενε πῶς τῶθρηκενε γιὰ νὰ πουλήτῃ. πγιὸ πολὺ δούλεψε λέει--- 
«Τί ὡραῖο χουτί [ εὐτὴ βάνει τὰ μαλαματικάν τση καὶ τὸ χλει- 
δῤνει ἲς τὴν κασσέλα. Τὴ νύχτα κ’ εὐτὸ ἀνοίει τὸν κλειδαριὰ βγαί- 
νει ὄξ ἀπὸ τὸ σπίτι καὶ πάει συβτόντας -ς τοῇ µάννας του τίκε 
τίχι τὸ κουτὶ τὸν πόρτα ---. Άνοιξε, μάννα». ---ᾱΜὰ ᾿γὼ παιδὲ 
ὃν ὕκαμα ἥχαμα κουτί.» ---ἁ λνοι ιξε» μάννα, καὶ δὲ θενὰ σοΏ 
χαχοπάη-» ᾿Ανοίει εὐτὴ, βλέπει τὸ κουτὶ, λέει ----«Ἐἶντα κακό: 
σου κἀιρὸ ἄθελες :»---«Ἑεσκέπασέμε νὰ δῆς εἴντάχω µέσα.» Τὸ 
πιάνει τὸ ξεσχεπάζει Ἡ χρηᾶ χόνουνταινε 5 τὰ Μαλάµατα μέσα ταν, 
ποδιἀν τση ποῦ μὰ τῷ χαράν τση Ἰπὲ δὰ κ᾿ ἐκείνη νὰ τὸ φυλάξ η 
πχιὰ, παιδίν τση ἤτανε' μόνον σὰν τῶδειασενε χχλὰ χκλὰ τοῦ 
δίνει πάλι μιά καὶ τὸ ῥί ἴχτει ὄξω πέρα καὶ πέρα, γιὰ νὰ. ταῇ φές Ὢ 
κι ἄλλα ἦταν ὁ λόος. Ἠπόνεσον εὐιὸ, μὰ δὲν ἠμήλησενς, Ἠπου- 
λησεν ᾗ γριὰ τὰ μαλαρατικὰ ἤπηρονε φορεσιαὶς ῥοῦχα, στολί- 
δια, µόμπιλα, βάλε πγιὰ μὲ νοῦ σου πόσο ἤδιζενε ὅλο τὸ µαλα- 


΄ 
( 
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Ρ.ατικὸ τῇ βοζίραινας. Ἐκεῖ πάλι ἠπέρασεν ἀπὸ χάτω ὅ βασι- 
λέας ἐκείνης τσῆ πολιτείας» λέει---«ἀγάπη µου κουτὶ γιὰ τὴ βα- 
σίλισσά Ρου [5 τὸ παΐρνει καὶ τὸ παει Ἰς τὸ παλάτι. Βάντι ἡ βασί- 
Ἄλισσα ὅλον τση τὸ μαργαριτάρι τὰν κορόνναν τση καὶ τὸ κλειδό- 
νει Ἱς τὴν χασσέλα᾽ τὴν νύχτα πάλι ξεκλειδόνει εὐτὸ ὥμορφᾶμορ- 
φα τὴν κασσέλα χαὶ πάει χολοσυρτὸ -ς τοῇ µάννας του τίκι τίχι 
τὸ χουτὶ, «Ανοιξε μάννα». Εὐτὴ σηχόνεται νύχτα ἀπὸ τὸ πρε- 
δάτι την ἀνοίσι µάνι καὶ τὸ πιάνει ἀγάφτει τὸ φῶς καὶ φκκιρόνει 
πάλι ἰς τὶν ποδιάν τση ἐμεῖνα τὰ βασιλικὰ τζουδαερικὰ, τὸν κο- 
ῥόννα μὲ τὰ διαμάντια γύρου γ΄ρου, ποῦ ποιὸς ς τὰ μοῖράν «ση 
ἀπέχεῳ τὸ πιάνει πάλι μπούφου καὶ τὰ πετᾷ μὲ βμµσι ὄξω ποῦ 
κόντεψενς νὰ ζεχαρχαλιστῇ ἀπὸ τὸν ἔχτωπο. Εὐτὸ πγιὰ σὺ καμ- 
μένο λέει ---- «Ἔηνοια σου κ᾿ ἐγὼ σὲ διορθόνω, τόσα διαμαντικὰ 
σοὔφερα κι’ ἀχόμη δὲν ἐχόρτασες μόνου μὲ πετᾷς µέσ᾽ ἲς "τῇ στρά- 
ταις. Ταχυτέραν πεονᾷ ἕνας Ὑέρας, τὸ παίρνει ς τὸ σπίτιν του, 
εἴχενε διάῤῥοια, πόρεψι τὸ σπίτιν του δὲν εἴχενε, λέει ---ς Ας 
κάτσω γὰ κάµω τὸ νερό μον κ ἀπέκειο χρυσὸ εἶνε ζεπλύνεται 
καὶ τὸ πουλῶ, Καθὼς τὰ γέμασενε καὶ τὺ σχέπασενε νὰ μὲ βρω- 
μ.ἠσ᾽ ἡ χάμαρα καὶ φεύγει, αύρνεται τὸ κουτὶ χαὶ πάει βράδυ 
βράὰυ ς ταν μάννας του) τίχι τίκι τὰ κοντὶ,----ε Ανοιξέ μου, 
μάννα.» Εὐτὴ ἀπὸ τὴ βιάσιν τση τέλος πάντων (5ἷο) ἀνοίει τὸ 
πιάνει, πάει νὰ τὸ ζεχαπακώςῃ ἤτανε βιζαχωµένο ") καλά’ τὸ 
τραθᾷ ξεαηκωτὰ καὶ γερτὰ μὲ τὴ βιάσι χατὰ πῶς ἀνοίει παραχιέ- 
ται μ’ ἐκεῖνα ποῦχενε µέσα, (καταλαθαίνετε πγιὰ), ς τὴ μούρη 
-ς τὰ ῥοῦχα, θυµόνει κ᾿ εὐτὴ τοῦ Δόνει μιὰ καὶ τὺ οπᾷ᾿ γιὰ νᾶ- 
ταν εὐτὴ ἀχόρταῃ τἄπαθανε καὶ δὲ ξέρω πάσα -σαπούνια ἔκα- 
τέλησενς γιὰ νὰ ξεπαατρέψῃ. / 


ν Ἑρμητικῶς χδκλεισμέναν, 


ἓν ΝΒΟΕΑΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝάΛΕΚΤΊΑ. 
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ΟΙ ΚΛΥΚΟΙ. 


ἱ 
ΜΙά φορὰ κ᾿ ἕναν χαιρὸ ἦταν ἕνας χόμε «σιντέθε) νοικοχύρης 
κ᾿ ἠπέρνανε μὲ τὴ γυναϊκάν του καὶ τὴ μοναχοθυατέραν του µ:ά 
ζωὴ μάλαμα. ᾽Σὰν ἡῤῥώστησενε κ᾿ εἴδενε τὸ θάνατόν του τοὴ χά- 
λεσενε καί τῶνε δόνει μιὰ λίστα λέει---«Ἐδῶνα Ὑβαμμένα ὅσοι 
μοῦ χρωστοῦνε, καὶ πόσα ῥιάλια μοῦ θἐλ᾽ ὁ καθένας" 'σὰν ἀπε- 
θάνὠ νὰ πά ἡ κόρη µου νὰ τὰ ζητήξῃ κάθ᾽ ἑνοῦς νὰ τἄχετε- νὰ 
αρῶτε» ηὐκήστηκενε τοῇ χόρης του ποῦὔτανε, Ἰξεχάσαμενε νὰ 
ποῦμενε, πλᾶσμα ς τὴν ἀμμορφιὰ κ΄ ἠπέθανενε. -Σ ἔλιαις μέραις 
ἤχουσεν ἡ χόρη τὴν παραγγεχιὰ τ' ἀφέντην τση πάει ἲς τὸν ἕνα 
χρεωφελέτη, ταἤδωκενε τὰ Ὑρόσα᾽ τὴν ἄλλη "μέρα πάει ς ἕναν 
ἄλλο, τσῇ.τἄδωκενε καὶ ᾿χεῖνος τὴν ἄλλη μέρα πάει Ἶς ἕναν 
τρίτο καὶ τοῦ τὰ ζητᾷ λέει:----«Ἂν κάθεσαι νὰ σ  ἁπατήσωι..- 
: εἰ δὲ μὴς δὲ σοῦ τὰ δίνω.»---- Ἠντροπιάστηκεν Ἡ καχομοίρα, δν 
τοῦπενε μα φού ει πάει ςἕναν ἄλλο χρεωφελέτη λέει :----«Α 
στέκεσαι...ὸ ΦεύΥ εὐτὴ πάλι δίχως νὰ βγάλη ἄχνην ς ὅσοι 
ἡλοιωφελετάδος ἠπήηχινενε τὰ ἴδια τοῇῆ λέανε' πάει -ς Έναν πα- 
πᾶ, χβειωφελέτη κ ἐκεῖνο, λέει: ---- «Ἀπὸ τὸν παπᾶ μπάρι µου 
θὰ τὰ ; πᾶρω. »---Τὰ ἴδικ κ᾿ ὁ παπὃς. Πάει ς τὸ δήμαρχο, ἠχρώ- 
στειενε κ ἐχεῖνος, τὰ ἴδια κ΄ ὁ δήμαρχος. Πάει ς τὸ. δεσπότη τὰ 
ἴδια κ ὁ δεσπότης. Εὐτὺ πγ]ὰ, μᾶ τὰ φούρκαν τση’ 'σὰ Θεέν 
τση") νὰ τῶνε βγάλη τὰ μάτια,λέει---ε γνοιασας ἐγὼ γαὶ σᾶσε 
διορθόνω.» Βυπνητὴ εὐτὴῆ,πάει-ς ἕνα μαραγχὸ, λέει:---- «Πόσο θὲς 
νὰ μοῦ κάμ.ῃς µίαν κασσετόνα µεγάλη μὲ ὀχτὼ χωρίσµατα κ᾿ 
"} Όοιπο οἱ ἆθνο. (ώρ. ἰταλ. ) 


33} Θεέ της! Ἔκφρασι: ἐκδηλοῦσα εὐχήν χαὶ ἐπιθυμίαν μεγίστη. - ---- 
Βὶς πρῶτον πρόσωπον Θεὲ ἐ μου. συνέθης εὐγχής τύπος, 
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ἕναν χαπάχι ἀπὸ πάνω σὲ κάθε θήκη;»---ᾱΑλλο τίποτις δὲ θέλω 
παρὰ νὰ σταθΏς νὰ σοῦ τὸ κάµω. καὶ χάρισµά σου Ἡ. κασσετόνα.) 
---α Ας εἶνε ἀφοῦ θές' μὰ χάµς µου πρῶτα τὴν χάσσα κάµε καλ- 
λίτερα νάχ ἑννιὰ θήκαις, καὶ φέρ τηνε τὸ. σπίτι χαὶ χάνοµενε 
μαζὶ χαλά᾿ὸ. τὸν ἆρμήνεψενε. τὸ μαχαλὰ, τὰ χατατόπια,.λέει--τ 
αχασάλαθα.» Μάνι µάνι) τῆνε Φφχιάνει ὁ μµαραγγός' ὅλη νύχτα 
δούλευγενε τὸ πρωὶ ἦταν ἔτοιμη, τῆνε βάνει ς τὸν ὦμόν του καὶ 
τὴν πάει. ς τὸ σπίτι μὲ ἐννλὰ θήλαις χαὶ ἐννλὰ χαπάκια. Τοῦ λέ ᾗ 
χόρη :---ᾱ᾽Αχούμπας τηνε τώρα καὶ. πέρασε τὸ βράδυ γ]ὰ κεῖνο 
ποῦ ξέρεις.» Φεύγ΄ ὁ μαραγγὸς, βρίσκ᾽ εὐτὴ τὴ µάνναν τση τὰ ξη- 
γήθηκεν ὅλα πῶς ---«δὲ μοῦ δόνανε τὰ Ὑρόσα ποῦ μοῦ χρωστού- 
σανε. µόνου μοῦ. ζητούσανε.... κ᾿ ἐτσὰ νὰ μοῦ. τὰ δώκουνε μὰ κ: 
ἐγὼ θὰ τῶν τῆνε χαταφέρω νόσικχη. Θὰ πάω -ς ἕναν ἕνα νὰ 
τόνε. καλῶ πῶς θὰ γείν ὁ ὁρισμός του καὶ νὰ περάαῃ τὴ νύχτα 
χαὶ νὰ λείπης»---«Κόρη µου οἶντάν αὐτά; κάλλια νὰ τὰ χάσω-. 
µενε τὰ γβόσα.»----«᾿Ακου᾽ ἐχεῖ ποῦ θὰ τοὺς τ᾿ ἀφήσω γώ μὴ σὸ 
μέλει, μάννα.» ᾽Απὸ πάει καὶ βρίσκει ἕνα, Διαβολίτη. τὸν ἑλέαχε; 
τοῦ σπιτιοῦν των ἄθρωπος, ποῦ. τὸν ἑἐδούλιαν" ) ὅλη ἡ πολιτεία, 
χ᾿ ἠθάστανε παντοτεινὰ ς τὰ χέριαν του:μὰ ῥάβδα δέχα χαντά- 
ρια βολόμι, λέει: ----«Τὸ καὶ τὸ θὰ χάµω, μόνου νὰ στέχεδατ΄ 
πρυφτὸς ἀπὸ κάτ ἀπὺ τὸ βόλτο.καὶ καθὼς ἀναιθαίνει ἕνας ἕνας 
τὸ βράδν ς τὸ σπίτι χαὶ περνᾷ λιάκι ὥρα νὰ χτυπᾶς τὴν ὀἐξώ- 
πορτα καὶ νὰ Φωνάζᾳς πῶς μὲ θές.» Απ΄ ὕστερα κινᾷ ἡ κόρη πάες 
ς τὸν πρῶτο: χρειωφελέτη, λέει---«Ἐκεῖνο ποῦπες θὰ γείνῃ΄ πέ- 
ρας ἀπὺ τὸ σπίτι μιὰ ὥρα τσῆ νύχτας βάστα καὶ τὸ χρέος σου.» 
Τλάει ς τὸν ἄλλο,---«Πέρασ᾽ ἀπ᾿ τὸ σπίτι.µιά µιση ὥρα τση νύχτας 
µ. ἐκεῖνα ποῦ μοῦ θὲς' ) γιὰ νὰ γείνῃ κ᾿ ἐκεῖνο ποῦθές.ν Πάε. -ς 
τὸν ἄλλο, λέει---εβωὸ ὥραις τσῆ νύχτας.) Νὰ τὰ κοντολοχοῦμε 
πάει ς τὸν παπᾶ,λέει---« Ἐκδετιμώτατε τν γιὰ πεῖνο ποῦ γύρεψες 
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πέρασε τρεῖς ἥμισύ ὥραις πσῇῃ γύχτὰς, βάότὰ καὶ κὰ ῤόδα.ν 
ΑΛέει---«ἔχε τὴν εὐκή µου». Πάςι ᾽ς τὸ δήµάρχο”---«Πέραπε το] 
τέασερες τόἩ νύχτας.» Πάει καὶ ς τὸ δεστότη---«Πανερώτατς 
οπιάσετε γιὰ κεῖνο ποὺ θέλετε -ς τσῆ τέάόδρες ἡμισυ μἁ νὰ φέ- 
ρετε κ΄ ἐκεῖνο ποῦ μᾶσε θέλετε, γιατ εἶμαι φτωχή γυναῖλα, 
θἄχω καὶ φαγιὰ, ὅπως ᾽μπορῶ.»----ᾱ Ἔχε τὴν εὐχὴ τοῦ παναγά- 
θου θεοῦ, εὐλογημένη µόυ.ν ᾿Απέκεια πά ἡ όρὴ στήνει μιὰν 

κόττα κᾶι τὴν ἐμπέρευγενε, Τὺ βράδυ ἔρχεται πρῶτος πρῶτος ἃ 
µαάραγκὸς, τόνὲ βάνει µέσα, λέει---αΚὰ φάμὰνα πρῶτα» ΄ὄ,τὲ 
κ΄ Ἄστρωσενο τὴν ὄρνιθα κα ἠκάταανε χχὐΧ8 ἀποπόξω ὁ Διαθο- 
λίτης''--ᾱ Ανοιζέ µου»"'-εΚακὺν ὃν ποὔπαθα, λέ ἡ κόρη τοῦ 
μαβαγχοῦ, χώσου μέδ᾽ ὁ τὸν Κάσδα ὥξ που νὰ φύῃ’» ἀὸ τὸ φό - 
θον το ἠχώστηκεν ἔκεῖνος σὲ μιὰ θήκη αφ χάάθας, βάν αὐτὴ 
τὸ καπάκ᾽ ἀπό πάνω, ἀνοίθι μφαίν ὁ Διαθδλίγης, Χέει---«καλὰ" 
τὸν ἔχων ἡ χόρη»---« ἔθγα πἄλι.» Ἀάνὰθάνει τὴν ὄῤνιθα ς τὸ 
αδιχάλι σὺ μισὴ ὥρα ἦρθενς ὁ πῥῶτος χρειωφελέτίηςν πλερόνευ 
πρῶτα τὸ χρέος του, κ ὅντι ποῦ στρώναν νὰ Φφᾶνε πρὶ νὰ βάλ᾽ 
ἐλεικὸ ς τὸ Φτόμα του, χΊνπᾷ πάλ ὁ Δικθολύτης. τόνε χώνεε 
3’ εὐτὸ μέσ’ ς τὴν Κάσσα, βάνει καὶ τ’ ἄλλο καπάκι. Νὸ τὰ κον-- 
τολογοῦµε, ἔτσι τοὔθαλεν ὅλοι µέσα καὶ χὸν παπᾶ καὶ τὺ δή” 
µαρχο, ἠπλερόνανο πρῶτα καθὼς ἤθδλε νὰ χωδτῇ ἕνας ἕνκὲ ἡ- 
ξανάθανενε τὴν ὄρνιθα ἲς τὸ τοικάλι φρέσκα πάλι. Ἔρχεται κ ὅ 
παντερώτατος" εὐτὴ κγιὰ ὑποδοχαὶς καθὼς ἄμπαινενε,πράµβᾶσος» 
λέει νὰ φάµενε πρῶτα, βάνει κρασιὰ, τυριὰ, ἕνα τραπέζι κόμµ- 
ἵλ-φὼ”') λέει---«νὰ σὺ πλερώσὠ πρῶτα εὐλογημένη µου τὰ χβά- 
ατα, εἶνε ἄδικον νὰ τρώγη τινὰς τὰ χβήµατα τοῦ ἄλλου.» Ό,τι 
καὶ τὰ πλέρωόενε, δὲν εἴχενε μιὰν πειρουνιὰ -ς τὸ σΊόμαν του 
χτυπᾷ πάλ ὁ Διαθόλίτης λέι---εκακὺν ὃν ποὔπάθα, δεσπότη 
βου, ἔμπα μέσ -ς τὴν χασσετόνα καὶ μὴ δὲ µέλει» ᾿Μπαίν ὁ δε- 
σπότας, τόνε καπακόνει κ εὐτὸ ἀπὸ ᾽πάνω. Ἠχτυπούσανε πχιὰ 
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µέσα ἴς τὴν χάσσα ὃ ἕνας τ᾽ ἀλλονοῦ, ἀπὸ τὰ χωρίσματα, λέει 
--«Ποιὸς εἶσαι σύ ;»----εἶμ' ὁ τάδες.»----ἀμὲ σύ ;----ὁ τάδος.--- 
ἀμὲ σὐ---ὁ παπᾶς.---ἀμὲ σὐ;--- ὃ δήμαρχος. ---Αμὲ σύ :--- 
ὁ δεσπότης.---«Καχὸν ποῦ πάθαµενε κ᾿ εἶντα νὰ κάµωμενε ποῦν 
εὐτὸς ὁ Διαθολίτης ἀποπόξω.» ᾿Εκεῖ Ἰμπαίν ὁ Διαθολίτης ἲς τὸ 
σπίτι, ἡ μάννα, κἁ, κὰ, κὰ, ς τὰ γέλοια κ᾿ ἠξενυχτίζανε τὴν 
χάσσα ἀπὸ πάνω. ᾿Σὰν ἠξημέρωσενε τὴν πέρν ὁ Λιαθολίτης ς τὸν 
ὤμο, κ᾿ ἠφώναζενε.---«Μιὰν κάσσα πουλῶ χίλια γρόσα ὅποιας 
τὴν πάρη θὰ τὸ μετανοιώση κ᾿ ὅποιος δὲν την πάρῃ πάλι θὰ τὸ 
µετανοιώσγ.» Ἓνας ἕνας ποῦ τἄχουεν ἤφευγενε, τ᾽ ἀκούει κ᾿ ὁ 
βασιλέας ἐχείνης τσῆ πολιτείας λέει---«εἶντᾶν αὐτό; ὅποιος τὴν 
πάρῃ θὰ τὸ μετανοιώτη κ’ ὅποιος δὲν τὴν πάρη πάλι θὰ τὸ µε- 
τἀγοιώσῃη; ἐγὼ θὰ τΏνε πάρω» λέει---«θὰ τὸ µετανοιώσῃς βασι- 
λέα µου.»----αΤὸ λοιπὺ νὰ τὴν ἀφήκω;»----«Κ}’ ἃ δὲν τὴν πάρῃς 
πάλι θὰ τὸ μετανοιώσης.» Πλερόν ὁ βασιλέας τὰ χίλια Ὑρόσα, 
τῆνε πέρνει, τοῦ τῆνε πᾶνε Ἰς τὺ παλάτι, ἀνοίει τὸ πρῶτο κα- 
πάχι Ῥγαίν ὁ μαραγκὸς λέει---«ποιὸς εἶσαι σύ; ποῦ βρέθηκες 
ἐδῶ :9 ---αΒασιλέα µου.».» Πετιέτ ὃ Διαθολίτης---«Μὴν τὸν 
ἀκοῦς' τὸ καὶ τὸ καὶ τὸ ἠγύρεφενε τ΄ς ἀξαδέρφης µου εὐτὸς κ ὅλ᾽ 
οἱ ἄλλοι ποῦνε μέσα. 5 Ἔτσι προστάζει ὁ βασιλέας καὶ κρεμνοῦνε" 
τὸν µαραγκό᾽ βγάζει χαὶ τσοὶ ἄλλαι χβειωφελετάδες τσοὶ κρέ- 
µασενε κ’ ἐχεῖνοι βγάνει ἀπέχει βλέπει τὸν παπᾶ λέε--- «πα- 
λούχωμα τὸ μασκαρᾶ» ἔτσι καὶ τὸ δήμαρχο ὕστερα ὕστερα 
βγάζει καὶ τὸν πανιερώτατο μὲ τὴν γενξεάδαν του. Προστάζει 
χαὶ τόνε καθίζουνε ζανάποµπα Ός ἕνα γάδαρο κἀὶ τὸν ἔφτυενε 
ὑλ᾽ ἡ πολιτεία ἀπέχει τὸν ἑσταύρωσενε ἀνάποδα. Ἔτσι λοιπὸν 
ἡ κόρη μὲ τὴν ἐξυπνάδαν τση ἁμάδεψεν ὅλαν τση τὰ χβέητα, 
ἄπηρενε κ᾿ ἄλλα χίλικ γρόσα, ποὔπαμενε, ἀπὸ τὸ βασιλέα γιὰ 
τὴν κάσσα χαὶ τσοὶ µασκάρεψενε σημαντικά. | | 


ΣΗΔΙ. Τὸ παβαμύθ.ον τοῦτο, ὡς κμὶ τὸ γατωτέρω, εἶναι παραλλαγὴ 
τῆς Υνωστοτάτης περσικής Ἱστορίας τῆς ὡραίας ᾿Αρσυύας (ες ΠηΠΙό εἴ υἩ 
Ίοα/9. 6οπί65 ρ6ῦσ8η5, (γαάσἰΐ5 ρ8γ Ρέ!ἱ5 ἀο Ι,αογοῖχ {45 Ίουν εἰ 1.) 
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(Νάξος) 


ΟΙ ΠΑΠΑΔΕΣ. 


Απάνω χάτω τὸν ἴδιον χχιρὸ ἦταν ἕναν ἀντρόῦνο ἀγαπημένο 
χαὶ δὲν εἴχανε παιδί». ἐκεῖνος ἦταν ᾧ- σαράντα χρονῶ καὶ δου- 
λευτὴς, ἡ Ὑγυναῖκα τριάντα» ὤμορφη κ΄ εὐλαθητηκιά. ΄ Κυριακὴ 
καὶ σκόλη δὲν ἔλειπενε ποῦ νὰ μὴν πάη ς τὴν ἐγλησιὰ ἠνήστευ- 
Ύενε ὅλαις τσῇ ᾿σαρακοστάδες» ἠξεμαλοούνταν, ἠρεταλάθαινε, 
φυχικιάρα”). Κατὰ τὴ συνήθειάν τση μιὰ φορὰ πάει ἰς τὸν πνεµ.- 
μκτικόν τση μὲ τὰ μαῦρα νὰ ξαορέψη, ὅ,τι κ᾿ ἤνοιενε τὸ στόµαν 
τση, τση λέ ὁ παπᾶς --- «Ας τ αὐτὰ τώρα, ἤθαλες -ς τὸ νοῦ 
σου ν ἁγιάσῃς ; νὰ εἶσαι' ἔχεις καιρὸ ἀχόμα ἐγὼ τόσαις φοραῖς 
πῶρχεσαι καὶ ξαορεύγεις σ᾿ ἔχω Ὁς τὸ ᾽μάτι.» Ν΄ ἀκούσῃ εὐτὴ 
τέτοια λόγια ξεροχοκκινίζει, παραιτᾷ τὸν παπᾶ καὶ φεύγει 
λέει ---α Ὁ ἄλλος παπᾶς ποὺν ἐδῶ δὲν εἶναι ζαορευτὴς μόνου 
ἃς πάω -ς τὸ ᾿γούμενο πούνε ζακουστὸς ἅγιος ἄνθρωπος ἀφού» 
ἼἝανε μελλικό µου νὰ πάθω τέτοῖο µασκαραλίχι.» Πάει-ς τὸ ᾿γού- 
μενο, ποῦ τὸν ἑλέανε νὰ ᾿πούμενε πάτερ Μακράκη᾽ χάνει μετάνοια 
τοῦ φιλεῖ τὸ χέρι, λέει---« Ἠχουσα πῶς εἶσαι ἅγιος τοῦ Θεοῦ κ) 
ἦρθα νὰ ξαορέψω Ἰς τὰ χέρια σου.»----α Εγὼ, κόρη µου, εἶμαι ἀπε- 
σταρµένος παρὰ Θεοῦ καὶ νὰ σὲ εὐλογήσω ἀλλαιώτικα νὰ σθύ- 
ὅουν ἡ ἁμαρτίαις σοῦ.» ᾿Ἠκατάλαθεν εὐτὴ, παραιτᾷ καὶ τὸν 
πάτερ Μακράκη ς τὰ µπόσυκα καὶ φεύγει ᾿ντροπιχκσμένη΄ λέει---- 
αἩὗρ ὁ Θεὺς νὰ πάω ἴς τὸ δεσπότη». Πάει ὃς τοῦ δεπότἡ, ὅ,τι 
ποὔθαινεν ἀρχὴ, τὰ ἴδια κ᾿ ὁ δεσπότης. Φεύγ᾽ εὐτὴ, λέει ----αὉ 
Θεὺς ἃς μοῦ συγχωρήση, ἀφοῦ σὲ χανένα δικό μας δὲν ᾽μπορῶ νὰ 
ζκορέψω, νὰ ποῦ λένε πῶς οἱ Φράγκοι εἶνε πγιὸ εὐλαθιόζοι ἃς 
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πάω ς τὸν καπουτοῖνο». Ἠάει καὶ ς ἐχεῖνο τοῦ φιλεῖ τὸ χέρι, 
λέε---« Ῥωμγὰ εἶμαι, μὰ γιατ) εἷσ᾽ ἐνάρετος, ὁ Θεὺς Ἔέρει, ἔρ- 
χοµαι νὰ ξεμολοηθῶ ς τὰ χέρια σου» λέει---α Ελα ἐντῶ νὰ κά- 
µωμε πρῶτα τὴν ντουλειὰ ποῦ καταλαμπάνεις Καὶ αἳ ξαγκορεύγ- 
χω ὕστερα, ἔχομεν χαιρόν σοῦ ντίνω καὶ χρήματα.» Ἠαραι- 
τᾷ καί τὸν χαπουταῖνο πρὶ νὰ τ’ ἀποτελειώσῃ καὶ φεύγει. Σ τὸ 
δρύμο πγιὰ τῶρριξενε ἲς τὸ παράπονο κ᾿ ἤκλαιενε. Πάει ς τὸν 
ἄνδραν τση χλαμμµένη καὶ µαραμένη. ---«Εἶντᾶχεις :5---αθέλεις 
Ἔέρες, ἄντρα µου δὲ βρίσκω παπᾶ νὰ ξαορέψω, κ’ εἶντα θὰ ἕνω 
ἀμεταλάθηστη" ὅλοι ἄλλα λόγια) πάω καὶ -ς "τὸν χαπουτ2ῖνο τὰ 
ἴδια.» λέει--- «Τσοὶ μασκαράδες ἐγὼ τσοὶ διορθόνω” νὰ πᾶς νὰ 
τῶνε πῆς νᾶρθουνε τὸ βράδυ κ᾿ ἐγὼ χαθὼς μπαίνει ἕνας ἕνας θὰ 
χτυπῶ τὴν πόρτα καὶ νὰ τσοὶ βάνης ᾿«τὸ χουµάσι ἀπὸ κάτω.» 
Ὑπακουάμενη εὐτὴ ς τὸν ἄντρα τη πάει ς τὸν παπᾶ, λέει ---- 
«Παπᾶ µου» ὁ ἄντρας µου θὰ λείπη τὸ βράδυ, κ΄ ἔλα μιὰν ὥρα 
τοῇ νύχτας,φέρε µου καὶ παραδάχια γιατ εἶμαι φτωχὴ ἡ χαμρέ- 
γη.» Πάει ς τὸν πάτερ Μακράκη λέει --- «Άγιε τοῦ Θεοῦ, κό- 
πιχσε τὸ βράδυ δνὸ ὥραις το νύχτας ποῦ λείπ᾽ ὁ ἄντρας µου νὰ 
μεὐλωήτῃς, κ᾿ ἃ σοῦ ᾿βρίσκουνταινε τίποτε φέρε μού τα, φτοχὴ 
Ἰυναῖκα εἶμχι.» Πάει ἲς τὸ δεσπότη ---ἁΠανιερώτατε, ἡμετά- 
νθιωσα πῶς ἤφυα καὶ σὲ παβαΐτησα, συχώρεσέ µου καὶ πέρασε 
τὸ βράδυ τρεῖς ὥραις τῆς νύχτας ποῦ θενὰ λείπ᾽ ὁ ἄνδρας μου 
καὶ φέρε µου κ᾿ ἐμένα ᾿λία φλουριὰ ἀπὸ τὸ περίσσεµά σου) πυύμαι 
φτωχὴ γυναῖκα.» Πάει καὶ ς τὸν χαπουτοῖνο λέει---αΠέρασε τὰ 
μεσάνυχτα». --- «Εὖγκε χόρη µου, πάρε καὶ αὐτὰ τὰ κοήµατα 
μὲ τὸ μαντῆλ,.ο----ᾱ Ας τα δὰ χαὶ δέν εἶνε βιάσι, τὸ βοάδυ τὰ 
φέρνεις.ὸ----α κι ἐγκὼ λυποῦμαι ταὶς πτωχκαὶς γυναῖκες χαὶ θά 
ἔρχωμαι ἐγκὼ καὶ ἄλλαις Φοραὶς νὰ σὲ βλέπω.» Τὰ πέρν εὐτλ 
χαὶ πάει ἲς τὸ σπίτι, δίνει τὸ μαντλΆλι μὲ τὰ Ὑρόσα τοῦ ἄντρα, 
λέει εὐτὸς ---αχαλάσαι.» Ετοιμάζει εὐτὴ φαγιὰ ΄ς τὴν ναμνά- 
δα, βάνει κ᾿ εὐῑὸς ἀπὸ τὴν ἄλλη µερ:ἀ θεοχαράνα᾽) λάδι α᾿ Άχο- 
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χλάκανε' σούρουπα βγαίνει ὄξω, χτυπᾷ ὁ παπᾶς μπαίνει µέακ 
τσῆ δίνει καμμιὰν ἑκατοστὴ γρόσια, ὅλαν του ὕλαν του Ἅταν εὖ 
τά) ὅντι χ᾿ ἠχάτόανε ς τὸ τραπέζι χτυπᾷ ὁ ἄντρας ἀπόξω᾽ ---- 
«᾿"Ανοιξέ µου γυναϊκαν.----«Κακὸν ὄν φποὔπαθα, Καπᾶ μον, ἄφου 
χατάφου ἠπλάκωσεν ὁ ἄντρας µου, κ εἴντα χακόν τον καιρὺ εἴ- 
χενε νᾶρθη ποῦ δεν τὸν ἁκαρτέρουμενα» λέει ---«Χᾶῶσέ µε πού- 
πετα»---«ἐδὣ δὰ πὸ κάτω εἴν ἕνα χουµάσι χώσον µέσα καὶ 

βρίσκω ᾿γὼ χολλάϊ ὕστερα καὶ σὲ βγάνω.» Τόνε χώνει µέσα κλεῖ 
ἀπὸ πάνω ὁ καμμένος ὁ παπᾶς θεοσχότειν ἀπὸ κάτω, ὄρτι κ᾿ 
ἠχώρρενε- Μπαίν ὁ ἄντρας λέει---ἁμέσα τὺν ἔχω» Ῥγαίναι πάλι: 
'σὃ μιὰ ὥρα μπαίνει κε ὁ πάτερ Μακράκης---«Καλό ἲς τὺν ἅγιὸ 
τοῦ θεοῦ, ἔλα νὰ φάµενε πρῶτα»----κΛάθε αὐτὸ τὸ ἀργύριον διὰ 
τὰς χρείας σου τὰς σωμα τικὰς, τὸ ὁποῖον μοὶ ἀπέστειλεν ὁ Κύ- 
βιος»χαὶ χαρὰ ς τὴ ψυχή σου.» ---ᾱ Ας φάμενε δὰ τώρα κ ὕστερα 
τὰ λέμενε» πέρνει τὰ Ὑρόσα τὰ βάνει ΄ς τὸ σοντοῦκι ὄντι κ ἡ- 
καθίζανε ἲς τὸ τραπέζ. χτυπᾷ πάλ ὁ ἄντρας”---«ἄνοιζέ µου, Ὑν- 
ναῖχα» λέει-- «καχὺν ὃν ποὔπαθα, πᾶτθρ, ὁ ἄνσρας µου, µόνον 
χώσου πρὺς ὥρας ἐδ᾽ ἀπὺ κάτω.» Ίόνε ῥίχτει καὶ τὸν χαπακόνει. 
Εὐτὸς ἤπεσεν ἀπάνω ς τὺν παπᾶ ὐπιαστέχανε λοιπὸ ἀπὸ τὰ 
μαλλιὰ πγιὰ, δὲ ξέρω ἂν εἴχενε γένεια ὁ πᾶτερ,δὲν ἤθλεπεν ὁ ἕνας 
τὸν ἄλλο' λέει---«ποιὸς εἶσαι σύ;».---«άμὲ οὺ, ποιὸς εἶσαι αὐ; ὃ---- 
«ὄχι πές µου σὺ πρῶτα»---«ὄχι,σὺ θενὰ μοῦ πῆς» λό----«ἐγὼμ᾽ ὁ 
παπᾶ Γιάννης» ---- αξ᾿ ἐγὼ ὁ πᾶτερ Μακράκηςν ἠξηγαθήκανε 
πγιὰ ἀνάμεσάν τωνε, λέει---«ξ καὶ τί μᾶς µέλλεται)» μὰ ἅλα 
ποῦ τς εἴχενε καπακωµέν ἀπὸ πάνω. Ἅπαίν ὁ ἄνδρας µέσαι 
λέει----« Ε)δ----«Κάτῶνε κὶ ὁ ἄλλος.» Σὲ μιὰ ὥρα μπαίνει κ᾿ ὅ 
δεσπότης καὶ ταῆ δόνει ἕνα μαντῆλι φλουριά’---«καλό ἲς τὸν 
πανιερώτατο, νᾶχω "τὴν εὐκή σου, Χάτσε πρῶτα νὰ φάµενᾳ.» 
νοίει τὴν καδσέλα χκλειδόν εὐτὴ τὰ φλουριά' ὅτι κ΄ ἠκάτσανς 
ς τὸ τραπέζι χτυπᾶ πάλ ὁ ἄντρας λέει---αχακὸν ἂν ποὔπαθαι, 
δεσπότη µου, ὁ µαυρισμένος ὁ ἄντρας µου ἡἠπλάχώσενεν, ᾿Ανοίει 
τὸ κουμάσι καὶ τόνε ῥέχτει κ εὐτὺὸ ἀπὸ κάτω) πέφτει ἁπάνω 
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ς τοοὶ ἄλλοι δυὸ στενὸ τὸ µέρος, ἡπλαστήχανε τάἀλ᾽ ἁκὸ τὰ 
γένεια--“«ποιὰς εἶσαι σύ;»----ᾱΑμὲ ποιὸς σύ: Εἶπαν ἐχεῖνοι ποιρὶ 
νε, λέει----ᾱ Εγὼμ’ ὁ δεσπότης.»---«ξακὸν ποῦ πάθαμεν ἐδ ἀπὸ 
αάτω, κ. εἶντα μᾶσε µαριτάρει.» Νὰ μὴν τὰ πολυλοοῦμε βάν ἀπὸ 
χάνω καὶ τὸν καπουτσῖνο μὸ τὸν ἴδιο τρόπο, ἠπιαστήχανε πάλ 
ἐπὺ τὰ γένεια ὥσπου κ΄ ἡγνωριστήκανς κ΄ ἤτανε πγιὰ ὅλοι στι’ 
ῥασμένοι ἀλάρθοι γιατὶ δὲν ἠχωρούσανε. ᾽Μπάίν' ὁ ἄντρας µέσοι 
λέι---εὅλοι τς ὄχω κάτῳ,» Κατεθάζουνε τὴ θεοχαράνα ἀπὸ 
τὰ δυὸ χέρια ἀναίουνε τὸ πορτόλο, τὸ γχύνουν ἀπὺ πάνων τωνᾶ 
ζεματιστὸ καὶ τσοὶ καρυδώσανς᾽ τς ἀνεδάζουν ἁπάνω τελειωμέ- 
νο) λέει---«ἆμὸδ τώρα ἄντρα εἶντα νὰ χάμωμενὰν ποῦ νὰ ταυὶ 
βάλωμενὸ νὰ μὰ μᾶσε νοιώδουνε;» λέει---«πιάσε σὺ τὺν ἕνα κ᾿ 
ἐγὼ τὸν ἄλλο» χαὶ πᾶνς ἄνα ἕνα καὶ τσοὶ στήσανε ς ἐνοὺς γει- 
τόνου πάρτα. ᾽Απόκέιο χτωπᾷ ὁ ἄντβας δωνατὰ ποῦ πήενε νὰ 
βέλη τὴν πόρτα µέάα καὶ µ».μ..μοῦ τροχιὸ» Χλειδομπαρόνουν- 
«αννε ς τὰ απίτι. Ὁ γείτονας ἠξοσπάστηχενς ν᾿ ἀκούσῃ τὸν 
ἄχτυπο τσῦ πόρτας, αηκόνδται μὲ τὸ ᾿πουκάμις ἀπὸ τὸ κρε- 
ῥάτιν του, κατὰ πῶς πάει ν ἀνοίζῃ τὴν πόρτα μποὺφ πέσανε 
µπρούµστα οἱ παπάδες. Ἠτρόμαζενε πάει ἀνάθγει καρὶ, εἶντα 
νὰ δῇ; παπάδες, δεσκοτάδες, καλοέροι καρυδωµένθι, βοντακια- 
δμένα τὰ ῥοῦχντωνς ὓς τὸ ᾿λάδι τὸ κατάλαθενε' λέει'--«γυναῖκα 
ςἡ θέότη τὴ βρήκανε μὲ τὸ γνῶσι ὅπως μᾶς τὰ χάµανς νὰ τὰ 
χάµωμενε, γιατ ἂν τς ἀφήχωμεν ἐδῶ ὅσα κ᾿ ἂν πούµενε τὸ 
πωρνὸ δὲ θὰ μᾶς πιστέψουνε, θὰ θαροῦνε πῶς ἐμεῖς τσοὶ ζεμα- 
τσαμενο χαὶ ϐ) ἄμπωμενε χάψι΄ μόνου σήκω χαὶ ντύσου νὰ τσοὶ 
κονθκλήσωμανέ κ᾿ ἐμεῖς ἴς ἑνοῦς Ὑειτάνου πόρτα, κ ἀκόμα θέλει 
τόεσερές ὥραις νὰ ξημερώσῃ, ποὶὸς θὰ μᾶσε δή,» Τσοὶ σηκόνουν 
ἕναν ἕνα, τσοὶ στήνουνς ἲς ἑνοῦς ἀλλοναῦ Υδιτόνου πόρτα, τνεχτω- 
ποῦνε δυνατὰ καὶ Φευχιό. Σηκόνετ᾽ ὁ γείτονας ἀπὸ τὸ χρεθάτιν 
του;---εἶντα θένε τέτοια ὥρα νὰ βάλαυνε µέσα τὰν πόρταν µον;» 
πάει ν ἀνοίζη, ἠπέσανε πάλι τὰ πίστομα οἱ καλοέροι ἀνάφται 
χερ, βλέπει παπαδοθράχι εἶντα νὰ κάµηῃ κ εὐτὸς νὰ τσοὶ 
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ξεογάλ᾽ ἀπὸ τὴ ῥάγιν του. ντύνεται καὶ πάει ὃς ἑνοῦς λολοῦ" χτυ- 
πᾷ ᾽μπαίνει µέσα, λέει ---«Τέσσαρες παπάδες . ὕτανε θαμμένοι 
τόσον καιρὸ κ᾿ ἠθρυκολακ]άσανε κ᾿ ἤρθανε Ἶς τὴν πόρτα µουν µότ᾽ 
νου ἔλα ς τὸ σπίτι νὰ σοῦ βάλω κ ὅλας νὰ φᾷς νὰ πιῆς νὰ τσοὶ 
παΐρνης ἕναν ἕνα νὰ πααίΐνῃς ς τὸ ᾽γιαλὸ νὰ τσοὶ πνίης, μὰ βα- 
θειὰ νὰ μὴ βρυχολακιάσουνε πάλι νὰ σηχκωθοῦνο νάρθουνε.»΄ Τόνε 
παίρνει τόνε πάει ς τὸ σπίτι; τοῦ δίνει νύχτα ἡ ὥρα, τρώει πίνει, 
ἁρπᾷ ἕνα ς τὸν ὤμόν του χὶ) ὅσον τὸν ἐπήαινενε: ἠγύριζενε καὶ 
τοὔλενε---«Α. σ᾿ ἀρέση πάλι ξαναθρυκολάκιασε» καὶ. τόνε ῥέχτει 
ἷς τὸ γιαλὸ, λέει---«Καλάσαι, ἃ μπορῆς σήκω πγιά Ὁ στρέφεται, 
λέει----«ἔρ τὸν ἤῤῥιξες,9----ᾱ Αν. τ᾽ ἀρέσ᾽ ἀπὸ ᾿κεὶ πούνε ἂς ξανα- 
θρυκολακιάσηῃ πγιὰ» λέει---«Ναὶ, βαθειὰ ῥίχτε τσοι"» τρώθι πάλι, 
πίνει, πέρνει καὶ τὸν ἄλλο τόνο ῥίχτει χ΄ ἐχεῖνο ἀπὸ τὸ µόλο, 
Ευρίζει ξκνατρώει πάλι, ῥουφᾷ, παίρνει καὶ τὸν πάτερ Μακράκη, 
φούντα κ᾿ ἐκεῖνο) ὑστερνὰ ὑστερνὰ ῥουφᾷ πάλι,παίρνει καὶ τὸ δε- 
σπότη, τόνε φουντέρνει. ᾿Σὰν ἠστρέφουντανε, ὅρτι κ Ἰθγαινεν ὁ 
αὐγερινὸς ἀπαντᾷ ἕναν παπᾶ μὲ τὸ φαναράκε κ ἠπήαινενε νὰ 
λειτρουήσῃ νὰ τόνε δῇ ὁ λολὸς τόνε βάνει μὲ τσὴ πέτραις --- 
«Τὸ Θεό σου τὸ σταυρό σου μοῦ βρυκολάχιασες Κάλι καὶ μὲ τὸ. 
φαναράχι κι ὅλας» ὥσπου νὰ καλοσυλλοϊσθή ὁ παπᾶς, τόνε 
προφταίν' ὁ λολὸς τοῦ καταιθάζει δυὸ τρεῖς ματσουκιαὶς τὸν ἀφί- 
γει -ς τὸν τόπο, τόνε παίρνει ἲς τὸν ὦμο καὶ τόνε ῥίχτει πγιὸ βα-- 
θειά" πιάνει χαὶ χοχλάκαις καὶ πετᾷ ἀπὸ πάνων τουν λέει --- 
«Ἐκναθρυκολακιάζεις πγιά ; νὰ, ξαναθουκολακιάζεις πγυά ; νὰ,» 
ἀπέχει στρέφεται λέει----«δὲν εἰξέρεις, ποῦ Ἰς τὸ δρόµο ποὔρχου- 


» κ Ν μα ας 
µουνε ἠξαναθουκολάκιασενε) καλὰ μοῦ τῶλεες κ’ ἠθάστανε καὶ 


Φχναράχι μὰ δὲ σὲ µέλει δὰ κ᾿ ἐγὼ, τὸν ἑσχότωσα μ’ αὐτὴ τὰ 
ρατσυῦκα ποῦ τὸν ὕχαμα νιάνιαδα χαὶ τὸν ἔρῥιξα πγιὸ βαθειὰν 
ὥρριξα καὶ χοχλάκαις ἀπὸ πάνων του ποῦ ἂν τοῦ ξαναρέσῃ πγιὰ... 
--εΜωρὲ χαχκὸν ποῦ σοὔκαμα Ὦ τὸ ζωντανὸ παπᾶ ἠσκότωσες :» 


) 'Ὑποθέτῳ ὅτι θὰ µετεχειριζοντο τὴν φράσιν ἐκ πρώτης ἀργῆ; ὅταν 
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“-εδά τα δά᾽ ὃ ἴδιος ἤτανε κ᾿ ἠθρυκολάκιασενε΄» λέει ---- α Ας 
νε φάε τώρα πιὲ χαὶ μὴν πῆς χἀνενοῦς τίοτις.» Τὸ πρωϊ καρτερᾷ 
ῥ χόσµος (ἠξημέρονε καὶ κυριακὴ) νὰ συμπάνῃ λειτουργιὰ καρτε- 
ρᾷ δὲν ἠπόμεινενε πγιὰ κανένας παππᾶς -ς ἐκείνη τὴν πολιτεία 
ἡμείγαν ἀλητρούητοι» | 

ΣΗΜ. ΄Ὅμοιον τῷ προῃγουμένῳ. Τὸ ἐπεισόδιον τῶν παπάδων, οὓς ὁ 
φονεύσας σύζυγος τοποθετεῖ εἰς τὴν θύραν Ὑείτονος, ὅπως ἐχεῖνος ἐνοχο- 
ποιηθῇ, ἀπαντᾷ καὶ ἓν τῷ ἀραθικῷ μύθῳ τοῦ μικροῦ κχυφοδ, (168 
Πιο οἱ υπο πιί, ὑγαἆ. Οδ Παπά. 4205 πυῖι: Ηἱεί. απ Ρο Όο55υ) 
μιταπεφρασμένῳ ΄ καὶ ἑλληνιστὶ ὑπὸ τήν ἐπιγραρήν: Ὅ Κ.αμποὺρ- 
Ἐφένδης, Ν. ΓΡ. ἩΠ. 


ο 1 
(Νάξος) 
Ο ΚΑΤΕΡΓΑΡΟΠΑΠΑΣ 


ταν ἕνας παπᾶς κ’ εἴγενε μιὰ παπαδιὰ κ ἕνα γάδαρο καὶ 
μιά λίρα ὅλη ὅλη γαζάντι. Πιάνει καὶ τὴν κολλᾷ -ς τὸν κῶλο τοῦ 
Ἰαϊδάρου καὶ τὸν ἐκέντανε ᾽ ς τὸ δρόµο κ ἠπήκινενε. Ἐκεῖ τσιλᾶ 
ὁ γάδαρος χαὶ πετιέται τὸ φλουρί. Σκύθγ εὐτὸς καὶ τὸ πιάνει 
τὸ βλέπει ἕνας πλούσιος σπανὸς, τοῦ χαλόμπηκενε ς τὸ µάτι--- 
«Ἔ παπᾶ, πόσο τόνε πουλεῖς εὐτὸ τὸ γάδαρο;:» --- «Εἴντα 
λοᾶται νὰ σοῦ τόνε δώκω ποῦ μοῦ χέζει φλουρί᾽ ἐκεῖνα ποῦ θά 
πάρ ἀπὸ σένα μοῦ τὰ κάν εὐτὸς σὲ μιὰ Ῥδομάδα.»----«Ὄχι θὰ 
μοῦ τόνε δώκης, πεντακόσια φλωριὰ δίνω σο».»----αΤέτοιο πρᾶμ- 


ὁ λέγων ὑπήρξεν ὁ ὁπωσδήποτε ἀφορμὴ τοῦ γενομένου καχκοῦ, ὅπω: ἐν- 
Ἰαῦθα. Τὰ νῦν ὅμως οὐδόλως λαμθάνει ὑπ' ὄψιν ὁ λέγων, ἂν ὑπῆρξεν ἔστω 
καὶ ἀπωτάτη ἀπρόθλεπτος αἰτία τοῦ κακοῦ π. χ. χακὸν ποῦ σούὔκαμα, 
Χ᾿ ἄλλαις Ψοραὶς ἡμέθνες κ᾿ ἦκανες λολὰ τζένια μἁ τώρ᾽ ἀπολολάθηκες. 


(Σημ. Κρ.). 


ϱ1 ΝΒΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑλΛΕΚΤΛΝ. 


μα ν ---- αΧ[λια καὶ παρα Μάνο θὲς μπροστά :»----εΑφοῦ «γιὰ 
μοῦ δόνεις τόσα καὶ ᾽απροδτὰ πάρτονε κ Εἶντκ θὰ τὰ κάµω τὰ 
γιό πολλά μόνον α᾿ ἀρμλνεύγ ἀπὸ τώρα ἃ θὲς νὰ σοῦ κάµῃ πο- 
λὺ φλουρὶ νὰ τόνε αντρίψης -ς ἕνα σταῦλο καὶ νὰ μὴν τοῦ δό- 
νεις οὔτε νὰ φᾶῃ οὔτε νὰ πιβνποῦ μέσ᾽ Ἱς τοῦ ᾽σαράντκ. ᾿μέραις ὃν 
θὰ μπνρᾶς ν ἀνοίζης ἀπὸ τὸ Φλονρί.» Πληρόνεν ὃ σπανὸς τὰ χί- 
Χια φλονριὰ, µαντρίζει τὺ γάδαρο ς ἕν« μαγατζὲ καὶ μηδὲ φαί 
τοὔδωκένε μηδὲ νερό, Μέσα ᾿οὲ κἄμποσαις µέραις ὃ γάδαρος µαν- 
Ἐριδµένος νηδτικὸς» ἠτοϊτωσενε τὰ ποδᾶριαν του Ἱς τὴν πόρτα 
κ᾿ ἠφόφασενν. ᾿ΧΣὸ ᾿δαράντα µέραις ἡπλεν εὐτὸς ν᾿ ἀγοίξῃ τὴν πόρ- 
ταν δὲν ἄνοιενε λέει -- Ἐ, φλουρὶ εἶνε γεμάτος καὶ δὲν ἀνοίσι» 
δόνει γιὰ σποωζιὰ ὁπᾷ τὴν πόρτα καὶ ᾽μπαίνει µέσα βλέπει τὸ 
γάδαρο ντουμπάκι σλασµένο ψβλαφᾷ μπᾷς κ᾿ εὗρῃ µάγχους µου 
Φλουριὰ, ὅλο ἁαβαλίναιςν λέει---ᾱ᾿Α τὸν κατεργαρόπαπκ νὰ πάω 
νὰ τὸν εὔρω νὰ μοὈ δώκ ἀπίδω φὰ Φλουριά µοῦ.» Ὁ πακᾶς τὰ 
κατάλαθενὲ πριχοῦ καὶ 'σὰν Ἶρθαν ᾗ σαράντα μἐραις εἶχεν ἔτοι- 
οι δυὸ λαοὶ ν τὸ ἴδιο α,πόῖ, χολόρε χαὶ λέει τοἩ γνναϊχάς του,--- 
«Νὰ τὸν ἕνα λαὸ φύλαέ τονε΄ καὶ σήµερα ϐ) ἄρθῃ ὁ ὁπανὺς ποῦ 
πὸν ἐγέλασα μὲ τὸ γάδαρο νὰ μὲ γορεύγη χκὶ ᾿πός του πῶς εἶμαι 
ς τὴν τάδε ῥξοχὰ νάρθη νὰ µ εὗρη, καὶ καθὼς φήμ δέσς τὰ λαὰ 
ἲς τὴν κούνια τοῦ μῶροῦ µᾶς χάμὲξ καὶ τσονρθᾶ, βεαστὸ καὶ χα- 
ῥρόττο, γιαπράκικ. Ἑέρω ᾽γὼ εἶντ) ἄλλο .» ἀχέκεια πέρνει τὸν ἅλ- 
λο λαὸ μαζίν του κχὶ πάει πορπατῶντας ἂυὺ ὥραις δρόµο µα- 
πρνὰ Ἱς τὴν ἐξοχὴ, ἲς τὸ Φλεριὸ νὰ πούμενο. Σὲ ᾿λιάκι ἔρχετ᾽ ὁ 
σπανὸς Ἱς τὸ σπίτι βρίσχει τὴν παπαδιὰ --«Ποῦ εν εὐτὸς ἆ 
πφτεργαρόπαπκς; »---α' Οξω ἴς τὸ Φλεριὰ» Πάει τρεχάτος ὁ σκανὸς 
τὸν θὑρίσχει---ενὰ μοῦ δώκῃς ἀπέσωρ πατεργκρόπακε, τὰ φλου- 
ῥιάµου, ἠψόφησεν ὃ γάδαρος»--- «Εἴντα θυμητικὸ καὶ δὲ σοὔχκα- 
µενε φλουριά «»----« Ἔχεις καὶ μοῦτρα καὶ ᾽μιλεῖς ἀκόμη, τὰ φλου- 
ριά µου γιατὶ α΄ ἑσκότωσα.»---ἁΜὴ φωνάζῃς δὰ, χριστιανέ µ.αυν 


3) Λαγωούς, 
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καὶ ϱἱ τὸν ἡσυχίαν ϱιας’ κάτοε ᾿δῶ πρῶτα νὰ ξεντριγάρω καὶ πᾶ- 
μν ὕθτερα ἰς τὸ σπίτι µου τρώµενε καὶ κάνοµενε χαλὰ ἀγάπη 
καὶ φιλία». Ἠιώνει τὸ 1αὸ τὸν παραιτᾷ χαὶ τὸν ἐδάσταν ἀπὸ 
μιά Υδρδέλα κόκκινα, λέει---«Λαὸ» ἠκούνδιεν εὐτὸς ταὐτιάντου--- 
«Νὰ πᾷς ς τὸ σπίτι νὰ ᾿πῆς τοἩ γυναίκας µο» νὰ µαερέψγ γιατὶ 
ῥάχω µουσαφίρα, τααυφβᾶ, βραστὸ μὸ χαρόττο Ἱπαπράκια τὸ καὶ 
τὸ καὶ νὰ χουνΏς τὸ παιδὶ νὰ μὴ χλαίῃ, ἀχοῦς, λαό :».ἠχθύγαςν 
ὐτὰς τ’ αὐτεάν του᾽ τὸν παραιτᾷ τοῦ δένει μιὰ ὃς τὸν κῶλο, ᾱ- 
Ῥάντε Ληῦχα τσοὶ χοῖροι, πάει καὶ πάντα πάει. Δέει ὁ σλανὸς----- 
«Μὰ ὁ λαὺς ἄπηρενε τὰ βουνὰ δὲν πάει ς τὸ σπίτι ποῦ λές.» ---- 
«λμπραςὰ ἤαουνε κ᾿ ἠφοδήθηκενε΄ εὐτὸς θὰ πάρη βόλτα τὸ βουνὸ 
χαὶ θὰ πάφ᾽ τίοτες δὲν τοῦ κοστίζ᾿ ὁ δρόµας-κ Βράδυ βράδυ πἂνε 
ς τὸ σπίτι βλέπει ὁ οπανὸς τὸ λαὸ δεμένο ς τὰν κούνια μὲ νόκ- 
ΧΥΆ γορέλλα, ἠπήαινευε νὰ φήῃ καὶ δὲν ἡμπόροινε, κ ὅσο ἠπά- 
λευγενς ἠκούνειεν ἡ χηύνια(ἦταν ὁ ἄλλας χαὶ τὸν εἴχενε δερένο. ἤ 
Ἰνναῖχα) καθίζρυνε -ς τὸ τραπέζι βλέπε, ὄντι φαγιὰ εἴχενε πα” 
ῥαγγερµάνα. ἰς τὸ λκὰ ἆ παπᾶς, τὰ ἴδια) λέσι μὲ τὸ νοῦν του---- 
ἐχαρὰ Ἱς εὐτὸ τὸ χαὺ νὰ κάνη τέτοιαις ἁμπασάδες καὶ νὰ τὸν 


ἔχω»» ᾿Σὰν ἠποφάαγε κάν ὁ παπᾶς --- «Ἔλα νὰ αοῦ μετρήσα᾽ 
τώρα τὰ φλωριά σου) χριστιανέµου, ντοάάχλα δὲ θέλω. --αχάν' 


µσμάσου παπὰᾶ καὶ νὰ μοῦ Δώκῃς τὸ λαάς»---εΠοῦ τὸ Δίνω 
Ἰὼ τὸ λαό: ἀμ' ὕστερα Υ' ἀπομείτω ᾿χὼ κσαζσαλάς; -Δὲ βλέπρις 
άρα εἶντα κολλ;) ἥμαστεις Ἱς τὴν ἐξοχὴ τὸν ἤστειλα κ᾿ 
μγυσα κχ᾿ πὑρήκαμενε φαγιὰ ἔτοιμα κα’ ἠχούνειονε καὶ τὸ ποιδί 


μαυ᾽ ἅ δὲν τὸν ἔχα αὲν ἤθελα νὰ φύω κουρασμένος μὲ τὸν Ἁλιο' 


νάρθω; Τώρα πάω ἴς ἕνα µέρος, ἀλάργα» κ᾿ἠξέχασάναν αρᾶμα, 
ακρτέρν”'} ὁ λαὺς καὶ μοῦ τὸ φέρνει» λέει” -«Σοῦ δίνω ἀκόρη 
ἔλια γρόαμα.λ---«Πάρτονε πγιὰ γιὰ τὸ χατ]ρέ «ου,» Τοῦ μοτρᾷ 


τὰ Ἰρόσα χαὶ τόνε παίριει. Ἑὴν ἄλλη μέρα ἡπεν ὁ σπανὸς -ς τὴν. 
ἔρχὴ μὲ φίλοιν τον νὰ σεργιανίση, ἤπηρενε καὶ τὸ Ἀπά’ ἀπομα- 


} Εὐχολια, 


Ὢ Αο[ίατο, 





9ῦ ᾿ΝΕΟΕΛΔΗΝΙΚΑ. ΑΝΑΛΕΚΤΑ: 


σήμερο λέει---α Λαὲ (ἠκούνειεν εὐτὸς τ᾿ αὐτιάν του)ἄντε ς τὺ σπίτι 
νὰ πῆς τοἩ γυναϊκάς μου νὰ µαερέψῃ καλὰ φαγιὰ τί θὰ γέψω τοοὶ 
φίλοι µου᾽ ἀκοῦς λαέ; Ὅλο ἠκούνειεν ὁ λαὸς τ’ αὐτιάν του’ ἀπὶ 

τοῦ δόνει μιὰ ξυλιὰ ἲς τὸν κῶλο, ἁπάντα Λούκα τσοὶ χοῖροι. Βράδυ. 
βράδυ τῶνε λέει---« Πάμενε Ἰς τὸ σπίτι νὰ σᾶσε γέψω» καθὼς 
τσοὶ πᾶει -ς τὸ σπίτι λέει---«Γυναῖκα εἶναι χαζίρικα τὰ φαχιά;»---- 
«Πγιὰ φαγιάν»-ττά Δὲ σοῦ µήνυσα | µ. ἕνα λαὸ πῶς νὰ χαζυρέψτς 
χχλὰ φαγιὰ γιὰ θἄχω μονσαφίριδεϱ»{ Ηγέλαν ἡ γυναῖχαν του)--- 
«Βἶντάν εὐίὰ ποῦ λές; μὲ τὸ λαὸ μοῦ µήνυσες; ᾽μιλεῖ ὁ λαός; 
κάν ἀμπασάδες ὁ λαός; Εγὼ ψωμάκικαὶ τυράκι ἄφαα νὰ σπαρ- 
νιάρωµενε χἀνένα Ὑβόσιυ Τὰ χατάλαθενε πάλ εὐτὸς λέει, ἂχ 
τὸν κατεογαρόπαπα | ἠντροπιάστηκχενε καὶ ς τοοὶ ξέν᾽ ἀθρῶποι. 
Πάει τρεχάτος -ς τοῦ παπᾶ. Ὅ παπᾶς. πάλι τὸν ἀμπάντεχενε' 
εἶντα κάνει; πιάνει ἄντερα καὶ τὰ γεμόζει αἷμα καὶ τυλίει ἀπὸ 
πάν ὡς χάτω τὴ γυναῖκαν του χ᾿ ἀποπόξω τὰ ῥοῦχα, καὶ τολ 
λέει πῶς---«σὰν ἔρθ ὁ σπανὸς θὰ σοῦ ζητήξω ἕνα πρᾶμμα ὅ,τι 
λάχη καὶ νὰ κάνῃς πῶς δὲ θὲς νὰ μοῦ τὸ δώκης ὥσπου νὰ χάμῳ 
τὸ θυμωρένο γὼ, νᾶρθω μὲ τὸ µαχαῖρι νὰ χάνω πῶς σὸ σφάζω 
καὶ νὰ πέσῃς χάτω νὰ κάμῃς τὴν πεθαμµένη" ᾿σὰν ἀχούσῃς τὸ 
σουραγλάκι νὰ σηκωθῆς νὰ χορεύγης.» ᾿Εκεϊῖ νά σου ὁ σπανὺς--- 
«Μωρὲ κατεργαρόπαπα, νὰ μοῦ δώκης τὸ γληωρβότερο τὰ φλου- 
ριά µου καὶ τὰ Ὑρόσα µου.»---αΜὴν κάνῃς ἐτσὰ δὰ, χριστιανέ 
µου, κάτσε νὰ φάμενε καὶ σοῦ τὰ δίνω ἀγάπη καὶ φιλ]ά.» Κα- 
θίζουνε πάλι τρῶνε, Ἴχευε χαζί ίριχα χαλά φαγιά᾿ 'σὰν ἠποφᾶανε 
καθίζει μὲ τὸ σπανὸ ἲς τὸ σοφᾶ, λέει----αγυναῖκα, φέρ µου τὴ 
γούνα µου.δ---αΕίντα τῆνε θὲς τώρα τὴ γούνα; »-- "αΜωρὲ φέρε 
µούτηνε, γιατὶ κρυόνω.» -- «Βαρυοῦμαι, ἄντεῦρε τηνε.»”---- «Τὸ 
Θεό σου τὸ ςαυρό σου/» βγάνει τὸ λάζο, χύν᾽ ἀπάνων τση, χόθχει 
τἄντερα ποὔτανε τυλιμμένα -ς τὸ λαιμόν τση µ ἕναν πανὶ ἆπο- 
πόξω, χύνουνταινε τὰ αἵματα, πέφτ᾽ εὐτὴ κάτω κ᾿ ἠσπάραζενε, 
ὥσπου κ’ ἠποταίτωνε ὁ χχμμένος ὁ σπανὺς νὰ ᾿δῆ τὸ αἷμα ποῦ 
ασουρνάριζεν ἄφοῦκλα, λέει---«ΙΚχκὸν ποῦ σοὔκαμα! τὴ γυναῖκά 


γ 
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δου ἴσφαξες: Ῥ----«᾿Αφήσέ µε, δὲν ὑποφέρεται πγιὰ ἡ γλῶσσάν 
ΣΧ ᾿ ἠπορθούνιζενέ τόσην ὥρα δίχως νὰ ᾽μιλή ἀπέκειο βγά- 
νε ἕνα σφυριχτράκι ἀπὸ τὴν τσέπην του κ᾿ ἠσφύριζενε, τζίμ..μμι 
αίμ..μμ. τζίμ. τζμ τζίµ. µ μ.μ. Σηκόνετ᾽ ἡ γυναϊκ᾽ ἁπάνω δός 
του χαὶ δός του, κ ᾿Ἠχοροπήδανε, Κὰ ᾿δή πάλι ὁ σπανὸς λέει ---- 
«Ὅλα σοῦ τὰ χαρ' ζω καὶ νὰ μοῦ δώχκὴς τὸ σφυριχτράκω»--- ο) Αχου 
ἐκεῖ; ὅλα ὅλα μ αὐτὸ δὲ γίνεται’ για δὲς τώρα ἐγὼ ἃ δὲν τῶχα 
ἀντίο µαστέλο ἡ γυναϊκά µου».-----«Σοῦ δίνω ἀκόμη χίλια φλουριὰ, 
εν ἄλλο; ὅλη µου τὴν κατάστασι πάρ΄τηνε νὰ μοῦ τὸ δώκης.--- 
«Γιὰ µεγάλο πγιὰ χατῆρι πάρ το». Πάδι τρεχάτος ὃ σπανὸς ς τὸ 
σπίτιν του, πέρνει τὰ χίλια φλωριὰ, τοῦ τὰ πάει καὶ παίρνει τὸ 
σφυριχτράκι κ’ ἠθάρέιενε πῶς βάστανε τὸν Πάπ' ἀπὸ τὰ γένεια, 
Τὴν ἄλλη μέρα τὸ μεσημέρι εἴχενε χαλεσμένοι κι ἀθρῶποι, λέει 
--"«Βάλε φαῖ.» ----ᾱΔὲν εἶν ἀκόμα ἔτοιμα, περιμένετε μισὴ ὥρα 
νὰ Ὑενοῦνς.»----«Τὸ Θεό σου, τὸ σταυρόσου, ἔτοιμα δὲν τᾶχεις 
ἀκόμα:» χύνὲι καὶ τῆνε σφάζει' πέφτει κάτ εὐτὴ σπαρταρᾷ καὶ 
πεθαίνει. Οἱ χαμμένοι, µουσαφίριδες, λέει----«Βοὴ ποῦ σοὔκαμα τὴ 
γυναϊκά σου ἤσφαξες »» ----«Σωπᾶτε σεῖς.» ᾿Σὅλιο πιάνει τὸ σφυ- 
ριχτράκι κ᾿ ἠτσιμπούνιζενε τζίµ μμμ τζίμ. μμμ τζίμ τζίμ 
μμ μ πῶς θὰ ζωντανέφ ἡ γυναῖκα᾽ καὶ ἐκείνη καλὰ κοιµούντα- 
νε. Παλι τζίμ. μμμ τζίμ μμμμ τζίμ, τζίμ, τζίμ. μμμ τίποτα, 
Πάει ἀπὺ ᾿πάν ἀπὸ τ αὐτίν τση ἠτσαμπούνιζενε πάει χαὶ πάντα 
πά ἡ γυναῖκα, λέει----«Αχου βο) ποῦ μοῦρθενε τὸν κατεργαρό” 
παπα, δὲ φτάνει ποῦ μ᾿ ἔφηκενε ντενεκὸ ) μόνου νὰ μὲ βάλη νὰ 
σφάξω καὶ τὴ γυναῖϊκά µου πάω νὰ τόνε πνίξω.» ᾿Ηθάψανε πρῶ- 
τα τὴ γυναῖκα, τὴν ἔχλαιενε, ἀπὲ παίρν ἕνα σακκὶ πάει -ς τοῦ 
παπᾶ -- «Ποῦ εἴν ἐὐτὸς ὁ κατεργαρόπαπας :» --- «Στάσου δὰ, 
χριστιανέ µου, νὰ φάµενε, κ΄ ὕστερα κάνοµενε καλὰ, ἀγάπη χαὶ 
φιλία. »-----«Μωρὲ φαγιὰ μοῦ λὲς ἐσὺ τώρα; μ’ ἔκαμες κ᾿ ἤσφαξα 
τὴ γυναῖϊκά μου θὰ σὲ πνίζω.» Τσῆ καταπόνεσίς του ἤτανε, τόνό 


”)ὶ Ντενεκὲς --λευκοσίδηρος, Μεταφορικῶς ὁ χιθδήλου χαρακτῆρος ἄν» 
θρωπος καὶ ὁ πάμπτωχος. 
7 
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βάνει ς τὸ σακχὶ, δόνει καὶ μιὰν χλωτοιὰ τῆς παπαδιᾶς χαὶ 
πέφτ᾽ ἀνάσχελα ποῦ πῄαινενε νὰ τὸν ἀμπαντήξη Ἀ) δένει τὸ σαχ- 
κὶ κ΄ ἤτρεχενε νὰ τόνε ῥίδη ς τὸ γιαλό. ”Σ τὸ δρόµο ἠκατουρή- 
θηΧδνε, παραντᾷ τὸ σακκὶ καὶ πάει ς ἕνα καντοῦνι πρὸς νερόν 
του. Εὐτὸς νὰ σχίση γιὰ ν ἀνοίξη τὸ σαχχὶ δὲν ἡμπόρριενε, ἡφά- 
ναζενε λοιπὸ---»Δὲν τῆνε θέλω, δὲν τῆνε θέλω, μὰ νὰ δὲν τὴν 
δὲν τῆνε θέλω.» ᾿Σὰ θὰ τὰ φέρ᾽ ἡ ὀργὴν τοῦ Θεοῦ τὰ φέρνει, ἡπέρ- 
ναν᾽ ἕνας τσομπάνης ἀκούει----«Δὸν τῆνε θέλω», πάει κοντὰ, λέει 
---αΜάντᾶχεις χαὶ φωνάζει: ς δὲν τῆνε θέλω, δὲν τῆνε θέλω» --- 
«Νὰ, τοῦ βασιλιᾶ τὴν κόρη θένε νὰ μοῦ δώκουνε νχὶ καὶ ναὶ μὲ 
τὸ ζόρι καὶ μὲ πᾶν ἐκεῖ μἒγὼ δὲν ῆνε θέλω, δὲν τῆνε θέλω.» 
---«Σὰ δὲ τῆνε θὲς τὸ λοιπὸ,νὰ σὲ βγάλω καὶ "ἄμπω ᾿γὼ µέσα σοῦ 
χαρίζω καὶ τὰ πρόβατά µου» λέει-----ᾱ Ὅ Θεὸς νὰ σοῦ χαρίζει τὴν 
ζωή σου.» Αεῖ ὁ βοσχὸς τὸ σακκὶ, ῥγάνει τὸν παπᾶ, ᾽μπαίνει µέ- 
σα, δένει ὁ παπᾶς πάλι τὸ σακκὶ, πέρνει τὴ ῥάθδα τοῦ βοσκοῦ 
καὶ τὰ ζᾶ καὶ πάει σὲ μιὰν πλαγιά. Ὡς τόσο ἔρχετ ὁ σπανὸς, 
βάνει πάλι τὸ σαχκὶ -ς τὸν ὦμο» ἠθάρειεύε πῶς ἤτανε µέσα ὁ πα. 
πᾶς καὶ φούντα-ς τἡ θάλασσα’ ὁ Χαμμένος ὃ βοσχὸς ἀντὶς νὰ πάρη 
τοῦ βασιλιᾶ τὴν κόρη, ἤκαμενε πρίµο γιὰ πάντα. Σὰν ἠστρέφουν- 
ταν ὁ σπανὸς βλέπει τὸν παπᾶ μὲ μιὰ ῥάθδα καὶ καμμιὰ ἔχα- 
τοστὴ πρόθατα" λέει---«Μωρὲ ποῦ ᾿βρέθηκες ἐδῶ; μωρὸ γαρὰ ς 
τ΄ ἀρνιὰ εἴντα µεγαλότης ποῦ τὸν ἔχουνε[»----« Εσὺ θαῤῥεῖς πῶς 
ἠπνίηκα᾽ μὰ µέσα ς τὸ γιαλὸ ἤτανε καραμάνικ ἀρνιὰ βίος χιλιά- 
δες. Α μ. ἔρῥιχτες πγιὸ βαθειὰ ἠξεχώριζα ᾿γὼ ἀπὸ μαχρυὰ κάτι 
καραμάνικα ᾿σὰ βούδια µεάλα.» ἘΕκεῖνο τὸν καιρὸ οἱ ἀθρῶποι ἡ- 
ζαθοφέρνανε κομματάκι» λέει---«Μωρὲ ἑέξε µε κ’ ἐμένα νὰ πιάσω 
καραµάνικ ἀρνιὰ,μὰ βαθειὰ» λέει--- «Ναί,» ὁ παπᾶς,---εβαθειὰ 


”) ᾽Απαντῶ ἢ ἀμπαντῶ ὅπως πλημμάρω καὶ μπλημμάρω (πλημμυρὸ) 
ἑκτὸς τῶν γνὠστῶν σημασιῶν ἔχει καὶ τὴν τοῦ βοηθῶ π. χ. ἠσκότονενθ 
ἲς τσοὶ μπουνλαὶς τὸν ἄνθρωπο καὶ δὲν ἠπήενε χριστιανὸς νὰ τὸν ἆμπαν- 
πήξη (Ση.. Κρ.) 

3) Διὰ τῆς βίας. 





ΚΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΚΑΛΕΚΤΑ. 99 


σὲ ῥίχτω.ν Αναιθαίνουνε Ἱς ἕναν ἀφηλὸ γκρεμνὸ,τοῦ δόνει μιὰ τόνε 
ῥχτει κατὰ πελάους κ΄ ἀχόμη πιάνει χαραμάνικ’ ἀρνιά: Ἠστρά- 
φηχεν κ᾿ ὁ παπᾶς ἴς τσῆ γυναίκας του. 


ΣΗΜ. Ὅμοιον τῷ παραμυθίῳ τούτῳ εἶναι τὸ παρὰ Ἠα]ιη ἀρ. {9 (βλ. 
χαὶ τὰς σημὲιώσεις τοῦ συγγραφέως τ. ]]. σ. 310-346). Η ἐν τέλει ἆνα- 
φερομένη πανουργία τοῦ παπᾶ ὅπως λυτρωθῇ ἀναφξρεται χαὶ ἐν γερμα- 
νικῷ παραμυθίῳ (τί, Κἰπάον υπά Ηδαςπιᾶγεμοη τ. 1] σ. 109). 
Πρὸς δὲ ὅμοιον ἐπεισόδιον ὑπάρχει χαὶ ἐν τῇῃ φυλλάδα τοῦ Μπερ- 
τόλδου, δημοτικῷ ἀναγνώσματι ἐκ τοῦ ἰταλικοῦ τοῦ Ρα] (Γοςς µε- 
ταφρασθὲν ἐν χεφαλαίῳ ἐπιγραφομένῳ: Πανουργία εὑμορφοτάτη, ὁποῦ 
ἐμετεχειρίσθη ὁ ἠπερτόλδος διά νὰ ἐθγῇ ἀπὸ τὸ σακχίον. Ν.Ε. Π. 


ὀ2 
| (Νάξος). 


πἩ ΜΕΘΥΣΤΡΟΠΑΠΑΔΙΑ 


6 


Μιὰ φορὰ κ᾿ ἕνα ζαμάνι εἶχον οἱ .Τοῦρκοι ῥαμαζάνι κ᾿ οἱ Ῥω. 
μῃοὶ πάσχα κ οἱ Ἑθραῖοι φάσκα. ταν ἕνας παπᾶς καὶ μιὰ 
παπαδιὰ, μὰ τ᾽ ἀγάπαν Ἡ καμμένη”) ποῦ τῶλεεν κ᾿ ἠκόλλαν τ΄ ᾱ- 

4 ὴ . .. 5 σ 
χεῖλιν ταη. Μιὰ φορὰ τσῆ παραπονοῦνταν ὃ παπᾶς πῶς --- «Ολοι « 

2 ρ » / , . 2 
: οἱ παπάδες σὰν πολυκαιρίσο,»νε πέρνουνε ὀφφίτσια, τ7οὶ κάν ὃ 
δεσπότης σακελλάριοι, ᾿χονόμοι, πρωτοσύγγελοι, χωρεπίσκοποε, 
ἐγὼ παπαγιάννης ἐγεννήθηκα, παπαγιάννης θὰ πεθάνω καὶ 
γιάντα ; ἔ, γιὰ νάνε τὸ κισιµέτι µου νἄχω μιὰ φλόα νὰ μεθᾷ, νὰ 
μὴν ἦνε σὲ χάλι μηδὲ νὰ µαερέψη μηδὲ τίοτις, καὶ νὰ μὴν παίρ- 
νω τὴν ὀξιάν µου νὰ γέφω κ ἐγὼ τὸ δεσπότη κἀμμιὰ φορὰ ᾽'σὰν 
ποῦ τόνε Ἰεύγουν οἱ ἄλλοι παπάδες μὲ εἶντα μοῦτρα θενὰ τοῦ 
». 4 , 3 , 9 τν ῃ 1 , 
πῶ νὰ μὲ κάµῃ Φφιτσιάλο ᾽σὰ δὲ μὲ ντρέπεται᾽ς τὸ τἰοτάς μου» 

4 ’ 

Την ἤφερινε πγιὰ ᾽σὺ φιλότιμο, λέειτ--ά Οχι, παπᾶ µου, νὰ τόνε 
γέψωμενε νὰ γείνωµενε ᾿κονόμοι κ’ ἐμεῖς, σακελλάριοι, εἶντα µα- 
θές :»---εΚὰ καὶ βοή σου πῶς νὰ τόνε καλέσω; εἶσαι σὲ καταν- 
τιὰ νὰ µαερέψῃς ποτέ σου σεσταρισµένο φαΐ; ὅλο τσικνωμένο᾽ 


3) Ἐνν, τὸ κρασἰ. .. 
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ώ . τω 4 . 
εἶναι ποῦ γίνεσαι πγιὰ χνίπα καὶ τ' ἀποξεχνᾶς. Ἑ τσῆ μοίρας 
3 , [] 9 
μοῦτανε Υραφτὸ νὰ πάρω μιὰ μεθύσπρα ὑλομονή'» (τῶχενε πγιὰ 
ἐν) ».) ὁ κ. - δὺ έ έ 4 λ / 
παρμέν ἀπόφασι ὁ παπᾶς πῶς δὲν ἠπέρνανε μέρα νὰ μὴ µεθύσῃ 
| | 3 . 
καὶ δὲν ἠθύμονενε)---«Α, παπᾶ μου,νὰ γέψωμενε τὸ δεσπότη νὰ 
, : »9 Δ ι 4. κ σ ω λ ω ο ὴ 
γείνωµενε χ ἐμεῖς μὲ τ ἀξίωμα; ὅλο παπᾶς πγιὰ, παπᾶς μιὰ 
4 » : ϱ ω 
᾽μέρα δὰ δὲ θὰ βαστάξω νὰ μὴ µεθύσω; ὅρκο σοῦ χάνω, παπᾶ 
μου, νὰ μὴν τὸ βάλω -ς τὸ στόμα µου ἐκείνη τὴ ᾽μέρα, ἂν τὸ πιῶ 
νὰ πάθω καὶ νὰ ῥάνω καὶ θὰ σοῦ κάµω ᾿γὼ φαγιὰ ποῦ νὰ λὲς 
τίνος εἶνει ὃ Εἴχενε δὲν εἴχενε ἠκατάφερενε τὸν παπᾶ» λέει --- 
«Πάω νὰ τόνε Χαλέσω Υιὰ αὔριο' μὰ ἀξιά σου μὴν τύχη καὶ 
γελαστῆς καὶ πιῆς αὔριο καὶ μὲ κάµΊς μασκαρᾶ :»---«Οἵ ! μὴν τὸ 
λὲς μάγγους µου, παπᾶ µου, κάλλια νὰ μὴ μὲ χαρῆς ποῦ θὰ χί- 
» ο ω 32 ῃ ο Ν λ "ο , 4 / 
νώμµενε κ ἐμεῖς φιτσιάλοι’ γιατὶ μαθὲς οἱ ἄλλοι μόνου νὰ γί- 
, 2 , ω 6 - ᾽ ὸ / ς ( 
γωντενε 1» Πάει χαλεῖ ὁ παπᾶς τὺ δεσπότη» χάνει ἑτοιμασίαις» 
ἀγοράζει πάτο, τυριὰ, µποκάλαις μὲ καλὰ χρασιὰ, ὅλα πγιά᾽ 
τὸ πρωΐ φε’γ ὁ παπᾶς λέει: --- «Δὲ σοῦ παραγέρνω πγιὰ». --- 
« Ἔγνοια« σου, παπᾶ» Στήνει τὰ φαχγιὰ τὰ ξάφριζενε, ἤθανενε 
πγιὰ τὰ δυνατάν τση καὶ δὲν ἤπιενε καθόλου’ στρών᾽ ἕνα τραπέ- 
, Ν 4 / ν 4 2 ὸ / ν / 
ζι Ἱς τὴν ἐντέλεια μὲ τση σχλιέραις ς τὸν τόπον τῶνε, τὰ πιάτα, 
4 - 4 ἡ 4 , 3 ϱ/ / " 
τοὴ πετσέταϊς» τὰ νερὰ, τὰ χρασιά. Μιὰ ὥρα νᾶρθῃ τὸ μεσημέρι 
δοχιµάζει τὰ φαγιὰ ς τὴν ἐντέλεια) καθὼς ἤθαλενε -ς τὸ στόμαν 
τση τσῇῆ φάν Ὥχενε σὰ μεζὲς, τῆνε Υαργάλειενε, τσΏ µύρισενε τ ᾱ- 
4 / ο 3 δὰ 9 4 
ναθεµένο, ᾿πάει βάνει μιὰν ποτηριὰ, πίνει μὲ μιὰ δὰ ἤθελα νὰ 
μεθύσῃ µεθυσμένη γυναῖκα; ἠπαραστέχουντανε πάλι τὰ ξαναδο- 
, » ς [ ι Λ 8 ες) η 4 δι 5 
χιμάζει ς τ ἁλάτσι ὅλα, µὰ τση ῥεοῦντανε καὶ μιὰ, πὸ πάνω 
λέει---«Καὶ μὲ δυὺὸ θὰ µεθύσω :» πάει γεµόζει πάλι μιὰ κουπιὰρ 
τὴ σθινἆρει, καλὸ κρασὶ, δυνατὸ ἤρχιζενε μὲ δυὸ νὰ τῆνε ζαλίζη, 
λέει---«Πάω νὰ δῶ ἂν τὰ λέω καλὰ ᾿σὰν ἔρθ) ὁ δεσπότης» πάει 
] 4 ω ο ί ’ δὲ -- ἡνέ 
ς τὴν πόρτα --«Καλῶς ὡρίσετε πανιερώτατε (δὲν ἤτανε χἀνένας 
ἐκεῖ) εἶντα κάνετε χαλᾶστε; Ἔξἐρ᾽ ἀκόμη καὶ ᾽μιλῶ, ἃς πιῶ ἄλλη 
ι ., , : ο” 3 . 
μιά ὸ νὰ μὴν τὰ πολυλογοῦμε μὲ τὸ ξέρ᾽ ἀκόμη καὶ μιλῶ, ἃς πιῶ 
άλλ' 4 ἤ 9 ό . 4 .ὸ ᾿ ... / .. ᾽ ό 
ἄλλη μιὰ, Έπιεν ἀκόμιη ἕνα δυὸ φοραίς᾽ πάει πγιὰ ς τὴν πόρτα, 


/ 


- 
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ἠτραύλενενα --- «Καδῶς ὠδίσατε πανιεδώτατε... » αῬδή μου 
δὲ μποδῶ πγιὰ νὰ τὰ Ἰπῶ᾽ κ. ἐτσὰ χαμένη κ’ ἀλλοιῶς χαμένλ.ν 
Πίνει ἄλλη μιὰ, πάει -ς τὴν πόρτα, ἠπαράπεφτενε --- «Καδῶθ 
παν... . βοήΆ µου κ᾿ ἂν πδακώθ ὁ παπᾶδ µου | νὰ φύω νὰ πάω 
ϐ) ἄλλον τόπο νὰ μὴ μὲ θαπἰθῃ θτὸ κθύλο»”). ᾽Αϕίνει τὰ φαγιὰ 
χαταιθαίνει τὴν χλαθανὴ, ᾿πάε: ἲς τὸ μαγατζὲ ποὔτανε τὰ βουτσιὰ 
ἀνοίει τὸν ἕνα πεῖρο καὶ πίν ἀπὸ τὸ βουταὶ πίνει, ἀφίνει τ᾽ ἆπο- - 
δέλοιπο χαὶ χύνετ ὅλο᾽ λέει ---- «Νὰ κάµω θάλαθθα νὰ φύω νὰ 
μὴ μὲ δείρ᾽ ὁ παππᾶδ µου.» ᾿Αγοίει καὶ τς ἄλλοι πεῖροι μπλημ- 
µάρει κάτω Ἰς τὸ μαγατζὲ ὅλο τὸ κρασὶ 'σὰ λίμνη,βάνει μιὰ σκά- 
Φη µέσα, ἄτανο κ᾿ ἕνα ἀρνὶ δεμένο κάτω κ᾿ ἤτρωενε' λέει----εθὲθ 
καὶ θὺ ἀδνάκι µου νὰ θὲ πάρω νὰ φύωμενε.ν --- Μπὸ ἤκανενε 
τ' ἀρνὶ----«Νὰ φύωµενε θὲθ» τὸ βάνει µέσ᾽ς τὴ σχάφη, ᾽μπαίνει 
κ εὐτὴ, πιάνει δυὺ ξύλα πῶς ἤτανε χουπιὰ κ᾿ ἡρμένιζενε λέει---- 
«Νὰ πᾶμεν, ἀδνάκι µου, θτὴν Πάρο.» ᾿Ηπήαινεν ἤ σχάφη -ς τὸ 
ἆλλο καντοῦνι τοῦ µαγατζέ’ λέει ---- αΝά µαθ θτὴν Πάρο» ---- 
«Θά803) ἀδνάκι µου κ᾿ ἐδῶ νὰ μᾶς εὔδῃ ὁ παπᾶς; ---«Μπὶ»--- 
«Κακὸν ὃν ποὔπαθα θᾶδθη βαὶ θτὴν Πάρο ἄθ πάµενε πχιὸ µα- 
χδυὰ, θτὴ Σύρα» ᾿Ηπήαινε πάλ ἡ σκάφη ῖς τὸ ἄλλο καντοῦνι τοῦ 
μαγατζὲ, λέει---«Νά µου καὶ θτὴ Σύρα’ θᾶὰθ) ἀδνάκι µου κ᾿ ἐδῶ 
ὁ παπᾶθ µου νὰ μ’ εὔδη :»---«Μπὲν---«Κακὸν ὅν ποὔπαθα θᾶδθη 
καὶ θτὴ Σύρα ἄθ πάµενε πγιὸ ἀλάγρα.». Ἠδονενε πάλι μιὰ τοῆ 
σκάφης, ἤκανενε πῶς λάμνει, ἠπήαινανε -ς τ᾽ ἄλλο καντοῦνι τοῦ 
μαγατζὸ λέει ---«Νά µαθ ἀδνάκι µου καὶ θτὴ Τζιά. Θᾶδθ᾽ ιἀδνά- 
Χι µου κ ἐπὰ ὃ παπᾶθ µου νὰ µ εὔδῃ :»---«Μπὲν ---«Κακὸν 
ὃν ποὔπαθα θἄδθῃ καὶ θτὴ Εζιά.»΄ Ας ἀφήκωμενε τώρα τὴ µεθυ- 
στροπαπαδιὰ μὲ τσῆ παλαθιαίς τση κ ἂς πιάόωµενε τὸν πα- 
πᾶ, ποῦ χουμπανιάριζενε τὸν δεσπότη χι ὃ διάκος κ᾿ ἤρθανε ἆ- 
πάνω. Νὰ δή ὃ παπᾶς ἕνα τραπέζι ἰς τὴν ἐντέλεια στρωµένο 
υμὰ τὴ χαράν του" ποῦ ἄλλαις φοραὶς ποτὲς δὲν τωύρισχενε σε- 


Ν σαπἰσῃ ὓς τὸ ξύλο. | 
. θᾶλθη, θὰ ἆλθῃ. -- 


ο 
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'.σταριστένο, Ἆ τὰ πιάτα δὲν ἤτανε σωστὰ, Ἆ τὰ μαχαίρια, ἃ τὰ 
ποτήρια. Κ᾿ ἀπὲ δὲ βλέπει τὴν παπαδιά΄ ---αΠοῦ εἴντην εὐτὴ νὰ 
ὑποδεχτῆ» λέει---εΜπᾶς κ’ εἶνες τὴ φωτιὰ καὶ φοθᾶτὰι νὰ μὴν 
τσῆ χαλάσουνε τὰ φαγιὰ καὶ δὲν ἤπΏρενε χαμπάρι» τσῇ φωνά- 
ζει τέποτις λέει---«Κάτσε, δεσπότη µου» νὰ Ιδῶ, εἶντα γίνεται ἡ 
παπαδιά µου.» Γυρεύγ ὃ παπᾶς ἀπὺ ᾿δῶχει τὴν παπαδιὰ, ἀπὸ 
χεῖ σῶχει τὴν παπαδιὰ δὲν ἀγροικέτ ἡ παπαδιά᾿ πάει ς τὴν 
καμνάδα εἴντα νὰ ᾿δῆ; τὰ φαχιὰ τσιχνωµένα κ’ ἠτσιτσιρίζανε 
ς τὸ φωτιὰ, χοντὰ νὰ τρυπήτουνε τὰ χαρανιά᾿ τὸ κατάλαθε- 
να, λέει ---α Αχ μοῦ τὴν ἤβχιασενε» ἀνοίει τῶν χλαθανὴν πάει 
χάτω βλέπει μπλῆμμα τὰ χρασιὰ κ᾿ εὐτὴ ἁπάνω οὲ μιὰ σχά- 
φη κ ἡρμένιζενε καθὼς τὸν εἶδεν ἐκείνη, λέει --- αΒοή µου, 
παπᾶ µου, ἦδθες καὶ θτὴν Πόλι καὶ μ εὖδες:» ᾿Εκεῖνος δὲν ἡ- 
µείλησενε, μόν' ἀναιθαίν ἀπάνω, λέει-- «Δεσπότη µου, χόψε μου 
τὰ γένεια µου,χάµε ὅ,τι ὁρίζεις τσῆ τύχης μοῦτανε κ᾿ ἐμένα νᾶχω 
μιὰν παπαδιὰ νὰ μεθᾷ᾽ καὶ δὲ φτάνει πῶς ἠτοαίκνωσενο τὰ φα- 
γιὰ,μόνον μοὔχυσενε κι ὅλο τὺ κρασὶ κ’ εἴνε μπλῆμμα κάτω. Ση- 
κόνετ᾽ ὁ δεσπότης μὲ τὸ διάχο καὶ φεύγουν ἄγευτοι λέει---εΧρι” 
στιχνέ µου, εἶντἄᾶθελες νὰ μᾶσε χαλέσῃς ᾽σὰν Ίξερες πῶς ἔχεις 
τέτοια παπαδιά :» ᾿Σὰν ἤφυεν ὁ δεσπότης πιάνει κ᾿ ὁ παπᾶς 
μιὰ ῥάθδα καὶ καταιθαίνει κάτω ---«Κὰ χαὶ βοὴ ποῦ σὲ τριγύ- 
βισενε µαζάρα, κ᾿ ἄλλαις φοραὶς ἠμέθυες, μὰ δὲν ὤχυνες τὰ κρα- 
σιά ἡφύλαες τὴν ἡμέρα ποὺ θὰ καλέσω τὸ δεσπότη ν᾿ ἀπολολα”- 
θήςν τὴν ἀρχινᾷ νάσου καὶ -ς τᾶν Πόλι, νάσου καὶ ἲς τὴ Σόρα, 
τὴν ὕχαμεν ἀπ᾿ ἀλευριοῦ. Εὐτὴ ἀχόμη φώναζενε ---- «Καχὸν ποῦ 
ποῦ... ἀδνάκ. µου γάτα δα ἤδθενε πχὶ θτὴν Πόλι καὶ μ’ εὔδενε | 
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ο8] 
(Νάξος) 
Ο ΝΑΣΤΡΑΔΙΝ ΧΟΤΖΑΣ. 


Αρχὴ τοῦ παραμυθιοῦ καλησπέρα τς ἀφεντιά σας. Μιὰ φορὰ 
ἡ γυναῖκα τοῦ Ναστραδὶν Χότζα ἠρέχτηκενε τὸ γιατρὸ ποὔχανε 
χοντοτάτο, ᾿Ηρχισενε τοὔκανενε τσιριµόνιαις, ὅποντα ἤθελα νὰ 
τόνε δῇ μὰ ποῦ νὰ πάῃ ὃ νοῦς του ὡς ἐχεῖ. Μιὰ ᾽μέρα λέει τοῦ 
Ναστραδὶν Χότζα τ---ᾱ Ὅλοι πᾶνε πεσκέσια τῶ γιατρῶν τωνε χ’ 
ἀπὸ μᾶς χλωρὸ κλαδὶ δὲ ξέρει θὰ τοῦ κάµω μιὰν τοῦρτα νὰ τοῦ 
τῆνε στείλω».Τοῦ τῆνε χάµε. ᾽Απαντέχει κ᾿ εὐτὴ τὴν ἡμέρα ποῦ- 
θελα νὰ φύῃ ὁ ἄντρας ταη τὸ βράδυ νὰ πάη νὰ κάµῃ ἕνα δυὸ 
Ἠέραις ς τὴν ἐξοχὴ ποὔχενε δουλειαὶς, καὶ κάνει μιὰν τούρτα 
μὲ ὅλαν τση τὰ σέστα μὲ Ὑαρούφαλλο πιτισµένη, μὲ χανέλλα 
τεφαρίχι. πρᾶμμα χαὶ τῆνε στέρνει τοῦ γιατροῦ μὰ τὴ δοῦλα καὶ 
τοῇ παραγγέρνει νὰ τσῇ πῇῆ εἶντα ἀπάντησι θενὰ τοῆ δώΧ’ ὁ για- 
τρός. Ἐχεῖ ποῦ τὴν ἐπήαινενε µέσ᾽ «τὸ ταψὶ σκεπασµένη μὲ μιὰν 
πετσέτα ἡ δοῦλα κ᾿ ἠμοσκοθόλανε τὴν ἀμπαντᾶ ὁ Ναστραδὶν 
Χότζας μ’ ἕναν του φίλο,ποῦτανε ἴς τὸ χέφι κ᾿ οἱ δυό’ λέ---αεῖν- 
τὰγ εὐτό; ποῦ τὸ πᾶς:» --- «Ἡ χοχχώνα μοὔδωκεν εὐτὴ τὴν 
τοὔρτα νὰ τῆνε πάω τοῦ γιατροῦ.» Φιαμπαδόρος εὐτὸς τοῦ µύρι- 
σεν ἢ τούρτα, λέει---«Στάσου νὰ κόψώναν κομμάτι κι’ ἀπὲ τῆνε 
πᾷς.» Κόάγει δυὸ κομμάτια. πασσέρνει τὸ ἕνα τοῦ φίλου’ ᾿σὰν 
τὴν ἑκατάπιενε τοὔρεσενε, λέει---«Στάσου νὰ ξανακόψω.» ντι 
κ ἤκοθγενε τὸ τρίτο χοµµάτι βλέπει µέσα ἴς τὴ τούρτα ἕνα 
χαρτάχι μὲ γράμματα τὸ πιάνει, τὸ ζεδιπλόνει κ΄ ἤλεενε ---- 
«Ἐξοχώτατε, θέλεις Ἐέρεις ἀπὸ τόσον Χαιρὸ ἡ καρδιά µου σ᾿ 
ἀγαπᾷ καὶ δὲ ᾽μπορες νὰ τὸ καταλάθης ἀπόψε θὰ λείπ᾽ ὁ 
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ἄντρας µου -ς τὴν ἐξοχλ καὶ πέρασε ἀπὸ τὸ σπίτι νὰ βεγγε- 
ρίσωμενε' θέλω ἀπάντησι νὰ μοῦ δώκης τώρα μὲ τὴ δούλαν 
χαὶ φαρδειὰ πλατειὰ ἀπὸ κάτω Ὑραμμένη. Ὁ Ναστραδὶν Χό- 
τζας πονηρὸς» διαόλου χάρτσα» ποῦ λέ ὁ λόος, λέει ---«Ἐγὼ 
ἂν ᾿πῶ τώρα ς τὴ γυναῖκα µου τίποτα θὰ τὰ χαλάσωμενε καὶ 
θὰ πεισµώσῃ κ’ ἐκείνη, δὲ θενὰ ζούμενε καλὰ, ἂν τῆνε δεί- 
θω χειρώτερα νὰ τὴν ἀμπαντῶ πάλι Ἡ γυναῖκα ἁμπαντημῶ 
δὲν ἔχει, φτάνει νὰ θέλῃ᾽ ὅπως ἠζήτανε νὰ μοῦ τῆνε καταφέ- 
ϱΆ εὐτὴ χωρὶς νὰ ξέρω ᾿γὼ τίοτις νὰ τσῆ φκιάξω ᾿γὼ χειρό- 
τερη, ποῦ νὰ βλέπῃ τὸ γιατρὸ καὶ νὰ τῆνο ξοραίζει δυὸ μίλλι ᾱ- 
λάργα.» ἍἈάνει Ἰς τὴν τσέπην του τὸ χαρτάκι, λέει τοῦ φίλουν 
τους---«Νὰ φᾶμεν ὅλη τὴν τούρτα.» Φιαμπαδόροι εὐτοὶ καθί- 
ζουνε ς τὴν ὑά σου τὴν καλὴ ") καὶ τῆνε κάνουνε τέφι' νάταν κι’ 
ἄλλη. ᾽Απέκειο Δίνει τοῦ φέλουν του ἕνα χαρτάκι καὶ τοῦ λέει 
καὶ γράφει ακαλὸ καὶ θέλω σχοτεινά» γιὰ νὰ μὴ γνωρίσῃ τὸ 
καράττερο) |) ἡ γυναϊκάν του δὲν τώγραψεν ἐκεῖνος' τὸ δίνει τσῆ 
δούλας κ᾿ ἕνα µπεσλίκι'') μπαξίσι, λέει---«Νὰ Ἰπῆς ς τὴν κοχ- 
κώνα πῶς ἠπῆες τὴν τοῦρτα τοῦ γιατροῦ καὶ σοῦδωκεν εὐτὴ τὴ 
µπόρτσα.» Χαιρετᾷ τὸ φίλον του πῶς ἔχει δουλειὰ ὁ Ναστραδὶν 
Χότζας καὶ πάει ἲς τοῦ γιατροῦ---ά᾿Εξοχώτατε ἔχω σφίξι (ἐτσὰ 
υψώματα ἤλεενε), καὶ νὰ μοῦ δώκῃς κάνένα γιατριχὸ νὰ μὲ πουρ” 
Υάρῃ» τοῦ δίν᾽ ὁ γιατρὸς τζαλάππα καὶ πίνει. Ὡς τόσο ἡπῆεν ἡ 
δοῦλα Ἰς «ὁ σπίτι μὲ ἄδειο τὸ νταθᾶ΄ λέ ἡ γυναῖκα---« Ὑπῆες 
τὴν πῆτα ἴς τὸ γιατρό;» λέει---«Ναὶ χαὶ τὴν ἄδειασενε καὶ μοῦ- 
δωκενε εὐτὴ τὴν µπόρτσα νὰ σοῦ φέρω. Διαθάζ εὐτὴ---«καλὸ 
καὶ θέλω σκοτεινά» μὲ τὴ χαράν τση πγιά᾿ ξεστρώνει τὸ κρε- 
θάτι, βάνει ἄλλον ἕνα τυλάρι τὰ φουφουλένει, ἀλλάζει σεντόνια 
παστρικὰ χασεδένια μὲ ταντέλαις, τὰ ποτίζει μὲ µόσκο» βάνει 


3} Ἐνῷ εἰς ὅλας τὰς ἄλλας περιστάσεις λέγεται ἡ ὑγεία γελὰ μετὰ συνι- 
ζήσεως εἰς τὴν ἄνω εἰρημένην φράσιν λέγεται διαλελυμένως ὑά.(Σηµ.. Κρ.) 

33) Χαρακτῆρα γραφής. | 

133) Νόμισμα τουρχικόν ἀξίας πέντε γροσίων. 
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ἕνα ντρατορένιο πάπλωμα, ἔτοιμο πγιὰ τὸ νωφικό' δὲν ἤθλεπενε 
τὴν ὥρα πότε νὰ φύ ὁ ἄντρας τση. Βράδυ βράδυ ἐκεῖνος στρώννει 
τ ἅλοόν του, λέει ----ἁγυναῖκα, φεύγω καὶ θὰ λείπω δυὸ τρεῖς 
μέραις γιὰ θὰ μοῦ κουθαλοῦνε κοπριὰ ἰς τὸ περιθόλι» εὐτὴ πγιὰ 
ἠπερίμενενε τὸ γιακτρὸ κ’ ἐκεῖνος ὁ καμµένος εἴδησι δὲν εἴχενε, ᾿Σὲ 
ιάκι 'σὰν εἶδεν ὃ ἄντρας τση πῶς ἤρχιζενε νὰ ἐνεργῇ ἡ τζα- 
λάππα χ᾿ ἤνοιωθενε πόνοι στρέφεται πρὶ νὰ πάῃ ς τὴν ἐξοχὴ, 
δένει τ’ ἄλοόν του ἀπὸ κάτω ἀναιθαίνει καὶ χτυπᾶ. Εὐτὴ νἀκούσῃ 
τὸν ἔχτυπο ἠθάρειενε πῶς ἦταν ὁ γιατρὸς, ὅπως τοῆχενε παραγ- 
Ὑελμένα, σθύνει τὸ φῶς, μπαίν ὁ ἄντρας τση µέσα, δὲν τὸν ἦ- 
χατάλαθενε, πέφτουνε ς τὸ κρεθάτι, χοντρὸς κι ὁ γιατρὸς, κ. 

ἠθάρειενε πῶς ἦταν ἐκεῖνος. Καθὼς τὸν ἐχάδευγεν εὐτή' λέει--- 
« Ὄχ ἡ κοιλιά µου» (τὸν ἔκοθγενε τὸν καμ. µένο τὸ καθάρσιο) λέει 
--«Κακὸν ὃν ποὔπαθα εἶντᾶχεις; κ----ᾱ Ὁχ ἡ κοιλιά µου πῶς μὲ 
πονεῖι» Γυρίζ ἀπὸ τὴν ἄλλη μεριὰ κουλουμάζετ᾽ εὐτὸς πῶς δὲν 
μπορεῖ νὰ βαστάξ᾽ ἀπὸ τὸν πόνο (κ᾿ ἠπόγιεν ὁ φλόος τὸν ἐθέρι- 
ζεν ᾗ τζαλάππα) λέ ἡ γυναῖκα---«Παναγία µου, πρόφταινέ τον 
εἴντα µοὔπαθες:» ᾽Ακόμη δὲν τῶχενε τελειωμένο πφοῦ.. οὔ.. οὔ.. 
εἶχεν ἔρθῃ βολικὰ καὶ τῆνε χάνει σύσκατη; τὴν µούρην τση τὰ 
βυζιάν τση λέει---«βοή μου» ἠτρίθγουνταν εὐτή. Ἐκεῖνος ὄχου 
καὶ πφοῦ»» οὔ.. αὔ.. διάρροια) κάνει τὰ µυρισµένα σεντόνια... 
Νὰ ᾿δῇ εὐτὴ πῶς αὐτὸς ἀχόμη τὸν ἐπήαινενς ῥεπετὶ καὶ δὲν. ᾖδα- 
στιούντανε, λέει---«Νὰ μοῦ χαθῆς κύντη '") χέστη σκατοχέστη» 
τόνε πετᾷ ἀπὸ τὸ κρεθάτι' αὐτὸς τουρλόνεται πάλι καταιθα- 
σµένος προῦ οὗ οὔ προῦ οῦ οῦ συναλείθγει χερώτερα τὰ σεντό- 


3} "ἀθλιος, δυστυχἠς, φλογιαμένος ἀντὶ φλόγος ὅπως φλοΐζω ἀντὶ 
φλογίζω" φλόα --- φλὸξ π. χ- «φύ) ἀπὸ τὴ φλόα κοντὰ, μὴ σὲ πἀρ᾽ ἡ 
ἀνελαμπή.» (Σηµ. Κρ.) 

') Κύντης ὑθριστικὸν ἄκλιτον ἐπίθετον συγγενὲς τῶ «χύων» θετικὸν 
τῶν παρ) 'Ομήρῳ κύντερος, κύντατος' ἀείποτε προτασσόμενον ἄλλου ἐπι-' 
θέτου π. χ. κύντη µπομπιωμένη, κύντη µπερμπάντε, ὁ κύντη μασκαρᾶς, 
ὁ κύντης ἀχρεῖος, κύντης ἀχρεῖε. (Σηµ.. Γρ.) 
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για. Λέει ----αΜωρὲ, τὸ µασκαρᾶ ἐπίτηδες μοῦ τὸ κάνεις ; Υχρε- 
μνήσου { ἤφευγεν εὐτὸς κ΄ ἠκωλοσυνάλειψενε τὴν χάμ.αρα τὴ σάλα᾽ 
βγαίνει ὄξω σφουγγίζεται, καθαλικεύγει τ ἆλοόν του καὶ πάει 
τὴν ἐξοχή, ποῦ γέλανε καὶ μόνος του ς τὸ δρόµο. Εὐτὴ ση- 
Χώνεται ὅλη νύχτα ἠπλόνουντανε, ἠσφουγγάριζενε τὴν κάµαρα 
τὴ σάλα᾽ τὸ πρωὶ ἠθύμιαζενε στουράχια, ἤπλυνενε τὰ σεντόνια 
ποὔδενε κ᾿ ἤπαθεν ὅλη ᾽μέρα νὰ ξεθρωµήσῃ καὶ τὰ σεντόνια καὶ 
τὴ µούρην τση, καὶ θὰ χάλασε δὲ ξέρω πόσαις ἐκάδες σαπούνια᾽ 
τὸ φύσανε πγιὰ καὶ δὲν ἠκρύονενε) ποῦ λέ ὁ λόος' λέει -α Αχ 
κ εἶντα μοῦταν ἐμένα νὰ μὴ θέλω τὸν ἄντρα μον τὸν παστριχὸ 
μόνου νὰ ῥεχτῶ ἕναν τέτοιο». 'Σὸ δυὸ τρεῖς ᾽μέραις καθὼς Ἄρθεν 
6 ἄνδρα: τση, καμέν ἡ καρδιάν΄τση τσιριµόνιαις "γιὰ εὐτὴ μὲ 
τὸ παραπάνω ποῦ ἁπόντως εἴχενε βαλμένο ς τὸ νοῦν τση τὸ 
γιατρὸ δὲν τόνε καλόθλεπεν ---«Καλός τονε τὸν ἄντρα µου, τὸ. 
μυρισμένο τὸ παστρικό.» Εκεῖνος ἠχαμογέλαν ἀπὸ µέσαν του--- 
«Α δὲν τὰ πάθαινες ἐσὺ εὐτὰ δὲν σοῦ φαίνοµουν ἐγὼ µυρισµέ- 
νος». ᾿Σέ δυὸ τρεῖς ᾽µέραις ταῆ λέ ὃ Ναστραδὶν Χότζας. --«Θὰ 
Χαλέσω τὸ γιατρὸ νὰ τόνε γέψωµενε».--- «Νά τα δά᾽ εἶντα σοῦ 
θυμητικὸ πάλι :»5----ἁΓιατί λοιπὸ τοὔστειλες τὴν τούρτα; εὐταὶς 
ἤτανε λοιπὺ ἡ τσιριµόνιαις σου, καὶ δὲ μοῦ χάνεις χ᾿ ἐμένα μιὰ 
χάρι, ποῦ τόσαις Φφοραὶς μᾶς ἐξαῤῥώστησενε «9 Ἠπιάστηχενε πγιὰ 
λέει---εΕἴντα νὰ ᾿πῶ ; κάµε ὅρτι δρίζεις.δ---- «Τὸ λοιπὸ γυναῖ- 
κά μού αὐριο τὸ μεσημέρι θὰ τοῦ μηνύσω νᾶν ἐδῶ.ν Ἡ χαμµένη 
νταμπουλᾶς”) ἠπήαινε νὰ τὶς ἔρθη ᾿σὰν τὸ πρωτάκουσενε---εΚαἱ 
πῶς θὰ τόνε ξἀναδῶ πάλι; ὑπομονὴ καὶ φόρτσα κουράγιο.» ᾿Πάει 
ὁ Ναστραδὶν Χότζας καὶ τοῦ λέει---ε Ἐξοχώτατε, αὔριο τὸ μεση- 
| μέρι θὰ σῶχω γιόµα καὶ νὰ κοπιάσης μὰ σοῦ λέω ἀπὸ τώρα νὰ 
Ἐέρης πῶς ὃ Υυναμιά µου ἤρχισενε νὰ παίρυῃ βίδα ὃ νοῦς τση» 
λέει --«Μπρὲ γιὰ τὸ Θεό'ν ---- Εἴντα νὰ γείνῃ;» ᾿Αθιζάρει χαὶ 
τὴ δοῦλα νὰ στήσῃ ἁκατάστατο τραπέζι καὶ νὰ λείπῃ ᾿σὰν τρῶ- 
νε’ ττῆ δίνει πάλι ἕνα μπεσιλίκι μπαδίσι, Πιάν ἡ δούλα τὸ µε- 
3) ᾽Αποπληξία, 





πο ασασαος.-- ο] αμα Ἆ ως μ.μ ----...... 
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σηµέρι κι ἁραδιάζει ἲς τὸ τραπέζι ὅλα τὰ φαγιὰ, κ᾿ ἄλειπενε τὸ 
κουτάλι, τοῦ Ναστραδὶν Χότζα, τὸ πειροῦνι τοῦ γιατροῦ καὶ 
χώνεται. Ἡ γυναῖκα ἀπὸ τὴ φούρκαν τση πῶς θε νᾶρθη ὁ για- 
τρὸς οὔτε τὴν ἔμελλενε γιὰ τὴν ἀσεσταρώσύνη, οὔτε ς τὸ µαερ- 
Υεὸ ᾿πήαινε νὰ ἐπιστατήσῃ,οὔτε τίοτα’ ἐκεῖ νάσου κι ὁ γιατρὸς 
χαιρετᾶ, τοὔκανεν εὐτὴ μοῦτρα, ὕστερ ἀπὸ τόσαις τσιριµόνιαις 
ποῦ τοὔκανενε τσἡ πρὠταις ᾽μέραις' λέει --«Ἔ, ἡ καμένη, ἆ- 
λίθεια μοῦ τᾶλεεν ὁ ἄντρας τση, βλαμμένη εἶνε.» Καθίζουνε -ς 
τὸ τραπέζι, ὅλο ἠπορθούνιζεν εὐτὴ σχυμµένη τὴ μούρην τση’ νὰ 
0 ὁ γιατρὸς τὰ πάσαν τση τὴν ἀσεσταρωσύνη τοῦ τραπεζιοῦ 
λέει μόνος του---«ᾗ χαχομοίρα {5 "Ό,τι κ᾿ ἠχαθίζανε λέει ὁ ἅν- 
τρας ---«Τὸ κουτάλι μοῦ λείθγεται» σηχόνεται πάει ς τὸ µαερ- 
γε πῶς θὰ τὸ φέρη, ᾿βρίσκ εὐτὴ μοναξιὰ τοῦ λέει --«Κύντη 
χέστη σκατοχέστη, εἶχες καὶ μοῦτρα νᾶρθῃς ἐδῶ :» κ εὐτὸς ἑρ- 
πίδα δὲν ἤξερεν ὁ καµµένος, λέει --εΝὰ συνορίζωμ’ ἐγὼ μιᾶς 
λολῆς» ἤτρωενε σχυµµενος ἕς τὸ πιάτον του χωρὶς νὰ τόνε µέλ- 
λει. ᾿Σὰν ἤχουδενε τὸ σαματᾶ ὁ Ναστραδὶν Χότζας, πῶς τὰ 
χοντροθολούσανε πάει ς τὸ τραπέζι, ἠσώπασεν εὐτή. Σὰν ἠπο- 
φάανε τὴ σοῦπα κ΄ ἠθάνανε τὸ χρέας δὲν εἴχενε πειροῦνι νὰ φά ὁ 
γιατρός λέει ----«Πειροῦνι θὰ σοὺ λείθγεται γιατρέ µου» καθὼς 
σηκόνει πάλι ὁ Χότζας καὶ πάει ς τὺ μαεργειὸ ποῦ νὰ τοῦ φέ- 
ϱΏ πειροῦνι τοῦ λέει πάλ εὐτὴ---«Κύντη χέστη σχατοχέστη»- 
᾽Σὰν ἠκόντευγενε πάλι νὰ τὰ χοντροθολήση ἀκούει πλαχόνει ς 
τὸ τραπέζι ὁ Χότζας μὲ τὸ πειροῦνι. Σοὺτ αὐτὴ ᾽μιλιά χαθὼς τὸν 
εἴδενε. ᾿Απέκεικ ἠθέλανε νὰ βάλουνε χρασὶ, ἠλείθγουντανε πάλι 
μιὰν κούπα) πάει ς τὸ μαεργειὸ πῶς θὰ τῆνε φέρῃ χάνει πάλ’ εὖ- 
τὴ τοῦ Ὑιατροῦ--- «Κύντη χέστη σχατοχέστη καὶ δὲ γυρίζης 
µάγγους νὰ μὲ Ἰδᾷς» καθὼς γυρίς ὁ κακοµοίρης µόνου µόνου τὰ 
άτιαν του καὶ τῆνε κυττάζει --- «Ἔχεις καὶ μοῦτρα καὶ μὲ 
βλέπεις:» ἁρπᾶ τὴ χουλιάρα τσῆ σούπας γεμάτη ῥύζι καὶ τοῦ 
τῆνε πετᾷ ς τὴ μούρη ποῦ κάνει τὸ γιακάν του νὰ σιχαίνεσαι νὰ 
τόνε βλέπεις. Δὲν ἠμπόρειενε πγι αὐτὸς νὰ βαστάξῃ σηκόνετ᾽ ἀπὸ 
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τὸ τραπέζι, ἀκούει τὸ χοντροθολησμὸ ὁ Ναστραδὶν Χότζας πλα- 
Χόνει λέει ---- «Μὰ ἡ γυναϊκά σου δὲν ὑποφέρεται' ἐσὺ μοῦλεες 
πῶς ἤρχιζενε νὰ παίρνηῃ βίδα, κ᾿ εὐτεῖνε θεότρελλη γιὰ τὰ σίδε- 
ρα, γιὰ δὲς πῶς μἔκαμενε μὲ τὴ κουτάλα μιὰν τσῇ μιᾶς µ ἐ- 
χάλεσες καὶ μοὔθγαλενε τὸ φαὶ ἀπὸ τὸ ῥουθοῦνι» παίρνει τὸ κα- 
πέλλον του καὶ φεύγει’ λέει --«Μὸ συμπάθεια, ἐξοχώτατε,» ἃς 
ἦνε' πά᾿ εὐτὸς ὁ Ναστραδὶν Χότζας ἤχαμενε πῶς. δὲν ἠχαλοχα- 
ταλάθαινενε, δὲν τὰ πολλορώτανε, κ ἠζήσανε πγιὰ ἥσυχα κ ᾱ- 


ο νεπαμµένα χαὶ δὲν ἠξανάθαλενε πγιὰ εὐτλ ὁ νοῦς τση χαχό. Σὰν 


ἤθελα νὰ δῇ τὸ γιατρὸ ἤλλαζενε δρόµο. 
Δὲν ὁμοιάζει μὲ οὐδένα τῶν εἰς αὐτὸν ἀποδιδομένων καὶ ἐν ἱδιαιτέρῳ 


φερωνύμῳ φυλλαδίῳ ἑκδεδομένων συντόµων μύθων. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ καὶ τοῦ-- ᾿ 


το τὸ ἀρχετὰ ἐκτενὲς παραμύθιον δεικνύει εὐφυΐαν καὶ πανουργίαν τοῦ 
κυρίου προσώπου ἰδιάζουσαν εἰς τὸν Ναστραδίν Χότζαν, ἀπεδόθη καὶ τοῦτο 
εἷς αὐτὸν ὑπὸ τοῦ λαοῦ, (Σηµ. Κρ.) 


΄ 


οἥ 
(Νάξος) 
ΟΙ ΤΡΕΙΣ ΣΠΑΝΟΙ 


Κόκκινη κλωστὴ βαμµένη ἲς τὴν ἀνέμη πυλιμένη, δός τση 
κλῶτσο νὰ γυρίση παραμῦθι ν᾿ ἀρχινήσῃ τὴν καλή σας συντροφιὰ 
4 4 ρ 5 0 , 
νὰ τὴν χαλησπερήσῃ.---(Καλησπέρα σας ἀποκχρίνονται οἱ ἀκούον- 
τες) Σ τοῦ προπαπποῦ µου τὸν καιρὸ ἅτανε βαθειὰ ς τὴν ἆνα- 
τολὴ μιὰ χεῖρα κ. εἶχεν ἕνα γυιὸ ὡς δεκατριῶ χρονῶ, ἀνοιχτο- 
µάτικο καὶ κορνιόλο”). ᾿Πδούλευγεν ἐκείνη κ’ ὅτι ἤκανενε τᾶδο- 


(ϐ) Κορνιόλο { 6 εἶθος σχληροῦ λίθου, τὸ ἀλλαχοῦ ἀκρανειὰ 
καὶ παρ’ ἀρχαίοις κράνεια λεγόµενον, Ά ὁ εἶδος πολυτίµου. δαχκτυλιολἰ- 
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"νε τοῦ γυιοῦ καὶ τὰ ποόλειενε ς τὴν πιάτσα» Χ᾿ ἠθγάνανε τὸ 
ῥωμίν τωνε; Μιὰ φορὰ τοὔδωκεν μετάξια νὰ πουλήση Τᾶπηρενε 
οὐ μιὰν χανέστρα τὸ χαλό σου τὸ παιδὶ κ᾿ ἠφώναζενε 5 ---αΝε- 
᾿πάξια καλὰ, καλὰ µειτάξια.» τ ἁμπαντᾶᾷ ἕνας σπανὸς καὶ τοῦ 
λέει---«Πόσο τσ δίνεις ταΆ κλωσταίς.»----ᾱ Νωρὲ στραβὸς εἶσαι 
καὶ δὲβλέπεις πῶς εἶνε µετάζξια | λέει----«κλωσταὶς»---«Μωρὲ µε- 
τάξια 10 λέει---«κλωσταίς»---κὃ χαλὰ δὲ σοῦ τοὴ δίνω.» Πάει 
παραχεῖ κ ἠδιαλάλειενε πάλι---«Μετάξια καλὰ,χκαλὰ µετάξια » 
Απαντᾷ ἄλλο σπανὺ καὶ τοῦ λέει---εΚαλὸ παιδὶ πόσο τὴ δίνεις 
τοὴ κλωσταίς :»---«Ἔλα Χριστέμου καὶ Παναγιά µου, δὲ βλέ- 
πεις πῶς εἶνε µετάξια ; λέει---«κλωσταίς 1»----εεῖν ἄλλο; δὲ σοῦ 
τοῆ δίνω.» Πάει παρακάτω τρίτος σπανὸς---«Πόσυ τσῇ δίγεις τσῆ 
χλωσταίς 1» ᾿Ἡπλανέστηκενε πγιὰ τὸ παιδὶ λέ᾽----«Εγὼ θὰ γε- 
λιοῦμαι» καὶ τοῦ τσῆδωκενε γιὰ κλωσταὶς κἔπηρενε δεχατέσσε- 
ῥχ Ἱρόσα ἐκεῖ ποὔθελα νὰ πάρῃ ἑκατό. Στρέφει ᾽ς τοῇ µάνας του 
φωναὶς πατερντὶ, ἠπαραδέρνουνταν ἐκείνη ---«Εἴνταν εὐτὸ ποῦ 
μοῦκαμες 1» --- «Ἔγνοιασου, μάνα, κ᾿ ἐγὼ τσοὶ διορθόνω τσοὶ 
διαολοσπανοί.» Τὴν ἄλλη μέρα λέει ---«Δός µου, μάνα, ριὰ 
χῖνα νὰ τῆνε πουλήσωμενε.» ---«Μὰ ἄξιά σου» γυιόκα µου, νὰ 
μή σοῦ χαταφέρουνε πάλι τίποτα.---«ΜἨ σὲ μέλλει, μάνα.» Αρπᾷ 
τὴ γῆν ἀπὸ τὰ πόδια καὶ χτυπᾶ”) Ἰς τὸ ἴδιο µέρος καί --«Χ Ίνα 
υαλὴ χῆνα.» Νά σου πάλι τὸν πρῶτο σπανὸ --- «Πόσο τὸ δίνεις 


θου. ὃ ᾧ εἰρωνικῶς καὶ μεταφορικῶς' λουλουδάκι, ποναρὸς, εὐγυής, ὑῖ-- 
ουχ, τσαχπίνης ἄκλιτον π. χ. Εὐτός ὁ ἄνθρωπος εἶνε κορνιόλο' εὐτή ἡ 
γυναῖκα εἶνε κορνιόλο ποῦ λέει ἁμὰν γιὰ νὰ ξεμπλέξῃ κἀνεὶς ἀπὸ τὰ νύ- 
χιαν τση. “ἩΗ λέξις σὕτη εἴνε Ἰταλ. οοΓΡΙΟΙΟ ἔχουσα καὶ τὰς τρεῖς ἀκρι- 
θῶς σηµασἰας ὅπως καὶ εἰς τὴν χυδαιοελληνικὴν π. χ. 4Ἡθδίο ΙΟΠΙΟ 
ὁ απο εργρποἰοξ--αὐτὸς εἶνε φινάτσα. Τοῦτο πάλιν παράγεται ἐκ τοῦ 
6ΟΓΠΟ Ἰταλ.--κέρας ἕνεκα εῆς σκληρότητος ἀμφοτέρων, τῆς τε κρανείας 
(εογπου!]]ος) καὶ τοῦ κἑρατος (60/ΓΠΟ Γαλ) ὅπως καὶ τὰ ἐξ ὧν παρά- 
γονται λατινικἁ ϱ0ΓΏ---κέρας 60. Πµθ--κράνεια. ᾿Ακόμη καὶ οἱ Γάλλοι 
λέγουσι εοΓγηϊο]ο. (Σημ. Γρ.) | 
} --- πηγαϊνει, (Σαμ. δρ.) 
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τὸ κοτοποῦλι,» λέει --- «Μωρὲ χῆνάνε | λέει ---«κοτοποῦλι»"'" 
αΚαλὸ πάρτηνε-» Κ᾿ ἐχεῖ ποὔθελα νὰ τῆνε πουλήσγῃ γιὰ χῆνα ὁ 
λόος µου τὸ λέει εἴκοσι γρόσα ἤπειρενε µόνου τέσσαρα. Μᾶχενε 
τὸ δόλιο τὸ λογισμόν του. Μιὰ φορὰ περνᾷ ἡ μπογιὰ τοῦ ψεύτη' 
τὸν ἀποστέρνει ποῦ πῆεν κ᾿ ηὕρενε τς ἄλλοι σπανοὶ---«Κὰ, χὰν 
κἀ, μωρὲ ᾿δέτ᾽ ἕνας χήναρος ποῦ τὸν ὕπχρα γιὰ κοττοποῦλι.) 
Ἠφηκρούντανε τὸ παιδὶ κ ἡλέαν ἀνὰ µέσαν τωνε --ᾱΝὰ τῖνε 
᾽πάμενε ς τὸ φοῦρνο, νὰ πάρωµενε καὶ ψωμιὰ, κρασιὰ, νὰ κάµω” 
ψεν ἕνα ζιαφέτι διαδολεµένο. » Τσοὶ παίρνει ζαπίσω τὴ βάζουνε 
ἲς ἕνα τέστο καὶ πᾶνε -ς τὸ φούρναρη καὶ τοῦ λένε---«Μᾶς τῆνε 
ψῆσε, χ᾿ ἕνα κάρτο νᾶρθη τὸ μεσημέρι θὰ στείλωµεν ἕνα παιδο 
μὲ μιά χ Ίνα νὰ τοῦ δώχης πέντε ψωμιά.» ᾿Πᾶνε χαὶ -ς τὸν τα- 
θερνάρη καὶ παραγγέρνουνε ---«Πῶς ἕνα παιδὶ μ ἕνα τζιμπιλάκι 
μὲ φωμιὰ -ς τὸν ὦμο καὶ μιὰ χῆνα ψηµένη θάρθη δέκα μινοῦτα 
συμπάνῃ τὸ μεσημέρι, καὶ τοῦ γέμισε µιά σου νταμετζάνα κρασὶ 
καὶ σοῦ τῆνε στέρνοµεν ἀπίσω» ἐκεῖνος τῶν εἴπενε-- «χαλὰ» για- 
τὶ τς εἴχενε μουστερῖδες καὶ τσοὶ γνώριζενε. Τὸ καλό σου τὸ 
παιδὶ, λέει --- αΚαλὰ σᾶς ἔχω». Πάει καὶ παίρνει μὲ τὰ γρόσα 
ποὔχενε πουληµένα τὴ χῆνα ἕνα τζιµπιλάκι κ᾿ ἠπλατσάριζενε- 
χ ἠδολτετζ ζάριζενε Ἰς τό φοῦρνο, μὰ ἀπὸ μακρυὰ νὰ μὴν τὸ βλέ- 
πουνε κ΄ ὅλο ῥώτανε, τς ἀνθρῶποι ποῦ περνούσανεν τὴν ὥρα. ᾽Σὰν 
εἴδενε κ᾿ ἤτανε εἴκοσι μενοῦτα νάρθη τὸ μεσημέρι πρὶ νὰ προ 
φτάξῃ τ ἄλλο παιδὶ ποὔθελα νὰ στείλουν οἱ σπανοὶ» τρέχει -ς τὸ 
φουρνο᾽ λέει --ᾱΜ΄ ἔστειλαν οἱ σπανοὶ νὰ πάρω τὴ χῆνα.» --- 
«Νὰ παιδί µου» τῆνε παίρνει ζεστὴ ζεστὴ μέσ) Ἰς τὸ τέστο κ᾿ ἡ- 
µοσκοθόλανε καὶ πάει ς τὸ ψωμᾶ. ---«Νὰ τὸ τζιµπιλάκι, λέει, 
μ’ ἔστειλαν οἱ σπανοὶ νὰ τὸ γεμόσῃς ψωμιά.» ΊΤοῦ βάνει πέντε 
ψωμιὰ µέσα. Νὰ μὴν τὰ πολυλοοῦμεν ἔται παίρνει καὶ τὴν ντα- 
μετζάνα τὸ κρασὶ ἀπὸ τὸν ταθερνάρη καὶ μιὰ καὶ δυὸ καὶ Ἰς τσῆ 
μάνας του καὶ τσῆ φώναζεν ἀπὸ μακρυὰ ---«Στρῶσε, μένα, τρα- 
πέζι, καλὰ φαγιὰ σοῦ χκουθαλῶ»., Νὰ δᾷ ὃ καμμιένη τόσα πράματα 
---«Μωρὲ γυιέ µου, ποῦ ταῦρες; μπᾶς καὶ τἄκλεψες.» ---«Κὰ- 


- 


ΚΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΕΤΑ. 11 


χαὶ τὸ χαὶ τὸ μάννα τρέχει». Τὸ λοιπὺ ἠχάτσαν ἠφάανε κ’ ἠξε- 
φαντώσανε χἀμπόσαις ᾽μέραις ἲς τὴν ὑᾶ τῷ σπανῶ. ᾿Ἠξεχάσαμενε 
νὰ ποὔμενε πῶς ἠστεῖλαν ὕστερα κ’ οἱ σπανοὶ ἄλλο κοπελάκι ς 
τὸ φούρναρη τὸ λέ᾽ ὁ φούρναρης ---αΠγιὰ χῆνα; αὐτὴ τὴν ὥρα 
᾿Ἠπέρασεν ἕναν ἄλλο παιδὶ καὶ τὴν ἤπηρονς' πάει τὸ κοπελλάκι᾽ς 
τὸ ψωμᾶ, τὰ ἴδια ᾿ ς τὸν ταθερνάρη τὰ ἴδια γυρίζει τὰ λέει τῶ 
σπανῶ---« Αχ» κ΄ ἠπιάσαν κ’ οἱ τρεῖς τὸ πηοῦνι τωνε Ἠ---αΚαλὰ 
μᾶς τὴν ἐκατάφεραν ἐκεῖνος τοῆ χῆνας.» Ύστερ) ἀπὸ ᾽λίαις ᾽ μέραις 
λέι τὸ παιδὶ τσῆ χήρας ---ᾱΚαλὲ µάνα νὰ μὲ ντύσῃς γυναι- 
χίστικα ».----«Πόθεν. ποῦ,γυιόκα µου ;»----αΓιὰ νὰ ᾽πᾶς νὰ μὲ που- 
λῆσῃς γιὰ κορίτσι νὰ πάρχς μονομιᾶς πολλαὶς χιλιάδες γρόσα.» 
--ᾱΜωρὲ, γυιέ, µου εἶντάν εὖτά :» ----«Τίποτα, μάνα, γυναικί- 
στιχα.» Εἴχενε δὲν εἴχεν ἡ μάννα τόνε ᾿ντύνει γυναικίστιχα καὶ 
τόνε πάει ς τὴν πιάτσα κ᾿ ἠφώναζεν -- «Ἕνα κορίτσι πουλῶ, 
ποιὺς τὸ παΐρνει;» Νά σου ἕνας γενάτος---«Εγὼ, κερὰ, τὸ παίρ- 
νω εἴχοσι χιλιάδες γρόσα δίνω σου.» Τὸ παιδὶ ὅλο τὴν ἐσχούντανε 
χαὶ τσῆ κάνει --- «Μη μὲ δώκης, μάνα, μήλ. Πᾶνε παραπέρα 
βρίσχουνε τσοὶ τρεῖς σπανοὶ ----«Ἕνα κορίτσι καλό [» ποῦ νὰ τὸ 
γνωρίσουν ἐκεῖνοι ποὖταν ἀλειμμένο μὲ νετζίδια πουλµάδες καὶ 
τόσα πράματα», καὶ κάνουνε ---- «Πόσο τὸ δόνεις 12----«Εἴκοσι χι- 
λιάδες τώρα µου δόνανε καὶ δὲν τῶδωκα.ν Οἱ σπανοὶ πάλι ᾿σὰν 
τὸν ἑθραῖο ποῦ ᾿σὰν δὲν ἀγοράσῃ µισοτίµι Ἡ δὲν πουλῆσῃ τὸ δι- 
πλὸ, ὃ ᾿σὰ δὲ γελάση µονιτάρου σχᾷ» λένε -α Αν ὁρίζῃς δεκα- 
πέντε χιλιάδες.» Ἐνείνη δὲν ἥστεργενε μὰ τἍνε σκουντᾷ πάλι 
τὸ παιδὶ---«Μὲ δῶκε μάνα, μὲ δῶχε». "Ἔτσ᾽ ἤπηρενε πεσίνι πα”- 
βᾶ τσοὶ χιλιάδες καὶ πάξ πάει καλιάν τση. Οἱ σπανοὶ ποῦ θαῤῥεύγουν- 
τανε πῶς ἤτανε κορίτσι, ἠσυμφωνήσανε νὰ τῶχη μιὰ νυχτιὰ καθ 
ἕνας μὲ τὴν ἁράδα, κ ἠχαυγκλαστήσανε τὸ βράδυ ποιὸς νὰ τὸ 
κοιμηθῇ πρῶτος, ὄχι ἐγὼ, ὄχι) ἐσὺ,μὲ τὰ ὑστερινὰ ἠθάλανε λαχνὸ 
κ᾿ ἤπεσενε τοῦ πρώτου σπανοῦ ἐχεῖνος .πγιὰ μὰ τὰ χαράν του 
τὸ παίρνε, ᾿νωρὶς νωρὶς καὶ ἀναιθάζει ἕνα ζεπεταχτὸ θεόρατο ποῦ 


᾿ ρ , 
) τὸν πώγωνά των. -. 
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δὲν ἠχούουνταν Θεοῦ βροντή᾽ ἐχεῖ δὰ πάνω σὲ μιὰν κόχη ἥτανε 
χαργιόλα καλοστρωμένη καὶ μέσ’ ς τὴ µέση κἄτι μεγαναὶς σι- 
δερένιαις λέει----«Εἴντα τσοί κάνετ᾽ εὐταίς :» ᾽Αποκρίνετ) ὁ σπα- 
νὺς---«Εδῶ ἀναιθάζομ.νς ὅσοι ἔχουνε παράδες μαγγανίζοµενε τὰ 
χέριαν τωνε, τσοὶ Ὑδύνομενε, τσοὶ δέρνοµενε, τσοὶ ακοτόνοµενε 
καὶ τσοὶ χώνοµενε ἕ πὰ ᾿ποκάτω» ---- «Γιὰ νὰ βάλω κ’ ἐγὼ τὰ 
χέρια µου νὰ ᾿δᾷ.» Ηγύριζεν ὁ σπανὸς τὴ μηχανὴ ἠγύριζενε" σὰν 
ἠρχίσαν µόνου µόνου νὰ μαγγανίζουνταινε τὰ χέρια τοῦ παιδιοῦ 
κ᾿ ἠφώναζενε ὄχου ὄχου, ἠξέστρηφενε πάλι ἐκεῖνος τὴ μηχανὴ 
Ἆ / ῤ 8 
καὶ τὰ ζεμαγγάνιζενε. ----ᾱ Α χατάλαθα» κάνει μὲ γέλοιο τὸ 
παιδί. ---«Γιὰ βάλε καὶ σὺ τὰ δικά σου νὰ δοκιµάξω»'' ὁ Σπα- 
νὸς ποῦ χαψορέουντανε νὰ χορατεύγη μὸ τὸ χορέτοι τἄθαλενε' 
υπὺ παιδὶ ἤκανενε πῶς δὲ ξέρει κ "ὀγόμζεν ἆγαάλι ἀγάλια τὸ µη” 
χανή. --εΚομμάτι πγιὸ λήωρα» τοῦ κάν ὁ σπανός ἸΤὸν ἀνεί- 
ξερο"),μιὰ μιὰ τὸ παιδί. Σὰν ἡμαγγανιστήκανε πγιὰ µόνου μόνου 
τὰ χέριαν του, κ᾿ ἠφώναζεν ὄχ, ὄχ νὰ τοῦ τὰ µολλάρη δός του 
δός του χαὶ τὸ καλό σου τὸ πκιδὶ, κ᾿ ἡγύριζενε τὴ μηχανὴ μ’ ἀγ- 
γιομιαχητὸ σὰν τὸ μύλο τοῦ καφὲ, ὥσπου καὶ τοὔλυωσενε καὶ 
τοῦ µατσάρισόνε τὰ χέριαν του ἀπὸ τὸ σφίξιµο τὸ πολύ΄ ἤμπι- 
ξεν ἐκεῖνος ἠεόραταις φωναὶς» μὰ ποῦ νὰ πάρουνε κάτὼ χαμπάρι 
τόσο ὕψος ἔπειτᾶχενε καὶ τὴν κλαθαν} καταιθασμένη. Καλὰ τώρα 
σ᾿ ἔχω ᾽σὰν μποντικὸ πιασµένο λέει τὸ παιδὶ κ᾿ ἁρπᾶ ἕνα αθούρ- 
δουλο ποῦθρεν ἀἁπάνω ἴς τὰ σίδερα τσῇ μηχανῆς καὶ τὰκ τὰκ τς 
λ , ) λ- . ) λ , ὔδ ” 
τη μούρη -ς τΏν κεφαλη» ς τὴν πλάτη τοῦὔδωκενε καὶ τοῦλεενθ 
--«Χἠνᾶτανς γιὰ κοττοποῦλι, χΏνἄᾶτανε γιὰ κοττοποῦλι.» Ἔ- 
χειὸς πγιὰ μισοτελειωµένοςς τὸ ξύλο ἠφώναζενε ----άΜωρ᾽ ἐκεῖ- 
ω ῳ (6 ει 4 Ν Ψ 9 / 

νος τσῆ χῆνας, ἐκεῖνος τσῆ χῆνας» μὰ βρονταὶς Θεοῦ δὲν ἠκούον” 
ταν ἀπὸ ᾿πάνω. ᾽Απὲ τὸν ἀφίνει ὅπως ἤτανε κ Ἱὑρίσκουντανεν ᾱ- 

ὴ έλ ίνει -ς ἕ ὶ έ ' ι 
νοίει μιὰν πορτέλλα βγαίνει ς ἕνα μπουντὶ.κρεµνιέται κάτω, 
ἀπὸ δῶ ᾿πᾶν κι’ ἀλλοι, μιὰ καὶ δυὸ καὶ ἲς τσῆ µάνας του. Ἠξη- 
µέρωσεν ἡ αὐγη τοῦ Θεοῦ ἠζαπλώθηκεν ὁ γήλιος -ς τὴν αὐλὴ 

Ψ η] 4 ἰεὐ « μ. , κ. 
) ᾽Ανήξερος (α- εἰξεύρω) ὁ μὴ γινώσκων, ὁ ἁδκής, 
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ποῦ ὁ σπανὸς νὰ καταίβῃ ποῦ τὸν ἐκαρτεροῦσαν οἱ ἄλλοι δυό. Ἡ- 
λέανε γι ἀνάμεσάντωνε ---«Ἔ τὸν ἐρίφη, κορίτο) ἤνοιωσενε Ὁς 
τὸ πλάϊν τον καὶ δὲν ἔχει ξεχολλημό.» ᾿Σὰν ἠκόντευγενε πγιὰ τὸ 
μεσημέρι, λέ ὁ ἕνας---«Πάω ᾿γὼ νὰ τόνε ξυπνήτω᾽ μοὔῦθρηκενε 
χουζοῦρι, καλὸς εἶναι νὰ κοιµᾶτκι ὣς αὔριο νὰ μοῦ πάρη καὶ τὴν 
ἀράδα µου.» ᾽Ανκιβαίνουνε κ’ οἱ δυὸ ἀπάνω, εἶντα νὰ δοῦνε; ἕναν 
ἄνθρωπο ᾽ματοκυλισμένο μελανικσμένο ποῦ καθὼς τς εἶδεν ἠφώ- 
γαζενε μαϊναρισμένος”--αΜωρ᾽ ἐκεῖνος τσῇ χάναςν ἐκεῖνος τση χή- 
γας.ὃ---ᾱΑ χ. ἠκάμαν ἐκεῖνοι, μὲ διάολο ποῦ μπλέξαμενς, κ’ εἶν- 


Ὅπα μπορούμενε νὰ τοῦ κάµωμενε ποῦ μᾶσε καταμηνᾷ τώρα γι αὖ- 


τὰ πούδεν ἐδ᾽ ἁπάνω ; καὶ ποῦ τὸ, Ἐέρομενε. Ας ἀφήχωμενε 
τώρα τοοὶ σπανοὶ κι ἃς ἐρθούμενε ς τὸ παιδί. ᾿Σὰν ἠπήαινε ς 
τοῆ µάνας τον. ---αΜωρ εἰντάρθες πάλι, γυιέ µου:» ---«Καλὰ 
5 ἐχαρτζιλίκωσα μόνου γιὰ νὰ κοιμηθῶ κι αὔριο σοῦ λέων. ἸΣὰν 
ἐζημέρωσενε τοῆ λέει ---ᾱ᾿Απὸ ᾿φτὰ ποῦ ᾽πᾶρες μοῦ δῶκς ἔφτα- 
Κόσια γρόσα.» Τὰ παίρνει καὶ πάει -ς τὸ σπετσιέρη χαὶ τοῦ λέει 
--ἁ«Ὡς πόσο ᾽μπορεῖς νὰ βγάλης τὸ πολύσου τὴ νυχτιά»» λέει--- 
εΚ᾽ ἑχατὺ κ᾿ ἑκκτὸ πενῆντα καὶ διαχκάσα καὶ τρακόσα χκἀμμιὰ 
φορὰ γρόσα.» ---αΚὰ πεντακόσα καὶ μ᾿ ἄφηχε μιὰ βραδνὰ εἰς τὰ 
σπετσαρία, ὅπως εἶναι καὶ βρίσκεται.» Κ.λεῖ ὁ σπετσιάρης τὸ µα- 
αζὶ, τοῦ δόνει τὸ χλειδὶ, χτυπᾷ ταὴ πεντακόσαις κ ἠγελούσανς 
καὶ τὰ µουστάκιαν του. Ύστερα τὸ παιδὶ τρέχει Ἰς τὸ ἐμποριχὸ 
παίρνει μιὰ φορεσιὰ ῥοῦχα τσόχιναιμιὰ ζύπ') µατογυάλια,ἕνα ὁρ- 
ϱὸ κολλάρο, κ΄ ἠσεσταρίστηκενε '»σὰ ντετόρος. Ολη μέρα ἠσιργιά- 
νζενε, 'δὰν ἠσουρούπωσενε, ἄνοίει τὴ σπετσαρία, πιάν ἕνα ψουρ- 
τάρι ποὔθρηκενε ᾿μπροστάν του κ᾿ ἕνα γουδὶ γυαλένιο κ᾿ ἤῤῥιξειε 
γιατρικὰ µέσα κὔκανενε πῶς ἠκοπάνιζενε, χωρὶς νὰ νοιώθῃ εἴντα 
τοῦ γίνεται. Μέσ᾽ς τὴν πολλὴ ὥρα νά σου κ’ οἱ δυὸ σπανοὶ κ ἠφέρ- 
νανε σηχωτὸ τὸν ἄλλο----εΚαλὴ σπέρα σας».---«Καλή σας ᾿σπέ- 


Ὁ βτ)---«Ἠρθαμενε νὰ γιατρέψῃς ταὴ λαθωματιαίς του»---εΚαὶ 


ο . 
ποῦ ἠχτύπησενε,»---ᾱ) Απὸ ἕνα φιλὺ παντάρι ἤπεσενε κ ἠσκοτώ- 


) ζεῦγος, 
δ 
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θηκενε.» Μ μμ, ἠμούγχρισενε τὸ παιδί.----«Καλὰ, τὸν ἀφῆστ᾽ ἐδῶ; 
καὶ θέλω ᾽μπροςὰ ἔφτακόσα γρόσα.». Ντρὰν, ντρὰν; τοῦ τὰ πλερό- 
νουν ἐκεῖνοί μπὶρ καὶ ταµάμ’ τὸν ἀχουμποῦνε ζαπλωτὸ σὲ μιὰ 
γωνιὰ κ ἠφύανε. Σὲ μιὰ ςαλιὰ ὥρα ἁρπᾶ ὁ καλός σου ντοτόροζ -τὸ 
γυαλένιο Ὑουδὶ, τοῦ καπελόνει τὴ μιὰ πάνω -ς τὴν ἄλλη δυὸ 
τρεῖς καὶ ----ᾱΚοττοποῦλ' ἤτανε γιὰ χῆναι κοττοποῦλ ἥτανε 
γιὰ χῆνα;» ὁ κακόµοιρος «πγιὰ ὁ σπανὸς σὰν τοῦρθαν ἄφου χα- 
τάφου ἤκανενέ---«Οχ, ὄχ, ἀθεόφοθε» μὰ ποῦ ἐκεῖνος,. τὸν ἄχα- 
µενε παστίτσο. ᾿Απέκει τόνε βγάνει -ς τὴ στράτα ποὔπεφτενε 
μαγεὶρ μαγχὶρ χαλάζι κρύο χαὶ καχὸ, χλεῖ τῇ σπετσαρία, ππαί- 
νει τὸ χκλειδὶ τοῦ σπετσιέρη, καὶ ἲς τοῆ μάνας του; ὁ σπανὸς, ποῦ 
νὰ σαλέψ᾽ ἀπ ἐκεῖ σακατεμένος' ἐκεῖνος πγιὰ τὸ ξέρει εἶντα παρ- 
αίρησεν ὅλη νύχτα. Ὅ,τι κ᾿ ἄφεγγεν οἱ σπανοὶ ἠβάλανε τὸ δρόµ 
ἀμπρός τωνε γιὰ τὸν ἄῤῥωστο" κατὰ πῶς τς Ἀγροίκησεν ἐκεῖνος 
ἀπὸ μακρυὰ---« μωρ᾽ ἐκεῖνος τσῆ χΊνας ἦταν» ἐκεῖνος τοῦ χήνας » 
κ ἠτρεμουλιάζανε τὰ σαούνιαν του. Εΐδανε κι ἀπῶδαν οἱ σπα- 
νοὶ πῶς ἐκείνη ἡ πολιτεία δὲν τσοὶ σήκονενε πγιὰ γιὰ ναῦρουνε 
καὶ καλὸ γιατρὸ ἠθάλανε νὰ ζενιτευτοῦνε. Μὰ ἡ θάλασσα ποῦ- 
θελα νὰ μπαρκαριστοῦνο ἤτανε ᾽σὰ νὰ πῆς ἀπὺ τὸ ΊΤζιᾶ ὥς τὰ 
χώρα”), τὸ δόλιο παιδὶ καρφὶ πγιὰ τοὔμπηκενε τσῇ χήνας. Βρί- 
σχ’ ἕνα τσοµπάνη τοῦ δόνει εἴκοσι γρόσα καὶ τοῦ λέει νὰ πάῃ ς 
τὸ τάδε βουνὸ π᾿ ἀντίκρυζενε ἐκεῖ ποὔθελα νὰ περάσουν οἱ σπα- 
νοὶ καὶ νὰ φωνάζᾳῃ --- «Μωρ᾽ ἐγὼμ᾽ ἐκεῖνος τοῦ χήνας, ἐκεῖνος 
τσῇ χήνας.» Εὐτὸς ποῦ νὰ Ἐέρη εἶντα τοῦ μέλλουντανε ἤστρεξε- 
νε ’Σ ἅλιο νὰ κ᾿ οἱ σπανοὶ κ᾿ ἠσηκόνανε τὸν ἁῤῥωστημένο πάνω 
: σὲ μιὰ σανίδα ἐκεῖ ἀκοῦνε φωναὶς --- αΜωρ᾽ ἐγῶμ ἐκεῖνος τσῇ 
χήνας.ν Σ τὴ στιγμὴ παραιτοῦνε τὸν ἄῤῥωστο χάµω ---εΜωρὲ 
δὲς τὸν µπερμπάντε, ποῦ μᾶς ἠγείνηκενε καὶ βοσχὸς» καὶ ἲς τὴν 
κάτσα᾽ πιάνουνᾶ τὸν καμμµένο τὸ βὀσχὸ καὶ βάλε μὲ νοῦ σου πγιὰ 


"}Ο Τζᾶς εἴνε τὸ ὑψηλότερον βουνὸν τῆς Νάξου,παβαφθορὰ τοῦ «Ζεὺς» 
ἀπέχον τρεῖς ὥρας ἀπὸ τὴν πόλιν Νάξον. Οἱ γραμματισμἐένοι ἐκεῖ τὸ λὲ-- 
Ύουσι «τὸ βουνὸν τοῦ Διός,» (Σημ. Γρ.) 


/ 
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ἤφαενς Υροθοπατηνάδα ποῦχεσενς τσἉ΄ φτέρναις τ' του καὶ τσῆκα- 
µενε λιασταὶς, ποῦ λέ’ ὃ λόος, ποὖπεν ὁ φλόος καὶ τὴ γιώσσα καὶ 
τὴ μετζαβόλα ποῦπερνεν ὁ ἄσορτος τὰ εἴκοσι γρύσα ποῦ τοῦ βγῆ- 
καν ἀπὸ τὸ ῥθοῦν.. Ὁ ἀληθινὸς ἐκεῖνος τσῆ χάνας ποῦτανε κρυµ- 
μένος, δὲ χάνει ἀφέντη μαὖσαι καιρό’ πιάν ἀποκάτ᾽ ἂπῶνα ντε- 
ντρὸ μιὰ φίδα μὲ τ ἀγκάθια «κατὰ πῶς ἅτανε καὶ σρέχει ς τὸν 
ἀῤῥωστημένο ποῦ τὸν εἴχανε. παραιτηµένο, καὶ ---- «Κοττοπόῦλι 
ἤτανε γιὰ χ να κοττοποῦλ) ἤτανε γιὰ χΏνὰν κοττοποδλ’ τανε 
γιὰ χλνα ὡς ποῦ νὰ γυρίσ᾽ ὁ σπαγὸς τὴν κεφαλήν τ’ ἁπάνω τοῦ 
τὴν Εἶχεν ἁπλάδα κπαμωμένη τοὔδωκενε ποῦ δὲν ἠθλεπένε, Χοῦ- 
δωχενε χι’ ὄχ ἀμὰν ἀμ.ὲν κι ὁ σπανός'----«Μωρὲ ἄχ ἀθεόφοθε,ἐσεῖ- 
σαι πάλι Τοῦρκο ἀθάφτιστε, σχ)λλὶ µαγαρισµένο 1» Ἀός τοῦ Ἰχεῖ» 
νος πγιὸ πολλαὶς κι᾿ ἂν τὸν πιάσῃς. Εκεῖ ποὔρχουντανε γξλασμέ- 
νοι οἱ δυό σπανοὶ πῶς ἠξεθυμάνανε κ᾿ ἠχόρτασενε τὰ χέριν τωνευ 
ἠχούσανε τ ἀγκομαχητὸ τοῦ ἀλλονοῦ---«Μωρ᾽ ἐκεῖνος τσῇ χήνας 
ἐκεῖνος τσῆ χήνας». Σὰν ἠκοστάρανε εἶντα νὰ δοῦνε : ,Ῥούτακια- 
σµένο Ἰς τὸ αἷμα ποῦ ταούρνάριζεν ἀπὸ τ ἀγμάθια τοῦ μαγκού- 
ρας ποὔτανε μπημένα Ἰς τὴ ῥάχιν του, καὶ ἴς τὰ δάχρυα ποῦ- 
Χλαινε᾿σὰν τὸν Πέτρο, ᾿Ετότες ἠκαταλάθανε. τὴ μαδτορἰὰ κ᾿ ἡ- 
αρειαναστενάξανε:---«βρὸ τοῦτος εἶνε πγιὸ φίνος ἀπὸ ᾽μᾶς.»Μέα) 
τὰ πολλὰ 'σὰν τὸν ἐμασαρέψανε΄ τὸν ἐβπαρχάρανε. Ποῦ :δὰ 
ν᾿ ἀρκεστῇ ὡς ἐδῶ τὸ παιδὶ, πάει καὶ ουντυχαίνει ἕναν ἄλλο 
τσοµ.πάνα’ λέει --εΝὰ σοῦ δώχω τὰ ῥοῦχά΄ µου ποῦνε καινούρ- 
για νὰ βάλω τὰ ᾿δικά σου ὅπως εἶνε καὶ βρίσκούνταινε΄ λέ ---» 
αἀκοῦς ἐκεῖ :». Βάνει τὰ τοομπἀνίστιχκα χαϊ ρπαρκάρεται κ’ ἐνεῖ- 
νος -ς τὸ ἴδιο καΐκι μὲ τσοὶ σπανοί. Ποῦ νὰ τόνε γνωρίσουνε μὲ 
τέτοια κοβμοστασιά | ». ἔπειτα δὲν τὸν εἴχανε ᾿δωμένο πριχοῦ οἱ 
δυὸ. σπαναὶν ὁ ἄλλος πάλι ὕτανε βαθυλοϊσμένος ὁ ς τὴν κάψα καὶ 
ς τὸν ἵδρω ποῦ δὲν ἄνόιειε ᾿μάτι. Ἠρμενίζαν ἠρμενίζανε κ᾿ ἡπία- 
νε νὰ πούμενε ς τὴν Πόλι.', Μέσα 'σὰ τρεῖς μῖνες (ὕτανε πγιὰ 


ο καλὰ ὁ ξυχοκοπηµένος, τσοὶ βλέπ᾽ ἀποπόξω ἀπώναν χαθενὺ μὲ 


τὸν ἀργελὲ' ζαναπάει τὴγ ἄλλη βραδειὰ τὴν ἴδια ὥρα ἐκεῖ πάλι 
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τσοὶ βλέπει -ς τὸ ἴδιο µέρος στρωµένοι. Πάει κ᾿ ἐκεῖνος ἲς τὸν 
καθετζή καὶ τοῦ λέει νὰ τόνε πάρῃ δοῦλο᾽ λέει --- «Τζάμπα ἔρ- 
χομαι, ὅ,τι νὰ τρώω.» ᾽Απὸ τότες ἠσερθίριζενε τὸν καβὲ κε ὅλο 
Βολτετζάριζεν ἐκεῖ, ποῦ κάθουνταν οἱ σπανοί. τς ἀκούει μιὰ φο- 
βρὰ 'σὰν κἄτι νὰ σχεδιάζανε, γιατὶ ᾽μιλούσανε θαῤῥετά μὸ τὴν ἰδέα 
πῶς κἀνένας δὲν ἠκαταλάθαίνε τὴ ΄ Ὑλῶσσάν τωνε καὶ ποῦ νὰ 
Ἐέρουνε πῶς ἤτανε κοντάν τωνε καὶ τς ἀφηκρούντανε ᾿σὰν ποιός; 
ἐκεῖνος τσῇ χήνας. Κοντοσταματᾷ κ᾿ ἠλέανε νὰ καταίβουνε τὴ 
νύχτα ἀπὺ τὴν καµνάδα Ἰς τὸν καβενὲ καὶ νὰ πάρουνε ὅ,τι βροῦ- 
νε καὶ πρὠτὴν τωνε δουλειὰ τὰ γρόαα τοῦ μπεζεστὲ, γιατ᾽ εἴχανε 
παραμονοµένα κ᾿ εἴδανε πῶς κἀνένας ποτὸς δὲν ἠχοιμούντανε µέ- 
σα. Σαν ἠθράδυαδεν ὁ Θεὺς τὴν ἡμέρα, ἠνύχτωσενθ καλά κι’ ὑ- 
πΆαν οἱ ἀθρῶποι ᾽ς τὰ σπίτιαν τωνε νὰ κοιμηθοῦνε, ἀπομείνει τὸ 
παιδὶ μέσ᾽ Ἰὁ τὸν καθενὲ, ἀνάφτει ἕνα μαγκάλι χοντὰ ς τὸ τζάκι 
καὶ βάν ἕνα πέταλο ς τὴ φωτιὰ μὲ γράμματα ᾿σὰν ὄντα βου» 
λόνουνς τὰ ἅτια τοῦ Σουρτάνου᾽ εἴχενε καὶ χκοντὰ ἕνα χονταρό- 
ἔνλο. ᾽Αποῦντο μεσάνυχτὰ Ἠ}, ὅτι κ ᾿ἠκράξαν οἱ πετεινοὶ νοιώθει 
χαρχαλητὸ ἀπὸ πάν ἀπὸ τὴ στεασιὰ καὶ ᾿σὰν πῶς νὰ Ὑδύνουν- 
τανε κἀνένας τῶνε, γιατ ἠδοχιμάξανε καὶ δὲν ἠχωρούσανε μὲ τὰ 
ῥοῦχα» τόνε δένουνε μὲ σχοινιὰ καὶ τόνε καταιθάζουνε λίο, ᾽λίο 
ἀπὸ τὴν καµνάδα. Σ τὴ στιγμὴ τὸ πυρωµένο πέταλο -ς τὸ χον- 
ταρόξυλο----ἦταν ἐκεῖνος ποῦ τς ἤφαενε τόσαις φοραὶς---καὶ τοῦ τὸ 
χαθίζει ς τὸ κωλοµέρι ποῦ κοχκίνισενε χι ἠπροίστηκενε ᾿σὰν με- 
λιτζάνα᾽ καὶ τοῦ Κάνει σιγὰ τὸ παιδὶ γιὰ νὰ μὴν ἀκούσουν ἀπὸ 
᾽πάνω---ᾱ Χἠνᾶτανε Υιὰ κοττοποῦλι,κοττοποῦλ’ ἤτανε γιὰ χῆνα.» 
----ὅχ ὄχ ἐχεῖνος καὶ τὸν ἐσέρνουν ἀπάνω᾽ λέει ---αεἶντἄᾶπαθες »» 
--«Τίποτα᾽ σφιμμένο μ’ εἴχετε χ᾿ ἡπήενε νά µε πνίξη τὸ σχοινί 
ὁ λόος ἤτανε γιὰ νὰ τὸ πάθουνε κ οἱ ἄλλοι, ὅλο πγιὰ ἐκεῖνος; 
Τέτοιοι εἶν οἱ κακοὶ ἀνθρῶποι' -ς τὴν αλεψιὰ Ἀαὶ ς τὸ χαχὸ συ- 
φωνοῦνε, χ᾿ ὕστερα νὰ βγάλ ὁ ἕνας τὸ Ἰμάτι τ’ ἀλλονοῦ. Τδύνεται 
τὸ λοιπὸ ὁ δεύτερος τὰ ἴδια παθαίνει καταιθαίνει χι ὁ τρίέος καὶ 
Ἠ)ὶ ᾿Ακριρῶς κατὰ τὸ μεσονύχτιον 4 ΡΙΠίοΟ. 
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βουλωμένος ἀναιθαίνει τὴν ἄλλη μέρα τὸ παιδὶ τσοὶ πάει χαὶ 
τὸν χαὸ ῆ, λέει---«Εὐτοὶ χρωστοῦνε -ς τὸν ἀφέντη µου ποῦ ᾿πέ- 
θανενε δυὸ χιλιάδες Ὑρόσα καὶ τώρα δὲ μοῦ τὰ δίνουνε,»» Τοῦ 
λέ ὁ κχδὴς, ---ᾱΚ’ εἶντα μαρτύριο ἔχεις»» λέει ---«βουλωμένοι 
τς ἔχει γιὰ νὰ τσοὶ γνωρίζῃ, κι᾿ ἂν δρίζης ψηλάφησέ τσοι νὰ ᾿δῆς 
καὶ τοῦ λόου σου.» ᾿Σὰν ἠδιάταξενε νὰ τσοὶ γδύσουνε κ’᾿ εἴδενε 
᾿ πσῆ βούλαις Χάνουνε ν ἀνοίξουνε τὸ στόµα τωνε νὰ ᾿ποῦνε τὸ 
δίκηον τωνε οἱ σπανοὶ, μὰ τὰ λέανε µασηµένα γιατ) ἠκοτούσανε 
νὰ ποῦνε πῶς ἠγδυθήκανε γιὰ νὰ Ὑδύσουνε τὸν καθενέ ; ἐἑτσὰ 
τοοὶ προπαίρν ὁ καδῆς, τσοὶ στρώνει κάτω προστάζει καὶ δόνουνε 
τοῦ χαθενοῦ σαράντα αθουρδουλιαίς ὕστερα τσοὶ χώνει καὶ ἲς τὴ 
χάψι, ὥςπου νὰ πληρώσουνε τσὴ δυὸ χιλιάδες τοῦ παιδιοῦ εἴ- 
δαν κ᾿ ἀπῶδανα. πλερώνουνν κ᾿ ἐχείναις, τσὴ παίρνει τὸ παιδὶ, 
λέει---«Τέτοιοι θέτε νᾶχετε ᾽σεῖς ν μπαρλάρεται χαὶ -ς τοῆ µάν- 
νας του) κ ἠπεράσαν ὕστερα μὲ τόσα γρόσα ντὰ πρένςε. Ἠτρώα- 
γε χ᾿ ἠπίνανε κ᾿ ἠλαρδομουσταχιάσανε. Ψώματα κι ἀλήθεια ἐτσᾶν 
τὰ παραμύθια. 


ο 

ΣΗΜ. Τοῦ παραμυθίου τούτου ἡ ἀρχὴ ὁμοιάζουσά πως καὶ τῷ ἀνωτί- 
βψ ὑπ) ἀριθ. 3{ παραμ»θίῳ ἁπαντᾷ καὶ εἴς τινα ἰνδιχὸν µῦθον, ὃν ἐκ τῆς 
Χιτοπαδάσας πολλὰ ἕθνη παρἐλαθον ἓν τοῖς παραμυθίοις των. (Πρ6λ, 
Μαχ Μή]]ου, Ἐδσαί5 5υς ἷα πιγ(]ο]ορίο οοπιραγόθ. (γαἆ. Ρουγοί. 4819 
Ρ. αΤτ---218).--Ὁ μῦθος οὔτος φέρεται ὡς ἑξῆς ἓν τῇ μεταφράσει τοῦ 
Συμεῶνος Σὴθ, Ὑγενομένγ περὶ τὰ τέλη ΙΑ΄. ἑκατονταετηρίδος: «Λέγεται 
γὰρ, ὡς ἀσκητὴς ἠγόρασε τράγον, καὶ ἀπήρχετο εἰς τὸν οἴκον αὐτοῦ Ἰ. 
δόντες δὲ αὐτὸν τινὲς, συνεθουλεύσαντο ὅραι ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸν τράγον διὰ 
μηχανής. Ἔγ. (σαντς, οὖν αὑτῷ, εἶπεν ὁ πρῶτος αὐτῶν" κ«"Ορᾷς, πῶς αἴρει 
οὗτος ὁ ἀσχητὴς τὸν κύνα τὸν μικρόν», Ὁ δὲ δεύτερος ἔφη «Ορῶ μὲν 
ἀσκητὴν, ἔργον δὲ ἀσεθοῦς. εἰ γὰρ ἦν ἀσκητὴς, οὐκ ἔσυρε τὸν χύνα,» ὉὍ 
δὲ ἀπέλυσεν αὐτόν' καὶ ἀπελθὼν ἐπλυνε τὰ ἱμάτια αὑτοῦ ἐν τῷ ποταμῷ 
καὶ ἐκαθαρίσθη. Κ-αἱ λαθόντες τὸν τράγον ἔσφαξαν καὶ διεμερίσαντο ἑαυ- 
τοῖς,» (Στεφανίτης καὶ Ἰχνηλάτης' ἐν παραρτήµατι Χιτοπαδάσας ἢ Πάν- 
τἴσα-Τσάντρχς, μετάφρ. Δ. Γαλανοῦ {1851 σ. 69).--- Ἐν τῷ ἱνδιχῷ πρω- 
τοτύπῳ τρεῖς εἰσὶν οἱ χλέπται, οἵτινες ἁπατήσαντες ἀλληλοδιοδόχως τὸν 
βραχμᾶνα, λαμδάνουσι τὸν τραγον. Ν.Γ.Π. 


.- 
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(Νάξος) . 


ταν ἕνας βασιλέας: κ᾿ εἴχενε µιὰ μµοναχοκόρη. ᾿Εκεῖ ποῦ 
Ἰπῄαινε μιὰ φᾳορὰ -ς τὸ λουτρὸ νὰ Ὑδυθῆ βλέπει μιὰ ψεῖρα ἴς τὸ 
᾿πουκάμισόν του. Τήνε πιάνει, τῆνε τυλίει -ς ἕνα χαρτὶ, λέει--- 
«Νὰ μὴ τῆνα σκοτώσω, μόνου νὰ κάµω δοχιμαὶς ἀπάνω -ς τὰ 
ψεῖρα.» ᾿Σὰν ἠπολούστηκενε πάει -ς τὸ σπίτι τὴ ψεῖρα καὶ χωβὶς 
νὰ 'πᾷ κἀνενοῦ τίοτις τᾶνε ῥίχτει ᾿σὲ μιὰν κοῦπα γεμάτη )λάδι 
δὲν ἠπνίηχενε μόνου ἠγέμιζενε μέσαν τοη ᾿λάδι ᾿ κ᾿ ἠφούσκονενει 
ὥσπου κ Άπιεν ὅλο τὸ ᾽λάδι τοῇ κούπας κ᾿ ἠχόντρυνενθ ᾿σὰν κά; 
ϐουρας τῆνε βγάνει ὁ βασιλέας ἀπὺ τὴν κούπα καὶ τῆνε βάνει 
σὲ μιὰ λεκάνη γεµάτι λάδι’ ὅλο ἤπινενε κ᾿ ἐχεῖ ἡ ψεῖρα κ᾿ ἠχόν- 
τρυνενε ᾿σὰν ἀστἀχὺς, ὥςπου καὶ δὲν εἴχενε ᾽λάδι ἡ λεκάνη, καὶ 
δὲν ἠχώριενε πγιὰ µέσα. Τῆνε βγαίνει πάλι ὁ βασιλέας καὶ τῆνε 
ῥίχτε: σὲ μιὰ τζάρα λάδι’ ἦπιενε καὶ τοῆ τζάρας τὸ λάδι καὶ 
δὲν ἠψόφανε μόνου ἠγείνηκενε ᾿σὰν τὴ τζάρα χοντρή. Ἔτσι τὴν 
ἔραλενε πάλι ὃ βασιλέας 'σὲ πγιὸ µεγάλο τόπο χ᾿ ἤσωσενυε κ ἡ- 
γένικενε ἡ ψεῖρα ἕνα θηριὸ δούλειασµα. ᾿Απὲ τῆνε Ῥγάνει, τῆνε 
σφάζει, τῆνε δαίρνει µονάχος, χώνει τὸ χρηάς τση ἴς ἕνα λάκκο 
Χαὶ χρεμνᾷ τὸ Ὑδερμάτι ὄξω ᾽ς τὴν πόρτα τοῦ παλατιοῦ, κ ἦθα- 
λενε διαλαλημὸ, ὅποιος Ἱορῇ τίνος εἶνε τὺ γδερμάτι νὰ. πάρῃ τὴν 
χόρην του. Ἠμαζευτῆκαν ὅλα τὰ βασιλιόπουλα τὰ πριντσιπό- 
πουλα, ἀπὸ ὅλα τὰ µέρη» μὰ ποῦ νὰ πάῃ ὁ νοῦς τωνε πῶς ἤτανε 
γδερµάτι τσῆ ψεῖρας, ἀφότις ἤπιανεν ὕλη τὴν πόρτα; Μιὰν τα- 
χυτερνὴ περνᾷ κι ὁ διάολος μὲ τὰ κέρατα καὶ λέει ---«]νὰ σᾶσε 
'πῶ ἐγὼ εἴντα γδερμάτι εἶνε ; εἶνε το ψείρας καὶ νά μοῦ ἔτοι- 
µάσης τὴν κόρη σου νᾶρθω μεΏαύριον νὰ τᾶνε πάρω.» Μὰ τὸν καὶ 
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μόν του πγιὰ ὁ βασιλέας! σὰν ἤφυεν ὃ διάολος ἡμετάνοιονενε γι ἆ 
τὸ στοίχημα ποὔθαλενε, χλάμα ἡ βασιλιοπούλα μὰ ἤτανε δώ- 
ῥας. Κάνει ὁ βασιλέας τς ἑτοιμασίαις, σαράντα γαμήλαις φορ: 
τωµέναις ψωμιὰ, κουµπάνιες» ᾿σαράντα ἀγωγιάταις, δένει καὶ ς 
τοῇ τσέπαις τσῇ κόρης του δυὸ ἆσπρα περιστέρια, λέει---«᾿Αφοῦ- 
τανε Ὑραρτό σου, κόρη µο», νὰ σὺ πάρ ὁ καταραμένος,φύλαε µάγ2 
χους τὰ πιπίνια, καὶ ζαπόλωσέ τα 'σὰ λείπῃ μ’ ἕνα χαρτάκι ς 
τὸ στόµα νὰ μοῦ γράψης πῶς ἀπερνᾶς, ποῦ σ’ ἐπήενε,ν ᾿Σὲ δνὸ 
μέραις ἔρχετ ὁ καταραμένος, παίρνει τή βασιλιοπούλα ἀπὸ τς 
ἀγκάλαις τοῦ πατέραν τση καὶ φεύγουνε κ᾿ ἠπήκινενε τὸ ᾽μάτιν 
15η σὰν ποτάμι, μὲ ᾽σαράντα χαμήλαις στρωµέναις ποῦ καθαλ- 
λίκευεν ἡ βασιλιοπούλα κι ὁ διάολος, κι ἀγωγιάταις ἀπὸ ᾿πίαω 
αχ ἠχεντούσανε. Σὰν ἠθγήκανε δυὸ τρεῖς ὥραις δρόμο ὄξ᾽ ἀπὸ τὴν 
πολιτεία φωνάζ ὁ διάολος ---απεινῶ. ----«Εἶντα νὰ σοῦ κάµω, 
τοῦ κάν ἡ βασιλιοπούλα, φάε τσῆ μιᾶς καμήλας τὰ φαγιά.» Κα- 
ταιθαίν ἀπὸ τὴν καμύλαν του καὶ τρώει τὰ φαγιά μὲ τὴν καµή- 
λα μαζὶ, ἀπὸ κείναις ποῦ χλουθούσανε, καθαλλικεύγει πάλι. ᾽Σ 
ἕνα κάοτο τς ὥρὰς λέει---α Πεινῶ. ) ἙἩ βασιλιαπούλα ὅλο ἤδερ- 
νον ἡ χαρδιόν τση γιὰ νὰ μὴν τὰ βάλῃ µαζίν τση λέει ---αϕάε 
ες ἀλλονῆς χαμήλας τὰ φαγιά.» Ἐκναπεζεύγει, τρώει τὰ ψω- 
μιὰ μὲ τὴν ἄλλη χαµήλα χαὶ πάλι χκαθάλλα’ -ς ἔλιο λέει----«Πςει- 
νῶν. Τρώει καὶ μιὰν ἄλλη καμήλα μὲ τὰ ψωμιὰ ῥουφηχτά. Ἔτσι 
νὰ τὰ κοντολογοῦμε πεινῶ καὶ πεινῶ ἤφχενε καὶ τοὴ σαράντα 


χαµήλαις ῥουφημταίς ὁλάκθραις, μὲ τὰ κόκκαλα καὶ τὰ ψωμιὰ 


ποὖταν ἁπάνω, ἀπὲ. ζαναφωνάζει --αΠεινῶν καὶ χύνει κι ἁρπᾶ 
τὴν Χαμ.ήλα ποῦ καθκλλίκευγεν ἀπὸ τὴν κεφαλὴ, τσῇ δόνει μιά 
χαὶ πάει κάτω, κ᾿ ἠπορπάτιεν ὁ διάολος. ’Σ ἕλιο λέει----«Πεινῶ ν 
--αβοή μον» κάνει ᾗ βασιλιοπούλα, χαὶ τὴν καμ.ήλα μου θὰ φᾷς ον 
ὥκπου νὰ τὸ καλοτελειώσῃ τὴν εἴχενε καὶ Φαωμένη' ἀπὲ λέει 
τῷ σαράντα ἀγωγιάτω ποῦ κλουθούσανε ---«Εΐντα θέτε σεῖς ; 
χοπιάσετ᾽ ἀπὸ ᾿δῶ.ν Αλλο δὲν ἀπαντέχανε κ’ ἐκεῖνοι φεύγουνε 
καλιάν τωνε. Ὁ βασιλέας δὲν ἤξερενε πγιὰ εἶντ ἀπογείνηκᾶν ἡ 
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κόρην του καὶ ποῦ τὴν ἐπηεν ὁ διάολος, κ᾿ ἤτανε μὲ τὴν ἔγνοιαν 
τση. ᾿Εχεῖνος ὡς τόσο ἀφοῦ ἤφαενε καὶ τὴν καμήλαν τση τῆνε 
παίρνει ἀλαμπρατσέτα κ ἠπορπατούσανε ἠπηκχίναν ἠπηαίνανεν 
σούρουπα πᾶνς σὲ μιᾶν τρύπα καὶ βάν᾽ ὁ διάολος τὰ χέρατάν 
του µέσα καὶ κυλᾶᾷ ἕνα βράχο ποῦτανε ᾽μπροστὰ καὶ ᾽μπαίνουνδ 
µέσα" ἀπὲ κυλᾷ πάλι τὸ βράχο καὶ φράζει, ποῦ κἀνεὶς δὲν ἦκα- 
ταλάθκινενε ναῦρῃ τὸν τόπο, ὄξω µου νᾶρερε πριχοῦ βρίσκουν 
ἕνα στενὸ σώκχκάχι ἀπὺ κάτ ἀπὸ τῆς«γῆς καὶ σκοτεινό’ ἀπὸ μιὰ 
σκάλα καταθαίνουνε χίλια σκαλοπάτια καὶ ᾿θρίσκουνταιγε -ς ἕνα 
παλάτι κι’ ἤλαμπενε ᾿σὰ ᾽μέρα μὲ κατρέφταις μὲ ὅλα᾽ τὸ βράδυ 
πέφτουνε μαζὶ  τὺ κρεθάτι΄ χύνει ὁ Διάολος ἁπάνων τση χαὶ 
τοῆ κάµνει μιὰν τρύπα µέσ᾽ ἲς τὰ δυὸ βυζιὰ καὶ τὴν ἐθήζαινεν 
ὀληνυχτῆς τσῇ νύχτας σὰν ἀθδέλλα᾽ τὸ πρωΐ ἄφεργενα κ᾿ ἤλει- 
πενε ὅλη ᾽μέρα καὶ τὴν ἤφινενο χλειστὴ µέσα ποῦ δὲν ἠμπόρβνε 
νὰ κυλίσῃ τὸ βράχο νὰ φύῃ μῃδὲ ἠπέρναν ἄνθρωπος νὰ τοῦ φῳ- 

νάξρ. Κάθα βράδυ λοιπὸ τὴν ἐθύζαινενο καὶ τς ἄπιχεν ὅλον τση 
τὺ αἷμα ποῦ τὴν ἔκαμενς νὰ ῥέψῃ ὓς τὰ πόὀδιαν τση κ᾿ ὐχτίκια- 
σ6νς. Μιὰ ᾽μέρα χ᾿εὐτὴ σχίζει ἕνα φύλλο ἀπὸ τὸ πορτοφόλιν τση 
καὶ γράφει μὲ τὸ βολυµάκι μιά µπόρτσα τοῦ πατέραν τση---«Πῶς 
πῆνε΄ βυζαίνει 'σὰν ἀθδέλλα ὃ διάολος καὶ κοντεύγει νὰ τσῇ . 
ῥουφήξη ὅλον τση τὸ αἷμα" πῶς -ς τὺ τάδε µέρος εἶνε μιὰν τρύ- 
πα, κ΄ ἕνας βράχος ᾽μπροστὰ, καὶ πάει µέσα βαθειὰ -ς ἕνα πα- 
λάτι χαὶ την χι ἐκεῖ μέρα νύχτα καὶ πῶς τὴν ἡμέρα λείπ᾽ ὁ 
δµάολος. Δόνει τὸ χαρτάκι ἲς τὰ ντόντια τοῦ γοῦς περιστεριοῦ 
Χαὶ πάει καὶ τὸ ζαπολᾶ ἀπὸ τὴν τρύπα. Ἠπήαινενε σύρμα τὸ 
περιστέρι κ΄ ἠκοντοζύγονενε ς τὸ παλάτι. Τὸ βλέπει ἀπὸ μακρυὰ 
ᾗ ντὰμμ ντουννέρα”) τὸ γνώρισενε λέει----«Βασίλισσά µου, νὰ τὸ 
περιστέρι ἀπὸ Ἰχεῖνα ποῦ δώκαµενε τσῆ χόρ ης σου κ κ ἔρχεταιν Ἐ- 
κεῖ ποῦ τὸ µπαντέχανε μὲ κτυπολάρδι κι᾿ ὅλο κοντᾶνε χι ὅλο 
χηντἆνε» τὸ µυρίστηκεν ὁ διάλος καὶ χύνει καὶ τὸ τρώει μπροστὰ 
ἲ τὰ μάτια τῆς βασίλισσας. Μὰ τὴ σκάσιν ταη πγιὰ κ’ ἐχείνη κι 

3) Όαπιο ἀ Ἄοηπει. 
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ὁ βασιλέας. ᾿Σὰν ἠπεράσανε δυὸ τρεῖς ᾿µόραις κ᾿ ἠκατάλαθεν ἡ 
βασιλιοπούλ« πῶς κἄτι ᾽μπόδιο θἄλαχενε ς τὸ περιστέρι καὶ 
δὲν ἠπήαινο τὴ γραφὴ, κάνει μιὰν ἄλλη ἀπαράλλαχτῃ, τὴν ἐδόνει 
τ' ἀλλονοῦ περιστεριοῦ καὶ τὸ ζαπολᾷ κ’ ἐκεῖνο μιεὰ ταχυτερνὴ 
ποὔλειπεν ὁ διάολος, χ᾿ ἠπρόφταξενε νὰ πάη' τὸ διαθάζ ὁ βασι- 
λέας μὲ τή βασίλισσα λέει---«ὖ Αχ τὸ παιδί µας ὅτι μπορούµε- 
νο νὰ χάµωμενε νὰ τὸ ξε γλυτώσωμενε. » Στέρνουνε τὴ υτἁαμ 
ντοννέρα χαὶ πάει ᾿σὲ μιᾶς Υειτόνισσας ποῦχενε ᾿σαράντα γυιοὶ 
ἀντρειωμένοι μὲ τὴν ὀργιᾶ Ἰς τὸν κῶλο᾽ ᾿πᾶνε Ἰς τὸ παλάτι τρῶνε 
σαράντα βρύλεα, ὃ καθένας ἀπὸ ἕνα καὶ παίρνουν ὁδηγίαις, τῶνε 
δικέάζ. ὁ βασιλέας καὶ τὸ µπιλετάκι γιὰ ναῦρουνε τὰ χατατό- 
πια καὶ ξεκίνοῦνε ὅλη µέρα πορπατούσανε κ ἠθραδυαστῆκαν ἀπό- 
ξω ἲς τὴν τρύπα, λέει---«Νὰ μὴ ᾽μπϕύμενε μὴν τύχη κ᾿ εἶνε μπα- 
αµένος ὁ δεάολος µόνου νὰ καρτεροῦμον ὡς τὸ πρωΐ νάβγ». Πᾶ- 
νε καὶ χώνουνταιν ὅλη γόχτα, κοιμούνταινε ταχυτέρου σὰν ἡ- 
χουτουράρανε πῶς θᾶν βγαρµένος ὁ διάολος, καλὰ παληκάρια, 
ἀνεμπουθούτανε, κυλοῦνε τὸ βράχο, µπαίνουνε µέσα, τὴν εὗρί- 
σκουνε πγ εὰ λειοθωμησμένη ἰς τὸ σοφά καὶ μιὰ φαούνα μεγάλη 
ς τὰ στήθιαν τση" τῇ ε παίρνουν ὤμορφᾶμορφα κχὶ τὴν ἐππαί- 
νανε Ἱς τὸ παλάτι κ οἱ ᾿σαράντα σηκωτή. ᾿Σὰν ἠκοντεύγανς νὰ 
πάνε, τὰ µυρίστηκεν ὁ διάολας τρέχει Ἱς τὴν τρύπα, βλέπει τὸ 
βράχο κυλισμένο, ᾿πάει ζαπίσων τωνς καὶ τ ἀρεθέρνει, Κατὰ 
πῶς τὸν εἶδαν ἀπ᾿ ἀλάργα οἱ ἀντρειωμένοι φορτόνουνε -ς τὴ ῥάχι 
τοῦ ἑνοῦς τὴν χοπέλλα χ᾿ ἠλικουντίζαν οἱ ἀποδέλοιποι τὺ διάολο 
νὰ μὴν κοστάρη ὅρτι κ᾿ ἠπρόφταξεν ὁ ἕνας νὰ τῆνε ᾿πάῃ ς ταῇ 
γονεῖς τση, εἶχεν ὁ διάολος τἄλλα τριανταεννιάν του ἀδέλφια 
Χχταπονεμένα. "Άλλα δὲν ἠπρόφταξεν εὐτῆ νὰ εἴπη παρὰ πῶς---- 
«0 Θεὸς ἤκαμενε νὰ πεθάνω µάγγους µου ς τ' ἀγκαλάκια τῶν 
γονειῶ µου» κι’ ἀπὸ τὴ χαράν ταη πγιὰ, ἀπὸ τὸν πόνο τσἢ φαού- 
γας ἠξεφύχησενε, μιὰ ὥρ ” ἀθάντσοι Ἠγρύνιαζενε πγιὰ δλημερῆς 
τσῇ ᾽᾿μέρας ἡ βασίλισσα τὸ βασιλέα, πῶς ἀπὸ τὸ κεφάλιν του εἴ- 
χασενε τὴν κόρην τση. 


- 
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ΣΗΜ. ὮἩρθλ. πρὸς τὸ παραμύθιον τοῦτο τὸ ὑπ) ἁρ. 9 παρὰ Ἠαὶμ, 
Τὰ ἀναφερόμενα περὶ τοῦ διαθόλου ὅτι ἀπεῤῥόρα πᾶσαν νύκτα τὸ αἷμα 
τῆς βασιλοπούλας, ἔχουσι σχἑσιν πρὸς τὰς περὶ τῶν ΥαΠΙΡΙΓΟΦ προλήψεις 
τῶν λαῶν τῆς Εὐρώπης καὶ τής ᾽Ανατολῆς, περὶ ὦν βλέπε τὸν Β΄. ἔτιά-- 
νέκδοτον τόµον τῆς ἡμετέρας Μελέτης ἐπὶ τοῦ βίου τῶν νεωτέρων “Ελλή- 
νων, τὰ δὲ περὶ τῶν τεσσαράκοντα ἀδελφῶν, οἵτινες εἶχον ὀρΥγ1 ἆ (οὐ- 
ρὰν) ἀναφέρεῖαι εἷς τὴν δοξασἰαν, καθ) ἣν οἱ γενναῖοι πάντες ἔχουσιν ἐκ- 
γενετῆς οὐράν, (Βλ. Ν. Γ. Πολίτου, Νεοελληνικὴ μυθολογία’ 1 ἔγαντες- 
ἥρωες' ἐν Παρθενῶνι τ. Β’. ο. δ39.---Μελέτη κτλ. τ. Α΄. μὲρ. Β’.) 

Ν. Γ. Π. 
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Ο ΓΙΑΓΚΟΣ 


Ἱ 


Μιὰ φορὰ ἦταν ἕνας ψαρᾶς καὶ δὲν ὕκανενε παιδὶ, πάρεξ εὐτὸ 
ἤτανε καὶ Ὑρουσδύζης ὅσαις φοραὶς ἤβῥιχτενε τὰ δίχτυάν του 
δὲν ἄπιανενε ψάριχ᾽. τὴ μιὰ φορὰ τὰ σήχονεν ἄδεια, τὴν ἄλλη 
γεκάτα φύκια τὴν ἄλλη τὰ σήκονενε βαρειὰ βαρειὰ, λέει---« Ἐ 
τώρα θάνε γεμάτα φάρικ» τᾶθλεπενε κ ἦτανε ἄμμος καὶ λά- 
σπαις. ἙἘὐτὸ ἠθασταξεν ἕνα μῖνα καὶ παραπάνω᾽ ποῦ καὶ ποῦ 
πὕρισχευε µέα᾽ .ς τσῆ λάσπαις χωσμένο χἀνένα γουπάχι. Ἡ γυ- 
ναῖκάν του πγιὰ ἡ χαμμένη κάθα βράδυ τὸν ἐπερίμενενε μὲ τὴ λα- 
χτάρα εἶντα θὰ φέρῃ᾽ ἀπερπισία κἀμμιὰ φορὰ ἤθελα νὰ τσῆ φἐρῃ 
ἕνα γουπάκι νὰ τὸ ψήσῃ Ἱς τὴ σκάρα. Εἶντα βγαίνει μ’ εὐτό; ἕ- 
κεῖνοι πεινούσανε, ψωμὶ δὲν εἴχανε. Μιὰ μέρα ἐκεῖ πούῤῥιξενε τὰ 
δίχτυαν του τἄφηχενε πολλὴ ὥρα µέα᾽'ς τὺ ᾽γιαλὸ,τὰ σηκόνει μὸ 
πολὺ ζόρι καὶ βρίσκει λκσπωμέναις πέτραις μπερκέτι’) καὶ σχισµέ-. 
να τὰ δίχτυα. Εὐτὸέ πγιὰ ἠνεστέναζενε ἄχ, ἄχ, ἄχ ἀπὸ μέσ ἀπὸ 
τὴ βάρχα᾽ βγαίνει ἡ µάνα τσῆ θάλασσας ἰς τὸν ἀφρὸ καὶ τοῦ λέει 
--αΕϊντᾶχεις καὶ βαριαναστενάζεις, τ ἀνεστενάσματά σοῦ ντεν" 
τρὸ µαραίνουνε.»---ᾱ Απερπισία πγιὰ ἕνας μῆνας τώρα καὶ πα- 
ραπάνω ῥίχτω τὰ δίχτυα µου καὶ δὲ ᾽μπορῶ νὰ πιάσω μηδὲ ψα- 

) ᾿Αφθονίαν λ. τουρκ. 
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ράχι, Ψψωμὶ δὲν ἔχω νὰ φάω τώρα σχιστήκανε κχὶ τὰ δίχτυα µου» 
---ᾱΑ μοῦ τάσης νὰ κάµης ἕνα παιδὶ γβαμματισμένο καλανα- 
θρεμμένο χαὶ ᾿σὰ γείνη δεκοχτὸ χρονῶ νὰ μοῦ τὸ φέρης ς την 
ἀχρογιαλιὰ νὰ τὸ πάρω ΥΛὰ τὴ µικρή µου κόρη, ἡ ἄλλαις δυὸ 
εἶνε µπαντρεμέναις, θὰ πάσης. περχέτι φάρ]α.»----«Μὰ γὼ παι- 
δὶ δὲν ἔχω.»----«Τάζξε µου καὶ μὴ σὲ µέλει.» Εὐτὸς ὕταξενε, λέει 
-«Εΐντα μὸ µμέλ ἐμένα πῶς θὰ τάξω, παιδὶ σκυλλὶ δὲν ἔχω.» 
Π]άνει ἀνεῤῥάθγε, ὅπως ἠμιπόρλευο τὰ δίχτυα» ῥίχτει καὶ πλάνει 
μονοῤῥιξιᾶς μλὰ βαρκλὰ ψάρ]α, τὰ πουλεῖ χαὶ παίρνει ἕνα µαν- 
τῆλι φλουρ]ὰ καὶ τὰ ᾿πάει ἰς τὸ σπίτιν του. ᾽Αγοράζει χινούργλα 
δίχτυα, ψωμλὰ µπόλικα, κρασλὰ πγλὰ) ὄχτη Ἠ) τῶχενε. Τὴν ἄλλη 
μέρα ῥίχτει τὰ καινούργ]« δίχτυα καὶ πιάνει ἄλλα τόσα ᾿ψάρια 
χαὶ παίρνει ἄλλη μλὰ μαντηλλὸ Ἰὰ Ὑβόσα. Εὐτὺ ὕτανε κάθα μέρα, 
ποῦ ὁ χύσμος ἠπόρανε, κ᾿ ἠζηλεύγαν οἱ ἄλλοι ψαράδες. Ἔλα 
τώρα ποῦ ἤκανενε σύλληψες ἡ ψαράδαινα. Μήνας ᾽μπαίνει μῆνας 
' γαίνει ἠζεχοίλωνενε ἐκείνη χαρὰ πῶς θὰ κάρῃ ἕνα παιδὶ ποῦ 
δὲν τῶρπιζενε, κ᾿ εὐτὸς λύπη. Τὸν ἀοωτᾷ ἡ γυναϊκάν του---«ξα- 
λὲ χαλότυχε, ὅλαις ἔχουνε κ2μμιὰ δεκαρ]ὰ παιδιὰ καὶ δὲν τὰ 
βαρυούγταινε, κ᾿ ἐμεῖς ἀραθυμισμένοι πῶς θὰ κάµωμενε ἕνα καὶ 
τὸν τρόπο µας ἔχομενε δόξα σοι ὁ θεὸς λυπᾶσαι ;»---ε Εἴντα νὰ 
σοῦ ᾿πῶ, γυναῖκα, ταµένο τῶχω τσῇ µάνας τοῦ Ὑ]αλοῦ μὲ ὄρχο, 
χ ἐτσὰ πιάνω τὸ βίος τὰ ψαρ]α.» ᾿Ἠκολοχόπηκενε κ᾿ ἐκείνη μὰ 
εἶντα νὰ κάµῃ πγϊά; τῶπηρεν ἀπόφασι. Γεννᾷ μέσ τς ἐνιὰ 
μῆνες καὶ χάνει ἀρσενικὸ καὶ τὸ βαφτίσανε Γ1άγκο, μὰ ὡραῖο 
χαὶ πολύ. Τ) ἀναθρεύγουνς πγ]ὰ ἀρχοντικὰ (πλούσιοι ἅτανε) τὸ 
οτέρνουνε σκολελ)ὺ μαθαίνει πολλὰ γράμματα. Σὰν ἠγεινηκενς 
δεκοχτὼ χρονῶ βγαίνει ἡ µάνα τοῦ θάλασσας Ἱς τὸν ἀφρὸ καὶ 
λέει τοῦ ψαρᾶ---αΚαιρὸς οἶνε νὰ μοῦ φέρηῃς τὸ παιδί. Στρέφδι 
τὸ σπίτι ὁ ψαρὰς πέρνει ἕνα τσουθάλι, λέει τοῦ πεδιοῦν του 
--αἀχολούθα µου» τὸ πάει ἰς τὴν ἀκρογγιαλιὰ ᾽μπένει ἲς τὰ 
βάρκα καὶ τοῦ λέει---α Εγώ πάω νὰ ψαρέφω, καὶ μάζευγε σὺ 

) Σφοδρὰ ἐπιθυμία, πβὸς δὲς--μῖσος. 
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ἐδῶ ᾽γιαλὸ Ὑιαλὸ Φφύχια, νὰ γεμώσῃς τὸ τσουθάλ!, καὶ φύλαέ τα 
ὥς ποῦ νὰ στραφῷ.» Πάει ὁ ψαρᾶς ῥαθειὰ μὲ τἡβάρκα καὶ λέει τοῦ 
µάνας τσῇ θάλασσας---«ἀπόξω ς τὴν ἀκρογιαλιὰ τῶχω κι ἄντε 
νὰ τὸ πάρῃς.» Χύνει ἡ θάλασσα ἐκεῖ ποῦ µάζευγον εὐτὸ φύχια 
νὰ τὸ πάρῃ. ΒΕὐτὸ ξωπνητὸ, βλέπει τὸ κῦμα φεύγει,δαπίσων του ἡ 
θάλασσα. Πέρν αὐτὸ τσοὶ κάµποι, τὸ κυνπᾷ, ἡ θάλασσα, ὥσπου 
κ᾿ ἠνέθηκεν ἕνα ψηλὸ βουνὺ καὶ δὲν ἠμπόριενε πγιὰ ν ἀναίθῃ 
ἡ θάλασσα κ ἠστράφηκενε χαὶ τὸ παραΐτησενε. Τὴν ἐρωτᾷ ὁ 
ψαρᾶς---α Ε, τῶπηρες τὸ παιδί.» ---«Μοὔφυενε μὰ θὰ τὸ που- 
τέρνω δὲν θὰ ξανάρθη ς τὴν ἀκρογιχλιά; Ἐσὺ δὲ μοῦ φταῖς 
θὰ πιάνῃς ψάρια 'σὰν καὶ πρῶτα.» Τὸ παιδὶ καταιθαίν ἐκεῖνο 
τὸ βουνὸ, ἀναιθαίνει ἄλλο, πάει, πάει ἐχεῖ βλέπει ἕνχν ἀετὸ µ 
ἕνα λεοντάρι κ εἶχαν ἕνα ψόφιο γάδαρο νὰ τόνε φᾶνε, κ ἡμαλ- 
λόνανε ς τὴ µοιρασιά. Κατὰ πῶς βλέπουνε τὸ παιδὶ τοῦ φωνά- 
ζουνε [ἐκεῖνο τὸν καιρὸ ἠμιλούσανε λέει, καὶ τὰ ζα.Ἱ---« Ελα νὰ 
μᾶς τόνε µοιράτῃς’ νὰ δώκης τοῦ λερνταριοῦ τὰ κόκκαλα καὶ 
τοῦ ἀετοῦ τὸ ψαχνάδι.» Βγάνει ὁ Γιάγκος τὸ μαχαίρι του, σκί- 
ζει τὸ γάδαρο, τόνε ξεψυχναδιάζει καὶ βάνει τὰ χόκκαλα χώρια 
καὶ τᾶφαενδ τὸ λιοντάρι, ἤφαδνε κ’ ὃ ἀετὸς τὰ ψαχνάδια. ᾽Απὲ 
τοῦ λένε---αΕἴντα χάρι θὲς ἀπὸ ᾽μᾶς :» ᾿Εκεῖνο δὲν ἤθελενε, λέει 
--αΒἶντα καρτερῶ ἀπὸ σᾶς:» Βγάν ὁ ἀετὸς ἕνα πούπουλο ἀπὸ 
τὴν κοιλιάν του, λέει ---αϕύλα ἐτοῦτο τὸ φτερὸ καὶ δὲ θὰ τὸ 
μετανοιώσῃς ὅποντα θὲς θὰ γίνεσ᾽ ἀετὸς καὶ ὅποντα θὲς πάλι 
ἄνθρωπος.» Βγάνει καὶ τὸ λιοντάρ:, µιεάν του τρίχα, λέει----«βά- 
στα εὐτὴ τὴν τρίχα, κι ὅποντα τῆνε τσικνώσῃς θὰ μαζευτῷ μὲ 
ὅλα τὰ λενντάρι« νὰ κάµωμενε ὅ,τι μᾶσε προστάξᾳς.» Κρύθγει 
τὸ παιδὶ τὴν τρίχα καὶ τὸ φτερὸ ἰς τὸ δίστον του καὶ βάνει πά- 
λι τὸ δρόµ ἀμπρός του. Τη νύχτα ἠκοιμούντανς ς τὰ ντεντρὰ 
πὸ κάτω) μιὰ ᾽μέρα ᾿βρίοκ ἕνα τοουμπάνη --«Ὥρα καλή μὲ 
παίρνεις κ᾿ ἐμένα νὰ σοῦ βλέπω τὰ πβόθατα, ὅ,τι νὰ. βγάνω τὸ 
ψωμί µου ;»----εΕὐτὰ τὰ πρόθατα εἶνε τοῦ βασιλέα, κ᾿ εἶνε πέντε 
ὥραις μακρυὰ τὸ παλάτι’ πγιὸ κοντὰ δὲ ᾽μπορῶ νὰ τὰ πάω για- 
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τ εν ὅλο πρεθόλια καὶ ξένα χωράφια σπαὀµένα φυτρώμέν αὖ- 
πὸ τὸν καιρὺ καὶ δὲ ᾿θρίσκουνε θοσκἠ. Κάθε ταχυτερνλ θένε νὰ 
τῶν πηαίνω ἕνα µεγάλο βεντοῦρι γάλα, ποῦ ἀπὸ ὅλαις τὸ ῥέε- 
ται Ηγιδ χαλὰ ἡ θασιλιοπούλα καὶ τὸ θέλει νᾶνε ζεστό. Αν ἦσαι 
αὺ λοιπὸ ἄξιος νὰ τσῆ τὸ δαρτέρνης ᾿σὰν πουλάκι σὺ παίρνω μα” 
ζι μου.» ---ᾱ Ὄχι εὐτὸ ποῦ λὲς, μόνου καὶ μὲ τὸν ἀφρὸ .ἄξιος 
εἷμαι νὰ το τὸ πηαίνω ταχυτέρου.» Τόνς παίρνει λοιπὸν ὁ 6ο- 
σχὸὺς ἠφάανέ μαζι. Ἠκοιμηθήκανε. Νύχτα νύχτα τοῦ ἁρμέει τὸ 
θεντοῦρι τὸ γάλα λέει ---αἄντες τόῆ το εὐτεῖν ἡ μόνη σου δου- 
λειά.» Τὸ παίρνει τὸ παιδὶ, χατὰ πῶς πάει κομμάτι παρὰ ὄξω, 


λέει ---α Αετός.» Γίνετ ἀετὸς καὶ πρωῖΐ πρωῖ τὸ πάει ς τὸ πα-- 


λάτι μὲ τὸν ἀφρὸ ὄρτι κ᾿ ἤχνιζενε' γίνεται πάλι ἄνθρωπος κι ἆναι- 


θαΐνει ἁπάνω. Νὰ τὸ δή ἡ βασιλιοπούλα χατὰ πῶς τὸ ῥέουν- 


τάνε ηὐχαριστήθηκενε ὅσο δὲ ᾽μπορῶ νὰ σᾶσε ᾿πῶ, τοῦ λέει --- 
«πρώτη φορὰ αὐ βλέπω.»---ᾱΟ βοσκός σας µ ἤπηρενε κοπελάχι 
γιὰ νὰ σᾶσε φέρνω τὸ γάλα.» Τοὔκανε πγιὰ τόσαις ἐρώτηξες» ἤ- 
τανε κι ὤμορφος κ᾿ ἤλαθενε συµπάθειο. Κάθα ᾽μέρα νὰ μὴν τὰ 
πολυλοούµενε τσῇ ᾿πήκινενε τὸ γάλα φρέσκο φρέσκο. Ἡ ϐασιλιο- 
πούλα ὕλο τὸν ἐχαλόπιανενε, τὸν ἐχαρτζιλέκονένε κρυφά. Εὐτὸς 
δὲν τοῦρεσεν ὡς ἐκεῖ' εἴδενς καὶ την χκλίσι τοῇ βασιλιοπούλας ποῦ 
τὸν ἐρέουντανε, μἁ πάλ’ ἠντρέπουντανε γιατ ἤτανε θοσχὸς, εἶντα 
μηχανεύγεται; Παίρνέι ἕνα τσουθάλι γέννημα καὶ τὸ χύνει ἀπὸ 


πάνω σὲ μιὰ μελιντακιά΄ ζετρυπόνουνε τὸ βίς οἱ µελιντάκοι καὶ 


τὸ κουθαλούσανε ς τὴν τρύπαν τωνε. ᾽Απὸ τοῦ λένε, --«Εἴντα 
χάρι θὲς ἀπὸ ᾽μᾶς, ἀμπρὺς ς εὐτὸ ποῦ μᾶς ἤχαμες :»---« Άλλον 
{ίοτις δὲ θέλω παρὰ νὰ Ὑίνωμαι ὅποντα μοῦ κατέθη µελίντα- 
χας 'σὰν ἐσᾶς.» Ῥγάνει ὃ θασιλέας τῶ µελιντόκω ἕναν του φτερὸ 
χαὶ τοῦ τὺ δόνει λέει'---«Φύλαέ το χι ὄποντα θὲς θὰ γίνεσαι µε- 
λίντακας.» Τὸ παίρν εὐτὸς, πάει νύχτ᾽ ἀπὸ κάτ ἀπὸ τὸ παλάτι 
χαὶϊ λέει---αΜελίνταχας.» Μεταμορφόνεται μονομιᾶς μιελίντακας, 
τρυπόν ἀπὸ τοῆ χαραµάδες τοῦ παλατιοῦ καὶ μπαίνει μέσ ς 


ν Μυρμηκιά. 
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πὴν κάµαρα τσῆ θασιλοπούλας. Τῆνε θλέπει κ΄ ἠκοιμούντανθ' 
καὶ σὲ χάθε χαντοῦνι τσ καργ]όλας τσἈ ἀπὸ σιὰ λαμπάδ᾽ άναμ- 
µένη. Γίνεται ἄνθρωπος, σθύνει τσῆ λαμπάδες πάει κοντὰ ς τὴ 
βασίλισσα καὶ τὴν ἀγκὰλιάζει. Ἑωπνᾷ ἐκείνη, µπήει σσῇ φωναὶον 
γίνεται πάλ. εὐτὺς µελίντακας. Σηκόνετ᾽ ὁ πατέρας τση ὁ θα- 
σιλέας ἀπὸ τὸ κρεθάτι πάει Ἰς τὴν κάμαράν τση μ. ἕνα κερὶ 
λέ-----εΕἶντάχες κ᾿ ἠφώναζες :ν----« Ανθρωπινὸ χέρι µ ἀγχάλια- ᾿ 
ζενεν Ψηλαφᾷ ὁ θχσιλέας ἀπὸ δῶ ἀπὸ ᾿κεῖ, ποῦ ναῦρη ἄνθρω- 
πο; ποῦταν «ὁ µελίνταχας σὲ μιὰ χαραµάδα τῶ σανιδιῶ τρυ- 
πωµένος λέει---«Εται σοῦ ᾿φάνηκενε κόρη µου» πάει πάλι ς 
τὴν κάμάράν του καὶ πέφτει. ᾽Σὲ ᾽λιάχι πάλι Ἰίγοτ ὃ µθλίντα- 
κας ἄνθρωπος καὶ την ἐτσίμπανθ᾽ µπ]Ίει πάλ εὐτὴ τοὴ φωναὶς, 
ξαναμπαίν᾽ ὁ θασιλέας---«Εἰντᾶχες; »----4 Ανθρωπας μ᾿ ἐτζίμπα- 
νο.» Ψηλαφᾷ, τίοτις εἴχενε ἕνει πάλ εὐτὸς μελέντακας:----ᾱ Ονεί- 
βατα- θλέπεις» κόρη µου, καὶ ξεσπιέσ᾽ ἀπ᾿ τὸν ὕπνο σου καὶ μοῦ 
χαλᾷς κ ἐμένα τὴν ἡσυχία» καὶ φεύγει, Σ ἔλιο Ἠίνεται πάλι ὁ 
Γιάγκος ἄνθρωπος κ᾿ ἠχάδευγενε τὴ βασιλιοπούλα. Ξεφωνίζει 
πάλ εὐτὴ, μελίντακας ὃ Γιάγκος ς τὴ χαραµίδα, γιὰ νὰ 
μὴν τόνε πατήσουνε χι ὅλας.» Σηχόνεται πάλι ὁ θὁασιλέας 
ἀπὸ τὸ κρεβάτιν του --- «Εἶντάχες πάλι κ᾿ ἠφώναζες τὸ --- 
«λπαμπᾶν ἀνθρωπινὸ χέρι ἄνο]ωσα νὰ μὲ χαδεύγη» ὕκ- 
: λαφᾷ χαλὰ ὃ θασιλέας δὲ θλέπει τίοτις». λέει --- «ποῦ εἷν ὁ 
ἄνθρωπος; τοίγαρις κ᾿ ἤτανε κλεισταὶς ᾗ πόρίαις, ποῦ ᾖθδ- 
λα νὰ πάῃ; ᾿Αχτη τῶχεις νὰ μὲ ζεσπᾷς χκάθα ὥρα ὅτι 
καὶ μὲ τζιμπᾷ ὁ ὕπνος; ἃ μὲ ξαναζεαπάσῃης πγ]ὰ, θὰ σὺ δείρω, 
πρᾶμμα ποῦ δὲν τῶχκαμα ποτές µου» καὶ πάει ς τὴν κάµαράν 
του. ᾿Ετότες γίνεται πάλ ὁ μελίντακας ἄνθρώπος, θρίαχει τὸ 
τσαχουµάκι (ἑτότες ἔτσ ἠνάθγανε) ἀνάθγει τοῇ λαμπάδες (ἤ- 
ζερενε πῶς ἠφοθούντανε πγιὰ Ἡ βασιλιοπούλα νὰ Ἐεφωνήστ)) 
Κατὰ πῶς τόνε βλέπει εὐτὴ λέει σιγανὰ ---ἁΓιάγκο µου, ἐσεῖ- 
σουνε χαὶ δὲ μοῦ τῶλεες τόσην ὥρα: ποῦ ἠτρύπονες καὶ δὲ σ’ 
εὑρίσχανε;» Ἰσὴ τὰ ξη{ήθηκενε πγιὰ εὐτὸς ὅλα :---επῶς Ίχυ- 
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δεν ἡ θάλασσα νὰ τόνε πάρῃ καὶ μὲ τὸ τρεχιὸ ἠγλότωσεύ κ ἐκεί” 

νη τὸν ἐχυνήανε ὡς κοντὰ -ς τὰ βουνά πῶς ἔχει τὴ φτερὸ τοῦ 

ἀετοῦ καὶ τοῦ μελίντακα, κι ὅποντα θέλει γίνεται, χι ὅλα πγιά.ν 

Ἐτότες ἠκατάλαθεν εὐτὴῆ πῶς μαθὲς ἀετὸς ἠγείνουντονε καὶ τσῆ- 

φερνενς κάθθ ταχυτερνὴ μὲ τὸν ἀφρὸ τὸ γάλα; µελίνταχας ἢ- 

:γΐνουντανς καὶ δὺν τὸν ἔθλεπεν ὁ πατέρας τση. Πέφτουνε -ς τὸ 

χρεθάτι κοιμοῦνταιν ἀγχαλιὰ, ταχυτέρου τόνε παρουσιάζει ῖς τὸν 
πατέρανλτση» λέ----«Εὐτὸ θὰ πάρω ἄντρα.»---«Μπρὲ μαθὲς, κό- 
βῃ µου, τὸ βοσκό ; ποῦ τόσοι χαὶ τάσοι σὺ γυρεύγουνε 2» Σὰν «εἴ- 
δενε τὸ γενάτιν τση; νὰ μὴν τοῇ χαλάση τὸ χατῆρι τσοὶ στε- 
φανόνει, μὲ κάλεσαις, μὸ βασιλιχαὶς πόµπες. ΕἙτότες ἠκατάλα- 
θενε χι ὁ τσοµπάνης ποῦ ἦταν ὁ Γιάγκος ὅλη ᾽μέρα κι ὅλη νύχτα 
ὄντας τὸν εἴχενε χαμένο. Καλοντυμένος πγιὰ εὐτὸς 'σὰ βασιλιό- 
πουλο ἤθγαινενε μὲ τὴ γυναϊκάν του κ. ἐκείν ἠχάνουντανε γι αὖ- 
τόνε. Μιὰ ᾿μέρα βλέπει τὸ βασιλέα σωλλοϊσμένο. --«Εϊντᾶχεις, 
πεθερὲ, κ᾿ εἶσαι λυπημένος ;ὸ----ᾱ Τὰ χοντροθαλήσαμενε μ’ ἕνα βα» 
σιλέα χαὶ θὰ μοῦ κηρύξηῃ τὸν πόλεμο χαὶ βλέπω κῶς δὲν ἔχω 
ἑτοιμασίαις μηδὲ Λολλὰ ςρατέμματα.»---ἁ Καὶ νὰ τσοὶ καρτερᾷς» 
πεθερὲρ νᾶρθουνε ἐδῶ; ἐμεῖς νὰ ᾿πάµμενε νὰ ταοοὶ πολεμήσωμενε 
καὶ εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου» Καταφέρνει τὸν πεθερὸ κ’ ἔτόιμά- 
ζουνταινε νὰ φύουνε κ᾿ οἱ δυὸ μὲ τὰ στρατέµµατα. Ἐτότες πέ- 
φτει ἡ θασιλιοπούλα ἴς τὸ λαιμὸ τοῦ πατέρὰν τσἩ, λέει---«Μπαμ- 
πᾶ µου, τὸ Γιάγκο µου καὶ τὰ ᾽μάτια΄σου, μὴν τύχη καὶ τὸν 
ἀφήκῃς νὰ πάη κοντὰ ς τὸ ᾿ιαλὸ γιατὶ φοθοῦμαι νὰ μὴ μοῦ 
τόνε πάρη ἡ θάλασσα.» Φεύγουν εὐτοὶ πᾶνε, ἀντικρύπουνε τὺν 
ὀχτρὸ κ᾿ ἠπολεμούσανε. Ὅ,τι μπόρειεν ἤκανεν ὁ Γιάγκός, ἤχυ- 
νενε μὲ τὸ σπαθίν του ἤσφαζενε, μὰ ἐκεῖν ἤτανε πγιὸ πολλοὶ, 
χι ἁλοίμονο λέ ὁ λόος -ς τὸ δυνατὸ ποῦ τόνε πιἀσούνε δυὸ σπα- 
σµένοι. ᾿Ἠκοντεύγανε νὰ νικήσουν οἱ ὀχτροὶ κ εἴχανε καὶ ς τὰ 
οτενὰ τὸν πεθερὀν του. Ἑτότες τσικνόνει τὴν τρίχα τοῦ Ἄμοντα- 
ριοῦ καὶ μαζεύγουνταινε ὅλα τὰ λεοντάρια χαὶ τῶνε λέδι---ἁ«Εἴν- 


τα χάθεστε; ἁπάνω ἲς τς ὀχτροί.» Χύνουνε τὰ λθοντάριαι ἀπά- 
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νω Ἱς τς ὀχτροὶ, ἀλλ) ἠφύανε, ἀλλ) ἠσκοτωθήκανε, χι ὅσ ἅπυ- 
μείνανε ἠσκροπιατήκανε κακὴν κακῶς μὲ τὸν βασιλέχν τωνε. Π- 
κοθγενα κ᾿ ὁ Γιάγχος καθαλλάρης μὲ τὸ σπαθίν του ἀνάμοσα ς τὰ 
λιοντάρια κ᾿ ἠκαταματώθηκενα. ᾿Σὰν ἤπαψενε τὸ φονικὸ ἠπήαι- 
νεν ὁ Γιάγχος νὰ πλυθή ἲς τὸ γιαλὸ ποὔτανε κοντά τοῦ φὠνά- 
ζ᾽ ὁ πεθερός του---«Ποῦ ᾽πᾶᾷς, ποῦ πᾷς 1» καὶ δὲν τὸν ἤφηκενε 
μόνου ἠπορόσταξενε καὶ τοῦ φέρανε νερὺ κ᾿ ἠπλύθηκενο, Τὴν ἅλ- 
λη μέρα ταχυτέρου ποῦ ᾿ξεκινούσανε πάλι γιὰ νᾶμπουνε πγιὰ 
ὃς τὴν χαθέδρα τοῦ ζένου θασιλέα, τόνε ζαναθλέπουνε μὲ τὰ στρα- 
πέµματα ποὔτανε σκορπισµένα, τὰ µάζεψενε γιὰ νὰ κάµφ πάλι 
τὸ τράκο μὴν τύχη καὶ τοῦ πάρουνε τὴν καθέδρα. Ἠξαναρχινή- 
ξανε τὸ λοιπὸς τὸν πόλεμο. Ξανατοικνόνει πάλ ὁ Γιάγκος τὴν 
τρίχα τοῦ λιονταριοῦ καὶ ξαναπλακόνὸυνδ τὰ λιοντάρια κ᾿ εὐτὺς 
πὶ χεφαλάς, κι ἀποσφάζουνε ὅλοι τς ὀχτροὶ, ἤκοψενε κι ὁ Γιάγ- 
κος τὸ βασιλἑἐα μὲ τὸ απαθίἰν του. Τρέχει πάλι ς τὴ θάλασσα 
πούὔτανε ᾽ματωµένος νὰ πλυθῇ΄ ὃ πεθερός του ἀπὸ «τῆ χαρὰ πῶς 
ἠκέρδεψενε ἠζέχασενε νὰ τόνε λικοντίσῃ, κι ὡς καθὼς ὑππεν ὁ 
Γιάγχος -ς τὴν ἀκρογιαλιὰ καὶ βουτᾷ τὸ γέριν του -ς τὸ νερὸ, 
χύν ἡ θάλασσα καὶ τόνε παίρνει. Τὸν ἐκαρτέρειεν ὁ πεθερός του 
"ἕνα δυὺ ὥραις, πάει ἲς τὴν ἀκρογιαλιὰ μπᾶς καὶ τόνε προφτάξῃ 
νὰ τόνε λιλοντίσῃ δὲν τὸν εὑρίσχει τὸ κατάλαθενε πῶς ἡ θά- 
λασσα θὰ τὸν ἤπηρενε' κ΄ ἐκεῖ πούτανε χαρούμενος Φφλίψι γενικὴ 
πῶς ἠχαάθηκον ἐχεῖνος ποὖταν ἀφορμὴ κ ἠκέρδεφενε -ς τὸν πόλε- 
µο. Στρέφει ς τὸ παλάτιν που λυπημένος. Κατὰ πῶς τὸν εἴδε- 
νε µονάχο νὰ στρἐφη ἢ κόρη τον χωρὶς τὸ Γιάγχον χση τᾶνοχως 
σενε, κ΄ ἠτράθανε τὰ μαλλιάν τοτη᾽ λέει ---«Μπαμπᾶ, τὺν ἄντρα 
µου θὰ 'πά᾿ ναῦρω, μόνου νὰ ἑτοιμάσης ἕνα µεγάλο καράθι τρι- 
κούθερτο μὲ ᾿σαράντα παλληκάρια καὶ σαράντα κορίτσια, νὰ μοῦ 
δώκῃς καὶ τρία χρουσᾶ μῆλα νᾶμπω κ ἐγὼ ξ τὸ καράθι» --- 
«Μπράδο, κόρἈ µου, γιὰ τέτοιο ἄντρα µοὔσωσενε καὶ τὴ ζωή 
µου καὶ μἔδγαλενε κι ὅλας ἀσπροπρόσωπο ὅ,τι κάµης ἀξιάζει, 
φτάνει νὰ τὸν εὕρης.» Τσῆ ἑτοιμάζει τὸ τρικούβερτο καράθι, βά- 
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νειµέσα σαράντα παληκάρια μὲ διάφοραις μουζικαὶς καὶ ᾽σαράντα 
χορίτσι« νᾶνε ς τὸν ὁρισμὸ τσῆ βασιλιοπούλας παραγγέρνει καὶ 
τσ κάνουνε καὶ τρία χρυσᾶ μεγάλα μλλα καὶ µπαρχάρεται. 
Κάνει πανιὰ τὸ καράθι, βγαίνουνε κατὰ πελάους' ἐκεῖ προστάζ᾿ 
ἡ βασιλιοπούλα τὰ κορίτσα νὰ τραουδήσουνε καὶ οἱ ἄντρες νὰ 
χουμπανιάρουνε μὲ τσῆ µούζικες, πιάνει κ εὐτὴ τὸ ἕνα μΆλο καὶ 
τῶπαιζενε Ἰς τὰ χέριαν τοπ ἐκεῖ πετιέται ἡ µάνα τοῦ γιαλοῦ 
χαὶ τσῆ λέει---«Τί ὡραῖο κοντσέρτο) μάτια µου᾽ μοῦ δῶκ εὐτὸ 
τὸ χρουαὸ μῆλο νὰ τὸ ᾿πέω τσῇ χόρης µου τσῆ πρώτης ποῦ τοῇ 
µύρισενε κ΄ ὄντι χάρι θὲς ζήτηξε.»---ᾱ Εγώμαι βασιλιοπούλακ' εἷ- 
χ ἄντρα τὸ Γιάγχο ποῦ μούπηρες Βγάλε μοὔτονε µόνου μόνου 
νὰ δῷ τὸ χεφάλιν του νὰ σοῦ δώκω τὸ μήλο.» Βγάν ἡ µάνα τοῦ 
Ἠιαλοῦ τὸ γαμπρόν τση µόνου μόνου τὸ κεφάλιν του χι ὡς χαθὼς 
εἰδοθήχανε ἤπηρεν ἀέρα ἡ καρδιὰ καὶ τῶνε δυονῶ καὶ ῥίχτ ἡ 
βασιλοπούλα τὸ ἕνα μῆλο -ς τὸ Ὑιαλό. Ἡρμένιζενε πάλι τὸ κα- 
ῥάθι΄ 'σὲ κἄμποσο προστάζ ἡ βασιλιοπούλα, ξαναρχινίζουνε τἍν' 
χαντάδα κ᾿ ἥπαιζενε τ΄ ἄλλο μῆλο ς τὸ χέριν τση. Βγαίνει πά- 
λ ἡ µάνα τοῦ ᾿γιαλοῦ, λέει ----«Δόσε µου βασιλιοπούλα τὸ μῆλο 
ποῦ τὸ ῥέχτηκεν ἡ δεύτερή µου χόρη»---4Α. μοῦ βγάλης νὰ δῶ 
τὸ Γιάγχο µου ὡς τὴ µέση δίνω σοῦ το» τσῇ πετᾷ τὸ μῇλο βγά- 


ει χ ἡ μάνα τοῦ ᾽γιαλοῦ τὸ Γιάγχο ὥς τὰ µέση κ᾿ ἠθωρηστή- 


χανε χ᾿ ἠνεχτύπησεν ἡ καρδιάν τωνε καὶ πάλι τὸν ἤχασενε. Ἡρ- 
μένιζενε πάλι τὸ καράβι 'οὲ χἀἐμμιὰ ὧρα ξαναδιορίζ ᾗ βασιλιο- 
πούλα ν ἀρχινέξουνε τὰ τραούδια τὰ σαράντα πορίτσια καὶ τὰ 
σαράντ᾽ ἀγόρια« σεγκόντο, κ΄ ἤπαιξενε τ ἄλλο μ.ῇλο ς τὰ χέρια 
τση᾽ ζαναθγα(ν᾽ ἤ µάνα τσῇ θάλασσας» λέει ---«Γιὰ τὸ Θεὸ βα- 
σιλιοπούλα μου᾽ ἡ τρίτη µου κόρη πῶχει τὸ Γιάγκο εἶνε γχα- 
δτρωμένη καὶ τσῆ µύρισενε τὸ μῆλο' χαὶ μοῦ τὸ ἀῶχε νὰ τσὴ 
τὸ πάω νὰ μὴ μπεμπαλωθῇ )---ε Μοῦ δεῖξε τὸ Γιάγχο µου ὁ- 
λάχερο σηχωτὸ ᾿ς τὴν ἁπαλάμῃη σου» νὰ σοῦ τὸ δώκω’ λέει --- 
αμπράθο.» Παίρνει τὸ μῆλο καὶ σηχόνει ἡ µάνα τσᾷ θάλασσας 

Ἰ Ἡπεμπαλόνομαιζ-κάμνω ἀποθολὴν ἐπὶ τοκετοῦ. (Σημ. Κρ.) 

ν 





γαὐ ΝΒΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑαπΑλεκτα. 


Δὸ Γιάγκο ὀλόρθο. ς τὴν ἀπαλάμην τό]. Μονομιᾶς εὐτὸς κατὰ 
φῶς δὲν ἄγβζενε αγιὰ ἤ θἀλάσσα ἁπάγων του λέει ---αάετός.ν 
γένετ) ἀξτὺὸς καὶ πεοτᾷ µέσα ς τὸ καδάθι καὶ ᾿πάει κάτω Ἱς ταὴ 
κάμαραις καὶ ζαναγίνεται ἄνθρωπος, χαταιβαίΐνει κι ἡ βασίλιο”- 
πούλα. Εκεῖ πιάνει ἕνας ντελῆς βοῤῥιᾶς ῥίχτει µέσα θάλασσαις 
μ αὐτὸς ἅτανς -ς τσοὶ χάµαρες χαὶ δὲν ἠμπόρὶεν ἡ θάλασσὰ νά 
τόνε πάρᾳη.. Χάρις πγιὰ ἰς τὸν ἄξιο χαπετάνιο πᾶὶ Ἰὁ τὸ θεόρατο 
καράθι ᾿πυῦ ἠρᾶστανε -ς τὸν καιρὺ, ὅστι κ᾿ ἠγλυτώσανε κ᾿ ἠθγή: 
Χανς -ς ἔναυ κάδο ποῦ παρὰ τρἰχἀ νὰ πνιοῦνε; καὶ ᾿πᾶνε πορπα- 
πτῶντας τὸ παλάτι δυὸ μέραις δρόµο. Εἴχενε χγιὰ εὐτὸς ς τὸν 
νοῦν του νἁ μᾶν χοστέρνῃ ς τὸ ᾽γιαλό. ἤπηρεις καὶ τὸ βασίλεια 
'σὰν ἠπέθανεν ὁ πεθερός του, χ. ἠζῆσαν κ΄ ἡγεράσανε κ. ἠπαιδογ- 
γουίαανς, , .. “Ἀ | 


| 26 
(Νάξος) 


"Ηταν ἕναν ἀντρόῦνο καὶ δὲν εἴχανε παιδί. '᾿σὰν ἤγεινεγε πγιὰ 
ὃ Ὑυναῖκκ ᾽σαραντάρα ἤκαμενε μιὰ θυατέρα) κι ὄνταν ἡγεννιούν” 
τανε ἤκουσεν ὁ πατέρας τση σῶ Μοιράδώ νὰ λένε πῶς εὐτὴ τὸ 
μελλικόν τση νᾶνε. σὰ γενῆ δώδεκα χρονῶ νὰ πορνέφη' δὲν 
εἴπενε τίοτις «σῇ γυναίκας του, μὰ χαμὸ τῶχενε' λέει ---ελλυ 
ἧτανε µάγγους µου νὰ χάµηῃ ἕναν χουθάρι κλὠσταὶς . παρὰ τέ- 
τοιρ θηλυκὸ νὰ μᾶσε γεθαντίση »» ᾿Σὰ πεντέξς χρόνιας πεθαί(ν ἡ 
μάννα τοῦ παιδιοῦ ὁ πατέρας ποὔξερενε πῶς ὅσο κι ἂν τῇνο φυ» 
λάῃ ἀφότις τῶπαν ἡ Μοιράδες θὰ πορνέψηι τῆνθ χλειδομπαρόνει 
τὸ σπίτι μηδὲ φαὶ μηδὲ πτίοτις καὶ πάει ς τὴν Πόλι γιὰ νὰ 
πεθάν ἀπὸ τὴν πεϊνάν τση καὶ νὰ -μἠ. δῇ τὸ µασκαραλίκι. Μιὰ 
Υρϱὰ «γειτόνισσα, ἤκουσενε το φωναὶς τς ἀπομέσα κ ἠπήαινᾶν 
ἀπὸ μιὰν τρύπα καὶ τὴν ἑτάϊζενε. ᾿Σὸ τρία χοόνια στρέφει ἀπὸ 
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τὴν Πόλί ὁ ἡκτέρας τση, ἀλοίει τὸ σπίτι. ἠθάριενε πᾶς θὰ τὴν 
εὔρρ πεθαμένη καὶ λυωμόνἈ καὶ τῇνό βλέπε: (ωγθανή΄ "λέει ---- 
«πῶς ἠζιοςλ. ----εΜιὰ γρπὰ γειτόνισσα μ᾿ ἐτάϊζεν ἀπὸ τὰ χαβα- 
µάδα. Ὁ πατέρας ὄθελενς ν᾿ ἀποθάνῃ εὐτὴ μὰ δὲν ἠπήαινε πά. 
Ἡι τὸ χέριν ταν νὰ τῇνο σχοτώσῃ. Τῆνα κλειδόνει ἀφέντη μοῦσαι 
οὐ μιὰν κάµαρα καὶ δὲν τὴν ἔθγανεν ὄξὼ μόνου ἀπώναν πορτέλλα 
ος ἴδονενε φαὰ, ἁ’ ἠκλείδανενε πάλε καὶ τὸ πορτέλλο. ᾽Απὸ ἦξα- 
γασαντροΊτηκεν. εὐτὺς κ ἤπχρεν μεὰν καλὴ γυναῖκα χαὶ καλὴ 
μητρυιὰ, ὀγάπάνε την πραγονήν τοπ) ἀρωτᾷ τὺν ἄνεραν τοη--- 
εΓιάντα τὴν ἔχει κλειδωμένη .» λέει---εᾗ Μοιράδες τὴν ἐμοιρά- 
νανε 'σὰ γενῆ Δώδεκα χβονῶ γὰ ποργέψῃ.» ἘΕίντα κάνει κ 
ὐτή; Ἠξερενε πῶς ὅ,τ᾽ εἶνε γραφτὸ δὲ ζεγράφεται, ἀφούνε γιὰ 
γὰ πφρνέψη, ἃς πορνέφῃ µάγκους ῄου μὲ τὸ βασιλιόπουλο, ᾿Σὰν 
ἠγείνηκεὺς τὸ παιδὶ δώδεκα χρονῶ κ᾿ εἴδενς τὴν τάξιν τση 
ἠθόλιάσανε τὰ βωξιάν τση, τοῦ κάνει δώδεκα φουστάνι« ἀπὸ 
ψιλὰ φιλὸ σαγχουλὶ πεντητὰ, ἠμπάντεχενε μιὰ μέρα νὰ λείκ᾽ ἆ 
ἔντρας τση, ζεμαντβίζει τὸ προγόνιν τση, καὶ τὸ ντύνει τὰ μιὰ 
φορεαιὰ δίχως µισοφόρι, τοῦ δόνει καὶ ἲς τὸ χέρι τς ἄλλαις ἕν- 
ειχα’ λέει---αΝὰ πᾶς ς τὸ βασιχικὸ πρεθόλι ποῦ τώρα ταχυτέ- 
ῥοῦ σθργικνίζει τὸ βασιλιόπαυλα μὲ τὴ ῥόμπα υτὲ χάµαρα µο- 
νάχο γιὰ νὰ πάρῃ τὰ μορὼδιὰ τῶ λουλουδιῷ καὶ νὰ χαροπηδᾷς 
ἁμπραστάν του’ ἀπὸ νὰ ακίσης τὰ μιὰ φορεσιά νὰ βρεθῆς τσιταί- 
ἂν μπροστάν τον καὶ νὰ βάλῃς τὴν ἄλλη καὶ νὰ χοροπηὰᾷς πά- 
ἂνν καὶ νὰ τῆνο κάμῃς χουρέλλια νὰ βάλης τὰν ἄλλη, ἐταὰ δά 
ὑλαίς ὥς που νὰ οὐ βχτέψῃ τὸ βασιλιόποαλο, καὶ νὰ μὴν τοῦ 
ζητήζῃς. ἄλλον τίοτις παρὰ τὸ χαντσάδιν του σὰ µαλαματένο 
ποῦ χρεμνᾷ ς τὸ ατΏθός του χάθα πισημάδα Ἠέρα.» Καλὰ τοῦ 
«ἄπινε καλὰ τἄκαμενε. Παίρνει εὐτὴ ταἩ φορθσιαὶς καὶ πάει -ς 
«ὸ βασιλικὸ προβόλι, βρίσκει µονάχο τὸ βασιλεόπουλο κ ἡμυῤ- 
ζουντανε τὰ λουλούδια. ᾿Ἡχορομπήδαν εὐτὸ μὲ τὰ σαγκουλὶ πὀῦ 
θαμάχτηκεν ὁ βασιλέας. τὴν ὥρχιόταν ταη ἀπὲ τὰ σχίζει καὶ 
Ῥφίοχεται τοιτσίδι ᾽μπροστάν του βάνει τὴν ἄλλα, ἠχόρευγενε 
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πάλι, τῆνε σχίζοι κ᾿ ἔτοι ὅλαις μιὰ μιὰ ἤθανενο κι ἀπὲ τὴν ἤ- 
σχιζενε κ’ πὐρίσκου ντανο τανταίδι ἀμπροστὰ Ἶς τὸ βασιλιόπονλο. 
Ἐχεῖνος πγιὰ τὴν ὕστερη φορὰ δὲν ἠθάσταζενε, χύν᾿ ἁπάνω τση 
χαὶ τῆνε Ὑχαστρόνει, βάνει εὐτὴ τὴν ὕστερη φορεσιὰ, βγάνει ἃ 
βασιλέας νὰ τσῆ δώκῃ Φλουργιὰ λέει ---αδὲ θέλω .γὼ φλουριὰ 
μόνου τὸ. χατσάδι σου’ τὰ φλουριὰ θὰ τὰ χαλάσω, εὐτὸ θὰ τώ- 
χω νὰ σοῦ θυμοῦμαι' εἴντἄάχενε νὰ χάµηῃ τὺ βασιλιόπουλο τοΆ 
τῶδωκενα πάει᾽ς τσῇ μητρυιᾶς τση καὶ τὰ ζαγήθηκεν ὅλα. ᾽Αφοῦ 
ὥπηρεν ἡ μητρυιὰ τὰ χαντσάδε τῆνε κλειδόνει πάλι ᾽ς τὴν κάµα- 
ρα, ἤρθενε τὸ βράδν ὁ πατέρας τση καὶ χαμπαράκε δὲν. ἄξερινε 
Τὴν ἄλλη μέρα ἀνερώτανε τὸ. βαχσιλιάπουλο ἡ µάναν του”---Εἶν- 
τἄκαμες γυιέµαυ τὸ χαντσάδι σου; ἡ2-τ-«Τῶχασα μητέρα.» Ανω 
κώτω ἠφέρανε τὸ παλάτι τῶν. ἀδυνάτω νὰ βραβῆ» Νῆνας μπαίνει 
μήνας βγαίνει ἠζεχοίλονεν ἡ κόρη’ ἴς τς ἐννιὰ μῆνες νύχτα τὴν 
ἐπιάσαν οἱ πόνοι χατὰ πᾶῶς ἤκουσεν Ἡ μητρυιὰ τὸν πρῶτον ἀγ- 
χομαχητὸ, πρὶ νὰ νοιώσῃ εἶντα τρέχει ὁ ἄνδρας ἀνίδεος ποῦ νὰ 
χαταλάθῃη; παίρνει εὐτὴ ἕνα δοῦλον πιστὸ ποὔχενε, λέει τοῦ 
ἄντρα τση πῶς θὰ φουρνήση, γεμόζει ὁ δοῦλος. τὸ Φφοῦρνο τοῦ 
απιτιοῦ απάρτα καὶ τῶνα δόνει φόχο. Ἑὰ σπάρτα ὈἘξέρετε ᾽σὰν 
πάρουν ἀνελαμπὴ σκοῦνε καὶ κάνουν ἕνα νταθατοῦρι ποῦ θεοῦ 
βροντὴ δὲν ἀκούεται. Επίτηδες τἄχανενε Ἰὰ νὰ μὴν ἀκούι ὁ ἄν- 
τρας τση τὸ κοιλοπονητὸ τσῆ χόρης του. Ἔτσι γεννᾷ εὐτὴ μο- 
νάχην ταη µέσα Ἀλεισμένη' ταχυτέρου ᾿σὰν ἄφυνν ὁ ἄντρας -ς τὴ 
δουλειάν του μπαίνει μέσ ᾳ τὴν κάµµαρα ἡ μητρυιὰ, φαλοκόθγό 
τὸ παιδὶ, παραστέκοται μὸ τὸ δοῦλο τὴν προγονή, Εμάν ἕνα 
κανέστρι τῶν παλῶν ἡμερῶν βάνοι µέσα τὸ μωρὸ τὸ πιτίζει ζά- 
χαρι βάνει τὸ χαντσάδι ἀπὸ πάνω καὶ τ' ἀπογεμόζει μὲ µαδη- 
μένα τριαντάφυλλα, ποῦ µοσκοδόλανο τὸ παιδὶ, ἠπαίρναν ὃ ἀέ- 
βας ἀπὸ τὰ τριαντάφυλλα, καὶ δὲν ἤσχανε' μισοσκεπάζει τὸ χα” 
νέστρι µ’ ἕναν τσεθρὶ χρουσὸ τὸ δόνει τοῦ δούλου, λέει ----ᾱ Νὰ 
πᾶς Ἰς τὸ δρόμο πούν ἀράδ ἀράδα τὰ παλάτια τοῦ πρέντοιπα 
τοῦ ῥήγα καὶ τοῦ βασιλιᾶ καὶ νὰ φωνάζης πῶς πουλεῖς ῥόδα καὶ 
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ἂν ἔδγγ ὃ πρίντοιπας Ἀ ὁ ῥήγας νὰ μὴν τοῦ τὸ δώχῃς μόνου τοῦ 
βασιλιΣ᾿ χ’ ἐκεῖ ποῦ θενὰ σ’ ἀρωτᾷ πόσο Χάνει νὰ παρατήσης τὸ 
χανίστρι ὅπως εἷνς χ᾿ εὑρίσκεται καὶ νὰ φύῃς'ν χαλὰ τοῦ τᾶπενε 
καλὰ τἄᾶχαμενε παίρνει τὸ κανίστρι ὁ δοῦλος χαὶ πάει -ς ἐκεῖνο 
τὸ δρόµο τὸ µεγάλο κ᾿ ἠδιαλάλιενε ---«Ῥόδα καλὰἁ καὶ φρέσκα 
πουλῶ, ῥόδα καλὰν τὰ βλέπ᾽ ἀπὸ πάν ἀπὸ τὸ µπουντίν του ὁ 
πρίντσιπας τοῦ συμπἡσανε ) λέει --«στάσου πόσο τὰ δόνεις :» 
Δὶν ἠστέχουνταν εὐτὸς µόνου πάει χαὶ ἲς τὸ παλάτ᾽ ἀπὸ κάτω 
κ ἠδιαλάλιενε΄ λέν᾽ οἱ ἄλλοι δυὸ ---εἕ, «ὸν ἐρίφα, ἲς τὸ βασιλιό- 
πουλο θέλει νὰ τὰ πασσάρα γιὰ νὰ χτυπήση πγιὸ πολλὰ παρα” 
δάχικ.» ᾿Σὰν τᾶδενε καὶ τὸ βασιλιόπουλο ἀπὸ ᾿πάνω κ᾿ ἡμοσκο- 
ῥολούσανε στρωµένα μαστορικὰ, λέει---αΣτάσου πόσο τὰ δόνεις »» 
Στέχεται τὸ χοπέλλι, κατεβαίνει τὸ βασιλιόπουλο χάτω» κ' ἐχεῖ 
ποὔθγανε νὰ πλερώση, τ’ ἀκουμπᾷ χάµω καὶ φεύγει χωρὶς νὰ 
πάρη παρᾶ. Παίρνει τὸ βασιλιόπουλο τὸ χάνιστρο, τὸ πάει τὴν 
χάµχρα τσῇ μητέρας του» λέει ---- «Γιὰ κάµε χάζι μητέρα εἶντα 
πλατειὰ φύλλα πούνε.» Ἐχεῖ ποῦ τ’ ἀδιάξδανε βλέπουνε τὸ παιδὶ 
χ᾿ ἥμοιαζενε τοῦ βασιλιόπουλου, καὶ τὸ. χανταάδ ἀπὸ ᾿πάνω᾽ 
Εἰντάχενε νὰ κἀμῃ τὸ βασιλιόπουλο τὰ ᾿ξηγήθηκενε πγιὰ τοῆ 
μάνας του πῶς εἶνε δικόν του τὸ παιδὶ, πῶς ἤρθενε μιὰ κ᾿ ἦχο- 
᾽ρομπήδανε θεόγλυµνη ᾽μπροστάν του καὶ πλάσμα ς τὴν ὦμορ- 
φιὰ, ποῦ κι ὁ Σάντ Αντώνιος γᾶτανε δὲν ἠθάστανε λέει---ε᾽Α- 
φότις εἶνε δικό σου, γυιὲ µουν νὰ τ’ ἀνκθρέφωμενε.» ᾿Ἡκαλέσανε 
παραμάνα νὰ τὸ βυζάξη δὲν ἤπιανενε βυζὶ, ἔρχετ᾽ ἄλλη βάγια, 
μηδ) ἐχεινῆς πᾶνε νὰ τὸ χουνήσουνε ὅλο ἤκλαιενε δὲν ἠκοιμούν- 
τανε μὰ τὸ βασιλιόπουλο τὸ, κούνιενε, μὰ ἢ µάναν του, μὰ ᾗ 


} Συμπάω-συμπῶ. σλνήθως ἀπρόσωπον---ὠφελεῖ, ἀρέσκει (συν-- 
πάω, πηγαἰνω, ὑπάγω). ἸΑλλ) ἑνῷ ὁ μέλλων χαὶ ἀόριστος τοῦ ἁπλοῦ σχη- 
µατίζεται οὕτω: «θὰ πάω ὑπΛα» τὸ σώνθετον Χλίνεται ὡς ὁμαλὸν τῶν 
περισπωµένω», μέλλων θὰ συµπήση ἀόρ. ἠσύμπησενε π. χ. ἀξντεστε νὰ 
συγεπάρετε ἰς τὴν ἐξοχὰ, καὶ θενὰ σᾶσε συµπήση τ) ἀέρι.---Δὲ μοῦ σὐμπῃ- 
σινε τ ἀέρι-- δὰ κάτσω πολὺ ἐδῶ, γιατὶ μοῦ συμπᾷ εὐτὸς ἆ τόπας. 





198 ΚΕΟΕΛΛΗΚΙΕΑ ΑΠΑΛΕΚΤΛΤΑ. 


: ΄ ὴ ο . ’ 24 - μα... . ῳ 
παραµάναις, μὰ ὅτι νανουρίσµατα κ᾿ ἂν τοῦ λέανε δὲν ΄παυγενς 
9 ω / 4 ϱο ΄ Β 
τὸ χλᾶμα. ᾿Ηθάλανε πγλὰ διαλαλημὸ πῶς --« Ὅπομς εἶν ἄξια 
, , ο Δ , ῃ : ρ. η 
νὰ τὸ χάµῃ νὰ χοιμηθῇ νὰ, παίρνῃ μλὰ γραθὰ φλουριά.» ᾿Ἠνεβο- 
χαταιθαίνανε τὰ παλὰτι τόσχις Ὑυναῖκες ἀαώπαστο τὰ παιδί, 
γῶμαθενε κ᾿ ἡ μητβιιὰ ᾽ θάνει: τὴ γούναν ταη καὶ πάει ς ἓὸ πα- 
λάτι, λέοι---«Γἱὰ νὰ τὸ χουνήσω ᾿γὼ μπᾶς καὶ κοιρηθῇ» τὸ χον- 
νεῖ α ᾿ἀρχίζα τὰ ναγαρίσµατα» 


Νανὶ τὸ σπαρτογέννηµα τὸ ῥοδοπουλημένο 
ποῦ τὸ ῥοβοπουλήσανε ὓς τηῦ βασιλιᾶ τὴν πόρτα | 
κ τοῦ βααιλίᾶ τοῦ πβίνταιπα τοῦ ῥήγα τὰ παλάτγα. . 


- 


Καἱ μονομλᾶς ἠποκοιμάθηκενε τὸ παιδί. Τὴν ἄρωτ τῷ ἡ θασίλισσα 
---« Εἴντα νανοὐρισμᾶν εὐτό: καὶ γιᾶντα νὰ κοιμ.ηθῆ τὸ, παιδί.» 
Εὐτὴ ΤΥΙὰ τὰ δηγήθηκον ὅλα) πῶς σα τὸ Γέννησεν ἳ προγονή 
μου" καὶ γ]ατ ἤτανε Ὑραφτόν τη νὰ πορνέψῃ λέω ---αΚαλλί- 
τερα μάγους µου νάνε μὲ τὸ βασιλιόπουλο παρὰ μὲ ἄλλον κἀ- 
νένα, Καὶ την ἔδαλα ἑ ἐγὼ νὰ κάμῃ ὅλα τὰ ἄσχημα πάσαα ποὔχκ- 
μεν ἀμπροστὰ ς τὸ γυιά σου.» "ὌἨτανε καὶ τὸ βασιλ 1όπουλο 
μπροστὰ, λεει ---- «Μητέρα εὐτῃ θὰ πάρω γυναῖκα, νὰ ποῦτανε 
γραφτό.» "Βστρεζεν ἡ βασίλισσα καὶ λένε τσῆ μητρυιᾶς νὰ πάη 
νὰ φέρη τὴν χόρην τση νὰ τΏνε στεφχνώσουνς᾽ πάει εὐτὴ χαρού- 
µενη ς τὸν ἄντρα τση, λέει---«βγάλε ἀπὸ τὴν κάμαρα τὴν κό- 
ην µας.»---«Καλὰ λὲς νὰ τῆνε δεμαντρίσωμενε, ΤΥ1ὰ νὰ ποῦ δὲν 
ἄπιασεν ὁ λόος τῷ Μοιρ άδω ἠθγαλενς τὰ ἀΔώδεκα χρόνια 
καὶ πάει δεκατριῶ »----« ο μνᾶν εὐτὰ ἄντρα; ᾿Ἡπλασεν ὁ λόος 
τῷ Μοιράδω, ἠπόρνεψενε μὲ τὸ βασ,λ]όπουλο, ἤχαμανε παιδὶ καὶ 
τώρα τᾶνε θέλει γυναϊκάν του. "Έτσι ἄρου κατάφου τῶμαθεν εὖ- 
τὸς κ΄ ἠθάμαζενς τὰ μχατορλὰ τοῦ γυναῖκας. Κουμπανλάροννε 
τὴν κόρη ς τὸ παλάτι, τᾶν ἐστδρανώθηκενε τὸ ῥασιλλόπουλο, 
ἠπαρκχώρησεν ἡ βασίλισσα τὸ θρόνο ᾿ς τὸ γν]όν τση καὶ -ς τἉ 
νύφη, ὁ βασλιέας ἧτανε πεθαυµένος ἀπὸ καιρὸ; κ΄ ἠκάμανε Υά- 


Δ 


άμοι παὶ χαραὶς καὶ ξεφάντωσε: καλαίς 
ἵάμοι καὶ χα: ξεφάντωσες καλαίς. 


ια 2 
ν 
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ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ 








: 9ῦ ἀντὶ τσαὶ {ο γράφε τσάϊ 


σελ. 3 οἶχ | 
ον ὃν » 39 ὁ Ἀλησκυὸ » ᾿λησαυρὸ 
πχ τς δ 5 1 ν χιτ - » ἴχιτας 
6 » ὃν οὁ χκὰ » καὶ 
δν) . 0 3. ἀρεθῆς » ᾿βρεθῆς 
αν ο 98 ν ἁκόπαστη ν ᾿ἀσώπαστη' 
ο α)  γ/ Ἅ ῦ ὃ μπαμπὼ » μπαμπᾶ 
πα. 9 ον Ἰ » ἐἑπυμέναις . δομέναις 
ασ ὃς » 3 µελόπηΏτσαις ΄ »ὃ µμµελόπητταις 
σος το. Ἱ ν΄ ἄντας στ. ὄντας .. 
» δὲ ν 9 » µμωλυμάρει » μπλημμάρει 
» ν » 10 » ἔχιο » ὭἜἔλιὸ 
σοι ΕΙ ον 1 ὸ» μπου . μπουντὶ 
» 46 'ν 3 5» πῤμάµατα ἄλλως» πράμματα ὁ ἅλ- 
͵ | το Ἕλος 
ν δν » 5» ᾖἴθγανενε ν΄ ἤθγανενε 
» 6 » 96) » στεσοσιὰ » στεασιὰ 
ο ὉἹ ν  Ι » καβορύουντανε » καψορέουντανε ᾿ 
ἕσ  δον 1δ ο καὶ πόμεκενε » κ ἠπόμεινενε 
ν 0 » 34 » Ἱχαταρόνει » Χυταρόνει 
ν 66 » ᾶἩἹ ν ἠφύγανε » ἠφύλαξνε 
πσ στ » 93 ν ᾽ἀλλἀκαμμένηκαὶν ΄ ἀλλοὶ καμμένὴ 
. .- οὓ ἀξίζες κἁὶ σὺ ἀξίζεις 
αν 65 ν ὁ2ῦ ὸὁ βγαίνουν  ὸδὸ βγάνουνε᾽ 
» 6 5» ᾗἹἽ | »΄ παραγέρνω » παραγγἐρνω. 
| » 5» 5 398 » καἱσάληήφνε »ν κ ἠπάσάλέψενε 
ο νὰ ».  Ὁ 5 χύνεται »᾿ «χώννεται 





» η19 


ν 414 
» 116 
» 1320 
» η2{ 
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. 19 ἀντὶ τρικάλη γράφε τριχοίλη 


| » μέγα » µέσα 
ϐ 2» σκομάκι-χώνε » σκαµάκι-χώννει 
ῦ » ποῦὔθινιν ΄  » ποῦὔβανεν 
0 » Όὑξοχὴ | » ὀξοχν 
δἱ » µμεθυσμένα » μαθημένη 
20 » ᾗῄµου » µαθ 


16 μετὰ τὸ για τρὺς πρόσθες τὰς λέξεις εχαὶ 
νὰ τὴν ἀδειάσῃ µόνος του τὴν τοῦρτα» 

98 » Ἁποτίζει » πιτίζει 

0 μετὰ τὸ παιδὶ πρόσθες «νὰ τῆνε πάρῃ ᾱ- 
πὶ πᾶνε στὸ ψωμοπονλιὸ, λέει ἕναν παιδὶ 
θὰ στείλωµενε μὲ μιὰ χῆνα ψημένη κ᾿ ἕναν 
τζιµπιλάκι νὰ τοῦ βάλης πέντε φωμιὰ κτλ. 

9 υ υνετζίδια πουλ » µγΥιψίδια πουµάδες 
μάδες 

(9 μετὰ τὸ ἡ γύριζ εν πρόσθες τὰ «ἀνάποδα᾽ 
---λέει ὄχι, ὃ σπανὸς, ἀπὸ ᾿δῶ---ἡγύριζενε 
λοιπὸ τὸ παιδὶ ἆ τὴν καλὴ... 


(9 » Ίφευγεν » ἵφεγγεν 
10 5» μεζεστὲ » μπεζεστὲ 
8 » τῆς γῆς » εἳ ἃς 
9 » πουτέρνω » ποστέρνω 


Τέλος τὰ ἐν σελίδι 93 στίχ. Ἀ---ῦ [τέσσαρες---ϕουντέρνει) 
µεταθάλλονται οὕτω: 

Βρὲ σὺ Γιάννη ἕνας παπᾶς ἤτανε θαμμένος τόσον καιρὸ κ᾿ ἡ- 
θρυκκολάκλασενε κ ἤρθενε ς τὴν πόρτα µου μόνου ἔλα ἰς τὸ 
σπίτι, νὰ σοῦ βάλω αχ]ὅλας νὰ φᾷς νὰ π]ῆς κ]ἀπὲ νὰ πᾷς νὰ τόνε 
ῥίξης Ἰς τὸ Ὑλαλό. Ἔτσι τὸ λοιπὸς τόνε παίρνει, πᾶνε ᾽ς τὸ 
σπίτι τοῦ δόνει νύχτα ἡ ὥραν τρώει πίνει ἀπὲ τοῦ δείχτει τὸν 
παπᾶ, [τσοὶ ἄλλοι τοῦ τοῆχωσενε) νὰ πάη νὰ τόνε φουντάρη 
βαθεῖὰ καὶ νὰ στραφῆ νὰ ξαναφάι» Ίόνε παίρνει ἐκεῖνος ἀφέντη 





ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ.' ΓΕτι 


μοῦσαι τρεχάτος τόνε πετᾷ ἆ τὸ μῶλο καὶ στρέφεταί’ λέει τὸν 
ἔῥίξες,--“Νάταν κλάλλος.--'-«Εἴντά βγαίνει; δὸν τὸν ἥῤῥιξε 
βαθειὰ νάτονε πάλι ποῦ στράφηκενε,» καὶ τοῦ δείχτει τὸ γού-- 
µενο ποῦχενε µονάχο στημένο ς τὴν πόρτα ἔ δὲ σὲ µέλλέι τώρα 
µόνον νὰ φᾶς λιάχι καὶ νὰ πᾷς τρεχάτος νὰ τόνε ζαναῤῥίεηε 
βαθειὰ, δὲ σοῦ παραγγέρνω πγιὰ νὰ μὴ ξαναστραφῆ, καὶ πέτραις 
ἀπὸ πάνω, χαὶ νὰ στραφῆς νὰ σὲ ξανκκεράσω καὶ νὰ σὲ πλερώσω 
γιὰ τὸν κόπον σου. Παίρνει εὐτὸς τὸ λοιπὺ λίο ψωμότυρο ς τὸ 
πόδι, καταιθάζει ἕνα δυὸ ἢ), παίρνει τὸ γούµενο, καὶ µάνι µάνι 
τόνε ῥίχτει βαθειὰ ς τὸ πέλαος χαὶ Λέτραις ἀπὸ πάνω. Ὥσπου 
νὰ στραφῆ πάλι τοὔχενε ατηµένο ς τὸ ἴδιο µέρος ὁ νοικοχύρης 
τὸ δεσπότη μηδὲ νὰ τόνε ᾿δῆ σὰν ἠγύρισεν ὁ λολὸς ἠθάῤῥεψενε 
πῶς ἦταν ὃ ἴδιος ποὔῤῥιξενε ς τὴ θάλασσα κ᾿ ἠθύμωσενε:---- 
«Τραοέννη ὅλο σὲ ῥίχτω κ ὅλο μοῦ στρέφεσαι καὶ τὸν ἠτράθαν 
ἆ τὴ ἐννεάδα.»”---«Ποιὸς σοῦ φταίει μωρὲ Τιάννη καὶ τὰ βάνεις 
µαζίν του; γιάντα νὰ μὴν τόνε ῥίξης βαθειὰ νὰ μὴν ἔχης πγιὰ 
ντράθαλα; πάρε τώρα ἔλιο μεζὲ, πιὶ καὶ μιὰν ποτηριὰ καὶ πὲ- 
τὰς χονε πάλι μὰ βαθειὰ ὅσο δύνὲσαι, καὶ πέτραις πολλαίς.» 
"Ἔτδι τόνε φορτόνετάι λοιπὸ τρεχάτος κ ἡμουρμούριζενε ςς τὸ 
δρόµο: «ὼς πὀτε θενὰ σὲ ῥίχτω γὼ καὶ θενὰ μοῦ στρέφεσαι σὐ.» 
Ἔτσι τὸν ἤβῥιξενε πγιὸ βαθειὰ -ς τὸ γιαλὸ χαὶ πολλαὶς πολλαὶς 
χοχλάχαις ἀπὸ πάνων τον. Σὰν ἠστράφηκενε πάλι φωνάζ ἀπὸ 
μακρνὰ τοῦ νοικοκύρη, λέει, τὸν ἥῤῥιξα τώρα βὰθειὰ καὶ τὸν ἐ- 
πέτρωσα ποῦ δὲ ἕνεται πγιὰ νὰ βρυχκολακιάόῃ. --- «Μωρὲ νάς 
τονε πάλι Γιάννη (ἦταν ὁ καπουτοῖνος στηµένος) εἴντα νὰ ἕνῃ; 
θενὰ τόνε πάρης πάλι νὰ τόνε ῥίξῃς πγιὸ βαθειὰ καὶ πελισσό- 
τεραις πέτραις νὰ μὴ δύνεται πγιὸ νὰ σοῦ ξανασηκωθῆ νὰ χά- 
Ίσης νὰ φᾷς καὶ σὺ μὲ τὴν ἀπομονή σου. Εϊντάχενε νὰ χάµη, 
ἠθλαστήμανε, σ᾿ ὅλον τ΄ ὁλούστερο μπλαδτρόνεται -ς τὴν πλάτη 
καὶ τὸν καπουτοῖνο, πι ὅσον τὸν ἠπήαινενε ἡγύριζενε θυμωμένος 
καὶ τὸν ἤθλεπεν ἀπὸ πάνων του κ᾿ ἠλεενε: «ὡς πότε θὰ μοῦ 
1) ποτηριαίς. 
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βρυχκολαχιάζῃς» θὰ νὰ σὺ λυώσω. πγιὰ { αὲ τοη πέτραις τὰ χρηά- 
τασαυ ἃ ζανασηκωθῆς.» ᾿Ἔτσι πάει τὸ λοιπὸ ᾳ τὸ μῶλο πάλι 
καὶ χώνεται ἴαια μὲ τὴ µέση ς τὸ Υαλὸν᾽ γιὰ νὰ τόνε .πετάξα 
πγιὸ βαθειά" κ ἠστέκουντανε μισὴ ὥρα κ’ ἠπέτανε πετροάκλαις 
ἀπάνων του κ᾿ ἠφώναζαν, ἃ σ᾿ ἀρέσῃ πάλι ξαναθρυχχολάκιασε..» 





ο ΕΙΔΗΣΕΙΣ, 


Ἅ - 


Τοῦ παρόντος φαλλαδίου ᾗ ἔχδοσις ἀπὸ μηνῶν ἐτοίμου ὅ ὄντος 
ἀνεθλήθη ἕνεκα λόγων ἆ ἀνεξαρτήτων τῆς θολήσεως τῆς ἐπιτροπῆς. 

--- Έὴν ὕλην τοῦ θυλλαδίου Φφιλοτίμως παρέσχεν ὃ κ. Μ. κρὶ- 
όπης, πρὸς ὃν µυρίας τὰς χάριτας ἐχφράζει ἡ ἐπιτροπή. | 

---- Ἑϊς τὴν ἔκδοσιν τοῦ πἀρόντος φυλλαδίου ἐπεστάτησέν ὃ 
ἐκ τῶν μελῶν τῆς ἐπιτροπῆς κ. Ν. Γ, Πολίτης, οὗτινος εἶ εἶναί καὶ 
αἱ ὑπὸ τὸ χείµενον καὶ αἱ ἐν τέλει τῶν παραμυθίων σημειώσἒις, 
πλὴν ἐχείνων αἴτινες Φέρουσι τὰ γράµµατα Σ. Ἐ. αἶτινες εἶναι 
τοῦ κ. Κρίσπη. ..- 

--- Τὴν ἐπιτροπὴν τῶν ἀναλέκτων ἀποτελοῦσι νῦν τὰ εξῆς 
µέλη τοῦ Συλλόγου. Ἡ. Φέρωπος πρόεδρος Μ. Ώόμπου γραμμα” 
τεὺς, Δ. Α. Κορομηλᾶς ταµίας χαὶ οἱ Ν. Τ. Πολίτης, ᾿Μ. Π. 
λάμπρος; » Ἰω. Καμπούρογλους χαὶ Μ. Κρίσπης. | 


σπα ο 7η 





- 
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 ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΣ ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΛΑ. 


χπο 


ΤΟΥ ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ ΠΑΡΝΑΣΣΟΥ: 


ΡΗΣΤΑΣΙ4 ΕΙΔΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡοπαΣ 





ΤΟΜΟΣ Β΄ -- ΦΥΛΛΑΔΙΟΝ δν «ΔΙ, καὶ Ε.. 





ΤΛΩΣΣΙΚΗ ΥΔΗ. 





«ΣΛΩΣΣΑΡΙΟΝ ΚΕΦΑΛΛΗΝΙΑΣ. 
Α 


ΛΕΒ. 


4όαθα [ἆ ἐπιτ.) λίαν βαθέα, συνήθως ἐπὶ θαλασσίων ὑδάτων, 
λέγεται ὅμως καὶ ς τ) ἄδθαθα τσῆ γῆς. Ἔχει καὶ τὴν ἐναν- 
τίαν ἐνίοτε σηµ.ασίαν, µεταδαλλομένου τοῦ ἐπιτατικοῦ α 
εἰς στερητικόν. (Ἴδε καὶ ἅπατα). 

"Αδάκα, συντροφία εἰς χαρτοπαίγνιον, σπανιώτερον ἐπὶ ἅλ- 
λων περιστάσεων. 

{δαράγγια χαὶ βαράγγια, πικρὰ χόρτα, ὧν τὰς ῥίζας βρά- 
ζουσι χαὶ πίνουσι τὸν ζωμ. ἂν πρὸς καθαρισμὸν τοῦ αἵματος) 
αἱ δὲ ῥίζαι ἀδαραγγάριζες. 

᾿4δάσχαμα ἡ βασκανία, ῥῆμα ἀδασχαίγω, µετ. ἁδασκαμέγος, 
καὶ αἱ φράσεις γὰ μὴν ἀθασκαθῇς, ξαδασκαμός σοὺ, ἃς 
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λέγουσι πτύοντες ἐπὶ τοῦ πρὸς ὃν ἀποτείνεται ἡ εὐχ3, ἵνα 
μὴ βασκανθῇ. Εἰς πολλὰς λέξεις πβοτάσσεται τὸ α᾿ ὡς ἆδθα- 
σκαίνγω [βασκαίνω), ἀδράζω [δράττω), ἀδημωγιά (θημὼν), 
ἀδυναστὴς [δυνάστης). ἀμάχη, ἀμαχεύω [μάχη), ἀφύ.ζαχας 
(φύλαξ), ἀράθυμος [ῥάθυμος) κτλ., ὡς καὶ παρὰ τοῖς ἁρ- 
χαίοις στάχυς-- ἄσταχυς, σπαἰρω-- ἀσπαίρω, σταφὶς--- 
ἀσταφίς κτλ. 

”4όγα τοῦ μηνὸς, τῆς ἑθδομάδος κτλ. αἱ τελευταῖαι ἡμέραι 
αι δηλ. «Στ ἅμπα καὶ στ’ ἄθγα πσῇ πόρτας» ἐπὶ τοῦ οὐδοῦ 
τῆς θύρας. Ἐκ, τοῦ ἐχόαίγω. 

4όδε.1ιάζω, ἐπὶ προθάτων προσθαλλοµένων ὑπὸ τῆς Ὑνὼ- 
στῆς ἀσθενείας, ἐν ᾗ γεννῶνται βδέλλαι ἓν τῷ ἥπατι αὐτῶν' 
πρθλ. µουκου.λιάζω. 

᾿46.ἰἐμμονας. Βαθεῖα ἀδιόρατος ὁπὴ εἰς τὸν πυθµένα τῆς θα- 
λάσσης. Λέγεται χαὶ ἀδ.{εμμόγι. µεταφ. λέγεται ὁ ἀθδηφά- 
γος, εἶτα δὲ καὶ τὸ ὑπερθολικὸν ποσὸν τοῦ φαγητοῦ, ὅθεν 
καὶ Ἡ ἔχφρασις «τρώει ἔναν ἀθλέμονα», διότι τὸν ἆ6.ζέμ- 
µογα Ἡ κοινὴ γνώµη δέχεται βαθὺν καὶ πλατὺν, διὸ γχαὶ 
ἐπὶ βαθείας θαλάσσης λέγουσιν εἶγ᾽ ἀθ{εμμόγι. 

4θῶϊ ἑλαστικὴ σφαῖρα, ἄθυρμα τῶν παιδίων. 


ΑΓ. 


᾽4γαδὰ, περιουσία, τὰ ἄφθονα σιτία ἐν τῇ τραπέζη. Τὴν ση- 
µασίαν ταύτην εἶχε καὶ παρ ἀρχαίοις ὅρα Σουΐδαν ἕν λέξ. 
:. σήµερα εἴχαμεγ τὰ ἀγαθὰ τοῦ Θεοῦ. Βἶγε στ ἀγαθά του, 
φράσις μεταφ.ΞΞεἶνε ὑπερευχάριστος ἐν ᾗ διαμένει θέσει. 
4γαγίχ.ῖα τὸ ἄλλως ἀγαγόγ' ἐπὶ ὑφάσματος οὐχὶ πυκνῶς 
ὑφασμένου, διαφανοῦς. 
4γγειὸ ἑκτὸς τῆς χοινῆς σημασίας σημαίνει ἐν τῇ ἐκφράσει 
χαχὸ ἀγγειὸ Ἆ κατ᾽ εὐφημισμὸν χα.ζὸ ἀγγειό τὸν μοχθτηρὸν 
καὶ ἐπίθουλον ἄνθρωπον. ὍὉ ᾿Αριστοφ. ἐν ᾽Αχαρ. 990 λέγει΄ 
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εΠάγχρηστον ἄγγος ἔσται κρατὴρ κακῶν,τριπτὴρ δικῶν», 
ὁμιλῶν περί τινος αυχοφἀντου,ὥστε φαίνεται ὅτι τὸ ἀγγειὸ 
εἶναι παράγωγον τοῦ ἄγγος (Κομίης ”Ατακτ, Β. ϐ). 

ν Γηόπἆυμμα τὸ πανίον δι’ οὗ πλύνουσι τὰ διάφορα ἆ ἀγγεῖα, 
χυρίως τὰ τοῦ µαγειρείου. 

᾽Αγγε(ζωζξεὶμὶ ἄγγελος, ἅπαξ εὑρίσχεται ἔν τινι δημοτικῶ 
διστίχῳ: 


«Άλλη φορὰ ὕμουν ἄγγελος, 
τώρ) ἀγγελίζουν ἄλλοι, 
στὴ βρύσι πῶπεινα νερὀν 
τώρα τὸ πίνουν ἄλλοι». 


᾽Αγγεζοκάµωτος καὶ ἀγγεζοχαµωμέγος, ὁ περιλκλλῆς τὴν 
ὄψιν καὶ εὔσωμος. | 
4Υγέουρας ἄγριον πιχρότατον γόρτον᾽' ἆ)'}νἱεουρίζω «έμνην 
ἢ ποταγιόν, ῥίπτω ἀἄγγλέουραν Ἡ σπλόνον ὅπως ἀποθάνω- 
σιν οἱ ἐκεῖ ἰχθῦς. Ἕνεχα τῆς ὑπερθολωιῆς πικρότητος ἔχει 
µεταφ. τὴν σημκσίαν τοῦ πικρόεατος. 
«Τὸ στόμα µου εἶνε ἕν ἀγγλεοδρι, ᾿ 
Μοῦ ἀγγλεούρισε τὰ σωθικά». 
4γ}ἶίτσα ἡ ποιμενικὴ ῥάθδος, ἡ ἄλλως Ραεσοῖκα. 
᾽Α)ομαγιῶμαιζξεὶμὶ δυσαρεστημένος, τεταραγµένος ἐπί τινι͵ 
χαὶ γογγύζω κατ᾽ αὐτοῦ. Ἐκ. τοῦ ἀγγιμάγομαι. 
Αγγουρομάνα, μέγα ἀγγούριον' διὰ τοῦ µαγα σχηματίζονται 
μεγεθυντικὰ, ὣς ἀρκιδομάγα, πληθ, τες--'μεγάλοι ὄρχεις, 
Αρεμιδομάν αν ἆ κά. χαδουροµάνα,. καὶ φειδοµάγα 


σπανίως. 


᾽4γγούτιχας ὁ ὁ τράχηλος. 
4γγωνάρι ἡ γωνία τῆς οἰχίας ἔξωθεν βλεπομένη, εἶτα οἳ 


μεγάλοι Υονιαῖοι λέθου ὅθεν ἀγγωγαριὰ Ἡ μεγᾶάλῃ ῥιπτο- 
μένη χατά τινος πέτρα -- ὅρα πετριὰ, µαροχιά. Μεταφ,. 
λέγεται χαὶ ἐπὶ εὐτραφοῦς παιδός. 


ὸ ιό 
«γερικό. «Εἶνε ἀπὸ ἀγερικὸ» λέγουσιν αἱ ἐξορμίττριαι, δηλ. 
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εἶνε προσθολὴ τοῦ κἀχοῦ ἄδρος (Περὶ τοῦ ἆἁγερικὸ ἵδε Κο; 
Ἁτακτ. Β. 16.) 
᾿4γερισβαξξπνοἡ ἀέρος, ὁλαφρὸν κρυολόγημα, ῥῆμα" ἁγερίζω 
.ἐκθέτω εἰς τὸν ἀέρα, κάµνω τεχνητὸν ἀέρα. 
᾿4γιοθασι.ξἰτσά--- ἄγριον φυτὸν μὲ χονδρὸν βολθὸν καὶ σαρ” 
κώδη φύλλα, τὸ ὁποῖον Ὀέτουσι εἰς τοὺς ἐξώστας 3 τὴν 
στέγην τῶν οἰκιῶν κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ 'Αγίου Βασιλείου. 
----Επ) ἴσης λέγεται οὕτως καὶ ὁ εἰς ἴδιον σχῆμα χατκ- 
σκευαζόµενος ἄρτος διὰ τὴν ἡμέραν ταύτην. 
“Αγιογδύτης ὁ καὶ αὐτοὺς ποὺς ἁγίους ἐκδύων καὶ Ἀῃοτεύων, 
ὁ ἐπιτήδειος περὶ τὸ ἁρηάζειν, ὁ διαθόητος χλέπτης. 
"4γιοδημητροδία, τὸ χρυσάνθεµον, ὅπερ εἶνε ἐν τῇ ἀκμῇ του 
κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ “Αγ. Δημητρίου, Λέγεται καὶ ἁρ: 
µπακαγέᾖζ-ἷα ἐκ τοῦ ἰταλ. εγΏα ε8πε]]ᾳ, 
᾽4γιοῦπας καὶ ἁγιοῦπος ὁ Υψ, µεταφ. ὁ ἅρπαξ ἐκ τοῦ ἀρχ. 
αἰγυπιός (1λ. Ρ. 460. Ἡ. 21 1, Σοφ. Αἴας 1609) κτλ. 
"4γκαιὰ, ἀγκάλη, τὸ ἐν τῇ ἀγκάλῃ χωροῦν ὡς µία ἀγ- 
χα.ἓιὰ γορτάρι, σκουτιά, ξύιζα. Παρ᾽ Ἡσυχίῳ εἴρηται ᾿4γ- 
χα.λίδες εἰς αὐτὴν τὴν σηµασίαν, καὶ παρὰ Σουΐδα ᾽Αγ- 
κα.ζίδα μερὶς κτλ.Φρ.Κρατῶ ἀγλα.1ιὰ,παίργω ἀγκανιά κτλ. 
.4γκεζόγω κεντῶ μὲ ἄχανθαν 3 βελόνην ἤ τι ἄλλο ὀξύ) ὄνομα 
ἀγκάζωμα, ἀγκειζωσιά. Πιθανὸν ἐκ τοῦ ἀκή. 
γκίνι τὸ ὀξεῖαν ἔχον ἀκμὴν καὶ ἀγχιστροειδὲς σα ημα. Ἐκ 
τοῦ ἁχή. 
᾿4}χιρίδα καὶ ἀγκουρίδα ἡ τὸ ἐπάνω µέρος ἁγιστροειδὲ 
ἔχουσα ῥάθδος, µεταφ. ὁ χεκυφωµένος, πιθανὸν κατὰ πα- 
βαφθορὰν τοῦ ἄγχιστρον. 
»4γκοπαγιὰ, συνηθέστερον χοπαγιά. Μιὰν κοπαγιὰ καὶ μιὰγ 
ἁγκοπαγιὰξξέν ἀκαρεί. 
,Αγχουρίζω. Λέγεται ἐπὶ τῶν νηπίων τῶν ἀρθρούντων τὰς 
πρώτας φωνάς---ὠνοματοπ. λέξις ἐκ τοῦ ἄγκου, ὅπερ λέ- 
Ύουσι τὰ παιδία. 
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4 ΑοἱμανοςΞς ἁλλοίμονον’ 4 "οίμανος χαὶ τρὶς ἀγ.2οἱ(ἡ ἀγ.2οὶ ) 
μ ἀ.2ηΞ ἀλλοίμονον καὶ τρὶς ἀλλοίμονον» ἆ] "σίμακος ση- 
µαΐνει σπανίως τὸν ἀλιτήριον. 

4) λνὰ---ἀλλοίμονον᾽ ἴσως ἔγεινεν ἐχ τοῦ ἀχλύς---ὰγ δύα σ᾿ 
ἐσένανε, οὐαί σοι. 

'ΑγΜυχόρρίζα (4), τὸ γνωστὸν φυτὸν ἡ γ.ὀνκύρριζα. 

᾿Αλοράξω ἐκτὸς τῆς συνῄθους σημασίας σηµαίνει ἰδίως ἐν 
τῇ φρ. ἀγοράζω «ζόγια τὸ ἵσταμαι σιγηλὸς καὶ μετὰ προ- 
σοχῆς ἀκροάζομαί τι, προσποιούµενας ὅτι δὲν προσέχω. 

᾽Αγούζιερας ἄγριον φυτόν. 

4Γουροπετρίδα ὁ ἄωρος καὶ ξηρὸς ὡς πέτρα καρπός» Συνήθως 
ἐπὶ ἀώρων σταφυλῶν,. 

ἠουσεέζ2α ἡὰ δεύτερα οῦχα τὰ καν Αὔγουστον συνήθως 
ὑριμάζοντα. 

γραμπα-ζόγομαι περιπλέκομαι οἷς ἀκανθώδεις θάμνους, 
ἐνίοτε καὶ ἀναρριχῶμαι. 

4 ραμπα Σόνω δράττοµαί τινος, διὰ τῶν ὀνόχων' τὸ μέσον 
ἀγραμπαλόγομαι σηµαίνει τὸ αὐτὸ καὶ τὸ ἐνεργ., σφοδρό- 
τερον ὅμως πως. 

4ραπίδι καὶ τὸ δένδρον ἀγραπιδιὰ τὸ ἄγριον ἄπιον, ἡ 
ἄχερδος. 


"4γρί1ι ἡ μικρὰ ἀγριελαία, ἆγρι]ιά ἡ µεγάλη, ὁ τῶν ἀρ- 


᾿χαίων κότωος, ἐπιθ. ἀγμζίτιχος ὁ ἐξ κ. 

]ρίμι, ἀγροῖκον, ἄτακτον παιδίον. 

γριοχόνκε ἄγριον ὕσπριον καλὸν διὰ τροφὴν τῶν περιστερῶν, 
4γρωκουκκούτσαξὴἡ ἀγρία ἡ ἀκανθώδης κιγάρα. 


ΑΔ. 


᾽αθειὰζεύκαιρία, σχολή: ῥῆμα ἀδειάζω-ξκενῶ τι, ἁδειανὸς 


Ξκενός” φρ. ἀδειαγὸς κουγάµεγος ἧρτε Ὦ ἐγύρισε; ἐπὶ τῶν 
ἐπιστρεφόντων ἁπράκτων. 


- 
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᾿ΑδενομὴΞζ ἐὰν ὅμως δὲν λέγεται καὶ εἰδενομὴ καὶ δεγόμὴ 

καὶ εἰδεμὴ ὅρα λέξεις. 
᾿αδέξια ἐν τῇ φῥ. καχὰ κι ἀδέξιαξζεὶς χειρίστην κατάστασιν. 
τν Καὶ εἰς ἐπιφώνημα' ἀθέξιαξζβαδαί, 

ἀὐέρφι ὁ ὀμφαλικὸς λῶρος. Ἐκ τῆς μὴ ταχείας ἀποσπά- 
σεως αὐτοῦ μετὰ τὸν τοἈετὸν, ὅπερ εἶνε μὴ ἐπιθυμ.ητὸν 
καὶ ἐπικίνδυνον, : παρήχθη ἡ φρ. τὸκ κχιτάει σὰγ ἀδέρφε. 

-Αδερφομοῖρο, ἡ ἴση διαρομὺ τῆς οὐσίας μεταξὺ ὅλων τῶν 
ἀδελφῶν. 

᾿Αδερφοσύκη ἀδελφότης, συμαϊΐνει ἔτι καὶ τὸ σύνολον τῶν 
ἀδελφῶν. 

᾿4δικοθγ χω ἀποδίδω τινὶ πραξιν χακὴν ἠν δὲν ἔπραξε. 

:᾿Αδικοσκοτωμέγος καὶ σπανίως ἀθικοθάγατος ἐκεῖνος ὅστις 
ἀδίκως ἐφονεύθῃ. Κατάρα ἀδιχοθάγατε Ἐ «ἀδικοσχοτωμέγε 

μονξζοὺ, εἰς ὃν εὔχομαι ἄδιχον θάνατον. 

᾽Αὐδούνζης, ἆδραν Ἆς, ὀκνηρός. 

Ἀθούρήτος. Ὁ ὀλίγον χρόνον δικρχῶν, σπανιώτερον ἐπὶ ἆπο- 
θανόντος παιθίου. ἐν τῇ περιστάσει ταύτῃ συνηθέστερον 
χρῶνται τῷ .Ίεγοδούρητος καὶ ἀρρίζικος (δρ. λέξ.). 

'δράπαγος ἐν τῇ Φφρ. ξηρὸς κ ἀδράπαγος ἐπὶ ποῦ ἐπιστρέ- 
Φοντος ἀπρώκτου, συνήθως μὲ κινήσεως σημαντικά ῥή- 
µατα. Τὸ ἀδράπαγος εἶνε ἐπίτασις τοῦ ξηρὸς εἰς τὸ στρώει 
ψωμὶ ξερὸ κι ἀθρέπαν ο»,ξθρὸ ἐνταῦθα--- μόνον, τὰ δὲ ἀδρέ- 
παγονΞξξαρὸν ἐπιτατικῶς. 

᾿4δράγτι, Ἄ ἄτρακτος, πλήθ. ξύλα χοχλιωτὰ χρησιμεύοντα 
εἰς τὴν πίεσιν τῶν σταφυλῶν. µεταφ. τὸ ἰσχνόν) π. χ. πο" 
δάρια σὰν ἀδρά γτια-κάτισχνα. | 

᾽4θυγαστὴς ὁ δυνάς ης ἀπαντᾶ ἐν τῇ παροιμ.ζτοῦ κλέφτη χαὶ 
τ’ ἀδυναστῆ χαθένας τοῦ χρωστάει» εἶτα ὁ ἐγκαλῶν 
ἀδίκως τινὰ εἰς δίκην, ῥῆμα ἀδυγαστεύωτ- κάµνω κατά- 
σχεσιν ἡ ἐκτελεστικὰς πράξεις. 

᾿αὐύγατος ἐκτὸς τῆς κυρίας σημασίας του ἔχει χαὶ τὰς ἑξῆς' 
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ὁ μὴ ἔχων συγγενεῖς Ἡ τέκνα, Ἄ ὁ ἔχων μικρὰ τέχνα, ὡς 
αεὔρηκε τὸν ἀδύνατο νὰ χτυπήσην. Αἱ ἄγαμοι νέαι λέ- 
Ύονται συνήθως ἀδύγατα µέρη. Σπαγιώτερον ὁ ἄπορος καὶ 
μάλιστα ἐν τῇ λέξει ἀδυγαμίας. 


ΛΕ. 


᾿4ε [σπανιώτ.γάε καὶ γά) λέξις ἣν λέγουσι πρὸς τὰ ὑποζύγια 
ὅπως ταχύτερον βαίνωσι’ ἐχ τοῦ ἄγε, ἄε. 

άρα καὶ κάερα φρᾶσ.Ξ- ἐδῶ καὶ ἐκεῖ, πανταχοῦ----αἘγύρισα 
ἄερα καὶ κάερα» τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ἐκφράζει καὶ τὸ Συριὰ 
καὶ Γα.ζατιά. . 


ΛΗ. 


᾽Αιμίριὸς ὁ γνωστὸς ἑωθινὸς ἀστήρ. Πιθκνῶς νὰ ἔγεινεν ἀπ' 
εὐθείας ἐκ τοῦ ἄω ἢ αὔω καὶ ἠμέρα, Ἄ κατὰ παραφθορὰν 

τοῦ αὐγεριγός' ἀλλὰ πῶς ἐτράπη τὸγείςµ, 

Αιπάνου σπανιώτ. ἀεπάνου-έπάνω. Σύνηθες παρὰ τοῖς χω- 
ριχοῖς, λέγεται δὲ κοινῶς ἁπάγου. | 

Απτογύχι εἶδος σταφυλῆς ἐχούσης ἐπιμήκεις τὰς ῥᾶγας. 


Αθ. 


--- 


Αδιρίνα µικρότατας ἰχθῦς,παρ᾽ Ἠλθηναίῳ ἀπαντᾶ (ΥΗ φ. 285). 
θιδοζ]--- ἀμφιθολία (παρὰ χωρικοῖς μάλιστα ἀπαντᾷ ἡ λέ- 


ζις). Τὸ ϕ εἰς ϐ ἐναλλάσσεται ὡς θυζακὴ φυζακὴ, θυρίδα 
φυρίδα κτλ., ὣς καὶ παρ᾽ ἀρχαίοις αρ στάόθµη, Φζικ- 
πος θιέιππος κτλ. 
4θοῦ.ι ἐκ τοῦ ἄγβος, τὸ κίτρινον ἄνθος τῆς κολοχύνθης. 
“ἠροποδύγαμε--.ἄνθρωπ τοι πολλοὶ καὶ δυνατοὶ πρὸς συνερ" 
γασίαν καὶ συμθοήθειαν. 
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ΑΙ. 


”4Ἠ Γιάνγης,κλοπή, σύνηθες. ἐν τῇ φράσει’ χάγω ἂν γιάνγη 
χλέπτω. 

εσας» ππείσματα ἰδιοτροπίαι, Ἡ Ἆεξις εὔχρηστος παρὰ τοῖς 
χωρικοῖς, ἐκ τοῦ αἱρέσεις {δρα καὶ ῥεσεύω)/. 


ΑΠΕ. 


᾽4καρπίτης, τὸ ὁλιγόκαρπον Ἄ ἄκαρπον στέλεχος τῶν σταφν- 
λῶν καὶ σταφίδων κυρίως. 
᾽ἁκατάστατος ὁ ἀστἄάτοι χαρακτἍρος ἄνθρωπος, χυρέως ὁ ἀρε- 
σκόµενος συνεχῶς νὰ µεταθάλλῃ διαµονήν. Καιρὸς ἀκατά: 
στατοςζςὺ τεταραγ μένος, ὁ ἄστατος) ἀφῃρ. ἀκαταστασία. 
.4κλερίτης καὶ ἀκζηρίτης ὁ μή ἔχων τέκνα Ἀ ἄλλους στενοὺς 
συγγενεῖς, ὅπως τὸν κληρονομήσωσι. 
4χιλούθα προστακτικη μιεταπεσοῦσα εἷς ἐπιρρ. σηµασίαν, ὡς 
πολλὰ τῶν ἀρχαίων ἄγε,[θι,φέρε,κτλ. ἀπαντᾶ δὲ μὲ τὸ ῥῆμα 
᾿Ἱπαίργω καὶ σηµαίνει ἀκολουθῶ τινα, βαδίζω κατόπιν του. 
»4κγάτος Ξξ ἄμικτος ξένης οὐσίας, συνήθως λέγεται αἷμα 
ἀλγάτο, γερὸ ἀχγάτο, γο.δὴ ἀχγάτη. Ἐκ τοῦ ἀγνὸς' πρθλ. 
καὶ µονάτος. (Ἐκ τοῦ ΔβΡηΔΙΙΙ5. Δέφνερ). 
᾽Αχγὸς ὁ ἀδρανὴς, ὁ ὀκνηρὸς, ὁ βραδὺς τὴν ἐργατίανὶ ἐκ τοῦ 
ἀρχ- ὀκγὸς τῇ συνήθει τροπῇ τοῦ ο εἰς αιὼς εἰς τὰ ὀμφα.ξὸς 
᾿ἀφχ.ὲε, ὀνομάτος (ὄνομα) ἀγομάτος κτλ. | 
᾿κοίμητο κανθὴ 1 λέγεται ἡ κανδήλα, ἣν ἕνεχα σερασμοῦ 
οὐδέποτε' σθήνουσι.. 
”Αχογάχι δηλητηριώδης ὅ ὄφις. 
Αχουά φ φβάσις” τρυπάει τὴν ἀκουὰ ἐπὶ σφοδροδ Άχου λείψανον 
δωρισμοῦ ὡς καὶ ἄλλαι λέξεις, πγογὰ (πνοὴ), ἀγαπγοὰ καὶ 
Ὁ. ἀγαπγογὰ (ἀναπνοη), πῆγα (πῆχυς), βρακοζώνα (ζώνη), 
θελόνα (η), δίπλα (η). ' 
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κουρμάίγομαι---] ὑπαχούω" ἀκούρμαστος ἀντὶ ἀγακούρμασεος 
Ξῥ παρήκους. 

᾽4χουστὰ ἐν τῇ φράσει τὄγω ἀχουστὰ--- ἔχω αὐχὸ ἐξ ἀκοῆς. 

᾿Αεριδοθώρητος ὁ σπανίως βλεπόμενος, φίλος κυρίως, οὗ ἐπο- 
µένως ἡ παρουσία κατέστη πολύτιμος (ἀκριθή)., 

ρδο1ο) ἆω ἐν τῇ παροι.. αἩ ἀλουποῦ εἶχε ἀργατιὰ κ᾿ 
ἐχείνη ἀκριδολόγα»' σημαίνει δὲ χυηγῶ, συγάζω ἀχρίδας 
μεταφορικῶς᾽ περισπῶμαι, ἐνασχολοῦμαι εἰς ἄλλο ἔργον 
ὅπερ ἐπεχείρησα-- Ἡ σημασία τοῦ .Ζέγως--συγάζω διετη- 
βήθη καθὼς ἐν τούτῳ, οὕτω καὶ εἰς πολλὰς ἄλλας λέξεις, 
ὡς κορφο,ζογάω, κ.εφτο.ζυγάω, σταφυ.ζο.ζογόω, φεζ2ονζο” 
}άω, τσαμπουρο{ογάω, χογεδο.όγος, βε.2ινοζόγος, χροπο" 
Ίόγος,χοκκο.ζόϊ,πιπερο.2ὀγος, ἀργον το.ζόέγμα γαιρο.2ὀγοςκτλ. 

Ακροπεαγιὰ καὶ ἀχροθα.ἑασσιά σπανιώτερον ὁ αἰγιαλός. 


ΑΛ. 


Αἰαίμαρν οςζτὸ λαίμαργος, ἀφ. ἀ:λαιμαργία καὶ ὁλαιμαμα. 
(Ἴδε ἀδάσκαμα). 

᾽αἶα.ος, ἀνόητας, κοῦφος ἁζα.λιὰ ἀφηρ. καὶ ῥῆμα ἁ-ζα.]ιάζω, 
ἐνίοτε---ἔνεχα θορύθου Ἄ ἀσθενείας Ἡ πολυπλόκου ὑποθέ- 
σεως περιπίπτω εἰς ζάλην'---λέγεται καὶ ξα.ζα.λιάζω. --- 
Ἐκ τούτου καὶ τὸ ἁ.ζα.ζοφέργω κατὰ τὸ ἀ.ζαφροφέρχω. ὢρ. 
Ε]μαι µαδρος κι ἄ.]α.2ος--εὑρίσκομαι εἰς µεγίστην ὑπο- 

᾿ψίαν, ἀπελπισίαν, λύπην. Τὸ» ἄζα.ῖος ἐνταῦθα ἔχει τὴν 
πραγµατικήν του σηµασίαν. 

αἷα 1οῦ µου κι ἀμπε ζοῦ μου. Ἐπιφώνημα. Πάντοτε ἀπαντῶ- 
σιν ἠνωμένα ἐπιρρηματικῶς,ἐκφράζουσι δὲ τὴν κατάστασιν 
τοῦ πλάνητος καὶ ἀσκόπως περιπατοῦντος. χχὶ τοῦ φλυάρου. 

᾽Αἰαμπαρδόνα ἡ πολὺ ζωηρὰ καὶ στωμύλος γυνή. 

4 ἰαφοχέρης σηµαίνει πεοιασότερον τοῦ χερατᾶς. Ἐκ τοῦ 


ἔαφος. 
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4 ἰαφροχοιμῶμαι χοιμῶμαι τόσον ἐλαφρὰ ὥστε ἐξυπνῶ ἕνεχκ 
ἐλαχίστου ἄχουὶ τὸ ἐναντίον θαρυκοιμῶμαι. 

4.αφρόμυα-ζος---κουφόνους. Τὸ ε εἰς α πολλάκις ἑναλλάσ- 
σεται' ἁλοιφροφέρνω, ἁλοινὸ, ἀλάφι, ἀλαφοκέρης, ἄθγα, 
ἅμπα Χτλ. | 

-ἠαφροφέρκω διάκειμσι εἰς χατάστασιν χουφονοίας Ἄ κυριώ- 
τερον ἔχω ἀρχὰς τρέλλας. 

᾿4έστος τὸ ἐναντίον τοῦ ἀχγὸς, ἆφηρ. ἆ.λεστοσύχη. 

᾿«ἱέτρι τὸ ἄροτρον. | 

4 Ἱετροπόδι τὸ κάτω µέρος τοῦ ἀρότρου, οἱ πόδες αὐτοῦ" 
ἀγρ. λέξις. 

4 ἱευρίᾶα χόρτον φαγώσιμον. 

“4 ζεύω ψαρεύω, µεταφ. ἐρευνῶ, διὰ τᾶς χειρός ου ἐξετάζῳ 
τὸ βάθος ὑγροᾶ---ἐχ τοῦ ἁ ζιεύω. 

4 ζίτουρος ἀλιτήμος χαὶ ῥῆμα ἀ.2ιτουρεύω) συνήθως ἐπὶ τοῦ 
παραθαίνοντος τὰς ὀχκλησιαστικὰς διατάξεις. 

4 1 αξομήχια (τὰ) καὶ ἡ ἀ.1.αξομηνιὰ, ἡ ἀνξ ζαγἡ τοῦ µηνός 
--ἡ πρώτη τοῦ μηνός. 

'«1ἱαξομουσονδιάζωζμεταθάλλω χροιὰν καὶ μορφὴν ἕνεχα 
λύπης, ἀσθενείας κλ. 

4] ζαγτὸ ὁ ἀφηρημένος, ὁ ἔχων Φυσιογνωμίαν εὐήθους, ἑ ὁ ἀκί- 
νητος καὶ ἁπλανὲς ἔχων τὸ βλέμμα. 

ο ζηχοντάω (τινὰ) ἀπασχολῶ τινα τῆς ἐργασίας του πρὸς 
ἄλλο ἔργον. Μεσ. ἆ.2ζηχογτιῶμαι καὶ ἆ-{ηκογ{έζομαι. 

'4.Ἰογαρᾶς ὁ μισθούµενος τὸν ἵππον διὰ τὸν ἁλωνισμὸν τῶν 
σιτηρῶν. 

᾽4.ζοἵγὸ ἴσως ἐχ τοῦ ἐδεειγόςς-πἀνόητος, ἀνούσιος. 

4 ἶουπας ἀγροτ. λέξις, τὸ ἕτερον τῶν ἄκρων τοῦ ποδὸς τοῦ 
ἀρότρου (ὅρα γγὺ καὶ ἀ{ετροπόδι). 

-4ἠοῦπεοζωπβὸς, δραστήριος, πανοῦργος ἐχ τοῦ ἀ ζώπηξ. 

4 ζουποτιγάζω σείω τι μεί᾽ ὁρμῆς καὶ τὸ τιγάσσω κατὰ γῆς, 
χυρίως ζῶον. 





ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΑΕΚΤΑ. 155 


᾽Αἰουπουρὰ, εἶδος αταφυλῆς μαχρᾶς τὸ σχημα ὡς ἡ οὖρὰ τῆς 
ἀζώπεχος. 

-ζυραντὴς ὁ χναφεύς. 

᾽Αἰυγτάω ἐκ τοῦ ὑλακτῶ κατὰ µετάθεσιν γραμμάτων’ ὄνομα 
ἀζύγτισμα καὶ τὸ ὑπερθολ. ὀ.ἔνγτομαγιό. Διὰ τοῦ μαγιὸ 
καὶ 6ο.{ιὸ καὶ .ἐάσι ἐκφράζεται τὸ ὑπερθολικὸν ὡς γεγαι» 
χοµαγιόςς- πλεῖσται γυναῖκες, «ἑαδομαχιὸ, σταφιδοµαγιὸ, 
ῥρυσομαγιὸ, Υνγα κοδο.ᾷὸ, παπαδοόο.1ιὸ, μμ. Ίορ” 
ταροζάσι, ψωμοχάσι, γυχαικο.ζάσι. 

4ήυγτουριῶμαι καὶ ἁπλῶς ῥυόμαι ἐπὶ ὠρυομένων, κννῶν 
( ὑακτῶ----ώρύομαι / Τοῦτο πολλαχοῦ θεωρεῖται ὡς προ” 
μήνυμα τοῦ 'θᾳνάτου τινὸς τῶν οἰχείων, πολλάκις µώλιστα 
φονθύουσι καὶ τὸν ἀτυχῆ χύνα, ἵνα προλάθωσι τὸ δυστύ- 
χημα, παραδιδόντες τῷ θανάτῷ ἕτερον θὔμα. 

4ζωγάρης ὁ Ἰούλιος μὴν καθ ὃν ἁπλόνουσι τὰς σταφίδας εἰς 
τὰ ἁ.ζώχια Ἄ ἁλωνίζουσι τὰ σιτηρά, 

Ἁμὰ ἐπιρρ. ἔπειτα, ἴσως εἶνε τὸ ἅμα. Σηµαίνοι ἐνίοτε καὶ τὸ 
κοινὸν δά--- Αμὰ ἦλθες τόσον ἀργά» ὡς ἄλλοτε ἀντ αὐτοῦ 
καὶ τὸ ἂν, ὡς' «ἂν ἦλθες τόσο γρήγορα»Ξζήλθες δὰ κτλ. 
Καὶ Φρ. ἁμὰ τζζἁδιάφορον. 

μα ἐείφω---χρίω συνήθως δὲ µιγνύω τὸ φαγητὸν τοῦ νη- 
ατεύοντος μὲ πασχαλινὸν φαΥπτόν᾽ λέγεται χαὶ ο 
(8. λεξ.). 

Αμάέέιαγος ἑ ἐπὶ πτηνῶνξ ἀπτήν᾽ µετκφ. ὁ περί τι ἀήθης, 
ὁ νέηλυς, 

᾿4μόα (τὰ) τοῦ μηνὸς, τοῦ χρόνου κτλ., ἡ ἀρχή---4μόα τσῆ 
πόρταςΞξ-ἡ φλιὰ τῆς θύρας" ἐκ τοῦ ἐμόαίγω (ἄρα ἄόγα)). 

᾽αμεΛέτητο (τὸ) δηλ. νόσημα, ἐπὶ τοῦ χαρχίγου, τοῦ ὤνθρα- 
χος καὶ τοῦ χοινῶς λεγομάνου καρφιοῦ----ἀμείέτητα δὲ λέ- 
Ύονται καὶ τὰ αἶδοῖα τοῦ προθάτου. «Ἐφάγαμεν, Ἡ εἶἴχα- 
μεν ἀμελέτητα σήµερα» (ἴδε μεταξωτά). 

᾿4μεσιος καρπόςΞξὺ μὴ ὥριμος. 
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μή ιγκο χας πληθ. ια καὶ ἁμη.ᾖέγκοι Ξς οἳ κρόταφοι, ἐκ. σοῦ 
μήνιγξ πιθανῶς, τῇ προτάξει τοῦ α (ἴδε ἀδάσκαμα .. 
᾽Αμίδε, τριχιὰ πρὸς ἄγραν ἰχθύων. 
᾽4μίητο ἓν τῇ ἐχφρ. «ἀμίλητο΄ νερὸ» τὸ ὁποῖον ἀντλοῦντες 
καὶ μεταφέροντας δὲν ὁμιλοῦσι. Μεταχειρίζονται δὲ αὐτὰ 
εἰς ἐξορχισμοὺς καὶ μαγείας. 
᾽άμμάδα χνκλοτερὴς πέτρα δι’ ἧς παίζουσι τὰ παιδία, 
᾽ἁμμείζω λέγεται ἐπὶ τοῦ μύλου τοῦ καφὲ ὅταν δὲν ἀλέθῃ 
καλῶς. Τὸ ἐναντίον νοῦ δοφξάω { ({δ. λέξ.)Σ λέγεται µεταφ. 
καὶ ἐπὶ τῶν ὁδόντων τῶν γερόντων αοἱ µώλοι µου  ἆμμω- 
νίσανεν δηλ. δὲν ἔχω, Ὦ ἔχω ὁδόντας ἀχρήστόυς.----Σπα- 
Ὕκωτς ἁάμμώνισε τὸ ζουράφι» ἐπὶ μὰ καλῶς τροχιαµένου 
Ὅτος ξηροῦ. 
᾽αμμίζω ἐπὶ τοῦ ἅρτου εἰς ὃν εὑρίσκομεν μικρᾶς πότρας Ἆ 
χῶμα ἐν τῇ µασσήσει. 
᾽4μμοιδιὰ, ἡ ἀμμώδης παραλία, Ἡ ὁ τοιοῦτος πυθμὴν τῆς 
θαλάσσης-- ὀνομ. ἀμμουδερὴ (Υ) καὶ ἀμμουδερὸ (χῶμα) 
ἐπὶ τῶν ἀμμωδῶν ἐδάφων, ὑπάρχοι δὲ καὶ τοποθεσία 
τοιαύτη 4μμουδαρὲς ἐν Πάλλη. 
᾽{μοένταριὰ, μικρόν ἔρνος τῶν ἀμπέλων οὗτιδος μικρὸν µάρος 
κόπτουσι χατὰ τὸ χλάδευµα.. 
᾽4μπενλουργὸς πτηνὸν μικρὸν καφαστρέφον τὰς τρυγόνας. 
᾽αμπενοχ.ζάδι πολὺ ἐνοχλητικὸν καὶ ἐνίοτε ἐπικίνδυνον ἐξάν- 
θημα ἐπὶ τοῦ προσώπου ὑπάρχει καὶ κατάρα αἀμπενο- 
χ.ἑαδιασμέγο µου». 
4μπουζα κρουνὸς πηγῆς' λέγεται ὅμως καὶ ἐπὶ ἄλλων ὥς 
««ἅμπουλα ἔτρεχε τὸ αἷμα, τὸ χκρασὶ, τὸ λάδι» καλ. 
᾽άμπροπέρνω προλαμθάνω τινὰ εἰς τὴν μιλίαν, λέγων ὅντι 
ἐκεῖνος θά εἴπγ' μὴ μὲ ἀμπροπέργῃς---μὴ μὲ προλαμθάνῃς 
ἐκ τοῦ ἐμτρὸς καὶ πέρνω. Ενίοτε καὶ ὑθρίζω, προλαμθά- 
νων ὄθρεις. 


᾽άμυγδά.1ι εἶδος ὡραίας σταφυλῆς. 





ΝΕΌΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛλΕΚΊΤΑ.᾽ ο 1ὔ7 
ΑΝ. 


αν. Εὔχρηστον ἐἷς φράσεις π.γι «ἂν ἦλθες τόσο ἀργά», ἂν 
Ἶνε τόσο ἀπαιτητικός)Ξξεἶσαι δὰ κοινῶς Ἡ διότι Ἡ ἀφ' οὗ 
(δε ἁμά). 

Αγαδυάζω, φωνάζω ὑπερθολικῶς, καταθορυξῶ' τὸ ἑλλ. άγω: 
δρυάζω κτλ.᾽4νάδ.ἔναξι τὸ σύνολον τῶν θορυθωδῶν φωνῶν. ᾿ 

Αγαθρασύνῖα ἡ ὑπερθολικὴ ζέστη καὶ ἡ ἕνεκα αὐτῆς ἐφί- 
ὄρωσις. Στενοχωρία τοῦ στήθους. Ἐκ τοῦ ἀναδράζω διότι 
κατὰ τὴν δημώδη δοξασίαν τὸ «αἷμα ἀναθράζει)'µεταφ, 
μῆνις, ταραχἈ, ἐρεθισμός, 

Αναδρύζω ἐπὶ ἀνκίσσούσης πηγῆςι--- «᾿Αναβρυσικὸ νερύ». 

᾽Αναθυζάνω, ῥοφῶ, λέγεται κυρίως ἐπὶ πορωδῶν σωμάτων, 
σπαν. ἐπὶ στόματος. 

Δαγιομίζουν τὰ μἀτιαξξαΐφνης ὑπὸ ἐσωτερικῆς συγκινήσεως 
οἱ ὀφθαλμοὶ πληροῦνται δακρύων-- Μάτια ἀναγιομισμένα 
λέγονται οἱ χατὰ τὸν πυρετὸν ἐξογκούμενοί πως ὀφθαλμοί. 

ανάγκη ἔγω ἀγάγκη εἶμαι πένης' εἶτα σηµ.. ἀσθένειαν ἐπι- 
δηµικήν. 

ιαγκιούκ.ζης ὁ συχνῶς ἀσθενῶν, νοσηρᾶς ἰδιοσυγκρασίας,καὶ 
ῥῆμα ἀναγκεύομαιξξπεριπίπτω εἰς νόσον. 

Αναγ.είφομαι, µἀσσῶ σιγὰ καὶ μὲ τὴν γλῶσσαν, λείχω τὰ 
χείλη προσδοκῶν, ἀναπολῶν  ἐπιθυμῶν τι. φαγητὸν λίαν 
ἀρεστόν μοι µεταφ. λίαν ἐπιθυμῶ τι, 

'4να}.οιτσιάζω΄ οὐδ. εἶμαι ἀλειμμένος μὲ γλοιώδη οὐσίαν--- 
(ἀνὰ-γλοιός). 

4αγοῦ]α ὁρμὴ πρὸς ἐμετόν᾽ τριτοπρ. μὲ ἀγαγ ου,ιάζει. 
Φράσις" μὴ μᾶς «ῑὲς ἀναγοῦ-ες, ἀγαγου.ιατά. 

4ναγριτσιάζω αἰσθάνομαι ῥῖγος πρὸ τοῦ περιοδικοῦ πυρετοῦ, 
ἀφ. ἀναγρίζσιασμα᾿ ὅρα ἀνατριγύ.ζα. 

᾽Αναδύγω καὶ ζαγαδύνγω ἐπὶ ἐδαλειφθείσης κἈλίδος ἥτις πά- 
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Ἆιν ἀναφαίνεται, λέγεται καὶ ἐπὶ ἀποτροπῆς ἀφβοδισίων 
παθῶν καὶ χειράδων. 

᾽4νακατοῦρα, ἀδιαθεσία τοῦ στομάχου, τάσις πρὸς ἐμετὸν, 
µεταφ. ἔρις, ταραχη. 

᾿4νά.Ίαιμα (ἄνω λαιμὸς) ἐν τῇ φρ. αμοῦ βγαίνει ἀγά,ἶαιμε 
τὸ φαξ» τοι ἐμῶ τὸ φαγητὸν ἕνεχα μάλιστα ταραχῆς 
λ δυσαρεσχείας, µεταφ. λέγεται ἐκ κακῆς ἐχθάσεως 
πράξεώς τινοςν 

᾽4νάἀ.ἶατος ἐκτὸς τῆς κυρίας του σημασίας Δηλοῖ τὸν ἀνού- 
σιον περὶ τὰς ὁμιλίας, τὸν ἀνόητον, εἶτα τὸ ἄνευ ἅλατος 
χοίριον πάχος. 

4 α.ζηκόρω ἀνατρέφω τινὰ ἕως οὗ γίνηται εἰς προσηθικὴν 
ἡλιχίαν. 

᾿4νάμα ὁ διὰ τὴν μυσταγωγίαν ἀναγχαιῶν οἶνος. --- Κρανὶ 
δι ἀνάμα. Κρασὶ πρώτης ποιότητος. 

᾿4{ναγογιῶμαε, ἔχω ἐν τῷ νῷ, αἰσθάνομαι, ἐννοῶ ---- Ἐνεργ. 
ἀἆνανο)άω τινά-ξεἰδοποιῶ, κάµνω μνείαν. 

᾿4ναπινιάρικο, τὸ πορῶδες. 

᾿4ναμπ.ἰακεύοµαι ξς- στρέφοµαι καὶ ἁπλόνομαι χάριν τέρ- 
Ψεως εἰς κλίνην. : 

4γαμπουμπου.ᾗίκιτς ταραχἈ, συμπλοχὴ, σύγκρουσις' χαὶ 
ἐπιρρ. ἀναμπόύμπου ἑαΞξταραχωδῶς, φύρδην µίγδην. 

4 απγογὰ---ἀναπνοή. «Παίρνει τὴν ἀναπνογὰ τ᾽ ἀθρώπου», 
ὑπερθολικὴ ἔ ἔκφρασις πρὸς ἔνδειξιν ῥαρείας ὀσμῆς Ἡ ὑπερ- 
θολικῆς θερµότητος. 

.4νάποδα ἀντιστρόφως' ῥῆαα ἀγαποδιάζω (οὐδ.) ἐξασθενῶ,γί- 
νοµαι νοσηρᾶς ὑγείας Χτλ. «Εἶμαι χαχκὰ χαὶ ἀνάποδα» 
εἶμαι βαρέως Ἀ σαθαρῶς ἀσθενής' ἐνίοτε καὶ ἐπὶ ἁπορίας 
τῶν πρὸς τὸ ζῇν. 

᾽4 αποδοκαὐμέγος χυρίως εμέρα ἀναποδογαὔὐμένη», ἀπαισία, 


ἐπιθλαθῆς, ἐν τῇ κατάρα «Τὴν κακή σου χαὶ τὴν ἀναπο- 


.. 
καῦμένη σο)» ἡμέραν δηλ. 
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᾿ΑναράγδεςΞΞνεραΐδες' αἱ κατὰ τὴν κοινὴν γνώμην εἰς πη- 
γὰς, φρέατα κάὶ ἐκκλησιῶν προαύλια ἐν καιρῷ µεσημθρίας 
πλανώμεναι Ἄ χορεύουσᾶι νύμφαι---Περίεργος ἡ ἐκένθεσις 
τοῦ γιὡς καὶ εἰς ἄχλας πολλὰς λέξεις, ἰδῶ γδῶ, ῥόδι ῥόγδε, 
βόδια βόγδια κτλ. 

᾿Ανάσδοζα (ἀντίθετον τοῦ βο.ικὰ |Ξξούχὶ ὀρθῶς, ἁτάκτως, 
μὲ τὸ ῥῆμα ἔργεται ἀφἹρ. ἀνασδοξιὰ ἡ ἄτακτος καὶ παρά- 
λογος πρᾶξις. 

᾿Αασκατζιασμένος-ὸό ἀκτένιστος καὶ ἀκαλλώπιστοξ, ὁ ἔχων 
ὀρθωμένας τὰς τρίχας (ἐκ τοῦ ἀνὰ-σκάντζος, σκαντζόχέρας 
Ξ-άχκανθόχοιρος). 

Ανάσκε-ζα, πέφίω τ) ἀγάσκεῖα (τὰ Ἡ ἄνευ τοῦ τὰ ) εἶμαι 
ὕπτιος ἀπαντᾷ καὶ ἀγασκέζου ἐν τῇ Φρ. κάνω ϱ ἆγα- 
σχἐζου μουζκολυμθῶ ὕπτιος, 

4ασχίντια καὶ ἀγασχίγτημα ἐπίπληξις, ὕθρις ῥῆμα ἀγα- 
σχυτάω. | 

--Αγασκουμπόγοµαε, ἰσάζω καὶ ἐπαναφέρω εἰς τὴν πρώΊην των 

θέσιν τὰ ζαρωμένα ἐνδύματα, τὰ ὁποῖα φορῶ. 

:.᾿Ανασκυρίζω, φυλάστω τι εἷς µέρος ἀπόχρύφον, δημαίνεί ὁλι- 
ώτερον τοῦ κρύπτω. 

᾿άνασμα ἄσθμα, λέγεται καὶ ἆσμά. 

᾽Αγασπάζομαι καὶ ἀγασπαίνομαιξξάἀσπάζομαι,ὶδιολεκτούµενα 
ἐπὶ εἰκχόνων, λειψάνων, εὐαγγελίων, νεκρῶν, καὶ τῆς χειρὸς 
τοῦ ἱερέως. 

Αγάστα ὁ Θεός ἐν τῇ φρ. «ἔγινε τὸ ἀνάστα ὁ Θεόςυ ἐπὶ 
ὑπερθολικῶν θορύθων καὶ φωνῶν, ἔριδος, εὐθυμίας κτλ. 

᾽Ανασταίγω ἐπὶ τῶν ἀποπνεόντων ὡραίαν ὀσμὴν φαγητῶν, 
ἀνθέων κτλ. ( 4 ασταίγει συνήθως τριτοπροσ. ἐν τῇ ση- 
μασίᾳ ταύτῃ). Διὰ ἐπιστασίας µου Ἡ ἐξόδων µου φυτεύω 
ἀγρὸν, ἐλκιῶνα κτλ., τὰ δὲ τοιαῦτα δένδρα λέγονται ἆγα- 
στησιὲς καὶ ἀγαστήματα--- Ανατρέφω τινὰ ἐκ μιχρᾶς Ἆλι- 
χίας καὶ καθιστῶ αὐτὸν ἄνδρα---Δίδω τὸ ὄνομα προσφιλοῦς 
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συγγενοῦς ἀποθανόντος εἷς παιδίον, ὡς « ἄναστήσὰμε τὸν 
Γιάννη μαιντὸν Ὑδροντά μας, κτλ.» ᾽4νάστασι σπανιώτατα 
Ξεώραιοτάτη ἡμέρα.. 

» (ναστα{άζω ἰδιολεκτεῖται ἐπὶ πκυούης βροχ”Ἄς- 

᾿4γασύσταγος, ὁ ζωηρὸς, ὁ θορυθῶν, ὁ ταραξίας παῖς, ἀφηρ. 
ἀνασνσταγιά. 

᾽4νατραγίζω ὠνοματ. λέξις«-απρόξενῶ τριγμὸν; ἅπαξ ἀπαντᾶ . 
ἕν τινι δημοτικῷ ἆσματι' | 

αΤοῦ βασιλέως τὸ Όρου» 
εκ’ ἐκεῖνο ἀνατρανίχθη». 

᾽4νάτριγα ἀντὶ ἀγαγάτρι γαξξχωρὶς αἴσθηόιν ῥίγους, ὡς ἐν τῇ 
εὐχῇ «ἀνάτριχα νὰ φορέσῃς τὸ ποχάμισό σου». 

'4ναφέλουςξἐπιπολαίως, ταχέως χαὶ ἀἁτάχτως. 

᾽4ναφορὸς (ἄνω φέρω) ὀπἩ πρὸς τὰ ἄνω τοῦ κλιθάνου, οι ἷς 
ἐξέρχεται ὁ καπνός. 

.4ναφού.ου καὶ ἀναφούφουἷα ἐπιρρ. ταχέως καὶ ἀτάκτως, 
ῥῆμα ἀναφουφουλιάζω. 

'4γαφτερουγιάζω ἐπὶ τῶν ἀπὸ χλάδου εἷς κλάδον μιχρῶν 
πτερυγισμάτων τῶν πτηνῶν. 

«4 "αφ. ἑ 1ιάζω ἀποκτῶ φύλλα, µεταφ. ἀγαλλιῶ, χαίρομαι 
μετὰ λύπην Ἀ κατόπιν ἀπολαύσεως πράγματος λίαν ἐπι- 
θυμ.ητοῦ εἰς ἐμὲ, ἀναζωογανοῦμαι. | 

᾿4ναγαίροµαι ὑπερχαίρω καὶ ἐξωτερικεύω τοῦτο δι’ ἐξωτε- 
ρικῶν τοῦ προσώπου σημείων. 

᾽4ναγἑριασμαξξἐνέχυρον. 

”.4νδρας ἔχει καὶ τὴν σηµασίαν τοῦ εὕρωστος, ἀνδρεῖος ὡς 
τὸ ἀγὴρ παρὰ τοῖς ἀρχαίοις ἐν τῇ πρώτῃ μάλιστα τῶν 
σημασιῶν τούτων λέγεται καὶ ἄν εραυκζας. 

᾿4γέγγιαγος (ἆν-ἐγγίζω) ὁ μὴ δεχόμενος την παραμικρὰν 
ἀστειότητα, ἐνόχλησιν, πρόσψαυσιν Ὦ χειραψίαν, ἆ ἀλλ’ ἀμέ- 
σως ὀργιζόμενος, ὑθρίζων, ταρασσόμενος κτλ. ἀφπηρημ" 
ἀγεγ γιαγιά. 
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ἡείδιος ὁ νοσηρὸς, ὁ ἀσθενης, ὁ ἰσχνὸς κτλ. 

Ἠγεμίζω χύνω ἀπὸ ὑψώματος τὴν σταφίδα κατὰ γης, ἵνα ὁ 
ἄνεμος ἀποθάλληῃ την ἀκαθαρσίαν της 

| 4εμόόρογο ο) μετὰ Ἀνέμου Πίπτουσα βροχή. 
᾽Αεμοχάπγιστος Ξ-- ὁ συμπαρασυρόμενος ὑπὸ τοῦ ἀνέμου ὡς 
καπνὸς, ἀπαντᾷ µόνον ἓν τῇ κάτω κατάρᾳ (ἴδε ἀγεμο- 
ρούφου.ζος ). | 

Αγεμορούφου-ζας, ἀγεμοστρίφτου.Ίας καὶ ἀγεμορρούφου,ζος, 
κατὰ παραφθορὰν τοῦ ἀγὲμοστρόθυ.ζος. 

4γεμορρούφου.Ἔος ---τ ὁ συμπᾶρασυρόμενος ὑπὸ τοῦ ἀνέμου, 
ἄπαντῷᾷ µόνον ἐν τῇ χατάρά « ἀνεμορρούφουλος καὶ ογεμο- 
χάπνὶστος». 

Αγεμορπὴ καὶ ἀνεμορριπὴ ἐν ταῖο ἐχφρ: «σύρε 3 πήᾶννε στὴν 
ἀγεμορπῆςςςχάσου, ἀφανίσου Ἄ «ποῦ στὴν ἀνεμορπὴ ἤσου- 
γε) καὶ τὰ τοιαῦτα" ἐχ τοῦ ἀγέμου---ῥυπη. 

Ανεμύσχα.α λέξις ναυτική’ ᾗ ἐκ σχοινίου κλίμαξ τῶν πλοίων: 

Σγεμύτρατα ἁλιευτικὸν πλοῖον μὲ ἱστία --- µεταφ. ὁ τῇδε 
κἀχεῖσε πλανώμενος. 

᾽4γέμυαιέος ὁ κοὐφόνουὲ, ἆφηο. ἀγεμνα. ιά. 

ἀνεσμίδι ὁ εἰς τὴν οἰχίαν τρεφόµενος χοῖρος. 

Ανέφαγος (ἀγέ---ἁ στερητ.΄Ξξὀλιγόφαγος, ἄφ. ἀγεφαγιὰ,ὅπερ 
σημαίνει καὶ πεῖνα, ἁσιτία---Σπανιώτάλα καὶ ἀγεφαγιὰ 
(κάμνει µίαν ἀνεφαγιὰ) ἐπὶ φιλέριδος, ἐριστικοῦ χαρακτῆρος 

«κτλ. ἴδε τρώγοµαι. 

“Φαχόρταγος, ἀφ. ἀν εγορταγιὰΞξὸὁ ἀκόρεστος, ὁ παρ Ὃμήρῳ 

: ἆτος. | 

4γήµπορος συνήθως ὁ ἐλαφρῶς ἀσθενής' ἀγημπόρια, άγημ- 
πορεύω. 

4νθρωπὸς ἐκτὸς τῆς κυρίας του σημασίας δἡλοῖ τὸν ἐργάτην, 
τὸν ὑπηρέτην, τὸν ὑποχείριόν τινος, σημαίνει προσέτι ὅ,τι 
χαὶ ἡ λέξις ἀγὴρ, ὅθεν ἀθρωπιά. Τὰς σημασίας ταύτας 
εἶχε χαὶ παρὰ τοῖς ἀρχαίοις, 
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᾽4νιάδες παιγνίδιον διὰ μικρῶν πετρῶν. .. 

νοιχγτόχαρδος ὁ εἰλικρινής --- ὁ χαρίεις καὶ γελασῖνος---- ὁ 
εὐκόλως ἀγαπῶν τινα κτλ. 

» / ς ϱ. : 6’ 9 ὸ ο. ον» ' 

γομάτος α’) ἄτομον, ὣς πέντε ἀγομάτοι, ο )ἀνδρεῖος εἴρωνι- 
κῶς, ὡς «Ἴλθε νὰ μᾶς κἁμῃ τὸν ἀνομάτο»' λέγεται καὶ 
ὀγομάτος, πληθ. ἀγοματέοι καὶ ἀγομάτοι. 

᾽4νταρεύω διεγείρω τινὶ πόθον διά τι, βάλλω τι χατὰ νοῦν 
εεἴς τινα---ὀνομ. ἀγτάρα ἔρις, συμπ).οκἩ, Χακοκαιρία᾿ ὅθεν 
ἀνταρεμμένος καιρός (τεταραγμένος Χαιρός), ἀν ταρσμμένη 
δουνλιά (μπερδευµένη δουλειά). | 


͵ 


ἀντεριὰ, τὰ ἔγκατα τῶν προβάτων καὶ τῶν βοῶν. 

” 4ντία νήμη, ἐπιθ. ἀγτζίτος ὁ ἔχων παχείας χνήµας. 

3 4ντή.λιοτὸ ἐξ ἀντικρινοῦ µόραυς Ἡ δι ἀντανακλάσεως προᾶ- 

ο πίπτον ἡλιακὸν φῶς. 

᾿4ντήµερα ἐπιρρ. μετὰ γεν., σημαίνει δὲ τὴν ἐπιόῦσαν ἑορτῆς 
συνήθως! ὡς ἀγτήμερα τοῦ σταυροῦΞξἡ 15 Σεπτεμθρίου. 

»4ντὶ πλατὺ ξύλον ἐν τῷ ἀρότρῳ, ὅπου πατεῖ ὁ ὀλαύνων τοὺς 
βόας. Πιθανὸν ἐκ τοῦ ἀρχ. ἄντυξ. 

᾿γτιδάω, κινῶ, ὠθῶ μετὰ βίας πρὸς τὰ ἐμπρός--ἀφηρ. ἆγ- 
τιδησιὰ, ἀγτίδημα. | 

4, τἰγ.ωσσο ὑμὴν λεπτὸς ἑνόνων ἐνίοτε τὰ κάτω οὖλα πρὸς 
τὸ ὑποκάτω τῆς γλώσσης µέρος, ὅπερ προξενεῖ βραδυγλως- 
σίαν καὶ ἀκουσίαν ἐπανάληψιν τῶν αὐτῶν πραγμάτων, 
ὅθεν ἡ φρ. «ἔχει. τ’ ἀντίγλωσσο» δηλοῖ, λέγει τὰ ὅσα 
ἤκουσε---Σπανιώτερον καὶ ἐπὶ ἀνταποδώσεως ὕθρεων χαὶ 
παρατηρήσεων Ἡ ὅταν εἶνέ τις φύσει πνεῦμα ἀντιλογίας 
Εἰς τὰ ζῶα τὸ τοιοῦτο λέγεται «ζοέζανο (ὅρα λέξιν). 

Αντικ2εῖδι. Κάνω ἄγτικ.ζεἵδιζγμεταχειρίζοµαι ἄλλην κλεῖδα, 
ἵνα ἀνοίξω σκεῦός τι. ᾽ἄγτίχ.Ίειθρον παρ᾽ ἀρχ.-- Βρίσχω τὸ 
ἀντιχ.{εῖδι µ.εταφ., δηλ. εὑρίσχω τὸν ἔχοντα ἰσχὺν, ἐπιρροἈν 
. 
ἐπί τινος. 

ά,τικρούει ἐπὶ πόνου, ἰδίως εἰς τὴν πλευρίτιδα Χχὶ πνευµω” 
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ίτιδα, ὃν ἀναπυέοντές αἰσθανόμεθα ἐμπρὸς καὶ ὀπίσωι 
᾿Αντιμῆρι ἡ μετὰ ὀκτὼ ἡμέρας ἀπὸ τῆς ἑορτᾶς ἀπόδοσις τῆς 
Χοιμήσεως τῆς θθοτόχου. 
᾽Αγειπροϊεἰ (τάᾶζω ἀντιπροῖχι δίνω) ἡ ἀμοιθὴ, ὧν ἐνίοτὲ δίδει 
ὁ γαμθρὸς εἰς τὴν νύμφην, ἣν ζεύγνυται ἄπροικονι 
᾽Αγτισχόόω κωλύω, παύω. 
᾽Αντριστέζια τὰ ξύλινα τετράποδα τὰ ὑπο 
χλίνας ῥῆμκ ἀγτριστεόνομαι στηρίκομαί που ἰσχυρῶς 
ὥστε δὲν δύνανται νὰ μ’ ἀποσπάσωσι. 


ὀχστάζοντ« τὰς 


4νώρως ἐπιρρε---ἐνωρὶς ἴδε συγάχω(α. 
ΛΕ. 


᾽αξάγ}.ζεγος ὁ ἔχων ἀνωρθωμένας καὶ ἀκτενίστους τὰς τρίχας 
τῆς χεφακλῆς' λέγεται καὶ μα.ζ.1ιὰ ἀξά γ}-ἴεγα. 

άξια ἐπιρρ.Ξξίταχέως, γρήγορα" ἀφηρ. ἀξιότη ἄξιος ὁ ταν 
χέως ἐργαζόμενος. 

Αξιοζυύμεγο πρᾶμκ τὸ πολυτίμητον, τὸ ἔχον ἀξίον πρᾶγμας 


ΛΠ. 


Απαἰάμη ἡ παλάμη (ἴδε ἀδασχαίνω). 

παγαριὰςτὸ ἄνω µέρος τοῦ ἄρτου. 

παγεμίδες, αἳ κοῦφαι ῥᾶγες τῆς σταφίδος ἃς ἀναρλαζει ὁ 
ἄγεμος ὅταν κοσκινίζηται ἡ σταφίς. 

Απάντεγο τὸ µη προσδοκώµενον, μᾶλλον ἐπὶ καλοῦ λέγεται» 

Απάνου---ἐπάνω. Πολλὰ τῶν εἰς ω ἐπιρρ. ἐτράπησαν εἰς ου, 
ὡς χάτου, ἀπάγου,ἀπουκάτου, ὡς παρ) Ἴωσι ἄνγου ἀντὶ ἄνω 
Ἡσυχ. Α. 889. 

παγαδάνω ἐρεθίζω, διεγείρω τινὰ κατ’ ἄλλου,ὑπερθεματίζω 
ὀνομ. ἀπανοδάρτης καὶ θηλ. ἀπανοθάρτρα. 

Απαγώστρατα, ἡ εἰς τὰ ἀνώτερχ μέοη ὁδός. 


) 
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άπαγωτίμω Ἡ ἁμοιβή, ὧν δίδει τις εἰς ἐργασίαν, καΐτοι μὴ ὧν 
ὑπόχρεως νὰ πληρώση. 

᾿Απάρθενο ἡ σὰρξ τοῦ ἀνθρώπου ἀφαερουμ. ένης τῆς ἐπιδερμί- 
δος (ἴδε ἀδασκαίνω )) εἶτα ἀπάρθενο χοράσι (τὸ α ἐπιτατ. 
Ὦ κατ᾽ ἀποκοπὴν τοῦ ἀεί)/Ξξπαρθένος---ἐν τῷ διστίχ. 

«Τρί ἀπάρθενα κοράσια 
σὰν τοῦ Μάϊ τὰ κεράσια.» 

αἁπαριάζω Βάλλω κατὰ µέρος, διαιρῶ, διανέµω. 

ἅπατα γερὰ, ἅπατη θάασσα ἐπὶ ῥαθυτάτης, ἐπὶ ἀχανοῦ 
θαλάσσης. 

᾿ἀπεικάζω, βλέπω τινὰ µακβόθεν, διορῶ, γνωρίζω, εἶμαι ἔμ- 
πειρός πως περί τι. «Φὲν ἀπειχάζω, δὲν νοῶ. 

”πιαστοςΞ-ὁ μἩ εὐκόλως πειθόµενος Ὢ παρελκόμενος, Ἆ 
ἀπατώμενος. 

Απιθαμὴ, πιθαμὴ καὶ σπιθαμὴ, τὸ γνωρτὸν µέτρον Ὁ]ιο τοῦ 
ποδὸς (ἴδε ἀθασκαίγω)/. 

᾿ἀπίκουπα ἐπιρρ., ἐπὶ ἀγγείου ἀντιστρόφως τεθειμένου. 

-πζάδαινα, ἁπ.ζαδαίνα καὶ ἁπ.ζάδα ----τὸ μέγα τρυθλίον ὅπου 
φέρουσι τὰ φαγητά. 

Ἔπ.τερος ὁ μὴ πλήρης, ὁ νοσώδης, ἐπὶ ἀώρου καρποῦ καὶ 
ἐπὶ παιδίου γεννηθέντος πρὸ τοῦ ὡρισμένου χρόνου καὶ μὴ 
ἔχοντος τὴν δέουσαν ἀνάπτυξιν. 

"Απιοπίγακο δυσαρέσκεια, βάρος ἠβικόν. Ἐν τῇ φράσει «λΙοῦ 
κάνει ἁπλοπίναχο νὰν τὸ θυμῶμαι», ἁμοῦ κάνεις ἁπλοπί- 
ναχο νὰ σὲ βλέπω). 

'"Απ.ϊοχερία, τὸ κοῖλον τῆς χειρὸς (κὔαρ, θέναρ) καὶ ἡ ὑπτία 
παλάμη---ἆπ.ζογεριὰ καὶ ἁπ.ζόγερο καὶ ἁπ.ζογέρι σημαί- 
«νουν ἐνίοτε χαὶ αὐτὴν την ἐν τῇ χειρὶ ποσότητα ---ὡς αἓν 

ἁπλόχερο ἀλεῦρι»--Σημαίνουν εἶτα πᾶσαν μ. ικρὰν ποσότητα, 
ὡς ἓν ἁπλοχέρι λάχανα, ἄνθρωποι κτλ. ---'4π.Ίο λές ὁ 
εὐκόλως καὶ ἀναιδῶς ετίνων πρός τι τὴν χεῖρα,κυρίως ἐπὶ 
Φφαγητῶν,καὶ ὁ εὐερέθιςοςιὅστις εὐχόλως τύπτει τὸν ἄλλον. 
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ἁποό,Ίάει οὐδ. ἐπὶ στελέχους ἀμπέλου τὸ ὁποῖον ἀφαιρουμέ- 

νων τῶν φύλλων μετὰ την καρποφόρησιν, ἐκ νέου φύει φύλλα. 
--Ἴσως ἐκ τοῦ ἀποθά.ζ1ω κατὰ μετάθεσιν. 

᾿Αποόραδὶς καὶ ἀποσπερὶς ἐπιρρτάφ᾽ ἑσπέρας. 

Αποθρεχάρις ὁ μετὰ βρο χερὰν ἡμέραν πνέων ψυχοὸς ὡς ἐπῖ 
τὸ πλεῖστον ἄνεμος. 

Από} Πο ὁ κατὰ τὴν αὐγὴν Ἡ την ἑσπέραν πνέων ἠυχρὸς 
ἐνίοτε ἄνεμιος.  Ἡ ἀπόγαιος, ἀπόῤγειος αὗὖρα τῶν ἀρχαίων.. 


-᾽Απογύργια αἱ ἐμμέσως πρός τι λεγόμεναι ὁμιλίαι ὅπως έξα- 


χθῇ τι. Ῥλμ. ἀπογυρίζω, ἔπιρο. ἁπογυριστά (τὰ φέρνω, τὰ 
εέω ἀπο]υριστά /.. 

'4ποδέἐ/ζοιπος---ἐπίλοιπος. Περίεργος ἡ ἐπένβεσις τοῦ δὲ’ ὡς, 
χαὶ τὸ ὁο εἰς τὸ γοδοῦ Ξ--νοῦ' κάνει τοῦ νοδοῦ του-ξτοῦ 
χεφαλιοῦ του’ κτλ. καὶ τὸ ὁ εἰς τὸ ἐβαὐτόςςαὐτός. 

ποθαΊασσιὰ ἡ ἐντὸς ὁρμίακων Ἆ ἡ κάτωθεν βράχων θά”. 
λασσι, ἡ μὴ ποοσθαλλοµένη πολὺ ὑπὸ τοῦ ἀνέμο». 

“Αποκαρόγομαυ ἀρχίζω νὰ κοιμῶμαι--- ἀποχαρόνει λέγομεν καὶ 
τὸ τάδε εὐῶδες φαγητὸν, ποτὸν, ἄνθος κτλ.ΞΞἐπιφέρει ζά-, 
λην, καρηθαρίαν, εἶνε εὐωδέστατον. Τὸ ἀρχ. χαρόὼ (Ἄθην. 
σελ, 4δ]) ἔχει τὴν αὐτὴν σηµασίαν, ἀφηρ. ἀποχαρώμάραν 
χαὶ ἀποχάρωσι. 

Αποχαταριὰ τὸ Κάτω µέρος τοῦ ἄρτου. 

ἀποχαρπίτης, ἡ ἄραιὰ μικρά καὶ νοσώδης σταφίς. 

ἀποχεφα.{ισμάρὰ, ἡ ἐν ἀσθενείᾳ ὑπνηλασία,ἡ χάρωσις) μετοχ.. 
ἀποχεφα ἀισμένος. 

ἀποχζα μὸς ὁ ποῦς τοῦ πολύποδος, ἐκ τοῦ. ἀρχ. π.ζόχαμος 
χατ᾽ ἀναγραμματισμὸν καὶ προτάξει τοῦ α. 

Αποχόόω, παύω τοῦ νὰ Υαλουχᾶ τὸ παιδίον----Τὸ δὲ παιδίον 
τότε λέγεται ἀποκομμέγο καὶ ἀποχοφταροῦθδι. 

Αποχοιμημάρα, τᾶσις πρὸς ὕπνον, ὑπνηλασία. 

ἀπόχοιτο ἡ φωλεὰ τοῦ λαγωοῦ χνρίως-(ἀπό ---κοἰτηιὅπερ καὶ 
παρὰ τοῖς ἀρχαίοις ἐσήμιχινε φω.1εὰν ζώων). 
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᾽4ποχοπή Ἡ τελευταία ἡμέρα καθ ἣν ἀποχό-τεται τὸ ἔτος, 
ἡ 9 {η Δεκεμθρίου᾿ λέγεται καὶ ἡ εὐχ3, χα.ζἠσου ἀποχοπή, 

᾿Αποκούμπιο, καταφύγιον, ὑποστήριξις, προστασία. 

᾽ποχουιάωτολμῶ. | 

᾿«ποχρέγομαι 1) ἀπαντῶ, 3) ἀπαντῶ μετ) αὐθαδείας καὶ 
ὕφους προσθλητικοῦ εἰς ἀνώτερον, ὅπερ λέγεται καὶ δίνω 
ἀπόκρισες: ὃ) δίδω λόγον εἶμαι ὑπεύθυνος. 

᾿4πόαμπρα ἐπιορι--κατὰ τὸν μετὰ τὸ πάσχα χρόνον, 

᾽άπο.{είτουργα ἐπιρρ. Κατὰ τὸν ἀμέσως μετὰ τὴν λειτουργίαν 
χρόνον’ ἀπολείτουργα νὰ σὲ εὕρω νὰ σὲ ὁμιλήσω. 

ποζειφάδιζζ) ὑπολειπόμενος τᾶς πλύσεως σάπων. Μεταφ, 
ὁ ἰσχνὸς καὶ μ.ικρόσωµος. | 
άπο.ΐο) ιῶμαιξζ-βετ "λογοῦμαι. 

’ποἑζογιῶμαι ἀποχρίνομ.κι, ὣς ἐπὶ τὸ πλεῖστον εἰς τὸν χα” 
λοῦντά µε ὀνομαστί, 

“πομουστώμα"α Ἡ μετὰ τὴν πάτησιν τῶν σταφυλῶν ἐποχὴ, 
ῥᾷνα ἀπομουστόγωςςπαύω τὴν συγχομιδύ ἣν καὶ ' πάτησιν 
τῶν σταφυλῶν. 

"4πομώρωσι θεϊχιὰ, ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐγχατάλειψις, ἡ ἆφρον- 
τισία τινὸς περί τι σπουδαῖον' ἂν θέλει ὁ Θεὸς ἵνα τὸν κα- 
ταστρέψῃ κτλ. ) 

᾽πογέμματα εἰς πληθ. τὸ μετὰ τὸ λούσιμον ὕδωρ---χυρίως δὲ 
τὸ ὕδωρ, δν οὗ πλύνει τὰς χεῖρας ὁ ἱερεὺς μετὰ τὴν µυ- 
σταγωγίαν.. | | 

”4πονος ὁ σχληρὸς, ὁ ἄγριος τὸν χαραχτῆρα, ἆφηρ. ἀπογιά. 

"4πόξενος ὁ ζένος---Ἡ ἀπὸ ὡς παρὰ τοῖς ἀργαίοις,σημαίνει ἐπὶ 
συνθέσξως, καὶ χωρισμὸν, ἀπομάκρυνσιν' δρα καὶ ἀπόγηρος. 

4ποξυ,ζόγω ἐν τῇ κατάρᾳ «νὰ ξηραθῇς καὶ ν ᾿ ἀποξυλωθῇῆς». 
Ἔμεινε ξερὸς κι ἀποζυλωμένος» δηλ’ χωρὶς κἂν λέξιν νὰ 
ἐκστομίσῃ. 

4 ποπαιδόνω--- Ἕ- παύω τοῦ τίκτειν, ἐπὶ γυναικὸς κυρίωφοὐχὶ ἐ ἐπὶ 
ζφων ἁποπαιδωμέν η καὶ σπαγ.ἀποπαιδοῦσα ἡ τοιαύτη ἵυνήι 
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᾽Απόπιμμαι τὸ ἐν τῷ ἀγγείῳ λειπόμενον μετὰ την πόσιν 
ὕδωρ. Γάνω ἀπόπιμμα. 

᾽Απόπόυμμα καὶ ξέπ Ίυμμα τὸ ὕδωρ, ἐν τῷ ὁποίῳ ἐπλύθη τι.. 

᾽πόρριμμα καὶ ἀπό 1 υμα τὸ σπέρµα-- ῥῆμα ἀπογύγω συνη”-.. 
θέστερον.. 

᾽Απορρ/γκωξξάποθάλλω τὸ ἐγχυμονούμενον---ἐπὶ ζώων" 

Απυσήμαδο, σημεῖονν ἀπόδειξις πρὸς βεθαίωσιν χαὶ Ἓθρος. 

πόσκοτο µέρος χρύφιον, σκοτειγὸν ὅπου ἱστάμενός τις νὰ μη 
βλέπηται εὐκόλως.. 

Αποσταίγω, κουράζχομαι, ἀποκάμνω, µετοχ. ἀποσταμέγοςτξ 
κουρασμένος, ζαποσταίνω δὲ τοὐναντίον. 

Απόσταμα. τὸ ὑγρὸν, τὸ ὁποῖον χύνουσιν αἱ ἐν τῷ ληνῷ στα- 
φυλαὶ πρὶν Ἄ πατηθῶσι.. (Ἐκ τοῦ ἀποστάζω-ἀποσταλάζω). 

᾿Αωστομόνω, Χλείω τινὸς τὸ στόµα, παύω τινὰ τοῦ ὁμιλεῖν 
φέρων αὐτῷ ἁδιαφιλονεικήτους ἀντιρρήσεις λέγεται προσέτι. 
χαὶ ἐπὶ ὡραίων καὶ χορταστικῶν φαγητῶν Ὦ ποτῶν «αὐτὸ | 
τὸ κρασὶ ἀποστομόνει» παρέχεν δηλ. εὐαρεστοτάτην γεῦσιν». 

᾽Αποταγνὰ (τὰ) ἡ αὐγή’ οὐχὶ τόσῳ. εὔχρηστος λέδις. 

Αποτρύγια αἱ μετὰ τὸν τρυγετὸν ἡμέραι -- λέγονται χαὶ ἐρ- 
τρύγια. Ἐνίοτε δὲ καὶ αἱ τελευταῖαι ἡμέραι τοῦ τρυγετοῦ» 

᾽Αποτσουρόκω», ἀφαιρῶ τινος τὸν λόγον, κάμνω τινὸς νὰ μὴ 
ἔχη τι νὰ ἀντείπῃ. : 

άπου παρὰ τοῖς παιδίοις---ἔξω. «πᾶμε ἄπουν ἐξέλθωμεν; 
ἴσως ἐκ. τῆς προθέσεως ἀπό. 

Αποφαούδια, τὰ λείψανα τῶν φαγητῶν,λ τὸ λειπόμενον μέ-- 
ρος αὐτῶν. | 

Αποφορὰ ἡ ἀφόρητος δυσωδία.. | 

Αποφόρι τὸ μεταχειρισθὲν φόρεμα 3 πῖλος, Ἄ ὑποδήματα--- 
Συνηθέστερ. εἰς πληθυντ.. 

Αποφρ ρωμέγος--ἄποτος, ἐ ἐν τῇ φράσει «γηστικὸς κι ἀποφρω- | 
μένος» καὶ ξερὸς κὲ' ᾿ ἀποφρωμένος ἄφηρ, ἀποβρωμάρα. 

άποχει,ζόνω ἐπὶ ἰχθύων ὧν τὸ κρέας ἀνοίγει καὶ σκορπᾷ μα- 
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γειρευομένων---« Ἐπῆρε την ἀποχειλωμένη του» ἐπὶ φεύ- 
Ύοντος κατόπιν ἀποτυχίας, ἐπιπλήξεως, αἰσχύνης, τὸ ἆλ- 
λαχοῦ τῆς "Ελλάδος «ἔφαε τὴ χειλόπητα δι 

πόγηροςΞξὺ χῆρος. 

'Αποχτενίδες αἱ εἰς τὰ κτένια περιπλεκόµεναι χαὶ μένουσαι 
τρίχες. 

-πρα} ος ὁ περί τι ἀήθης, ὁ βάναυσος, ὁ κακῶς ἄνατεθραμ- 
μένος, ἄφηρ. ἀπραγιά. 

πρι ”ρμάῖς συχνότερον ῥΤαγιάπρι ος --- ἡ τὴ ἐποχη τῶν δύο 
τούτων μη ὂν, 


“ 


ΛΑ». 


έράδα χαὶ ἀραδία--ασειρὰ, τάξις' ῥῆμα ἀραθιάζω ῥάλλω εἰς 
τάξυν, εἷς σειράν᾿ ὁ ΚοραΏς τὸ θεώρεῖ συγγενὲς τῷ ἀρίδα. 

4 ράθυμος ὀργίλος, θυμώδης ἐκ, τοῦ ῥάθυμος (δε ἀδασκαίνω /. 

. 4ρά1ΐχι (βρίσκω ---) τυγχάνω ποθεινῆς ἐὐχαιρίας. ) 

'4ραπίζομαι φεύγω ἐν ἀκαρεὶ, Ὑΐνομαι ἄφαιντος, ἴσως ἐκ τοῦ 
ῥιπίζω" λέγεται σπανιώτερον καὶ ἀρατίζομαι. | 

᾿Αράπιχο ὁ ὑπερθολικὸς χαὶ μανιώδης. θυμός ἆ ὡς ὁ τῶν 4” 
όων. (Τοῦρθε Ὢ τὸν ἔπιασε τ᾽ ἀράπιλο /, 

“Ζραπυσίει--ἀραθόοιτος. 

“ραγγιασμένα ἕ ἔχει τὴν µεταφ. µόνον σημασ. λυγρὰ, σχο- 
τεινὰ, πένθιµ. ατ--(ἀραχνιασμένο μνημας, χῶμα, πλάκες) 
οὕτω « μέρα μαύρη κι’ ἀραχνικσμένη ἔχων. 

᾿4ργα-ειὸ- τὸ ὑφαντικὸν ἐργαλεῖον, ὁ ἰστός. 

4ργάγια τὰ πρὸς ἄγραν χρΆσιμα ὄργ αγα᾿ λέγονται καὶ ἀρ- 
}ά ῑια. Ἐκ τοῦ ὕργανον---ἐργαλεῖον. 

4] ἅτα συνερισμὸς κυρίως μεταξὺ πλοίων, ὁπότερον τῶν δύο 
τρέχη περισσότερον, ἐκ τοῦ ἰταλ. γορα(ᾶ. 


Αργατιὰ, τὸ σύνολον τῶν ἐν τῷ αὐτῷ . ἀγρῷ ἐργαζομένων 
πτὼς ἵῶνε 


κ 





| 
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{ρ)ούγτου.ἷας λέξ. ναυτ. ἡ χειρολαθὶς ὃι᾽ ης χινοῦσι τὸν. 


” Ν εν 9 Νο 5” . 
οἴχχα---Τὸ ῥῆμα ἀργουγτε.ζόγω και ἀργουγτεζωμέγος ἔγουν 
αἰσχρὰν σηµασίαν ---ἐπὶ τῆς ὀρθουμένης πόσθης, 


᾿Αρεκήαμάδες ναυτ. λέξ, τὰ ξύλα τὰ ἑνοῦντα τὰς δύο μακρὰς, 


παρειὰς τῶν πλοίων. 
᾿Αρεξούό.1ι κοινὸν καταφύγιον. 


Αρισχιὰ τὸ προικοσύµφωνον. Ἐκ τοῦ ἀρέσχω. 


ριομάδες τὰ εἰς πυχνῶς φυτευμ. ένα ἐδάφη ἀραιαὶ μέρη» 

Αρήεης μόνον ἐν τῇ φρ. κἀρήτης σπορίτης» 3 εἀρήτας σπο-ι 
ῥίτας» ἐπὶ πολυπλανοῦς, ἐπ ἳ παραλόγου, καὶ ἐπὶ ἀμφιαό-. 
λου πληροφορίας, Πιθανὸν νὰ ἔγινεν ἐκ τοῦ ἆζήτης τῇ; 
συνἠθει ἐναλλαγῇ τοῦ λ εἰς ϱ (ἴδε ἀρμέγ ω)/. 

Αρίδι ἐργαλεῖον σεχτονικὸν δι οὗ τρυπῶσι, Ἡ λέξ. ἀπαντδ» 

Ι παρὰ Σουΐδα (ἀρὶς) καὶ Πολυδεύκγ ἐν τῇ ἀπαριθμήσθι τῶν 
τεκτονικῶν σχευῶν -- ἀρίδα µεγεθ., ῥῆμα ἀριδίζω. 

᾿Αριτόκριτος (ἐρωίόκριτος, τὸ γνωστὸν τοῦ Κορνάρου ποίημα) 
σπαν. σΏμασ. ὁ εὐειδέστατος, ὁ χομψότατος, 

"άρχ]α τοῦ ΝῶεΞξήἡ κιθωτός' µεταφ. ἡ εὐρύχωρος καὶ µα- 
χρὰ οἰχίο. 

“Άριογτας πληθ. ες χαὶ ἀρχόντοι ---εὐγενῆς χύριος, διότι | 
οὗτοι χατεῖχον τὰς ἀρχάς' ἄρχοντά μου-εβὸς Βαοοο: ἴδε 
λασκαρ. Ληξ. Ῥαψ. Β’. Σημ. Α΄. 

κοντικὸ ἐκτὸς τῆς κτητικῆς σημασίας σημαίνει τὴν οἰχίαν 

Ὅ πῶν ἀρχόντων, τῶν εὐγενῶν. 

᾽Αρκοντικὸς-ξεὐγενὴς την συμπεριφοράν. 

ρκοντο 1όϊ τὸ σύνολον τῶν εὐγενῶν τοῦ τόπου---πολλοὶ ε εὖ- 
χενεῖς, 

ἀρκοντοχωριάτης ὁ εὔπορος χωρικός. 

"Αρκουδάκι---ἔντομον τβέζον, τὸ ὁποῖον ἐξέρχεται κατὰ τὰς 
πρώτας τῆς ἀνοίξ ρεως ἡμέρας, ὥστε « ἐθγῆκε τ) ἀρχουδάχι ) 
Ἔ-ηλθεν ἡ ἄνοιξις ---« Κάνει τ ἀρχουδάκια χαὶ «παίζεε: 
5 ἀρχουδάχια » ἡ «προθατεῖ τ' ἀρκουθάλια»; λέγεται ἐπὶ 
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τῶν διὰ τῶν χειρῶν ἐνταυτῷ χαὶ τῶν ποδῶν πρώτων βη- 
ματισμῶν τῶν παιδίων᾽ ῥῆμα ἀρκουθίζω. 

᾿ἀρχουδόγυφτοι, οἱ ᾿Αθίγγανοι (λέγονται χαὶ γύφτοι ὡς καὶ 
παρ᾽ "Αγγλοις ΡΥΡΙΙ68), οἵτινες τιθασσεύουσι καὶ τὰς ἄρ᾽ 
χτοὺυς, μεταφ. ἄνθρωπος χονδροειδὴς χυδαῖος χαὶ βάναυσος" 

”ἁριατοζζόπλον, ῥῆμα ἀρματόγω. λέγεται καὶ τὸ ἅρμα.. 

᾽ἁρματωσιὰ [ἐκ τοῦ ἄρμεγα)) τὸ σύνολον τῶν νέων ἱστίων τοῦ 
πλοίου’ ἆ, µατόκω. 

ἁρμέγω ἐκ τοῦ ἀμέῖγω κατὰ μετάθ. γραμμάτων καὶ τῇ 
γνωστῇ ἐναλλαγῇ τοῦ .ἆ εἰς ϱ ὡς ἐν τοῖς ἄ.ἶφα ἄρφα ἀρ- 
φαθητάρι, ὀ.ϊφὸς ὀρφὸς, ὡς καὶ τάνάπαλιν, οἷον ἄροτρο 
ἁ.ζέτ[ι, ἐρυθρῖγος, «ἑδθρίνε κτλ. 

άρμενα οἱ ἰστοὶ τοῦ πλοίου. Παροιμ. «χωρὶς ἄρμενα. χαὶ 

ο κουπιὰ "Αι Νικόλα βόχτα».---᾽άρμενόπανο τὸ χονδρὸν πα- 
νίον τὸ πρὸς κατασκευὴν ἰστίων ἁρμόδιον, ἆρμεγοόό,έογο ἡ 
χονδρὰ βελόνη- 

ἁρμὸς κλείδωσις, ἄρθρωσις --- εἰς πολλοὺς συγγβαφ. ἆπαν- 
τῶσι ἅρμα ἅρμη. (κατὰ ΚοραΏν γραφτέον ἆρμη Ατακτ. 
Β. 06):-- λέγεται προσέτι τὸ ἔηρὸν µέρος τοῦ ἄρτου. 

"4ρμπα λυκαυγὲς ἐκ τῆς ἰταλ. 8ἱ98. 

"ἁρμύριγγας πληθ. ἁρμυρίγ]οι καὶ ἁρμυρίγγιω ἄγρια δεν- 
δρύλλια παρὰ τοὺς αἰγιαλοὺς φυόµενα. Καὶ ῥῆμα ἁρμυ- 
ρι)}ιάζω Ξ- µαραΐνομαι, εἶμαιν διακεχαυμένος «Σταφίδα 
ἁρμυριγγιασμένη2Ξξξἡ τοιαύτη χλωρὴ σταφίς. ΄ 

"΄ρμυρίγα φυτὸν παρὰ τὰς ἀκτὰς, ἁλμυρᾶς γεύσεως. 

”4ρνουκίζας τὸ µέγα καὶ παχὺ ἀρνίον ---- ἡ κατάληξις κ-έας 
εἶνε μεγεθυντικὴ,προλ. ἄντρουχ.ξας, παίδουκ.ζας φεἰδουχ.ζας. 

᾿4ροῦ---παροῦ ἐπιρρ.Ξξδιὰ πολλοῦ τόπου--- ἀραιῶς---σπορα- 
δικῶς' αἐλιὲς φυτεµένες ἀροῦ παροῦ» ΄ «ἀροῦ παροῦ βλέ- 
πεις τὰ κλήμ. ατα). 

Αρρίζιχος, ὁ μὴ ἔχων ῥζικόν, ὁ ἀτυχὴς, λέγεται ἐπὶ γέων 
.ἀποῦηγόντων. 
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᾿Αρρωστιάρις; ὁ ἀκροσφαλοῦς νοσηρᾶς ὑγείας, πτερωτόν τι. 
ἔντομον, 

Αρτάνα, σχεῦος ὅπου φυτεύοµεν ἄνθη λέγεται χαὶ }άστ(α--- 
Πιθανῶς ἐχ τοῦ ἀρχ. ἀρδάγιον. 

ριμὴ τὸ πασγαλινὸν φα Υητὸν ἐν νηστισίμῳ ἡμέρᾳ, ᾽ἁρταίνω 
χύνω ἔλοαιον ἐπὶ τοῦ φαγ ητοῦ---- ᾿άρτέγομαι τρώγω πασχα- 
λινὰ φαγητὰ ἐν ἡμέρα νηστείχς,. 

τοπ. ασίαξζ-οί πέντε ἄρτοι τῆς ἐκκλησίας. 

Αρ τὸ ἡραιῶς ὑφασμένον' λέγεται χαὶ ἐπὶ χοπχίνου ἄραιᾶς 
ἔχοντος τὰς ὀπὰς καθὼς καὶ ἐπὶ χτενίου. 

"Αρύ,ογος μέγα κόσχινον ἕ- χον εὐρείας καὶ ἐ πιμήκεις τὰς 
ὁπάς, 


ΑΣ. 


Ασηκόγω αἴρω (καὶ σηχόγω)΄ σηκόγω σταφίδα, σηκόγω γιατρὸ 
(προσκκλῶ ἰατρὸν εἰς ἆσθενἍ), σηκόγω τὸ «ἐείψανο (τὸ ἀρχ. 
αἴρω), σηχόγω τὴν τάθ.α (αἴρειν τὴν τράπεζαν),σηχόνω τὰ 
ἅγια (ἐπὶ τοῦ ἱερέως) εἰσὶ τὰ συνηθέστερα. 

άσχα.ἷο καὶ ἀσκά.λι, ἀγροτ. λέξ. τὸ µέρος ὅπου διὰ καμπῆς 
ἐνοῦται ὁ ζυγὸς τοῦ ἀρότρου πρὸς τὸ κλειδάλετρον, 

᾿Ασχέζα τὸ φυτὸν τοῦ βάµδακος, ἀγροτ. λέξις. 

Ασκ]οτσάμπουγο, καταχρηστικώτερον δὲ σκλοτσάμπουνο, 
σχ. οτσοτσάμπουγο καὶ κ.οτσοοτσάμπουγο τὸ ἀγροτικὸν. 
Ἰνωστὸν μουσικὸν ὄργανον, τὸ ἀσκοτύμπαγον. 

᾿σχόπουζο καὶ ἀσχουπόπου.ζο, σπἀνιώτερ. ἀσκουπάκχι, ς- τὸ 
νεογνὸν τῆς ἡμέρου περιστερᾶς. Ἐκ τοῦ ἀσκός. 

᾿Ασχοτηράω, προσθλέπω τινὶ μετὰ μίσους Ἡ φθόνου, ὑπεραν- 
τιπαθῶ τινα” ἐκ τῆς φρᾶσ. «Τὸν τηράει σὰν σπασμένο 
άσχίδ. 

ἀσχύζαχας τὸ δυσκόλως καλλιεργούμενον ἀργιλλῶδες ἔδαφος 
"σληθ, ἀσκυζάκίαι 
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»4σχυ,οχάρα καὶ ἀσχου.ἑοχάρα τὸ µέγα σαρκῶδες φυτὸν τὰ 
ἔχον τὰ αἰχμηρὰ φύλλα---ὁ ἀθάνατος. 

"4σμα-- ἄσθμα (ἴδε ἄνασμα). 

᾿Ασπρίζω, λευκανθίζω τὰς τρίχας---Υηρᾶσχω--- ἄσπρος ἐνίοτε 
ταὐτὸ τῷ λευχὸς τὰς τρίχας. 

᾿4σπρόγπο τὸ λευκὸν ἀλλὰ χαλλιεργήσιμον ἔδαφος. 

᾿4σπρομά-δίἒις λευκόθριξ---γέρωνξξοὔτω καὶ ἀσπρογόνες. 

᾽4σπροσυρμὴ, τὰ ἄλλως ἀσπρόρρουχα. 

᾿Ασπρουιάριχο-ςτὸ ὑπόλευκον, καὶ ῥῆμα ἀσπρου.ιάζω ἀπο- 
χτῶ χρῶμα ὑπόλευχον. 

Ασταγὸς τὸ γνωστὸν μαλάκιον -"Ῥῆμα ἀσταγόγω, ἀστα- 
χωμµέγος ἐπὶ ἀνθρώπου ἀγεβώχως βαδίζοντος, ἐπὶ πεφυ- 
σιωµένου, ἐπὶ ὠργισμένου χτλ., σπανιώτερον καὶ ἐπὶ τοῦ 
ἐρυθροῦ τῶν χροιὰν ὥς τὸ µαλάκιον τοῦτο. 

στά χυ.1) σάχυς τῶν γεννηβάτων(ἐλέγετο καὶ ἀστάγυς παρ’ 
ἀρχαίοις)" 9) τὸ πλατὺ μέρος τῆς οὐρᾶς τοῦ ἰχθύος' τὸ ἄκρορ- 
ρίνιον,ὅθεν ἡ φρᾶσις «ἔχω τον στ’ ἀστάχυ τοῇ µήτης µου» 
Ξετὸν ἀντιπαθῶ, τὸν μισῷ' 4) τὸ ἀκρότατον τῆς γλὠσσης. 

᾽4στογάωκαϊὶξαστογάωςςλησμονῶ, ὄνομ. ἀστόγαστος, ἔπιρρ. α» 

᾽4στρακιάζω προσθάλλοµαι ὑπὸ ὀστραχιᾶς, κατὰ τοῦτο 19) 
«εριάξω, εὐ,ζογιάζῳ Υ»ζεμπονιάζω, χτιλιάζω, κτλ. 

|άστραποφέγγει---ἀστράπτει--- µεταφ. ἐπὶ στίλθοντος ἁντι- 
κειμένου. 

᾿Ασερίτης, ὄφις, ἴσως ἐκ τῶν ἐπ᾽ αὔτοῦ ἀστεροειδῶν χηλίδων. 

Αστροπὴ κεραυνὸς, (ἀρχ. ἀστεροπή νι ἀσεροπε,Ίέκι δὲ ὁ ἐγγὺς. 
ἡμῶν παταγωδῶς καὶ ὁρμητικῶς ἐνσκήπτων κεραυνόα 
Σημαίνει περισσότεραν τοῦ ἀστροπή. 

᾽4στροπόδρογτα ἀστραπαὶ μετὰ βροντῶν. 

᾿4στροφεγγιὰ τὸ φῶς τῶν ἀστέρων ἐν αἱθρίᾳ. 

᾿{σφάσκα ἄγριον χόρτον ὁμοιάζον πρὸς τὸν ἐ2ε,Ἰέφασκογ. 

᾿««σφεζαγτὸς χαμόδενδρον ἀκανθῶδες, κατὰ παραφθορὰν τοῦ 
παρὰ τῷ Διοσχορίδῃ ὅ, 19 ἀσπά.ίαθος. 





- 
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᾿Ασφερδοῦγ.1ι καὶ ἀσφέρδουγ.ζας ἄγριον φυτὸν (ἀσφοδελὸς λει- 
μὼν Ὀδ. λ. 599: Ὕμν. Ἐρ. 29394 κτλ, 


ΑΤ. 

νἠτράν τα τος (α----πρέω) ἀκλόνητος,ἰσχυρὸξ,σπουδαῖης. 

᾿4τσα.ος ῥυπαβὺς, ἀκάθαρτος ἐκ τοῦ ἀτάσθα.ῖος, πιθανωτέρά 
παβραγωγη μοὶ φαίνεται ἡ ἐκ τοῦ ἄζα, ἄζα.ἷος, ὅπερ ἀπ᾿ 
εὐθείας σηµαίνει ῥυπαρὸς, ἐν ᾧ τὴν σηµασίαν τοῦ ἀτά- 
υθα.ῖος ἔχει ἐν συνθέσει ἡ λέξις, ἐν τῷ ἀτσα.ζόστομος Ξ 
αἰσχρολόγος---αὐθάδης---ἀτσα.ζοχουδέντα, ἆφηρ. ἀτσα.ζιὰ 
ἀχαθαρσία, σκύθαλα---ῥῆμα ἀτσα.ζόγω---Τὴν ἀτσά.ζωσα 
ἐπὶ γαλλικῶν παθῶν κτλ. 

Ατσάραντος καλλίφωνόν τι πτηνόν. 

Αισοῦπι Ξ-- τὸ εἰς ὀδὺ λῆγον κατὰ τοὺς μικροὺς τῆς οἰχίας , 
τοίχους φάτνωµα. 

τυχωμένε μουξξώ δυστυχές (ἀτυχής). 


Α]Ι.. 


Αὐγατίζωζξ-αὐξάνω, περισσεύω (αὐγατίζουν τὰ χαφτὰ) ἐκ τῆς 
βραχ. ῥίζης τοῦ αὔξω, αὐγ. 

4ὐγερινὸς ὁ ἑωσφόρος ἀστηρ' ὅρα ἁημερυὁς. 

Αὐγ' Ἰογιῶμαι ἐπὶ ὀδυνούσης ὄρνιθος----μεταφ. ἀρέσχομαι καὶ 
ἁπαιτῶ τι. 

4ὐγουζάμπασας---ὸὁ πομπώδης, ὁ ἐπιδεικτιχὸς τὰς ῥήσεις, τὰ 
κινήματα κτλ. 


ΛόΦ. 


Αφά.1ι ὁ ὀμφαλὸς, λέγεται καὶ χοι.ζίδε. 


άραγα τσῆ γῆς, ἴδε ἄδαθα. 


. 


Ἅπα ΝΕΟΕλΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ: 


᾿4φαγτάσῖα]ά ἐπιρρ. ἀπροάδοκ ἠτως, ἀχουσίως, ἀπεριόχέπτων 

.4φεντάμπε.ίος ὁ κτήτωρ τοῦ ὑποστατικοῦ, ὁ ἀγροδότης. 

᾿ἀρέντης ἐκτὸς τῶν συνήθων σημασιῶν λέγετάι ἐπὶ προσα- 
γορεύσεως ἱερέως-- ἀφέγτης πβοσέτι εὔπορρο---ἀφεντιὰ δὲ 
μερίδιον εἰσοδήματος" ἡ ἀφεγτιά σου (του) εὐγενικώτερυ 
τοῦ σύ’ Ἡ ἀφεγτοξυ.λιά σου περιπαικτικῶς Ἀχὶ εἰρωνικῶς. 

άγιογίζωζςδίδω ναρχωτικὸν φάρμακον, εἰς σπουδαίας ἑ εγ- 
χειρίσεις. 

“φοχράζοµαι προσεκτικῶς ἀκροάζομαι, πιθανὸν ἐχ τῆς ἆπο- 
ἀκροάζομαι. 


᾿ἀφόριο τὸν ἡ μετα χειρισθὲν ἔνδυμα Φ ὑποδημα---ἀϕόριο χερὶ 


τὸ ἄμιχτον πᾶσης ἄλλης οὐσίας. 
φορμισμένος, ὁ κακοδιάθετος, ὁ αἰσθανόμενος ἐλαφρὰ π προ- 
δείγμχτα ἀσθενείας' ἀφορμιάρις ὁ εὐερέθιστος. 


ο “φρουέίδα ἀφρὸς στόµατος---«Πετάω, Ἡ θγάνα ἀφρουλίδεά» 


ἐπὶ ὀργιζομένου. 

᾿ἀφρόψαρα οἱ ἐπὶ τοῦ ἀφροῦ τῆς θαλάσσης ἰχθῦς,ιὼς τὸ μεία- 
γοῦρι, τὸ γε.ιδογόψαρογ κτλ. 

᾽4ρύζαχας καὶ φύ-ακας τὸ τεμ άχιον τοῦ χάρτου, δι οὗ συ” 
μ.ειοῦμεν τὸ ὅπου ἐμείναμεν εἰς τὸ βιολίον, Ἴσως ἐκ τοῦ 
φύ,ζαξ. 

᾿4φύσιχος ὁ ἀήθης περί τι, ὁ εὐκόλως ἐξυππαζύμενος ---ὁ μι” 
κροπρεπἢς---ὁ ποταπὸς τὴν καταγωγλνἀφηρ. ἀφυσιχουλιά. 


ΑΧ. 


"άῑα (καὶ σπανιώτερ. ὤγου) ἐν τῇ ἐκφράσ. «δὲν εἶπα ἄταν 
αδὲν ἔδγαλε ἕνα ὄχαυ ἐπὶ αἰφνιδίου φόνου, δηλ. δὲν ἐπρό- 
φθασε κἂν νὰ εἴπῃ ἄγα (ἀχ )) 
Αγαμγὲς ἐκτὸς τῆς κυρίας σημασίας του, λέγεται µέταφ. 
καὶ ἐπὶ μὴ παχείας γῆς, ἥτις καὶ ύαγγὴ λέγεται. 
᾿«Πάρα}ο ἐπιρ- πρὶν χαράξη. | 
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"4 ἴαρος ὁ ἀποθανὼν νέος (ῶδε ἀρρίζικος, ἀδούρητος) ὁ μὰ 
ταρεὶς τὸν κόσμον δηλ. 

᾿ΑχεΊομάνα ὁ χονδρὸς καὶ μέγας ἔγχελυς. 

᾽ἀ]σὸς ὁ ἐχῖνος----Ἔ ηθὸν ἔκφυμα, ὅπερ σχηματίζει ὑστερώ- 
τερον μικρᾶς αἰχμ.ηρὰς ἐξοχάς. 

Αἡ «ἐν τῷ ἀγλοίμανος καὶ τρὶς ἀχλοὶ µεγάλη». δε 
ἀγ.ζοίμαγος ἐκ τοῦ ἀνζ.ζοἱ) ἀ].ζού ἀχ.έοὶ Ἄ ἀγ.ὺ ἐκ τοῦ 
ἀγνλύς. 

4 Λυριασμέγος καὶ ἀ]νοπαγιασμένος ὁ καταθεθλημένος 
χαὶ ὠχρὸς την ὄψιν. 

᾽Αινὸς (ἀρχ. ἄγνή) ὁ ἀτμὸς --- ὁ ἐκπνεόμενος ἆλρ ἐν καιρῷ 
φύχους---ἐπιθετικῶς δὲ, ὀχεὸς, ἀγγούεσικος ὀλίγον ὠχρὸς,. 
ἀγγάδᾳ. | 

4γγούδιος (ἐπέθαν᾽ ἀχνούδιος) πκρὰ χωρικοῖς κνρίως, ὁ αἰφ” 
νηδίως ἆποθν ήσχων. 

᾿4γο.Ίο ἐπίθετον τῆς περιστερᾶς (ἄχολο περιστέρι) κεἶνε σὰν 
τὸ ἄχολο περιστέρι» εἶνε δηλ. ἀθωότατος. 

χούνουπας, τὸ κόλυφος τῶν χλωρῶν κόχκων τῶν σιτηρῶν. 

᾽Αχοδριξξμέρος δι ἄχυρα--- σταῦλος βοῶν ---εἶτα µεταφ. οἰκίας 
ἄκοσμος, ἁτακτοποίητος, ῥυπαρά. 


ΑΙ. 


“Αψιόνω [ἐκ τοῦ ἅπτω, ξ- ἀνάπτω) ἐρεθίζομαι, ὀργίζομαι” 
ἀφιάδες τὰ ἕνεχα καύσωνος Ἄ ἐρεθισμοῦ τοῦ αἵματος ἐρυ- 
θρὰ ἐπὶ τοῦ προσώπου ἐξανθήματα. 


Γ 
Βλ. 
Βαδύζω ὀνοματ. λέξ. ἐπὶ ὑλακτοῦντος χυνὸς (ἀρχ. βαθζω/. 


Βαθέλα εἶδος κανθάρου ὑπερύθρηυ,όθεν «βαθύλα κεράσια» τὰ 
ὠριμώτατα κερᾶσιαο 


176 ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΔΕΚΤΑ: 


Ῥάγια ἡ τροφός" ὁ Σουΐδας λέγει βάΐα---τροφὸς, λέγεται δὲ 
απανιώτερον βάγιος ὁ σύζυγος τῆς τροφοῦ. 

Βαγιόχ.αροζζκλάδος ἐκ φοίνικος διὰ τὰ βάϊα. 

Δαζου{οχαρικιασµένα µάτιαξξ- οἱ ἕνεχα ἀσθενέίας Ἀ λυπῶν 
κοιλανθέντες ὀφθαλμοί. 

Φαἳ Δεέω, χαδεύω, πἐριέπω, κυρίως τὰ παιδία. 

Ἡαρδαρόθερμη ὁ ὑπερθολιχὸς πυρετὸς, τὸ ἱταλ. (ο, ]γο ἁἱ 
εαγα/1ο. | 

Βαρδάξος ὁ εὔορχος ἵππος Ὦ ὁ Ἠμίονος, ψ.εταφ. ὁ θηλυδρίας, ὁ 
λάγνος, ἐνίοτε ὁ δυνατὸς, ἰσχυρὸς περί τι, ὁ ῥώμαλέος κτλ. 
Φαρδατσου.ιὰ Ἡ βαρεῖα ὀσμη ἣν ἀποπέάπουσιν οἱ τράγοι’ ἀρχ. 

| χιγάθρα καὶ γράσος «βρωμεῖ ταΏ βἀρθατσουλιᾶς» ὡς τὰ 
τῶν ἀρχ. « μυρίζει χωματίλας» κτλ. ἴδε βαρόἀτὸς. 

Βαργομάώ δυσαρεστοῦμαι, «τᾶχουνε βαργομισμένα» εἶνε συγ- 
χυσµένοι’ ἀφηρ. βαΓγόμιαξζπαράπονον, δυσαρέσκεια. 

Λαρειὰ (ἡ) χονδρὸν σἱδηροῦν ἐργαλεῖον πρὸς τομὴν λίθων ἡ 
χονδρῶν ξύλωνι 

Βαρεμέγος δυσαροσἑηµένος -- βαρεμένη γυγαϊχὰ Ξς ἐγχυμο- 
ύοῦσα καὶ μάλιστα αάτὰ τοὺς τελευταίους μήνας: 

Βαρετὸς καὶ βσρετόσχυ.Ίο εἰρωνικώτερον, ὁ ὀχνηρὸξ, ὁ ἆδρα- 
νΏς, ἀφηρ. βαρετοσύνη. 

Βαβτσαμὶ ὁ εὐώδης καὶ δικὐγὴς οἶνος (ἐχ. τοῦ βάλσαμον). 

Βάρτόάμος ἄρωματικόν τι φυτὸν ἐκ. τοῦ βάνζσαμον. 

Βαρύγνωμο ἐν τῇ φράσ. «δὲν τὄχω βαρύγνωμο» (καὶ καϊά- 
θαρο/) δὲν εἶμαι δυσηρεστηµένοι. 

Βαρυκὰ τὰ ὑγρὰ καὶ παχέα ἐδάφη. 

Βαρυχαρδίζω, δυσαρεστῶ τινα βαρέως, ἄφῃρ. βαρυχάρὸια. 

ΒαρηματιὼξςπληγἍ, ἡ ἄλλως μα]λαιριά. 

Βαρυόμοιρος καὶ βαρυοµο΄ρης, ὁ τάλας, ὁ δυστυχἧς (καὶ ῥα- 
ρυορίζικος/. 

Βἀρυπνος, ὁ βαρέως πφιμηθεὶς κ χαὶ . ἐγερθεὶς κακοδιάθετος καὶ 
ὁρ Ύλλος. 
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Ῥαρνγιμωνιὸ, ὁ βαρὺς χειμῶν, σπαν. βαρυΤείμωνο. | 

βασι.[έας---τὰ ἅγια' «ἐθγῆκε ὁ βασιλέὰς» λέγομεν ἐν τῇ με- 
γάλη εἰσόδῳ. 

Βασίζερα-- ἡ δύσις τῶν οὐρανίων σώμἁτών’ ῥῆμα βασιζεέω. 

Λασι.ιᾶς, ὁστοῦν μικρὸν ἐκ τῆς χλειδώσεως τῶν γονδτων τῶν 
προθάτων ---εἶδος παιγνιδίου ἂν αὐτοῦ (παίζώ τὸν βασι.1ιά ); 

Λασιζικὸ ἄντερο τὸ κῶλον, τὸ ὀσίσθισμένον ἔντερον: 

Βασιζίτσα (ἴδε ἁγιοθασιλίτσα). 

Βασι. οποῦ.{ε θαλασσὶἰόν τι ἠτηνόν. 

Βασταγ»ρὸς δυνατὸς ἐπὶ ὑφχσμάτων καὶ ὑποδημάτών, σπα νο 
λέγεται καὶ ἐπὶ ἀνθρώπου. 

Ὁ. δαστάζος ὁ ἀχθοφόρος. | 

Βασταοῦρι---ὸ ὀνάριον, Ἐκ τοῦ βαστᾶζώ. 

Βατόμουρο καὶ βατέμπουρο ὁ καρπὸς τῆς βάτου ὁ ὁμοιάζων 
πρὸς τὸν τῆς μωρέας. 

Βατούγιὰ (τὰ) οἱ νεόθλαστοι ἀχρέμόνες τῆς βάτου. 

Βατσουγιὰ Ἡ ἐκ βάτων αἰμασιαᾶ. 

Βαφιᾶς---ὃ κναφεύς; 

Βαφειστικό-ξή βαπτιστήριος πρᾶξις: 

Βάρω ἐκτὸς τῆς κοινῆς σημασίας, σημαίνει προσθάλλοµαί, 
χολοῦμαι' ἅμία τοῦ ιὸ εἶπά, ἔδαψε ἀφιρ. βάψι δυσαρί- 
σχεικ, χόλος, 


Ὦδ. 

Βὐομαδάρὶς ὁ ταχτιχὸς ἐφημέριος ---ὁ ἐκπληρῶν χὰ ἱέρατιχά 
του καθήκοντα ἐπὶ µίαν ὡρισμένην αὑτῷ ἑθδομάδα., 

8Ε8, | ς 


δι]αγίδα ὁ βουθών, 
δε1ιγο,ζόγος θήχη τῶν βελονῶν' ῥαφιδυθήκη (δε ἀχριδολογάω]έ | 
19 
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Βε2όγά ὀξύρρινος λεπτὸς ἰχθῦς, ἡ βεἸόνη (λέγεται χαὶ 
ζαργάγα λ 

Βεντεροῦὔγα εἶδος ῥχχιτικῆς ἀαθενείας, ἣν ἰατρέύουσι παν» 
ταχοῦ τῆς νήσου ἐἰδικάί τινες γυναῖκες δι ἀλειφῶν Τινων 
καὶ ἀφεψημάτων ἐξ ἀγνώσίων χόρτων κκτασκαυαζοµένων' 
βεγτερουγὀγερο τὸ τοιοῦτο ἀφέψημα. 

Ἀέργα, λύγος, ῥῆμα Φεργ(ζω,βεργιὰ κτύπημα διὰ λύγου. Ἐκ 
τοῦ λατιν. γ!γρᾶ. 

Βεργοζυγάω καὶ βερ] ο2υγιῶμαι--ολυγίζω, ὁ ὡς ἡ βέργα, σείο- 
μαι περιπατῶν φιλαρέσκως. 

Βερν άδαΞξ- τὸ ἄφθονον φαγητὸν τὸ ὁποῖον δίδουσι τινὶ νὰ 
φέγγ. 

Βεροδα}γτύ.ιδαξτὰ διαφόρων εἰδῶν δακλυλίδια" στόμα βι- 
ροδαχτυ.ζιδέγι Ξ-- τὸ μικρὸν στόμα, οὕτω καὶ μέση βερο” 
δαγτυ.ἱιδέγια Ἡ καὶ ἁπλῶς ὃα γτυλιδέγια, 

Εἐσδε.ῖο τὸ νηπιον, ὁ ἀνόητος. 

Βετσοῦ.ὲι ἡ νεογέννητος αἷξ. 


πι 


Ῥιασμὸς ἡ μετὰ ὀδύνων ὁρμὴ καὶ προσπάθεια πρὸς ἐκχένωσιν, 
καὶ αὐτὴ ἡ αἱμομιγῆς ὑποχώρήσις. 
Άι}}.1ίζω βλέπω τι μετὰ προσοχῆς, παρατηρῶ προφυλάττων, 
ἀπαντᾷ ἔν τινι μοιρολογίῳ' 
Νᾶμουν πετρἰτης στὰ βουνά 
νᾶμουν ἀκτὸς τόοὺ κάμπους 
ονὰ βίγγλιζα τὸ Χάροντα 
ποὔθενε νά διαθαἰνῃ». 
Ἐκ τοῦ λατω. ΥἱΡ 10, Σώζονται ἐκ τῆς ῥίζης ταύτης 
καὶ ὀνόματά τινα λόφων μερυθἰγ}.{9 πα.ζῃοδἰγγέα. 
Βιάριξξτὸ δέµµα τῶν ἐντοπίων πανικῶν. 
᾿Βιὸ (τὸ) καὶ βιὸς (9)Ξξόὁ πλοῦτος, ἡ περιουσία, ὡς ἀπαντᾷ 
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χάὶ παρὰ τοῖς ἄρχ. βιοτὸς, 4 ἀφνειὸς βιότοιο» (Ἰλ. ἐ. 544 
χτλ. καὶ παρ᾽ ἄλλοις, Ἐκ τῆς σημασίας τἀὐτής προέκυψὲ 
ἡ τοῦ µἐγάλου ποσοῦ΄ ἔφάγα βιὸ, ἐπερδάτηδα βιό κτλ, 

Βιολέέες ἁγιάσμοῦξςοί λευκοὶ νάρχἰσσοι, δι ὧν συνήθως χα- - 
τασχευάζουσι τὰς ἁγιασκήρας των οἱ ἱεροῖς κατὰ τὴν ἡμέ- 
ραν τοῦ ἁγιᾶσμοῦ. ᾿ 

δίµ---βίρι (πρθλ. ἐύδου---ἐύσου ) «λρτέ βίρι βίριὸ-:-ᾖλθέν 
ἀφανῶς, ἀπροσδοκήτως πρὸς ἐκτέλεσιν σκοποῦ του, «Τὴν 
εἶπε βίρι---βέριυ ἔφερέ {ἣν ὁμιλίαν ἐμμέσως, δι’ ἐλιγμῶνι 

δί---βίτι οὕτω καλοῦσι τὰς περιστεράςν 


ΒΛ: 


Βὐαμμήνοζπξὸ βεθλάμμµένος κατὰ τὴν πρόληψιν ὑπὸ Πνέυμ.4» 
των, τρελλός (ὅρα παρµέγο)/. 

Β,Ἰασερὸ ὑδατῶδες, κυρίως ἐπὶ ἐμπλάέστρου. 

Β,Ιασταρόγουν ἐπὶ τῶν φυτῶν ὅταν φύωσι τὰ βλαστάριά τωνέ 

Β1ίερο εἶδος λαχάνου (ἀρχ. βλέτον). 

Βογάει, «Δὰν βλογάει ἄθρωποςυψυχὴ γἐννἡμένη,λεφτὸ κτλ.» 
οὐδεὶς ὁ ὑπάρχει. 

Β.οημένε εὐγενέστερον, ὦ χάριν σὲθασμοῦ λεγόμένον πρὸς 
Ἀλικιωμένον κυρίως; ἀντὶ τοῦ κοιγοῦ ἐσὺ ἐφτοῦ κτλ, Προσό- 
µοια τοῖς τῶν ἀρχαίων «ὦ ᾿Ὑαθὲ, ὦ βέλτιστε»' λέγεταὶ 
χαὶ αβλοημόνος ἄνθρωπος», δηλ. ἐνάρατος, κάλλιστος, οὕτω 
«βλοημένο σπῆτι, φαμέλιά». 

ΒΛυάζω (ὅρα 4γαό.Ἱνάζω) κραυγάζω, φωνάζω ὑπερθολικῶς, 
ἐκ τοῦ ἀρχ. βρυάζω τῇ συνῄθει τοῦ ρ καὶ . ἐναλλαγῇ. 

Ρ.νγὸ ὑφάλμυρον---ἆφηρ. β.υγάδα καὶ ϐ2υγότη. 


. Βο. | 
Βογγαρώζω καὶ -ομαιξξὲν ἀσθενείᾳ γογγύζω: 
Ψο)γομαγηταριὸ ὁ μυγμὸς τοῦ ἀσθενοῦγτος κυρίως---Διὰ τᾶφ 


Ι6υ ΝΕΟΚΑΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΔΕΚΤΑ: 


καταλήζεως μανιζαριὸ καὶ μαγιὸ (ἴσως ἐκ τοῦ μα/νομαἰ) 

δηλοῦσι τὸ ὑπερθολικὸν, οὕτω φυσομαγήταριὸ, φαοµανητα- 

«ριὸ, φχομανιὸ,. πιοτομανιὸ, ἀνξυγτομανιὸ (ἴδε ἁ,ζυγτάω). 
Βιγδόµατυς εἶδος σταφυλῆς λίαν χονδρὰς ἐχούσης ῥάγας, τὸ 
ο ἐταλ. “οοε ο ἆὶ Ώουθ. 

«Βοεῖ (τὸ ἄντίθετον δὲ βο.ζεῖ) τριτοπρ. ἔχει καλῶς, ὀρθῶς, 
ἐφιχτῶς «δὲν μοῦ βολεῖ ἀπ᾿ ἐκεῖνο τὺ δρόµο» Ξ-- δὲν μοῦ 
ἔρχεται καλά’ «δὲν βολεῖ νὰ παρτοῦν6» ἐπὶ μνηστευομέ- 
νων συγγενῶν. Ἐκ, τούτου τὸ βο,ικὸ καὶ βοιζικὰ ἐν εὐθέτῳ, 
ἐξ ὑπερδεξίου--- Βο.{ετὸζ--δυνατόν’ ἀπαντᾶ ἀντὶ τοῦ ῥοχετὸ 
χαὶ βο.ζεζάμεγο ἔν τινι ὃ: Ὡμοτικῷ ποιήματι. 

«Ῥοιζύμι ὁ μύ.1υόδος κατὰ μετάθᾶσιν γραμμάτων οὕτω βου" 
(ιόπεγα τὸ µολυθδοκόνδυλον. 

Βοστυ.ζέδια εἶδός σταφυλῶν, καὶ οντροθοστώΊιδες, ἐκ τοῦ βό- 
τρυς πιθανόν. 

Βοτρίδι ἡ σταφυλὴ μετὰ τὴν ἀφαίρεσὶν τῶν ῥαγῶν ---(βότρυς) 

--τμικρὰ σταφυλἠ (ἴδε σεριγγάρι καὶ µητριόποδας/. 

Βούόα.ἶος---ὁ δύσνους, ἄφ. βουδα.1ιὲς-άνοησίαι. 

Βουδιᾶς καὶ σπανιώτερ. γουδιᾶςιοῦ τὸ νεογνὸν .ζιανοδούόα.ῖο, 
εἶδος ἰχθύος, ὁ τῶν ἀρχαίων χωδιὸς, ἐξ οὗ παρεφθαρμένως 
σώζεται. 

Βου] δομάτης ὁ ἔχων ἐζογκωμένους, μεγάλους ὀφθαλμοὺς (βού- 
: Φθαλρμος, βοῶπις). 

Βούκοινο ἐν τῇ παροιμία, αὁ κόσμος τὄχει βούκοινο κ᾿ ἐμεῖς 
χρυφὸ καμιᾶἄριὺ καὶ φρ. «Εΐνα βούκοινο στὸν χόσµο», ἐπὶ 
πράγματος παγκοίνου Ίδη καταστάντος, διασαλπιζοµέ- 
νου Χτλ. Ἡ συλλ. βου (ἐκ. τοῦ βοῦς) ὣς ἐτίθετο παρὰ τοῖς 
ἀρχαίοις πρὸς ἔνδειξιν μεγέθους, ὡς ἐν ταῖς λέξεσι Βουκό- 

ρυζα (ἴδε Σουϊδἄν) καὶ ΒουκόριζοςΞξὺ ἔχων πολλλν μύξαν, 
Αούόοτος ὁ πολλὴν ἔχων τροφὴν, δούπειγα, δούγατος, δού- 
γ.ζωσσος (Σουΐδας), δούρητος μέγας ποταμὸς (Ἠσυχ.) οὕτω 

. καὶ παρ μῖν ἐν τῇ λέξει ταύτῃ διετηρήθῃ ἡἆ σημασία 
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αἌς ἑκτάσεως---τῆς ὑπερβολῆς, ὡς καὶ ἐν ταῖς λέξεσι 6οῦ- 
σχο (βούσυχον) καὶ 6ουγδομάτης' σπανιώτερ. λέγεται κα- 
ρεφθαρµένως δούκημα. 

Δου1ιάζωζ-βυθίζοµαι ἔν τινι ὑγρῷ, φρ. «βουλιάζει σὰν τὸ 
σύχ)0» ἐπὶ τοῦ μή γνωρίζοντος νὰ κολυμθᾷ’ µεταφ. κατα- 
στρέφοµαι ὣς «ἐθούλιαξα στὰ ἔξοδα» κτλ. µετοχ. 6ου- 
ιασμόέ)ος; τάλας, ὁ ἀτυχὸς, ὄνομα δου.ιασμὸς, δυστυχία, 
χαταστροφ᾽.. ͵ | | 

Λου ξιμαριὰ παχεῖα ΥΠ’ ἔσως ἐχ τοῦ 6ῶ,ζος. 

Βου οκομάδες καὶ δουζοκοκκοµάδες τὰ ὑπολειπόμενα στίγ- 
µατα μετὰ εὐφλογίαν. 

Βουγιὰ ἡ κόπρος τοῦ 6οὸς, τοῦ ἵππου, ὄνου, μυὸς, προθάτου, 
φώκης καὶ τῶν τοιούτων---λέγετκι δὲ καὶ διακριτικώτερον. 
θυυγὸοθουγιὰ, πογτικοθουγιὰ, προδατοδουκιὰ. κτλ. 

Βουγίσιος, ὁ ἄνθρωπος τῶν βουνῶν ὁ ὀρεσίθιος, 

Βούρδουζας τὸ γεννητικὸν µόριον τοῦ βοὸς, βούνευρον, µεταφ.. 
ἁγενῆς, βάναυσος---ἀφηρ. θουρδουιλιὰ αἰκία διὰ βουνεύρου, 

Βουρκοζόγος ὀνομασία ἣν δίδουσιν οἱ Παλεῖς- τοῖς Κρανίοις 
διότι ἡ πόλις αὐτῶν εἶνε πληαίον τοῦ-Δυσώδους ἕλους. 
Κουτάδον. 

βοῦρχος γαὶ δοῦρχα. (ἴσως ἐκ τοῦ θρὺξ---Αυθὸς τῆς θαλάσσης) 
Ξεεβόρθοοος, ἰλὺς---ῥῆμα δουρχόγω--- δοτρκωμένος σηµαίνει 
τὸν λυπυημένον µεταφ. τὸν κατάγρεωγ᾽ µάτια δουρκωµέγα 
δἱ θολοὶ ὀφθαλμοὶ χαὶ μάλιστα. τῶν νεκρῶν ζώων, 

Βουρ.{ίζω, ταράσσω τὴν ἡσυχίαν τοῦ ἄλλου δι ὑπερθολικῶν. 
φωνῶν, διὰ πολυχρονίου ὁμιλίας---λέγεταιμεταφ. ὁ πόνος 
δουρ.ἔ(ζει---Βουρ.ισμέκος ὀξύθυνμας ἐν τῇ.φρ. «εἶνε ζουρ- 
λὸς χαὶ θουρλισµένος }---Βουρ.ξισμὸς ὁ. δριμὺς πόνος---εὖνε 
δουρ. {ισμὸς μεταφ. «Ἕενε ἀριστούργημα, εἶνέ τι δυνάµενον 
νὰ καταταράζη τὰν ἡσυχίαν µας, ἰδίως γυνὰ ὡραία, ὡραῖον 
σχεῦος κτλ. 

Βοῦρίοι τὸ εἷς αἰγιαλοὺς ἢ ἑλώδεις τόπους φυόμενον θρύον---. 
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Ὁ Εὐσταάθ, ἐν Ἰλιάδ, Β. {95 τὸ γράφει θροῦ.ζον ---Βρου" 
Διὰ τὸ φυτόν, 
Ῥοῦσχο, (βοῦς---σὔκον) τὰ μεγάλα σῦχα τοῦ Ἰουνίου ---- Παρ' 
Ἡσυχίῳ ἀπαντᾷ ἡ λέξις δούσυκον Β. 85. 
Βουτσὶ-θουτίον «Τὴν ἔκαμε βουτοὶ» τὴν κατέστησε ἔγχυον, 


ΒΡ, 


Εραγιὰ ἡ πρασιαᾶ. 

βραδιάζεε τριτοπρ. καὶ 6ραδιόγειξξΞγίνεται ὁψία. Τὸ θραδιάζω 
εὕρηται καὶ παρὰ Πλουταρχ. ἐν β, ᾿Αριστείδ. Διετήρησε 
καὶ ἡ καθωμιλημένη πὸ ἀρχαῖον ἰδίωμα, χαθ) ὃ πάντα 
᾿σχεδὸν τὰ φυσικὴν ἐνέργειαν ὃηλοῦντα εἶνε τριτοπρόσωπα' 
οὕτω 6ραδιάζει, γαράζει, φέγγει, ἑαστερόγει, συγγεφιάζει, 
ἁστραποφέγγει, θρογτοµαγόει, ψηγα.ὀίζει, ξημερόγεε, συ: 
ροχα.ζέζει, «ἐεγγίζει, ἀγαστα.-ζάδει, ξεκακίζει ὁ και ὃς, σκα" 
ρίζει ὁ καρπὸς, ξεφεγγαρόνειι κεγτρόγθε, μαϊσερα.έζεει πα- 
γεμίζει κλι--- Βραδιόγοµαι ταὐτὸ τῷ νυγτόνοµαις:-μὲ εὖ- 
ρίσκει ἡ νὼζ εἰς-ἔργον τι καταγινόµανον 3 ὁδεύοντο κτλ. 

ἙρακὶΞπερισκελὶς ἰδίως δὲ ἡ στενἡ, ἥτις καὶ στεγοόράχι 
λέγεται, Ἡ λέξις δρακὶ ἥτις ἀπεδιώχθη ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
τῆς γλώσσης, ἀντικατασταθεῖσᾳ ὑπὸ τῶν ξενικῶν τράονζα 
καὶ παγτα.Ἰόγει ἔχει ἑλληνιχωτάτην καταγωγήν. Βρά- 
κος ἀπαντᾷ παρὰ Θεοκρίτῳ 28’ πολύτιμον ἔνδυμα γυναι- 
χεῖον σημαῖνον---Βράκας λέγει Διοδ, ὁ Σικελ.(1]---ὖ 8) τὰς 
ἀναξυρίδας τῶν Γαλατῶν κτλ, Ῥῆμα θρακχόνω--- ὄνομα 6ρα- 
χρζώγα ὁ ζωστὴρ τῶν χωρικῶν ἰδίως---6ρακοῦδι χαὶ----δάχι 
τὰ μικρὰ τῶν παίδων βρακία--- Βραχὶ σπανιώτερον λέγεται 
καὶ τὸ ἐσώέραχογ---«Δὲν ἔχει παρὰ τὸ βραχὶ στὸν χῶλο) 
εἶνε ἄπορος, πάᾶμπτωχος --- «Μοῦ πέσαν τὰ βρακιά μου» 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτὰ δεμένα, Ἡ ἕνεκα ἰσχνώσεως, . 


Ἡραχγνοκόχορος,ὁ ἔχων βραγχώδῃ φωνὴν σαρκαστιιὴ ἔχφρασιςι 
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Ἄρέχνο καὶ ρέφγο, βρέφος. 

Δρεχτάρια, οἳ ἓν τῷ ὕδατι µαλαχώσαντες χύαµοι [βρέχω). 

Δριτσί.α, ἐξάνθημα ἐπὶ τοῦ προσώπου, προερχόµενον ἐξ 
ἱδρῶτος χαὶ καύσωνος. 

Ἀρογτομανάεε, τριτοπρ. βροντᾷ μετὰ μεγάλου κρότου. 

Βροντότριχα, μακβὸν καὶ λεπτότατον ἔντομον, σχεδῶς ἀδι- 
όρατον, εἷς λημνάζοντα ὕδατα  Ἰλὺν, ὅπερ καταπινόµε- 
νον κατὰ τὴν κοινὴν δόξαν, γεννᾷ τὴν ταινίαν. 

Ἀροῦδα καὶ γροῦόδα, ἄγριόν τι φαγώσιμον χόρτον. Ὅ βλα- 
στὸς δὲ, γρουθοθάσταρο ὥς ῥαπαγοδ.]άσταρο, πρικαδο- 
ὁ.ἰἀσταρο, συγαπού.{άσταρο κλ. 

Ἀρυχάζακας, βουρκόέαχας καὶ θυρχό,Ίακας, ἐκτὸς τῆς συν- 
ἤθους σημασίας, σηµαίνει χαὶ τὸν νυχτοπλανῆ, καὶ τὸν 
ἐσχατόγηρων (εἶνε γέρο βουρκό.αχας) ἐκ μεταφορᾶς, διότι 
τοὺς βουρχόλαχας, παριστῶσιν ὡς νυχτιπλάγκτους χαὶ 
γέροντας τὸ πολύ. 

Δρυάζω, βρίθω, ὣς «ἑδρυάζαν οἱ ἀνθρῶποι» ---«τὰ σχουλή- 
χια» χλ. Καὶ οἱ ἀρχ. ἔλεγον θρυάζω ἐκ τοῦ βρύω--- βρίδω 

Βρυο.]άσι καὶ Αρυσο.λάσι, αἱ πολλαὶ ὕθρεις. Ἡ καταλ. «ασε 
(ἴδε ἀ.ἐυχτάω) λέγεται ἐπὶ μεγάλου ποποῦ, ἁπαντᾷ δὲ συ- 
χνὰ ὡς Υυναιχο.]άσι, παιδο.ζάσι, ψωμο.ζάσι, χορταρο.ζάσι 
πεπογο.ζάσι, τινὲς παράγουσιν αὐτὴν ἐκ τοῦ ἔ-ζασις (ἐλαύ- 
νω), χαθ᾽ ἡμᾶς χάλλιον ἐκ τοῦ «2άσιοςΞ  δασὺς, πυκνὸς, 
διότι σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ τὰ πλεῖστα εἷνε ἄψυχα (χορτα- 
ῥολόσι, ψωμολάσι) κλ. Ρημ. βρυο.ογάω, ὄνομ. βρυο.ζόϊζ- 
μα καὶ βρυο.2όΐσμα. 

Βρυὸς (6), τὰ ἐπὶ τῶν ὑφάλων χόρτα᾽ τὸ ἀρχ. βρύον. 

Βρῶμα (ὲ), ἀκαθαρσία δυσωδία. Κατὰ Βυζαντ. ἐκ τοῦ θρᾶ- 

..µος. Νομίζομεν ὅτι ᾗ λέξις περιῆλθεν εἷς αὐτὴν τὴν ἕν- 
νοιαν ἐχ τῆς ἐν τῇ ἐχχλχησ. ῥήσει «σχωλήχων βρῶμα καὶ 
δυσωδία», παρατάξεως τῶν λέξεων θρῶμα-- δυσωδία, ἅ- 
περ ὁ λαὸς ἀκούων ὑπέθεσε προσόµοια, ὅθεν καὶ φβάσις 
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βρῶμα καὶ δυσωδία --- ἐπὶ ἀφορήτου δυσωδίας᾽ θρωμού- 
σης ὁ ἀκάθαρτος, βρωμοῦσα ἡ ἀχάθαρτος, ἡ ἀναίσχυντος, 
ἡ ἄτιμος γυνὴ [λέγεται καὶ βρωμογυναῖΐκα καὶ βρωµο- 
γύναικο)---Βρώμιο, τὸ ἀπόζον φαγητόν. | | 
Ἀρωμομαρία, εἶδος δυσώδους κανθάρου. 
Βρωμὀσαυ.ίάω, µεταφορ. περιφέροµαι ἄπρακτος, πλανῶμαι 
ἀσκόπως τὸ ἀλλαχοῦ κοπροσκυ.ζάω. 


Δρωμόστομος, βωμολόχος, αἰσχρολόγος. | 
ΒΥ. 


Λύσα.ᾖο, τεμάχιον τεθραυσµένου κεράμου᾽ ἀπαντᾷ παρὰ Ἑυ- 
ζαντινοῖς. . 


Βυζασταροῦθι, τὸ θηλάζον νήπιον, ἐπὶ δὲ ζώων λέγεται συνή: 


θως ῥυζαγάρικο ἐκ τοῦ βυζαίνω, ὅπερ σηµαίνει προσέτι 
μυζᾶ, ἀπορροφῶ. «Ὁ ἀσθέστης βυζαΐνει» ὅταν ἐμδαπτι- 
ζόμενος εἷς τὸ ὕδωρ τὸ ἀπορροφᾷ.«Ἡ ἀθδέλλα βυζαίνει κτλ. 


ΤΑ. 


Γαδένι, εἶδος εὐτελῶν χοίλων πινακίων.᾽ 

Ταἰδουρίζω, εἶμαί βάναυσος, χακότροπος. Ἡ λέξις γαΐδαρος 
σηµαίνει ἐνίοτε µεγέθυνσιν ὡς γαϊδουρόδηχας ὁ κοχκίτης, 
γαἴϊδθυρομαΐστρος ὃ σφοδρὸς Βορρᾶς, γαἴϊδουρόθερμη κτλ. 
-ἐπίσης σηµαίνει καὶ τὸ ἀχρεῖον, ἄσχημον, τὸ βάρθαρον 
κτλ. ὡς γαϊδουροκουδέντα, γαϊδουρόφαγο, γαϊδουράθρω- 
πος» κτλ. 

Γαϊδουροπόδι, τὸ γνωστὸν ὄστραχον. 
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Γαήάριος ἰδιολεκτεῖται ἐπὶ τοῦ ἀχίνου ὅστις ἔ ἔχει γαλακτ ῴδη 
τὰ ὦά. Ἐκ. τοῦ γάῑΐζα ὕσως. 

.., α.ζα 1Ττερὰ Υλυκύσματα ἡ καρικμεύµατα ἐκ γάλακτος --Γα- 
ζαγτεὸ ἐπὶ ζώων ἅτινα ἀκόμα θηλάζουσι, κυρίως μάλιστα 
«γαλαχτερὸ γουρουνόπουλος --- Γα.1άΊτισμα- τὸ ]α.ζα- 
ατῶδες ἔκπλυμα τοῦ σχαφιδίου ὅπου πρότερον ἐζήμωσαν" 
ῥῆμα γα.ζαγτίζω. | 

Γαλιάγτρα καλλιφωνότατόν τι πτηνόν. 

Γαἱόνι μέτρον ἐλαίου. . 

Γαζουρίζουν τὰ μάτια--οέπὶ τοῦ νυστάζοντος οὕτινος οἱ ὀφθα]- 
μοὶ θολοῦνται καὶ ἀνοιγοκλείονται, 

Γαἱυῦφος ὁ χόλαξ, ὁ προσποιούµενος τὸν φίλον, τὸν δί- 
Χαιον χτλ., ἄφηρ. 7α-ζουφιὰ---Γα.Τοῦφος προσέτι ἡ μα ὰ 
καπγοσξριγξ. 

Γ αμόρὺς, νυμφίος, σύζυγος τῆς θυγατρὸς µόνον--- Γαμπρικάτα 
τὰ γαμικὰ τοῦ γαμθροῦ ἐνδύματα. 

Γαμόβεος «Ὁ γαμµόθεος», ὁ αἰσχρὸς ὁ ἀναιδὴς, ὁ μοχθηρός: 
οὕτω καὶ γαµόπιστος. 

Γαμπὰς χονδρὸν χειμερινὸν ἐπανωφόριον. 

Γάγα (περίεργος ἡ ἐναντία τῷ ἀρχαίῳ γάνος σημασία) ἡ πε- 
βιχρίουσα τὰ μαγειρικὰ ἀγγεῖα πυχνἠ αἰθάλη---Γαγόγομαι 
Γ ἄγωμένος, καὶ ῥῆμα Γαγιάζω ἆμαυρόω πως--- ὅθεν «γα- 
νιασμένο σκοντὶ» τὸ οὐχὶ τόσῳ λευκανθὲν ἐν τῇ πλύσει, 

ΓΡ αργα.ικάω καὶ ὀργαικάω, ὑποκνίζω τινὰ, ἐρεθίζω. Γ αρ- 
7α2ικιῶμαι μοῦ προξενεῖ ἐρεθισμὸν Ἀ γέλωτα τὸ νὰ μὲ 
ὑποκνίση τις Ἄ ἐγΥ έξη: ὄνομ. γαρ] α. οίκημα. 

Γαργάρα μιχρὸν οἴδημα ἐπὶ τῆς ἐπιδερμίδος προερχόµενον ἐξ 
ἐρεθισμοῦ αἵματος, 3 Χνισμοῦ. 

Γαρδόλι ἡ ἐν ᾿ Ἀθήναις καρδερίνα, ἡ ἀκανθυλλίς. 

{Γαρδεζόγ.ζωσσες «Ἔχω Υαβδελόγλωσσες, θὰ φάω γαρδελό- 
γλωσσες» κτλ. ἐπὶ σπανιωτάτων καὶ δυσευρέτων οὕτω 


λέγουσι ἁχόμα Ζαγοὺ τυρὲ,σπ.ἑῆγα μυίγας; χουγουπόξυγ γου 
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Τάρμπα ἐπὶ ὀξέων, ἀώρων ὀπωριχκῶν. Καὶ ῥῆμα }αρμπίζω. 

"α αρμπὴς ὁ νοτειοδυτικὸς ἄνεμος ὁ συνήθως χειμερινὸς χαὶ 
θροχερὸς---λέγεται καὶ γαρμπινὸ ὁ ἐλαφβότερος. Μεταφ. ὁ 

:ὀργίλος, ὁ θάναυσος «Εἴνε ἕνας γαρμπῆς» «Τὰ μοῦτρά του 
εἶνε σὰν τοῦ γαρμπῇ» κτλ. | | 
άστρα ἴδε ἀρτάγα. 

Γατότρυπα μικρὰ ὁπὴ εἰς µίαν τῶν γωνιῶν τῶν θυρῶν πρὸς 
ἔξοδον τῶν γαλῶν. | 

Γατοφαωμέγο τὸ φαγητὸν ὅπερ ἐπιχειρήσασα νὰ φάγῃ ἡ γαλῇ, 
ἐξέσχισε καὶ ηὐλάκωσε---οὕτω «γατοφαωμέγα μοῦτρα) τὰ 
ἔχοντα ἐδῶ καὶ ἐκεῖ μικρὰς πληγὰς, αἰχίας κτλ. 

Γατόψαρα τὰ νεογνὰ τῶν ἰχθύων, ἅτινα μὴ δυνάµενα νὰ µα” 
γειρευθῶσι δίδονται εἰς τὰς γαλᾶς. 

Γατσού.1ι, γατσου.ζάκι καὶ γατὶ ἡ νεογέννητος γαλῆ---«Γα- 
τσου«ιάζει Ἡ κάνει γατσού.ια τὸ στῆθιν λέγεται ὅταν ἐν 
τῇ ἀναπνοῇ ἀκούονται συριγµοί. 

Γαυριδιάζω κυρίως ἐπὶ δακτύλων συστελλομένων τὰ νεῦρα, 
ἕνεκα ψύχους Ὦ εἷς τινας ἀσθενείας-- καὶ ἐγίοτς ἐφ᾽ ὅλου 
τοῦ πτώσσοντος σώματος. 

Γαῦρος αἱ ἀλμυραὶ μικραὶ σαρδέλλαν, 


.. ΓΕ. 


ΤειἸασούνης ὃ φιλομμειδής. Βεθαίως ἐκ τοῦ γειζασῖγος. 

Γενάτι, θυμὸς-- πεῖσμα---ῥῆμα }εγατεύω. 

«Γένγα (ἡ) ὁ τοχετὸς καὶ γεγγατσούρια (τὰ)---Γ ένα δὲ οὐδέτ. 
Ἑ-τὰ Χριστούγεννα «Τρεῖς στὰ γέννα, τρεῖς στὰ φῶτα κ 
ἔξη στὴν ᾽4νάστασι» δηλ. ἑορτάσιμοι ἡμέραι. 

Τεγνησαροῦδι τὸ παιδίον κατὰ τὰς πρὠτας μετὰ τὸν τοχετὸν 

:ἡμέρας) λέγεται συχνότερον ἐπὶ ζώων, 

Γεγγοκρατιῶμαιξζ-ἕλκω τὴν καταγωγήν. 

Γεγγοσπέργω ἐπὶ τῆς ἁμοιθαίας τῶν αυζύγων συμπράξεως 
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εἰς παραγωγὴν τέκνου λέγονται µόνον ἐν τῇ κατάρα 
«Κακοχρονάχη ποῦ σ’ μαμα. δηλ. ἀμφότεροι οἱ 
γονεῖς σου. 

Γεράκι ὁ ἱέραξ---« Μάτια  ερακὰ οἱ ὁμοιάἼοντες τοῖς τοῦ 
ἱέρακος ὀφθαλμοί, 

Γεράλι «Καλαγεράκι» (ἐκ. τοῦ ὑγειηβὸς) ἀναρρώσας, ὑγειής, 

Γεράματα εἷς πληθ.ξτὰ γηρατεῖα. 

Γεροχόκχισία τὸ πβὸ ὁλί ἵων ἡμερῶν ἁλατισθέν. ---- Ἰδιολε- 
χτεῖται ἐπὶ ἰχθύων καὶ τυρῶν. 

Γέροντας ἐκτὸς τῆς χοινῆς σημασίας, σημαίνει τὸν , ἀρχηγὸν, 
ὡς ἐν ταῖς μοναῖς τὸν ἠγούμεγογ, καΐτοι πολλάκις οὗτος 
εἶνε νεαρᾶς ἡλικίας---εἶτα τὸν προϊστάμενον---τὸν πατέρα 
ἂν εἶνε γέρων (ὁ γέροντάς-µου) κτλ. --- Καὶ ἐν τῇ κατάρα 
αΣύρε στὸν Ὑέρο τὸ διάολο» δηλ, τὸν ἀνώτατον, τὸν 
Ῥωσφόρον. 

Γερόγτικο ἐπὶ ζώων λέγεται, ἐπὶ δὲ ἀνθρώπων γέροντας, γ.- 

«ο» είνα) προεστώς. 

Γερογτοχόριτσο ἡ παβρηθάσασα παρθένος. 

{Γ. ρογτομπασμέγος ὁ εἰσελθὼν ὦδη εἰς τὴν γεροντικήν Ὅλι- 
χίαν----ὁ ἕνεκα δυσκρασίας Ἡ ἀσθενείας φαινόµενος. πβρχω;: 
ρημένης Ἠλιχίας, 

Γερυγτόλεικο Ἡ Φφθίσις κατὰ τὴν γεροντικὴν ἁλικίαν, 


ΣΠ, 


Γ πρεψού-ια, αἱ συγεχεῖς ἀπαιτήσεις, παρακλήσεις (δρα ζη- 
τούνια), | 


1]. 


Για]ικὰ ὄστρεα. Ἐκ τοῦ αἰγια.ζός. 
Γιάργνρο καὶ Φιάργυρο ὁ ὑδράργυρος, 
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Γιάτρισσα γννἡ ἰατρὸς, συνήθως ἡ διὰ βοτάνων καὶ ἐξορχι- 
σμῶν θεραπεήουσα. 

Γιατρο. ζογιόμαιτ-εἶμαι καθυποθεθληµένος εἰς ἑατρυκὴν θερα- 
πείαν. 

Γιατροσόφια τὰ φάρμακα ἅτινα διορίζουσι, καὶ γενικῶς αἱ 
θεραπεῖαι τῶν }ιατρισσῶν. 

ΓΙδα αἷξ, γίδι αἰγίδιον, µεταφ. ἀνόητος, βλάξ. 

Γιδοδύζι καὶ Γιδοδύζα πτηνὰν ἀμέλγον τὰς αἶγας. 

Γιδοπρόδατα τὰ ποίμνια. 

Γιοµάρα ἡ µοχθηρία, τὸ ἰοόθόλον χαὶ τὸ πικρὸν ὄφος, ἐκ τοῦ 
ἵυς δηλητήριον---ἐξ οὗ. καὶ Υιόνω ὅπερ ἀπὸ τῆς σημασίας 
τοῦ πληροῦσθαι σχωρίας µετέθη καὶ εἰς μεταφορικὴν, ὅθεν 
γιὠμέγος ὁ μοχθαβρὸς, ὁ κάκιστος, ὁ ζαθόλος. 

Γιοµήτος σηµαίνει ἐκτὸς τῆς κυρίως σημασίας τὸν εὔσαρχον. 

Γιόµωσι αΤὸ φεγγάρι εἶνε στὴ γιόμωσι)Ξἡ σελήνη εἶνε αὔ- 
ξουσα, τὸ ἐναντίον στὴ γάσι. 

Γιοργοπάτι ἐκ τοῦ γοργὸς- πατῶ᾽ ἀγροτικήτις ἐργασία. Μεταφ. 
ατῶπιασα γιοργοπάτι» τὸ διεξάγω, τὸ περαίνω ταχύτατα. 

Γιορτάδες αἱ ἀπὸ τῶν Χριστουγέννων µέχρι τῶν Φώτων ἡμέ- 
αι -- σπανιώτερ. λέγεται ἐπὶ τῶν ἑορτῶν ποῦ. Πάσχα--- 
τὸ Γ εἶνε τὸ δίγαµµα, ὅπερ σώζεταν θἷς πολλὰς λέξεις 
καὶ μάλιστα ἐν τῇ ἀρχῃ ὣς γιόνω, (ἴος) γυόκας γυμὸς 
(υἱὸς)), Τοῖμα (αἶμα). }όμπιο (ἔμπνον), Γού-ια (οὖλα), 
Γ.Ιυχογάραµα (.ύκη), Γυα.ίζω (ὕαλος) γγέθω (κήθω/ 
ἀγναγτεύω (ἀνάχτης), ἄγουι ος (ἄωρος).. | 

Γιορτιάτικα τὰ διὰ την δορτὴν ἐνδύματα. 

Γιότισα ὁ ἐξ ἀποπληξίας συγκοπῆς αἰφνίδιος. θάνατος ἐχ 
τοῦ ἰὸς μὲ τὸ δίγαμμα---ϕρ. «Νὰ σὲ πηακώσῃ Ἡ νὰ σὲ 
πιάσῃ γιότισα» «Ἐπῆε νὰ μῶρτῃ γιότισα» κτλ. 

Γιούβιο ἵον ἐκ τοῦ ἰταλ. βἱρί]ο. 
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ΣΚ. 


Γεάρδία τὰ ἐσωτερικὰ φύλλα τοῦ Φφυτοῦ τῶν κιναρῶν. 

Γκαρδιεύομαιζζξαἰοθάνομαι διά τινα ἐγκάρδιον φιλίαν, ἀγά- 
πην «Γκαρδιακὰ ἀθέρφια» οἱ ἁμομήτριοι κάὶ ὁμοπάτριοι--- 
µεταφ. καὶ γκαρδιακὸς φἰ.ζοςςὸ λίαν ἀγαπητός. 

Γκιόγης τὸ θρηνοῦν νυκτερινὸν πτηνὸν, ὁ Αύας. 

Γκολεύομαι (σημάΐνει περισσότερον τοῦ χκοινοῦ χο ἡῶ /Ξ--πὲ- 
βιπίπτὠ εἰς ἀσθένειαν Ὡς δοσχόλως ἀπαλλάσσομαι «Μ᾿ ἐγ- 
χολεύτηκε τὸ θερµόργιο». Μεταφ. ἐνοχλοῦμαι ἀπὸ συνεχεῖς 
ἐπισχέψεις ἀνθρώπου ἐνοχλητικοῦ. 

Γιόγώξξχορταίνω πρὸ τᾶς ὥρας µετοχ. γκωμένος. 7 κόγεε 
τὸ φαὶΞξεῖνε ταχύκορον. (Ἐκ τοῦ ὀγκόω, ὀγχόνω). 

Ἰκόρφι (ἐκ τοῦ «ἐ}κό,πιον) «Εἶνε ἕνα Υκόρφι» ἐπὶ ὁ ὡραίου, εὖ- 
αραφοῦς καὶ ζωηροῦ νηπίου. 

Γκμεια---δυσκοιλιότης, δυσπεψία. 

Γαρὴν ἡ ἁδιάκοπος ἔξαψις, φωνασκίαε, ὄθρεις τὸ ὀξίθυμον 

ποῦ αρακτῆρος--ῥῆμα Υκρηγιάζω, ταράσσοµαι, φωνάζω, 

ὑθρίς. ἐπιπλήττω, ὄνομα Υκρηγιάρες' ὁ Βυζάντιος τὰ 
πἀράγ ἐκ τοῦ ἀρρηγέω. 


ΤΛ. 


Γάμρίεσης ὁ ειλιχίοις καὶ κολακευτικοῖς λόγοις χρώμένος, 
ὅπως ἐξκποήση' ἄφ. Γ.ζειφισσίός. 

Τ4ΐδα Ὦ ἀκαθσία ἐπὶ τῶν φορεμάτων κυρίως, εἶτα ἐν γένει 
ἡ ῥυπαρότηςν τιθ. .ιδερὸς' Υ.ιδόσκουτας- τὰ ἅπλυτα φο- 
ρέματα κτλ. ἵμα Υιδιάζω» μεταφ. Τ ἶδα ὁ οὐτιδανὸς, 
ὁ ἁσήμαντος ἄμωπος, χαὶ ἐπὶ περιουσίας ἡ μικρὰ καὶ 
ἀσήμαντος. 

Γ.ιδοχαῦκι Ἡ βάλεις τοῦ ὀνείου πέους παρὰ τοῖς χωρικοῖςς 

Γ.1ικὶ (ἔθαλε Υλικὰα ἀγέρας εἶνε ἕνα γλικὶ κτλ.) σφοδρῶς 
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πνέων ἄνεμος, ψυχρός. Ἴσως ἔχει συγγένειαν πρὸς τὸ 2ιγὺὲ, 
ὶψ καὶ τὰ τοιαῦτα, προτασσοµένου τοῦ δίγαµµα.. 

Γ.10-α τὸ εἰς ὕδωρ διαλυόμενον ἀσπράγᾶιον, δι’ οὗ ἀφαιροῦσὶ 
τὰ ἐξ ἐλαίου χρίσματα ῥῆμα γνινατσιάζω--τγίνομαι γλοιώ- 
δηςν εἷμαι ἠλειμμένος γλοιώδει οὐσίᾳ. Ἔκ τοῦ Τΐέα πι: 
θανῶςι 

Γ.Ιυκάδι τὸ ὄξος παβὰ τῆς χωρικοῖς μάλιστα καὶ ἑὐφήμίαν, 

Γ.ἱύκασμά καὶ γ.ζ2ὐχαμμα ἐξάνθημα ἐπὶ τῶν χειλέων, ἐρεθι" 
σμὸς τῶν οὕλων τῆς γλὠώσσης' άφθα. ᾽ 

Γ.ἠυχειὰ ἀσθεν. ὁ σχκχαρώδης διαθήτης, 

Γ.1υχὸ γερὺςτὸ πόσιµον ὕδωρ, καὶ γ.ζυχὸ πηγάδι ἐνίοτε, 

Γ.ζυχοσα.{έζω (γλυκὺς-σάλοςξ:ιναπαῦρμαι, λαμθάνω ἡδονδή 
τέρφιν μετὰ. λύπην συνήθως Ὦ πένθος, 

Γ.υκογαράζει οὖὐδ. τριτοπρι ὑποφώσκει ἐκ τοῦ «ἑύχη- -- 
Ἱάραμα--λυκουγές: 

Γ.ζυχὺ (τόνε πἰάνει τὸ Υλυκό Ἐου, τοῦρτε τὸ γλυκὺ---ν σὲ 
πιᾶσγῃ τὸ γλυκύ σου κτλ.) ἡ ἐπιληψία, ὁ ὑπερθολικὸς/υμὸς 
τ--- Ἐκ πούτου ῥῆμα }.ἱυκοπιάζομαι, σφοδρότερον δὲ/ούτου 
δηλοῖ τὸ /.ζυχοταράζομαι --ΊΥνξυκοπιασμένος ὁ ω ο 

υ 


ἰδιότροπος, βάρθαρος, Κατ εὐφημίαν λέγεται | χὺ ὡς 
καὶ καζὀ. / 

Γι,ωσσεύω φλυαρῶ, φωνάζω, ὑθρίζω" αν ζωσσοῦβρόεν. δὲν 
λέγεται) ἡ λάλος, ἡ ἐπεσθόλος γυνή. / 


Γ.ἑωσσοτράν ποκχίζω, ὀνειδίζω, ἐπικρίνω τὰς τῄδεις, κατα” 
Χρίνω (τρώγω οὕτως εἰπεῖν διὰ τῆς γλώσ δι ὁ 1» ὥσσα 
ἐννοοῦμεν τὸν ὑθριστὴν, τὸν κατακριτὴν κτλκακαὶ γλῶσ: 
δαι-καχὴ γλῶσσα) ἆφῃρ. γ.ἑωσσοφάγια. β 


ΓΝ. / 


Γ' "ἐμα-ονῆμα -- ἐκ. τοῦ }}ἐθωξςνήθω' ὁ καὶ 1 γνίστρα ἡ ή τὸ 
νῄθειν μετερχομένΏν 
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Γνόφα (ὗ ) ἡ δυσώδης, ἡ πνιγηρὰ, ᾧ μεμολυσμένη { ὑπὸ ἆσθε- 
νείας Ἡ ὀσμ.ῆς τινος, χακὴ ἀτμοσφαίρα κεκλεισμένου μά- 
λιστα δωματίου" ἐχ τοῦ έφος, }}όφος ἴσωςι | 

Γ»ῦ ὀξεῖα ἀχμ.] τοῦ ἀρότρου ἥτις σχηματίζει τοὺς αὔλάκαά 
---Ἴσως εἶνε ἡ παρ’ ἀρχ. ὕννις ἀγροτ. λέξις. 


Σο. 


Γογγύ,ω (ἡ) τὸ εὕρωστον κοράσιον᾿ λέγετὰι χαὶ γογγυ.άτη, 
Ἴσως ἐκ. τοῦ χογ1 ὕ-ζη. 

Γομάρι, ἔχδι µεταφ. σηµ.. βλὰξ, δύόνους, 

Γόμπιο παρὰ χωρικοῖς τὸ ἔμπυον' ἄλλως ὅμπιο. 

Γόµπος ἐκ τῆς ἰταλ. βοῦΏο’ ὁ κωφὸς, λέγεται ἐπὶ τὸ ἐὐτροί” 
πελώτερον καὶ Τοµπίτης καὶ σχυ,όγομποςγῥῆμα γσμπιάζω. 

Γογατοκ.ισιὰ---ἡ ἑορτὴ τῆς πεντηκοστῆς. 

Γοργόνα καὶ Μέδουσα λέγεται ἐπὶ δυσειδοῦς γυναικός. (γω 
Γή τῆς Κεφαλληνίας)ω 

Γουθιᾶς ἴδε βουδιᾶς. 

Γοῦμα ἀγροτ. λέξις, ἡ ἀπὸ τῆς τομῆς τοῦ ἀρότρου µέχρι τοῦ 

᾿ποδὺς καμπυλωτὴ ῥάθδος (ἴδε χέρος). 

Γουιὰ ἡ ποσότης τοῦ ἐν τῷ στόµατι χοροῦντος ὑγροῦ. 

Γω{ιάστρα τὸ γάλα τῶν ἐγχυμονουσῶν γυναικῶν' λέγεται 
σπανιώτερ. καὶ ἐπὶ ζώων, 


ο Γοὔῦ-ος, ἐρυθροῦν ἔηρὸν ἔχφυμα ἐπὶ τοῦ προσώπου Ὦ τῶν χει” 


βρῶν χυρίως. 

Γούμεγὰ τὰ χονδρὰ τῶν πλοίων σχοίνία δι ὧν προαδένονταί 
εἰς τὴν ξηράν., Ἐκ τοῦ ἀγομένη. 

Γουργουνίζω ὢνοματοποιημ.. λέξ. βράζω οὐδέτερ. 


| Τ οὕργουρας ἡ λήκυθος, τὸ ἄλλως χόμπος ἢ καρύδι τοῦ .ἔαι- 


{.οὔ. Ἴσως ἐκ τοῦ }αργαρέωγ. 
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ΓΡ. 


Γραδἐλία Ἡ ἐσχάρα. | ι 

Πράδωσι ἡ κατ εὐθεῖαν σχισμὰς ἐπὶ τοῦ πἀατώµατος; ἡ ῥαγάς, 

Γ[ατσουγάω ἐπὶ τῶν ἐλαφρῶν πληγῶν ἃς προξενεῖ ἡ γαλῆ 
διὰ τῶν ὀνύχων της ἀφῃρ. γρατσουγιά. | 

Γράφω τσοὶ βαγου-ἴτες (ἐπὶ τοῦ ἱερέως ὅστις γράφει ἐπὶ τῶν 
ἐξοιδημένων πἀρειῶν τὸ ΙΣ-ΧΣ-ΝΙ-ΚΑ). 

Υραμεγάτα τὰ εἰς χὸν πυθμένα τοῦ λέθητος ὅπου χατασκευά- 
ζεται ὁ υρὸς προὀκολλώμενα τρίμματά" ἴδε χὠ.]ομούντια. 

Γρόθος-γβόνθος, πηγμΏ, }ροθιὰ δὲ τὸ γρονθοκόπηµα᾿ ῥῆμα 
ρθοχκοπαγίζω. | | 

: Σρούδια τὰ μὴ κὰκλῶς βἐθρασμένὰ ὅσπρια, λάχανα, ὁπανιώ: 
τερον ἐπὶ ἄλλων φαγητῶν. | 

Γρούζω ὢνομ. λέξ., ἐπὶ τῆς φωνῆς τῶν περιστερῶν, τριγώνων 
καὶ χοίρων σπανιώτερον. Μετάφ. δυσχεραίνων ἐπί τινι ὑπο; 
ψιθυρίτω τιι---« Γρούζει ἡ κοιλιά, τὰ ἄντερα»Ξ--κορκορυγεῖ, 
γρούξιμο Χκὶ όυν ηθέστερον Υρουξίµατα οἱ κορκορυγμοί. 

1 ρέ.],α ῥυτίδωμ., καὶ ἡ ἆμιαρυγἩ τοῦ μετώπου, ῥῆμα ρε: 
ιάζω, ὄνομα }: υνζ,ζοκοῦχι-τὸ καταζαρωμένού φόρεμα. 


ΡΥ. 


Γυα.1(ζωςστιλοόωι Γύα.1ίζει ἐπὶ γυναικὸς ἡλοκωμένης μὲν 
πως, ἀλλ’ εὐτραφοῦς καὶ ὡραίκς. Ἐκ, τοῦ ὅαζος. 

ΓυγαιχοΊάσι πληθὺς γυναικῶν (περὶ τῆς καταλήξεως .άσι 
ἴδε βρυὀ.ζάσι). | | 

Γιυναικού.{ηέ ὁ ἀρεσκόμενος νὰ περιέπῃ τὰς γυναϊκάς ὁ πάν- 
τοτε συναναστρεφόμένος καὶ μὲ γυναῖκας,καὶ περὶ τῶν γυ; 
ναικείων χαὶ ταπεινῶν ὁμιλῶν, ὁ θηλυδρίας. Γυγαικοῦ.ῖες 
τὰ φλύαρα, πἐρίεργα καὶ φιλέριδα γυναικάρια, δυνήθως δὲ 
αἱ τοιαῦται γραῖαι, ἐπιρρ. γεναικου{(στικαν 
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Γιόκας, οὕτω λέγεται περιφρονητικῶς ὁ ἄσώτος, ὁ παρήκοος; 


ὁ διεφθαρμένες υἱός. 
Γύρος ἐνίοτε ἡ χονδρὰ ὀσφύς, 


-Δ 
ΔΑ. 


{άσχαᾖος σημαίνει ἐκτὸς τῆς Χοινῆς σημασίας τὸν ἱερέὰ, 

δαύλιαχας ἐν τῇ φράσει «Τρώει τὸ δαύλιακα», ἐπὶ τῶν πο- 
λυφάγων καὶ γαστριμάργων. 

δαφγόμαζες αἱ παρὰ τὰ ποτάμικ µάζαι τῶν πικροδαφνῶν, 


ΔΕ. 


Δ]ὸ τὸ ἀπόγέυμα-- "Ῥῆμα δει {ιγίζω προδειπνῶ, λέγεται 
ἀκόμη, καὶ «κάνω δειλινό». Ἐκ τοῦ δεί.ζη. 

Δεῖγας καὶ ὁ δεῖγας ὁ διάθολος (λέγεται καὶ ὁ τάδες). 

4εχογτὼ ἐν τῇ φρ. «Ἠφόρεσε τὰ δεκοχτώ του», «εἶνε μὰ τὰ 

εχοχτώ του», «Ἴρτε μὲ τὰ δεχοχτώ του» κτλ. ἐπὶ ἐντε- 
λῷς καὶ πολωτελῶς ἐνδεδυμένου. 

.4ενομὴ καὶ εἰδενομὴ καὶ ἀδενομὴξξεὶ δὲ μὴξξέὰν ὅμως ὄχι 
--Προλ. ὡς «ὧν ἔλθης, καλὸ, δενομὴἡ (Ά ἀδενομὴ, ἡ εἶδε- 
νομή), ππηαίνω μοναχός µου», παραλειποµένης ἐν τῷ δε” 
γομὴ κτλ. ὁλοχλήρου προτάσεως ὑποθετικῆς. 

4εγτρογα.1ιὰ εἶδος ὄφεως ἀνέρποντος εἰς τὰ δέδρα. 

4ιγτρομοόγα εἶδος δενδρώδους μαλάχης. 

Διογὸς (τὸ)--- ἀποτέλεσμα, συνέπεια, τέλος" «Γιὰ κάθε δεονὸς 
χαὶ ὁεογὸ---«Θὰ γδῶ τὸ δεογὸ Ἅ δεογός». 

ιούτε,ζο (τὸ) ὁ ἀνοητώτατος, ὁ θλαχκίστατος. 

4έσποτα προσαγόρευσ. εἰς ἱερέα. 


Φισποτικὰ αἱ ἔκταχτοι συνεισφοραὶ τῶν ἐνοριτῶν τῆς ἐχκληά 
1ὁ 


σοι ΝΕΟΒΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΛΛΕΚΤΑ: 
δίας διὰ τὰ ἔξοδα τῆς μεγάλης ἑθδομάδος. Ἐκ τοῦ ὁμ 
σπότηςζς Χριστός. 

Φεσποείνα Ἡ ἄφθονος ἀνθρωπίνη ἐκκένωσις. 

4ευτερούπνι, ἴδε πρωτούπγ.» 

4εγνὶ ξυλάριον ὃν οὗ οἱ μαθηζαὶ δειχνύουσι τὸ μάθημά των, 

Ζεχούλια αἱ εἲς τὸ ἄκρον τῆς ῥάθδου Ἡ στειλιοῦ ἑκατέρωθεν 
ἐξοχαὶ αἱ σχηματίζουσαι γωνίαν. 


ΑΙ. 


διὰδὰ (τὸ)ς--διάθασις---αΤὸ ὁπῆτι ἔχει διάθα) διέρχονται 
πολλοὶ ἐκεῖθεν. Καὶ ὁ τόπος ἀφ᾿ οὗ διέρχονταὶ ὣς κάθομαι 
στὸ διάόα. 

Φιαξάζει ἐπὶ ἐκκλησίαςΞξάναγινώσκεται ἡ ἀκολουθία. διαδά- 
ζομαζξἀκροάζομαι τὴν ἀκολουθίαν, διάδασι ἡ ἀκολουθία, 
διαδασμένος ὁ πεπαιδευµένος, γραμμὰτιόμένος. 

Διάδικο εἰς ὅρχους λέγεται «Νάᾶχω διάδικο τὸ θεὸ Ἡ τὸν δεῖνα 
ἅγιο κτλ.», νὰ ἔχω ἀντίδικον, δηλ. ἐχθρόν. 

Διάθος ξηρὸν ἐλαφρὸν ἐξάνθηµα ἐπὶ τοῦ προσώπου. 

4ιάμερο ὁ δι’ ὅχης τῆς ἡμέρας χρόνος. 

«Ζιαγεύομαι περιπατῶ ἐδῶ χαὶ ἐχεῖ, πλανᾶῶμαι, κυρίως εἰς 

'ἐρωτήσεις «Ποῦ διανεύεσαι;» ποῦ: ἦσο, ποῦ ἐπεριπάτεις; 
κτλ. Ἡὸ ἀρχ. διαγέοµαε. 

διᾶπᾳατος ἐπὶ ὅλως ἀνοικτῆς θύρας ἃ παραθύρου. Ῥήμα ὅια- 
π.ζατόγως--άνοίγω ὅλως διόλου,ἐνίοτε καὶ διὰ μιᾶς τὰς θύ- 
ῥρας καὶ τὰ παράθυρα. Φρ. «Στὰ διάπλατα» εἰς τὰ ἀνοικτά, 
µεταφ. ἐνώπιον ἄλλων---«Διάπλατο στόμα» τὸ ἀπόλυτον. 
Ἐκ τῆς διὰ (ἐπιτατικῶς) καὶ π,Ίατύς. 





«4ιάργυρο ὑδράργυρο (ἴδε γιάργυρο" φορ. «Εἶνε ἕνα διάργυρο»ι 


εἶνε ζωηρότατος, ἐξυπνότατος. 
Διασίδι δέµα ἐντοπίου ὑφάσματος. 
ἄιάσογας εἴδος ἀποστήματος, καὶ διασόνε, 








| 
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Φιαστραμμένος φθονερὸς, μοχθηρός. 

Μ[δο.ο ἐργασ. ἄγροτ: καθ᾽ ἣν τρίθουσὶ τὸ χὤμα πρὸς σχορὰν 
βάµθαχος Χτλ., ῥῆμα διαθο,ίζω σκάπτω βαθέως τὴν γῆν 
καὶ ἐκριζῶ τὰς ῥίζας τῶν χόρτων. 


“4Ιγγα ἡ τριχἰὰ τῆς κοιλίας τῶν ὑποζυγίων" διγγν{όνω Δὰ 


βάλλω αἷς τοῦ ζώου τὴν χοιλίαν τὴν δΥγγ.έαν. 

Διδάγος ὁ ἕεροκήρυξι 

4ικάω ατπανίως εἰς πρῶτον, συνήθως εἷς τρίτον πρόσωπον: 
ἐξαρκῶ΄ ὄνομα δίχιο--“ὼς «Εἶνε ψημένο στὸ δίκιό του τ’, 
«ὐγὸ 2Ξὔσον ἤρχει κτλι 

{ικοᾖογιῶμαι λέγομαι, εἶμαι συγγἐνὴς μάνρός, Σπανιώτερον 
διχοπιάγοµαε. 

Δικογάρι ῥ μικρὸς χαὶ μέλας ἄρτος εἰς τὰς µόνάς: 

4ιχογεύω καὶ διακογεύωξξἐπαιτῶ, ψωμοζητῶ' ὄνομα δἱκο- 
γιάρης καὶ διακογιάρης, ἀφῃρι δικογιὰ καὶ διαχογιὰ ἡ πρᾶ - 
ξις, «Ἐογῆκε τή δικκονιᾶς». Ενίοτέ καὶ τὸ ὅτι συνάζει 
ὁ ἐβαίτης' διαχογοσάκχου.ἷο δὲ ἡ πήρα τοῦ ἑπαίτου, μἐῖαφ. 
δὲ χαταφρονητικῶς ὁ πτωχὸς, ὁ ἄπορος. 

Μιχριάγι γθωργ. ἐργαλεῖον μὲ δύο Ἡ ἐνίοξε περισσοτέρας Κε- 
ῥατοθιδ ἐς ἐξοχάς, πρὸς ἀνεμισμὸν τῶν γεννημάτων.Ἐκ τοῦ 

: ἀρχ. δ/αραιβος---δί8ραγος. 

4,1εσέρος καὶ δού,ζεστρος ἀλεύριον ἐξ ἀλεδμένων πισάρων: 

Μιπίτουρος ὁπὶ σχαφυλῶν 3 σταφίδων ἀνομοίους ἐχουσῶν τὰς 
ῥᾷγας κατὰ τὸ ποιὸν «καὶ τὴν ὠρίμανσιν. 

4ιπα καὶ δίπ.η-πτυχὴ ἐνδύματος  πανίου (λέγεται καὶ 
τσάχισι)’ διπ.ζα ἐπιρρ.ΞΞοὐχὶ ὁρθίως, Φρ. «Τὸ πῆρα δίπλα». 
ἐκοιμήθην, «Τὸν ἔχω δίπλα μέσα μου» τὸν ἀποστρέφομαι, 
τὸν ἀντιπαθῶ. 

4ιπ.Ίάρι εἶδος ἐντοπίου χονδῥοῦ ὑφάσματος. Ἴσως ἐκ τοῦ ὃκή 

' σοοῦς, ἡ δὲς πιζέκω. 

4{ιλ ζάρια καὶ διπ.άρικα τὰ δίδυμα τέχνα, θηλ. διπ,άρα (ὔ) 
τὸ θ7λυ ἐκ τῶν διδύµωνε 


- 
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“Διπ.ογγόνεςςδισέγγονος, λέγεται συχνότερον. διγγόνε: 

4ιπ.Ἰοχάμπαγο «Σημάίνει διπλοκάμπανο»Ξςκρούονται καὶ οἳ 
δύο χῴδωνες τῆς ἐχχληοίας «Τοὔρτανε. πν χ. διπλοκάµ- 
πανο» ἐπὶ δύο συνάµα συμθαινόντὼν τινὶ, κυρίως καλῶν, 

ἄιποδάω ἐπὶ τῶν ταχέως τρεχόντὠν ζώων, λέγεται καὶ ὃι- 
ποδίζω, ὄνομα Φιπόδι. Φρ. «Τὸ βαλεστὸ διπόδι» «Ὑδρριξε 
στὰ διπόδια», οὐχὶ τόσον συνήθως λέγεται ἐπὶ ἀνθρώπου, 

“{ίπορτος «Τὅχει δίπορτο» ἐπὶ αἰσχρᾶς καὶ ἐκλελυμένης Ίν- 
γαικός. 

ἐφορα καὶ διφόρια οἱ δεύτεροι καρποὶ ἐν τῷ αὐτῷ ἔτει, Κὺ: 
ρίως ἐπὶ .έειμογων. 

«{ιχάζα τὸ γωνιῶδες δίπλευρον σχῆμα, ἐπίθ. διγα.ζωτὸ «ὡς 
Ὑένεια διχαλωτὰν τὰ χωρισμένα Ἐκ τοῦ διχάζω. 


ΑΔ0. 


{οίζώ μεταφορ. σηµαίνειζςδελεάζω, διαφθείρω μὲ χρήματὰ. 
4ο ζόγω, τίθημι ἁόλον εἷς τὸ ἄγκιστρον, µεταφ. ἴδε ὁδο,(ίζω. 
4όμος, δομὸς καὶ ὀομάρι φυσικὰ Ἡ τεχνικὰ προχώµατα εἷς 
τὰ ὑποστατικά' ἐκ τοῦ δέμω. | 

4οξάρὶςτόξον «Δοξάρι τσῇ καλογργᾶς, ἡ τσῆ γργδᾶς» ἡ Ἶρις. 
----ὍὉ Κοραῆς τὸ παράγει ἐκ τοῦ τόξον τοξάριον (Ατακτ. 
Β. 4 10), κατακρίνει δὲ τὴν τροπὴν τ εἰς ὃ---δοξάρι σημαί- 
νει προσέτι τὸν τοζοειδῶς χατασκευαζόµενον ἄρτον τῆς 
Λαμπρᾶς, ὅστις καὶ .αμπροχο,ζούρα λέγεται. 


ΑΡ. 


4ράγχα σταγών. Πιθανὸν ἐκ τοῦ δρὰξ---χεὶρ, ὅπερ ἐσήμαινε 
καὶ τὸ πληροῦν τὸ χοῖλον τῆς χειρός, ἐξ οὗ ἴσως ἐπεξε- 
τάθη ἡ σηµασία ἐπὶ τῆς ἐλαχίστης ποσότητος «Τὸ κανᾶτι 
δὲν ἔχει δράγκα νερό». 
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4ραγγαγάρα ἐργαλεῖον σιδηροῦν δι οὗ ἀποσπῶσι. .. 
ὅστρια ὡς τὸ γαϊδρυροπόδια καὶ ἄλλα. 

4ραγκύγω πτνσσοµιαν, ναρκοῦμαι ὑπὸ Ψύχους, 

4ράχος, θηλ. ἡ δράλο τὸ ἀρτιγενὲς νήπιον ----τὸ ἀθάπτιστον. 
παιδίον, 

4ραπάνι (τὸ) ἀγροτ. ἐργαλ. ἡ δρεπάνη τοῦ θερισμοῦ" ῥῆμα. 
ὁραπαγίζω. . | 

{ράπανος καὶ δρέπαγος μέγα τεχτονικὸν ἐργαλεῖον, τὸ τρύ- 
παγο)---ῥῆμα ὁραπανγάρω ὡς ἀὁ "Ἠλιος ὁραπανάρει τὸ 
κεφάλι» Ξ- λίαν βαρύνοµαι τὴν κεφἀλὺν .---- τὸ χοινὸν «μοῦ 
τρυπάει ὁ ὕλιος Ἡ ἡ κάψα. τὸ κεφάλι». Πιθανωτέρα ἡ ἐκ 
τῆς ἰταλ. παραγωγὴἡ ἰΓδρ8Ηο. {Γ4ρ8ΠΔΓΟ. 

ροσίτης παρὰ χωρικοῖς μάλιστα τὸ ἀγγσύριον. 

«ρωπίχι τὸ πυκτὸν καὶ. κίτρινον πύον, ἐξ οὗ ὁρωπικιάζω. Ἐκ. 
τοῦ ὕδρωψ. 


ΔΥ.. 
{υνατὸ χονδρὸν σχοινίον πρὸς. ὃ ἁρμόζοντες χονδρόν τι ξύλον. 


(μανουθέλα). περιτυλίσάουσι τοὺς σπονδήλους καὶ τούτους 
στρέφουσι πρὸς καταπίεσιγ. τῶν πατηθεισῶν  σταεφυλῶν. 
4 υσποδίζοµαμ. σκοντάπτω ἐπὶ ζώων. 


ΔΩ. 


«δεκαήμερο. καὶ ῥωδεχαήμερα αἱ ἀπὸ τῶν Χριστουγέννων 
μέχρι τῶν Φώτων δώδεκα Ἠμέραι. 


| 0 
ΕΓ. 


᾿Εγεδέτσε τὸ κοινὸν ἔτσι χαὶ ἔτσιξξεῖς κὴν αὐτὴν χατάστα- 
σιν, μάλιστα ἐπὶ ἀσθενείας-- λέγεται ἀχόμα καὶ ἐδεγέτσι. 
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"Εχγοια «Βἶμαι σ᾿ ἔγνοια -Εΐραι νοιασμένος» Ξξείμαι ἀνυπό- 
μονος" εἶμαι περίεργος νὰ μάθω τι, καὶ μάλιστα ὅταν πρό- 
κειται περὶ ἐδικοῦ µου πράγματος. Βγγοιαςφροντὶς, ἕ]ω 
ἔγχθια--εϕβοντίζω. ᾿Εγκοιά σου μὴ φροντίσγς; καὶ ἀπειλὴ 
ἐνίοτε---θὰ ἰδῇς τί θὰ πάθῃς. 


μ!. 


[Ε:-δὲ, ἕν τισι ἐκφράσεσιν, ὡς «Εἰ-δὲ κι’ ὧν δὲν ἔλθιοξζέὰν 
ὅμως δὲν ἔλθῃ --- (κατὰ πλεονασμὸν πβοτασσοµένου τοῦ 
εἰ-θὲ---λέγεται ὅμως καὶ Εἰ δὲ καὶ δὲν ἔλδη κτλ. 

ἘΕϊκοσιτέσσερα ἐν τῇ Φφρ. «Ἠρτανε στὰ εἴκοσιτέσσθρα» ἤρισαν 
εἰς ἄκρον. Ἴσως προῇλθεν ἡ σημασία αὕτη ἐκ τῶν εἶχοσι- 
τεσσάρων γραμμάτων, δηλαδὴ ἔφθασαν εἰς τὸ μὴ περαι” 
τέρω, εἰς τὸ τέλος, εἰς τὸ ἔπακρον, 


Ελ. 
ἡΡ»ιὰ ἐκτὸς τῆς χοινῆς σημασίας σηµαίνει καὶ μαύφαν ὑπες- 


σάρχωσιν ἐπὶ τοῦ σώματος, Παρ) ἀρχαίοις μυρμήκιογ καὶ 
Ὡκρογορδών. 


ΕΜ. 


"Εμπο (τὸ) ἡ διὰ μιᾶς ἐπερχομένη ἔκκρηξις νέφους εἰς ἀνε» 
µώδῃ ῥαγδαίαν βροχήν. Ἐκ τοῦ ἰταλ. ΠΕΠΙΏΟ. 


᾿ Εσήμερας--σήμερον. Εἰς πολλὰς λέξεις προτάσσεται τὸ ε--- 


οὕτω στριγγάρι ἔστριγγος, σὺ ἐσὺ, πρόπερος ἑπρόπερος 
οὗτος”''“τούτον ἐτοῦτος, αὐτὸς ὁ-αὐτὸς ἑ-δ-αὕτος, χτύπος 
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ἔγτυπος κτλ. ὣς καὶ παρ᾽ ἀρχαίοις ἐγίνετο ἔδγα ἔεύγα, 
εἶχοσι ἐείχοσι, ἐειχοσάδεια κτλ. | 

Ἔσιριγγος καὶ στριγγάρι͵(ἴδε βοτρύδι) ἡ ὑπολειπομένη τρδ, 
τρυγετοῦ ἄωρος μικρὰ σταφυλή. 


ϱτ. 
Ἐτραχόσια. παρά τισι χωρικοῖς τὸ {ετραχόσια. 


ΕΙ. 


Εύα µεταφορ. ἡ: μοχθηρὰ, ἡ. ὑπερήφανος. γυνή. Πολλὰ κύρια 
ὀνόματα µετέπεσαν εἰς ἐπιθετικὰ ὡς ᾿Ιούδας, Πι.ζάτος' 
οὕτω καὶ ἐθνικά τινα ὡς Ὀδραῖος, Ῥοῦασος κτλ.. 


εῷ. 


Ἔφταμηνίτης: καὶ ἐφταμηγίτιχο, ὁ χυρίως τὸν ἔθδομον τἌς 
ἐγχυμοσύνης μῆνα τικτόµενος---εἶτα ἐν γένθι τὸ ἔχτρωμα 
--(ἀρχ. ἠλιτόμηνος) ---- «Σὰν ἐφταμηνίτικοῦ λέγεται ἐπὶ 
παιδίου ἀσθεγοῦς καὶ µικροσώμου καὶ:μὰ πλήρους ἆνα- 
τύξεως, 

“Ἐφιάψυγος ὁ δυσθανἠς---ὁ λυτρόνων ἐξ ἀσθενειῶν καὶ µά” 
λιστα εἰς γεροντικὴν ἡλικίαν' λέγεται γενικῶς «ἡ γάτα ἡ 
ἐφτάψυχη» διότι παραδέχονται ὅτι ἡ γαλῆ εἶνε τόσον δυσ- 
θανἠς ὥστε ἔχει ἑφτὰ ψυχάς.--- Τὸ ἐφτὰ εἶνε ἐπιτατικὸν 
χαὶ σηµαίνει τὸ πολὺ, ὡς καὶ ἄλλα ἀριθμητικὰ προτασσό- 
μενα ὡς τετράπ.ζουτοςΞΞβαθύπλουτος, τρικέρηςΞ- πολύκςδ- 
βως χερατᾶς, πεγτάρφαγοςΞςὁ ἀπωρφανισμένος κτλ», τε- 
τράπαχυςΞςπαχύτατος, ἐν οἷς ἀπετρίθη ἡ ὄγνοια τοῦ ὡρι- 
σµένου ποσοῦ' οὕτω καὶ παρ' ἀρχαίοις πεγτακγµέα, τρισευ:- 
τυχὴς, τριγέρωκ μῦθος κτλ. 
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τν. 


"Ἔψιμος ὁ πρὸ τῆς ἐπογῆς ὡριμάζων καρπός λόγεται καὶ ἐπὶ 
ἀρνίων γεννωµένων πρὸ τῆς ὡρισμένης τοῦ τοχετοῦ τῶν 
προθάτων ἐποχῆς (ψιμάργι καὶ ψιµάρι) ἐκ τοῦ ὀψὲ, ὄψι- 
ος, ἔψιμος, κατὰ τὴν γνωστὴν ἐναλλαγὴν τοῦ ο καὶ ε, 


Ζ, 
ἸΛ. 


Ζαθὸς ὁ κλίνων ἀπὸ τῆς καθέτου, ὁ μὴ ὄρθιος. Τινὲς τὸ πα- 

“εράγουσιν ἐκ τοῦ Σαδός.---Μεταφ. «ζαθὴ δουλιὰ» καὶ εζα- 
θοδουλιὰ» πρᾶξις κακὰ ἀποτελέσματα ἐπενεγκοῦσα---ἐχ 
τούτου ζαδο.ζαοῦδα ῥάθδος κεχυρτωµένη ποὸς τὰ ὄνω, 
µεταφ. ὁ χωφός. .. 

Ζαγανείωξξἐπιθυμῶν νὰ πράζω τι ζητῶ εὐχαιρίαν, καιρο» 
φυλακτῶ. 

Ζαμαούν ης ὁ ἀναρρώσας, ἆλλ᾽ ὢν ἀδύνατος, καὶ ἄεργος. --σι. 
μαίΐνει ἀκόμη. καὶ τὸν καιοδιάθετον---ζαμπουγιασμένο . 
ἀδύνατος καὶ Φφιλάσθενος. 

Ζαργάγα ἴδε βεζόνα. | 

Ζάρω, ἐθίζω. «4ὲν τὸ ἑάρω δὲν εἶμαι συνηθισμένος. (Έὰ τοῦ 
180. Δόφνερ). 


2Ε.. 


Ζεδε]ὸς (καὶ χουζου.λὸς ) ὁ κακόσχηµος, ὁ νάνος κτλ. 
2έ γΐες (πλ.) τὸ μέρος τοῦ ζυγοῦ πρὸς ὃ δένουσι τοὺς λαιμοὺς | 
τῶν βοῶν, ἐκ τοῦ ἀρχ. ζεύγ.ζη. | 
Ζεγγ.1ὸς ὁ βεόλαμμένος ἡ παβραμεμορφωμένος τὰς χεῖρας ς 
τοὺς πόδας---ἐνίοτε καὶ ὁ κωφὸς (ἴδε Ζεδεός). 
Ζεματίζα | ῥαίνω τι μὲ (Ἠ βυθίζω εἰς) ζέον ὕδωρ,φρ.« Ἔφυγεσὰ 
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ζεματισμένος». Μετάφ. καταδιώκω τινὰ, βλάπτῳ, τν- 
ραννῶ' ἀφηρ. ζεματισιὰ ζεμάτισμα. 

ζέος (ὁ) τὸ ζέον ὕδωρ τῆς λειτουργίας, καὶ αὐτὸ τὸ περιέχον 

᾿ αὐτὸ ἀγγεῖον. 

Ζερδογέρης καὶ ζερθόγερος ὁ ἀριστερόχειρ.---Λέγεται ἐπὶ τὸ 
εὐτραπελώτερον καὶ ζερόοκουτά.ζα. 

Ζεστὸς ἐκτὸς τῆς Χ. σημασίας σηµαίνει τὸν ἀνδρεῖον---«Εἶνε 
ζεστὸ παιδί». 

Ζεστοφοδρνι ὁ πρὸ ὀλίγου ἐξαχθεὶς ἀπὸ τοῦ κλιθάνου ἄρτος. 

ΖευγάριξΞζεῦγος βοῶν. --- Ἡ σημασία αὕτη ἂν καὶ παρ᾽ ἆρ- 
χαΐοις. 

Ζενγιὰ «Ἔχουμε ζευγιὰ» ἔχομεν ζενγάριον πρὸς ἄρωσιν --- 
ζιυγᾶς ὁ ζευγηλάτης ἐν τῇ παροιµ. «Ἡ παπᾶς παπᾶς Ἡ 
ζευγᾶς ζευγᾶς δ. | | 

ΖευγοἸάτης (ζεῦγος-ἠλάτης). ὁ ἐλαύνων κυρίως τοὺς βόας, 
εἶτα ὁ ἀγρότης, ὁ γεωργός. 


2Π. 


Ζητάω ἐχτὸς τῆς γνωστῆς σημασίας σηµαίνει ἐπὶ ζώων ἰδίως 
δυῶ, ὁ γῶ πρὸς συγουσἰαν. 

Ζπτούγια αἱ συνεχεῖς αἐτήσεις, (ἴδε γηρεφούλια /, ζητουγιάρης 
χαὶ ΥΠΡεΨ οὐνζης. 


20. 
Ζουζάπι ζῶον μικρὸν---μεταφ. ὁ πονηρὸς, ὁ ἀνόητος. 
ζούπαστρο ὁ µικρόσωµος χαὶ κακόσχημος ἄνθρωπος, 
ζουρᾖὸςΞξτρελλὸς, ἰδιότροπος, φίλερις (λέγεται χαὶ κουρ.ξὸς 
χαὶ κούρζιχας καὶ μουρ.ζὸς, ὅπερ πιθανὸν ἐκ τοῦ µωρὸς)' 
ἐκ τούτου ζουρ.ζαίνω, ζουρζαμάδα, ζουρ{αμός. Ὁ ἸΚοραῆς 
ἐν ᾽Ατάκτοις Τόμ. Β. 145 θεωρεῖ πιθανὴν τὸν παραγωγἍν 
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ἐκ τῶν παρ) Ἡσυχίῳ γλωσσῶν᾽ βροῦγος-ξ ἐνεὸς Ἄ µαινόµε 
νος χαὶ βρου,2ὸςΞξ-πονηρός. 
Ζοχάδες αἱ αἱμορροΐδες ἐκ τοῦ ἐξογχάς. Ζογαδιάρης ὁ ὑπὸ 
αἱμορροΐδων πάσχων---ζογάδα µεταφ. ὁ ἰδιότροπος. 
Ζόχγος ἄγβιον χόρτου ἐχ τοῦ ἀρχ. σόγχος. 


ΣΙ. 


ΖυγὸςΞξὸ ζυγὸς νοῦ ἀρότρου. 

Ζυφοέμονα-τὰ ἡμιλέμονα, ἀφ᾽ ὧν ἀφγρέθη ὁ ζωμός, 

Ζύφω σφίγγω τι, θλίθω ὅπως ἐκρεύσῃ τὸ ὑγρόν του (ὃς ζύ- 
φω λεμόνια, σκουτιὰ κτλ.), ζυφτάρι ἐπίρρ. εἶμαι ζυφτάρι 
εἶμαι διάθροχος, κάθυγρος, ῥῆμα ζυφταρόκομαυ βρέχο- 
μαι πολύ. 

70. 

Ζωνάρι ὁ ζωστὴρ τῶν ἀνδρῶν, ἐπίθ. ζωναράτος, ὅπερ ἔχει 
καὶ µεταφ. σηµασίαν, ὁ εὔθαρσος, ὁ ἀνδρεῖας, 

Ζωντανὸ (τὸ) περιληπτικὸνξς- ποίµνια---ζωγτανὰ--τὰ πρό- 
θατα, αἱ αἴγες. 

᾿Ζωντόδοῖο τὰ ζῶον, µεταφ. ὁ ἀνόητος, ὁ βλὰξ, ἀφπρ. ζων- 
τοθο.ιὲςξάνοησίαι. | 

Ζωντόχοιρος (καὶ θηλ. α)’ οὕτω λέγονται οἱ διαζευχθέντες 
σύζυγοι, 

Ζώση παρὰ χωρικοῖς τὰ μικρὰ καὶ εἴς τι τετυλιγμένα «2ια- 
γόκερα. | | 

Ζώγγωξξξώνγυμι φράσ. «Μ΄ ἐζώξαν τὰ φίδια» Ξ-- κατελή- 
φθην ὑπὸ τρομερᾶς ἀνησυχίας, φθόνου κτλ. «Τὸν ἐζώ: 
ζανε τὰ φίδια, σὰν ἄχουσε πῶς θὰ κἈληρονομήσω τὸν 

᾿ἀδελφό µου». 
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Γπ 
ΗΔ. 


Πδὶ (σπανιώτερ. ᾿Ηδε)/ΞΞούδὲ, δε τοῦτο ᾖδ' ἐκεῖνουξζοὐδέ 
τοῦτο οὐδ) ἐκεῖνο ---- Ἐν τῇ φρ. ἠδὲ τώρα, ἠδὶ ἔπειτα καὶ 
ἄλλαιςζξάλλὰ, καὶ. Ἴσως ἐν τοιαύτη περιπτώσει τὸ ἁρ- 
χαῖον Ὅμηρ. ἠδά. 


1 Μ. 


᾿Ἡμερομήγια, οὕτω λέγονται αἱ πρῶται δώδεκα ἡμέραι τοῦ 
Λὐγούστου,ᾶς νοµίζουσι ἀντιστοιχούσας ἁκάστην πρὸς ἕκα- 
6τον τῶν δώδεκα μηνῶν, ὑπάρχει δὲ ἡ πρόληΆψις ὅτι ἔχα- 
στος μὴν θὰ διέλθη ὡς πρὸς τὴν κατάστασιν τοῦ καιροῦ, 
ὡς ἡ ἀντιστοιχοῦσα αὐτῷ ἡμέρα. 

Ἡμεροῦ ἐν τῇ φρ. «σήμερα ἡμεροῦ» Ξξ τὴν σήμερὀν ἡμέραν, 
τὸν χαιρὸν ποῦτον. 

'Ἡμιιὰ (ἡ)Ξξτὸ ἥμισυ συνήθως) λέγεται καὶ μισοσιὰ (ἴδε λέξ.). 


1Π. 


΄ἅπατα (ἐκ τοῦ ἧπαρ) ἐν τῇ φρᾶσ. «Μῶκοψες τὰ ἥπαταν μὲ 
χατεφόθισας, μὲ ἀπήλπισας, παρελύθην τὰς δυνάµεις ἕνεχα 
τῆς ἀγγελίας, Ξὴν ὁποίαν µοι ἔφερες ---καὶ μέσον «Μὠκο- 
πήκανε τὰ ἥπατά μου» οὕτω «ὁ δρόμος μῶχοψε τὰ ἧἵπατα» 
Ξε μὲ χατεχούρασε ---«Ῥγάνω τὰ ἥπατα στὺ τρεχάλιν 
χκτεχουράσθην εἰς τὸ τρέχειν κτλ. “Ηπατα πιθανῶς κατὰ 
συνεχδοχ ἣν ἀντὶ δυνάµεις---βίον’ ὡς τὰ Ὁμηρ. λύειν γυῖα 
--ἀπολύειν γυῖα Ἰλ. Ν. 469. ΥΠ. 97, ἴδε Τ1ειἱ Ρἱεί, 
ἡ Ποπιότο οἱ ἀ95 ΗΠοπιεε[ἀθφ. 
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0 
6Λ. 


Θάζωςςἐκπλήττομαι, σιωπῶ μὶ ἔγων 3 μὸ τολμῶν νὰ εἴπω 


τι χατόπιν παρατηρήσεως, ὕθρεως κτλ. Ενίοτε καὶ χατί- 
πιν ἐκπλήξεως, ἐκ τοῦ θάμόω τέθηπα. 
Θα Ιάμη Ἡ φωλεὰ τοῦ ὀκτάποδος, θᾳ.ἑαμόγω (ἐπὶ ζώων) ἴκα- 
µαί που, προφυλάσσοµαι, χρύπτοµαι. Ἐκ τοῦ θά.ζαμος. 
Θά.1ασσα ἐκτὸς τῆς Χυρίως σημασίας, ἐν ταῖς φράσ. εΕἶνε 
µία θάλασσα» Ξςεἶνε ἁλμυρότατον ----«Ἔχει θάλασσα» 
ἔχει σάλον. 

Θα.2ασσινὸς ὁ ναυτιλλόμενος, ὁ ναύτης. 

Θα.ἰασσοόρεμένος, θα.ἱασσοδαρμέγος, καὶ σπονιώτερ. θα.λασ- 
σοπγιµένος ἐπίθετα λεγόμενα ἐπὶ τῶν πολλῶν περιπετειῶν 
καὶ κινδύνων τοῦ θαλασσοπόρου. 


Θα.ἑασσοπνέγομαιζζκινδυνεύω νὰ πνιγῶ ἐν τῇ θαλάσσῃ ὡς 


«θαλασσοπνίγοµαι γιὰ νὰ σᾶς φέρω νὰ φᾶτε». 
Θα {ασσοποῦ-ἷα (ἡ) ἡ ἀλκυὼν-- λέγεται καὶ ψαροκιουκιουρέζα. 
Θαμποῦρα, θαμπομάραξξθάµόθωσις τῶν ὀφθαλμῶν, µαρανγία. 
Ἐνίοτε χαὶ ἐπὶ ὁμιχλώδους καιροῦ, ὡς έξω εὖνε θαμποῦρα 
Ἀ δο.οῦρα, εἶνε δηλ. ὀμίχλη. Ῥῆμα θαμπόνω,-ομαι. 
Θανατιχὸ οἱ πολλοὶ θάνατοι, μάλιστα ἐν ἐπιὰημικοῖς νύσοις. 
Θάνατος ἐκτὸς τῆς συνήθ. σηµασ. δεινὰ κτυπήματα, ἐπικίν- 
δυνοι αἰχίαι' φᾳ. «τοῦ ἐδώκανε τρομερὸ θάνατο», τὸν ἐκτύ- 
πησαν ὑπερθολιχῶς, «αὐτὸ τὸ φαὶ εἶνε ὁ θάνατός µου) εἶνε 


δηλ. λίαν βλαθερὸν εἰς ἐμὲ, «τὸ τάδε πρᾶγμα εἶνε ὁ θά- ' 


νατός του» δηλ, καταταράσσεται, καταλυπεῖται ὧν τὸ ἆ- 
κούση.---Ενίοτε καὶ αὐτὰ τὰ θάνατον ἐπενεγκόντα τραὺ- 
μµατα" «τοῦ κἄμανε ἕνα θάνατο ὅπου κτλ.» ἢ «τοῦ δώχανε 
ἕνα θάνατο, ὅπου κτλ.», δηλ. τὸν ἐκρεούργησαν, τὸν χάτε- 
σύντριψαν. 
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6Ε: 


θέηµα---πᾶσα ὑπηρεσία ξένη εἴτὲ ἰδία «ἤμουνα σὲ θέληµαν 
-- Σνγχατάθεσις «Εἶνε μὲ τὸ θέληµα)Ξ-ἐπιτρέπεται. --- 
Ἐπισχοπικὴ ἄδεια διὰ γάμον «Βγάνω τὸ θεληµα»΄ ὄνομα 
θιζημἀτάρης ὁ κάµνων θελήµατα. 

θέμι.ῖα (τὰ) ἔχει µεταφ. σημασίαν" λέγεται δὲ συνήθως. ἐν 
τῇ φράσει «Τρώω τὰ θέµελα» Ξ- καταθορυθῶ, ἀνησυχῶ, 
καταβάλλω πολλὰς προσπαθείας,ὡς «ἔφαγα, τὰ θέµελα γιὰ 
νὰ σ’ εὕρω»» 

θιμειωµένος µεταφ. δυνατὸς, εὕρωστος, 

θευκαταραµένος καὶ θεοχατάρᾶἑος---ὁ παρὰ τοῦ θεοῦ κατὰ- 
ῥασθεὶς---ὁ φαυλόθιος, ὁ ταραξίας κτλ. 

θωμαχιῶμαιζ-ὑθρίζω τὸν θεὸν, καταταράσσοµαι, μαίνομαι] 
ὄνομα θεομαγητὸ (τὸ)---πολλὴ βλασφημία, μανία, 

θευποιγάω (ἐκ τοῦ θεὸς-ποιέώ) ὑπεραγαπῶ, λατρεύω, Μέλ- 
λων καὶ ἀόριστος θεοποιήσω καὶ ἐθεοποίησά, λέγεται καὶ 
θεόγω, | 

θιοπόγτι (Θεὸς-πόντος)ΞΞῥαγδαία βροχὴ (ἴδε θεοσκόταδο). 

Ὀμσέντογο- μεγάλη σινδόνη’ οὕτω καὶ θιοπάπ.ωμα κτλ. 
(ἴδε θεοσκόταδο). 

θιοσχόταδο καὶ θεοσκὀτιδο ὑπερθολικὸν σκότος. Ὁ Οἴκονομίδης 
ἐν «Ἐποικίοις Λοκρῶν γράµµασι». 108 σημ. 31 Ί λέγει ὅτι 
ἐπειδὴ ἐν τῇ λέξει θεὸς πρόσεστι τὸ ὑπερφυῶς µέγα, πολὺ 
ἰσχυρὸν, τέλειον, τὸ θεὸς ἐν τῇ χαθωμιλημένῃ εἶνε ἀντὶ 
ἐπιτατικοῦ μορίου’ τὸ αὐτὸ, λέγει, ἦν καὶ παρ᾽ ἀρχαίοις ἐν 
ταῖς ἀπὸ δα, ζα Ὢ ἃας ἀρχομένἁις λέξεσι αἴτινες οὐδὲν, 
ἕτερον εἰσὶ ἡ λείψανα τοῦ Ζαὸς Ἄ «4αὸς (ὡς ζά,ζευκος λευ- 
χότατος, ζάδη,ὲος Ξ-- κατάδηλος ὁασπέτα-ἷον, ῥαφοιγός /. 
Προσέτι διοπ.ζήχτων παρ᾽ Ἡσυχίῳξξίἰσχυροπλήκτων' ἀλλὰ 
καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς λέξεως θεὸς ἔχομεν πλεῖστα ὡς θεόγ,ζηΓ 
7οςΞξὸ ἔχων ὡραῖα υ.άτια" θεομαγὴς «ὐσσα παρ᾽ Εὐρ. Ὀρ. 
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845 κτλ. Ἐν τῇ καθωµ. θεόστραόος Χαὶ θεότυφος--ὁ 
ὁλοσχερῶς ἆπ τοτετυφλωμένος' θεομόγαγος --- ὁ ἔρημος, ὁ 
πάντως μόνος, θεύφτωγυςζξξπάμπτωχος ἁΧτλ., θεόχουτοςζ 
ὁ βλαχίστατος; θεὀτρε.ζ.τος, δεοπόντι, ὄεομα γιῶμαι, ἅτινα 
βλέπε ἐν λέξ. 

6: οσαοτωµέγος, ἐν τῇ κατᾶραᾳ αθεοσκοτωµένο µου» καὶ «θευ- 
σχοτωµένε µου»Ξ-εἴθε δηλ, νὰ Φονευθῇς ὑπὸ τοῦ θεοῦ, νὰ 
μείνῃς κεραυνόπληατος. 

Θεόσκυ.οςς- μέγας κύων (ἴδς θἐφσχόταδο). 

Θεόσπητοζζμεγά. η ὑψηλὴ οἰχίά (ἴδε θεοσκόταδο). 

Θιόψυγα ἐπίρρ. -- ἐν ψυχῆς εἰλικρινῶς, ἀληθῶς' «θεύψυχα 
ἐπεθύμήόα νὰ σὲ γδῶ» χκτλ., λόγεται καὶ ἀναλελυμένωι 
«Μὲ θεό µου καὶ μὲ ψυχή µου». | 

Θεριστὴς--ό Ἰούνιος μὴν καθ’ ὃν θερίζουσι͵ἐπιθ. αθεριστιάτικη 
ἡμέρα» ὡς ἆ.ζωγαριάτιχη, µαρτιάτιχη κτλ. 

Θέρμη Ξ-- πυρετὸς (ἴδε βαρδαρόθερµη καὶ /αἰδουρόθερμη) -- 
Ῥήμα θερµαίνομαι Ξξ- πυρετῷ ἐμπίπτω. ὢρ. «Μοῦ µπαί- 
νει θέρμη» «μ’ εὑρίσκει θέρμη» αμὲ πιάνει θέρμη» αμοῦ 
πέφτει ἡ θέρμη». 

Θερμο.ζόξ μικρὸν πήλινον ἀγγεῖον πρὸς θέρμανσιν ὕδατος. 

Θεριόργιοξζὸ διαλείπων πυρετὸς, ῥῆμα θερμοργιάζοµαι- Ἐκ 
τοῦ θέρµη---ῥῖγος" ἴδε ῥιό. 

ΘερμὸςΞ- τὸ βράζον ὕδωρ. 


ου. 


Θο.1ὸς--ὁ βἩ διαυγΏς, ἀφ. θο.Ίοῦρα. Ενίοτε τοῦτο σημαίνει 

" καὶ τὸν ὀὁμιχλώδη κοιρόν. 

Θοόστατη- ἡ εἰς ὕδωρ βράζουσα στάκτη ἣν μεταχεφρί- 
ζονται εἰς πλύσιν φορεμάτων καὶ μαγειρικῶν ἀγγείων. 

Θοἱογτάποδοξξ-εῖδος εὐωδιάζοντος ὀχτάποδος. 
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6Ρ. 


θρειτὰριξξὸ εἰς τὸν οἴκον συν ἤθως τρεφόμενος πρὸς πώλησιν 
χοῖρος" ἴδε ἀγεσμίδι. Ἐκ τοῦ τρέφω. 

θροπάριαξξτὰ ἐκκλησιαστικὰ ἄσματα, τὰ τροπάρια. 

θρούµπη καὶ θρυύµπα τὸ ἄγριον ἀκανθῶδες φυτὸν, τὸ ἴσως 
παρὰ Διοσκορίδῃ 1Η 45 θύμδρα, καὶ παρ Ἱπποχράτει σελ. 
619. ΔΙ. θυµόρίη. 

θ[ωπάρι τὰ μικρὰ τετράγωνα συνήθως ἐκμαγεῖα, τὰ ὁποῖα 
ὑποσχόμενοι ἐν ἀσθενείὰις, φέρουσιν εἷς ἁγίους καὶ κρε- 
μῶσι, φέροντα συνήθως κεχαραγμένην 3 γεγραμμένην ὁλό- 
χληρον τὴν εἰχόνα, Ἡ τὸ ἀσθενῆσαν µέρος τοῦ σώματος. Ἐκ 
τοῦ ἀγθρωπάριον. 


91’. 


θυλακἡτφυλακή καὶ θυακόνω φυλακίζω, Τὸ φ καὶ ϐ ἑνα- 
λάσσονται Φ/.Ίιππος Θἐέ1ιππος, Κάφυρα Κάδυρα, φύχια δύ- 

κια, θυρίδα θυρίδα κτλ. 

θυμάρι καὶ τὸ δένδρ. θυµαριά. Τὸ γνωστὸν ἀρωματικὸν δεν- 
δρύλλιον: ὁ θύμος τῶν ἀρχ. 

θύρα. Μόνυν ἐπὶ τῶν Λυλῶν τοῦ ἁγίου βήματος, ἃς διακρίνο- 
μεν διὰ τοῦ μεσιγὴ καὶ ἀκρινή. 


1 
1Δ. 


Ἰθιτής ἁμαθῆς, ἀγράμματος. Την σημασίαν ταύτην ἔχει 
καὶ παρ) ἀρχαίοις. 


Ιλ. 


[ἱάμι (Μὲ τὰ ῥήματα δίγω, πατῶ /|ΞΞδεινη ὕθρις. ο 


. 
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ἡζασι οὐσία, γεῦσις, δύναμις, «Δὲν ἔχω ἕλασι νὰ σηκώσω τὸ 
χέρι µου»--- «Τὸ φαὶ δὲν ἔχει ζλασι» εἶνε ἀνούσιον, ἄνοστον. 
{υ)κας (δ'Ξςἡ «{ὺγξ ἡ λυγμός. 


ΙΜ. 


”]μὰ ἐπίρρ, συνήθώς παρὰ τοῖς ἁλιεῦσι, ὅταν σύροντες τὸ δί- 
κτυον οὐδένα ἰχθὺν εὑρίσκουσιν ἐν αὐτῷ Ἑ-ξτίποτε. 


10. 


ορδάνης ποτάμὸς, οὕτω λέγουσιν οἵ κοινοὶ ἄνθρώποί τὸν 
Γα.ζαξίαγ. | 

Ιούδας ὁ φυλάργυρος, ὁ δύστροπος” καὶ κατάρα’ «ΠΊαινε 
στὸν Ἰούδα» προδόµοιον πρὸς τὸ σύρε στὸ Φιάδο.Δο’ ἴδε καὶ 
Πιζάτος καὶ Εὔα. 


ΙΣ. . 


᾿Ισιόδο.ο α Ἰσιόθολο βελόνι» συνήθωςς--τὸ καθ) ὅλον τὸ μῇ- . 
κος αὐτοῦ τὴν αὐτὴν περιφέρειαν ἔχον. π 

"Ισχιοςτςσκιά. Τριτοπρ. ἴσλιασε, ἰσχιάζειζζεῖνε σχιὰ, σταχ- 
νιώτερ.ΞΞἔδυσε ὁ ἥλιος.---"Ίσκιος--μεπαφ. σκέπη, Ίβο 
στασία «Εἶμαι στὸν ἴσχιο τουὸξς-διατελῶ ὑπὸ τὴν προ- 
στασίαν του. 

Ἱστορίζω ἔχει παρ ἡμῖν τὴν σηµασίαν. τοῦ ζωγραφέω. 


4“ 


ΚΑ. 


ζαόδό,1ιο-τὸ θαλάσσιον κῆτος, µεταφ. ὁ κάτισχνοςε 
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Καΐα {ιχάδα ἰδιολεχτεῖται ἐπὶ τῶν εἷς τὰς ἐξοχὰς ἑχτρικῶν, 
Ἐχ τοῦ ἰταλ. σᾶνᾶ(σαίδ. 

Καύμαριὰξξἡ στέγη τῆς οἰκίκς---τὸ φάτνωμα, ἑήμα. καδοε; 
Ἰαρόνω ἀνκθσπίνω εἷς ὑψηλὸν µέρος, 

Κάδουρας, καὶ παρὰ χωρ. χάουρας ὁ χαρχῖνος, τὰ διάφορα 
εἴδη τῶν καρκίνων, µα11.2ιοχάδοερας, πετροκάδουρας, γε: 
ροχάδουρας. 

Καζουρομάνα ὁ θῇλυς μέγας καρκῖνος, ἵδε ἀγγουρομάνα. 

Καγκαρέ, Ἱια εἶδος ῥικρῶν βατράχων. 


Κάδος μέγα δο) χε ων οἴνου---Μέγα βουτίον ὅπου ῥίπτουσι ἐντὸς 


ὕλατος τὰ διὰ τὴν ῥανὴν στέμφυλα. 

Καζάνι μέγας λέβρης, κυρίως ὁ διὰ τὸν ἐξαγωγὴν τῆς ῥοχῆς 
Ἰρησιμεύων᾽ κἀζαγιὰςτὸ περιεχόµενον. 

Καβαρομε.ζάγ' Ύροιγος ὁ Ἀλίνων μᾶλλον πρὸς τὸ µελανωπὸν 
χβῶμα παρὰ τὸ λευκόγ--ὁ ὑπομξέλας, 

Κάδάρος (ϱ) ἄγροτ: λξζ.---ό ασθαρισμὸς τῶν κλημάτων Ἆ τῶν 
δένδρων ἀπὸ τῶν ἀχοήστων κλώνων, --- Ῥήμα καθ. ρίζω 
ἐπὶ τῆς ἀγροᾖ. ἐργασίας. Μεταφ. «ὁ οὐρανὸς καθαρίζει» 
ἀραιοῦνται, διαλύονται τὰ νέφη καὶ φαίνεται ὁ οὐρανός. 

Καθεημέρα (τὸ)--- καθ) ἡμέραν, 

Καθεμεινὴ καὶ «αδερμενὴ ἥ μἈ ἑορτάσιβος "μ. έρα. 

Καθητὴ ἡ ἐξ ἰππείων τριχῶν τριχιὰ πρὸς ἄγραν ἔχθύων (ἴδε 
ἁμίδι καὶ συρτή/. 

Καϊδός---ὁ ἀλλοίθωσος, ὁ παραθλώψ’ ἀφιρ. καϊδοµάρα. 

Καΐνι καὶ καὶγ ἑ1.ζο---ἡ διὰ τὸ νίψιμον λεκάνη. - 

Καχιόγω ἐκ. τοῦ χαχύένω (Κορ. Ατ. Β. 166) χάµνω παρατη- 


ῥήσεις----Ἑλαφρῶς ὑδρίζω. Δακιωμένοςςδυσαρεστημένος 


«Εἶνε καχιωμένοιὺς εἶνε πρὸς ἀλλήλους δυσαρεστημένοι, 
καὶ «Τάγουν κακουμένάὃ---(Ἴδε µα.ζόνω καὶ }α.ζάω). 
ἀχκα (τὰ) ἀκαθαρσίαι, περιττώματα, ἐχ τοῦ παρ’ Ησυχίῳ 
| κάκκη---κόπρος κτλ. καὶ «Κάνει τὰ κάκκα του) μχλιστα 
ι ἐπὶ παιδίου--οχέζεται-- Μετα. πρᾶγμα κακὸν͵,ἐπιθλαθὲς, 
ἀπορριπτέον «ᾱς το κ᾿ εἶνε χάχχα». 14 
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Κακχάόη µεγάλη χύτρα’ οὕτως ἔλεγον χαὶ οἱ ἀρχ.---εΚαι 
χαθιὰ.--τὸ περιεχόµενον ἐν τῇ χακκάθῃ ὡς ἁμιὰ καχχα- 
θιὰ ζουμί». . . 

Καχχαδοῦ (ἡ) ἡ ἠλειμμένη μὲ γάνες (ἴδε λέξ) µεταφ. ἡ ἀνόγ- 
τος, ἡ φλύαρος γυνή. | 

Κακὺςξἐπιληφία, σπανίως λέγεται ἡ λέξις, συνηθέστερα τὰ 
κατ εὐφημίαν λεγόμενα }2εκὺ καὶ κα.ζὸ (ἴδε λέξ.) φράσ, 

«Ἐπτε νὰ μὲ πιάσῃ χαλὸ κἀὶ κακό», παρ) ὀλίγον ἐτρε]- 
λαινόμην--- Ενίοτε σηµαίνει ἡ λέξις κακὸ καὶ τὸ γυναι- 
κεῖον ἀαἶδοῖον (ἴδε χαχοµέρα)). 

Καχὸ ἔχει καὶ τν σηµασιαν τοῦ π.ἐηθές «ὢ τί καχὺ ψάρι 
ἐθγῆκευΞπλΏθος ἰχθύων δηλ., ἐνίοτε πρὸς μείζονα ἐπίτα, 
σιν κἀὶ μεγά.ο κακὀ. Παρομοίως σηµαίνει καὶ τὸ ζαφγικὸ 
(Ἀ 10] λεξ.). 

ΚακούἽέπω ἀντιπαθῶ, μισῶ, φθονῶ. 

Λ ακογεγομάραξὴἡ κακὴ διευθέτησις τῶν οἰκιακῶν, ἡ ἁταζία 

ο καὶ ἀκατκττασία τῶν Φορἐμάτωνι 

ᾗ αχόγχραιοςξξὺ χακῆς κράσεως, ὁ αακοφυῆς, ὁ νοδηρής.. 

Καχοθάνατος ἐν φρ. ἁμωρὲ Χχακοθάνατε» «ἀκοῦς ὁ κακοθά» 
νατος»Ξεἰς ὃν δηλ. εὔχομαι κακὸν θάνατον. 

Κ πχυχαταντένωςτπεριέργοµαι εἰς ἀθλίαν θέσιν. 

Κ ακοχοιμῶμαιζκοιμῶμαι ὀλίγον, κατακλίνοµκι ἐπὶ κλίνὰς 
χακκῆς, Ἄ δὲν ἔχω καλύμματα καὶ τὰ τοιαῦτκ. 

Λακο..͵}ἀωξξόμιλῶ ἐπιμέμπτως, προσθλητικῶς διχ τινα. 

ᾗα"ομάντζα.ζοςΞξὸ βαρὺς, ὁ δυσκίνητος. Σπανιώτ, ὁ κακαεν- 

"δυµένος καὶ ῥυπαράς. | | 

ζαχομοίρα (ϐ) ὅπαν. τὸ ἀνδρικὸν Βόριον (ἴδε κακό). 

Λαχομοίρης, α καὶ κακομοιιασμέγος-ταπκότυχος, δυστυχὸς, 
ἀφγρ. χαχημοιιὰ (δε καχ») Ἐνομάρα). 

ᾖακονυ}τάωξςλΔιέρχοµαι ἀνήσυ χος Ἆαὶ ἄγρυπνος {ὴν νύχτα 
χαὶ μάλιατα εις ἀσθενείχς---ᾖᾱ ἀχοιἰ λ}τισμέκος ὁ μη -χοι” 
μρθεὶς τὰν νύκτα---ὄνομα χαχογύχτιαΞξὰ ἕνεκα ἀγρυπνίαν 








ΚΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ, ἀΝΑΛΕΚΤΑ, ο φιι 


αάχὴ κατότκσις, ἀλιαθεσία τοῦ ὁ Σώματος, ἐνίοςε χάὶ αὐξὴ 
ἡ ἀγρυπνία, Ἄ καὶ ὁ ἅταχκτος ὕπνος. 

Κακηπαδέρω--ὑποφέρω δειιῶς, ἰδίφ ἐπὶ "λτιφθιοθηπεμαΐκεω 
εἰς αἱ κιςαὰν θέσιν. .. - -- 

Κακοπορεμέ»ος καὶ μάλι στα. ἀναλελυμένον. αξαιὰ-πορεμέ- 
γα ἐπὶ ἀσθθγείχς Ὦ ἐν γένει ἐπὶ πακῶς Ἀκταστάδεως 
κὺς ὑγείας. 

Καφοποῦᾶι Ἆ Υλαὺ: διὰ τὸν κακὸν οἰωνὸν τῆς φωνῆς της λέ- 
«γεται στ ανιώτερ. καὶ γυγτοποῦ.{ε. 

Καχοστομαγί.ῖα ἡ διάρροια, ῥῆμα «αχοστομαγιάξω. 

Κακοσυγείω δεινοῦμαι ἐπὶ ἀσθενειῶν, κοωροῦ, «Κακόσυγείω 
ἐνεργ. λέγεται ὅτάν κεντῶ, θίγω συνεχῶς ἐξάνθημα, πρῆ- 
σµα κτλ. ὥστε νὰ λαμβάνῃ Ἰσκοίθη χαρακτᾶρα.. : 

λαχοτρά }α.ἷυς ὁ ἀκόσμως κκὶ ῥύπαρῶς ἐνδεδυμένος, 

ζαχοῦ λαιροῦ «Ἠῖνε τοῦ χακοῦ κκιροῦοΞεῖις πόρνη. 

ᾗ άκοψος ὁ δήσόρασσος (ἴδε κάλοψος). 

δα ζαχούομαι μὲ ἄρνησιν «Δέν καλακούομαι τε πε θὲν αἰπθάνο- 
μαι αλὰ, δὲν δὐρόσκομαι. εἰς φιλικὰς σχέσεις πρός τινα. 
Πολλά ἑ ῥέμκτα ἐκ ἐκ τοῦ κα.ζὸς σύνθετα δὲν ἀπαντῶσιν εἶμὴ 
μετ᾽ ἆρν σεως ὡς δὲν κα.ζαχκούω, δὲν χα. {οξεγορίζω, 2 
χα. ζοόθ. έπω, δὲν χα. πο ῶ χτλ. 

Λα Ἰάμι τὸ ὀττοῦν τοῦ πἠχεωςνκαὶ τὸ ἀπὸ τοῦ γένατος | μέχρι 
τοῦ πέλµµατος γονδρὸν ὁστοῦν λέγονταὶ καὶ κα.ζαμό /αιρο 
καὶ χα. [αμ οχόδαρο. 

λα.ἶαιμίδι ὁ λεπτος Ἠχλαμ.ος, δι οὗ ἁλιεύουσι. | 

λα. ζα]ιόκουγιαΞξἡ παρὰ τοῖ; γωριλοῖς ἐΧ καλαμ.ῶν «βεμαστὴ 
Ἀλίνη ἃιχ τὰ παιδία, μεταφ. πᾶν εὔσειστον, εὐκένητον ὡς 

απχει αν τὴν χαλαμόκουνικοΞκιγεῖται, τρέμει, 

ᾗα Ἰσμπόαι---ἁραθόσιτος, ἐπιθ. κα ἑαμποκίτικο δηλ. ἅμτας ἐξ 
ἀραοσίτου (ἴδε ἆ(αποσίτε). | 

ζα ζω μπομα)' έρεµα ὁ ῥεθρασμένας ἄλευρος ἐξ ἁρκβοσίτου. 

λα,ζα μωτὴ κολινδροειδὲς σύμπλεγμα« ἐὴ καλαμῷν συνήθως, 


σι 5 ΝΕΟΕΑΛΗΝΙΚΑ ἀνλλεκτα. 


ὅπου ῥίπτονται χαὶ ἐκ νέου πιέζονται αἱ πατηθεῖσαι στα. 
φυλαί. 

Λα ἰαπόδι ὁ κα.ἰόπους Ἄ χα.λάπους. 

Κα.ΐαφατ(ζωζξξἐπιδιορθῶ καὶ μὲ πίσσαν ἀλείφω τὰ πλοῖα ὁ 
Βυζάντιος θεωρεῖ πιθανὴν τὴν παραγωγὴν ἓκ τοῦ παρ 
Ἡσυχίῳ γλωσσήµατος ἆ.ζεφατίζω, ἆ.ζειφαι(ζωζἀλείφω-- 
Λα.ἰαφάτης δὲ ὁ τὸ ἔργον τοῦτο µετερχόμενος. 

Κα.λιὲ τριτοπρ. αΜὲ καλεῖν καὶ «Μοῦ καλεῖ» (ἴδε βολεῖ) οὕτω 
καὶ δὲν μοῦ καζεῖςςδὲν μοῦ ἔρχεται καλά αἀπ' αὐτὸ ὐ 
δρόµο δὲν μοῦ χαλεῖ νὰ πηαίνω»' δὲν μὲ συμφέρει «δὲν μὲ 
καλεῖ νὰν τ᾿ ἀγοράσω». 

Ἄα ζέστρα -- Ξ--- τὸ σύνολον τῶν Ἱπροσκαλουμένων εἰς γάμο 

᾿ "γεῦμα κτλ. Ἐχ τοῦ κα.ζῶ. 

Κα.ζηµερίζω (ἴδε τα ζησπέρισμα .. 

Καλησπἑρισµά κατὰ τὴν ἑσπέραν προσαγόρευσις διὰ τῶν 
κα.ὴ ἑσπέρα" λέγουσι καὶ χα.ἑησπεροίδια ἐπὶ τὸ οἰκειότε- 
ρου. Ῥῆμα κα.ζησπερἰίζω, οὕτω κα.ζηµέρισμα, χα.ζηµερίζω, 
κα ζημερούδια, χα.ζογυγτάω χαὶ κα.ζογυγτίζων τσµα ἀΤλι 

Κα.]ιακοῦδα μεγαλόφωνόν τι πτηνὸν, ἴσως κατὰ παραφθορὰν 
τοῦ χο.ζοιὲς τῶν ἀρχ. «Σκούζει σὰν τήν χαλιακοῦδαυς» 
μεγαλοφωνάζει, φλυαρεῖ. 

Κα. 1ιδῖγα ἡ ἄφθονος ἀνθρωπίνη ἐκκόπρωσις, σπανιώτερον καὶ 
χαθα.ἔἴγα (ἴδε Βυζαντ. ἐν Νεοελλ. λεξ.) ὅπερ λέγει ὁ Εὐ. 
στάθιος (Ὀδ. Α. 155) παράγει ἐκ τοῦ καταύα.}εῖ,' καὶ κατὰ 
δυγκοπὴν καδόδα ζεἵν. 

Κα ιχάγτζαρος πληθ. κα.ικαγτζαρέοι οἱ βρυχόλακες, τὰ φαν: 
τάσµατα τὰ κατὰ τὴν πρόληψιν πλανώμενα κατὰ τὰς 

΄. μεταξὺ Χριστουγέννων καὶ Φώτων ἡμέρας' ἴδε παγανά. 

Κπ.ζιμάνια εἶδος πτηνῶν ἐρχομένων στιφηδὸν κατὰ τὸν Ψν- 
χρὸν χειμῶνα. | 

Γκα.ζἹόρεγτος ὁ ἔχων πάντοτε καλλν ὄρεξιν' ὁ πολυφάγος, | 

δα {άγια ἡ χηλὴ τῶν προθάτων, ἡ λέξις ἀπαντᾷ ἐν Πολυ». 





ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 31. 


Ὀνομ. 7. 80 καὶ σηµαίνει εἶδος ὑποδημάτων τῶν Ρωμαίων. 

κ α ηωρίζω λέγω καιξΣὴ ὥρα του εἰς ἀπόντα,μεταφ. μαχαρίζω" 
τὸ ἐναντίον κακηωρίζ ω, µεταφ. σημαίνει ἀναθεματίνω, ὣς 
ακακιωρίζω τὴν ὥρα ποῦ δὲν ἔφυγαν καὶ µετοχ. κακιω- 
ρισµέγος εἰς κατάραν. 

Καλοδο.ἱισµέγος ὁ πολὺ φκγὼν κχὶ πιὼν καὶ ὕδη οἰνοξαφς 
τυγχχάνων. 

Καἰογηρεύομαιξςεῖμαι ζπλωτὰς, καὶ ἀκολουθῶ τὰ τοῦ µο- 

ο γαχικοῦ βίου. 

Καῑογἁρια ἄνθη ἁγρίου τινὸς φυτοῦ φαγώσιμα. 

Καογρήτσες καὶ (6 μικρὰ μελανὰ χυάµια. 

Κα ζυζωίζω διέργοµαι τὸν βίον ἐν ἀπολαύσει καὶ εὐζωίᾳ' τὸ 
ἀντίθετον καχοζωίζωζ-έἑν ατερήσει. 

Κα.οθύμητη μέρα ἡ διά τι σπουδαῖον ἐν αὐτῇ συμθὰν, ο) ἐορ 
τὴν ἐπίσημον εὐκόλως ἀνακαλουμένη εἰς τὴν μνήμην ἡμέ ρα 
εΕἶνε λαπρὰ καλοθύµητη µέρα ποῦ ἐγεννύθηκες». 

Κα.ζοχαρδίζω ἔνεργ. παρέχω τινὶ εὐχαρίστησιν, ἀγαλλίασιν, 
λέγεται καὶ οὐδέτερ. κα.ζοχαρἀισµέγος ὁ ὑπερευχαριστη- 
μένος τὸ ἐναντίον κ.ιχοχαρδίζω. 

Λα.λοκρατιῶμαι κατἆγοµαι ἐξ εὐπόρων Ἡ ἐπιφανῶν. 

Κα.ζο.ζογάω συνήθως Τὰ κα.ζο.1ο)άω ατὰ καλολοήσανε 
διηλλάγησαν ἀλλήλοις. Ἐνίοτε ἔχει χαὶ τὴν ἐναντίαν ση- 
µασίαν καὶ εὐφημισμὸνςς ἤρισαν, ὕθρισαν ἀλλήλους. 

Κα.ἰομοιραίνομαι ἐπὶ γυναικὸς ὑπανδρευθείσης εὔπορον καὶ 
ἀγαθὸν ἄνδρα, ὅθον καὶ ἡ εὐχὴ «Νὰ καλομοιραθῇς», τὸ 
ἐναντ. «καχομοιραίγοµαι». 

ἎαΙόμοιρος ξξ µακάριος ἐν τῇ φρἆσ. «Καλότυχος καὶ καλά- 
µοιρος»ςΞεὐτυχὴς καὶ µακάριος) εἷς τινα µέρη ἀποχόπτον- 
φες συλλαθὰς λέγουσι «καλόχος καὶ καλόρος». 

Κα.λομπορῶ συνήθως λέγεται μετὰ ἀρνήσεως «Δὲν κφλομ-. 
πορῶν» εἶμαι ὀλίγον ἀσθενής. 

ἄα ὀονυγχτάω (ἴδε ηαησπέρισμα ϱ. 


4Ι! - ΝΕΘΒΛΑΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 


ο ζωπέόον.ες :ὁ εὐνόλως συγκατκτιθέπενος εἴς τν, ἃ ὑπο. 
}ωρῶν εὐχόλως ἆφιρ. χα.ἑοπεσου.ζιά. 

Φα. ἷσς (ὁ) ὁ- τόλας. | | 

Λῥαἑυυτιυγάµεκος ὁ εὐχατάστατος (δε κα.λοπορε(ιέγο:) ἕως 
ἐκ τεῦ καιζὸς στέ : Ἅ κα.ξζὸς κ ἑ ἕστημε. Μεταρ. λέγεται 
χφὶ ό εὐτραφής. 

Κα,ζουυγεζω, συν ζΏ. «τὰ καλοσυνέψανε» (ὔδε κα.ζο,]ογάω πρ. 

ες πακατ:). Μετα. ἐπὶ βελτιουμένου Ἄαιροῦ ἆ Ὁ χαιρὺς κα: 
λλσυνεύει» αεἶνε χαλοσννεμένος» κτλ. 

λα. Ἰωσάνη ἐνοτεςυγεία ὡς «τί κάμνεις; κα.]οσόνἡ πλ. 
αὑγικίνω». | ΄ 

λα Ἰοὐμενσςξγονής. 

δα.) }έρ/αροξξ:κματικὸν Ὑάβτον διὰ τοὺς τύλενε, 

Κα. «ρω (μετα) Φφοντίζῳ Περί τινες, ἀγατῶ, περιποιοῦμαί 

τινα’ τὸ ἐναντ. χηχόγῳ. 

λά. ἷωψ ς Τότυς, τὸ ἔδ ἄφος τὸ παρἆγον εὔθραστα ὄσπρια χαὶ 
λάχανα --λέγετπι καὶ κ.ζογα ζάλα α, κά.ζυψὸ ὕσπριο 
(κρελὸς ἔψω), ἴλε καὶ χάκιψοξ. 

Λαμάκιςθ τὸ πιὸ η22ῦν ἐγθύκεντρην᾽ εὑρίσχεται καὶ παρὰ τοῖς 
ἀρχ. πάμαξ (Εὔὐρυτ.) παὶ -αμά. ο (Ἐενεφ.). Ῥημα χαµα᾿ 
χίζωΞςπλήττω τὸν ἰχθὺν 3 τὸν ὀκτάποδα κτλ. διὰ τοῦ 
κάμλχος. 

Λαμάχα αἶ διΧ γρκυμῶν διαιρέσεις τοῦ σκακτοµένευ ἐδάφους. 

Λαμαόκω ἑκτὺς τῆς συνηθ.τηματίας καὶ οὐδέτ.Ξ:-ἀγάλλομαι, 

σεµνύνοµαι διὰ τὸν ὀχυτόν µου---«Προθατῶῷ μὲ καμάρι» 

βαδίζω Φιλαρέπκως, ἐπιγχρίτως, καὶ «μιλῶ μὲ καμάρι »Ξ 

ὑδέως καὶ σιγά ὁμιλῶ «Καμαρωμένο παιδί» τὸ ὑπερᾶγα- 

πώμενον παρὰ τῶν οἰκείων του καὶ μηρητεῖπος περιεπό- 
μςνου---ε Νιὸς ( νὰ) ᾽αμαρωμᾶνος» ὁ τνἝλλὴηι ὁ ἀγα- 

-θὸς, ὁ καλῶς ἀνκτρχφείς 

ΓΚαματιρὸ καὶ χαματ ἀάρικο-ξὸ πρὸς κάρα ο)’ ἐγορασθεὶς βοῦς. 
Άαματερὸ ἐνίοτεςξς ὀνάριον καὶ" ῥάλιστα παρὰ λωριχοῖς 


.. 














ΝΕΟΡΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ, Φ3 


Λαματερὰ Αιτσούγια αἱ ἤμεοοι περιστεραὶ ἃς διατηροῦμεν 
πρὸς πολλαπλασίασιν᾽ λέγομεν καὶ πιτσοέια Τοῦ καμάτον, | 
β.ὲ }4ὰ αάματο. | 

Λαμιά σοο, μὲ τὸ πίνω συνήθως πήαινε χαμιιζοῖ σουἜ 
φῦγε (ἐνοῦται µε τὰς προσωπ.ἀντωνυμίκχς ὡς καμι.[ιά µου, 
σου, του κτλ.) ὁ ποιητής Λαπκαδάτος ἐν τῷ «Καυγᾷ τοῦ 
᾽Αγαμένμν. καὶ Ἁγιλλ. σελ. 190 ) τὸ παράγει ἐκ τοῦ σάμε 
δωυ.2ιά σηυ --ἘὋν τῇ αὐτῇ ἐννοίᾳ λέγετχι καὶ τὸ πρωσόμοιόν 
πως αὐτῷ. χα.]ιά {ου ὅπερ ἔγει ἆργ. χαταγωὺῖν ἐκ τ.ῦ 
παρ᾽ 'Ησιόδῳ (Ἠργ. Ἡμ. ὅ0 92) χα.ζιὰ ξυλίνη οἰκία, φωλεὰ, 
σπΆλαιον, ἥτις λές ἐκτὸς ἐν τῇ σράσει χα.]ιά (ου, κα.)ιά 
σευ Χτλ., λέγεται καὶ μόνη σπ τχνιώτατκ, δ' ηλοῦσα την 
ζωλεᾶ». 

Καμόνωμαι ὑποκρίνομκι, προσποιλῦµα!”- -«Καμόνεται πῶς δὲν 

Καμπαθού.της φλΊαρος, ἀνόπτος, σχκνδαλωποιός. ᾿ | 
μὲ καταλκθαίνει» ὑποχρίνεται ὅτι δὲν μὲ ἐννοεῖ. 

Λαμπέσιος ὁ ἀγρότης, ὁ χωρικός, καθ ἂν ἀναλογίαν καὶ βου- 
χγήσιος (ἕλε λέξ.). 

Κάμωμα καὶ συνηθέαστ. ἐν πληθ. χαμώματαςς-χὶ πράξεις, τὰ 
ἔργα" χυβίως αἱ μεμπταὶ, αἱ κακαὶ --- ὡς «Τί καμώματα 
εἷν αὐτάν τί πράξεις κακαὶ εἶν αὐταί; λέγεται συνἈμ- 
μένον μὲ τὸ «Κακά καμώματα», καὶ κατ’ εὐνλμίαν «καλὰ 

᾿ 
χαμώματα). 

Καγακάρης καὶ καγαχεµέγος ὁ ὑπερχαγαπώμανος καὶ ἐν τρ 
φερότητι ἀνατραςεὶς υἱὲς συνηθως. Ἐκ τοῦ χοινοῦ κανα 
χείω, ἐξ οὗ καὶ καγάχια καὶ καγακέµατα αἱ τρυφερχὶ 
περιθέλψεις, ἡ ὑπερθολικὴ ἀγάπη καὶ ἑπομένως ἡ µεγάλη 
φροντὶς διά τινα. Πιθανὸν ἐκ τοῦ παρ Ἡτυχίῳ « Δ.εκά- 
ναζευ---λιέπεισε, διεσάλευσε, διότι τὸ χαγακεύω ἔχει καὶ 
την σηµασίαν τοῦ βωπεύω. | 

Κανάτα πήλινος χονδροειδὴς ἀμφορεὺς, ὑποκορ. καγάτετ 
ἀμφορεύς.κ“Αικστέλλεται διὰ τῶν χαγάτι τοῦ εροῦ, κα" 


Φις ο ΝΕΟΚΛΑΠΜΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ, 


γάτι τσῆ τάθ.ας, κανάτι τοῦ κάτουρου Ἄ τοῦ χρεύόαειοῦ 
κτλ. Ἐκ, τοῦ χάγης-ητος. 

Κ άγια (ἡ) πτηνὸν ἰσχνότατον, ῥήμα χαγιάζω ἰσχνοῦμιιι ἕνεχα 
πείνης, δηλ. ὑπερθολ. πεινῶ" συνήθως λέγεται «Καννιάζω 
το πείνας». 

ζζαγίσχις δὣρον ἐκ φαγωσίμων μάλιστα, λέγεται καὶ τὸ εἰς 
γλυκύσματα δῶρον τοῦ γαμβροῦ πρὸς τὴν νύμφῃην. Ἡ λέξις 
ἆπκντᾶ πλειστάκις παρὰ τοῖς Βυζαντιακοῖς συγγβαφιῖοι. 
Ῥ]λυκ κανισκεύω (ἴδε φι.ξεύω/). 

Καγγάθε ἐνίοτε τὸ σχοινίον. 

ᾗ α)γαδοῖρι οἱ σπόµοι τῆς χαννάθεως, οἱ πρὸς τροφὴν τῶν 
ᾠδικῶν πτηνῶν. 

Καν ή. ἡ ἐκ καύτεως σχηματιζομένη Φλύκταινα. Ῥῆμα 
τριτοπρόα. χανγτιἑιάζω. Ἐκ τοῦ κάω καἰω. 

ᾖα)τη ζήθ,α Ξ- ᾗ αυσχευἡ ἥτις βαστχζει τὸν θρυαλλίδα ἐν 
τῇ κανδήλα. 

Λαντη.ἐύχουπα τὸ ἐν τῇ κανδήλᾳ ὑήάλινον δοχεῖον τοῦ ἐλαίου, 

Λα)του. οζυ)άω καὶ καντουγο}υρίζωςςπεριερχοµαι τοὺς δρό- 
µους, τὰ στενώματα, μεταφ. πορνεύω. «Ἑραγούδια τοῦ 
χαντουνιοῦλ τὰ δίστιχα τοῦ λαοῦ τὰ ἀδόμενα εἰ ς. τοὺς δρό- 
ἕαυς--- Ἐκ τοῦ ἰταλ. εαπίοηθ. 

δ αεώματα τὰ φατ)ώµατα τῶν οἰκιῶν, μάλιστα δὲ τὰ εἷς 
ἐπακφην μὲ τοὺς τηίχους ὄντχ. Ίσως ἐκ τοῦ χάνεον-οῦν. 
ς Τρώω τὰ κανώματα» ἴδε θμε.ῖα, σηµαίνει προσάτι καὶ 
τρῴ]ω πο.ἑὐ. 

Κάνω-ράγω πάντοτε μαζύς- Ἐκτελῶ, πράττω πολλά.εθὰ σὲ 
ῥχνω» εἰρωνικὴ ἀπειλή. 

ᾗ αούδι τοῦ «ζαιμοῦξςὴ λήκυθος τοῦ λαιμοῦ. 

Καπάκιξξἐπίπωμα, µεταφ. ἡ ἀνδρ. βάλκνος. 

Καπίστρι ὁ κημὸς τῶν ὑποζυγίων ζώων, ῥῆμα καπιστρόγὼ. 

ᾗ απγ]ὰ ἡ ἐν τῇ ἑστίᾳ Ἄ τῷ κλοάνφ λιγνύς κ----Ἡ τῶν ἀρχ: 
βἰθ4,ζὴ καὶ ἀσόό.ζη. 











ΔΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 1. 


Καπνοδο]άω (ἴδε γυγαικἀζάσι) ἀναπέμπω πυχνὸν καπνόν. 

Καπνοζόγος τὸ µέρος ὅθεν ἐξέρχετκαι ὁ καπνὸς ἀπὸ τῆς ἑστίας. 

Καπιύ]ια τὰ ὀπίσθια, οἱ μηροὶ τῶν ὑποζυγίων, 

ἠαππαρόμη-ἷα ὁ χκρπὸς τῆς χαππχρεως. 

Καππαράεσιμεςξ ἱ ἀκράμιονες τῶν κλάδων τῆς καππάρεως. 

Κατροδόντης ὁ ἔχων ἀδόντα  ὀδόντας κάτω τῆς σειρᾶς, Ἡ 
καὶ ἐξέχοντας ἐκ τοῦ χάπρος-ὀδούς. 

Καπωνάρα μικρὰ ἐκ Ἀαλάμων Ἄ λύγωῶν κατοικίκ ὀρνίθων. 

Καπωγίζω τέμνω τοὺς ἄρχεις τοῦ ἀλέκτορος, µεταφ. εὔνου. 
χίζδω «ἄνθρωπος χαπωνιθµένος» ὁ ἐγκρατέστατος τὴν γεν- 
νετήσιον ὁμιλίαν. Ἐκ τοῦ χαπώγιον, λατ. ϱ8ΡΟ, 

Καράθι ἐκτὸς τῆς γνωστῆς σηµασέκς, σηµαίνει καὶ τὸ γυ- 
μνὸν σαρχκῶν κῆτος τῶν πτηνῶν. 

Καραόίδα φὸ νεογνὸν τοῦ ἀσταχοῦ καὶ ἄλλο µαλάκιον ἐκ 
τοῦ γένους τῶν ἀσταχκῶν. Κάραδος παρ' ἀρχ. ἐλέγετο ὁ 
ἁστακὸς (ἴδε ΚοραΏν Β. 4 1 9). 

Καραβόσχυ.ζος ὁ κύων τοῦ πλοίου. Μεταφορ. ὁ χυδαῖος καὶ 
βάναυσος ἄνθρωπος, 

᾿Ί αβαδοεσακισµένος--» 'α 2ο γός. 

Καραδοφιγυξρα-τὺ ἔγγ (λωφον εἰκόνιον ἐν τῇ πρώρα τοῦ πλοίου. 

Καραχούγη: ὁ ἄγριας μέγας κύων, Χνρίως ὁ ποιμενικός. 

.Καραμπάγα παιγνίδιον τῶν παιδίων. | 

λαραοῦ.1ι ἔνεδρα, παραφύλαξις, μὲ τὰ ῥήματα ῥαστάω, κρα: 
τῶ, φυ.άω' λέγεται καὶ χαρτέρυ. | 

Καρδάρι καὶ σπανιωτ. χαρδάρα, ἀγγεῖον γάλακτος, συνήθως 
ἐκ ξηρᾶς κολοχύνθης κατεσκευασμένον (φλασὴ ὁ τῶν ἀρχ. 
}αὔιζος ἁμο.{γεὲς (Θεόκριτος, Αθήναιος). , . 

Καρδάσης εἰλικρινὴς φίλος, προσφιλὴς σύνεροφος. Φρ. «Εὔμα- 
ὅτε παλαιοὶ καρδάσιδει»-ἔχημεν ἆ ἀρχαίαν στενὴν φιλία». 
Ἐκ τοῦ χαρύέα. 

Καρῥαμοῦρα (ἡ -τὰ κάρδαµα.---Κάρόαμα δὲ πληθ. λέγον- 


ται τὰ εἰς τὰ πηγαϊῖκ ὕδατα φυόρ.ενα μικρὰ χόρτα. 


418. . ΝΕΟΒΛΛΠΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 


Φαριοκα ο ἡ πύρωτις τοῦ στοµ.Ἔγου ἐκ τοῦ χάρδιο-τχαμ- 
"δίᾳ, καρδια χὸς πόρος, αἱ ααἠία ἐκ τᾶς [ραγ. τοῦ χαϊω 
κ ο... | 

᾿Καρδιοκούχα.ἷο ἐν τῇ φράτι «ἔγει τὸ κκρλιοκούχκαλο» δηλ. 


2 


ὦ ακρδίκ το ἀπωστεώθη, λέγεται μεικθ. ἐπὶ ἀνθρώπωι 


| - 


( » ἡἃ ςϱς / 
δυσθ κνῶν χαὶ μχλιστο ἐπὶ Άλεκιωμξνων. 


Ώ ᾿ 


δ αρδίτσε (τὸ) ὑποκορ καὶ εὐτροπέλωςΞξὴ καρλία. 


Λαρίκι ὑ ζΛοκνΏεὶς λοθὸς τοὔβή όχλος, λε τὴν λέχιν φαγ κ. (δι, 


Παρέα Ἡ τούπις τῶν πλοίων. 
Ἆ αι κ«αρο.ζο) ὤμαι ἰδιολθκτεῖτσι ἐπὶ τᾶς φωνῆς τῶν ὀρνίθων 
: ὅταν μᾶλλουν νὰ γενν ήσωσι, ὄνομα χαρκαρο.[όξσμα. Μεταχφ. 

ελῶ σφιατὰ, καἸχέζω, ὠνοματ. λέζις ἐκ τοῦ καρκαίω 
ἔσως. 

ᾗαροῖ,α (δε καν τή ζα) πᾶσχ φλύκτκινα, καὶ ῥΆμχ καρου" 
κιάζω. 

"Λοροδ.)ιζ--ἡ τροχιλέχ. | 

Λαρτοῖζι ὁ χονδροστάχως ὁ περιέχων τοὺς κόκκους τοῦ ἆρχ- 

Ὅ τς θοσίτου. Ἐκ. τοῦ καρτός. 

Λαρτίρι ἔνελοα (Όε χαραυῦ,ζε). 

| Δαρτσὶ (τὸ) (απανιώς. κατσὶ) τὸ σιδηρ2ῦν κοΐζλον σχεῦος δι’ οἵ 
φέρουσι τοὺς ἄνθρχκας εἰς την ἐκκλησίαν. 

Λαριζόνε αγριον φυτόν. 

Μαρυκόνωζςσφίγγω τὸν λαικόν τινος διὰ τῶν δακτύλων Ἡ 
σγουίο καὶ τὸν ἠκνατύνω" ὄνομα καρύχωµα. Μεταγ. «Ἡ 
ἀγλίνα τὸν ἐκαρύχωσεῦ «Ἡ βρα/νάδα μυ’ ἐκαρύκωσε»' κα: 
(υκωμένος ὁ πολὺ ῥρχγγνός. Ἔτι μ.ετχρορικώτερον χαρυ- 
᾿χόγωζςπχρεῶ τινα νὰ πρὀξη πρᾶγμα ὅπερ δεν θέλει 
χοατγπιξω. | 

Καρυοφύ..ἐι ὥρατον εὐῶδες φυτόῦ, 

Καρφὶ ἐκτὸς τῆς σωνηθ. σημασ.Ξςκαὶ κακήηθες ἀπόστημα 
8 τὰς ἄκρας τῶν «δακτύλων. Ἐν δὲ ταῖς φράσεσι αΝοῦ 
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μπαῖνει καογὶ» Ξς- πεισµόνω «καὶ βάνω Ἆ ῥίχτω Χαρφὶν 
ὡς τὸ ἐν ἸΑθήνσς ῥί(νω ναχόνε. 
Κασσάµι ὁ δρεπανοει)ἠς μικρὸς κητοτὴρ (δε καὶ φαρτσότι.. 
Ματαδυ, «δα ἀγροτ. λές, ὁ περιγτρθφόμενος τῶν δένδρων 
”ρ 4 ον 


χλέλος απὶ σχκεπχ- όνος μ.ε γῶμ. ὅττως αγ ηματίσῃ ρίή τας 


. ἱ 


καὶ ἔπειτκ φυτε»θῇ}. ὁ τω). λέει «κατα υλάδας κλά- 


. 
δους. ---- Ῥημα χαταδ..}ιάζωπ ῥίπτω καὶ στοιϱ {ζω τὸ 


” ο” 


χῶμα περί τὰς ῥί-ας τῶ, δένδρων λ τῶν φυτῶν. 
λαταδέρομαι ἀθιέω νὰ ὁμ (πω ἢ νὰ συ», περιπατήτω μὲ ἄν- 
θίωπον Ἄκτωτόρας τάξεως  ἀτίκς ἐμοῦ.-- Συνήθως ἐκφέ- 
ο βεται ἀπεφχτικῶς «Δέν σὲ καταλέγοµαι»---ἁπαξιοῦ σθ---- 
ο πα λέγουτι συνήθως οἱ τρῴγούτες πᾳὸς τους ἐργο- 
μένους ὃ βλόπύντκς αὐτοὺςτς- Ιξέωτόνμ.χς νὰ σ..άγωμεν. 


ο» 


Ματα/ασιὰ 1) ᾗ ὁ ὄγις γαὶ τὰ γαρακτηρις τικὸ τοῦ προπώπου 
«Μιά τει τοῦ πατόρχ του ατὴν καταιδασιὰν 9) ἡ ἕνεχα 
βρογᾶς πλημμύρκ Ἄ μέγα δεῦυιχ ποτφικοῦ. 

Λαταχάθια (τὸ) 5 ὑποστάθνη, νἍμα χατακαθίζω καὶ καταχά- 
θυμαιζκαταπταλάτω, ψνεταφ. ἀποκαθίττχμαι ὁριστιῶς 
εἰς τόπον τινὰ, ἆθιὢ νὰ ἐπιστρέφω. | 

ᾗ αταχεφα.]ιὰ καὶ κατακέγα. Ίος ---τὸ διὰ παλάμης κτύπημα 
εἰς τὴν κερα ήν. 

Λαταχιεῖδα καὶ καταχ.[εῖδι Ἡ σικγών. 

Κατάχοι ος αχὶ κατακοιτά(εεγος ὁ λεν ήσης. 

Λατακρατῶ, συνήθ. «δὲν κατακρατῶ», δὲν ἔχω μώκά δὲν 
ἐννιῶ δὲν ἠξεύρω νὰ ποἆζω τι. ι 

αταιία 1 άρικο στ. τ-- τὴ ὑπόδημα Ἄ τὸ φόρερ.α χαὶ τὰ Λοιαῦτα, 
ὅπερ ὀρᾶ: ζωμον ἔτθίμον, γωρῖς δηλ. νὰ τὸ παραγγσίλω» 

"μεν. ἐνοτε σηκήνδι Ἀπὶ «ὸ ποταπὸν, εὐτελές ὀλέγον. 
δικρκοῦν (κατα-λαγχ άνω). 

Λατακαρτυριὰ συνήθως «Νἆᾷακι Ἄ νάστένα καταβαρτυραά»ν 
Ἐπίκλησις εἰς ἀὀνθρώπους ἵνα ὧσι μάρτυρες εἰς. ὑφόθεσιν 
ἐγώπιον αὐτῶν συμθᾶσαν, | . - 
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Κατάμουτρα ἀπέναντι, κατὰ πρόσωπον. Μεταφ. λέγεται καὶ 
ἐπὶ ἀνέμου ἀντιπρώρου. αΤὸν εἴχαμε στὰ μοῦτρα Ἡ κατά- 
μουτρα». 

Κατάντια, ἡ οἰκτρὰ, ἡ ἆθλία χατάστασις τῆς ὑγείας, καὶ ἐπὶ 
ἐμψύχων καὶ ἐπὶ ἀψύχων, τῶν φορεµάτων κτλ. 

Καταπέφτωζςξγίνομαι κλινήρης (κ.ἐιγαρόνω ἄλλως). 

Καεαπιάνω ἄρχομαι ἐργασίκς τινὸς, κυρίως τοῦ ζυμώματος 
καὶ τῆς ὑφάνσεως τῶν περικνηµίδων. Μεταφ. συλλαμθάνω 
ἐπὶ γυναικῶν «Ἑκαταπιάστηκε µέσα µου τὸ παιδί». 

Καταπιόναςξξτὸ στόμα τοῦ φάρυγγος. 

Καταποδοῦ ἐπίρρ. «Πέρνω καταποδοῦ» διώκω τινὰ ἆχολου- 
θῶν τὰ ὕχνη του. 

Καταπόρι (ῶδε ἀγκονάρι) ἡ ἐκ πορίου συνήθως γωνία τῆς οἱ- 
κίας ἔξωθεν βλεπομένη. Ἡροσέτι ἡ ἀπὸ τῆς τοιαύτης γω- 
νίας ἀρχὴ ἄλλου δρόμου. Φράσ. «Φυλάω τὰ καταπόρια» 
ΕΕπχραφυλλάττω, ἐνεδρεύω, ἐνίοτε περιμένω τινὰ ὡς εοί 
Φιακονικρέοι ὅξου φυλᾶν τὰ καταπόρικ». 

Καταραμέχο (τὸ) οὕτω λέγουσι τὸν ἄγθρακα καὶ τὸ καρρὶ 
ἁρσεν. δὲ χαταραμέγος καὶ πικατάρατοςΞξὸ διάθολος, οὗ». 
τὰ καταραμέγα οἱ ποντικοὶ (ἴδε ἀμεζέτητο). 

Καταρράγτης μονος θύρα ἐπὶ τοῇ πατώμαωτος μετὰ 
Χλίμαχος. 

Λατάρριζα ἑπίρρ. Κόξω τὰ μαλλιά µου κατάρρζαν πείρω 
τὰς τρίχας ἐν χρῶ. 

Λαταρρύγωμα τὸ ἀμέσως ὑπὸ τὰ ἄκρα τῆς στέγης µέρο 
τῶν τοίχων. 

Κατάσαρκα ἐπίρα. ἐπὶ χειτῶνος ἡμιρσμένου ἐπ αὐτῆς τς 
σχρχὸς υῬὸ ποχάµισο ἔρχετκι κατάσφρκα»' οὕτω «Τὸ 
φορῶ»' ἆ ατὄχω κατάσαρκα». 

Λατωτόπικτοποθεσία ἐν τῇ ἐξοχ], πληθ. αἱ ὀροθεσίαι, αἱ 
τοποθεσίαι. 

Κατατρὠγωζςκατακρίνω, ὑθρίζω τινὰ ἕνεκα μάλιστα φθάνουν 
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ν) ζηλοτυπίας (ἴδε καχου.ζῶ), άφιρ. χαταφά] τα καὶ χατα" 
φαγιά. 

Καταφτάνωξ--προφθάνω (ἴδε συφτάνω). 

Ματαφᾶρι τὸ ἔνδυμα Ἄ ὑπόδημα ὅπερ φέρειτις συνεχῶς λαθ. 
ἑκάστην «Τόθκλα καταφῶρι». 

Κατηγτάω ἐκτὸς τῆς συνήθους σηµαδίας, σπἀνίως ὅμως πως 
παρ᾽ ἡμῖν καὶ ἐγκαταλείπω. 

Κατηγημόνος--ὸ ἐγκαταλελειμμένος, ὁ ἅθλιος. 

ζατοφεγγίζω (µεταρ.) ἐπιπίπτω, ὁρμῶ κἀτά τινος καὶ μά- 
λιστα φχγητοῦ --- «Ἐκκτοφέγ ἵισε τὸ κρίκςὺ κατέλυσε τὸ 
χρέας. 

λατογρογίτης ἐν τῇ ἐκφράσ. «Κατοχρονίτη µου» εὐχὴ διδὸ- 
µένη εἷς υἱὸν Ἡ τινα ἄλλον ὑπεραγαπώμενονξξζσὲ εἰς ὃν εὔ- 
χομὰι βίον ἑχατὸν ἐτῶν᾽ ὅθεν καὶ ἡ εὐχὴ «νὰ ζήσης καὶ 
νὰ κατοχρονίσχς» --Δατογρογίτικυ καὶ κατογρογ΄της τὸ 
πολυκαιρινὸν, τὸ λίαν ἕωλον ὠόν. 

Κατραμάσκι δέρµα αἰγὸς 3 προβάτου ἐμόαπτισθὲν εἰς κατρά» 
µιον ὅπερ ἀνάπτουσιν εἰς ἑορτάς. 
Κατράπακος (ὁ) καὶ κατραπακιὰ (1) Ξ- τὸ δεινὸν ῥάπισμα: 

Ῥήμα «κατραπαχίζω». 
; Κατρου.ιὰτὸ οὐρεῖν, καὶ αὐτὸ τὸ οὖρος, ὄνομα κατρον ιά» 
ρης καὶ θηλ. χατρου {ιαριὰ ἐπὶ τῶν κατουρούντων εἰ τἊν 
χλίνην παιδίων. 
Κατσά.ᾖε ἡ εἰς οἰχοδομὰς πρὸς µεταχόμισιν ἁσθέστου μικρὰ 
τετράγωνος σανίς. 
Κατσα.ζούπαρδος ὁ ζωηρὸς ὁ πανοῦργος (ἴδε ἆ 2οῦπι). 
Κατσαρομά 2ης καὶ μόνον χατσαρὸς ὁ οὐλόθριξό ςρεφίµμαλλος, 
λατσίχιζς-ὴἡ νεογέννητος αἲξ, ὑποχοριατικώτερον ἀχόμα κα" 
εσικόπου.ἷο χαὶ χαἰσικἀκι. 
Καεσουρδίζω συνήθως «Τὰ κατσουβδίζων φεύγω κατήσχυ». 
μένος, ταπεινωθείς. 
Καᾳτώι τὸ κατώγαιον. 
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Κατάρέιτ- φλιέ: 
ζαυχα. 1 λά ἄγοιον γλοκὺ ἕόρτον. Ἡ λάβις ὁ ἁπαντᾷ παρὰ Διο» 
σκορίδῃ ἐν 2, 109. 
ᾖαὐχα.ζο τὸ ὁπτοῦν τοῦ κρανίου. «Μοῦ ἐτρύπητε τὸ χαύκχλον 
ἐπὶ σφοδροῦ ἄγου λε ἀχοιά /. Μεταφ. τὸ λίαν ἐψημένον 
καὶ ξηρὸν «Τὸ ψωμὶ στὸ φοῦρνο ἐγίνηκᾶ καύκαλο» πολὺ 
ἐψημένον. 
Καυχιὰ τὸ «γ γεῖου εἰς ὃ κατοσχευχὔεται ἡ σκορδαλιὰ, ὧχ: 
δη (ἐξ οὗ τὸ ἁλλαχοῦ τῆς Ἑλλάδος }ουδ{). 
Καυτρὶ τὸ σχληρὸν Ἰέλυφος τῆς χελώνης. Φρ. ἠ/παίχω στὸ 
χαυτρί μου «Δειλιῶ, κρύπτοµαι ἕνεκα φόδωυ». 
Καυτρύΐα Ἡ ἐν τῇ θρυαλλίδι τοῦ λύχνου σχηµατ εν ομένη 
ξηρὰ πορυφῆ. ἐκ τοῦ χζω-- καίω. 


Κάφιρα καὶ Ἓάθυρα: οὗ μυκτᾶρες 5 τερὶ τοῦ 1 εἰς ϐ ἴδε θιλακή) 
ΚΕ. 


Ἀεγτρ.μάδα τὸ μετ ἐπιτυγίας ἐμβολιασθὲν δἐνδρύλιον, 

Ἀεντρόνω-τέμ. ουλιάζὼ ἐπὶ ἀνθρώπων καὶ δένδρων" «εντρη 
αἱ σχ ηματιζόμεύχι φλύκτάώκχι, καὶ αὐτὴ λαμαλὶς λέ- 
Ίεται χεντρί.---Κεγερὶ ἐπ᾽ ὕτης καὶ τὸ δι οὗ κεντᾷ καὶ 

πρώχνει ἡ μάλη1σ. Ῥῆμα τριτ. κενζρόγειξ μόλις προ” 

δαΐνε., ἐπ τιτέλλει, πὶ τῆς σελ ήνηξ εἷς τινα χωρίχ. 

Περατᾶς ἐ ἐκτὸς τῆς γνωττ. σημκσίκς σημαίνει καὶ την πᾶ- 
βωνυ {δΣ. σημα χερατόνω {τ τινος), συνέρχοµ.αι τη συ ύγῳ 
αὐτοῦ. | 

δερίβμαςτὸ μελίκηρον. 

Ἀεροδοσιὰ τὰ ἀπαιτοῦμενᾶ εὶς κ ηδείαχν κλρίς. 

ἄερόνω χἰσγυνόμ.ενος Ἄ φοβούμένος ὦ χριῶ, αανιώτες ἕνεχκα 
ἀσθενξίας. :Μετάφορ. αρωμίέγοςΞς Ἅάτωχρος « ὡς ὁ χιρός, 

Κέρος ἀγροτ. λέξις, τὸ µέχρι τῆς τομᾶς μακρὸν καὶ καμπύλον 
ξύλον τοῦ ἀρότρου: 
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[ηγαλάργια-τκεφαλαφγία. | | 
Κιφά ιά σύνηθες εἰς ἀπαριθμήσεις ὡς κεφά. ἷτα σχόρθα, οἵονὸ. 
αφέρε δύο κεφάλια ὀχόρδα, τυρὶ, Ἰργίδία, κόττες, ζώα» κτλ. 
Κεφα.[οκό.ζωνοΞξκιονόκρανον. 
Κεφ μάγτηο τὸ λευκὸν κρήδεµνον ὅπερ φέρουσι συνέθως 
αἱ γραῖαι' λέγεται καὶ φαχιό.1:. 
Κεφα.ἰοτόριΞξ) μεγάλος καὶ ξηρὸς τυρός: 
Κιφαλυύδια τὰ εἰς τὸ ὕδωρ πολλάκις φαινόμενα μικρὰ ἔντομαί 


κηΗ 


Κήφαχά: (ὁ) ἡ ἀργὴ μέλισσα, ὁ χηφὴν, μεταφορ: ὁ ὀκνηρλε ὁ 
ἄεργος. 


ΚΙ. 


Κωκιοςπυρεῖον, κἀφούλιδᾶ, φρ: «Ἔκαμε χιάκιο» ἐκ μεταφ. 
ἀπὸ τῶν πυροθόλων Ξξ ἀπέτυχε' «Τὸν ἐπαρακάλεσα μὰ 
ἔκχμε κιχκιο». 

ἄιουχιου ρίζω ἰδιολεκτεῖται ἐπὶ τῆς μικρᾶς φωνῆς τῶν ὀρνίι 
θων. Μεταφ. ἐπὶ τῶν σιγὰ καὶ ταχέως ὁμιλούντωγ---ὅθεν 
χιουχιουρἰσἑρά ἡ ἐοιαὐτηὴ λάλος γυνή. 

| Κῃάῑες καὶ χῃό,ἑαςξπροδέτι---τέλος πάντων. 

Κισσῆρι ἡ ἐλκφρόπετρα τοῦ αἰγικλοῦ, ἀρχ. χίσσηρις, 

ΚΛ. 

ἥἹάμπανο κχὶ συνηθέστέρον εἰς πληθ. χ.ὲ μπαν αξςξύλα μὲ 
πλατεῖαν ἐπίπεδοι βἁτιν, δν ὃς πλήττουπιν οἱ ἁλιεῖς τὸν 
νύχτκ την ἐπιράνειὰν τῆς θαχλάτσης καὶ ἐκφοδί.οντες 
οὕτω τοὺς ἰχθῶς, κάμνωτιν αὐτοὺς νὰ εἰσέργωνται εἰό 'τὰ 
ἐρριμμένα Δίκτωα, Ῥῆμα κ.{υ]ιπανιζω ὅπερ κα μαὶ 
ἀπὶ κρονυµέγων κωδώνών λέ γεται. ' . 
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Κ-ᾖανιάρης --- τ- εἰρωνικῶς ὁ πόρων. Ἐκ τοῦ κλάνωτ- πάρδν, 

{. σπανιώτερον καὶ κ.ζαγιᾶς. 

Καοιυνίζω ἰδιολεκτεῖται ἐπὶ χῶν μινουριζόντων ταιδίων, 

Κ. αροτσάπι--εδέκελλα μὲ ὀξεῖχν ἀκμὴν ἣν ματαχειρίζοντι 
διὰ νὰ ἐξάγωσι πέτραζ. 

Κ.Ἰαψομάρτις, ὁ Μόρτις ὅστις ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ διέρχεται 
ὁμιχλώδης, βροχερὸς καὶ µελαγχολικός, Μεταφ. τὸ συνε- 

« χῶς κλαυθμυρίζον παιδίον. . 

Κ.1ειδά.Ίετρο ἀγροτ. λέξ. καμ.πύλον τόζον συναρµόζον τὸν 
ζυγὸν τῷ ἀρότρῳ. 

Ν.2εφτὰ ἐπίρρ. χρυφίως, μὲ ἐπιφύλᾶξιν. Τὴν σημασίαν ταύ- 
την ἔχει τὸ κ. έπτω ἐν τῷ Ὁμ ηρικῷ «χλέπτε νόῳ» ἵδε 
Τ]ιεί| Βιει, 

Κ.Λεφτοογάω -- περιφέροµαι πρὸς κλοπήν εἶμαι κλέπτης, 
ὄνομα κ.ἐεφεο.ζόΐσμα. 

ᾗ4{ήρα ὁ κοκότροτ τος, ὁ ὦχοεῖος Ἀληβονόμος υἱὸς, καὶ ἁπλῶς 
τὸ τοιοῦτο τέκνον «ἰζαλλί ότερα νὰ μὴν ἐγεννιώντανέ πί- 
τοιες χλήρες» τοιαῦτα ὃηλαδ. τέχνα. 

Κ.λιγάρε ἐπίρρ. «Εἶνε χ.ζιάριὺ --- εἶνε χλινήρης. Καὶ ῥῆμα 

,α.ζωαρό/ω (ἴδε αρεόδατόνω) ἄφηῃρ. κ.]ιάρωμα. 

Κ{ουδίτας καὶ κᾖουδίτης τὸ Πολυκαιρινὸν, τὸ διεφθορὸς ὠόν, 
ΣΛμαίνε, πλεῖον τοῦ ποινοῦ χ.ζούδιος. Μεταφ. καὶ ἐπὶ κ” 
τρινωποῦ την ὄψιν, καὶ ἐπὶ ὑδρωπικοῦ, καὶ ὁκνηροῦ ἐνίοτε, 

Κ,ζωθογυρίζω περιπατῶ νωθρῶς, πλκνῶμαι ἀσκόπως. 

ἆ,ζωγὰξςἡ κλωστ., τὸ νημα, ἐκ τοῦ χ.ώθω. 

ΚιζωνὶΞκόκλος µεταφ. μικρὰ ποσότης «Ἕνα κλωνὶ ἄχερα, 
λόγανα» κτλ, 

ΚωσσάωξΞξέπῳκζω, ἐπὶ ὀρνίθων,παράγ. ἐκ τοῦ «.ζωζο, ὄνυμα 
.α.ζωσσοῖρα Ἡ ἐπωάζονσα δρνια Ῥδμα χ.ωσοιάζω ἐνεργ.Ξ: 
τῷ κοινῷ καθέω τὴν χόττα. | 

Εζωσσιδάκε ἡ Χλειτορὶς τοῦ γυναικείου αἱδοίου. 

Κ.ζωσσίδις-- τὸ γ.ωσσίδιον τῶν κωδώνων. 
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Κ.ὠσίης μετάλλινος κλὠστηρ ἔκ τοῦ α.ζώόω. 

Κ.ωτσάω λακτίζω µεταφ. ἀπορρίπτω καταφρονῶ” αΣτὸ πεῖ- 
σµάµου χλωτσάω τὸν κόσμο». 

Κ.]ωτσομοῦ,ζάρο ἡ πείσµων, καὶ ἡ λακτίζουσα 'ἡμίονος. 

Κλωτσοπατάως-καταλακτίζω, καταπατῶ. 

Κ,ωτσοσκοῦφι ἐν τῇ Φρ. «χάνω κλωχσοδκοῦφιὸκ-καταθάλ- 
λω, νικῶ δι) ἰσχυρισμῶν, διὰ λόγων σπουδαίων---(ὡς χλω- 
τσῶ τὰ σκουπίλιοα) ὁὕτω «Τὸν ἔχω κλωτσοσκοῦφι»ξεἴνε 


ἑρμχιόν µου» 
κο. 


Κύδω--κόπτω, ἀπάντᾶ εἰς τὰς ἐξ ῆς φρ. εμὲ κόθει}ξξςπάσχὼ 
ἀπὸ χοιλόπονον ---ὅθεν καὶ κόψιμο-- αὐτὸς ὁ ποιλόπονος---- 
εΚόθει μπούρμπουλυ τὸ φαἡσ---άρχίζει νὰ βράζη «Τί μὲ 
Ἱόφτέι):Ξξςτί μὲ µέλει; «Δέν μὲ κόφτει)---ἀδιοιφορῶ, α«Κό- 
δει δρόµο » ἐπὶ πλοίου ὡς ἐπὶ χὸ πλεϊστονξξταχέως πλέει 
Ὠβύκοψες τὸ αἵμα---μὲ ἐξάφνισες----διέκοψας τὴν χυχλο- 
φορίαν τοῦ αἴματός µου ἕνεκα εἰδήσεώς τινος Χτλ., ὄνομα 
αχομμάρᾶ χἀαὶ με{ιόκομμάράξ χόπωδις, χαταπὀνησἰς καὶ 
χομμέγοςςξκουρασμένος, πεπον Ἠμένος--- «Κομμένὸ κρασὶ» 
ὁ διαφθαρὴς οἶνος οὕτω «κομμέγο γάλα Ἶ φαηὸ κτλ. 

Κοζαγίτης εἶδος δταφυλῆς. 

Κόθρος τὸ κυλινδρικὸν περιτύλιγμἁ ποῦ αοσχίνου καὶ τῆς 

| ἀρηόάρας εἶτε Ξζ:κύχλος ὡς «Τὸ φἐγγάρι ἔχει κόθρο» «Ὁ 
Χόθρος τοῦ τυριοῦ ὶΞη ὀτρογγυλότης. 

Κθαχιγα, καὶ κόχχιγα .όγια αἱ ψὲυδεῖς ὁμιλίαι---οἱ ἀδτείσμοί. 

Κοχχινογούλτια" λάχανα" τὰ ἐν ᾽Αθήναις ζαγτζάρια. 

Κοχχιγοχῶ,ζα (ἡ) πτῇνόν. 

Κοχκιγοπῆ,ῖι τὸ κόκκινον χῶμχ' λέγεται κάὶ κυχχῆ.ζε πιθα- 
νῶς χατὰ συγχοπην. 


15 
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Κόχιο καὶ στραθοκόκιο λεξις περιπαικτικὴ Ξξτυφλὸς, μονό» 
φθαλμος, παραθλώψ. 

Κοκχὸ, τὸ ὠὸν παρὰ τοῖς παιδίοις. 

Κοκκο1όϊ ὁ δεύτερος τρυγετὸς τῶν σταφίδων (ἴδε στεργοτρύγι/ 
ἐκ τοῦ κόκκος”.έγω (ἴδε ἀχριδο.ζογάω/). 

Κοκκορε.ζεύομαι ἴδε αὐγο.ογιῶμαι. 

-ΙΚόκκορος ὀνοματ. λέζ.--ξό ἀλέκτωρ. 

Κοχόνια τὰ πρὸς τὴν ὀσφὺν ἄνω µέρη τῶν γλουτῶν, τὰ ἐπὶ 
τῆς λεκάνης μάλιστα. 

ΚΚοιλαρᾶς καὶ κοἰ,αρης καὶ θηλ. κοιζοὕς--ό ἔχων μεγάλην, 
ἐξέχουσαν κοιλίαν. 

Κοι,ζυπογάω-ζὀδύνω, ἀφηρ. κοιζοπόγησι. 

Κρῖᾖος ἡ µεγάλη χοιλία. 

Κο,]έος εἶδος ἰχθύος ὁ κο.ζίας. 

Κο. ἑητσίδα εἶδος μικροῦ Υλοιώδους μαλακίου. 

Κοζοχυθοχορφἀάδες καὶ ἀπ.ζῶς κορφάδες Ξ- αἱ κορυφαὶ τῶν 

χλαδίσχων τῆς κολοχύνθης. 

Κλυδα ὁ διὰ τὰ μνηµόσυνα βεθρασµένος αἴτος (ἴδε παγΊ- 
ὔρι καὶ σπερνἀ). | 

Κόλυμπος---τὸ ἄφθονον χυθὲν ὑγρὸν---Ἐκ τοῦ κοχυμόᾶ, 

Κοώνα στήλη. Την ἀρχαίαν τῆς λέξεως σηµασίαν (Κοω- 
γὸς ᾽Αττικῆς, ᾽Αλείσιος κο-ζώγη Ἰλ. Π Ἴ5ἳἹ χτλ.) διετή- 
ρῃσε ἐν ὀνοματοθεσίᾳ λοφίσκου «τινὸς «ὁ "Λις Νικόλας στην 
Κωλώνη ἐν τῇ ἐπαρχ. Πάλλη παρὰ τῇ κώμη Χαυριάτα. 

ἆ οιμῶμαι ἐκτὸς τῶν κοιν, σημ.ασιῶν σηµαίνει ἐνεργ. τὸ συγαυ- 
σιάζομαι «τὴν ἐκοιμήθηκα» συνεμέγην αὐτῇ---ἄφγμ. χοι- 
µίσι καὶ κοιμισιὸσ--ὄπνος, ἐνίοτε δὲ καὶ ὁ ὑπερθολ. ὕπνος. 

4 ομμάτι--οτεμάχιον, φράσ. «Σὲ χομμάτι)Ξξ-μετ’ ὀλίγαν-- 
Ἀομμάτι πάντοτε ὅμως ἐνάρθρως ἰδίως λέγεται, Ἡ κατὰ 
τὴν πρωΐαν τοῦ μεγάλου Σαθθάτου κωδωνοχρουσία, ἃς 
διαρκούσης ῥίπτουσιν ἀπὸ τὰ παράθυρα χομµάτια τῶν 


ε 


/ 
θραυσθέντων Ἄ καὶ ἡμίθραυστα σχεύη καὶ σφάζουσι τὰ 
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πασχάλια ζῶα" ἡ δὲ συνήθης Φρ. «Ἔπεσε τὸ κομμάτι». 

Κομματσοῦ.ιξξἑλάχιστον τεµάχιον ἄρτου κυρίως. 

Κομπορραχιὰ καὶ ῥα ατκοῦκκα ιὸ, τὰ ντα, ἡ σπονδυλική 
στήλη. 

Γονιδο,όγας--τὸ πυνκὸν µικρὸν κτένιον τὸ ἀφαιροῦν τὴν κο- 
γίδα τῆς κεφαλῆς (ἴδὲ ἀκριδο.ζογάω)/. 

Κοντακιαγὸς ὁ µικρόσωµος ἄνθρωπος ἐπίρρ. αὐντακιὰγὰ --- 
πλησίον, 

Κοντεύω εἶμαι πλησίον. «Κοντεύει» µόνον ἐπὶ ἀσθενοῦς Ξ-: 
πνέει τὰ λοίσθια. 

Κοντόδηγας ὁ συνεχἠς καὶ ἀσθενῆς βὴξ, όυνήθως ὁ τῶν φθι- 
σιώντων, 

Κογόδραδο ἡ μιχρὸν πρὸς τῆς δύσεως χοῦ ἡλίου ὥ ὥρα. 

Κοντόγιομος---σχεδὸν πλήρης ὡς «Κοντόγιοµη παδέλαν κλ, 

Κογτόγιωµα ὁ μικρὸν πρὸ τοῦ γεύματος χρόνος. 

Κογτο,ζαιμούσηςξξ ὁ βραχυτράχηλος. 

Κοντοστέχω, Χυμαινόμενος ἐν φόθῳ Ἡ ἀμφιθολίᾳ ἀμφιρρέπω 
εἰς τὸ νὰ πράξω τί. 

Κοντοστούδερος ὁ στειθαρὸς καὶ μικρὸς τὸ ἀνάστημα, 

ΚογτὀφταρμοςΞξμύωψ. 

Μογτρὲ δένδρον ἄγριον ἡ κέδρος. 

Ὁ Κοντυ ζένιος ἐκ. τοῦ χογδύ.ιον--ζωγράφου κάλαμος, διὰ τὸ 
τελειότερον καὶ χομφότερον εὐθὺς, λεπτοφυὴς, ὁμαλὸς λέ- 
Ύεται µόνον «Μήτη κοντυλένια» «Στόμα κοντυλένιο». 

Κοντυ {ζω συνήθως λέγεται μὲ τὸν Τεννὴν «τοῆ δίψας»ς-- 
πάσχω δεινῶς ὑπὸ δίψης. 

Κόπια (τὰ)-ξκόποι καὶ τὸ ἐκ τῶν χόπων παραχθὲν ὠφέλημα. 
Ῥῆμα κοπιάζω,ἐργάζομαι, κοπιῶ. ---- Σημαίνει ἔτι ἔρχομαι 
πηγαίνω, λέγεται δὲ χάριν σθθασμοῦ πρὸς γονεῖς, συγγε- 
νεῖς, γέροντας, ἱερεῖς καὶ ξένους ὡς «Κόπιασε στὸ καλὸ» 
«Κόπιασε εἷς τὸ τραπέζι » κτλ., καὶ χαιρετισμὸς « Καλῶς 
χοπιάζεις---καλῶς πηγαίνεις. 
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Κοπανιὰ (ἴδε ἀγκοπανιά). 

Κόπανος 1) πλατεῖα καὶ ὑψηλὴ φιάλη 3) χονδρὸν ξύλον, δὺ 
οὗ κτυπῶσι τὸ λινχριον ὁ) χονδρὰ ἐξ ἀγριοξύλου πλὰξ, ἣν 
κρούουσιν εἴς τινας μονὰς ἀντὶ τῶν κωδώνων. 

Κοπέζα 1) ὄγαμος νεᾶνις, 9) ἡ νέα τὴν ἡλικίαν γυνὴ, δ) ἡ 
ὑπηρέτρια οἰασδήποτε ἡλικίας καὶ ἂν εἶνε---ἄόπε.ῖος (ὁ) 
ἡ μεγαλόσωμος ἡ εὔσαρχος νεᾶνις --- ἄὀπειῖας ὁ διὰ τὰς 
βαναύσους καὶ κατωτέρας ἐργασίας ὑπηρέτης, χοπά2ι δὲ ὁ 
τοιοῦτος μικρᾶς ἡλιχίας ὑπηρέτης--- Κοπε.]ιάρης καὶ κοπε” 
«ζοζόγος ὁ ἀρεσχόμενος νὰ περιποιῆται τὰς νέας, ὁ θηλυ- 
δρίας, ὁ ἐρωτύλος---Κοπε.ζοῦέαξξκοράσιον' µεταφ. νεόφυ- 
τος ἐλαία. | 

Κοραχόδηχας ὄνοματ. λέξ. ὁ σφοδρὸς καὶ τραχὺς ἐν γένει 
βήξ-- ὁ χοκκίτης τῶν ἀρχαίων. 

ΚορασίδαΞξἡ παρθένος. 

Κορασιδάτα (τὰ)Ξξ ἐν τῇ φρᾶσ. «Πέρνω τὰ μμμν 
διακορεύω. 

όρη ἐκτὸς τῶν κοινῶν σημασιῶν, σηµαίνει καὶ τὴν ὡραίαν 
ἐνταυτῷ «αἱ ἆγαθὴν «Εἶνε μιὰ κόρη» ὡραία καὶ σεµνο- 
πρεπής. 

Κδρκοσουρεύω λέγω τὸ ὅτι ἤκουσα κατά τινος---καὶ ἁπλῶς 
ἐνίοτε ἐπαναλαμθάνω τὸ ὅτι ἤκουσα----ἄφηρ. κορκοσοιριὰ 
ἡ τοιαύτη ὁμιλία καὶ ἡ πρᾶξις αὐτή' ἐπιθ. κορχοσούρης. 

Κυρμαργιὰξτὸ µέγα σῶμα" λέγεται μάλιστα εἰς παῖδας µε- 
γαλοσώμους ἁμαρτάνοντας" φράσ. «ἈΝτρεπόσουνε κάλλιο 
τὴν κορμαριά σου)Ξξαἰσχύνου τὸ ἀνδρικόν σου σῶμα. 

Κορόμη.ἷο χαρπὸς ὡριμάζων κατ’ ἀρχὰς τοῦ θέρους. 

Κόρυζας (ὁ) ἀσθένειά τις τῶν ὀρνίθων ἡ .ἑάπη.---Μεταφ. ἐνό- 
χληµα, ταραχὴ, ὡς ἐν τῇ φρ. «Εὔρηκα τὸν κόρυζά µου» 
Ξττὴν ἐνόχλησίν µου (ἴδε μτεζιάς). 

Κκορφάδες (ἴδε χοιζοκυθοκορφάδες /. 

Κορφὴ-Ξκορυφὴ «Κορφὴ βουνοῦ» «κορφή τσῇ χεφαλῆς» φῥ. 
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«Κάνει χορφὴν σχηματίζεται χορυφὴ, ἐπὶ Ἀποστημάτων. 

ἆορφο.ζογάω, ἀγροτ. λέξις, κόπτω τὰς χορυφὰς (τοὺς βλα- 
στοὺς τῶν φυτῶν, ἡ δὲ ἐργαα. κορφο.ξόϊσλμα (ἴδε 5 
Ἰογάω). 

Κοσκιγέτης καὶ κοσχιγᾶς σπαν. εἶδος διασόγου (1δ. λέξιν) ὡς 
ἐκ τῶν πολλῶν ὁπῶν αἳ ὁποῖαι σχηματίζονται καὶ. νὰ 
ται τὸ μέρος χοσκιγοειδές. 

Κοτρόνια, αἱ εἰς ἁπότομα χχὶ βραχώδη µέρη ἀκανθωταὶ πέ- 
τρα!ι, µεταφ. τὰ συσπειρωµένα ἐξανθήματα εἰς τὴν χε- 
φαλήν. 

Κότσα, ἰχθός τις. φρ. «Κότσα χόττα «τὸ Γενάρι καὶ παπὶ τὸν 
λλωνάρι», διότι τότε εἶν, παχέα. 

Κοτσάγε, ὃ µίσχος τῶν χαρπῶν, φυτῶν, ἐνίοτε χαὶ ὁ χαυ- 
λὸς τῶν λαχάνων ὡς χοτσάνι ῥουμάνας, ἀγγινάρας, κραµ- 
πιοῦ. Κοτσάνι καὶ ος, ὁ ὑγιῆς καὶ μὴ κυφὸς γέρων. 

Κοτσίδια, τὰ πεπλεγµένα Ἆ περιεστραμµένα µαλλία, ἀρχ. 
χοσύμδη. ι 

Κοτσι.2ιὰ, κόπρος πτηνῶν, μιχρὰ ποσότης ὡς κοτσιλιὰ χαυ» 
γιάρι. Ἐκ τοῦ κοττο-εἴον (Πανδ. 1Β. Λεζ. Ζαφυνθ. ὑπὰ 
ἀρχ. Κατραμϐ). , . 

Κοτσι«ίγα, εἶδος σταφυλῆς. 

Κότσιφας, πτηνόν τι, ὁ χόφσυφας. 

Κουτσου.ἰιαγός, πτηνόν τι, ὁ κορυδαλός. 

Κόττα, ἀλεκτορὶς---ἐκ τοῦ ἀρχ. Κοττοὶ καὶ Κόττος ἐπὶ ὁρ- 
: νίθων. (Ἡσυχ. ἐν λεζ.) Κόττα, Ξαρὰ τοῖς παιδίοις, τὺ ἀνδρ. 
µόριον, {ουλὶ ἰδίως Ἄ κοττόπούλο, τὸ νεογνόν. 

Κοτταρέλα, ἐνυδβόν τι στεγανόποδον πτλνάν. 

Κοττοφώ.ζης καὶ κοττοφῶλος, ὁ ἀρεσκόμενος νὰ οἰκουρῇ. 

Κονόάρι, σπείραμα, ἀγαθὶς---ϕρ. «ἐγινήκανε κούτρουλος χου- 
θάρι»ΞΞφύρδην μέγδην ἐγένοντο. Ρημ. κουδαριάζωζςπέρι- 

΄. πυλίσσω Νήμᾶτα, μέτοχ. κουθαριασμένὸςΞ- περιτετυλιγμέ- 
Ὕος ἐνηγκκλισμένος, λέγεταί δὲ καὶ ἐπὶ αἰσχρᾶς σήµα- 
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σίας «Τοὺς εἶδα κουθαριφσµένυος». 

Ἀουδέ.2ε, τὸ κιβώτιον εἷς ὃ συναγελάζονται αἱ µέλισσαι ἐκ τοῦ 
παρ’ Ἡσυχίῳ χύδε.α--- ἄντρα, θάλαμοι (Βυζαντ.). 

Κουγιάμπα.ζο, ὃ ἕνεχα γήρατος ἀποθλακωθεὶς, χαὶ ἁπλῶς ὁ 
ὑπέργηρως, ἐνίοτε καὶ ὁ εὐήθης ᾿ καὶ μὴ ὢν γέρων (δε 
χούχτιο). 

Κουζου.ζός, ὁ κακάσχημος, ὁ χαχοφυής. 

Κουχκα.ῶ, ἐκτὸς τῆς γνωστῆς σημασίας, μεταφορ. χατα” 
κρίνω δθρί (ζω τινὰ χαὶ χουχχα.ᾗισμὸς καὶ κουκκά.]ισμα ἡ 
πρᾶξις. | 

Κουακαρίθρα, ἔντομόν τι. ἱ 

Κουκκίζω, φεύγω κρυφίως καὶ ὑπούλως,, ἑνίοτε μάλιστα μετὰ 

πρᾶξιν ἐπίμεμπτον. Τὸ κουχχίζω λέγεται συνήθως «Οἱ αλά 
ᾧταις τὰ χουχχέσαγε ὣς τῦσο». 

Κ. ουχκούγερας, δ᾽ ἔχων γεροντικὸν. σᾶμα ἃ Ἴβος, ἐνίότε καὶ 
αὐτὸς ὁ γέρων., αν,  ὑὑἑ .. 

Λουχκοῦδι, ἡ πηγεῖσα μύξα. | 

Κουκχοῦ.ζα, τὸ ἐξωτερικὸν τῆς ἄνω ἐπιῥανείας τοῦ κλιβάνου, 

Κουκκοῦ-ὲι, ὁ θύλαξ τοῦ βάµθακος. .. 

Κουχκου.ζόνω, καλύπτω, σκεπάζω μὲ χονδρὰ κυρίως σχεπά- 
σμκατα. 

«Κουχκουλόσου Μαντελένη 


καὶ τὸ χιόνι πατεθαίνεινν ' 


Κρυκκούμα, ἐκ τῆς ἰταλικῆς οσο, μετάλλινον ἁμγεῖον μὸ 
στενοτέραν τῆς βάσεως μεφαλὴν,- πρὸς θέρµαναιν ὕδατος, 
ὅθεν πουακουμωτὸς ἐπιθετ. ὁ ἔχων βάσιν πλωτεῖαν,. βα” 
θμηδὸν δὲ στενούµενος µέχρι τῆς κοφαλῆς, οὕτω καὶ ἐπὶ 

ο. ἀνθέων μἩ ἀνοιγέντων ἀκόμα ὡς «Τριαντάφυλλο κούχχου- 
µωτό» κτλ. 

κ ουχχουγάρι {) ὁ πυρὴν τῶν καρπῶν. 9). κυρίως αἱ έκκοι σοῦ 
(καρποῦ τῆς πίτυος; Ἆτις καὶ κουκχουγαριὰ. ἰδίως λέγεται. 
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Κοὐχουρο, τὸ κέλυφος τὸ περιέχον τοὺς σπόρους τῶν ῥαφανί- 
δων. Ἐκ τοῦ χόχχος. 

'. Κουκούτσα καὶ ἀγ Ριοχουνούτσα ἡ ἀγρία ἡ ἀκανθωτη χινάρα 

---"Ἐνίοτε σηµαίνει καὶ τὴν ἥμερον. κινᾶάραν. Μεταφ. -ξ ἡ 
κεφαλὴ; ὁ νοῦς. | 

Κούλιαντρος σπορ. ἀρωματικοῦ τινος φυτοῦ΄ ἐκ τοῦ κορίαγον 

Κου]οῦκι 1) ὁ νεογεννηθεὶς χύων, σπανιώτ. ἐπὶ ἄλλων ζώων 
9) ὁ ἑτερόδοξος, καὶ µάχιστα ὁ Ἑθραῖος κατὰ τὸν χκοινὸν 
λαόν. Κου Λουχαριὰ ἡ χύων ὅταν εἶνε λεχώ. Ὁ Κοραῆς τὸ 
παράγει ἐκ τοῦ Υλωσσήματος τῶν Ἠλείων (Ἠσυχ.) Κυ ζας 
Ξεσχκύλαξ. | 

ΚουΊοῦμιξζσωρὸς καὶ κού.Ίουμος μεγεθυντικῶς --- ῥῆμα δὲ 
χου,ζουµόγω. ἀγροτ. λέζ. ἐπισωρεύω τὴν ξηρὰν σταφίδα, 
καὶ γενικῶς συνάζω, ἐναποταμιεύω" κου. ουμόγομαι λέγε- 
ται καὶ ἐπὶ συναζοµένων ἀνθρώπων" ἐπιθ. κού,ζουμος πλή- 
ρης «Πιάτο κούλουμο» «Κούπα χούλουμη» κτλ. Ἐκ τοῦ 
λατιν. 601 ἡ Πα η ἃ (ἑλλ. κοιζώνη). 

Κουζούμια ἀγροτ. λέξ. ὑψώματα ἐκ χώματος μεταξὺ τῶν 
στελέχεων τῶν σταφιδαμπέλων. 

Κου.ουμόγερας ὁ ἀρεσκόμενος νὰ ἔρχεται ἐνωρὶς εἷς τὴν αἱ- 
χίαν, ὁ ἔχων γεροντικὸν ἦθος κτλ, | 

κ ου ζουριάζοµαι κυριολεκτεῖται ἐπὶ τῶν κυκλικῶς συνεστραμ." 
µένων ὄφεων, 

Κουμαρένι εἶδος μικροῦ ἀχκανθωτοῦ ὀστρέου. 

Λούμπαγος τὸ ταχύτατα τρέχον γνωστὸν ζωόύφιον τῶν πλοίων; 
λέγεται καὶ τρἐγουσα (ἴδε λεζ.). 

Κουμπάρος 1) ὁ πνευματικὸς συγγενής, 2) προσφώνησις ὡς 
χουµπάρεΞς- χύριε κτλ., ὃ) χωρικός. 'Ῥῆμα κουμπαρεύω 
γίνομαι συμμάρτυς Ἡ ἀνάδοχος, Ἐκ τοῦ ἰταλ. 6ΟΠΙΡ 8Γο. 

Κουμπισε ἠρεξὴ ῥάθδος κυρίως τῶν γερόντων ἐχ. τοῦ κουμπάω 
ἐρείδομαι ὅπερ γίνεται ἐκ τοῦ λατινικ. δεεΠΏο. 


-- 
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Κούμπουραζξοὶ μετὰ τὴν ἀνέμισιν ὑπαλειπόμενοι µίσχοι τῆς 
σταφίδος. 

Λουχάδιζζπανοῦργον ζῶον, εἶδος ἀλώπεχος ἴσως, χαταδτρέ- 
φον τὰς ὄρνιθας---ἴσως ἐκ τοῦ ἀρχ. κίγαδοςΞ-ἁλώπηζ. 
λουγάμενος ἐν τῇ-φράσ. «ἦλθε ἀδειανὸς χουν ἆμεγος» (δε 
ἀδειανὸς)) τὸ α.υνάµεγοχ- διάκενος ἐπιτείνει τὸ ἀδεια- 

νός. παράγεται ἔσως ἐκ τοῦ χεγός. 

Κούγια-τὸ λίχνον τῶν μικρῶν παιδίων ἐχ τοῦ κουνῶςξχιγῶ. 

Ἀούνιοξ-ὴ ἄθρεκτος ὥσθεστος. 

ζουνουποό}ος, σπαν. κουκουπιέρα τὸ περὶ τὰς Χλίνας ἄνω- 
θεν ἐρριμένον λεπτὸν ὕφασμα πρὸς ἀποφυγὴν τῶν χωνῴ- 
πων εὕρητ. ἡ λέξις κωγωπεὼν παρ ἀρχαίοις. 

λΛοῦπα ποτήριον, α«ύπελον. Ἐκ τοῦ ἀρχ. χύπη- 

Κούπωμαξςσκέπασμα πωµαστήβιον. Ῥῆμα κουπόχω. 

Κουπωστὴ ναυτ. λέξ. Τὸ πρὸς τὴν πρύμνην µέρος τοῦ κατα» 
στρώματος. 

Κ. ουράδι καὶ μεγεθυντ. πουράδα καὶ πούραδος-αμέγα τομά- 
χιον ἄρτου ἐνίοτε καὶ ἐπὶ φαγητῶν. Ἴσως ἐκ τοῦ κείρω, 

ᾖουρθομάτης ---ὁ ἐλίκωφ, ὁ ἔχων ὡραίους ἀκφραστιχοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἐκ τοῦ ἰταλ. 61 Υ ϱ γαὶ ᾽μάτι. 

ᾖουρόου.ιάζοµαιξ παβαλύομαι---.πουρδουἀιασµένος καὶ ν λουρ- 
6ου.ζίτηςΞζ παράλυτος, ἀκίνητος. 

Κούρόου.ο Ξ-- τὸ στέλεχος τῆς ταφιδαμπέλον ---ῥήντε χαὶ 
αὐτὸ τὸ χκλῆμα" (ἴδε καὶ Κούτσουρο). 

Κοιρκοῦτι τὸ κατατεθολωμένον ὑγβὸν, ῥῆμα ἐνερ. κοὺρκον- 
τιάζω' καθιστῶ τι θολὸν, µεταφ. ἐν τῇ φράσει. «Ἐγίνηχε 
κουρχοῦτι τὸ αἷμαά µου)Ξξκατεταράχθην᾽ οὕτω «χουρχου- 
πιοσµένος Καιρὸςλ ὁ συνεφώδης ὁ τείνων εἰς βροχήν. 

ᾗαυρ.ὲὸς καὶ ἐπιτατικώτεραν χούρ.ιακας (ἴδε Ζουρ.ῖός/. 

Κουργάκ.ἶια (τὰ) εἶδος κοράᾶκων ἐρχομένων στιφηδόν. 

Ἀρυργιάζω ἀποχωρῶ πρὸς ἀνάπαυσιν, πβὸς ἄπνον ἐπὶ ἀρή- 
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θων λέγεται Ἆ ἄλλων οἰχιδίων πτηνῶν. ἅ. ούργιασµα- ἡ ὥρα 
καθ’ ἠν ἀποχωροῦσι. 

Κοῦργος καὶ χόρνος μέγα κοχλιωτὸγ ὀστρακόδερμα χρΊησι- 

.. μεῦον διὰ µετάγγισιν ὑγρῶν. 

Κουροῦπι καὶ κουρούπα, κουτσοχουρούπα καὶ κουτσοκούρουπο 
κολοθωμένον πήλινον ἀγγεῖον, Κακὸ χουροῦπιζζκαχὸ ἀγ- 
γειὸ κτλ. (ἴδε ἆγγειὸ). Ῥῆμα κουρουπόγω ἀγρ. λέξ.Ξ 
χλαδεύω, τὴν ἐλαίαν Ἡ ἄλλο δένδρον, καὶ μάλιστα χόπτω 
τοὺς ἐν τῷ µέσῳ κλάδους, ἡ πρᾶξις δὲ λέγεται κουρούπωµα. 


Ποὐρτα.ζα (τὰ) χαρὰ, εὐθυμία. Μόνον λέγεται ἐν τῇ παροι- 


µίᾳ «Πρὶν τοῦ γάμου χκούρταλα»---Ῥῆμα κουρτα.ζίζω καὶ 
κουρταζῶ ἐπὶ τοῦ ἤχου τοῦ ἐν φιάλη κτλ. κροτουµένου 
ὕδατος. Ἐκ τοῦ κρότα.ἔου. 

Κούσχουρας καὶ κουσκούρηςΞφλύαρος, πολυλόγος. 

Κοντάδι καὶ ὑποκοριστικώτερον κουταδάκι-ς-τὸ κυνάριον ὅταν 
ἀρχίζῃ νὰ περιπατῇ καὶ νὰ ὑλακτῇ ἐλαφρῶς (ἴδε κου.1οὔ - 
χι). Ὁ Κοραῆς τὸ παράγει ἐκ τοῦ χουτάδιοχΞζσκύλας νεο- 
Ὑνὸνν σκυλάκιον καὶ οὐχὶ ὡς ἐν Θησαυρῷ Στεφάνου ἀπαντᾶ 
µέρος σώματος τοῦ σχύλου (Ατακτ. Β. 980). 

λουτα.ζάχι τσῆ χοινιᾶςς-τὸ προχάρδιον. 

Κουτάω τολμῶ (δε ἀποχουτάω/). 

Κουςὶ μικρὰ παξὶς ἐκ τοῦ αύτος. 

Κοῦτι---κοῦτι οὕτω χαλοῦσι τοὺς μικροὺς κύνας) ἴδε κουτάδι. 

Λουτοπόγηρο (τὸ) ὁ μωρὸς,πον ρὸς καὶ ὕποττος ἐνταυτῷ. 

λουτουζὸς συνήθως «κουτουλόπραμα» Ξ εὐήθης, πονηρὸς, 
ὕπουλος. 

Κοντούμαγος τὸ μικβὸν εὐτραφὲς χυνάριον (ἴδε κουτάδι) σπα- 
νιώτερα καὶ ὁ τοιοῦτος παῖς. 

ᾗ ουγοῦπιξςλόφος. 

Λούτονπρςζξὴ μετ) ἐπιτυχίας Ά οὐ ἐφόρμησις ῥῆμα κουτουπόνω 
ἐφορμῶ ἐπιπίπτω χατά τινος ἵνα τὸν κτυπήσω᾽ µεταφ. 
ῥομὤ κατὰ γυναικὸς ὅπως συνέλθω μετ αὐτῆς ὅθεν φρ. 
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«Ἔσ᾽ ἔδωκε τὸν κούτουποὸΞ--ἐφώρμησε κατ) αὐτῆς. 
-Κουτονυρίζω---ἐπιπίπτω ὁρμῶ, καὶ μάλιστα ἐπὶ φαγ τοῦ (δι 
κατοφε]'γίζω) ὄνομα κουτουρισίἀ. 
Κουτράω ἐφορμῶ, κτυπῶ διὰ τῶν κεράτων χυρίως ἐπὶ βοὺς 
λέγεται. Παρ’ ἀρχ. κορύπτω' ὄνομα κούτρης ἴδε χερατᾶς. 
Κουτρούνζης ὁ κεκφερµένος τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς ἐν χρῶ 
φαλακρὸς. Φρ. «κούτρουλος κουθάρι»Ξφίρδην µίγδην. Τὸ 
φα.ζακρὸν έρος λέγεται καὶ κουτρούλα. 
ΚουτρουμποῦγΞξτὸ ξηρὸν καλυμαύχιον τῶν καλογήρων. 
Ἀούτσης «Ὁ χούτσης ἢ ὁ «ά.ας-'Ὁ κούτσης κι ὁ «ά,1αλ 
κτλ. Τὸ ἀλλαχοῦ ὁ δεῖνας καὶ ὁ τάδες, ὁ Κώστας κἱ ὁ 
Παῦος, ὁ ἕγας κι ὁ ἄ.11ος---ό τυχών, ἕκαστος κηλ, «Δέν 
μ.πορῶ νὰ ἔρχεται ὁ κούτσης κι ὁ λάλας νὰ μὲ σταυρόνουν». 


Μουεσοδόγτης ὁ νωδογέρων-- λέγεται καὶ ἐπὶ νέων στερου- 


µένων ὀδόντος Ἡ ὀδόντων. 

ΚουτσόΊογα οἱ ἀσαφεῖς λόγοι, Ἀ πληροφορίαι, οἱ ὑπαινιγμοὶ 
ἐν τῇ ὁμιλίᾳ κτλ. | 

Κουτσομήτης ὁ χολοθὸς βεθλαμμένος τὴν ῥῖνα. 

Κουτσογόρης --- τὸ ἠκρωτηριασμένον την οὐρὰν ζῶον (ὃς 

΄κουτσός). 

Κοῦτσος παιγνίδιον τῶν παιδίων, εἰς ὃ βαΐνουσι διὰ τοῦ ἑνὸς 
ποδὸς, συστέλλοντα τὸν ἕτερον. 

Κουτσὸς ἐπίρρ. κοῦτσα-κούτσα καὶ κοῦτσι- κοὔῦτσιξξχωλῶς 
«Ἠρτε κοῦτσι κοῦτσι» καὶ καταφρονητικῶς καὶ περιπαι- 
κτικῶς κούτσαυιῖος καὶ κουτσαύ,ζηςΞζ- χωλὸς, σηµαίνει 
ἔπειτα ἐν γένει τὸν βεθλαμμένον, ἠκρωτηριασμένον που ὡς 
κουτσοδόντης, κουτσοµήτης, κουτσογέρης, χουτσογόρης (δε 
στραδός/. 

Κουτσουμπ.ιάζω κατασκευάζω τεχνηέντως συναρμολογῶ ψευ- 

-δεῖς Ἄ ἀσαφεῖς εἰδήσεις καὶ ἐξάγω συμπέρασμα. 

Κουτσούγα |) ἡ πλαγγὼν Ἀ κόρη τῶν κορασίων --- Λου” 

τσουγικὰ καὶ σπανιώτερ. χοντσουγόπαγα τὰ ἐνδύματα 
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τῶν πλαγγώνων ---Κούτσονγος καὶ κούτσουγας ἡ ἄνδρα 
παριστῶσα πλαγγὼν--µεταφ. Κούτσουγας-ξὸ εὕρωστος 
ὁ μὴ κεχυφωµένος γέρων ὡς «Εἶνε ἕνας κούτσουνας» «Εἶνε 
σὰν τὸ χούτσουνα» 3) φυτὸν ὁ ἀθάγατος. 

Κουτσουγοχαῦ.{ι τὸ ἄνθος τοῦ ἀθαγάτου (ἴδε κουεσούγα /) ἐν 
τῇ λέξει ταύτῃ διετηρήθη καὶ ἡ λέξις καυ,Ίὸς εἰς τὴν κυ- 
ρίαν της σημασίαν. 

ΚυύτσουπαΞξξυλοκέρατα: 

Κούτσουραςξξὸ μῦς (ἴδε παταραμάγο). 

Κοντσουρίζω -- κόπτω ὀλίγον τὰς τρίχας τῆς κεφαλής ν 
τῶν γενείων---Σπανιώτερον ἐπὶ φυτῶνξζίὲκ τοῦ κουτσὸςΞξξ 
χωλὸς ἑλλιπὴς (ἴδε λεξ.) 

Κοὐτσουροξτὸ στέλεχος τῶν σταφιδαµπέλων, χυρίως δὲ ἡ 
χονδρὰ ῥίζα Ἄ ὁ χονδρὸς κλάδος «Κούτσουρα τσῆ γωνιᾶςρ. 
Κούτσουρο µεταφ. ἑ μεθυσμένος---ἐνίοτε καὶ ἡ μὴ χιγον- 
µένη εἰρ. 

ᾖουτσογέρηςΞ-ὸὁ στερούµενος Ἄ βεθλαμμένος τὴν χεἴρα. Ῥῆμα 
κουτσογεριάζὠΞφέρω τινὶ βλάθην εἰς τὴν χεῖρα καὶ καθ- 
ιστῶ αὐτὴν ἄχρηστον, µεταφ. κώλυμα απουδαῖον ὣς « μοῦ 
ἐπῆρες τὸ µάστορα καὶ μὲ ἐκουεσοΤέριασες Ἡ ἔχονεσοχε- 
ριάστηκε ἡ δουλιά µου». 

Κουταζόπ{ατοξ-ὠμοπλάτη. 

Κούττεζο--μέτωπον καὶ µεγεθυντ. καυτὰ1.ζα. Ἴσως ἔγινε ἐκ 
παραφθορᾶς τοῦ παρ᾽ Ἡσυχίῳ χύφερογξζκεφαλή' πιθανώ- 
τερον ὅμως ἐκ Δωρικῆς λέξεως. κόττα---κεφαλὴ (ίδε Βοζάν- 
τιον ἐν λεζ. Κούπεζυ). ἳ 

Λουφάκι εἶδος σταφυλῆς. 

Κονφάῖα 1) τὸ ἐν τῇ ῥίζῃ τῶν δένδρων κοίλωµα, κυρίως δὲ 
τὸ ἐν τῇ ῥίζῃ τῆς ἐλαίας 9) ὀπὴ φθειροµένου ὀδόντας. Ἐκ 
τοῦ χοῦφος. 

ζουφά.{ο(οςΞζ-κωφάλαλος καὶ ἁπλῶς, χωφὸς, περιπεκτικῶς ἢ 
ῥθριστικῶς, 
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Κουφάριςξτὸ νεκρὸν πτῶμα-- ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ ζῶντος, ἰδίως 
μάλιστα τὸ κύτος. Ἐκ τοῦ χυῦφος. 

Κούφιακαςζ--κωφὸς (ἴδε κουφάλογας) περιπαικτικἡ ἔχφρασι.. 

Λουφοδέζονο εἶδος ῥαπτικῆς ἐργασίας. 

Κουφόδρασι καὶ κουφόκαψα Ἡ ἐνοχλητικὴ ζέστη. 

Μουφοδρόγτια αἱ ὑπόκωφοι βρονταί. 

Κουφοδιόµιασµα τὸ ὑποχάτω τοῦ δέρματος ἀφανῶς ἐξαπλού- 
µενον ἀπόστημα ῥῆμα κουφοδῥοµιάζω (δε Κοραῆν Δτ. 
Β, 906). 

Κουφοκαίεται τριτοπρ. συνήθως --- καίεταί τι χωρὶς νὰ φαί- 
νηται µεταφ. ἐνεργεῖται γίνεταί τι ὑποχώφως, χρυφίως χαὶ 
μάλιστα ἐπὶ κακοῦ. «Ἡ ἀρρώστία πάει κουφοχαίοντα 
«Ἡ δουλιὰ πάει κουφοκαίοντας». 

“Κουφοαγαγίδα, χόρτον, ὅπερ τρωγόμενον φέρει προσωρνν 

᾿κώφωσιν' ὅθεν «Θὰ ἔφαες κουφολαχανίδεςο--- δὲν ἀχούεις. 

Κουφο.ίθι ἡ πεπαλαιωμένη καὶ ἑτοιμόρροπος λιθιά. 

Κουφοξυ.ιὰ φυτὸν ἡ ᾽Αχτῆ, καὶ γαμαιάκτη (Διοσκαρ. 4. { 74) 
Ξ--θ811ῃα6 9. 

Λούχτιο καὶ κούγιοξζξὸ ἐσχατόγηρως ἄνθρωπος" ἴσως ἐκ τοῦ 
κοῦφος ἢ τοῦ χυφός. 

Κοφινιασεῆρι Ἡ ἡ ᾿σινδόνη, δι’ Ἡς περιστρώνουσι τὸν πυθμένα 
καὶ τὰ πέριξ τοῦ κοφίνου τῆς πλύσεως. 

Γοφτῆρι ἀγροτ. λέξ, Ἐνλάριον μὲ διαφόρους ἐξοχὰς, μὲ τὰ 
ὁποῖον οἱ ποιμένες ἀνακατάνουσι τὰ διὰ τὴν κατασχευὴν 
τοῦ τυροῦ βράζον γάλα. 

Κόφτης 1) αἰχμηρὸν ξύλον δι’ οὗ χωρίζουσι τοὺς συµπαγεῖς 
σωροὺς τᾶς σταφίδος" 9) καὶ αὐτὸς ὁ ἐργάτης. | 

Κοφτὸξξβραστὸς χονδροαλεσμένος σἴτος ἐκ τοῦ κόπτω. 

Κόφερα, ἡ κόπτουσα φορέματα Ἱυνή᾽ --- οὕτω καὶ ῥάφερα 
1Σέστρα κτλ. | 

ἄοψίδιαΞςχαρακτηριαπικὰ τοῦ προσώπου (ἴδε σούσουµα/. 
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κ ρασδὀγὼ ἐπὶ σταφυλῶν, αἴτινὲς ἐκόπησάν πρὸ πολλῶν ἡμε- 
ῥῶν καὶ σηπόµεναι ἀποπέμπουσι ὀξεῖαν ὁσμὴν--- ἑνόνω μὲ 
οἶνον «Κρασσὀνω τὸ νερό». 

Κρασόσπητο ὁ οἶκος, ὅπου Οκλλουσι τοὺς οἴἵνους, 

ἄρατημάρα ἀρθρῖτις Φυσκιγησἰα, παραλυσία προσωρινἡ ἄρα- 
τηµέγος ὁ παράλυτος. | 

Κμόδάτι ἐκτὸς τῆς γνωστῆς σημασίας σημαίνει καὶ εἶδός 
τι νεχρικοῦ φορείου ὅπερ χαὶ ἐυ.ζοκρέόδατο λέγεται---ῥῆμα 
κρεόθατόγωζξγίνομαι χλινήρης ἕνεχκα ἀσθενείας---Κριόδα" 
τοστρῶσι τὰ διὰ τὴν κλίνην ἀναγκαία στρώματα καὶ σχε- 
πάσµατα. ρεόδατόγω πατακλίνοµαι. 

Ἀριμάδις αἱ εἰς τὴν οἰχίαν κρεμασταὶ χλωραὶ αυρίως σ στά- 
φυλαὶ καὶ----ἄλλαι ὁπῶραι σπανιώτερον. 

Κρησάρα τὸ κόσκινον τοῦ ἀλεύρου καὶ ἄλλων λεπτῶν οὐσιῶν, 
Βὐρίσχεται παρ' ᾽Αριστοφ: ἐν Ἐκκλησ. 9941. «Κρησέρα καὶ 
παρὰ ΠΠο.{υδεύχη «κρησέριον». Ῥῆμα αρασαρίζω ἐπίθετ. 
κρησαριστός. 

δριάρι ὁ κριός, 

ἁριβαράκι χαὶ χρίζαµα Ξ-- ἡ χάλαζα, τὸ μικρὸν πρῆσμα ἐπὶ 
τῶν ἄχρων τῶν βλεφάρων --- καὶ οἱ ἀρχαῖοι τὸ ἔλεγον 
Κριθή. 

Κροκάδι τὰ µικρότατα χρόµµυα τὰ ὁποῖα φυτεύουσι. 

Ἀροπο]όγος καὶ κροπιὰ καὶ .Ἰάκκος σπητιοῦΞξἡ ἀποθήκη τῆς 

χόπρου ὁ ἁπόπατος. Μεταφ. «Τὸ στόμα του εἶνε ἕνας κρο- 
πολόγος εἶνε δηλ. αἰσχρολόγος (ἴδε ἄτσα.ἷος καὶ ἀκρι- 
δο,ζογάω)). 

Κρουστὸ τὸ πυχκνῶς ὑρασμένον--τὸ ἐναντίον, τοῦ ἀρὺ καὶ 
ἀγανό. 

Κρούω (µεταθ. καὶ ἀμετάθ.) ἀποπέμπω ἀφόρητον δυσωδίαν. 
Σημαίνει περισσότερον τοῦ θρωμῶ καὶ µυρίζω ὁλιγώτερον 
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δὲ τοῦ συμπουγεύω ([ἴδε λέξεις) Μᾶς ἔκρουσες καὶ μᾶι 
ἐσυμπούγεψες ἰδιολεκτοῦντκι ἐπὶ πορδῆς. 
Κρυοξξψῦχος, περιοδικὸς πυρετός. 
Κρυογάτσου.Ίοξξίὸ πολὺ κρυόνων ἐκ μἐτὰφ. τῶν }α.ζῶγ, αἴτι- 
τινες ὑπερθολικῶς κρυόνουσι. 


:Κρύος µεταφ. ψυχβὸς, ἀναίσθ: ητορ ἀφγρ. κρυάδα καὶ χρνότη. 


Ῥῆμα κρυαίχω ψυχροῦμαι, φέρυµαι ψυχρῶς, κια 
φράσ. «Ἐκρύανε ἡ ἡ δουλιά». 

Άρυφογεζάω ὑπογελάω---μειδιῶ Κρυφόγείο ὄνομα 

Κρυφοκυττάζωζζὑποθλέπω----παραθλέπω. 

Κρυφομιζῶ ψιθυρίζω, ὑποφθέγγομαι ὄνομα Κ. πυφομιληταριό. 

4 ρυφομουρμουρίζω ὁμιλῶ σιγηλῶς κρύφκ----ὄνομα αρυφοµοιρ" 
µούρισμα καὶ κρυφὸμουρμουρισταριό. 

Κ ρυφοφάϊκο ὁ χρύφα, ὁ ὑπούλως καὶ ἀπροσδοκήτως δάχνων 
κύων. Μετάφ. ὁ ὕπουλος καὶ µοχθηρός, 

Κ ρυφτὸ λέξ. ναυτ.ΞΞνῆμα χονδρὸν εἰς τὴν ῥαφὴν τοῦ πανίου, 

Κρυφτού-ἷια παιγνίδια τῶν παιδίων εἰς ἃ κρύπτεται εἷς χαὶ 
οἱ ἄλλοι τὸν εὑρίσκουσι. Μεταφ. «Μᾶς κάνει τὰ κρυφτού" 
λια» αἰδούμενος Ἡ μὴ θέλων δὲν παρουσιάζεται, προσ- 
ποιούμ.ενος τὸν ἀσθενῆ Ἀ τὸν ἀπόντα κτλ. 

Κρυψιῶνας (ὃ) κευθμὼγ---ἀπόκρυφος τόπος. 





ΚΥ. 


Κνδερνάω πηδαλιουχῶ τὸ πλοῖον---δίδω τροφὴν εἰς ζῶα καὶ 
ἐνίοτε εἰς ἀνθρώπους-ΞΞξ δίδω ἐλεημοσύνην ὅθεν αΚυθέρνη- 
"σέ µεΞ-δός µου ἐλεημοσύνην--- Κυδεργημένοςξ-εὔπορος 
Κυδεργηµένο σπῆτι τὸ εὐκατάστατον. Κυόέργια (ἡΞὶ 
“προφὴ τῶν ζώων. 
Κυδοῦρι-ξτᾶφος παράγεται ἐκ τοῦ χύθαςΞξ-μνῆμα. 
Κυρὰ Ἰ) προσφώνησις τῶν ὑπηρετῶν πρὸς τὴν κυρίαν των. 9) 
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ὡραία, εὔσωμοξ «Εῑσαι µία κυρά». 9) ἡ Θεοτόκος καὶ «Ἡ 
χυρὰ τοῦ κόσμου»). ἄλλως 
Κυράτσα ᾧ οἰκοδέσποινα παρὰ τοῖς ὑπηρέταις (ἴδε Κυρα 1). 
Κυπαρισσόμη ζαξ--οἱ καρποὶ τῆς χκυπαρίσσου. 


Κα. 


Κωζοζωγιόρης καὶ κωζοζώνης εἶδος πτηνῶν ἁρπακτικῶν ἑ- 
χόντων ζώνας εἰς τὴν οὐράν. 

Κωᾖάντερογ στρύφος, ἀρχός. 

Κω]άτσα τὸ ἔξω παχὺ µέρος τοῦ μηροῦ τοῦ βοός, 

Κώεθροξὸ ἐνοχλητικὸς ἄνθρωχος, τὰ μικρὰ παιδία τὰ 
«ὁποῖα πλήρη ἀναγκῶν φέρουσιν ἐνασχόλησιν καὶ ἐνόχλησιν. 

Κωλόδεργο καὶ κω.ζόρριζοξπαραφυάς, πηγόρριζα. 

Κωλοχέθιας--ὑποστάθμη (ἴδε κατακάδοµαι ). 

Κωλακῦμπιςκάθισμα, ἕδρα---λέξις σπανία. 

Κωλσμούντια (ἴδε γρεµεγάτα)). 

Κω]όγω ἐνερ. µετ. τρέπω εἷς τὰ ὀπίσω, ἀμετάθ. ἐπιστρέφο, 
ἀπισθοδρομῶ, ἐπιστρέφω. 

Κωλοπη.1ά.Ίᾳ διάρρια μετὰ βορθορυγμοῦ’ «Σ’ ἔπιασε χωλο- 
πηλάλαυ-- ἐφοθήθηςν. 

Κω]οπάγι τὸ πρωκτόµακτρον, 

ζωήοπανόνωξς πληρῶ τὸν πάτον τὴν βάσιν ἀγγείου, 

Κω2οριμὸς καὶ ἁπ.ζῶς ῥεμὸς ἡ ῥοώδης ὑποχώρησις. 

Κωλοσέρκω Ξ-- κατασύρω --- Κω.οσέργομαι λέγεται καὶ ἐπὶ 
παραλύτων βαδιζόντων. 

Κωλοσοῦσα πτηνὸν ἡ σεισοπηγὶς --- λέγεται καὶ σουσαρἰδα. 

ζω]όστρα ὑποστάθμη. 

Κώλου-κώ.ου ἐν τῇ φρ. αΠηαίνει προθατεῖ τοῦ κώλου κώ- 
λου» βαδίζει ἄναποδ ίζων. 

Κωλοφωτιὰ ἡ λαμπουρὶς Ἡ πηγολαμπὶς--- σπανιώτερ. σπινθ]ρ 
ὡς «Πετάει κωλοφωτιὲς» σπινθηροθολεῖ, 
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{άόρα ὁ ἐνοχλητικός καὶ πνιγηρὺς χἀύσων. 

“4αδράκι ἰχθὺς ὁ «άδραξ, ὁ ἀγαργὴς Ἄ ἄχαργος τῶν ἀρ- 
χαίΐων ἴσως, 

«4αδουτσάρω καὶ .ἑαμπουτσάρω πατῶ εἰς λὺν ἡ εἰς ύδατα. 

4αγαρὰ (τὰ) καὶ «Ίάγαραξ-τὸ μεταξὺ τῶν πλευρῶν καὶ πῦ 
ἰσχίου µέρος. Τὸ ἀρχ. «ἑαπάρη καὶ «ἑαπάρας--ἀπειλὴ εθὲ 
σοῦ φάω τὰ λαγαρά». 

44ΥΤερο ὁ ὑδατομιγῆς οἶνος, ὁ σεομφυλίσης, Παρ) Ἡσυχίφ 
εὕρηται Ἡ γλῶσσα .ζάκυρος ἐπὶ τοῦ τοιούτου οὗνου, 

“4ἀγγεύω δεικνύω διὰ ἐλαφρῶν κινήσεων σημεῖα ζωῆς, ἁσπαί- 
ρω. Ιδιολεκτεῖται ἐπὶ ζώων. 

᾿4αγγοδέργω σπαράσσω ὑπὸ δριµέος πόνου, πὰραφέροµαι ὑπὸ 
πόνου, µεταφ. ὑπεραγαπῶ -- ἐμμανῶς ποθῶ, 

Ι{αγγώγιαξζοὶ «ζάγῶγες---αγγῶγιςςπλευρὸν, ὅθεν ζερδὶ καὶ 
δεξὶ «Ίαγ}ῶγι. Φρ. «Κοιμῶμαι μὲ τὸ λαγγῶνιος-- κοιμῶμαι 
εἰς τὸ πλάγιον µέρος δηλ. οὔτε ὕπτιος οὔτε ἐπίστομα --- 
«Μ’ ἐφτειὸ τὸ λαγγῶνι νὰ ποιμᾶσαινΞξςμὲ αὐτὰς τὰς ἐχ- 
πίδας περίμενε. Ῥῆμα «αγγωγίζω ἐγγίζω, Παίω τινὰ εἰς 
τοὺς λάγῶνας ἢ διὰ τῶν λαγώνων ---ὄνομα ζαγγώγισμᾶ. 

«4αγγάδια (τὰ) ἀπόχρημνοι τόποι βαθεῖἀχι αἱ οὕτως εἰπεῖν 
χαίνουσαι φάραγχες .«ζαγκαδιὰ (ἡ) δὲ ὅλη ἡ τοποθεσία, 
ὅθεν «Στόμα σὰ υζαγχάδιω ἐπὶ στόματος μεγάλου ἀνοι- 
κτοῦ, διότι τὰ «ἑαγαάδια σχηματίζουσι ὀυνήθως κοιλώ- 
µατα, αἱ δὲ τοιαῦται λαλλιεργημέναι θέσεις λέγονται 

: φαγκάδα (ἡ) πλεῖστα δὲ µέρη Φφόραυσι τὸ ὄνομα τοῦτοι--- 

Ἡ λέξις ἐκ τοῦ «ζάγχη ταὐτοσήμου τῷ .«ζαγὼγξφαραγγῶ: 
δες χαὶ ὑπόκοιλον µέρος ὄρους (Ἡσυχ. ἐν λέξ. .Ἰάκαι /. 

4αγουρέντης ὁ βοηθὸς τοῦ τεχνίτου. Ἐκ τῆς ἰταλ. ΙαΏοτδΗίο, 

«4αγωγικὸ καὶ .ζαδωγικὸξζὸὁ κυνηγετικὸς κύων ἴσως ἐκ τοῦ 
{αχωγιχόγ. Κύων λάκαινα, Σοφ. Αἴκς χαὶ Ἰάθήναιος {-- 
28 καὶ ΧῃΠ 540 (ὄε Βυζάντιον καὶ Κοραῆν Αλ. Β΄). 
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ἠαδιὰ 1) ἡ ἐξ ἐλαίου κηλὶς Ἆ χρῖσμα --- 9) ἡ πλουσία ἐσο- 
δεία. τοῦ ἐλαίου---φράσ. «Λαδίζει τὸ λητρουθειό»’ λέγο- 
μεν ἐπὶ τοῦ πρώτου ἐλαίου,τὸ ὁποῖον γίνεται εἰς τὸ ἐλαιο- 
τριθεῖον---«Ἡ θάλασσα εἶνε λάδι,  λαδίζει» εἶναι παν- 
τελῶς ἠρεμία, ἀκινησία, Ὑαλήνη, ἐν τῇ θαλάσση. | 

αθούρης ἀνόητος, φλύαρος, 

4αθύρια εἶοος ὀσπρίων---.Ἰάθυροι παρ᾽ ἀρχαίοις, 

4αιμού ϱ7ιασμα---τὸ θράγχος, ἡ φλεγμονη τοῦ λαιμοῦ. 

«{αϊπόδε χόρτον καὶ «ἐαέποδος. 

αχαγίδα χτιστὴ ἢ πετρίνη λεκάνη διὰ νὰ πίνωσι τὰ ζῶα. 

4αχίζω συνήθως τὰ «ἑαχίζω φεύγω κρυφίως, κατησχυμένος 
φοθούμενος κτλ. ἴσως ἐκ τοῦ ἐπιρρ. «ζάδ. 

4άπχουρας--- τὸ μέγα τρῆμα τοῦ κατ ἰνίον ὁστοῦ τῆς χεφα- 
λῆς ἐκ τοῦ .ζάχχος. 

ά.]ας ἴδε Κούτσης. 

“Αάμγω ἰδιολεκτεῖται ἐπὶ κωπηλαπούντων. Ἐκ τοῦ ἐζαύγω. 

“αμπάδα--αδάς, πυραᾶ. 

4αμπαδάρης οὕτω λέγεται ὁ κἀτὰ τὴν εἰκόστὴν τετάρτην 
Ἰουνίου ἑορταζόμενος "Άγιος Ἰωάννης ὁ πρόδρομος, καθ, 
ἣν ἡμέραν ἀνάπτουσιν ὥς σύνηθες τὰς πυράς. 

“᾽αμπαδίτσα ἄνεμος θερμὸς καὶ πνιγηρὸς, πνέων συνήθως τὸ 
θέρος. 

“αμπάζομαι--- ὑπερθολικῶς ἐξαφνίζομαι, φοθοῦμαι λίαν ---- 
-ἑαμπασμέγος µεταφ. ἰδιότροπος, βάρθαρος ὑθριστής. 

{αμπηδόγα εἶδος ἰχθύος. 

“4αγάρο (ἡ) ἔχουσα ἀτάχτους καὶ ὠρθωμένας τὰς τρίχας τῆς 
χεφαλῆς' ἡ ἀχτένιστος. 

“4αὸς σηµαίνει προσέτι τὸν ἑσμὸν τῶν ) μελισσῶν. 

“4άου-.ζώὦου μὲ ῥήματα κινήσεως σημαντικἀξξβραδέως, ἠρέ- 
µως «᾿Βρχότουνε λἄάου λάουλ δηλ. χωρὶς νὰ ἀχούεται βα- 
δίζων ---- ἴσως ἐκ τοῦ .αγωὸς, λαγωοῦ, .αγοῦ «ζαοῦ .ζάου. 

άπατα ἄγριον χόρτον--- ἀρχ. .Ἰάπαθογ. 

14 


ττ-- 
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“Δαρδίτης, ὁ πρὸ πολλοῦ κοπεὶς, Ὢ ὁ ἕνεκα νόσου τραχυνθεὶ, 
καρπὸς, κυρίως δὲ λόγεται οὕτω τὸ τοιοῦτο ἀγ'Γούριον ἃ 
πεπόνιον κτλ. Ἐκ τοῦ ἰταλ. 181 ἆ 0. 'Ῥῆμα .ζαρδιάζω. 

“αχγανιάζωςςἁσθμαίνω, πνευστιάω--- ὄνομα .ζα γάνιασμα-- 
ἴσως ἓκ τοῦ ἀρχ. .ζάκωςκάμνω ἠχόν τινα, ὅπερ παρ' Ὁμή- 
ϱῳ ἀπαντᾷ .Ἰάσκω ἐπὶ τῆς αὐτῆς σηµασίας---ἡ ἐκ. τοῦ .ἷα 
ἐπιτατικοῦ μορίουξξλίαν καὶ γαίνω. | 

4αγαγόπητα--ππήτα ἐκ λαχάνων. 

“4αγαγοφάος οὕτω λέγουσι τὸ Τριῴδιον, διότι ἅμα ἀρχομέ 
νου ἄρχεται μετ᾽ ὀλίγον ἡ µεγάλη τεσσαρακοστή, καθ ἂν 
συνήθως ἔτρωγον «ἑάχαγα] φράσ. «Εμπῆκε ὁ λαχανοφάορυ 
«Καλός σου λαχανοφάος». 

“4αγτάραξζσφαδασμὸς, πόνος δριμὺς,ὑπέρθολικὴ λύπη, Ῥήμα 
ἑαγταρίζω ἐπιθ. .Ἰαγταριστὸ ὡς ψάρι λαχταριστὸν ὁ ἁ- 
σπαίρων ἔτι, ὁ νωπότατος ἰχθύς,. 

᾿4αγτιὰ καὶ .ζά χτωμα”--κατωφερὴς σύδενδρως Ὦ χλοερὸς συ- 
νήθως τόπος. Συγγενὲς τῷ ἀρχ. ἐόχμη Ἀ τοῖς παρ Ἡσιόδῳ 
γλωσσήμασι ζάγκην καὶ .ζάχαι. 

4αφάγα φαγόσιµα χόρτα: 


ΛΕ. 


“4εόΐθα ἡ ἔλμινς--ῥῆμα .ζεδιθιάζω---Μετοχ. 2εδιθιασµέγο 
τὸ ἔχον ἔλμινθας παιδίον ---- εόιθόγορτο τὸ καταστρέφον 
τὰς ἔλμινθας θαλάσσιον φῦκος τὸ ἑζμιν θόγορτοΥ (δε σχου’ 
ἐίχια/. 

“4εθριγάρι ἰχθύς. Ὁ "Ἐρυθρῖγος τῶν ἀρχ. τῇ γνωστῇ ἐναλ- 
λαγῇ τῶν γραμμάτων ϱ. καὶ λ. 

“{ειδάδι πεδίον κατάρρυτον, χλοερὸν ἐκ τοῦ Ζείδω {ειμὸν 
Χτλ. Πολλαὶ τοποθεσίαι τοιαῦται φέρουσι τὸ ὄνομα τοῦτο 
ὡς Θηκέτιχο «ζειδάδι «Ίηξουριώτικο «ειδάδι κτλ. Ἐκ τῆς 
ῥίζης δὲ ταύτης γίνονται καὶ τὰ .ἐειδαθὸ ἡ ὡραία καὶ 
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χλοερὰ ἐξοχὴ τῆς Κραναίαἰς”--'ο4είδανα, αλλά κ δα 
χαὶ τοιαῦται ἐν Ληξουρίῳ χτλ. 

«{ειριὰ "οκκερονν τὰ κάλλαια τοῦ΄ ἀλέκτοροῖ---ῥήμα 2ὲν» 
ριάζω µεταφ, ἔχω ἄθλια χαὶ ῥυπαβὰ φορέματα, ἐκπί- 
πτω τῆς προτέρας μου εὖτυ χοῦς κάταστάσεως. . ὶ 

εισογτέρια, [ἴδε .ζεισογτερία). ἔχει µεταφ. σηµασ. δυσαρέ- 
σχεια, ταραχὴ χαὶ σπανιώτἑρον ὑπόνοια, φόδος, καὶ δρα 
«δεισογτεριάζῳ. . 

«4{εισογτερία, καὶ εισεγτερία ἡ μετὰ ὀδύνης ῥοώδας ᾗ ὑποχώρη- 
υσις, Ἡ-λέδις εὤχβηστος Φαρὰ χωρικαῖς.. Ἐκ. τοῦ ὁρχ. δι” 
εντερία. -- 

4ειεφνργιδμαϊ, ἐχτὸς "τῆς Ὠωστῆς ση]ξαδίας, Ἰδωλακτεέαι 
ἐπὶ τῶν νἐονύμφων, οἵτνες “κατὰ πὰ τοπικά, ὄθιμα ἀλβοά- 
ζονται τῆς λειτονργίας "μετὰ ὀκ1ρ. αυγήθῳς.ἆ ἀπὸ τοῦ γά” 
μου ἡμέρας ἐν. τῇ ἐκκλησία, , πρώταν . φοβὰν δρ ἐν τῇ 
«ὀχορίᾳ τοῦ γαμβροῦ (ἱδε ᾿πισέρέόφαλὶ. . « 

«ιό, σογάθως, «λθιψὸ ψωμ» ὁ ἄνευ ἅρσεως. ἄραός, δ᾽ ἀκρό- 
ζυμος᾽ λέγεται σπανιώτ. 2ευφαναίδαξοξ, μέταφ. ὁ ὑψαλὸς 
ἰσχνὸς καὶ νόσρὸς, ἀλιβοχοῦ αρα δὲ ὁ ἄνευ- προς τνμ (ου 
ἄρτος ... .- -- 

«{ειψοπροίχια, τὸ ἐλλεῖπον, τὸ Ἰρεωστούμενον μέρος τῆς 
προιχὸς παρὰ τῶν Ὑονέων --ττὸ κατὰ γόμον διδόµενον εἷς 
τὰς ἐγγάμους θυγατέρας µερίδιον μετὰ τὸν θάνατον τῶν 
Υονέν, ὅταν οὗτοι ἀποθάνωσιν ἀδιάθετοι. .::.. ΛΙ 

Αιψήφεγγο, - καὶ ἄλλως λαπόφεγγο (θε λέξ),. δ-. ᾿χβόνος 
χαθ᾽ ὃν φθίνει ἡ σελήνς---“πάθιώνατα, Σδιφὸφέγγαρό:᾽ . 

«4εΐέχι, ὁ πελαργὸς, βεταφορ.. ὁ' μέγαλάδωμός: κος 
σπανιώτερον ὁ ὁ ὑψπλὰς;, ὁ ἠσγρός, 

«ἀιπίδα, τὸ ἄνευ "λαθῆς μάχαίριον, ) εήίς, λεπίδι δὲ οι οννή- 
ἴθως τὸ ῥετάλλινον ἔλαάμα τοῦ μαχαιρίου, 9 ποιξι 
ἀεπίδηοσιἐκτυπήθησαν διὰ μα χαιρῶν. ... 
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“Ἰεπονὸ, τὸ ἰσχνὸν καὶ νοσηρᾶς ἰδιοσυγκρασίας παιδίαν. Ἴδως 
ἐχ τῆς ῥίζης τοῦ νἱεπτός. 

άέλας (ὁ), ἀσθένειά τις θανατηφόρος. Ὅ τυφοειδὴς πυρετὸς 
μοὶ φαίνεται. 

«4εχῶνα, ὃ ζεγω. Μεχώνοῦδιζξτὸ νεογέννητον παιδίον.--- 
ἄφηρ «ἰεχγωσύγη. 

ΛΗ. 

“{ηγοπάτε, πυργωτὺν χώρισµα πρὸ τοὺ ληνοῦ, ἑ ἐφ' οὗ ὁ πατοῦσι 
καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ ληνῷ. ᾿ 

Μποχομάω, «θλίθω τὰς ἑλαίας, ἐξάγω .ἔλαιον ἐν τῷ ἔλαιο- 
τριρείῳ. 

»4Ιόκριαι ἀσθένειά.τις, ὁ ἴχτερος. Ἐχ τοῦ ὁ]αία--- χρίοις 
πιθανῶςιδιότι οἱ πάσχοντες ἔχουσιν ὑποκιτρίνην καὶ ἐλαιώ- 
δη οὕτως εἰπεῖν τὴν χροιάν. 

“ποστάσω, ἑλαιών.--- Ἡ κατάληξις στασἰ μόνὸν ἐν τῇ λέξει 
'Φαύτη σημαίνει: πληθύν. Ἐπὶ ἄλλὼν δένδρων καὶ φυτῶν ἐν 
γένει σηµαίνεται τοῦτο Ἀ διὰ τοῦ ωνας (ων) ὡς συκῶνας, 
ὃ διὰ τῆς λέξεως χηπος ἐπιτασσομένης ὡς ἀΤΓΑαρόκη- 
πος, πορτογᾳ.ζόχηπος χλ. -. -.-. 

{πότοπος, τοποθεσία κατάλληλος διὰ φύτευσίν ἐλαιῶν, λέ- 
εται δὲ καὶ ὁ πολὺ ἔλαιον. παράγων τόπος. 

.4ῃτρουδειὸ, ἐλαιοτριθεῖον. περουδιάρης ’ ὁ ἐν τῷ ὁ λαίστρι- 
θείω ὁριάσας. .. 

νο ον Αα το ο 

«4ιαγιλῶς ἑπίρρ. (μὲ τὰ ῥήματα που.ζῶ, ἐικάνᾶ, δίνω στὰἱρ- 
τω κτλ.) ἀνὰ μικρὰς ποσότητας, ἀντίθετον τοῦ χο δρεκῶς. 

Κιαγόχουακα, κυαµέδια (ἴδε καλογρήτσες). 

«4ιαγὅπαιδο, ὁ μικρᾶς ἡλιχίας παῖς, καταφρογητικῶς συνήθως 
λέγεται, εἷς νεανίαν ἄπευθυνόμενον. 

“4ιαγόπογος, οἱ ἑλαφροὶ πόνοι κάὶ μάλιστα. τῆς ὀδινούσης γν- 
'γαικός. 

4ιαγορῶι, εἶδος σταφυλῆς, μιπρὰς (λιανὰς) ἐχλύσα ῥᾶγας- 

«{ιαγοτραγουδάωζ-ᾷδω αιγλλῶς. . .- 

“ιαγόψαραξ-οί μικροὶ ἰχθῦς---(ὅρα γατόφαρο). 
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,Αιάρα πτηνὸν----εἶδος φασιανοῦ. 

“4ι)γόγε ὁ μικρὸς μήρμυξ. 

4ιγνὲςΞξλεπτοφυὴς, ἰσχνὸς ἐπὶ ἀνθρώπων συνήθως. Ἐκ τοῦ 
παρ) Ἡσυχίῳ .2εγγὸςΞξὸό λεπτὸς καὶ μὴ ἀδρὸς σῖτος. 

ιγοδούρητος ἴδε (ἀρρίζιχος). 

Λιγοθύμια καὶ .ἐιγοκάρδια ἡ λιποθυμία. Ῥῆμα ιγοθυμάω | 
ἱιγοχαρδίζω. 

Αηοτιμιὲς-ἡ μικρὰ τιμὴ, τὸ μικρὸν χρηματικὸν ποσὸν, καὶ 
ἐν γένει τὸ ὀλίγαν ποσόν, 

4ιοῦρατξξ λειποθυμία, σκοτοδίνη μετὰ τάσεως εἰς ἔμετον 
«Μοῦρτε λιγοῦρα )ΞΞλειποφυχᾶ ---ἐνίοτε καὶ αὐτὴ ἡ ἀδια- 
θεσία τοῦ στομάχου καὶ ἡ πρὸς ἔμετον τάσις ὣς «αὐτὸ 'τὰ 
φαὴ μοῦ ἔχαμε λιγοῦρα» ῥῆμα .ζιγόνωζς-λειποθυμῶ ὁλι- 
Ἱοδρανέω καὶ μάλιστα ἕνεχα πείνης ὡς «ἐλίγωσα τσῆ 
πείνας». 

"ιόραος-- ὁ ὀλιγόσιτος. 

Απογεράωσοἔχω ὀλίγα ἀνὰ χεῖρας-- στεροῦμαί πως ὣς «Κι- 
Ἰοχεράω ἀπὸ παρᾶδες», 

4ιΛρι μικρὸς λίθος---λέγεται οὕτω χυρίως ἡ µεγάλη «ρογ- 
ύλη πέτρα τοῦ ἐλαιοτριθείουν 

4ίμα (ἡ)ΞΞλαιμαργία---λιχνία πεῖνα. Ῥῆμα .2ιμάζωξςπεινῶ 
ἕνεκα ἐλλείψεως τῶν. πρὸς τὸ ζῆν «Λιμάζει γιὰ ψωμὶ», 
τούτου ἕνεκα µετέπεσεν εἷς τὴν αημασίαν τοῦ στεροῦμαι 
πάγτως ὡς «Λιμάζει τὸ φωμὶ» στερεῖται, πεινᾷ γιὰ φωμὶ 
ιμασμένος--τδ λιμοκτονῶν µεταφ. ὁ λαίμαργος-- «Κάνει 
σὰ λιμασμενος» ἐκ τοῦ λιμὸςΞἙπεῖνα. 

Διματίδα---ἡ παντελἠς ἔλλειψις ὑγροῦ, ὥς «δὲν ἔχει τὸ κα: 
γάτι .ιματίδα γερὸὸ οὐδέ κἂν φεκάδα. Σημαίνει ὁλιγώ- 
τερον ποσὸν τῆς στα.ζαγματιᾶς (ἴδε λεξ. Ξσταγόνος, 

Λιμόθερμη ὃ συνεχἠς μικρὸς πυρετὸς «Μὲ τρώει λιμόθερμη». 

Λιμοκαίομαι [ἔνερ. µετοχ.)ΞΕὐρἐγομαί τινος λίαν ἕνεκα στε- 
ῥῄσεως αὐτοῦ καὶ μάλιστα φαγωσίμου---μετοχ. «{ἰμοχαὶ' 


246 ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 


μένος σηµαίνει πλεῖον τοῦ .ἐιμασμέγος. «Ἔπεσε στὺ φαῆ 
σὰ λιμοκαϊμένος». 

“4ιμομαγάω οὐδέτερ.« Ἔχω ἀπόλυτον ἀνάγκην τροφᾶς στε- 
ροῆμαι καὶ αὐτοῦ τοῦ ἐπιουσίου ἄρτου. Παρ᾽ ἀρχ. «ἆιμο- 
μαχέω. 

1{ιμοψεῖρι ἀσθένεια τῶν ὀρνίθων ἡ πτερορρύησιες. 

“{ιμπὰ (τὰ) οἱ ὄρχεις, 

«ίμπα (ϐ) κοίλωµα ἐπὶ πέτρας πλῆρες ὕδατος---αυνήθης ἐπὶ 
τῶν ἁλικῶν μικρὰ δεξαμενή. 

{ινοκόχχιςςὁ λινόσπορος. 

“4{ιγοχοχκομάδες καὶ .ιγοχομάδες αἱ ἐπὶ τοῦ δέρματος τῶν 
λευιῶν συγήθως ἀνθρώπων ὁμοιάκουσαι πρὸς .Ίυόσπο- 
ρον κηλῖδες. Ἐκ τοῦ «ἐιγὸς-χόχκος (ἴδε καὶ βου.ζοκοχκο- 
μιάδες ). 

4 ομάγγαδα τὰ σχθανα τῶν παιδίων αρίως Εὐρίσχεται 
ἔν τινι µυρολογίφ. 

᾿4ιοδόρι ἡ ἄκρα νηνεµία μεθ ὑπερέολικῆς θερµότητος κατὰ 
τὸ θέρος --- θερμὸς ἄνεμος, ἔνδειξις διαρκέσαντος χαλοῦ 
Χαιροῦ. 

’{ιόκαυτο---ὁ εἰς τὸν ἥλιον ξλρανθεὶς καρπὸς «Εῖνε σὰν τὸ 
λιόχαυτο» «Ε]νε ἕνα λιόχαυτοὺξ- ἄνθρωπος λλιοχαὴς την 
ὄψιν, κατεσκληκὼς καὶ ὑπομέλας ἔνεκα : καχουχιῶν 
ἀσθενείας. 

᾿4ιόκρουσι ἡ ἡσέρο,κοθ) Ἡ ἦν ἡ σελήνη συνανατέλλει μετὰ τοῦ 
ἡλίου. Παρὰ τοῖς χωρικοῖς εὔχρηστος ἡ λέξις. «Ἔκαμε 
λιόκρουσι τὸ φεγγάρι». ἐχ τοῦ ᾖ.ζιος καὶ κρούω. 

᾿ιοπύρι τόπος φωτιζόµενος καὶ θερμαινόμενος ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
«Κάθεται στὸ ᾽λιοπύριν αὐτὴ ἡ Ἁλιακὴ θερµότης ἐνίοτε, 

ιοφανιὰ τὸ διακεχυµένον ἀνὰ τὸν ὁρίζοντα ἡλιακὸν φῶς . 

."-- Ηλιος-φαίνοµαι). 

“ιρόγα Ἡ εἰς τὰς κηδείχς πληρωμή τῶν ἱερέων. 

«4ί(σα εἶδος ἰχθύος. 








ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΕΤΑ. 24] 


ιγνίζει τριτοπροσώπως, λέγεται ἐπὶ σφοδροῦ ἀνέμου φράσ. 
«Ὄξου λιχνίζειν καὶ «λιχνίζει ὁ ἀγέρας) ---- πιθανὸν νὰ 
ἔχη τὴν αὐτὴν ῥέζαν τῷ ἀρχ. «ζίζω-.εγηρὸς, «ιγὺς, .Ίιγύ- 
πγους κλ. ἐπὶ τοιούτου ἀνέμου ἰδιολεκτουμένων (ἴδε Τ]ιοἱ!), 

Ἡ ἐκ τοῦ .ζιχγίζω. 
4ιγουδιὰξςλιχνία τὸ ὀρεκτικὸν φαγητὸν Ἡ καρύκευµα ὡς 
«τρώει 1Υουδιὲον δηλ. γλυκύσματα, καρποὺς κτλ. ὄνομα 
Ἰιχουδιάρης καὶ «ἔιγούτσης Ξ- ὁ λίχνος. Ῥῆμα .4ιγουδεύω 

ὀμέγομαι ἐπιζητῶ. 


Λο. 


{ογγόνω. οὐδ. πυκνοῦμαι ἐπὶ φυτῶν κυρίως, ἀλλά καὶ ἐπὶ 
πολλαπλασιαζοµένων ἐξανθημάτων. Ἐκ τοῦ Ίνωστ. ζόγ- 
}ος, ὅπερ ἐκ τοῦ λόχμη. 

ογιάζωςζνομίζω. 

{οἰδα--- --"μικβὸς βόστρυχος τῆς κεφαλῆς (ἴδε χοτσύδια/ /- 

4ο1ὸς καὶ νο,ἷὸς σπαν. ἡ κεφαλή τοῦ ὀκτάποδος. Ὁ ἐν Α- 
θήναις ὁ,ζοῦς ἴσως ἐκ τοῦ ὀὸς-Ξξμελάνη σηπίας,ὅ περ εἶνε 
Αττικὸν ἀντὶ θοός. 

“Ίόμπος µεγάλη καὶ βαθεῖα δεξαμενὴ ὕδατος εἷς τοὺς κη- 
πους----καὶ ἐν γένει ποσότης ὕδατος" ομπάρια τὰ εἰς τὰ 

κ κοιλώματα τῶν ὁδῶν μένοντα ὕδατα τῆς ῥροχῆς. 

| ομποτὴ χόρτον ἀειθαλὲς καὶ πυκνοῦ πρασίνου χρώματος --- 
ὅθεν «Εἴνα σὰν τὴ λομποτὴν ἐπὶ λίαν πρασίνων φυτῶν, 

4ου) (ἐκ. τοῦ ,ωόὸς /) ὁ ἐπιπεφυκὼς χιτὼν ἰδίως τῶν ὁσπρίων. 
Ἐνίοτε καὶ αὐτὸς ὁ καρπός. 

“ουλαδέρφια οἱ ὁμομήτριοι . ἀδελφοί. ἅπαν. λέγεται «ζου,ζα- 
δερφὸς (ἴδε γκαρδιακύς/. 

«ου οῦδο (ἡ) ἡ θλύαρος, ἡ ἐπεσθόλος καὶ ἐριστικὴ γυνή. Π:- 
θανὸν νὰ ἔχγ ποιάν τινα συγγένειαν πρὸς τὸ ἀρχ. »ζά.ξος. 

δρος- ὁ ὀμφαλικὸς λῶρος, 
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᾿4ουφιάζωζ ἀναπαύομαι, ἡσυχαάζω,-- Κυρίως ἐπὶ νηπίων τὰ 
ὁποῖα ἔπαυσαν νὰ κλαίωσι καὶ ἐκοιμήθησαν (ἴδε µωρόνω) 
Σπανίως ἐπὶ ζώων" ἐκ τοῦ 'ωφῶ µέλλων Ζουφιάξω ἐν τῇ 
σηµασίᾳ τοῦ θάξω ἴδε θάζω. 

4ογεύωξςπροσθάλλω τινὰ πικρῶς, ἐκτοξεύω ἰοβόλους χατά 
τινος λέξεις-- λέγεται καὶ ἐπὶ ἐμπιπτούσης νόσου σπανιώ:. 
τερον. Ἐκ τοῦ 2όχη ο} γεύω µεταφ. 

᾿4ουμάκι ὁ παχὺς, καὶ µεγαλόσωμος συνήθως σύναμα ----λέ- 
ἵεται καὶ «ζούμαχος μεγενθυντικώτερον. 


ΛΙ. 


«4ύχος τὸ καταστρέφον τοὺς κωάμους φυτὸν ἡᾗ ὀρυδάγ τη. 

«4υράδδι ἆγρ. λέξ. Τὸ ξύλον, ὅπερ ἐξαρτῶσιν ἀπὸ ἄλλου ξύ- 
λου καὶ πλήττουσι τοὺς θημῶνας τῶν σιτηρῶν καὶ οὕτω 
ἀφαιροῦσι τὰ ὄχυρα. | 

λύσσα 1) ἡ ὑδροφοδία τῶν χυνῶν 9) ὑπερθολικὴ τιμή ᾧς 
«Εἶνε µία λύσσα» «Εἶνε τοὴ μαύρης λύσσαςλξξεἶνε ἄχρι- 
θότατον’ ὅθεν καὶ τὸ ἐπίθετον .ἐυσσερὸς «Πρᾶμα λυσσερό»' 
9) ἀγανάκτησις, ταραχἍ «Μοῦ χάνεις μιὰ λύσσα ποῦ μοῦ 
ψ ιλεῖς»' 4) τὸ πολὺ ἁλατισμένον φαγητόν' 5) ὁρμὴ, μα; 
νία πρὸς συνουσίασιν, ἐπίθ. Ζωσσαρόγα ἡ τοιαύτη γυνή. 

«4υσσοχούκκι ὁ ταραχοποιὸς χαὶ ἀπαύστως θορυθῶν κ καὶ ἆτα- 
κτῶν παῖς. 


π 
ΜΑ. 


Μα} αρίζω ἐνερ. μικίνω μολύνω τι «ἡ γάτο ἐμαγάρισε σὸ φαΏ} 
ϱ Νο / 3 / 3 ο 

Ξ--- ἤψατο χαὶ ἑπομένως ἐμίανεν αὐτὸ ---- οὕτω « μαγαρίζω 
τὴν ἡμέρα» µεταφ. Ξξ καταλύω πασχαλινὰ φαγητὰ ἐν 
Υηστησίμῳ ἡμέρα --- µολύνω μὲ κόπρον ἰδίως γαλῆς ἡ 
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χυνὸς ὡς ἐμαγάρισα τὰ χέρια µου μὲ τοῇ γάτας κλπ.» Ἠα- 
}αρισ]ᾶ Ἡ κόπρος τῆς γαλ]ς καὶ τοῦ χυνὸς σπανίως ἐπὶ ἆν- 
θρώπου ἐκ τοῦ μµάζω µάω µάσσω Ξξἀνακατόνω ἀλείφω--- 
Μαγαρισμέγος µεταφ. ὁ ἅτιμ.ος,ὁ αἰσχρὸς,ιὁ φαῦλος,ὁ µοχθη- 
ῥὸς καὶ µαγαρισµένα Ξ-ς οἵ ποντικοὶ ---- προσέτι µαγάρα ἡ 
ἐκδικητικὴ ἡ μοχθηρὰ ἡ ἀνήθηκος γυνὴ (Μέγαιρα |) Οὔ- 
τω μαγαροθή-ικο μα] αρογ ύγαικο μαγαροδου.ιὰ µα]αρο’ 
χάωμα μαγαρόχορμο κλπ. 

Μαγγούφης ἄτεκνος καὶ ἑστερημένος συγγενῶν, ἔρημος καὶ 
μα) γουφιασμέγος' οὕτω Σπῆτι μαγ}ουφιασμένο καὶ µαγ- 
γουφόσπητο --ᾗ ἕνεκα ἀλλεπαλλήλων θανάτων ἐρημω- 
θεῖσα οἰχία. 

ῥγαγέρεμα (τὸ) οὕτω λέγουσι τὸ κατὰ τὸν χειμῶνα ' βραζό- 
μένον ἄλευρον ἐξ ἀραβοσίτου Ἄ τὸ ἐκ χονδροαλεσμένου σίτου 
σπανιώτερον (ἴδε κοφτὸ) 

Μάγιασμα ἀγροτ. λέξ. Τὸ κατὰ τὸν μῆνα Ἡ άἴον σκάψιµον 
τῶν χωραφίων,τὰ ὁποῖα θὰ σπαρῶσι τὸ φθινόπωρον. Ῥῆμα 
μαγιάζω. 

ΜαγιόΊαδο ἀνθόσταγμα κατασκευαζόµ.ενον ἐξ ἀνθέων τοῦ 
Μαΐου καὶ χρησιμεῦον δι” ἰατρικὰ εἷς πληγὰς, ἕλκη, ἆπο- 
στήµατα κλπ, | 

Μαγούζες (αἳ) αἱ παχεῖαι καὶ ἐξογκωμέναι παρειαί. 

Μαγουλίτες ἀσθένεια καθ) ἣν ἐξοιδαίνονται αἳ παρειαὶ (δε 
γράφω τσοῦ μαγου.ζέτες). 

ἡΤα) ου Ἰοσέργομαι--“σύρομαι κατὰ γῆς θρυπτόµενος τὰς πα- 
ῥειὰς ἕνεχα λύπης ὑπερθολικῆς. 

Μαδέριφναυτ. λέξ. τὰ καμπύλα ξύλα ἐν τῇ σόπιδι τῶν 
πλοίων. 

Μαζάρι ὁ ποῦς τῆς σηπίας ἀρχ. θύσαγος καὶ πι ἰύκαμος. 

Μαζόγω τὸ ἀλλαχοῦ τῆς Ἑλλάδος μαζεύω. Κατά τινας ἐκ 
τοῦ παρ᾽ Ἡσυχίῳ γλωσσήµατος ὁμαδεύω ---- πιθανωτέρα 
ᾗ ἐκ τοῦ µάζα (μάττω μάζω) παοαγωγή του. 


ο 
. 
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Μακροδοῦτι τὸ ὑπὸ τὴν ἐπιφάνειαν τῆς θαλάσσης νήχεσθαι; 
Συνήθως Κάνω μακροδοῦτο. 

Μαχρυὰ ἀρρώστια, Ἡ χβονία γόσος, κυρίως ἡ φθίσις. 

Μαχρυγαρᾶ, τὸ μαχκρὸν καὶ λεπτὸν προσχεφἄλαιον. 

Λα. ζάζω ἐν ταῖς φρ. «Μὲ µαλάζει θέρμ.ηΣΞξἐντὸς ὀλίγου πυ- 
ρετὸς ἄγεταί μου. 

Μά.αμα σπανίως-- πχρυσὸς, συνηθέστερ. μεταφορ.-πρᾶγμα 
καθα; ώτατον, καλὀν, ὡραῖον, λέγεται καὶ ἐπὶ ἀγαθοῦ ἀν- 
θρώπου «Εἶνε ἕνα μάλαμα). 

Μα ζαουδιάζω οὐδ. ἐξασθενῶ καὶ ἐνερ. ἐξασθενίξω «Τὰ καχκὰ 
μ᾿ ἐμαλαουδιάσανε». μα) αουδιασµέγος ὁ κακοδιάθετος, ὁ 
ῥέπων εἰς ἀσθένειαν' ἀφηρ. μα.ζαονδιασμάρα. 

Μα.ζαφουρίζω ἅπτομαι καὶ κάμνω τι φύρδην μίγδην---ζαρόνω 
λέγεται καὶ ἐπὶ γυναιχκὸς «Την ἐμαλαφούρισα» ἐπὶ αἰσχρῷ 
σκοπῷ καὶ «γυναῖκα μαλαφουριασμένην σπανιώτερον ἡ 
οὐχὶ τόσῳ ἁγνὴ τὰ ἤθη. 

Μα {ιαρὸς---δασύθριξ. 

Μα.2.1ιοδράσιξς ταραχώδης συμπλοκὴ, δεινη ἔ ἔρις. 

Μα.2λιοχάδουρας εἶδος καρκίνου (θλέπ. χάδουρας) µεταφ. ὁ 
ἀκοινώνητος, ὁ νοσηρὸς καὶ τὰ τοιαῦτα. 

Μα. 1ιοκέφα.ζαΞ-- τὰ µαλλία τῆς κεφαλῆς, Φφράσ. «Βγάνω 
τὰ μαλλιοκέφαλά µου» «ὑπὸ λύπης 3 ἀδημονίας ἐκριζῶ 
τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς---«Ἐπλέρωσα Ἡ ἐξώδεψα Ἡ ἔφαγα 
τὰ μαλλιοκέφαλά µου» ἐπὶ ὑπερθολικῶν ἐξόδων. 

Μα.21ιοστουπάω καὶ μα.ἆ.Ίιοστουπίζω τέλλω τὰς τρίχας τῆς 
χεφαλῆς τινος---ἐπιπίπτω ὁρμητικῶς κατά τινος καὶ τὸν 
κτυπῶ) ὄνομα μα.2 Ίιοστούπισμα ἔρις δεινὴ καὶ συμπλοκή. 

Μαμμὰξςξτὸ ψωμµίον παρὰ τοῖς παιδίοις. Παρ) ᾽Αβῄοτοφ. ἓν 
Νεφ. ἀπαντᾷ ἐν αὐτῇ τῇ σηµασίᾳ μαμμᾶν μαμμάκε ὑπο' 
κοριστ. ---Μεταφ. Μαμμὰ ΞΞφαγητόν τι «κάµε μαμμά 
σου}Ξςφάγε τὸν τροφήν σου’ λέγεται καὶ µάμµου προςα΄ 
κτικῶςξςφάγε καὶ αχάµε µάμμου σρυ)ΞΞφάγε. 
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Μαμοῦρι ὁ μικοᾶς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἡλικίας ὑπηρέτης, ὁ κά- 
µνων τὰς βαναύσους καὶ ἀκαθάρτους τῆς οἰκίας ἐργασίας. 


ρ κ / . ος / 9 --. / 
Μαμούρα Ἡ τοιαύτη ὑπηρέτρια, ἐνίοτε-Ξ ὑπηρέτρια µόνον 
-χαὶ μαμουριὸ (τὸ) περιπαι'τικῶ-Ξ- μαμούρι. Ῥῆμα κα- 
Ψαμουρ ῤ μμ ουρ νψχμ 
μουρεύω. 


Μαγιτάρι καὶ μογιτάρι εἶδος χόρτων τὸ πλεῖστον δηλητηριω- 
δῶν, Ἐκ τοῦ παρὰ Διοσκορίδῃ καὶ Νικάνδρῳ ᾽4μαγίτης. 
Μαγοσέρνω ὁμοιάζω πρὸς τὴν μητέρα µου χυρίως ἐπὶ ζώων. 
Μαγτζουράγα εὐῶδες φυτόν. Τὸ Μάρο» (Διοσκορ. 3---49) καὶ 

᾽{μάρακογ. 

Μαγτάρε ναυτ. λέζ. τὸ σχοινέον δι οὗ ὑψοῦσι τὸ πανίον τῶν 
πλοιαρίων. 

Μαγτρογαέδαρος ἔχει µεταφ. σηµασ.Ξ--ὁ ὑψηλὸς, ὁ μεγάλης 
ἡλικίας καὶ συνήθως ἄεργος, ἀδρανὴς' διὰ τοῦ μάντρα ἐκ- 
φράζεται τὸ μέγεθος οὕτω καὶ µαγτρόσχυ.ζος-ὸ µεγαλό- 
σωµος χύων ἐπειδὴ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον οἱ τοιοῦτοι κῦνες 
εἶνε μεγαλόσωμοι, 

ἠάρα ἐν τῇ Φφρ. τὄχω µάρα καὶ ἔχω µάρα σφοδρῶς ἐπιθυμῶ 
ὡς «ἔχω µάρα νὰ πάω σ) αὐτὸ τὸ µέρος» τὄχα μᾶρα νὰ 
φάω αὐτὸ τὸ φαὶ ἴσως νὰ ἔχη συγγένειαν Ἠἡ λέξις πρὸς 
τὸ αρχ. μάω θέµα τοῦ μαΐομαι ὅπερ σηµαίνει καὶ ἐπιθυμῶ. 

Μαραγχάζω λέγεται ἐπὶ ῥιχνουμένων λ μαραινοµένων καρπῶν 
φύλλων κλπ. Μεταφ. καὶ μαραγκασμέγο ω, 1ιἐ ἐκ τῆς ῥί- 
ζης τὰ µαραίνομαι, µαρασμός. 

αράζι-λύπη «Τὄχω µαρέάζι» λυποῦμαι, «Με καίει τὸ µα- 
ράζι» κτλ. Ἐκ τοῦ µαρασμός. 

Μαργόνω παγόνω τὰ ἄκραιἀναισθητῶ, ναρκοῦμαι ὑπὸ τοῦ ψύ- 
χους' µάργος (:) 

Μαρμάγγα δηλητηριῶδες ἔντομον. 

Μαρόχος ἡ µεγάλη πέτρα καὶ μάλιστα ἡ ἀκατέργαστος---- 
Μαροχιὰ Ἡ βολὴ πέτρας «Ῥγάνω τσΏ μαροκιᾶς) ὅπερ καὶ 
µαροχίζω καὶ μαροχοόοζάωξξῥίπτω κατά τιγος πέτρας. 
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Μαρτίν καὶ µαρτίνα τὸ πρβόθατον, ὅπερ τρέφουσι κατ) ἰδίαν 
καὶ περιποιοῦνται περισσότερον τῶν ἄλλων. Ἐκ τοῦ ἀρχ. 
ὁμαρτέω-- ἀκολουθῶ, συμθαδίζω. 

ἠ{αρτουρεύω κατενοχλῶ βασανίζω τινά. 

Μασσου.ξ(ζωζςμασσῶ συνεχῶς καὶ ἐλαφρῶς. Ἐπίρρ. µασσοι- 
ζιστά. 

Μαστάρια οἱ μαστοὶ τῶν ζώων κυρίως δὲ τῶν αἰγῶν καὶ 
προθάτων. 

Μάτιξς ὀφθαλμὸς --- φράσεις κἀνγω τὸ µάτετςς ὑποχλείω τὸν 
ἕνα ὀφθαλμὸν ὅπως χάµω ἐρωτικὸν νεῦμα --- Κάποιος θὰ 
σώκ.ἔεισε τὸ ᾽μάτιζ-θὰ σὲ εἰδοποίησά τις, θὰ σὲ τὸ εἶπέ 
τις ἐπὶ ἀναφερομένου βεθαίου πράγματος. «βγάγουγ τὰ 
᾽μάτία τους»--τἐρίζουσιν εἰς ἄκρον. « Βγάνει ᾽μάτι»-ξἐφά- 
νΏ ὁ ἥλιος ἐν συνεφώδει Ἡ βροχερ8 ἡμέρα. « Εῷ’ ἀπὸ 
᾽μάτιὸΞξεἶνε ἀπὸ βάσκανον ὀφθαλμὸν, λέγουσιν αἱ ἐξορχί- 
στρικι περὶ τοῦ νοσοῦντος. «Στὸ μάτι τοῦ χαιροῦὺΞκατὰ 
πρόσωπον τοῦ καιροῦ, εἰς τὴν διάκρισιν αὐτοῦ. ᾽4κριδὸ 
ἕχα μάτι)-ξ-ἐπὶ πράγματος ἀχριθοῦ. «᾿ 4ξίζει ἔγα µάτωξς 
εἶνε ἀκριθότατον. « «᾿4γ ἐμπόρουν τὀόγανα τὸ ᾽μάτιοξτὸν 
ἀποστρέφομαι, τὸν μισῶ ὑπερθκλλόντως. 

Ματόνω (ἐκ τοῦ πἐματόγω αἱματόω) οὐδ. ἁµατόνει τὸ δόντε 
µατόνει ἡ μήτη, κτλ.» αἱμάσσει, αἱμορραγεῖ----καὶ ἐνεργ. 

ο ἑνίοτε. 

ἠΜατοστάτης λίθος αἵματόχρους εὐτελοῦς ἀξίας ὁ παρὰ Διοσχο- 
ρίδῃ ὃ. 744 αἱματίτης. | 

Ματόφρυδα αἱ ὀφρῦς----οἱ ὀφθαλμ.οὶ ἐνταυτῷ καὶ αἱ ὀφρῦς. 

ἠΜατόφυ.ξ-ζα--τὰ βλέφαρα. 

Ματογχυζάω-ξκαθαιμάσσω ἐκ τοῦ αἐματοχυζάω ὄνομα μα” 
τογύισμα. 

ἠατσοῦκα καὶ ὕποκορ, ματσούχι Ἡ χονδρὰ ῥάθδος ἡ χονδρᾶν 
στρογγύλην ἔχουσα λαθίδα παρὰ τοῖς ἀγρόταις χαὶ ἰδίως 
παρὰ τοῖς ποιμέσι ἀρχ. κορύγη,κορδέ.Ίη. 
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Μαυ.1{ζωξξλείχω τὴν θηλὴν τοῦ μαστοῦ, θηλάζω ---ἐνίοτε 
Μαυλίζω τὴν γλῶσσαν γυναικὸς καὶ τὰ τοιαῦτα ἐπὶ αἷ- 
σχρᾶς σηµασίας. Τὸ ῥῆμα τοῦτο ἀπαντᾷ καὶ παρ’ Ἠσυχίῳ 
ἐπὶ αἰσχρᾶς δηµασίαςζ-μαστροπεύω κτλ. 

αυρειδεργὸςΞς µελάγχρους. -. 

ἈΓαυρόγῃο τὸ βαθὺ χρῶμα ἔχον, τὸ ὑπομέλαν ἔδαφος. δι 
ἀσπρόγγο). 

Μαυροδάφγη, εἶδος σταφυλῆς χαὶ αὐτὸς ὁ οἶνος. 

ἠ{αυρομάγιχο, τὸ ἔχον μαύρην λαθὴν µαχαίριον. 

Μαυρομμάτής, µελανόφθαλμος καὶ θηλ. µαυρομµμάτα καὶ 
μαυρομματοῦσα. | 

ΜαυρομεΛαγιασμέγος ὃ πελιδνὸς καὶ ὑπομέλας τὸ πρόσωπον, 

"συνήθως ἐπὶ ἀσθενειῶν, ἐξοιδημάτων κτλ. Ἐκ τοῦ ῥή- 
µατος μαυρομα.ἑαγιάζω καὶ. μαυρομεαγιασμέγος καιρὸς 
ἐνίοτε χαὶ μαυρομεάαγιασμέγα «σύγγεφαξξμέλανα, πυ- 
χνότατα. 

ΜΜ αὔρος µέλας, ἀτυχὴς, ἄξιος οἴχτου, φράσ. «Τὸν τρώει ἡ 
μαύρη γῆς» Ἡ λυγρὰ, ἀγρία «Εΐνε μαῦρος κὶ’ ἄλαλος»Ξ- 
«Εΐνε καταλυπηµένος, λίαν ὕποπτος, κτλ ὡς τὸ μαῦρος, 
οὕτω καὶ ὁ. φζωχὸς, ὁ δύστυχος, ὁ χαὐμέγος, ὁ ἀτυχωμέ- 
ος, ἔχουσι τοιαύτας σημασίας. 


ΝΕ. 


Μεγα.Ἰοδύγαμος, µόνον του ἀπαντᾷ. καὶ μετὰ τοῦ Θεὸς. Ὁ 
Ὅ. 'μεγασθεγὴς τῶν ἀρχ. 

Ἀ{εβούας, ὅ -µέθυσος λέγ. καὶ μεθύσταχας (κά. µεθυστάδες). 
Μ εθύστρα, μικρὰ φλύκταινα, Ἂν ἰατρεύουσι δι’ οἵνου. 

Πε 2αγοὕρι εἶδος ἰχθόος ἡ με ζαγουρίς. | 
ᾖ4ε.ἑαψὸς, µελάγχρους {ἴδε µαυρειδερχός).. 

Με.{έγα, δυσαρέσχεια, ὀργή. Ἐν ταῖς φΦράσ. «Μοῦ Ίρωστάει 
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"υμείέχαν ἃ ἔχει μεῖέχα Ἀ μοῦ κρατεῖ µε-Ίέχα εἷνα πρός 
-μθ φυχοὺς, δυσηρεστηµένος, ὠργισμένος, μὲ -μισεῖ. 

Ἠε.1ἰγγρα νόσος τις τῶν δένδρων, ἐνίοτε ταὐτὸ τῷ με.ζοῦρα. 
Ῥήμα με-ζιγγχριάζω μελιγγριασμένο χρασὶ» κλπ. 

Με.]ίδια, ἐλάχιστα τεμάχια ἴδε καὶ κα μα με 
διάζω ἐκ. τοῦ. μευέζω.- ἱ 

Ηε,Ιιδόνα, ὁ θῆλυς ὀχτάπους. 

Μελισσουργδς, πτηνόν.  --- 

Με 2ισσόσυχα, μικρὰ Ἰευκόσυχα. 

Λε λιοχομμάρα καὶ ἁπλῶξ αομμάρα ({ἴδε ο δέω), Γ κακοδια- 
θεσία καὶ ἡ χόπωσις τῶν μελᾶν. Ἕημα μενικόδομαι. λέ- 
γεται καὶ μέ/ιασωα. . 

Με.Ἰούρα καὶ Πε {ίγγραΞξ ἡ εἰς τὸν διαφθορότα οἵνον. γὰν- 

ο κύτης, ἀσθένεια, τῶν ἐλαιῶν. Ἡ Χογεγ(.ζα -μοὶ φαίνεται. 

Μεγιτεύω. εἰδοποιῶ τινα νὰ προσλάθη ὑπηρέτην, ἐπιστάτην 
κλ. χαὶ ἐν γένει αεσιτεύω κλ. μεγισίκια ἢ πρᾶξις. 

Μ. ερμε.]έχιςζ πυχνὸν πλήθος. 

Μεροδοῦ.έι ἡμερομίσθιον ἐργάτου. 

Μεροφάηξξτὸ διὰ τὴν ἡμέραν φαγητὸν, ἐν τῷ φράσει «με- 
ροδοῦλι μεροφάηΞΞτὸ ἡμερομίσθιον, νὰ κ.α τις εἷς 
τρόφιμα. 

ἠΜερσίνα καὶ μερτσίγαξ- μύρτος, μυραίνη, 

ἠΜερτούι εἶδος ἰχθύος. ᾿ 

Μέσα ἐκτὸς τῆς ἐπιρρηματικῆς σημασίας, ἔχει καὶ ἐπιθετι- 
χὶν- τὰ σπλάγχνα, ἔγχατα, καὶ τὰ παραγεµίσµατα τῶν 

""μαχειρευοµένων ζώων (ἴδε μεσαρικὰ). ἐκ. τῆς ἐπιρρυματι- 
κῆς σημασίας πλείστας ἔχομεν φράσεις. «Ἠέσα. σου» λέ- 

. ἵομον εἰς τὸν ἐπικαλούμενον τὸν διάδοια Ὦ καὶ κἀτὰα” 
ρώμενοι. «Διάολε ἔμπα µέσα σον» οὕτω «μιλῶ, κὀυθεν” 
τιάζω µέσα µου» ὁμιλῶ σιγά, ὥστε νὰ μὴ ἀχρύομαι εὖκρι- 
νῶς ὑπὸ ἄλλου. «Εἶμαι µέσα σον» Ύνορρω τί διανοεῖσᾶι, 

Ὅπὲ νοµ, ζεις. 
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Μισαρικὰ σπανιώτερ. τὰ µέσα τὰ ἐν τῷ κύτει τῶν µαγει- 
ῥευομένων πτηνῶν Ἡ ἀρνίων παραγεµίσµατα. Σπανιώτερα 
αὐτὰ τὰ ἔγχατα. 

Μεστὸς ὁ πλήρης χαρπὸς ὁ συνεστηνὼς ὁ ὥριμος κυρίως ἐπὶ 
γεννημάτων χαὶ ὀσπρίων ἀλλὰ καὶ ἐπὶ χαρύων λεπτοχα 
ρύων, ἀμυγδάλων Χλ. ἀφιῃρ. µεστότη {ἡ), καὶ μεστοσύνη. 

Μεταξωτὰ οἱ ὄρχεις τῶν αἰγῶν καὶ προθάτων. Σπανίως ἐπὶ 
τὸ ἀστειότερον καὶ δι’ ἀνθρώπους. 

Μέτρα (ἡ)ΞΞμέτρον ἐλαίου. 

Μετωρίσματα (τὰ ἄλλως γωρατὰ / ξ- ἀστεϊσμοὶ, εὐτράπελοι 
ἐμιλίαι, παιδιαὶ κτλ. Ῥῆμα µετωρίζομαι καὶ ὄνομα µέτωρος. 


ΜΗ. 


Μηλιόρα τὸ μὴ Ὑεννῆσαν ἀκόμα θΆλυ πράθατον ἐκ τοῦ ἀρχ. 
μῆ-ῖον - πρόθατον Ὁμ. Ἰλ. ΧΙΙ 901. Ὀδ ΙΧ 908. ΙΧ. 
Δ9ὔ κτλ. καὶ παραγωγη μη-οθοτὴρ, μη.Ίόσχοπος κτλ. 

Μη Ίοροδάκιγο ῥοδάκινον ὁμοιάζων πρὸς μῆλον. 

ἠΜητριόποδας ὁ βότρυς ἀφαιρεθεισῶν τῶν ῥαγῶν. 


Μ[. 


Μιαρὸς (ὁ) ἐκτὸς τῆς γνωστῆς σηµασίαςξξὸ παῖςζ-καὶ ἡ μι- 
χρὴ ἡ παιδίσκη. 

Μιμὶ παρὰ τοῖς παιδίοις οὕτω λέγεται ἡ πληγή, τὸ οἴδαμε 
ἡ αἰκία ἔγω μιμὶ καὶ ἐν γένει ἡ ἀσθένεια καὶ ἐνίοτε ᾱ- 
σθενῶ ἐλαφρῶς. 

Μισάδι (τὸ)Ξ---ἡμιτόμιον συνήθως ἐν τῇ φρᾶσ. «7ῇ ἡ περνάει 
μὲ τὸ µισάδι τσῇ φακῆςνξξέπὶ ὁλιγαρκοῦς 3 ὁλιγοφἄου. 

Μισεμὸς καὶ σπανιώτερ. µίσεμα ἡ ἀναχώρησις ἐκ τοῦ μεσεύω 
ἀναχωρῶ μισεμέγος--ζεγιτειιέγος (ἴδε λεξ.) 

Μισοστρατὶς ἴδε µισοσιά. 
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ἈΓισοκοπίσματα ([ἴδε µιαόχοπος τὰ µέδά. Κυρίως «Σ1ὰ µε 
σοχοπίσµατα τοῦ μηνὸς» μισοκοπίσµατα Μαγιοῦ θεριστοῦ 

«κτλ. καὶ σπανιώτερ. τῆς ᾽ὀδομάδας, 

Μισόκοπος ὁ μεσΏλιξ κυρίως ὁ ἔχων 4θ.---50 ἐτῶν περίπου 
Ἠλιχίάν. | 

Μισό,ζογα αἱ διακεκαµµέναι καὶ ἀσαφεῖς πληροφορίαι, ἴδε 
κουτού.ζο]α. | | 

Μισογόια ἀγροτ. λέξ. Οἱ καρποὶ τῶν ἐν τῷ µέσῳ κλάδων, 
ἰδίως τῶν ἐλαιῶν, 

Μισοσαράκοστο (τὸ) τὸ μέσον τῆς τἐσσαρακοστῆς. ' 

ΜΜισοσιὰ καὶ ἡμισιὰ τοῦ διανυοµένου δρόμου ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
στον εἰς αὐτὴν τὴν σημασίαν καὶ τὸ ἐπιρρ. μισοστραῖὶ 
σπανιώτερ. τὸ μέσον τῆς ὁδοῦ. 

ἱΜισοσπορίτισσα «Ἡ παναγία ἡ µισοσπορίτισσα»  ἡ ἑορτὴ 
Εἰσοδίων καθ ὃν χρόνον εἶνε τετελεσμένον τὸ ἥμισυ τῆς 
σπορᾶς, ὅθεν καὶ τὸ κατ’ αὐτὴν τὴν ἡμέραν λεγόμενο’ 
«µισόσπειρα, µισόφαγα μισόχω ν νὰ περάσω»Ξ-- (ἴδε ποζι- 
σπόρια /. 

Μισόφορο τὸ ἡμιμεταχειρισμένον ἱμάτιον, ὑπόδημα κτλ. 

ζάισο χείµωνο (τὸ) --- τὸ μέσον τοῦ χειμῶνος, τὸ ἄλλως καὶ 
«καρδιὰ τοῦ χειμωνάτουδ. Παροιμ. «Γρηὰ τὸ µισοχεί- 
ῥωνο ξυλάγγουρο ἐπεθύμει» ἐπὶ τῶν ζητούντων τὰ σπάνια. 

Μιστρὶ τὸ σιδηροῦν ἐργαλεῖον τῶν κτιστῶν δι’ οὗ λαμοάνου- 
σιν τὸν ἐζυμωμένον ἄσθεστον. | 


Μο. 


ΜόΊαδο τὸ μὴ ἁλατιζόμενον ἔλαιονε Ἐκ τοῦ ὠμάζαδογ. 

Μόμοία (ἡ)---πίθηξ. 

Μογαγιχὰ ὑποστατιχὰ τὰ ἀποκλειστικῶς τιγι ἀνύκοντα κτῖ’ 
µατα τό τε ἔδαφος καὶ τὴν νοµήν. 
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ἠ{ολημέριςὅλη ἡ; βροχερὰ ἡμέρα ὥς: «Σήµερα ἔχομε µολη- 
µέρι. «Ἐπιάσανε τὰ µολημέρια» Περίεργος ἡ πρόθεσις. 
τοῦ ἡ{ καθὼς καὶ ἐν τῇ λέξει μοζηνύχτε ---- ῥῆμα µοζημε- 
μιριάζω καὶ ὀημεριάζω ἀπερνῶ που ὅλην την ἡμέραν. 

Ἡοηνύχτι καὶ μο.ληγυγτία Ἡ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἀγρυπνία. 
(ἴδε μολημεριέζω). 

Μο]ογάνθε τὸ ἄνθος τῆς µαλάχης. 

Μολυτὴ ἐπὶ τετάρτης Ἄ παρασκευῆς, παθ᾽ ἂς ἐπιτρέπεται ἡ 
χρεωφαχία ὡς αἳ τῆς ἄποκρέω νέὰς ἑθδομάδος κτλ. Οὕτω. 
καὶ « μο.ζυτὴ δδομάδα» ἡ τοικύτη ἑθδομάς. 

Μονάκριόος καὶ θυλ. ἡΞξμονογενής. 

Μοναξιὸς ὁ μὴ ἔχων ἀδελφὸν Ὦ τέχνα, 3. ἔχων τοικῦτα µι- 
χρᾶς ἡλικίας----ὁ ζῶν βίον μονήρη. 

Μυνάτος «Φωμὶ µονάτο» ἴδε καὶ μογόδοο.--Ὁ μετὰ ξ τὴν 
ἀφαίρεσιν τῶν πιτύρων µόνον κατασκευαζόµενος ἄρτος. 
Μεταφ. Ξ-- ἄμικτος πάσης οὐσίας καἷμα μονάτο» --- αἷμα' 
µόνον καθαρὸν --- οὕτω Ίονζὴ μον ἀζη κάτουρο βογάτο.}ερὸ 
μονάτο κτλ. ἴδε καὶ ἀκγάτο. | 

Μογάφεγτος ἴδε μογαχογοικοχύρ ης. 

Μιναγογοιχοχύρηρ ὃ μόνος ζῶν που λαὶ ἐξουσιάζων καὶ 
φροντίζων περὶ τῶν κατ᾽ αὐτόν. 

Μοναγιάζω ἠσυχάζω» δρεμῶ, καὶ µ.άλιστα ἐπὶ παιδίων, τὰ 
ὁποῖκ παύσαντα τὸν θρΏνον ἡσύχαάζουσι Ἡ κοιμῶνται. 
ὄνομα μογιὰ σπανία λέξ.Ξςφωλεὰ, κατοικία καὶ μάλιστα 
ἁγρίων ζώων «Μονιὰ τοῦ λύχου». Ἐκ τοῦ μόνος, µογίας. 

Μουήρογὀ ἡ εἰς µίαν µόνον πλευρὰν ἔχουσα ῥονιὰς, (ἴδε λέξ.) 
οἰχία. 

:4Πργόδο.2ο ψωμὶ ὁ δευτέρας ποιότητος ἄρτος, ὁ ὑπομέλας. 

Μονοε1ιὰ ἡ μόνη που οὔσα ἐλαία. 

Μονοκχ.Ίησιὰ φρᾷσ. α Σήµερα εἷνε μονοκκλησιὰ» «Σήμερα 
ἔχουμε μονοκκλησιὰ» «Τη μεγάλη παρασχευλ γένεται 
ῥονοκκλητιὰ» εἰς μίαν μόνην ἐκκλησίαν, συνήθως εἰς τὰ 


1 
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χώρίαν συνάζονταὶ ὅλοι καὶ ἐκεῖ ἀναγινώσκεται ἡ ἀχδο 
λουθία κατά τινας ἠπισήμους κοῦ ἕτους ἡμέρας. 

Μονοκοπαγιὰ ἐπιρρ. «ἐν ἀκαρεὶ» ἴδε χαὶ ἆγκοπαγιά. 

Μογοχούχχα.Ίος.Μόνον «ὁ λύκος ὁ μονοκούλκμλοςπεςσμανόσκας, 

Μον οπάτις-- στενὸς δροµίσκος, εἰς ὃν εἷς µόνον δύναται νὰ πι- 
ριπατήσῃ: Στενωπός. 

Μονοφυτι.1ιᾶς ἔπιρρ.ξέν ἀκαρεὶ ἴδε μογοκοπαγιά. 

Μοντοτάρως ἐπιρρΞξὁλοσχερῶς πάντῃ. 

: ΜοσκαναθρεμµέγοςἜς ὁ ἀνατραφεὶς ἐν εὐζωία καὶ τρυφερᾷ 

περιθάλψει. 

Μοσκαρδίνια εἶδος ἀνθέων, τὰ ἐν "λθήναις' νεκρολού,Ίουδα. 

| Μοσκαγεάω (ϐ) ἔχουσα μικρὸν καὶ οἱονεὶ εὐῶδες στόµα γυνή, 

Μόσχι καὶ σπανιώτερ. µοῦσκιξξὴ διαθροχη, ἀνάδευσις,. Ἐν 
τῇ.φρ. «Τὄχω Ἡ τὅθαλα στὸ µόσκι» τὸ ἔχω νὰ ὑγρανθῇ 

ον νὰ μαλακύνῃι--Ῥῆμα τὸ κοινὸν µοσκεύω, ὅπερ ἐκτὸς τῆς 
συνήθους σημασίας σηµαίνει µεταφορ. καὶ συχνάζω που, 
συνεθίζω καὶ µένω που ἐπὶ πολὺ ὡς «Ὅλη µέρα µοσκεύει 
στὸ φόρο»ΞΞ διέρχεται ὅλην τὴν ἡμέραν ἄεργος καὶ πλα- 
νώµενος ἐν τῇ ἀγορᾷ, "Ὄνομα Μοσκίδε ἐν τῇ φρ. «Ἔγυα 
µοσκίδι» εἶμαι κάθυγρος καὶ «Ἔγινα μοσχίδι στὸν ἵδρωτα) 
Ξ--εἶμαι κάθιδρως. 

Μοσκιὰ-- τὸ λευχκόρροδον. 

Μοσκοδοιὰ καὶ μυσκοθο.λιὰΞξεὐωδιάζω μῦρον. Ῥῆμα µο- 
σκοόθοζάω καὶ μυσκοδοζάωξζξΜύρου ἀπόζω Μετοχ. µοσκυ- 
δὀ.ησμόγος ὁ ἤδη ἀλλάξας καθαρὰ καὶ οἱονεὶ εὐώδη φο’ 
βόµατα ---ὅθεν καὶ «μοσχοθολησµένα φορέματίκν οὕτω 
παστρικὰ καὶ μοσχοθολησμένα» κτλ. 

Μοσκομοσκιὰ τὸ εἶδος εὐωδῶν λευκορρόδων ἴδε µοσκιά. 

Μοσχοπέπογα τὰ θερινὰ εὐώδη πεπῦνια. 

Μοσκοπόντικο εἶδος εὐωδιάζοντος μυός. 

Μοσγάεο εἶδος σταφυλΏς εὐῶδες καὶ ὁ ἐξ αὐτῆς οἶνος, εὐώ- 
δης γλυχὺς ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον οἶνος. 
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Μοτάρι (τὸ), ὁ διὰ τὰς πληγὰς ξαντός.Μεταφ. δυσαρέσχεια, ᾖ- 
θικὴ πληγὴ, ὡς «Τόχω µοτάρι στὴν καρδιὰ ὃ στ’ ἄντερα» 
εἶμαι ἁαταλυπηµένος, αἰσθάνομαι ἠθικὴν ὀδύνην καὶ πληθ. 
µοτάρια. Ἐκ τοῦ ἀρχ. µοτός. 

Μουγγρἰζω, ἐπὶ µυκωμένου βοὸς ἰδιολεκτεῖται. Μεταφ. καὶ 
ἐλὶ ἀνθρώπου σπανιώτερον. ὌὌνομα κοῦγγρι ἐν τἩ φρά- 
σει «δίνω μοῦγγριν προκαλῶ εἰς συμπλοχὴν, εἰς συνε- 
βισμόν. 

: Λουγδόγε, τὸ µεγάλον πωρίον᾽ καὶ κυρίως οὕτω λέγονται τὰ 
πέτρινα ἐρείσματα τὰ ὑποθαστάζοντα τοὺς ἐξώστας. 
λουδιάζῳ, ναρκοῦμαι, λέγεται ἐφ᾽ ὅλων τοῦ σώματος τῶν 
μερῶν---ἀφ. μούδιασμα ἐκ τοῦ αἱμωδέω, αἱμωδιάω, αἱ- 

µωδιάζω. Μεταφ. δειλιῶ, φοθοῦμαι΄ ἀναχαιτίζομαι. 

Μουδιάστρα, εἶδος θαλασσίου µαλαχίου. Λ]άρχη. 

Μουκοῦ.ζι, ὃ διπλοῦς πώγων εἰς τοὺς παχεῖς ἀνθρώπους τὸ 
ἀλλαχοῦ προγού.ι, ῥῆμ. μουχου.λιάζω ἰδιολεκτεῖται ἐπί 
τινος ἀσθενείας τῶν προθάτων ἴδε ἀδδε.ζ{ιάζω. 

Μουκού.ίιααμα ἀσθένεια τῶν προθάτων (ἔδς ἀόδέή{ιασμα) 
ῥῆμα μουκουνιιάζω. 

Μου.ἱαροκόφινο Ἡ μεγάλη κόφινος Ἡ πρὸς τρυγητὸν χυρέως 
τῶν σταφυλῶν χφίσιμος. | 

Μου.ᾖὲ, ὁ σαχκώδης ὑμὴν, ἐν τῷ ὁποίφ εἶνε ἡ πυτία τῶν προ- 
θάτων.. 

Λ{ού.ιχον µου.ἐιακὸ καὶ μονολάζικο σπανιώτερον, τὸ γόθον,τὸ 
ἔχθετον ᾖΓουᾖιάτιλὰ τὸ δικαίωµα τοῦ νόθου «'Ώπῆρε τὰ 
µουλιάτικά του» δηλ. ἐπῆρε τὸ ἀναλογοῦν αὐτῷ ὡς νόθῳ 
ἐκ τῆς περιουσίας. 

Μου,ἐόνω ἐπὶ ζώων, ὀργίζομαι, δὲν βαδίζω, ὀνθι ἰσταμαι κατὰ 
τοῦ ἐλαύνοντᾶς. Σπανιώτερ. καὶ ἐπὶ ἀνθρώπου, δὲν ὑπα- 
κούω, ἀρνοῦμαι νὰ πράζω τι ταβαχθεὶς κτλ. Μετοχ. µου” 

ζωμέγος. 


ἅ- μα 
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ΔΠουνουχίζω, ἐκτέμνω τοὺς ὄρχεις τῶν ζώων, εὐνουχίζω, 
ὄνομα μουγοῦγος, δὐνοῦχος, ἀφ. ουνούχισµα ᾿ τὸ εὔνου- 
ο χίζειν, 
ἠΜΜουγτός, φαιός, ἀμανρός, ὑπομέλας. Κυρίως ἐπὶ ἄ ἅρτου, σΆαν. 
ἐπὶ ἀνθρώπου. 
ἠΜοὔργος καὶ θηλ. μοῦργα χαὲ µουργάναν ὃὁ μελανωτὸς, ὁ ὁ 
:. ἡλιοκαὴς, ἐπὶ δὲ κυνὸς δασύτριχος καὶ βαθέος χρώματος λέ- 
γομεν µοῦρχος. Ὁ Πανταζίδης ἐν Ὅμηρ. Λεξικ. Προλογ. ιγ’ 
καὶ ἐν λέξει ᾿4μο.]γὸς ἐτυμολογεῖ ἐκ τοῦ ὀμηριχοῦ ἁμο.1- 
γὰς («νυκτὺὸς ἀμολγῷ»), ὅπερ σηµαίνει τὸ σκότος τῆς νυ- 
υκτὸς, τὴν ζοφερὰν νύχτα. --ἨΗοῦργα δὲ λέγεται ὃ ἀχά- 
θαρτος µελκινα ὑποστάθμη τοῦ ἐλαίου, ἥτις.ἐλέγετο παρ’ 
ἀρχαίοις ἀμόργη. 


᾿Μουρδού-ζης, ἀκάθαρτος, ῥυπαρός' ἀφηρ. μουρδου.1ιὰ καὶ 


ῥῆμα μουρδου.εύω. 
ΔΤουρδουἑοπέφτη, Ἡ πέμπτη τῶν ἀπόκρεω᾽ ἡ ἀλλαχοῦ τῆς 
Ἑλλάδος τσιχγοπέφτη. , | | | 
Μούρη, τὸ στόµα µέχρι τῆς ῥινὸς, ἐνίοτε, πρόσωπον. «Σοῦ 
τρίθω τὴ μούρη» ὕθρις. 
Μουρ.ἰὸς, ἴδε Ζουρ.ζὸς, καὶ Κουρ.ζός. 
Μοῦσχ.α, ἡ ἕνεκα δυσαρεσκείας κατήφεια καὶ σκυθρωπότυς. 
'ρῆμα µουσκχ.ζόγω µετοχ. µουσκ.ζωμένος. 
Μουσοῦδι, ἡ σιαγὼν, πρόσωπον, καὶ μουσοῦδα σπανιώτερ.Ξ 
. πρθεζέχουσα σιαγών ὡς ἡ τῶν ζώων ὅθεν ἐπὶ τὀιαύτης 
σημασίας καὶ τὸ ἐπίθετον /ουσουδερὸς, ὁ ὀδεῖαν καὶ προ” 
ωτεταμένην ἔχων σιαγόνα. 
ἠήουστίστα, πτερωτὸν ἔντομον εἷς τὰ δξέα κάὶ τὰς τρύχας. 
ἠ{ονσέόγρῃα, Ὁ κακοφυὴς, ἡ νοσηρὰ Ἡ κακοδιάθετος: γραῖα, 
Δ/{οὔστος, γλεῦκος, μἒταφ. «Εϊνε μοῦστος » εἶνε νέος εὑερέ- 
΄θιστος, θυµώδῃς, ὁρμητικὸς κτλ.- Ἐκ τοῦ λατιν. ΤΠ 11:38 {11 Πα 
ῥῆμα µουστόγω, κορέννυµαι, ἁπδιάζω. 
ἠΜούτα.ζη, Ἡ χαλαρωθεῖσα, Ἡ εἷς ἄκρον ἁπαλυνθεῖσα ὕλη, ὡς 
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αΤὸ κρέας ἔθρασε καὶ ἐγίνηκε µούταλη». Συνήθως ἐπὶ ὐ- 
γρῶν' σπανιώτερον ἐπὶ στερεῶν συντριδοµένων καὶ διαλυο- 
µένων (ἴδε πάσπα.ζη/. 

Μοῦτρος καὶ αΞξπρόσωπον. 4. ούτρες δὲ μεγεθυντικῶς, Φράσ. 
εΣπάω τὰ μοῦτρα Ἀ τσὴ μοῦτρες»ξῥαπίζω «Δίνω μοῦ- 
τροῖΞξπροκαλῶ εἷς συμπλοκὴν, εἰς ἔριδα, ὁμιλῶ ἐξυθρι- 
στιχῶς καὶ προκλητικῶς, αΚάνω μοῦτρα» ὁμιλῶ τινι μὲ 
ψυχρότητα, μὲ δυσαρέσχειαν. Μι,2ῶ μὲ μοῦτροξξόμιλῶ μὲ 
πεῖσμα, ὑοριστικῶς, μὲ θάρρος καὶ τὰ τοιαῦτα. Ῥῆμα 
µουτρόγω καὶ καταιδάζω μοῦτραΞξσκυθρωπάζῳἔνεκα δνσα- 
βδσχείας, συγχύσεως κτλ. Μετοχ. μουτρωμέγος. 

Μουτοῦ.1ι--πὸ ἄρτι φυεὶς τρυφερὸς χλαδίσκος. Συνήθως δὰ 
φρᾷσ. «Τὸ δένδρο πετάει μουτούλια». 

Ἡοῦτσος ναυτ. λέξ. ὁ μικρὸς συν ύθως ναύτης, ὅστις καὶ µουτ- 
σόπουο σπανιώτερον καὶ ῥῆμα µουτσάρω ἀναθαίγω ἆνα- 
ῥυχώµενος εἰς ὑψηλὸ µέρος καὶ ἐν γένει ἀναθαίνω εἰς ὑψη- 
λὸν µέρος. 

Μοἱτσουνοξτὸ προεξέχουσαν σιαγῶνα ἔχον πρόσωπον ---- τὰ 
μικρὸν πρόσωπον. 

Μοῦχ.1αΞξὸ εὐρὼς, ῥῆμα μουγ.ιάζωςεύρωτιάω. 


ΜΠ. 


Μπάζει τριτοπρ. ἐπὶ ἀνέμου πνέοντος «Μπάζει τὸ παραθύρι 
Ἡ ἡ πόρταυΞςφυσᾷ ἀπὸ τοῦ παραθύρου κτλ. 

Μπάχα ἡ µεγάλη ἡ ἐξέχουσα κοιλία. Μπάχκας δὲ ὁ ἔχων 
τοιαύτην κοιλίαν (ἴδε κοίλιαρης καὶ προχοιλᾶς). Αἱ λέξεις 
αθέΊιαρης καὶ µπάχας, σπανιώτερ. καὶ αἱ µπακοκοί-ης, 
µπακαγιάρης, µπακαγιασµέγος συχνότερον λέγονται ἐπὶ 
τῶν ὑδρωπικῶν 3 ἐξοιδημένων. Ῥῆμα μµπακαγιάζωξκά- 
µνω μεγάλην κχοιλίαν, τρὠγω πολὺ ὡς «Εμπαχκάγιασα 
ἀπὸ τὸ φαῖ» Μπακαγιάρης δὲ καὶ µπακαγίτης, λέγεται 
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καὶ ἐπὶ καρπῶν ἰδίως σύκων μὴ ὑγιῶν καὶ χυτρινωπῶν 
(ἴδε πρίσκος). 

Μπαμπάου.Ίας µορμολύκειον πρὸς ἐκφόθησιν τῶν παιδίων. 
Πλ. Μπαμπαού.ὲοι ----παμπαούέια «Μᾶς κάνει µπα- 
μπαούλια» κρύπτεται ἀφ ἡμῶν δὲν παρουσιάζεται. 

Λ{παμπαφίος ναυτ. λέξ. τὸ δεύτερον πανίον τοῦ ἱστοῦ. 

Μπαμπαγιὰ ὁ ἐλάχιστος ψόφος συνηθως ἐν τῇ ἐχφράσει «Δὲν 
ἀκούεται μπαμπαχιὰ» «Οὖτε μιλιὰ οὔτε μπαμπαχιὰ» ἐπὶ 
ἠρερίας. | 

Μπαρδαγάρα ἡ ζωηρὰ, ο) ταραχώδῃς, ἡ ἔχλυτος, ἡ αἰσχρὰ 
γυνή. 

Λ{παρ.ζαφἑστας ἐπιπόλαιος φλύαρος. 

Μπαρμποῦγο µεταφ. ἡ εὐτραφὴς καὶ ἀθρόχρους γυνή. 

Λ{πατικιὲς ἴδε µαρόκος μαροχὲς καὶ ῥῆμα Μπατικόγωζςςει- 
θόζω. 

ἠΜπάτινα ἡ ὕλη, δι ἃς μαυρίζομεν τὰ ὑποδήματα ἡ ἀλλαχοῦ 
τῆς Ἑλλάδος μπογιά. Ῥῆμα µπατιγάρωςξστιλθόω ἐκ τοῦ 
ἰταλ. Ρ8ἱηᾶ--ξχροιά. 

Μπατσάρω καὶ µπατσέργωζξἐγγίζω. 

Μπάτσος Ξ-- ῥάπισμα. Ῥῆμα µπατσίζω [ἴδε κατράπαχος καὶ 
χατακέφα.ζος/. 

Ίπεζοόγαίνω ἐξέρχομαι καὶ εἰσέρχομαί που συνεχῶς. 

Ἰπεζογεάω οἱονεὶ παίζων τινὰ τὰν περιγελῶ τὸν ἀἁπατῶᾶῶ. 
Εκ τοῦ πέζω-γε{ῶ. 

ἠΜπιζογρίπι τὸ ἀπὸ τῆς ἀκτῆς ῥιστόμενον πρὸς ἄγραν ἀμφί- 


ϐληστρον. Ἐκ τοῦ πεζὸς καὶ γρίπι, ὅπερ ἴσως ἔχει συγγέ- 


νειαν πρὸς τὸ τοῦ Σουΐδα γρῖφος Ξξξ δίκτυον καὶ Υριπεὺς 
ἰχθύων θηρευτής. 

Ἠπε.1ὲ τὸ μαχαίριον παρὰ τοῖς παιδίοις. 

πε.ζογιάζω διαπερῶ τὴν χλωστὴν ἀπὸ τοῦ τρῆματος τῆς 
ῥελόνης ἐν Ὑένει διὰ ὀπῆς, Μεταφ. περιπλέκω τινὰν 
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ἐμθάλλω εἰς ἁμηχανίαν. Ἐκ τοῦ Θεζόνη (ἴδε καὶ µπουρ- 
Μιάῥω). 

Μπερδε.έζω, ὁμιλῶ συγκεχυμένας χαὶ ἀνάρθρους δμιλίας. - | 

ΜἩΜπερδε.ὸς, βραδύγλωσσος φράσδ. αΜιλῶ µπερδελά». 

ἡπερδεύω, περιπλέκω, κυρίως ἐπὶ νημάτων, µεταφ. συγχέω 
τὴν ὁμιλίαν, ἀφᾳῃρ. μπερδεήτὰ, περιπλοχ/. 

Ἠπερμπε.1ιὰ καὶ ῥεμπεμπ.1ιὰ, οἱ τηγανητοὶ ἐρέθυνθοι, τὰ ἄλ- 
λως καὶ στραγά-ζια. 

Μπίντα, ναυτ. λέζ. ἀκή, εἰς ἂν ἐρείδεται ἡ ἀνελχομένη ἄγ- 
χυρα. 

Ἀ[πιομπίδι, σπανία λέζ. τὸ αὐγοτάραχον. 

Μπιομπὸς, ὄνομα λέξ. μικρὸν Εητάλλινον μουσικὸν ὄργανον 
τῶν παίδων.. 

Δ{πιστιὰ καὶ βπισεριὰ ἡ ἐκ. τριχῶν ποπλογµένη περίδεοις ὃ 
ἡ περιθάλλουσα τὰ ὀπίσθια τῶν ὑποζυγίων σπανιώτερ. 

καὶ αὐτὸς ὁ. χαλιγάς:. 

Μπιστοῦ, ἐπίρρ.Ξ-ὲἐν πίστει μὲ τὰ ὰ βήματα παέρνω, δίνω, 

.  ἁγοράζω, που.ζῶ κτλ. | 

Μπ. άζω, καταλαμθάνω τινὰ, συλλαμθάνω, ἐντυγχάνω τινί. 

Μπ 2ἄθρι, ἔμπλαστρον. Ῥῆμα µπαθβόνω ἄλείφω, χρίω τι μὲ 
Υχόιώδη ὕλην. Συνήθως «Τὰ πὰιδὶ ἐμπλαθρώθηκε» Εἶνε 
Φλειμμένον μὲ περιττώματα. 

Μπ.λαμπ.ζᾶς, καὶ μπ.Ώ άμπ Έας ὀνοματοπ. λέξ. ὁ φλύα- 
ρος, ἀνόητος. 

ΛἈΓποθρακ2ᾶς, σπανιώτερ. Αάθρακας; ὁ βάτραχος 

ἠα ποθρακχοχοί-ζης, δ γάστρων. .. 

άποιστικός) ὁ ποιμὴν μποιστικούδια: τὰ τέκνα τοῦ ποιµένος 
«4 οἳ παιδικῆς ἡλιχίας βοσχοί. . 

Ἄθπόλια, προσόψιον. Ἐκ τοῦ ἐμθοιῆς᾽ χἀτὰ Βυζάντ. ἡ ἐκ τοῦ 

| :, ἀρχ. ἐμδό.ζιουΥ εἶδος. δικτύου. παρὰ Πολυδεύκη. Λέγεται καὶ 
'. σφογγόµποἑα. Ἐϊΐδος δὲ µπό,έιας ἡ τῶν ἐκκλησιῶν ῥὲ” 

στόμπο,ζα. 
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ἸΜπό-υκος, ἄφθονο. - - -. 
ἸΜπόμπυρας, ὅ νᾶνος, ὁ χακοφυὴς χαὶ μιχροῦ ἀναστήματος: 
ἨἩπονὰ καὶ µπουάαια, τὸ ποτὸν παρὰ τοῖς παιδίοις. 
ἹΗπουχιὰ, τὸ ἐντιθέμενον, τὸ χωροῦν εἰς ἐὸ στόμα (βλωμὸς) 
ῥῆμα µπουκόγω, ἄλλως βάνω στὸ στόμα µου, ἐνίοτε, ἀρι- 
στῶ. Ἐκ τοῦ ἰταλ. Ὀουθᾶ, Ὀοορβίᾶ.  ἀ{ἵζ{ἶ 

ἨΜπούχιο, σφαῖρα σοιδηρᾶ, δι’ ἡς παίζουσι τὰ παιδία, µεταφ. 
ἐπὶ ἀνθρώπου παχέος καὶ μικροσώµου τὰ πλεῖστα, | 

Μπου.ἰοῦκι, πληθὺς ἀνθρώπων,  ὁμάς. {λ. τὸυρκ.) 

ἸἩπούνια, αἳ ἐν ταῖς ἄκραις τοῦ καταστρώματος ὀπαὶ, δι’ ὧν 
τρέχει εἷς τὸν θώλασσάν τὸ ἐπὶ τοῦ χαταστρώµατος ὕδωρ. 
Ναυτ. λέξις.  ἀοαο- . - 

ἸΓπουνιὰ (ἴδε καὶ γροθιὰ) τὸ Ὑρογθοκόπηµα.. 

ἹἩπούνιο, ἐπιμονή, πεῖσμα «Στὸ µπούνιο µου σκοτόνω ἄν- 

Ἵθρωπον εἷς τὸ πεῖσμα δηλ. --- 

Ά{πουγτα.ᾶς, ὃ βαρέως καὶ δυσχινήτως ὁδθύων, ὁ ἠλίθιος ὁ 
ἀνόητος. {λ. τουρκ.) ο, .. .. 

Λπουρδά.ἷα καὶ πουρδά.ζα ἡ χονδρᾶς ῥᾶγας ἔχουσα σταφὶς 

ο Ναὶ ᾧ τοιαύότη ῥάξ Ὁ .. στ. 

Ἱπουρίκος, ὃ ὄνος παρὰ τὸῖς χαρικοῖς 

Μπουρ.ἱιάζω, διαπερῶ κλωστὴν, πόρπην, πορπάω. Μεταφ. 
ἐμθάλλω εἷς ἀμηχανίαν, εἰς ἔριδας κτλ. ὄνομα µπουρ.ζια- 
στρ, Ἱπόρπη. ου.  ἑ. 

ἸΜπούρμπου.ίο, Ἡ ταραχἡ τοῦ βράζοντος ὑγροῦ--- ὁ βρασμὸς 
«τὸ φαὴ κόθει Ἀ παίρνει μπούρμπουλο». Ῥῆμα μπουῤµπον- 
4ἱζ ειΞ-κοχλάζει καὶ ἀναπέμπει φυσαλίδας---Ἠπουρμπου- 

"λίθρα δὲ ἀνερχομένη φυσαλίς. « ὍὉ κῶλός του κάνει 
μπουρμπουλίθρες » ἐπνίγη, µπούρμπου.ζο . σηµαίνει µε- 
παφορ. τὴν. ἀγανάκτησιν, τὴν ἀκάθεχτον ἔχρηξιν τῆς ὁρ- 
γῆς, ὣς «Μοῦ Ἶρτε τὸ μπούρμπουλο» «μ ἔπιασε τὸ µπούρ- 
µπουλο», ἐθύμωσα; ἐταράχθην καὶ ἤρχισα νὰ ὑδρίζω κτλ. 
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«χονδροᾶ δέμµατος, 
ἠπόγα εἶδος στρογγύλου δικτύου. Ἐκ τοῦ, ἐλλ. Απορή. | 
ἠ{ποχὸςΞ- ὁ αωνιορτός. .. ο νο τς 


πρὸ προσφώνησις εἷς τοὺς γονεῖς συνήθως, . κάρίως δὲ εἰς 
τὴν μητέραΞ-μῆτερ, ἐνίοτε καὶ Ἠ πρὲ-µάνα. Ὑπανιώτερον 
καὶ ἡ σάζαγός εὐτραπέλώς «τὸ µαρέ μου» τὴ σύζυγός μοι. 

ΜἩΜπροστά-]ια οἱ τῶν ἐπισαγμάτων ξύλινοι Ἄ σιδηροῖ πάσσαάλοι 
οἱ πρὸς τὸν χεφαλἠν σοῦ ζώου ἁρμοζόμαύαι (ἴδε πιἀ,ζεα]. 

Λπροατιχ ῶγκὰς «τὸ ἐμπρὰς µέρας, τὰ. γενκητικὰ µάρια ἐπ᾽ 
ἀμφοτέρων τῶν φύλων. Σπανίως λέγεται καὶ εὐτῥαπέλως. 

Ἀξπροσεοφοῦρνι ὃ περὰ νἩ θύῤᾳ τοῦ κλιβάύκθυ ψηνάμενος ἄρ- 
τος. «Τὸν ἔχει μπροστοφοῦρνε»': «ΤἙὸν εὔρηκε ΄µπροστο” 
“φοῦρτι ὃ ποησὸν ἔχει ὀργανόν. ταυν- ὑποχείριόν τ του, τὸν ἐν” 
χλαῖ π πάντοτε χάριν ἑαυτοῦ. | 


' : : . 
Μον 
ο ... 4 πι |. . ' Σο τν .”.-. 
3 » - -. ... ὃν 


ΜΥ. . . | κος . 3 
Μυγάγγιαχτος, ὃ εὐχόλως ὀργιζόμλνος, ὁ μεθ ὁ μ α, 
παραμικοὸν προσθαλλόµενος, - | 
Μ ἔγκάζαμαυς- ταράσσοµαι, ἐξαρνίζυμαι καὶ μάλισα ἐπὶ ζόρν 
Ὁ προσθαλλομένων ὑπὸ οἴσβοντ--μεταφ.. καὶ ἐπὶ ἀνθβώπωνε- 
ὀργίσοίκαιι,  Ὀνμόνω καὶ μάλίάτα .ἐκ-μφιρᾶς αἰτίας.. «| 
ἠΜυγοχάφτης πτηνὸν τρῶγον τὰς μυίας. 
Ἡυγοχεσμα ἡ ἐχχόπρωσις Τ3ς µυίας. Ῥῆμα μυγοχέζω, µυ- 
γοχεσµέγος. 
Δδά]ορδός,. ὃ ποταπᾶς Σαταγωγῆς, εἀκῆς ἀγατροφῶς λαὶ ιὲν 
μένει ὁ ἀλάγῳγας, ὁ ἀνόθιχος, ὁ ἔκλυσος”--ἀφαμ. μυ {ορδιὰ 
τὣς «Έθγῆωε -ἐκὴ 'μωλορβῥιᾶς» -ός ἀδάθη εἷς πλάνητα καὶ 
ἔκλινον βίον.--- ἨἩ ὑζαρδία (ἡ) τὸ βόνολον τῶν μνιορθωγ. 
Ῥήμα υ.ζορδεύω,ὄνομαγιυ,αρδοκονόό/ τὰ, μν,1ορδοδου.1ιὰ 


Φρύ ΝΒΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΛΛΕΚΤΑ. 


κτλ. Κατ)εὐφημισμὸν ἐκ τοῦ ἀγγλ. ΠΙΥ1ΟΓ ἆ ὡς καὶ τὐ 
Ἰταλ. Ὁ ΒΓΟΠΟ µεταχειρίζονται (μπαρόνος) ἐπὶ τοῦ. ἴῥα- 
διούργου καὶ δολίου. 

λΠυ.1ωγᾶς καὶ θηλ. μυ.ζωγοῦ ὃ µυλωθρός. Ἡ 8: εὔρηται 
καὶ παρὰ Σουΐδα. 

Μυξᾶς καὶ θηλ. οὗ, ὃ µυζόρροος. | 

Μυξομάντη.ζο, καὶ χοινῶς μαγτῆε ἃ βαντῆε τσῆ µύτηςξ- 
᾿ ἠινόμακτρον, 

Ἀζορέζομαι ἔχει ἐκτὸς τῶν Ὑνωστῶν σημασιῶν καὶ µέπαφορ. 

ο. Ξπὑποπτεύω τι, μαντεύω τι ὡς ατὴν αρηρίσεια πῶς ἔτοι 
θὰ γένη ἡ δουλειά ν.΄ 

Μυριστικὰ τὰ εὐώδη ἄνθη, ἐν γένει τὰ ἄνθη' λέγοντας χαὶ 
μυρουδιχὰ σπανιώτερον. 

η{ύρομαι ἐν. τῇ φρ. «Κλαίω καὶ μόρομαν» μον ἀπαντςΞ 
ὁλοφύρομαι, 

ΜΗυρουδάτοζ- μυροθόλον,συνήθως « τριαντάφυλλο μυρουδάτο » 
τὸ τοῦ Απριλίου ῥόδον. . 

Μυρουδιαὶς τὰ πρὸς μαγείρευσιν ἀναγχαιοῦντα χόρτα, ὡς ἡδύο- 
σμος μάραθον, κτλ. 

ΛΜ ορροδικὶ ἴδε μυριστικάἀ. | 

ἸΜΜνσκοδο.ζάω ἴδε μοσκοδο.λιὰ.. - . 

'ἡ{υστοκού.Ίουρα στρογγύλον κολλύριον ἐκ μοστάκητας ὃς λά, 

Δ/{υστόπητα εἶδος γλυκύσµατος ἐχ γλεύκους βεθρασμένου με 
ἄλευρον ἡ ἀλλαχοῦ τῆς Ἑλλάδος μουστανζενριά. - 


μα. | . 
Μω.λοπονεµένο ἐπὶ μέρους τινος. τοῦ σώματος ἡ καὶ ἐπὶ ὅλου 
π. ποῦ σώματος ὅταν αἰσθανώμεβα πολλοὺς πόνους ἐν αὐτῷ 
ον όριον ἐρωτηματικὸν καὶ βεθαιωτικὸν ὡς «Τοῦ εἶπες 


-πὸ ὅτι σοῦ εἶκα; Μῶνε ; Ξξ ἄρα οὐχὶ, ἤτοι βαθκίως τοῦτο 
τα πον-ἶνε τὸ ἀρχαῖον μῶν (μὴ. οὖν). 








ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 9607 


Μάμα Ξ- ὁ ἐφιάλτῆς συνήθως «Μοῦ ζρτε ἢ μ᾿ ἐπλάκωσε ἡ 
'μώρα» ἐκ τῆς προλήψεως, καθ ἣν µέλαινα γυνή τις κἄ- 
θετα: καὶ πιέζει τὸν ὑπνώττοντα ἐμποδίζουσα αὐτὸν τοῦ 
νὰ ὑμιλήσῃ---εἶδος παιγνιδίου αυνἤθους τὰ μάλιστα τοῖς 
Μελιταίοις, | 

Μωρὲ προσφώνησις ὡς τὸ ἀλλαχοῦ τῆς Ἑλλάδος βρὲ ὡς μωρὲ 
Γιάννη, μωρὲ ἀδερφὲ κτλ. 

Μίωρόγως ἡσυχάζω, ἀποκοιμῶμαι καὶ μάλιστα ἐπὶ νηπίου, 
τὸ ὁποῖον χλαῖον ἀπεκοιμήθη. .Μωρομόνοςξ-- ἀποκαρωμέ- 
νος (ἴδᾳ λεξ.). 

Μωρόπου.ῖο αἱ μικραὶ κολοχύνθαι ἕνεκα τοῦ ὑπομέλανος χρώ- 
µατός των τὸ φυτὸν µωροπου-ιά. 

Ἠδρος εἶδος χειμερινῶν μελανῶν πεπονίων. 


Ν 
ΝΑ. 


Νάζια μορφασμοὶ, προσποιηµέναι κινήσεις τοῦ προσώπου πρὸς 
χαριεντισμὸν, ἐρωτοτροπίαν καὶ τὰ τοιαῦτα. 

Νάνα-λέκαΞς- κοιµήσου Ἀάμε γάγα- γάγα Ἄ ἁπ.ῶς Κάμε 
γάγα σου’ εἰς παιδία. 

Ναγαρίζω --- ἀποκοιμῶ τὸ παιδίον μὲ ἐπὶ τούτῳ ᾠδας. ---- 
Νανάρισμα ἡ τοιαύτη ὡδῆ, σηµαίνει ἐπ᾽ ἴσης καὶ τὸν ὕ- 

«πνον ὡς ἐν τῇ ὠὡδῇ «Νὰ κάμῃ νάνα νάνα του καὶ ναναρί- 
σµατά του»---Δαγαρίστρα Ἡ τοιαύτη γυνή. 


Νέχρα ἡ γεῦσις τοῦ μὴ ἁλατισθέντος φαγητοῦ---πᾶσα ἀνου- 
σιος καὶ ἄνοστος γεῦσις ----Ἡ ὁσμὴ τῆς θαλάσσης καὶ αἲ 
ποιαῦται ὀσμαί.---Μεταφ.ὀμιλία ἀπὸ ἠς,ὀχληρὰ -"ὄνομαΝε- 


ΘΘ8 ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 


χρίτης ὁ πολυλόγος καὶ ἀνούσιος ὁ ἄχαρις τὴν ὁμιλίαν' λέ. 
γεται ἐνίοτε χαὶ ἐπὶ τοῦ ἀνουσίως περιπατοῦντος. Ῥῆμα 
εχρόγω ἐνεργ. καὶ οὐδέτ.ΞΞλειποφυχῶ γίνομαι ἀδύνατος 
--- ἀηδιάζω τινὰ, χκαθιστῶ τινα ἀδύνατον «Μὲ ἐνέκρωσε ἡ 
νηστικάδα» αΜ᾽ ἐνέκρωσες μὲ τοῇ κουθέντες σου) χτλι 
Νεκρωμέρος ὁ ὁλιγοδρανής. 

Νεχριχκάτα ἔπιρρ. ἐν τῇ ἐκφρ. αΣημαΐνει νεχρικάτα» χαὶ 
σπανιώτερον νεκρὰ ἐπὶ κρουοµένων ἐπὶ θανάτῳ κωδώνων 
(ἴδε διπ.οχάμπανο). 

"Νεράγ}αθο χόρτον φαγώσιμον. 

Νερὸ ἐκτὸς τῶν συνήθων σημασιῶν σηµαίνει ἐν ταῖς Φράσεσι 
χάγω τὸ γερό µου πηαίγω πρὸς γεροῦ µου τὴν ἐκκένωσυ, 
τὴν ὑποχώρησιν. 

Νεροζαδιὰ ἡ κηλὶς, ἣν προξενεῖ τὸ ἐπί τινων ὑφασμάτων ὡς 
π. χ. ἐπὶ τοῦ ἐριούχου πίπτον ὕδωρ. 

Νερομπάζει λέγεται ἐπὶ πληγ]ς, εἰς ἣν εἰσχωρεῖ ὕδωρ. 

Νερόνωξζύδατόω συνήθως λέγεται ἐπὶ τοῦ δι’ ὕδατος νοθευ- 
οµένου οἴνου. 

Νεροποντὴ καὶ γεροποντἰα σπανιώτερον Ξ ἡ ἐπὶ πολὺν ὥραν 
διαρκέσασα ῥαγδαία βροχή. (δε Θεοπόντι) 

Νεροσυρμὴ τὸ ὁρμητικῶς συνήθως τρέχον, Ἄ καταρρέον ἄφθο- 
νον ὕδωρ. Σπανιώτ. καὶ ἐπὶ αὐλάκων  ῥυάκων. 

Νερου2ὸ τὸ ὑδαρὲς ὑγρὸν ἐκ τούτου ῥῆμα νερου Λιάζω µεταφ. 
ΞΞάποθλακοῦμαι ἀνοητκίνω ἕνεκα γήρατός µάλισα λέγεται 
εὖγε γερουδιασµέγος, καὶ τὰ μα.1.Ίιά του ὀγερου.Σιάσαγε. 

Λ]εροῦσαξ--τὸ κοχλάζον ὕδωρ, ὅπερ ἀφίνει ὄπισθεν αὐτοῦ τὸ 
ἀτμοκίνητον. Μεταφ. «Μ’ ἐπῆρς Ἡ μ’ ἔχει στΆ νεροῦσα του) 
ἐπιδρᾷ ἐπ᾽ ἐμοῦ, τυφλῶς' τὸν ἀκολουθῶ" οὕτω «Τοῦ τάδε 
σέρνει ἡ νεροῦσα πολλοὺς» ἡ φήμη του ἡ ἐπιρροή του πᾶ” 
ρασύρει πολλούς. 


Νερόφιδο (τὸ) ὁ ὑδατόφις ἡ ὅδρα. 
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ΝΗ. 


Νηνὶ καὶ νηγἀχιξτὸ βρέφος, τὸ ἄλλωέ καὶ «ζεγωγοῦδι (ἴδὲ 
λεξ.) ---- Παρ) Ἡσυχίῳ ἀπαντῶσιν αἱ λέξεις Νανίον καὶ 
Νύνγιος ἐπὶ Μοιαύτης που σηµὰσίας---σημαίνει ἐνίοτε καὶ 
τὸ ἐν τῇ ἴριδι τοῦ ὀφθαλμοῦ ὡς χόχον τοῦ ἀνθρώπου. 

Νηστικάδα ἡ ἀσιτία---ἡ ὀσμὴ τοῦ στόματος τοῦ νηστικοῦ---- 
«Ἔχω μιὰ βρώµα τσὴ νηστικάδαςΞξπολὺ πεινῶ. 

ἠηστικὸς κι) ἀποφρυμένοςΞ-τἄσιτος κἀὶ ἄποτος, 


ΝΕ. 


Νιανάϊ (τὸ) ἡ μικρὰ γαλ παρὰ τοῖς παιδίοιςι 

Νικοϊοδάρόαρα χυρίως αἳ ἡμέραι τῆς ἁγίας Βαρθάρας καὶ 
τοῦ ἁγίου Νικολάου ἐπειδὴ δὲ ἡ ἐποχὴ αὕτη εἶναι ἡ μᾶλ- 
λον θυελλώδης κἀὶ βροχερὰ τοῦ χειμῶνος σηµαίνει θύελ- 
λαν μετὰ ῥαγδαίας θροχῆς, «᾿Απόφε ἔχουμε Νικολοθάρ- 
θαρα« }Ξςεχαιρὸν θυελλώδη καὶ βαρὺν ἀτλ. 

Νιοκρίθη ὁ πρῶτος ἐκ τῶν ἄρτι ἁλωνισθεισῶν κριθῶν κατα- 
σχευὰσθεὶς ἄρτος, 

Νιομοῦστι ὁ νέος οἶνος. 


ΝΟ. 


Ψοικοκύρης, Ὀἰκονόμος, οἰκογενειάρχης, οἰκοδεσπότης, σύζυ- 
ος «Ὁ υοικοχύρης µόυ» Ξς ὁ σύζυγός µου «ἡ νοικοχυρά 
μου)Ξξήἡ σύζυγος. ᾽ΑφΊρ. νοιχοχυροσύγη ἡ περὶ τὸ διευθύ- 
νειν τὰ τῆς οἰχίας ἱκανότης, ἡ οἴχιακὴ οἰκονομία. Ῥῆμα 
νοικοκοιρεύοµαι διευθετῶ τὰ τοῦ οἴκου, οἰκονομῶ --- σπα- 
νιώτερον γυμφεύομαι' ὁπίθ. νοιχοκυρευτὸ ὡς πρᾶμα οικο- 
κυρευτὸ πρᾶγμα καλὸν, καλῶς κατεσκευασμένον κτλ. οὕτω 
νομχοκυρὀσπητοξξἡ εὔπορος οἰκία. 


970 ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 


Νουγὸς ὁ ἀνάδοχος, σπανιώτερον ὁ ἐν γάµῳ μάρτυς» 

Νοσμἰζομαιζξὑποπτεύω, ἐννοῷ ἐν τῇ φράσ. «Ενοσμίστηκα 
τὴ δουλιὰ » ὅπερ ἄλλως καὶ ἑμυρίστηκα τ τὴ δουλιά». Ἴσως 
ἐκ τοῦ ὀσμόομαι. 

Νοστιμάδα ἐχτὸς τῶν συνήθων σημασιῶν καὶ τὴν γλυχεῖαν, 
τὴν γόστιµον φυσιογνωµίαν σηµαίνει γιοµάτος νοστιµάδα 
ΞΞπερικαλλής' οὕτω γοστιμογυνγαῖκα, γοστιμοχοπέ 2 ἷα νο- 
στιμάδρωπος κτλ. 

Νότια μικρὰ ὑγρασία. Νοτερὸς καιρὸς ὁ ὑγρὸς καιρός. Νοτίζω 
ἐλαφρῶς ὑγροῦμαι, ἄρχομαι ἐφιδροῦσθαι (ἴδε γωπός/. 


ΝΤ. 


Ντάδαγος ὁ κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ θέρους πετῶν μεγάλος καὶ 
πολὺ τρίζών µύωψ’ φρᾶσ. « Εγτύπησε ὁ γτάδανος» ἆλθε 
τὸ θέρός ὡς «᾿Εόγῆκε τ’ ἀρχουδάκι» Ίρχισε τὸ ἔαρ (ἴδε 
ἀρκουδάκι ).. 

Ντἐζῖομαι καταθάλλω Φολλοὺς κόπους προσπαθῶ νὰ πρά- 
ἕω τι. 

Ντεμἑῖα τὸ λευκὸν περικάλυµµα τῶν προσκεφαλαἰων (µαξιλ- 
λαρίων) 

Ντζιποῦνι τὸ χονδρὸν τρίχινον συνήθως περιστήθιον φόρεμα 
τῶν χωρικῶν. 

Νερά.ος ὁ σιδηροῦς ἄξων, περὶ ὃν στρέφεται ὁ χειρόμυλος. 

ἠΝτραντραοῦγα ὃ θήλεια βρυκόλαξ ἡ ὡς τὰ παιδία ὡς φόρη- 
τρον ὑποδεικνυμένη κακόσχηµος τερατόμορφη καὶ παρα- 
φώνως λαλοῦσα Υγραῖα. 

Ντερεκ2ίζω δὲν δύναµαι νὰ προσερεισθῶ ἐπὶ τῶν ποδῶν µου 
χλογοῦμαι φράα, «Ντρεχ.{ίζω τοὴ νύστας» «Ντρεχ(ζει 
ἀπὸ τὸ μεθύσι» α Ἀτρεκ.1ίζω ἀπὸ τὴν ἀδυγαμίαν. 

Ντριμόνω, ὠθῶ τινὰ στενοχωρῶν αὐχὸν, ἀπωθῶ τινὰ ΄ τὸν 
βιάζω νὰ προχωρήσγ Ἡ νὰ µετατοπίσῃ καὶ µέσ. Νεριμό- 
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νομᾶι ἀφ. γερίµοξεΞξ µάζωξι Ξξ- συρρθὴ στενοχωρουµένου 
πλήθους Ντριμοξιὰ ἡ πρὸς τὰ ἐμπρὸς ἄπωσις. 

Νεροδίζω τινὰΞξ-καταθορυθῶ τινὰ"---(ἴδε 

Ντροπό.ζογά αἰσχρολογίαι, 

Ντύμα φιδιοῦ-ΞΞγῆρας ὄφεως, 


ΝΥ. 


Νύφη µόνον ἡ δύζυγος τοῦ υἱοῦ. 


Νυφία ἡ τέλεσις τοῦ γάμου ὡς πρὸς τὴν νύμφην κυρίως «τὸ 


φόρεμα αὐτὸ τὸ ἐφόρεσα στη νυφία µου). 

Νυφίτσα ὁ θῆλυς µέγας μῦς ---- Νυφίτσα µεταφ. ὁ ἐπίμηκες 
λοξὸ ἔχων πρόσωπον. 

Νυγιάζω ξύω ἐλαφρῶς κυρίως εἰς τὴν κεφαλὴν---μεταφ. νν- 
χιάζω καὶ σπανιώτερ. κάνω νύχι ὑποκλέπτω, ὑποξαιροῦ- 
μαί τι. 

Νυγτέρι ἀγρυπνία ὡς «τὴν ἕκαμα νυχτέρι διενυχτέρευσα. 

Νυγτοχόπος τηλαυγὴς ἀστὴρ ἐπιτέλλων περὶ τὸ μεσονύκτιον 
«Ἐθγῆκε ὁ νυχτοχόπος» παρῆλθε τὸ μεσονύκτιον οὕτω «ὁ 
νυχτοχόπος εἶνε φηλὰ» ἐνίοτε καὶ ὁ ἑωσφόρος εἶνε δηλ. 
προχεχωρημένη ἡ νύξ. 

Νυγτοποῦ.ε τὸ νυκτερινὸν πτηνὸν, κυρίως ἡ γλαῦξ μεταφ. 
ὡς αΕἶνε νυχτοποῦλι» εἶνε νυκτίπλαγκτος. 


ΝΟ. 


ΝωπὸςΞξ ὀλίγον ὑγρὸς ῥῆμα γωπίζω ἐφιδροῦμαι ἐπιθ. νωπε- 
ῥὸς (ἴδε νότια). 


Βλ. 


Ξαδασχαμὸς μόνον μὲ τὰς γενικὰς τῶν προσωπικῶν ἄντωνυ- 
μιῶν «Βαθασκαμός.του, µου, σου» λέγεται δὲ ὅταν ἃ χαί- 


--. ι 





ϱἸὸ ΝΕΟλΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΛΕΚΤΑ: 


ϱῃ ἡ λέγρτις ἁπλῶς περ τῆς εὐρωστίας, καὶ ἐν γένει 
τὴς ὑγείας τινὸς, ὅπως ἀφαιρέσῃ πάραυτα τὴν βασκανίαν. 
Ἐαγ}γαστρικὸ (τὸ) φαγητὸν ἆ καρπὸς ὃν ἐπιθυμεῖ νὰ φάγῃ ἡ 
ἔγκυος --- ἐνίοτε τὸ ἀρέσκον τινὶ φαγητὸν ὡς «Σήµερα 
ἔχουμε τὸ ζαγγαστριχὸ τοῦ τάδε» νὰ φάγωµεν δηλ. 
Ξαγγ-Λίζω δι’ ἀραιᾶς Ἔινος χτενὸς (ἀρὺ γένει) χωρίζω καὶ 


ἰσάζω τὰ περιπεπλεγμένα ἀκτέγιστα µαλλία. Ἑάγγλιομα 


(δε καὶ ἀξάγγ»ζ) ος /. 

Ἐαγ}ιστράω ὁλισθαίνω---'γριστρῶ, ὄνομα ζαγγλίστρα -- - 
ὄλισθος--ξό βόρθορος, ἡ ἱλύς. 

Ἐαγγαγτεύω διορῶ τι μκκρόθεν καὶ ὄνομα ἐάγγαντοΞθέα, 
ὡς τὸ σπῆτι µας εἶνε σὲ ξάγναντο---δηλ. πρὸ αὐτοῦ, εἶνε 
χῶρος εὐρὺς καὶ ὡραία θέα. 

Ἐαθειάζωζτελειόνω τὴν ἐργασίαν, εὐκαιρῶ. 

Ἑαθρωπίζω ὑθρίζω Ὦ κτυπῶ τινα δεινῶς πρὸ ἄλλων, ἐκθέτω 
τινὰ ἐνώπιον ἄλλων, ὄνομα ξαθρωπισμός. 

Ἐαιματόνω ἀφαιρῷ πολὺ αἷμα ἀπό τινος (ἐπὶ βδελλῶν Ἡ ἀφαι- 
μάξεων). Καὶ οὐδέτερ. λειποφυχῶ. 

Ἐαίνω μα ζ1ιὰ Ξξ µηρύω ἔρια, καὶ φρ. «Εὔρηχα μαλλιὰ νὰ 
άνω» δηλ. περιεπλέχθην εἰς ταραχὰς εἰς πράγματα δύσ- 
λυτα καὶ δυσάρεστα.,Ξαγθὸς καὶ ζαθὸς τὰ ἀποκεχωριομένα 

νήματα, τὰ εἰς πληγὰς χρήσιμα ὁ µοτός. 

Ἐακηρίζωςκαταλείπομαι ἄνευ τέκνου, δὲν ἔχω κληρονόμο», 
καὶ ἐνεργητικῶςΞξάπαστερῶ τινα Κληρονόμου φονεύων χλ. 
ὣς «Μοῦ ἐξακλήρωσε τὸ σπῆτι µου»' ὄνομα «Ἐακ.λερίτης 
(ἴδε ἀκ.{ερίτης). 

Ἐα.ζα[ιάζομαιςς προσηλῶ που τὸν νοῦν ἀκινήτους ἔχων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ἀφαιροῦμαι. Μετοχ. ἔα.ζαφιασμέκος ἀφιρ. ἐα' 
Ζάφιασμα. 
᾿Ἐαμήνια τὸ μετὰ ἐξ μῆνας τελούμενον ἐπὶ τῷ θαγάτῳ τινὸς 
μν ημόσυνον’ οὕτω καὶ τριµήνια. 
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αμόνω. πδίνω αὐθαδῶς που την χεῖρα ὕπιος χτυπήσω 3 ἁρ- 
πάξὼ καὶ ἐν Ὑόνοι  φείνφ. τὴν χοῖρα. παρὰ πὰ τακτικὰ καὶ 
"μα «Εξάμωσε καὶ ἅρπαξε τὸ « ρα; «Ἠλάρωσε, ζζαί- 
νρν τή μάννδ πονα.' |Ιν..... . μυ 
Σαμπεζόνω ἐκριζῷ τὰ κλήματα τῆς ἀμπέλον ἅίὼς φατεύ- 
Ὁ συ'νέα΄ ὃὴν Κετιθάλλω εἰς- χωβάφιον. «Ἑαακεξύνομαῖ 
νἐπῖ' "ἄμπγέχου κοφᾶφτραψείσης ἕνεχα ἀπολλεεργασίας»' 
Ξανάδω. οὐδ: ἐπὶ ἐξοἉλρύμένης: καὶ. εὐξανομέναξ πυζᾶςοκαὶ 
ἐνεργ. µεταφορ «Μ’ ἐξάναψε ἡ θέρμη» ἐνέπεσα δονῷ ἁυ- 
ετῷ. παν τὴ 
Ξωαγυρζω- ἄν ερέπώ -Αοέρόφομαι ὲ ὠδ' εγυμζω. Εαναμρίς 
ζω καὶ. Ἀσυχία δὸν βρίόκων--»δὲν οσα ἐπὶ 
ἀσθενοῦς πασχοντος ὑπὸ ἀγρυπνίας. 
ὄαγαῤίγω λέγεται: Επ), ἀναδιδούσης Ἀπλίδος «καὶ καὶ ναὶ ἱ ὑποπροἲ 
πῆς γαλλικῶν παθῶν. .-. ο 
Σανακβίομαι ἔν τῇ φο, πχ- οοῦ ἐξλιακάηες μα. ἐνό ᾧ' πρός 
τέρον ἐφαίνετο Απάφοολός πως καὶ ἀφροντιστῶν: μτ ἀλάγον 
συλλογισθεὶς' ὀργίσθή Ἆ δυσηρεστύθη. Ὁυ-υυ-οὰ--ι 
Ξαγαχυλάω--ὑποτροπιάζω. ὀνομ.. θανακόἔισμα κο; ζαγάχύ” 
ἀισιςΞὑπατροπὴ ἀσθεγείας, ' ο) .α.--υὴυ-- 
ἁαναγιόγω---ἀγαγεοῦμαι, ἐπανέρχομάι εἰς νεανικὴν. ν φαιὰρό- 
τητα καὶ εὐρωστίαν, καὶ µάλισπα ἀπὶ ἠλχίωμόχὼγ.:. -{ 
Ξαναπου.ζάΐέζω ἐπί τῶν ᾽ ὀρνέθων | εἰς τὰς ὁποίας “μετὰ τὴν. 
ιν πτερορρύησϊν φύφνταὶ νέσε- Ἱπφερά: ἀφ. αχαπούνίασε. 
ἁάγαριόνω" ἀράιῶ, κυρίως δὲ φυςὰ πυκνᾶς πεφυτευμένα.΄ 
ξανασχεζάω -καὶ ανθόχε (ζω σπανιῴτὲᾳ. ες. διξ Ῥέρλοῤαν ἃ 
πηδῶ ἄνωθεν κα τχλἔκλιρένου, κὑρίώς δὲ τοῦ ὑπτίου. - 
Ἑωτερίζομαι' συν ἠθὼς :ἐν τῇ φράσ. «ἀδαάντερίζυμαι ὀχὶ τὰ 
ἵελιαν πονῶ πὰ Έντερα ἔνεκοα «ὑπερθολικῶν γεχώσων; ἐν 
Ίδνει ὑπερέολικδε γεχῶ; παὶ ἐοκκρδίζομα, Αμα] λάεσαι, 
ἅαπα.1ζειῶο-ἄλλὼς ὑι 
δαποζάω ἀφίνω τι ἐλεύθερον. ἰδίως ζῶον εἰς σβαρμέγους ἃ 
18 
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καλλιεργημένους ἀγροὺς καὶ τοὺς ἐπιφέρει βλάθην κλ. 
. «Ἑαπολημένο ποσταντικὸ χωράφι» κλ. ἀφῃρ, ξεπο.ιὰ καὶ 
ξεπο.ζησιὰ (ἐξ ἀπολύω) 

παποσταίγωξςζκαὶ ἆω ἀναπαύομαι, ἀναψύχομαι μετὰ ἔργα” 
σίαν ἡ ὁδείαν. 

Ξαποτσιπόγομαιξζύθρίζω τινὰ ἀπρεπῶς καὶ ἀναιδῶς ἕνεκα 
μάλιστα μικρᾶς αἰτίας.--«Ἑαποτσίπωτος ἀναιδὴς---λωθι- 

«τὸρ---χαὰ Βαποτσίπωτο στόµα, λέγεται ἐνίοτε. ἀφ. ζαπο- 
τοίπωσι. 

Ἑαργῷ-- ἀργοπορῶ, 

«αρρωστάω ἔνερ. περιέπω τὸν ἄσθενῆ ἕως οὗ τῇ περιθάλψει 
µαυ καὶ φροντίδι µου, ἀναρρώνυται: καὶ µέσως--Ξθερακεύν- 
βαι ἰατρεύομαι. 

«Ἑασκοντάω σηµαίνει περιασότερον καὶ ἐμπαθέστερον τοῦ «αγ- 
γωνέζω ἀφηρ. ξασκογειά. 

Ἑάστερα ἐπιρ. μεταφ.ΞΞκαθαρῶς εἰλικρινῶς α Μιλῶ παστρικἁ 
καὶ ξάστερα» Ῥημ. τριτοπρ. ξασεερόνει, 

αστεριὰξ- αἱθρία, Ἑάστερος οὐρανὸς ὁ αἴθριος, ὁ διαυγή: 
οὐρανὸς ἐν καιρῷ νυκτὸς, σπανιωτ. ἐν ἡμέρᾳ 

«Ἑαστερόγει καὶ ἑαστεριάζει σπανιώτερον τριτοπρ.ςφαίνεται 

κατηστερισµένος ὁ οὐρανός. | 

Ἑαστογάω καὶ ἁστογάωζςλησμονῶ. 

άφγον ἐπιρρςξέξαίφνης, Τὸ µέσον ζαφνέζομαι σημαίνει φαῖ- 
νοµαι ἐχ νέου, ἐπανέρχομαι ὡς «αξαφρίσου στερνότερα 
ἀπὸ δῶο -- ἔλθὲ πάλιν μετὰ ταῦτα --- Ὄνομ. Ἑαφγικὸ 
(τὸ) ἡ ἐξαίφνης λεγομένη ἀπευκταία κυρίως καὶ λυπιρά 
εἴδησις ὅθεν καὶ τὸ «Καχὸ ζαφνικὸ νὰ μῶρτη» ἀπὸ κα- 
κὸ ξαφνικὸ νὰ σ᾿ ἀκούσω» αΤὶ ξαφνικὸ μᾶς ηὔρηκευ εξα- 
Φυικὸ νὰ μώρτη» --- χλ. Ξαφνικὸ προσέτισ--πληθὺς, πι. 

. ὥ τί ξαφνικὸ ψάρι ἐθγῆκε σήµερα» καὶ ατί χακὸ ξαφνιὸ 
ἀνθρῶποι. ἀχλουθούσανε» «Ξαφγισιὰ καὶ ἑάφνισμα--ἡ αἷ- 
φνιδία αἴσθησις τοῦ τρόμου. 
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Ξατερίτης χτῆμα, χωράφιον µάλιότα, ἀποχερσωθὲν σχεδόνο 
Ξαγλυάζω ἀποδυόμενος πολυχρονίαν λύπην, ἀχ-ὺν δια- 
σχεδάζω πως, εὐθυμῶν ἐκ τοῦ ἔξω ἀγ.ύς. 


πε; 


Ειδἰαστόνω ἐπὶ τῶν φυτῶν ἄτινα φύουσι τὰ ποριέχοντα 


τοὺς σπόρους στελέχη. 
Ξαδο,}ίζω  ἔνερ. βεταθ. --- ἐξαρθρῶ µέλος τι τοῦ σώματος 
Μεσ. ξεδοίζομαι. σπανιώτ. ξεχ.ηδόγὼ---ομαι. 


Ξεγενγατίζωζτίκτω, συχνότερα, δὲ ἐπὶ ζώων λέγεται αΡυ-. 


ναῖκα ζεγεννατισμένη» σπανιώτερ. Ἴδε ἀποπαιδομάνη. 

Ξεγγιάζω--- δὲν φροντίζω᾽---ἀναπαύομαι ἀπό τινος ἔργου--- 
Ξάγγιαστα ἔπιρρ.ς--ἄνευ φόθου 3 φροντίδος---ἀφωρ. Ξὰ- 
γγασιιὰξξ-άφροντισία. 

κια ζύγω καθιστῶ τι χαθαρὸν, ἐμθατεύω εἰς τὴν πραγμα. 
τιχὴν αἰτίαν πράγµατός τινος αθὰ ξεδυαλύνω τὴ δουλιὰ » 
θὰ ἐρευνήσω, θὰ εὕρω τὰ αἴτια' καὶ καταστήσω καθαν 
ρὰν δηλ.----Ξεδυα.ζύγει τὸ ὄγειρο καὶ ξεδου.Ίιέγει τὸ ὄγειρο 
λέγεται ὅταν ἴδωμεν τι ἃ ἀκούσωμεν ἐξ ὅσων εἴδομεν 
κατ ὄγαρο 

Ξιδόγω-- διασκεδάζω τὴν λύπην µου, Ἡ τὴν ἀδιαθεσίαν µου. 

έδουας ὡρισμένον µέρος ὁποῦ φθάνοντες χερδίζουσιν ἐν τῷ 
παιγνιδίῳ καραμπάνα. 

ἀέδουιόνω ἵδε ἑαποσταίνω. αΒεδουλιένει τὸ ὄνειρο» ἵδε 
ξεδυα.ύγω. 

Διδού,ιο ἡ χρηματικὴ ὠφέλεια Ρημ. ξιου δεύο ὠφελοῦμαι 
ἐν τῆς ἐργασίας µου, τῶν χεφαλαίων µου κλ. 


Ξέδωμα δικσκέδασις «Ἐεδοτήρια οἱ πλαγγῶνες, τὰ παιγνίδια. 


τῶν παίδων---μεταφ. πᾶν τερπνὸν, καὶ διασκεδαστικὸν 
ὡς «τὸ παιδάχι ἐκεῖνο ἤτανε τὸ ξεδοτῆρί μας. 


| θερρα ἐπιρρ. μετὰ θάρρους---ἀφόθως. 


ανω ᾱ- τι 
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Ξεθεμε,ιάόγωζζκαταστρέφω ἄρᾶην κλ. κατααπαταλῶ. 

ἁπρθεόχωσς-κάμνω τινὰ ὑπερθαλλόντως νὰ χοπιάσῃ λέγεταν 
πδριφρ. θγάγω τὸ θεό τιος στὴ ὁου,{ειὰ, στὸ περθάτηµα κλ. 

Ἐεθιμαίνω. ἐκτὸς τῶν γνωστῶν σημασιῶν,σημαίνει καὶ πέρ' 
δοµαι, Ξεθύμασμα δὲ ἐπὶ ααιροῦ, σηµαίνει τὴν πρόσκαι- 
ῥον παῦσιν τῆς χακοχαιρίας, τῆς βροχῆς. 

Ἐεκαχίζω ἐπὶ χαιροῦ βελτιουμένου προσωρινῶς. 

Ξεκάνω, ταβάσσω, καταστρέφω, ἐκποιῶ, πωλῶ. α« Ἔρτε θυ- 
µωμένος καὶ μᾶς ἐξέκαμε.» «Γλήγωρα θὰ ξεκάμν «ὺ 
σπῆτί του». «Ἐξέκαμα τὴ σταφίδα µου ατὰ 26 τάλλα- 
ρα.»---Ξεκάνω ἐνίοτες--θνήσκω---ὡς ἀκόμα. δὲν ἐξέχαμο. 
«Εἶνε ὅσο ποῦ νὰ ζεκάμη--πνέει τὰ λοαίαθια, 

Ξεκἐειδόνομαι ἔχει µεταφ. σηµασ«ΞΞπαραλύαμαι---χαλα- 
βοῦμαι τὰς. δυνάμεις ἅμα δυσαρέστῳ εἰδήσει 3 ἀγτιλήψει 
ἁμοῦ εἶπες τὸ τὶ ἔτρεξε καὶ ἐξεχλειδώθηκα. .. 

Ξεχ,ζωγιασμέχο δὲν δροξ--τὸ ἔχον ὀλίγους κλάδους καὶ τούτρυς 
υμνοὺς σχεδὸν φύλλων-- Μεταφ. ὁ ἰσχνὰς ἆ ὑψηλὸς χαὶ 
ἐξησθενημένος ἄνθρωπος λέγεται) ἑ κ λωγιασμήνος, ἀφχρ. 
ξεχλωγιασμάρα 

«Ἐχόδω ἀλλάσσω δρόμαν, ᾿ ἀποχωρῶ τῶν ἄλλων---προσδιο- 
ρίζω, συμφωνῶ τιμήν. 

Ἐεχοι,διάζω ἀνοίγω τὰ χύτη Ὦ τὴν κοιλίαν ἐν γένει χαὶ ἆφαι- 
ρῷ τὰ σπλάγχνα---σὲ ἐεχοιλιάζω ἀπειλή. 

Ξεχρυχχα.ζιάζω ἀφαιρῶ τὰ χόχχκαλα ἀπὸ τοῦ χρέατος ὅθεν ἡ 

τἐκ τοιούτου κρέατος κατασκευαζοµένη, «Ῥεκουκκ«λιαστὴ 
πήτα.» Μεταφρ. ἆμεταθ. ἀδυνατίζω εἰς ἄκρου καὶ µετα- 
θάτ. ἄλλονξζκάμνω τινὰ νὰ ἐξοδεύσῃ. πλεῖστα. «Μ’ ἑξε- 
κουκάλιασε, στὰ ἔξοδα.} | | 

Ἀεκονταφεύφ, λαμθάνω ἐκ τοῦ. µαγειρευοµένου φαγητοῦ ἀπὸ 

:ποῦ λέθητος, μάλιστα πρὸ τῆς ὥρας τοῦ γεύματος. 

Ξεχωιάζω συνέρχοµαι μετ ἄρρενος. «Ξεχφ.Ίιασμένος Ξ εκώ” 

ΊΊιασμαξςὸὺ παθὼν τὴν ἀρσεγοκοιτίαν. 
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Ξεζαγαρίζω ἀποδείχνυμαι τοιοῦτός τις καὶ μάλιστα κακὸς, 
ἐπίθουλος, ἀπατεὼν κλ. ὅν δὲν περιέµενέ τις νὰ μὲ {δη. 

Ἐε,ακκόγω ἀγροτ: λεξ, ὀρύσσώ λάκκους περὶ τὴν ῥίζαν .αοὺ 
κχήκάτας, δὲ ἐργασία λέγεταν ξαῥάκκωμα, | 

ἄεαρυγγέζοµαι πονῶ τὸν λάρυγγα ἕνεκα τῶν κ. καὶ 
ἐπιτεταμένων φωνῶγ. 

δε να τὸς ὁ ἄκάσμως καὶ ῥυπαρῶς. δεδομένο! ἔχων ἴς. 
βωμένα καὶ κακῶς κατασκευααµένα φὐρόματα, ο λὰ χαὶ 
ὁ περιπατῶν καὶ Χλονούμενος. 

Βεήέγω ὑθρίζω. τινά, ἄφγρ. Ξε,ζεξιὰ---ξρις ταὐαγώδης -- 
δύο πόλλῶν,. ἀνελδγίαι ο) ὕθρεις, κ τοῦ ἐξεέγ γω. 
Ξεήογγόγω ἀγροτ. χεξ. σκάπτω βαθέως καὶ ἐκριζῶ οῥίζας 
᾿ καὶ ΄ στελέχη, ὅ οπως: φυτεύσω νξον ἀμπελῶνα λ δένδρο... 8 
Ἰόγγωῤα ἡ ἐργασία αὐτὴ, πληθυντικῶς δὲ ξαζογ Τώματα 

οἱ οὕτω σχαφέντες τόποι. . 

Ξεου1όγομαι (σπανιωτεῥ. τὸ ἑνερ. συχγότερον δὲ τὸ οὐδοτ)) 
Ξτιάναιοθητέω καὶ’ μάχιδτά Ένεχα. νυσταγμοῦ, μις λ 
δεινοῦ Χυρετὸῦ τ“Μετοχ. ξεζου Λώμενος. 

Κῤέρυ Ἡ ὠρισμένη ποσότης τῆς χωριτικότητοξ ὀγγείου Δ 
πρὸς ἐκμέτρησιν ἀγγείου «τχω ξεμετρημένὸ "τὸ. ΣλΑάρ 
κά Ἄόρνει 00 μέτρες --Ῥημ. ἐεμιεράωτἑκμεηρῶ. 

Φεμηεϊζω ὀξόνω | τι εἰς τὸ ἄχρον, .. -- 

Ξεμόυριάζὼ | ἐπὶ ζώων μετὰ τὸν τοκετό, συνήθως. πῶν 
υυνῶν, Καὶ ουν ηθέστέρον ὅταν παύγ ὁ τοῦ θυᾷν χρόνος. 

Ἀεμονερίζω χαὶ ξεμουτρόγω ἐξ ξέρχομαι τῆς ὀίχίαἑ” ὡς: αμὲ 
τέτιο κρύὸ ποῖος ξέμουτρίζει .» ----προθάλλω τὸ:-πρόσω». 
πον, παρουσιάζοµαι πρὸς συγερισμὸν πρό τινος νοτόρον 
µου. «Αὸν ἄπορετ νὰ ξεμουτρίση ὁὀμἎβός του δν 

Φεμπά γα.ζος καὶ ξεμπαχα.1ιὰ βαρὺ ῥάπιομα, ἀνώτερον τοῦ 
"χαότουκιἃ λαὶ μπάτοόος. 

Ἐε]επερδεύω λύω δύσλυτον δεσμὸν, µεταφ.. περαίνώ ωπίόδη 
πολύπλοκον ὑπόθέσιν, ξεκπέρδευεξςΞπέβαινε ταχέως--- καὶ 
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ἁπλῶς ταχέως, ἐνίοτε ἐεμπερδεύω-Ξξσπαταλῶ”'-“ϕονεύω--- 
θνήσχω. 

Ἐάαωποᾖο καὶ γέμποἆο τὸ ἄφραχτον. τὸ ἀνοικτὸν χτῆμα 9ὺ 
ὅν εἷς τὴν διάθεσιν τοῦ τυγχάνοντος Ἡ τῶν ζώών, . (ἴδε 
ἑαπο.άω ). 

Ἐεμπουρίζω διαφθείρω τινὰ, παρασύρω εἷς βίον. πλάνητα χα, 
αἰσχράν. Μέσον «Ἐεμπουρίζομαι---μετοχ. Ἐεμπουριόμέγος 
ὁ ἀλήτης, ὁ αἰσχρόθιος. Θηλ. δὲ ἡ ὁ ἀεμπούρω. "ἴσως ἐχ 
τοῦ ἔξω ---ᾱπὸ---ὁρίζω. 

Ἑλμαροστινιάζω ἐρευνῶ ἐριστιχήν τινα πόθεσιν ἐνώπιον 
αὐτῶν τῶν ἐνδιαφερομένων καὶ τῶν ἐναντιουμένων Ξεμ- 
προστίγιασις ἡ τοιαύτη ἔρευνα, ἐνίοτε ἀντιλογία, ἔρις. 

Ἐεγεύομαι μοῦ κάµνει ἐντύπωαιν, ἀγρυπνίαν κλ. διότι δια- 
µένω εἰς ζένην οἰκίαν. α Δὲν ἐκοιμήθηκα γιατὶ ἐξενευύ- 
μουνα.» 

«Ἐεγιτειὰ, ἀλλοδαπὴ---ῥημ.. ξενιτεύω--- στέλλω τινὰ εἰς ἆλ- 
λοδαπὴν καὶ µεσ. ξεγιτεύομαι. Ἐνίοτε δὲ περιεκτικῶς χαὶ 
οἱ συγγενεῖς οἵτινες εἰσὶν ἐν τῇ ἀλλοδαπῇ ὡς ἔγω ἐκ- 
γιτειὰ, στὴν ὑγειὰ τσῆ ξεγιτειᾶς σου κλπ. «Ἐεγιτεμέγος ὁ 
μακρὰν τῆς πατρίδος ζῶν. 

Ἐεγοϊσμά,οςΞξἐκφρενὴς, ἰδιότροπος, ἀνόητος ἀφ. ξεγοϊσμάρα. 
εγομεύω, παραθαίγω τὰ νόµιµα, τὰ ἔθιμα τῆς οἶκίας µου, 
ἀπομακρύνομαι ἀπ᾿ αὐτῆς, πλανῶμαι ἔνθεν κἀκεῖθεν. 
Ἐενορράφτω, ῥάπτω ξένα ἐνδύματα ἵνα συντηρῶμαιυ. λέγι- 

ται χυρίως ἐπὶ ἀποχειροθιότων γυναικῶν. 

Έλνοῦρα (ἡ) ἡ πλυθὺς τῶν ἐπισχεπτομένων ἃ ξενιζοµένων 
παρά τινι, 

«ξεγτοζογιῶμαι Ξ-- χασμώμενος ἐκτείνω τὰς χεῖρας πρὸς τὰ 
ὀπίσω. ἆφᾳῃρ. ἐεγτο,όίσμα. 

Ἐεγύγτι ἐν τῇ Φῥ. «τὴν ἕκαμα ξενύχτιν ἴδε γυγτέρ. καὶ 
ῥῆμα ξεγυγτάω διέρχοµαί που ὅλην τὴν νύχτα. «Ἐξεν- 
χτισα ἀπόψε στὴν καθήκλα» χαὶ ἐνεργ. ἐνίοτα αΤὸν ἐζεν' 
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χτήσανε» δηλ. διενυκτέρευσαν παρ᾽ αὐτῷ βαρέως ἀσθενοῦν- 
τι χαὶ ἐπιθανάτῳ. 

ἄεχουρδου.ζόνω ἆγροτ. λεξ. ἴδε ἑαμπιάόνω, 

Ξεράξε ὀρεχτικὸν, πολυποίκιλον φαγητὸν, ἢ τράγυµα. 

:.Ἑεροφρυμόνος, ὁ ζηρὸν ἔχων τὸ στόµα ἕνεκα δίψης---ὁ ἄπο- 

τ τος ἴδε ἀποφρυμέγος χαὶ φρύγω, ἀφῃρ. ξεροφρυµάρα. 

ερομαγιέται ἡ θά.Ἴασσα, λέγεται ἐπὶ τοῦ ῥόχθου τῶν ἐπὶ 
ὑράλων Ἡ πετρῶν τῆς παραλίας τραχέως συντριθοµένων 
χυµάτων. 

Διειμόγω δίδω τὴν ἁρμόξουσαν τιμὴν εἰς πρᾶγμά- τι, 
µεταφρ. σχώπτω, κρίνω τὰ ἄλλου, περιγελῶ τι, οὕτω ζε- 
τίµωσε. ἐετιμωτὴς καὶ ζετιμώτρα μὲ ἀμφοτέρας τὰς ση- 
μασίας. 

Ἐεσυγερίζομαι ἀἁπαντᾷ τὸ πλεῖστον μὲ ὀποφατικὰ μόρια δν 

μή. σημαίνει,δὲ συνερίζοµαι, δὲν σὲ ξεσυνερἰζόμαι δηλ. δὲν 
θεωρῶ τὰ ὅσα εἶπας Ἡ ἔπραξας σπουδαῖα, τὰ θεωρῶ ἀνά- 
ξια προσοχἤςκαὶ ἑπομένως δὲν ἐρίζω μετὰ σοῦ οὕτω καὶ 
κενὰ μὴ σὲ ζεσυνεριστῇ ὁ Θεὸς» οὕτω δηλ. ἁμαρτάνοντα. 
ἀφ. ξεσυγερισιὰ, ἀντιλογία, ἔρις. | 

Βεροσφόρι ἓν τῇ φράσει ατρώει ψωμὶ ξεροσφόρι» δηλ. μον 
μόνου. 

Ἀεσχοτάω καὶ ξεσκοτίζω οὖδ ετέρως---ἀναρρώνυμαι γίνομαι 
εὐτραφὶς, ὑγιᾶς, εὔχρους καὶ µάλιστα ὅταν πρότερον ἅμην 
ἀσθενλς, καχοχτικός. .Ξεσκοτισμένος δὲ---παχὺς, εὔὕρω- 
στος ἆφγρ. ξεσκοτισμάρα« 

Βεπροδίζω ἐκδιώκω. «Τὸν ἐξεπρόθισα ἀπ ἐδῶν--καπαατρέ- 
φω. αθὰ σοῦ δώσω µία νὰ σὲ ξεπροθίσω»., 

Φεριχὸ ἐναντίον τοῦ ποεισεικὸ ὡς ξερικὰ άγανα, ξερικὰ κο- 
ἀοχύδια κλπ «τὰ ὁποῖα δηλ. δὲν ποτίζουσι. 

ἄεροκουκκα.ζῶ συντρίθω κόκκαλον διὰ «τῶν. ὁδόντων, ἡ ἄλλο 


τι ξηρόν. 
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Ἑκγιοτώμέ, η. εἰ αἰαχόθιος γυνή--Ἡ- πόρνη. Ἑαταρρνιυὴ 
λέξις. .-- 
Ξεροδήχω-- χβέμστοµαα. κάὶ ὄνομ» ἑρῤόηγες, .. 
Ἐδπ.ίεχη ἡ ἐπὶ τῶν. ὅμων ἐρρυιμένα. τὰ αλλα ὅχωσα καὶ 

μανξιὰ ξέπεγα ἐνίοτα» - 
«ἘΞεφεγγαράκει τριτοπρ. ααεζπιαέλλει ἡ- σελήνη, ο... 
ἐστρουδιένῳ ἀπὸ δυσκραοῦς, νοσηροῦ, μελαγχολικού όψει 
εὐχραὴς, ζω ρὰς, ὑγειήςς .. :-- 
Ἐεσπειρίζω ἀποθάλλω τὸ χέλιφος τῶν ἀσπῃίων ὃ ὥς φαοἰλίων 


--ᾱ 


πίσων κλ. φῃ. αΤὰ λος όσο διένεξῳ, «ἆ εὐθρίζο- 


μαν. ψό του ᾗ1 ο. οσ 

δεφυνὰ ἐίζω. αρ. λεξ. ζλθέτω ς αποὺς ον ταῖς αλάμασι ἡ κλά- 
δοις καρποὺς εἰς τὸν ἥλιον, κόπτων τὰ πρὸ αὐτῶν αμ 
ιν καὶ ἐν γένει ἀποδάλλω φύλλα. 

Ξὸ αἶδος μαύρης. Μα. εχέας «μην ἠλωκ ἐχ 
τοῦ. ξηρός» ”υ”.υ--- 

Ἐηταγιάζω παγόνω, --- ὑπὸ. ψόγους 

εργα ιαιὰ ὦ ἔνελα βιαίας προσφρυβᾷς. ὴ αἰμίᾶς αλ. ἀφαίρο- 


σις τῆς ἐπιδερμίδος Ρημν Εργα ζω μ... ἀαργάδμω | 


ςπαὶ ζεῤγα κώμα - . - 
εφνεα ζω καὶ ξεφτυζάω καθαρίζω όντων τὸ ἄχρον. τῆς 
υκαιομόνης θρναλλίλος- τοῦ λάάχνου,ς'- ἐγίοτε καθαβζω τὴν 
ῥῖνα. 3 «τοὺς ὄννχας. Μεταφ, ἐνεργ-ΞΞκαταατρέφω. 
νερυπότὼ ὀξέρχομαι. τοῦ μέρρως ὅπου -ἳμηνημκρυμμένορν-μαὶ 
µεταθατ.ΞΞφέρω εἰς φῶς κεκρνμμένον» Μεθυλαγβένρναι, 


ἐεζαρόνωτς ἀφαμρῷ διὰ σεόσνον τὰς ὁπὶ. τῶν βορεμάτων 


ῥυτίδας. 
ΕνεΑαγιάζωκκάκυ γη. ΑΜ Ν εωκλαγιάζεσαε---μὰ --- 
σαι, οὕτω ξεπεζάγνάζω τὸ σπῆτις-άφανρῶ τὸ. φάσνωµα”- 
ξεπε λαγιάζω ατὼ ἔξοθα,. ατὴ κουθέτα. παταστρέφοµαι εἰς 
τὰ ἔξοδα, κάµνω φανερὰν, προχωρῶ πολὺ εἰς τὸν ἁμιλίο 
κλ. ἀφηρ. ξεπεζαγιασμάρα. 
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ἀοπειρίζω ἀφαιρῶ' ἀπὸ τοῦ βαρελίου: Ἡγ τοῦ βαυτίου: τὸξύ- 
λινον ἔμθολον ὥστε νὰ χνθῇ τὸ περιεχόμενον’ λέγεται 
Ὁ καὶ ἁἀμεταθάπως. «ἐξεπύρισέ: τὸ .βὀυτσξ. . . 
Ξεροτήγανα (τὸ) εἶδός. «5ηγαν ητῶν. - 
ἁραῤῥαρίζω:λέγευκι ἐπὶ τῶν πᾳιδίων ὅταν σὲ πρῶτον ἠ δη 
βηματίζουσι,. ᾿Ἐνίοτε καὶ κατοακουράζω. πινα ὣς. κ μὲ 
ἐξεποδάρισες στὸ τρεχάκι»., 
ἁπηπίσματα Ἡ ἀγροτικὴ ἐργασία καθ) ἣν ἐκριζοῦσι τὰ γη- 
ῥάσαντα στελέχη τῶν λαχάνων Ἡ ἡ 3 ἂφ οὗ αν τοὺς 
“καρπούς. ον τ ο ου 
ἄμπαίόνο ἀφαιρῶν συμημθω τὴν, βάσιν. σκεύααςι τάνας,, ἑνίοτε 
υ παὶ συνέρχοµαι μετ ἄρρενος, ἔχει δὲ αἰσχροτέραν πα. ξε- 
κώζιάζω ὀημασίαν.-- (ὃς λεξ.]. “Ξοπάτοματεξεκώδισσμα. 
Ξεφτάω διαλύω ὕφάσμα: ἀφαιρῶ τὰ συνιστῶντα αὐτὰ νήµα- 
τα, καὶ ξεφτάει τὸ φόρερὰ-ἁπαθάλλοι ἕνεκας. τῆς χρᾶ» 
σεως νήματα". λέγεται παὶ ἐπὶ «τοίχων τῶν ὁποίων πίπτὸ 
ἡ ἄσθεστος, ἢ τὸ χρῶμα. ξεφτίδια τὰ τοιαῦτα νήμφτα. 
Εεστοματικῶς---ὲκ στόματος, 'ἰδίῳ στόµατι, «Μοῦ τὸ εἶπε 
ξεστοματικῶς. )] 
Έεσφα.αγγουγιάζωζζ-καθαρίζω. ἀπὸ τὰς ἀμάχνάς. .-.. «Ὁτ, 
ετρύγι ἡ ἀποστάλαξις τῆς τρυγὸς τοῦ οὔνου. «Θέλει ζε- 
τρύγι,» εἶνε γιὰ ξετρύγι' «λέγομεν ἐπὶ τοῦ κενωθέντος 
Ρουτίουι----Ἐεερύγια ἐγίοτε--ἡ μετὰ τὸν σρυγατὸν ἐποχὴ 
καὶ ἀποτρύχτα λέγεται ἀκόμα, .: -ὸ ς ἵ. -: σον, ἂν 
Ξεχρογιάζω «ἀργῶ; βραδύνω. λίαν. νὰ: ἐκτελάσα το. τὸ 
Ξεραίνομαι.ὀγ τὰ γέδωα, ἢ ὁγ τὴν «ἀάψατονπε/θολιιώίκατα 
: χελῶ Ἠ κλαίω---ἶδε καὶ ξεχαρδίζομαε. .: . 
Ξιχωρίζω, διορῶ διακρίνω προκρίγω. « Δὲν ξεχωρίζω ἀπὸ 
μακρυά.» ἁαΔὲν σὲ ζεχωρίζω ἀπὸ ἀδελφό µου 3 πατέρα 
μου κλ.Ὀ---Ενίοτε διευχρινῶ. «Ξεχωρίζω τὴν ὁμιλία.) 
αΔὲν μαῦ ἐξεχώρισε-τὸ ὅτι ἔτρεξε κτλ.----καὶ χωρίζω τος 


-- 


384 ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΛΕΚΊΑ. 
εἷς χεῖρας ἐλθόντας ὅθεν καὶ τὸ προτρεπτικὸν ξεχωρισώ. 


ἐπὶ τῶν ἐρχομένων εἰς χεῖρας. 

ἁπεραγεμίζει τριτοπρ. Ἐπὶ τοῦ μετὰ βροχν πνέοντος ἀγόμω 
καὶ ξηραίνοντος τὸ ἔδαφος, ἆφαιρ. ξερανεµιά. 

Ἑερομποῦκε ὁ ἄνευ προσφαγίου τρωγόµενος ἄρτος--- “λέγεται 
χαὶ ξεροσφύρι ἴδε λεξ. | 

ΞΠ. 

«Ἑημόρωμα καὶ συχνότερον ξημερώματαξζἡ χαραυγή τ-Πολ. 
λάχις οἱ χωρικοὶ λέγουσι ανὰ ξηµερώνῃ δευτέρα ἑστάθη 
τοῦτο πχ.ὈΞξτὴν Κυριαχὴν, οὕτω νὰ ξημερώνῃ πέμπτη, 
Ξξετετάρτῃ, λέγεται καὶ ἐπὶ τῶν ἑορτῶν, αἙ Ὡμιερόνει τῶν 
φώτωνΣΞξεἶνε παραμονή τῶν φώτων. 

Ἐημερόνομαι μ’ εὑρίσχει ἡ ὑμέρα. 

ἁήφωτο τὸ ἐντὸς τῆς ἡμέρας πολὺ φωτιζόμενον ὑπὸ πῦ 


ἁλίου µέρος. 
Ξ[. 


Φτι οὕτω διώκουσι τὰς γαλᾶς. 
το. 
Ἑμπ.ἓι-τὸ ἀλλαχοῦ τῆς Ἑλλάδος ἐόδιςςθλυρολόγιον, 
ΦΖοφἑάω (ἐκ τοῦ ἐξ---ὄφ.ω)--- δαπωνῶ, σπαταλῶ μεταφ. ἐπὶ 
μύλων µάλιστα,ξ τρίθω καλῶς τὸν σἵτον, χαφφὲν χλ. ὁ 
ἐναντίον τοῦ ἀμμωνίζω (ἴδε λέξ.). 
ἳ-ἡ 


εΚυγγάκι ἡ ἐντεροκοίλη---ἁμοῦ πέφτει τὸ ξυγγάχι µου 
πέσχω, ὑπόχειμαι εἰς ἐντεροχοίλῃν, 
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ἄνγγοκουιέζαῦρα, ὁ στεατίτης ἄρτος. 

Εν{άγγουροξζὸό μικρὸς ἄωρος πέπων. 

Εμ]ήκου ἔπιρρ. συνήθως πέργω ἔν.ζάχου Ἡ στὰ ἐυιζάκου .Ἠ βα- 
γω στὰ ξυζάκου---διώχω  τινὰ μὲ τὸ ξῦλον ἃ πέχο χατό- 
πιν τινὸς ἵνα τὸν συλλάθω. 

μ]άρ μινα ἐπιρ. αΠπαίνει ζυλάρμενα». ἐπὶ πλοίου πλέοντος 
χωρὶς ἀναπεπταμένων ἱστίων. 

Βι]ιάζω-έκ---ζυλόομαι μεταφρ. γίνομαι ἀκίνητος, ἄκαμ- 
πτος. Συνήθως ἐπὶ κοιμωμόνων καὶ νεκρῶν λέγεται, 

Ενέις οἱ ῥαθδισμοὶ ἀλλὰ καὶ τὰ διὰ τῆς χειρὸς Ἀτυπήματα 
Ρημ. Ἐυιζω 

ἑη]όγατα, ἡ ξυλίνα μυάγρα. 

Ξυζόχοττα πτηνὸν ὁ σκο,2όπαδ. 

υγάχι εἶδος ὀστρόου, τὸ ἐν ᾿Αθήναις φοῦσκα λεγόμενου: 
ἩΜεταφ. «Μάτια σὰν ζυνάχια---οὶ ἐόμν οἱ ἐξφδημόοοι 
χαὶ λημαλέοι ὀφθαλμοί. | 

Ευζωξςγίνομαι ὀξὺ----συνήθως ἐπὶ οἴνων, γαλάχσων κλ. 
«Μοῦ ἐξύνισε χλ.ςΞλίαν δυσαρεστοῦμαι, ἐρεθίζομαι διά 
τι» | 

ἀυγογέραντζο τὸ ὀξύπικρον πορτοκώλιον. 

δυποιὰ τὸ ὤνευ ὑποδημάτων περιπατεῖν---καὶ Βνπολιᾶς 
(ϐ) ὁ ἀνυπόδυτος λεξ. μᾶλλον περιφρονητική. ----Ἐκ τοῦ 

:. Ἱωστοῦ ξυπο,ζάω καὶ ἐεποζάω. 

ἀύφασι τὸ ἄκρον τοῦ ὑφάσματος (ξω- ὄφασι) ὀνίοσε δὲ 
χαὶ τὸ ἄκρον κτήματος, τραπέζης κλ. 

Βοφτέρι ταχύπτερον πτηνὸν ἐκ τοῦ γένους τῶν ἱεμάκὼν ὰ. 
τοῦ ὀξύπτερυς κατὰ Βυζάντιον ἐν Νεσελλ λεξικῷ---μεταφ. 
ὁ εὐφυὴς, ὁ ζωπρὸς ὁ εὐχίνητος. 


ἘΩ. 


ε 


Ξώθροφο τὸ εἰς τὴν ἐξοχὴν τρεφόμενον ζῶον, ἡᾗ σημασία 


Φβ/ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ. ΑΝΑΛΑΕΚΙΚ. | 


ὅμως αὕτη εἶναι σπανία, αὐχνοτέρά “ὰ µετναφρ. ὁ ἂνελίδε- 
τος µαθήσεως καὶ ἀνατροφῆς ὁ βάνάυσος καὶ ... 
τοὺς τρόπους αεἶνε ἕνα ἑώθροφο: » ο. 

Ἑώμερα (τὰ) αἱ μεμακρυσμέναι ἑξοχαί. -αυμρος. δ 
κάτοικος αὐτῶν. 

ξώπετσα-τἐπιπολῆς, ἐν χρῷ ἐν τῇ Φρ. .«Τὸν ἐπῆρεἩ μπάλα, 
} ἡ μαχαιριὰ Εώπετσν δηλ οὐ: δὰ βάθοὺς ἀλλ" ἐὶ τῆς 
ἐπιδερμίδο. | 
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“Οδραῖος:µεναφορ. σΑμαίνι τὸν φλάργνρν- -- τὸν Υλαχµ- 
'τοτου ἴδε Ἔδα . 

Ὀδόρυὰ, συγηθέστερον εἰς τὸν  πληῦ. ---- φὰ γαι | 
μα όρτα εἷς αμασας δν δθως Ψνόμενε: ἓν ποδ 4ὰ 
βρόον 

Οϊδῶ. Οὕτω φωνοῦσιν οἱ ποιμένες πμε τὰ ἐωηεπέμος Ἡρ 
θατα ἐκ τοῦ οἷς (οΥἱ8) καὶ ὧδὲ.. .... 

Ὁ ΙάκαιροςΞτἀκέραιος, δάόκζηρος ἄθωρ τος. - ..... 

 ημεριάδω διέρχοµαι ὅλην τήν ἡμέρανε --- χαὰ βοί; 
µεριάζω ὣς µοζημέρι αοζὴνόχτι κλ." ελ ἀθηῥηρβςν καὶ 
ὀζημέρα---ὅλην τὴν ἡμάραν. ᾿ 

Ὁ .ζόγρος--κάθυγρος ἀ{ἀἄπῑζΖ{ζ 

Ὁ Ιοχοίδαρος«Ξπαχὺς ---εὐτραφὴς ᾽ -- ομάτοο, τὸ ρα 
ρῶς ἐκφράζεται κατὰ τὸ πλεῖστόν ᾿ διὰ ποῦ: δΊος. ὡς δά- | 
Χαερος, ὁέόασαρος, ὡ{όξυγγος ἀδύμαυρος, δοκδκκυοὸ χλι᾿ 

Ὁ.2φὸς καὶ ῥοφὸς σπανιώτερον δὲ ὀρφὸς ἰχθῦς τις. ὁ ὀρφὲς 
χαὶ ὀρφώς. 

Ὅμπιο χαὶ παρὰ χωρ γόµπιο [μὲ τὸ δίγαµµα.) ξ ἔμπυγ 
θηµ. ὀμπιάζω καὶ ἂφηρ. σλανίως ὀμπιασμάρα, | 











. 
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0νρκάεος πληθ. ὀνομάζοι καὶ ὀγοματέοιῖδε ἀγομάτος. 

Οξοργιὰ (Ἠ)|-ξετὸ συνεχῶς. εἶναί τινα «ἐκτὸς τῆς οἰκίας, καὶ 
μάλιστα χάριν διασχεδάσεων---ᾱ« Ὅλη μέρα βρίσκεται στὴν 
ὀζωρὰ» «Τοῦ ἀρέσει ἡ ὀξωρια ρ-“λέγεται ἐνίοτε καὶ όξω-. 
τέρα, 

θμόνω Ἄγρατ. λεζπεσκάπτω :ὀλέχαν.. βαθέων νὸ. θωμς ἡ 
ἐργασία δὲ λάγεται ἄργωμα. 

Όμίω--ἐξουσιάζω. εἶμαι κύριος, λέγω, θέλο, Λέγέταν, δὲ 
συνήθως χάριν αεθασμοῦ: Τ/ ὀρίζειςττί "θέλεις χλ. "Βνίο- 
τε δὲ ἔρχομαι περιφονητικῶς Μ ;ᾱς ὄριση ἂν άα 

Όμερᾳς-εῤσφύς, , 

μια νουθεσίφ συμάονλὰ Ρνμ. ἁρμηνονω. 

Όρνω ὁ εὐήθης, ὁ βλὰξ, ἐκ τοῦ ὄργεσν. -.:  Ὁ ἳ. 

Ὃδβμα τὰ-δύο κατὰ μ.ῆκος. ἄχρος τῶν ὑφασμάτών, ἀλλαχοῦ 
τῆς Ἑλλάδος λέγετάι οὔγια ὅπερ ὁ Κοραῆς ἐν ᾽Αταντ. Ν΄. 
1Ἱ παράγει. ἐξ τοῦ ἑλλ. οἵω Ὢ:. ὅσα (ἐκ «τοῦ οἵς, λος 
μλντὸ μμαθότου, κ χλωΐδε: Κοραῆν ἐν λέξει . 


ΠΛ. 


Ἰμγανὰ (1ὰ).φαντάσμαλα--οἱ βρυκόλακες, συνήἠθὼς ὁξ κατὰ 
τὰ ἁωδοκάημερα: ({8,-λεξ2) πλανόμενἁ κατὰ τὴν κοινὴν 
τήν ἐκ τῆς ἰταλ. ἴσως Ρ ἃ ε: 88 ἶ ἵδε χαὶ καλικάντζα- 
ρ6ε.. 

Παάζω- κατόχαμαι ὑπὸ πάθους, ὑπὸ δμνοροσιί, λύπης, 
χλ, Παβιασμένος κεχολωμένος καὶ ἐνίοτα ἐμπαθής.--- Πά- 
βις ἀσθένεια δεινὴ, ἐπικίνουνος -ὅθεν καὶ Ἡ καταρ. α Νὰ 
χάµης πάθο στ’ ἄντερα» καὶ ἡ ἐν εἶδει ὅρκου αΝὰ χάµω. 

Φέβου --τι Επὶ ἑντέρων εἶνε ἔσως ὁ καῤκῖνος---Λέγέται ἀρσὲν, 

λάθος καὶ πλεῖστα τῶν εἰς ος οὐδέτερα ὁ στένος, ὁ µά- 
αρος ὁ π.ζάτος ἀλλὰ καὶ ἄλλα ὡς ὁ στόµας κλ. « Ἔχει 
πάθος) συνῄθως ἐπὶ ἀφροδισίων νοσηµάτων--κκταρ. «Νὰ 
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κάμῃς πάθο καὶ χτιχιὸ», αγὰ χάµης πάθο στ’ ἄντερα». 

Παιγγιδοογόάω, κάμνω παιδιὰς, ἁστείζομαι, κλ. συνήθως ἐπ] 
παιδίων λέγεται. 

Παιδιαρίστικα καὶ παιδιάριχα καὶ παιδιάστικας παιδιλὲ 
πράγματα, παιδιαί. 

ΓΠααδάδι ὑποκορ. τοῦ πανζαθὸςτ--βλὰξ, ἡλίθιος----ἐκ τοῦ κε: 
{Ζαιὸς κατ’ ἐπείθεσιν τοῦ αἰολιχοῦ Ε. (Βυζαντ.). 

Πα.ζαιοὲ οἱ προγεγονότες. 

ἹΤα.ζαιὸς πηνῖός. Λέγεται ἐπὶ τῶν ὑγειῶν κ καὶ εὑρώστων ἴὰ 
όντων. 

Πα .αμάρι τὸ σχοινίον δι᾽ οὗ δένουσι τὰ πλοῖα εἷς τὴν ξάν 
Τὰ παρ) Ὁμήρῳ πρυµ»ήσια καὶ πείσµατα. 

Πα.Ίαμίδα ἰχθός τις ἡ πα ἑαμίς. 

Πα.Λάτι  µόγαρον---οἶκία ἀνώγεως «ἔχει οπῆτι παλέτ 
Ῥημ. πα.Ἰατόνω, ματαθάλλω εἰς παλάτιον, -ὑψόνω οἰκίω' 

Πα ἔῃαγρὺς ἀκαλλιέργητος καὶ ἀμεληθεὶς πολυετὴς ἀγρός, 

Πα.Ἴῃάμπεο ἴδε πα.2ῃαγρὸς ας πάῃ καὶ τὸ παληάμπελο 
φρ.Ξςτὰ πάντα ἃς θυσιασθῶσι, ἐνώπιον μιᾶς ἰδέας, ἑνὸι 

σχκοποῦ. . 

Πα-ζμόδογδας (ὁ) ὁ πολυετὴς, ὁ Υηράσας βοῦς. 

Πα.ζοῦκι μικρὸς πάσσαλος, σφήν. πα.ζουκόνω µεταφ. μίγνυμ 
γυναικὶ ἐνίοτε χαὶ µεταθ. « τὸγ πα.ζουχόνω »--- Κατάρα, 
«Παλοῦκι στὸ µάτι σου 5. 

Πάνεμος-τ«τόπος μὴ ἐκτιθειμένος μη προσθαλλόμενος ὑπὸ 
τοῦ ἀνέμου λέγεται σπἀνιώτερον. καὶ παγεμιὰ Ῥημ. πανε. 
μίζω-εἶμαι εἰς τὸν πάγεμο» µεταφρ.’ διαταλῶ ὑπὸ τῶν 
προστασίαν τινὸς, ἐχ τοῦ ὑπὸ ἄγεμος. 

Γανὶ ὕφασμα, κυρίως δὲ τὸ Ἰνδικὸν πανίον. 

Πανοῦκ.α ὁ λοιμὸς, ἡ παγώ.ζη µετφρ. ὁ ἐνοχλητικὸς, ὁ ἁπὸδ. 

Παπαδοπαϊδι ὁ υἱὸς τοῦ ἱερέως,----ὁ θαηθῶν τὸν ἱερέα παῖι- 
µεταφ. καὶ ὁ υἱὸς θρήσκου. 

᾿Παραγάδι εἶδος ἁλιευτικοῦ δικτύου, 
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Παράγγο (τὸ) τὸ χονδρὸν σχοινίον τῶν πλοίων καὶ ἐν γένει 
πᾶν χονδρὸν σχοινίον δι) οὗ σύρουσι  αἴρουσι δένοντες τὰ 
μεγάλα βάρη ἐκ τοῦ παράἀγειογ. 

Παραδέργω «περιφέρομαι ἀνησυχῶν τῇδε καχεῖσε πρὸς ἐπί» 
τευζιν σκοποῦ τινος ---καταθάλλω πυλλὰς προσπαθείας 
ἵνα ἐπιτόχω τινὸς καὶ ἐπομένως ταράσσοµαι ὑπερενοχλοῦ: 
ταλαιποροῦμαι απαραδέρνει σὰν τὴν ἄδικη κατάρα». Ἐ- 
πἀράδηρα ὅσο ποῦ νὰ σ᾿ εὕρω» λέγεται καὶ ἐπὶ ἀσθενοῦς 
Ἕλιπτάζομαι -“παραφέρομαι, ὀνομ. παραδαρμὸςΞίῥιπτα- 
σμὸς, ἀνηουχία πόνοι δριμεῖς, ταλαίπωρος ταραχώδης ἑ- 
νέργεια χλ. ὅθεν ὄρχος μὰ τὸν παραδαρμό μουξξμὰ τὴν 
λύπην µου, μὰ τὸ ὅν ὅπερ μοὶ τὴν πραυξένησε ατὸν παρα- 
δαρµό µου οὔτε τοῦ Τούρχου νὰ μὴν τὸν δώσγς Θεέ µου» κλ, 

Περαζοέζου.ο (τὸ) ἐπὶ ἀνθρώπων ἀτελοῦς δωματικῆς ἆνα- 


πτύξεως, κακοφυῶν τερατοµόρφων----ἐνίοτε καὶ ἐπὶ καρ- 


πῶν τοιούτων.--ΕνίοτεζΞσεληνιασμός, 

Παρακάνω, συνήθως τὸ παραχάνωξξκαταχρῶμαι, φέροµαι 
πέραν τῶν ὁρίων' παρ. ατα) εἶπαν τοῇ γρηᾶς νὰ χλάνῃ μὰ 
νὰ μὴν τὸ παρακάγῃ». 

Παραχούω ἀκούω ἄλλο Ἡ ὅτι εἶπέ τις---παρακροάοµαι ἐνίοτε 
καὶ δὲν ὑπακούω. 

Παραμάγόυα τὰ πολλὰ καὶ ἀλλεπάλληλα ἐξογκώματα τοῦ 
χαλῶς ἐφημένου ἄρτου. 

Παραμι, ὥ-ξ-ὁμιλῶ πολλὰ καὶ ἀσυνάρτητα καὶ μάλιστα ἐν 
ἀσθενείφι----ὀνομ. παραμηιταριὸ (τὸ) 

Παραγόμι καὶ παράγοµα {ἐκ τοῦ παρωνύμιο) Ἡ πρόσθετος 
ὀνομασία ἡ προσδιδοµένη τινὶ εἴτε ἕνεχα πράξεώς του τι- 
νός, εἴτε ἕνεχα σωματικῆς βλάθης καὶ τὰ τοιαῦτα. Λέγε- 
ται καὶ παράόγαρµα. 

Παράνυφη ἡ παρὰ τὴν νύμφην καθηµένη, συνήθως συγγενὰς 
αὐτῇ ἢ τῷ γαμθρῷ. 
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Παράνυχο ὁ μικρὸς καὶ µετ᾽ ὄνυχος ἀάκτυλος ὁ πρὸς τὰ ὁπί» 
σῶ τοῦ πέλµατος τῶν κυνῶν. | 

Παράξενος, ἰδιότροπος---παράδοξας, ὀργίλος ἀφ. παραξενάθα, 

Παρασήχυτο τὸ φητὸν τετυλιγμένον ἐν τῷ ἐκιπλόῳ ἧπαρ-' 
Μεταφρ. ἐπὶ ἐξφδημένωυ.. καὶ ἐρυθροῦ.λέγουσιν. «εἶνε ἕνα 
παρασῄκοτον ὡς ἐπλὑπερύθρου βόνον ναι ς πὲ χ. ε νὰ 
" μοδέρά του. εἶνε ἔχα σκότι». 

Παράσπητὰ μικροὶ «οἰκίσκοι παρὰ τὴν κυρίαν οἰκίαν, εἰς πο- 
"Φήκας Ἄ Ἀβτοικίας τῶν ζώων τῇς.οἰκέας “χρησολεύοντες, 
Παρδότφτῆςι ἀντιπρόσαπος τρῦ χυρίου:εἰς ἀγρότεκ ἣν µώλιστα 

:ὀργασίαν (ἐκ τοῦ παραυτέχκω) .ἆφηρ.: παρασατατοσύνη, - 
Παράφρενα (τὰ). τὸξ ἐκτὸς τῆς σαπτικῆς προικὸς παραχωμι. 
:. μενά παρὰ στενῶν -συγγενῶν δόρᾳ.. «οι: . 
Παρθένα καὶ παβτέγα ἡ θεοτόχος.. "Ορκος  α-μὰ ην -- ἡ 
ααρθένα καὶ µόνον μὰ τὴ κά δν ο 
Παρθενοφᾶρι ὁ παρθἀνικὸς. φόπλος, «ὂν. φέρουσα ἀπὸ τῆς κε” 
ἑσφαλῆς αἱ νόµφαί κατὰ «τὴν πελετὴν “τοῦ γάμου... 
Πάσκα ζη τὸ΄ λεντότατον ἀλεύριον, καὶ πᾶσα οιαύτη ὕλη, 
Ἐκ τοῦ παεπάἔη ἴδε χοὶ Ὁ βοῦτα η μι πασγιαἰξωσε-δαι- 
ἕ πάόσω. - .. 
Παστὸς ἁλίπαστος, ταριχευτὸς ἐπὶ ἰχθύων, ὀκταπόδων 6ι” 
: ζνπνδν λέγεταὶ καὶ πασεόψαρο ὁ τοιόὔτος ἐχθύς. 
ΓΠατημασία ὁ χος τοῦ βήματος τὸ ἔχνος οὐτοῦ. ' 
Πάτὸς πυθµὴν «θαλάσσης ---- καὶ. τῶν ἀγγείων ----λάτωμα 
«Σπῆτι μὲ δύο πάτους» κλ. ἀφεδρὼν «καὶ συνακδοχικῶς 
᾿ «Εἶνε καλὸς πάτος»ςτεκαλὴ ἐξαίρετος πρὺςσυνουσίαν Ρημ, | 
᾿ἐπατόγω χατασκουᾶζω πάτωμα, βάλλώ τὰς σανίδαν---Ύε- 
᾽᾽μίζω τὸν πυθμένα «ἑπάτωσὰ τὸ καλάθι» κλ.: - 
Πατοῦσα, πέλμα ταραός. Προδατεῖ μὲ τὴ πατοδσα δηλ. "ἆτυ" 
««πόδυτος, Υωμνόπουν ᾿Πατονοᾶς:ὁ ἔχων. μεγάχα. πόνματα, 
Γαγου.1ὸς καὶ ὑποχοριστικῶς παχουᾖούτσικος, ὁ μετρίου πά: 
χους, ἐκ τοῦ παγυ.1ός. 


, 
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Πάδη τοῦ Χριστοῦ ἄνθος παριστῶν διάφορα πράγματα τῆς 
σταυρώσεως. Τὸ ἐν ᾿Αθήναις ῥω.ῇόξ. 

Πάχια (τὰ) ἐπὶ τῶν νεφρῶν σαρχώδη µέρη, κυρίως δὲ τοῦ 
λαγωοῦ. 

Παλιούρια, ἀκανθῶδές τι ἄγριον δένδρον, 

Πάνα (ἡ) συνήθως «ἡ πάνα τοῦ φούρνου» τὸ πανίον δι’ οὗ 
χάθαρίζουσι τὸν πυρωθέντά κλίθανον. 

Παγηγῦρι ἐκτὸς τῆς συνήθους σημασίας ἀκόμα καὶ τὰ ἐν ταῖς 
πανηγύρεσι κό.ἆυδα (Ἔχομεν πανηγῦριξ-βράζοµεν κόλυθα). 

ἠ]αγιάζωΞξ γίνομαι κάτωχρος, μάλιστα ἐπὶ τῇ ἀντιλήψει 
πραγμάτων δυσαρέστων εἷς ἐμέ. « Ἐπάνιασε σὰν ἄκουσε 
τσὴ πομπές της». Τὸ ῥῆμα κυριολεκτεῖται καὶ ἐπὶ τῶν 
λαχάνων τὰ ὁποῖα ὃι᾽ ἔλλειψιν ἀρκετοῦ ὕδατος ἃ πυρὸς 
γίνονται ὠχρὰ εἰς τὸ βράσιµον. 

Πωπάχια χαὶ παπὰ, (τὰ) ἡ βραζοµένη μετὰ σακχάρεως σε” 
μέγδαλις διὰ τὰ παιδία --- εἶτα ἐν γένει ἡ τροφὴ τῶν παι- 
δίων. Ἴσως ἐκ τοῦ πάω τρέφω --«᾿Εγίνηκε παπάκια» 
µεταφ.ΞΞ ἐγήρασε, ἐχαλαρώθη τὰς δυνάμεις. 

{απαγούρα ὁ ἄγριος μήκων. 

Παποῦδι ἐπιρ. Ἐν τῇ φρ. «Ἠἷμαι παποῦδι», «ἐγίνηκα πὰ” 
ποῦδιδξξεἶμαι κάθυγρος, ὡς τὸ παπίον δηλ. 

Παραδένω Ξξ βλασφημῶ, στέλλω εἰς τὸν διάθολον΄ «Μὴ μὲ - 
παραδίνεις» μὴ μὲ παραδίδεις εἷς τὸν διάθολον. « Ἔπαρά- 
ὅωσε καὶ τὰ Ἰχονίσματά του». 

{Παραμάγου.ῖα τὰ πολλὰ καὶ ἀλλεπάλληλα ἐξογχώματα τοῦ 
χαλῶς ἐφημ.ένου ἄρτου. 

Παραμούκου.ζα, αἱ ἕνεχα πάχους ὑπὸ τὸν πώγωνα σχηματι- 
ζόμεναι πτυχαὶ (ἴδε μουκοῦλι). 

{Ἱαᾳραπαίργω. Ἐν τῇ φρ. ἀΜὲ παραπαίρνει ἡ γλῶσσα Ἡ ὁ 
στόµας» ἐπὶ τῆς παραδρομῆς τῆς γλώδσης. 

Παραπαγιστὸς, πλείων, περισσεύων--'-«Τόδωκε χαὶ παβαπα- 
νιστὰ τὰ λεφτα του» χΧ.λ.Π. 
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Πζαρασοόζου.ἴο καὶ παρασοὐζουμο (τὸ) σπασμοὶ, ἐπιληψία, 
«Μὲ πιάνει παρουσούζουλο». Ἐκ τοῦ παροξυσµός. 

{αροῦ, πάντοτε μὸ τὸ ἀροῦ ἴδε λεζ. 

Παρπά.2ι, ἡ ἀνδρεία βάλανος. Ἐνίοτε καὶ παπάρι. 

Πατερὰ (τὰ) αἱ χονδραὶ δοκοὶ τῶν φατνωµάτων, ὃ τῶν πα: 
τωµάτων. 

Πατσαγάτσες καὶ πατσαγιὲςΞξάστεϊσμοὶ, ψεύδη. 

{Γατσουρὸς ὃ ἔχων σιμὴν ῥῖνα, καὶ πατσουρὴ µήτη. 

Παγύόογα, αἳ ποµπώδεις ἐχφράσεις, αἱ παρεχόµεναι ἐλπίδες 
διὰ τρόπου χολακευτικοῦ, πομπώδους κ.λ.π. 

Παχόμιες ἴδε παχγό.Ίογα---ἐνίοτεξξἀστεϊσμοί. 


ΠΕ. 


Πεθηνίσχω, ἀποθνήσκω. 

Πείρια [ᾖ) ὁ ἐκ λευχοσιδήρου ὃ ἐξ ἀγρίου ξύλου κῶνος πρὸ 
μετάγγισιν ὑγρῶν ἐκ τοῦ πείρω. 

Πεῖρος ἴσως κατ᾽ ἀποθολὴν στερητικοῦ α. (α---πείρω).---τὸ 
στερεὸν, τὸ ξηρότατον, τὸ δυσχῥλως δυνάμενον νὰ σκαφή 
--τὸ ἄγονον ἔδαφος. 

{Τεῖρος, τὸ ξύλινον ἔμόολον δι’ οὗ κλείουσ. τὴν ὁπὴν τῶν βα- 
βλλίων καὶ βουτίων ἵνα μὴ χύνηται τὸ περιεχόµενον [ἴδε 
ξεπειρέζω). ἐκ τοῦ πείρω. 

Πε ἰαόνω, εἰσέρχομαι ἐντὸς τῆς θαλάσσης---ἐπελάωσα γιὰ νὰ 
τὸ σώσω, ἑνίοτε καὶ πλημμυρῶ. «Ἐπελάωσε ἡ βροχὴν τὸ 
αἷμα κ.λ.π. ἐπὶ ἀφθόνου ὕδατος βροχής, ὃ αἵματος χ-λ.7. 
Μεταφ. πε.αόγω στὸν ἵδρωτα, καθιδροῦμαι, πειαόγω 
σὲ ἔξοῦδα, ἐξοδεύω πολλὰ, κάμνω πολλὰ ἔξοδα. Οὕτω 
«Ἑἶμαι πελαωµένος στὴ δουλειά». 

Πε.αούσης, ὃ ναύτης---ὁ θαλασηνός. 

Πε.ἰέχι, κτύπημα, σημαίνει δειγότερα κτυπέµατα 3} ὅτι σ!” 


μαίνει τὸ ἀύ.ζο, ξυνιὰ «Ἔφαε τρομερὸ πελέχι» --- Τὸν 


ἔστρωσα στὸ πελέκι». 
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Με εχούδια, τὰ διὰ πὸν πυρὰν σχιζόµενα ξύλα--Σ χίδες. 

Πε]εὸς, ἀνόητος, βλάξ. Παρ᾽ Ἡσυχίῳ ἀπαντῶσι τὰ παιζ- 
«ὸς καὶ πα.ζαιὸς εἷς την αὐτήν που σηµασίαν. 

Πεγτάρφανος ὃ ἀπωρφανιομένος, περὶ τοῦ πέντε ἴδε “Ἔφτά- 
ψυχος .. 

Πεγτογού.ζια «Παίζω πεντογούλια παιγνἰδιόν τι. Τὸ τῶν 
ἀρχαίων πεγτα.ἀιθέζειν Ὢ πεντε.ζιθέζειν' (Πολυδ. Θ. 1326). 

Πεπὲ (τὸ καὶ τὰ), Οὕτω λέγουσι τὰ ὑποδήματα τὰ παιδία. 

Περάματα (τὰ), τὰ τελοῦντα τὸν μεταξὺ τῶν δύο πόλεων διά- 
πλουν ἀχάτια, Κάνω τὸ πέραµα εἶμαι πορθμεὺς---Περά- 
της ὁ πορθμεύς. 

Περδικ.όγω, ἐν πέδαις διαλαµθάνω, δεσµεύω, μπερδεύω 
[δε λεξ.) 

Περδιχοπάνι, ποιχιλόχρωμον ὕφασμα ἐφ᾽ οὗ συναζόµεναι αἳ 
πέρδικες ἁλίσχονται, µεταφ. πᾶν ποικιλόχρωμµον ἔνδυμα, 
ἐνίοτε καὶ τὸ ἔχον πολλὰ ἐμδα.ζώματα. 

Περδικοστήθης (ἡ) ὁ ἔχων παχὺ καὶ προκύπτον στᾶθος --- 
δηλ. περδικοστῆόο. 

{ερδόρο (5) ἡ ἐπεσθόλος, Ἡ πολυλόγος γυνή. 

Περίδρομος. Ἡ παρωνυχὶς, µεταφ. ὁ ζωπρὸς, ὃ ἀγχίνους, 
ἐνίοτε καὶ ὁ ὀχληρὸς. περίδροµος Φράσις ἐν εἴδει κατά- 
βας λεγομένη εἰς τοὺς ἰσχυρῶς φωνοῦντας Ὦ τοὺς ἆκατα” 
παύστως ὁμιλοῦντας, κατὰ τὺ ῥουδαμάρα, σχασμὸς, στρα- 
όομάρα κ.λ.π. ἴδε Βυζάντιον ἐν λεξ. περίδροµος ἐνίοτεν 
τρώει τὸν περίδροµο, «3 ἕνα περίδρομο» ἐπὶ πολυφάγου. 
Ἐν τῇ πρώτη σημασία καὶ ἡ παβοιµία «Φᾶτε µάτια ψάρια 
χαὶ χοιλιὰ περἰδροµο». 

Περἰκα.Ίος, Κάλλιστος, ἀἁρῤμοδιώτατος, μάλιστα ἐν τῇ φρ. 
«Εΐνε καλὸς καὶ περίκαλος». Ἡ περὲ ἔχει τὴν ἐπιτατικὴν 
σηµασίαν, Ἂν ἔχει πολλάκις ἐν συνθέσει. 

Περιορίζομαι, παραφέροµαι, γίνομαι ἔξαλλος, ἐκφρενὴς «Μ’ 
ἐπεριορίσανᾶ οἱ πόνο.» «Ἐπεριορίστηκα ὃγ τὴ χαρά µου». 


ο να. ο ---- ------π-- 





--.. 
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Περίστασι. Ἐν τῇ φρ. «Ἔχω περίστασι» «Ῥρίσχομαι σὲ περ 
ότασι» στεροῦμαι τῶν ἐπιτηδείων πρὺς τὸ ζην. 

Πέρκα, ἰχθῦς, ἡ περκάς. Περκάτσα δὲ ὑθριστικῶς, µεταφ 
τὸ ταραχοποιὸν, τὸ ζωπρὸν κοράσιον. 

Περγάρι, Ἡ πρῖγος. 

{ερπέρο () φλύαρος---ἡ πολυλόγος γυνή, ἐκ τοῦ ἀρχ. πέ- 
περος (ὁ καὶ ἡ)Ξ- ἁλαζὼν, κοῦφος, φλύαρος. (Σχόλια Σοφυ- 
χλέους). Ἔχομεν πολλὰ θηλυκὰ εἷς ο ὡς περπέρο, πφρ- 
Φόρο, »ταγτά.ζο, πορτοθούρο οὕτω ἐν συνθέσει τὸ γυγαἰκο 
(βρωμογύγαιχο-- πομπογύγαιχο---πα.2ῃογύναικο), 

ΠΠέτα.ζα ἡ πβὸς τὰς ὁπλὰς τῶν ἵππων χαὶ τῶν ἡμιόνων χαὶ 
τῶν ὄνων ἁρμοζομένη σιὸ ηρᾶ χρηπὶς.--Ῥημα {Γεταῖόγω, 
ὄνομα [Γετα-ζωτὴς---ϕρ. ΠΓετα.ζόγει Ψύ.ζ.ζο, λέγεται ἐπὶ τῶν 
λίαν ζωηρῶν καὶ ὀξυνόων ἀνθρώπων. 

Πέτομαι, ὑπερηφανεύομαι, καυχᾶμαι, Πιθανὺν νὰ Ἵνε τὸ ἁρχ. 
πέτοµαι, ἵπταμαι, μεταφορικῶς λεγόμενον. 

Πετουρίδα Ἡ πιτυρίασις. 

Τετουρίζω, πετῶ, συνήθως ἐν τῇ φρ. «Πετουρίζω, ὁχ τὴ χα; 
ρὰ» ὑπερήδομαι. 

Πετράδια, (τὰ) πολύτιμοι λίθοι. 

Πετροδουδιᾶς καὶ πετρογουδιᾶς σπανιώτερον, εἶδος κωδιοῦ 
ἁλιευομένου περὶ τὰς πέτρας τοῦ αἰγιαλοῦ. 

Πετροχάδουρας ([ἴδε κάθουρας). 

{Τετροχότσυφας, πτηνὸν, εἶδος κοσσύφου. 

ΠΠετροξύφτερο, πτηνὸν, εἶδος πετραίου ἱέραχος, 

{ετρόψαρα, οἱ εἰς τὸν πυθµένα τῆς θαλάσσης καὶ τὰς πέτρας 
ἁλιξυόμενοι Ιχ9ῦς, ὡς ἡ χε-ιδονὶς, ὁ χέφα.Ίος, Ἡ με]α- 
γουρὶς, ὁ σχορπίος, ἡ πέρκα κ.λ.π. {ετραῖοι, ἀρχ. 

Πετσοχόόω, διαμελίζω᾽ Ἴσως ἐκ τοῦ Ἰταλ. Ρ9710 καὶ τοῦ 
χόπτω”-- «Ανθρωπος πετσοχομμένος» ὁ οὕτως εἰπεῖν δια- 
μελισθεὶς περί τι͵ ὁ ἔχων µεγίστην πεῖράν τινος. 
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ΠΠ. 

Πηταχωτὸς «Πητακωτὸ ψωμὶ» ὁ λεπτὸς, ὁ πεπιεσµένος ὡς 
ἡ πήτα ἄρτος. Ἰζητάχωμα, ἡ πίεσις, Ἴδε καὶ π.ζακουτσωτό. 

Πηταρδ.ζα, τὸ λεπτὺν λιθάριον τὸ ὁποῖον ῥιπτόμετον παρὰ 
τῶν παίδων κατ’ ἴδιόν τινα τρόπον εἷς τὴν θάλασσαν, π]- 
δῶν ἐφάπτετας πολλάκις τῆς ἐπιφανείας τῆς θαλάσσης. 
ἄλλως χαὶ ψαράκι ἴδε λεζ. 

ΠΤηχτίχι ὃ συμπαγῆς, ὁ βαρὺς καὶ μὴ καλῶς ἐψημένος ἄρ” 
τος. Ἐκ τοῦ πήγγυμυ. 

ἠΠήχτρα ἡ ἄκρα νηνεµία τῆς θαλάσσης. 


11. 


ΠΓιάνω ᾿Ἐκτὸς τῶν πλείστων κοινῶν φράσεων, ἐκ τοῦ πιάνω 
[ἴδε Βυζάντιον ἐν λεζ.), ἔχομεν καὶ τὰς ἑξῆς σημασίας καὶ 
φράσεις. ΙΓιάγω, ἐπὶ γυναικὸς-- συνέρχομαι αὐτῇ ἀνόμωςι 
{Γιάγει ἡ βρογὴ, τὸ γερὸ, ἄρχεται Ἡ βροχή. Μὲ ἔπιασε 
ἡ γύχτα, ἡ μέρα, τὸ μεσημέρι, ἐπέσχε µε Ἡ νὺξ εἰς ὁδείαν, 
ἐργασίαν καὶ τὰ τοιαῦτα. ΙΓιάνω, βοηθῶ «Πιάσε µου νὰ 
σκάφουµ». ΠΠιάνω τὴν κ.Ίάψα, ἄρχομαι κλαίειν (συνήθως 
τσὴ κ.Ίάψαις)---4ὲν μὲ πιάνει κρ;ο, ζέστα κ.λ.π., δὲν 
μ. ἐνοχλεῖ, δὲν περιπίπτω Πιάνω, ῥιζόνω, ἐπιτυγχάνω 
χατὰ τὴν φύτευσιν, « Ἔπιασε τὸ δένδρο» « Ἔπιασε τὸ 
χεντρὶ» {ἴδ. λέξιν.) «Ἐπιάσανε τὰ λάχανα» κ.λ.π. «Τό 
πιασε Υερὸ στὸ μουρτάρι» παροιμία, ἐπὶ ἀηδοῦς ἔπανα- 
λήψεως τῶν αὐτῶν πραγμάτων. «Πιάνγεται ἡ ἀναπνοὴ»; 
χωλύεται ἡ ἀναπνοὴ, ἐπέρχεται στενοχωρία. «ΠΓιάγω (τι- 
γὰ)) ἀπὸ τὸ αιμὸ» µεταφ. πιέζω τινὰ, τὸν βιάζω νὰ 
πράξῃ τι χάριν ἐμοῦ. «Ι]ιάσιμο: τοῦ «αιμοῦ, τοῦ στηθιοῦ, 
βάρος, συστολ) τῶν μνῶν κ.λ.π. {ιάσιμο καὶ πιάσµαν 
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λαθὴ, χειρολαθίς, Ὁ ἀόριστος τοῦ πιάνω κάµνει ἔπιασα. 
συχνώτερον δὲ ἔπιαχα ὣς καὶ ἄλλων ῥημάτων, ὡς φτάνω 
ἔφτασα καὶ ἔφταχα, φτιάνω ἔφτιασα καὶ ἔφτιακα ὡς 
λέγεται καὶ τὸ ἔδωκα, κατὰ τὰτῶν ἀρχαίων ἔδωκχα, ἕστη 
χὰ» ἦχα κ.λ.π. 
ΠΠιδοχάρι, τόπος ἰδιαίτερος ὅπου τοποθετοῦσι, Ὦ φυλάττουσι 
ο πράγματα. Μεταφορ. (ἐπὶ τίθηµι) «᾿ Εγίνικε πιθοχάρι 2. 
« ρτε πιθοκάρι », φρ. δηλ. ἦλθε καὶ ἐκάθησε ἐπὶ πολὺ 
παρ ἡμῖν, μᾶς ἀπησχόλχσε. 

"Πιδόνω θέτω, ἐπιθέτω. Σπανιώτερον ἀπιθόγω. 

᾽Πἰχοι.ο τὸ ἐπιγάστριον τῶν ἰχθύων. 

Πιχραμένοι, λέγονται χυρίως οἱ λυπημένοι συγγενεῖς, οἱ οἵ- 
κεῖοι τοῦ ἀποθιώσαντος.--- Ἡ λέξις πικρὸς παρὰ τοῖς ἆρ- 
χαίοις (Ἱπποκράτης, ᾽Αντιφῶν παρ᾽ ᾿Αθηναίῳ κ.λ.π.) εἶχε 
καὶ τὴν σηµασίαν τῆς λύπης. 

Πι.1ά.ζα ἡ ῥοώδης καὶ μετὰ θορθορυγμῶν ἐκκένωσις. Ἴδε χαὶ 
χω.ζοπι.ζἀ.ζα. 

Πι.Ιάτος µεταφ. ὃ ἐνοχλητικὸς, ὃ κακεντρεχης, ὁ τύραννος” 
ῥῆμα πι.ατεύω . (ἴδε Εὔα καὶ ᾿Γούδας). 

{Γινομὴ, λέγεται συνημμένον μετὰ τῶν κτητικῶν ἀντωνυ- 
μιῶν ὡς «Γιὰ πινοµή σου, του, τους, µόυ, µας» χ.λ.π.Ξ 
διὰ σὺ χ.λ.π., ἕνεκα αοῦ, κ.λ.π. χάριν σοῦ κ.λ.π. ᾿σως ἐκ 
τοῦ ἐπὶ- ὀγόματι. 

Πίξιος, Πάντοτε λέγεται ὁ πίξιος ὁ δίξιος, εἶνε δὲ ὕθριστι- 
χἩ φρᾶσις -- ὁ ἄτιμος, ὃ μοχθπρὸς, ὃ αἰσχρὸς κ.λπ.. π. χ. 
«Δὸὲν τὸν ἔφθασε ποῦ τὸν εἶπε βρωµιάνθρωπο, ἄτιμο, πἰξιο 
δίξιο, παρὰ τὸν ἐθάρησε χιόλας» αΤὸν πίξιο τὸν δίξιο μᾶ 
μοῦ τόνε μελετᾷς« κ.λ.π. λέγεται ἠπιώτερον «ὁ ἔτσι χαὶ 
ὁ ἀλληῶς». Λέγεται σπανιώτερον πίξιος- δέξιος - τε-ῖε- 

σιός. 

Πισά.ζτα, ἔκ τοῦ ὀπίσω, αἱ πβὺς τὴν οὐρὰν τοῦ ζώου, ἐπὶ τοῦ 
ἐπισάγματος σιδηραϊ 3 ξόλινοι λαβαί. {ἴδε μπροστά. ζα)- 
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Πισόχω.ζα ἐπιρ. ὣς «Στέχω πισόκωλα» ἔχω ἑστβαμ.αένα σιγὶ 
τὰ νῶτα, ῥῆμα πισοχῳ.ιάζῳ, ς 

Πισπι/ίζω, ἐπιπάσσω, 

Πιστρόφια, ἡ ἐπιστροφὴ τῆς νύμφης εἰς τὸν οἰχίαν τῶν γο" 
νέων της, διότι ἡπάρχει ἡ συνήθεια χαθ᾽ ὴν μετὰ ὀκτὼ 3 
παρεμ.πεσόντος .χωλύµατος μετὰ περισσοτέρας .ἡμέρας, ἡ 
νύμφη ἔρχεται μετὰ τοῦ γαμόμοῦ καὶ τῶν συγγενῶν αὐτοῦ 
εἰς τῶν οἰκίαν τῆς νύμφης ὅπου παρατίθεται συµ.πάαιθν. 

Πιτίζώὠ ὀνοματ. λεξ., ῥαίνῳ τι διὰ σταγόνων ἀγραῦ, {Τέσισμα 
ἡ πρᾶξις. 

Πἰτσος, τὸ ἐπὶ τῆς πρώρας ὅμοιον πρὸς πολάμαλλον ααφαλὴν 
ἐξέχον µέρος τῶν χαϊχίων ἰδίως,. 

Πιτσουγάχια, λέγονται προσέτι τὰ ψητὰ σχόρνδα παρὰ φοῖς 
χωρικοῖς. 

Πιτσοῦγι, τὸ ἥμερον περιστέριον κατ’ ἀντίθεσιν ςῆς λέξεως 
περιστέρι, δηλούσης τὴν ἀγρίαν περιστεράν.-- Ῥήμα {ξι- 
τσουγιάζω ἐπὶ θαλάσσης κυµατθέᾳσης, Ἡς τὰ χήµαφτα φαί- 
νονται μακρόθεν ὡς ἐφιπτάμθναι ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας περι” 
στεραί. 3 9 

Πιχάω. Ἰδιολεκτεῖτα, ἐπὶ τοῦ ἀρχίζοντος νὰ ῥίπτφ τὸ σι- 
τάριον εἷς τὸν μύλον μυλωθροζ. Ἐκ τοῦ ἐπιχέω. 


Πλ. 


Π.1άΐ χαὶ πληθ. π.άγια”'“αἱ κλισύες τῶν ὀρέωγ. 


ᾖ.1αχιὰ ὃ βολὴ π.ζακὸς, λίθου, (16 πεξριὰ), µεταφορ. ἶδιο- 


«ροπία, παράδοζος ἰδέα. 

Π.αχουτσὸς Ἀ π.ακουτσωτὸς, ὃ πβπιβσµένος, ὁ πλαχρβ)βής. 
(11.ᾳκοντσωτὸ φωμἰ.) 

ΠΤ.]ακωμάρα κα) π,άχωμα τὸ ἐν σῇ καρδίᾳ βάβος.---11.Ιόχω- 
µα στὴν καρθιῷ ἐνίοτε, ὁ ἐφιάλτης. 

{Τ,ἱκτάρι, τὰ ἐπίπλοθν. 
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Π.ἑατοκούχια, εἶδος πλατέων κυάµων. 

1.ατομαγτή.ζα, πλατὺ θαλάσσιον φῦχος. 

ΙΤ.εμογαριὰ τὸ στερξοποιηθὲν, τὸ πῆξαν ἄφθονον αἷμα. 

17.1εμονόσκοταξξτὸ ἧπαρ καὶ οἱ πνεύμονες κυρίως τῶν ζώων, 

1.2εἐίδα ὁ γυναιχεῖος πλόχαμος. «Μαλλιὰ πλεξιδωμέναν τὰ 
πεπλεγµένα. 

Π.1έγτρα ἡ ἐκ κρομμύων ἡ σχορόδων δεσμὶς, ἡ παρ' ἸΑριστυφ' 
τροπο.ὀ.έἱές. 

Π.1ήθιος, πλεῖστος, ἄφθονος, ἰδίως π.2ήθιο γερὸ, τὸ ἄφθονν 
ἐν τῇ χύτρα ἤ ἀλλαχοῦ. 

1.ἱηθογώρια, εὑρυχωριά. 

ΗΠ.1ίθα μεγεθυντικῶς καὶ π.Ίιθάρε κοινῶς ὅ πίθος συνήθως ὄ 
τοῦ ἐλαίου. Περίεργος Ἡ ἐπένθεσις τοῦ λ. 

Π.Ιοκάδι, εἶδος ἰχθύος. 

131.ἱουμίδι τὰ πολυποίκιλα στολίσµατα---τὰ ποιλίλµατα-- 
ὄνομα. π.2ουµιδάτος, στιλπνὸς, ποικιλόχρους. Ἐκ τοῦ 
π.ομίζω (᾿Αριστοτ.) ἴδε Βυζάντ. 

11.2ωριὸ τὸ παρὰ τὸν πρώραν ἱστίον. 

ΠΠγογὰ ἴδε ἀγαπγογά. « Ἠπῆρα πνογὰ»ςΞ ἀνεζωογονήθην, 
ὑπερεχάρην. 


10. 


ΠΓοδέγω, κατασχευάζω, παρέχω τινι ὑποδήματα, «Ἐπῆρα 
τὸ δοῦλο μὲ συμφωνία νὰ τὸν ποδένω». {ζοδεμέγος ὃ 
Φφέρων ὑποδήματα. --ΠΠοδένω φορῶ εἰς τοὺς πόδας τινὸς 

Ὅ πὰ ὑποδήματά του. ---Ποδεμὴ Ξξ τὰ ὑποδήματα, χαθὼς 
αὁ Πέτρος κάνει χαλὴ ποδεμὴ» Ξ κατασκευάζει ὡραῖα 
δυνατὰ κλ. ὑποδήματα. 

Ποδιὰ, τὸ ἐπὶ τῆς ὀσφύος δεδεµένον πρὸς τὰ ἐμπρὸς ποδῆ- 
ῥρες γυναικεῖον φόρεμα. ---Πρόποδες ὄρους. 

Ποδιακό. Πκαραδέχονται αἳ γυναῖκες εἴς τινα ἔργα καὶ ἰδίως 
εἰς τὸ ἑύμωμα ὅτι ἔχει µεγίστην ἐπιρροὴν πρὸς τὴν ἐπι- 
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τυχίαν χαὶ τὴν ἐντέλειαν τοῦ ἔργου των τὸ λεγόρ.ενον 
χα.1ὸ ποδάρι, ὁ κατ’ ἐκείνας δηλ. τὰς στιγμὰς παρουσια- 
ζόμενος πρὸ αὐτῶν καὶ βλέπων τὴν ἐργασίαν αὐτῶν ἅἄν- 
θρωπος. Τοῦτο λέγουσι ποδιαχὸ, ὅπερ χατὰ τὰς περιστά- 
σεις ὀνομάζουσι χα.ὸ Ἆ κακὸ ποδιαχό. Μάλιστα καθ’ Ἶν 
στιγμὴν θέτουσι τὸν ἄρτον εἷς τὸν κλίθανον λέγουσι πρὸς 
τὸν τυχὸν παρουσιαζόµενον Κα.ζὸ ποδιαχό. Πρὸς προφύ- 
λαξιν δὲ χατὰ τὰς στιγμὰς ἐχείνας χλείουν τὰς θύρας καὶ 
µένουσι µόναι, διότι νομίζουσιν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τοὺς 
εἰσερχομένους ὣς χακὰ ποδιακἀ. 

Ποδοδο.2ἡὴ Ἴχος πολλῶν βηματισμῶν. 

Ποδόγερας, τὸ πρὸς τοὺς πόδας µέρος, τὸ κράσπεδον τῶν 
γυναικείων φορεμάτων. {Γοδόγυρος. 

{οδοπατῶ, συχνότερον ποδοπατάω Ξξ πατῶ δυνατὰ διὰ τῶν 
ποδῶν µου ἑακπατέω καὶ ἀπειλὴ Σὲ ποδοπατῶ. ἸΑφηρ. 
ποδοπάτηµα. 

Ποδοποχαμισιὰ καὶ ποδοχαμισιὰ τὸ πβὸς τὰ ὀπίσω ἐξέχον 
καὶ κρεµάμενον ἐκ τῆς ἀναξυρίδος µέρος τοῦ ὑποχαμίσου 
τῶν παίδων. 

Ποδόχι (τὸ) ὁ κτιστὸς λάχκος ἐντὸς τοῦ ὁποίου καταρρέει 
τὸ γλεῦχος τῶν ἐν τῷ ληνῷ πατουµμένων σταφυλῶν. Ἐκ 
τοῦ ὑπο-δέχομαι Μεταφ. ἐπὶ λίαν πλατέος πράγματος 
«τὸ στόµα του εἶνε σὰν ᾽ποδόχι» χλ. 

ΙΤοθεσιάρηςςτὶς ἀορίστως. «Ἕνας ποθεσιάρης μοῦ τὸ εἶπεν 
Ἴσως ἐκ τοῦ ὑπόθεσις. | 

{Τοκάμισο φειδιοῦ]δρα γτύµα φειδιοῦ-τὸ γήρας τοῦ ὄφεως, 

{οχάρε, δεσμὶς τῶν µαλλίων ἑνὸς προθάτου ἐκ τοῦ ἀρχ. 
πόχος. 

{Το{υάρρωστος, ὃ συχνάκις ἀσθενῶν, ὁ νοσηρᾶς ἴδιοσυγ- 
χρασίας. | 

Πο,2υδοντία, συνεκδοχικῶς ἀντὶ πολλοὶ ἄνθρωποι ἐπὶ δαι- 
τυμόνων, ἐπὶ προσκεκληµένων εἰς γεῦμα, ἐπὶ ζενιζομένων 
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--- «ἔχομε λίγο φαὴ κ’ εἶνε τέτοια πολυδοντία». Οὕτω 
χαὶ πο,ζυστοµία ἐπὶ τῆς αὐτῆς σημασίας. 

{Γοἀυκαταροῦσα, Ἡ πολλὰ καταρωµένή. 

1ουπαιδοῦσα, Ἡ πολυτόχος γυνή. ᾿Ενίοτε χαὶ ἡ συχνὰ γεν- 
γῶσα. 

ΠΠο,υπόδα, πολύπουν ἑρπετὸν, ἡ ἁκατὶς Ὦ ἀγαδίς. 

{ο.2υπροικοῦσα, ἡ πολύφερνος. 

Πο.ζυσπόρια. Τὰ χατὰ τὴν ἑορτὴν τῶν Εἰσοδίων βραζόµενα 
κατὰ τὴν συνήθειαν ποικίλα ὅσπρια. Ἡ συνήθεια αὕτη 
ἔχει βεδαίως ἑλληνικὴν τὴν καταγωγὴν, διότι οἱ ἀρχαῖοι 
ἦγον χατὰ τὸν Πυανεψιῶνα μῆνα (Ὀκτωθρ. --- Νοεμθρ.) 
ἑορτὴν τῷ ᾽Απόλλωνι, καθ’ Ἂν βράζοντες πολύμικτα ὄσπρια 
τὰ ἔτρωγον. (Ἴδε Γισοσπορίτισσα). "Ενικῶς ποιζυσπόρι 
ὑθριστ. λέξις Ξ- ὁ υἱὸς πόρνης. 

Πο.υστοµία, ἴδε πο.ζυδοντία: 

{Πο.ζυτρέχι, χόρτον τὸ ὁποῖον χρησιμεύει εἰς τὰς γυναῖκας 
διὰ τὴν κίνησιν τῶν ἐμμ ἠνων. 

{Τομπὴ, ἄτιμος, αἰσχρὰ πρᾶζις. ---ἹΤομπὲς δὲ, Ξ- συνουσία. 
«Κάνει πομπές». Ἐνίοτε πομπὴ ἐπὶ ἀσχήμου, ἐπὶ δυσµόρ: 
φου ἀνθρώπου, ὡς «Εἶνε μιὰ πομπὴ», εἶτα ὄνειδος, ὡς 
εἶνε ἡ πομπὴ τοῦ τόπου κλ. ῥημ. πομπεύω Ξ- συνέρχοµαί 
τινι, εἴτε ἄρρενι, εἴτε θήλει παρανόμως. Ἐκ τούτων ἡ 
µετοχ. πομπιωμένος, ὁ ἄτιμος, ὁ κακοὔθης, ὁ µοχθηβός' 
πομποδου.ἱιὰ, πομπάόθρωπος, πομπογύναικο, πομπό,ογᾶν 
Ξξ- αἰσχρόλαγα κλ. Ῥήμα πομπο.Ίογάω διαδίδω τι κακὺν, 
αἰσχρὸν, ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς διαδίδω τι. 

1Πογεμένοι συνήθως λέγονται οἳἵ στενοὶ συγγενεῖς τοῦ πο” 
θιώσαντος. Ἴδε πιχραμένου. 

Ιζονέδι, ἀπόστημα (ἱατρ. λέζ,) 

2Γογόκαρδος, λύπη, οἴκτος, συνήθως ἐν τῇ ἐκφρ. «Μοῦ [σοῦ, 
τοῦ κλ.) κάνει πογόκαρδο», τὸν λυποῦμαι, αἰσθάνομαι οἱ- 
Άτον δι αὐτόν. 








ΝΕΟΕΛΔΗΝΙΚΑ ΑΝΛΛΕΚΤΑ. φοᾷ 


Πογτικάκι, [ἴδε καταραμέγο). Ἰδίως ὁ πρὸς τὰ ἄνω τῆς ὠλέ- 
νης μέγας μῦς. 

Ποντιχο.{όϊ, εἶδος πτηνοῦ. 

Ποργιὰ (4) διάβασις, πέραµα, ὁδὸς, φράζω τὴν ποργιὰ Ξ- -- 
φράττω τὴν ὁδὸν κλ. τὸ ἀρχ. πορεέα πόρος. 

Πορδοχ.1άγω καὶ ποδροκ.Ίάνω - καταπέρδοµαι. 

Πορδοταμπάκος, νικοτιανὴ ἐξ ἐψημένων φύλλων πιχροδά-. 
Φνης, τις ῥοφωμένη ἐπιφέρει συνεχεῖς πορδάς. 

Πορόκ.2ι, τὸ πῶμα τοῦ κλιθάνου. Ἴσως ἐκ τοῦ πόρος--- 

χ.είω. 

ἠορτοθουρίζω. Ἰδιολεκτεῖται ἐπὶ τῶν γυναικαρίων, ἅτινα 
µεταθαίνουσιν ἀπὸ θύρας εἰς θύραν (ἀπὸ οἰκίας εἷς οἰχίαν 
δηλ.) φλυαροῦντα καὶ ἐρίζοντα. -"Ἐνίοτε καὶ ἐπὶ γυναι- 
χὸς συχνάχις ἐξεβχομένης τῆς οἰχίας καὶ συνεχῶς ἐπισχε- 
πτοµένης, ὄνομ. πορτοθουρίστρα καὶ πορτοθοῦρο (ἡ). 
Ἴσως ἐκ τοῦ ροτία---θύρα. 

ἠοστάγι, ὃ τόπος ὅπου φυτεύονται οἱ πέπονες, ὑδροπέπονες, 
κολοχύνθαι καὶ τὰ τοιαῦτα, λέγεται καὶ πεπογόκηπος. 
Ῥῆμα ΙΤοσταγίζω ἐνεργ. µεταθ. Ξ- φυτεύω πεπόνια κλ. 

{οταμοόά.Ίασσα, µόνον ἐν τῇ φρ. «τρώγω Ἆ πίνω τὴν ποτα- 
μοθάλασσα» ἐπὶ πολυφάγων καὶ πολυπότων.”-- Ἐνίοτε ἐπὶ 
πολλῆς ποσότητος ὑγροῦ ὡς «ἔθγαλε µέσαθέ του τὴν πο; 
ταµοθάλασσα». 

Ποταχιὰ (τὰ) ξ πολὺ πρωί. 

Ποτίστρα καὶ ποτιστῆρα τὸ ἀγγεῖον δι οὗ ποτίζουσι τὰ 
φυτά. 

ζΤουζαχίδα (ὴ) καὶ ὑποχοριστικώτερον πον.ζθχιδοῦ-α ἡ µι- 
χρὰ θήλεια ὄρνις. 

Που.ζάρι, ὃ πῶ.τος τοῦ ὄνου κυρίως. 

{Γου.{ὲ, τὸ πτηνὸν, χυρίως τὸ ὀρνίθιον. Ἐκ τοῦ πω.{έον ὑπο- 

κορ. τοῦ πῶ.ζος. Μεταφ. τὸ αἰδαῖον τῶν μ.ικρῶν κορασίων’ 
(ἴδε καὶ χόττα.) 
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Πούπετα καὶ πούπετις καὶ σπανιώτ. πούπετες. Ἐκ τοῦ ποῦ 
ποτε (Κορ. Ατακτ. Β 909), εἰς κἀνὲν µέρος. 

{Τουτρίδα, εἶδος χονδροειδοῦς φαγητοῦ ἐκ χοιρείου κρέατος 
καὶ κραμβολαχάνων. Μεταφ. «ἐγιγήταγε πουτρίδα» ατᾶ- 
χαµμε μιὰ πουτρίδα» κλ. ἐπὶ ἀτάκτως διαθετοµένων 


πραγμάτων, ὃ ἐπὶ φύρδην µίγδην κειμένων. 
ΠΡ. 


ΠΠρά.1.η, ἡ μετὰ ὁριζομένην ἡμέραν, Ἡμέρα -- ὡς «τὴν 
ἄλλη ἡ τὴν πράλλη δὲ ᾿θυμῶμαι». 

Ηρένγτδα, τὸ ἓν ἀσκῷ τυρίον τὸ ἐν ἄλλοις µέρεσι τῆς Ἑλλά- 
δος ἀσκοτύρι χαὶ του.ζουμοτύρι. Πζρεντζάσκι δὲ λέγεται 
ὁ τοιοῦτος ἀσχός. 

Πριχάδα (ἡ) Ἡ πικρότης τοῦ στόματος, καὶ ἐν γένει ἡ πι- 
κρὰ γεῦσις --- Χόρτον πικβὸν, ἑλλ. πιχρίς. 

Πρικούδια, βλαστάρια ἀγρίων τινῶν πικρῶν χόρτων. 

1Προά..ΐαις, «ταῖς προάλλαις» δηλ. ἡμέραις-- τὰς μικρὸν 
παρελθούσας ἡμέρας. 

Προδιζαστὸ, τὸ θηλάζον ἔτι αἰγίδιον 3 πρόβατον. 

1Τροημεροῦ, ἐπιρρ.---πρὸ ἡμερῶν, προλαθόντως. 

Προζ ύμεε, (τὸ) ἡ παλαιὰ ζύμη ἡ διὰ τὺ ζόμωμα ἁρμοδία -- 
Ἴδ. Ἡσύχιον ἐν λεξ. Ζύμη. 

Π{ροχοῖ.{ι, (τὸ) ἕνεκα πάχους, πρὸς τὰ ἄνω ἐξέχον ἐπιγά” 
στριον «ἔχαμα προχοῖϊλι}Ξ ἐπάχυνα. 

ΠΓροκοπὴ, ἐκτὸς τῶν συνήθων σηµασιῶν αὐτοῦ φράσεις «ἔχω 
χακὶ προκοπὴ» αεἶμαι σὲ χαχὴ προχοπὴ» Δηλοῖ τὴν χα- 
χὴν, τὸν ἐπισφαλὴ τῆς ὑγείας χατάστασιν. 

Προξεγειὰ, ἡ ζήτησις εἷς γάμον. 

Η1ροξενητὴς, ὃ ἐνεργῶν γάµον, ὁ προμνήστωρ---θηλ. προξε- 
γήτρα. Ἐνίοτε καὶ ἐπὶ κακῆς σηµασίας Ξ- μαστρωπὸὺς”-- 
Ῥήμ., προξεγεύωξς προμγηστεύω---Προξεγεύομαι καὶ προ” 
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ξενοζογιῶμαι ἐπὶ νύµφης προμνηστευοµένης--- Ενίοτε καὶ 
προξεγο.{οήστρα ἀντὶ προξεγήτρα. 

Προσά.Ίευρὀ, ὁ διὰ τὰ τηγανιατὰ ἀναγκαῖος ἄλευρος. 

Προσάναμμαξξξηρὰ εὔφλεκτα ξύλα 3 ἄχυρα δι ὧν ἆναπτο- 
µένων ἀνάπτεται πνρά. 

Προσή.ζιο, (τὸ) τόπος ὑπὸ τοῦ ἡλίου θερµαινόµενος. 

ΠροσμηνάωΞΞ προλέγω τι, προσηµαίνω τι χακὸν ἀπαίσιον, 
Ὅταν π. χ. ψάλλῃ τις ἐκ νεχρωσίµου ἀκολουθίας λέγουσι 
«μὴ μὰς προσμηνᾶς τὸ Χάροὸ κλ. Ιῇ, ροσμηγύματαξ-προ- 
σημάµματα «Ἀάρου προσμηγύματα» Ξ- τὰ συνήθη χατὰ 
τὴν γεροντικήν ἡλικίαν ἐνοχλήματα, ἀσθένειαι καὶ τὰ τοι- 
αὕτα--- Καὶ ἐπὶ ἄλλων ἐπικινδύνως ἀσθενούντων λέγεται --- 
«ὁ τάδες ἐκατάπεσε στὸ κρεθάτι»--- Ἔ! τοῦ χάρου προσ- 
μηνύματα. 

Προσμίθρα, ἄγριον χόρτον φαγώσιµον, 

Προπόδι, τὸ πρὸς τὴν πτέρναν µέρος τῆς περικνηµίδος. 

Προσποδιάσματα, Ἡ συνήθεια καθ) ἣν ὀλίγας πρὸ τοῦ γά- 
µου ἡμέρας οἱ συγγενεῖς τοῦ γαμθροῦ καὶ τῆς νύμφης 
παραλαμθάνοντες τὴν νύμφην ἐπισχκέπτονται τὴν οἰχίαν 
τοῦ γαμθροῦ, χαὶ οὕτως εἰπεῖν ἐγκαθιστῶσι τὴν νύμ- 
φην εἰς τὴν μετ᾽ ὀλίγον αὐτῆς κατοιχίαν --- 'Ῥημ. προσ- 
ποδιάζω. 

Προσποδοῦ, "Ονομ. εἰς πληθυντ. ἀπαντῶν «Τὰ προσποδοῦ» 
Ξ-τὸ µέρος τῆς κλένης πρὸς ὃ ἁπλοῦνται οἱ πόδες. 

Προστε.Δεύω,Ξ- διαρκῶ, ὑπάρχω, διαµένω. «Δὲν τοῦ προστε” 
λεύει παρᾶς» δὲν ὑπάρχει εἰς αὐτὸν παρᾶς. «Δὲν θὰ προ- 

στελέψη ἐκεῖ ποῦ πε» δὲν θὰ δυνηθῆ νὰ διαµείνῃ; 

Προφαντικὸ, καὶ σπανιώτερον προφαγτὀ. Ὁ πρωτοδρεπὺς 
καρπὸς (ἴδε πρωτολούθι) «Σ’ εἴδαμε σὰν προφαντιχό» 
ἐπί τινος ὃν πρὸ χαιροῦ δὲν εἴδομεν, 

ἠ[ρυμγιὸ, τὸ πρὸς τὴν πρύμναν ἱστίου. 

/Γρύμος καιρὸς, ὁ ῥοπΏητ,κὸς, ὁ οὔριος, ἐκ τοῦ πρύμη ἔπιρ 
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δὲ πρύμαξςπνεύματι οὐρίῳ---Ῥημ. πρυµέζω δειχνύω τὴν 
πρύμναν ἀναχωρῦᾶ. 

{ρυοδο.ἰόπετρα, ὁ Πνρίτης λίθος ἀντὶ πυροδο,ζόπετρα. 

{Γρωταριὰ, ἡ πρωτογόνος γυνή. Λέγεται χαὶ πρωτάριχη. 

{Τρωτάριλο, (τὸ) πρωτότοκον παιδίον. 

ΠΓρωτοδρόχια, (τὰ) αἱ πρῶται τοῦ φθινοπώρου βροχαἰ. 

{7ρωτο.ζοῦθι, ὁ πρωτοδρεπὴς καρπός. Ἐκ τοῦ πρῶτος «Ίοδός, 
ἴδε προφαντιό. 

{Γρωτοῦπνι, (τὸ) ὁ ἅμα τῇ κατακλέσει ἐπερχόμενος ὕπνος' 
οὕτω δευτεροθπγι καὶ στεργοὔπγι. 

{Γρωτολ.ζέφτης καὶ πρωτόκ.Ίεφτος, Ξ- ὃ τρομερὸς κλέπτης, 
εἴς τινα τὸ πρῶτος δὲν σηµαίνει τάζιν, ἀλλ᾽ ἐπίτασιν ὡς 
πρωτοκατρεγάρης πρωτοψέφτης---κλ. 

{Γρωτοτάξειδος, ὁ πρώτην φορὰν ταζειδεύων. 


ΠΥ. 


{Τυροφάνι (τὸ) τὸ ἐν γαληνιαίᾳ νυζὶ ἁπτόμενον ἐπὶ τῆς πρώ- 
βας τῶν ἁλιευτικῶν πλοιαρίων πΏᾶρ πρὸς συναγωγὴν χαὶ 
θάμθος τῶν ἀγρευομένων ἰχθύων Ἑλλ. Φέζετρον. 


Ῥλ. 


βαἰζω,τεῥήγνυμι, «'Ῥαϊσμένο ἀγγειὸ» τὸ διερρηγµένον μὲν 
ἀλλὰ ἀκόμα συνεχόμενον--Μεταφ. πχ «Μοῦ ῥαίΐζει τὴν αρ" 
διὰ» καταλυποῦμαι, τείροµκι τὴν χαβδίαν ὡς «Ἔκλαι: 
ποῦ ἐράϊζε καὶ ταῖς πέτραις» Ὄνομ. ῥάϊΐσμα καὶ ῥαϊσιά. 

Φακχάγια, (τὰ) αἱ ἀκανθωταὶ πέτραι, αἱ ἐπὶ δυσθάτων μερῶν, 
κυρίως δὲ αἱ πρὺς τὴν θάλασσαν. 

Βαμπαοῦνι, πιδηροῦν ἐργαλεῖον µέ διαφόρους ἆγκιστροειδεῖς 
ἐξοχὰς, πρὸς έξαγ ωγην τῶν ῥιπτομένων εἰς τὰ φρέατα αγ: 
Ὑείων. 





ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 905 


ῥαντιρέδαν Ἡ φεχχὰς ἰδίως τῆς ῥροχῆς ἐκ τοῦ ῥᾳΐγω. 

Ραγτὸς, ὁ ἁραιός. «Ραντὰ-ῥαντὰ» ἐπιρρ. ἀραιῶς. «Ῥαντὴ 
σταφίδα» ἡ μὴ πυκνὴ, ἡ ἔχουσά ὀλίγας καὶ ἑραιωμένας 
τὰς ῥᾶγας. 

Ράγω, ἐν τῇ ἐκφρ. «Νὰ πάθω, νὰ ῥάνω» ὄρχος ἐπὶ ἀθετήσει 
συμφωνίας Ἄ ὑποσχέσεως «θὰν τόνε κάµω θὰν τόνε άνω» 
ἀπειλὴ---(Περὶ τοῦ ῥάω ἴδε Πανδ. τομ. ΙΕ. σελ. 90). 

Ῥαφιό.ια (τὰ) εἶδος τηγανητῶν ξηρῶν. 

Φαγοκούχκα.ζο, συνήθως ἐπὶ ἰχθύων, Ξξ ἡ ἄκανδα, σπανιώὠ- 
τερον ἐπὶ ἀνθρώπων-- σπονδυλικἡ στήλη. 


ΡΕ. 


Ρεμὸς καὶ χω.ζορεμὸςΞξ-ἡ ῥοώδης ὑποχώρησις. 
Ρέου---ῥέου ἐπιρρ.ΞΞβαθμιηδὸν ἐν ῥοῇ--- «Ῥέου---ῥέου δὲν θά 
µείνη ατάλα χκρασὶ» « Ῥέου ῥέου πηαίνουν οἱ παράδες». 
Ρέπεδο, (τὸ) ἐκ τοῦ ῥέπω καὶ πέδον (ἴδε λασχαράτου ποιή- 
σεις εἰς σημ.) Λέγεται εἰς τὰς ἑξῆς φράσεις «Δὲν θὰ µείνῃ 
ῥέπεδο»ΞΞδὲν θὰ µείνη τίποτε οὐδὲ ἐρείπιον--- «Δὲν ἄφησε 
ῥέπεδο» ἐπὶ χλέπτου,  σπατάλου--- «Δὲν ἔμεινε ῥέπεδο» 
ἐπὶ παντελοῦς καταστροφῆς. ' 

Ρεσεύω, ἀποκτῶ ἰδιοτροπίας, ἑλαττώματα, γίνομαι πείσµων. 
Ρεσεμέγος, λέγεται ὁ τοιοῦτος. Ῥεσέματα, δὲ αἱ ἰδιοτρο- 
πίαι, τὰ πείσµατα᾽ παρὰ δὲ χωρικοῖς αἴρεσες [αἱρέσεις). 

Λέτρα, συμφωνίας ὄρος. Ἐκ τοῦ αρχ. ῥήτρα. : 

Ρεύω, ἰδιολεκτεῖται ἐπὶ καρπῶν οἵτινες πρὸ τῆς ὠριμάνσεως 
μαραίνοντα: καὶ καταβρρέουσι. Τὸ ἄρχ. ῥέω. 

Ριγαγάδα, δίπνρος ἄρτος ἠλειμμένος μὲ ἔλαιον, οἴνον καὶ 
ὀρίγανον. 

Ριζομιὰ, συμπαγὲς, πετρῶδες µέρος ἐν τῷ ἐδάφει. 

Λικάδα.Ξ-ὸ λοθὸς τοῦ σκορόδου. 

µας « Ῥέυμια ἤλιον» Ξ-ἀνατολὴ τοῦ ἡλίου. 
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Ρίγα, εἴδος ἰχθύος οἵτινες τὸ τραχὺ δέρµα χρησιμεύει πρὸς 
ἐξομάλυνσιν ξύλων. -- Αρχ. Ρίνη. 
Ριὸ,Ξ-βίγος, περιοδικὸς πυρετὸς καὶ ῥημ. Ριάζομαι. 
τοῦ ῥῖγος Ἡ λέξις συνήθως παρὰ τοῖς χωρικοῖς. 
Ριπίζωζξδιασκορπίζω, ῥεπτῶ χαμαὶ (ῥιπίζω τὸ λάδι τὸ 
φαὴ, τὰ λεφτὰ κλ.) Ὄνομ. 

Ριπισμὸς, ῥίπισμα, ῥίπιοςζΞξὸ διασκορπισµένος--- «τὰ σχου- 
τιὰ εἴνε ῥέπια ἐδῶ κ᾿ ἐκεῖ». Τὸ ἀρχ. ῥιπὴ, ῥιπίζω. 

Βιπιστὴς-- ὃ διασκορπίζων, ὁ σπάταλος μάλιστα. Ριπή.Ξ 
διασχόρπισις, σπατάλη, καταστροφή. Ἡ λέξις λέγεται 
συνήθως ἐν τῇ ἀνεμορριπῆ. 

Ριγὰ γερὰ-τὰ ἀθαθή ὕδατα τῆς θαλάσσης. Ρίχες δὲ οἱ 
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Εκ 


τοιοῦτοι ἀθαθεῖς τόποι ἐν τῇ θαλάσση. 


Ρ0. 


Φοδο.λάωξςκαταθαΐνω τρέχω εἰς κατωφερὲς µέρος--- τρέχω 
δροµάδην ---᾽Αϕ. ῥοδόισμα. 

ΡοδάτοςΞξδ ῥοδόχρους, ὁ ὑποκόκκινος---«ψωμὶ ῥοδάτο». 

Ῥοδίζω λαμθάνω χρῶμα ὑποχόκκινον---«Ὁ ἥλιος μ’ ἐρόδισε 

ἜΞ ἔγεινα τὸ χρῶμα ἡλιοκαής. «βΡοδίζει τὸ ψωμὶ» ἐπὶ τοῦ 
Ψηνοµένου καὶ ἀποκτῶντος ὑποκοκχίνην χροιὰν ἄρτου. «Ρο- 
οδίζει ἡ ἀνατολὴ» ἐπὶ τοῦ χρώματος τοῦ λνκαυγοῦς - 
Αφ. 'Βόδισμα. 

ΡοδοχόχχινγοςΞςδὃ ῥόδινος τὴν χροιὰν, ὁ ποκκινωπὸς--Ἂρ 
ῥοδοκοχχιγάδα. 

Ροδόξυδο, τὸ περιέχον ῥοδόσταγµα ὄξος.--- Τὸ παρ᾽ λθην. 
σελ. 87 ὀξυρρόδινου. 

Ῥοδόσταμο,Ξ- τὸ ῥοδόσταγμα. 

Ρόδος, τύλος, κόνδυλος εἰς τὰ ξύλα, ἑνίοτε καὶ ἐπὶ σχληρω” 
µάτων τινων τυλωδῶν εἰς τὸ ἀνθρώπινον σῶμα, μάλιστα 
εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἐρατῶν. -- Ρημ. Ώυζιάζω. Ἴσως ἐν 
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τοῦ Ὅμηρ. ὄζος ἴδε Κοραῇ ᾿Λτακτ. Β’. στοιχ. Ρ. 

Ῥουχουγέζω, ῥέγχω, ὀνομ. ῥουχοῦνι. 

ΙῬοὴ (τὸ) καμφάκης ἐλαίου ἐκ λευκοσιδήρον... Ἐκ τοῦ ῥέω. 

Ῥοχω.ἱόγω, στρέφω ἀναποδίζων, συνήθως ἐπὶ ζώων, ἐκ. τοῦ 
οὐρὰ χω.ζόνω᾽ ἴδε λέξιν. | 

Ῥομπόξα, εἶδος σταφυλῆς καὶ ὁ ἐξ αὐτῆς οἴνος. 

Ῥογὰς, οἱ πρὸς τὰ ἄχρα τῆς στέγης κέραµοι δι ὧν ῥέει τὸ 
ὕδωρ τῆς βροχῆς. Ἐκ τοῦ ῥέω, ῥόος---οὕς.. 

Ῥοντιάζω. Ἰδιολεκτεῖται ἐπὶ τοῦ βράζοντος ὕδατος «τώρα 
ἀρχίνησε καὶ ῥοντιάζει», ἤρχιαε ἡ ββάσις, ἴσως ἔχει συγ- 
Ὑένειαν πρὸς τὸ ῥόχόος. 

Ῥόχος, ἡ κατὰ τὸ ψυχορράγηµα βιαία καὶ ῥογχώδης ἆνα- 
πνοὴ, λέγεται καὶ ῥοχά.ιασμα᾽ ῥημ. ῥοχα.ιάζω. 'Ρόχος, 
καὶ ᾗ εἴς τινας ἀσθενείας µάλιστα τοῦ λαιμοῦ ρογχώδης 
ἀναπνθδή. - | 

Ῥοσοπή-ίια, ἆσθεν. τὸ ἐρεσίπε.ίας. 

Ῥοῦγγ.ζα, ὃ ἄφθονος καὶ πηκτὴ µόξα. 

“Ῥοῦσσος, µεταφ. ὁ ῥοδόχρους χαὶ ζανθὸς τὴν κόµην᾿ ἴδε Εὔα. 


Ῥχ. 


Ῥυζάδα, σπανιώτερα ῥυῤόγα.ζον, τὸ Ἱνωστὸν ἐχ γάλα- 
χτος γλύχισμα. 

Ῥυῶμαι, ὠρύομαι, Χλανθμυρί ζω, ἐπὶ σχύλων ὠρυομένων, 
μεταφ. χαὶ ἐπὶ παιδίων βραδέως χαὶ χἀὰτ᾽ ἐξακολούθησιν 
κλαυθμυριζόντων. (Ἴδε καὶ ἆ.2υγτουργυῶμαι). 


ρα. 


'Ῥώγιασμα, ὁ δηγμὸς, ὃ πόνος τῶν ἐντέρων, ὁ συνήθως συµ” 
θαΐίνων, ὅταν μετὰ σταφυλὴν 3 γάλα πίνῃη τις οἶνον --- 


(μ” ἐρρώγιασε), 
50 
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ΣλΛ. 


Σάδαγα, ὅλα ἐν γένει τὰ φορέματα τῶν νεχρῶν, συμπεριλαµ- 
θανομένων χαὶ τῶν ὑποδημάτων. Σάόανο εἶδικῶς τὸ ὑπο' 
χάµισον τοῦ νεκροῦ, τὸ παρ) Ὁμήρῳ ταφήξον σπεἴρογ. 

2αδθοῦρα, λεᾷ. λατιν. τὴν ἄναφέρει καὶ ὁ Ἡσόχιος Ξ- ἔρμα, 
Ῥημ. δαδουρόνω µεταφ. τρώγω πολὺ, «αἷμαι σαθουρωµέ- 
νος» «ἢ κοιλιά µου ἐσαθούρωσε». 

Σάγντρο, πληγαὶ καὶ ἐξανθήματα τῶν νηπίων. Ἴδ. Λασκα- 

""ράτου Απάντων σελ. 99. ον 

Σαΐτα, ὀϊστὸς, βέλος ῥημ. σαϊτεύω, τοζεύω᾽ µεταφ. προσ- 
θάλλω πικρῶς" λέγεται καὶ ἐπὶ βλεμ. 'μάτων, ἅἄτινα διαθέ- 
τουσιν ἐρωτικῶς, 3 θερμῶς τὴν ψυχὴν ὡς «μάτια ποῦ σαᾶ- 
τεύετε μὲ τὸν ἀγαθοσύνη, παρακαλῶ σας χάµετε σ ἐμέν' 
ἐλεημοσύνη.» Οὕτω καὶ σαϊτεύω τὴν λαρδιὰ, τὴν ψυχὴ κλ. 

Σαἴτάρι, εἶδος ὄφεως, ἐκ τοῦ σαΐτα (λατ.) βέλος, ὀϊτστὸς, 
διότι ἑλίσσεται καὶ ἐκτοξεύεται ὡς βέλος, ὃ ἀχοντίας. | 

Σακκόσκχοινο, τὸ δέµα τῶν σάκκων. 

Σαχκοῦ.ιι, βαλάντιον, πΆρα, τὸ ὄσχεον τῶν ὄρχεων ῥᾳμ. 
Σαχκχου.]ιάζω ἐπὶ φορεµ.άτων τὰ ὁποῖα μὴ ὄντα καλῶς χε” 
κομμένα χάµνουσι διάφορα ἐξογκώματα [ἑλλ. διακολποῦ- 
μαι). Παρὶ Ἡσυχίῳ ἀπαντᾷ σακχέ.].1ιογ. 

Σα.ἰαδρύχι, (τὸ) ἑρπετόν τι Ἡ σαῦρα. 

Σα.ζάχι (τὸ), ἰχθΏς) ὁ σέ.Ίαγος καὶ σε. άχη (ἐκ τοῦ σέῖας 
' διὰ τὸ φωσφορίζον τοῦ δέρματός το)).. Σα.ζαλόδεργα, τὸ 
Κόχχκαλόν του. 

Σα.ἰαχοξέρασμα. ἨΜεταφορ. µεταχειρ. τὴν λέξινξ-ό ἀπδῆς 
καχὸς, ἀνούσιος τὴν ὄψιν καὶ μάλιστα κάτισχνος ὡς, αεἶνδ 
ἕνα σαλαχοζέρασµα μ. ὅσα στολίδια κι’ ἂν βάνη». 

Σά./1γο, ὁ ἐλαφρὸς Ίχος τῆς κινήσεως -- Ῥημ. σα.Ίαγάὼ 
χινῶ, σείω. ᾽Αφηρ. σα.λάΐσμα. Περὶ τῆς λέξεως ἴδε Κοραῖν 
ἐν ᾽Ατάκτοις Β’. 99, 
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Σᾳ.λιαροποδιά, τὸ ἀπὸ τοῦ λαιμοῦ ἐξηρτημένον πανίον εἰς τὰ 
παιδία διὰ τὸν σίελον. 

Σ α.2έγχαρος, καὶ σα.Ἰιγκάρί, ὄστρεον τι--“χογ.{έας,ὁ σέσι,ζος. 
Κετὰφ. Ἰσχνότατος. «Εϊσαι ἕνας σαλἰγχαρος». 

Ζαοῦτα, εἶδος μικροῦ ἰχθύος ἴσως ἐκ τοῦ γένους τῶν κοθιῶν. 

Σαγὺς, τὰ διὰ τροφὴν τῶν ζώων ἄχυρα. 

Σαπίχ.ἷα, Ἡ σηπεδὼν, ἡ σαπρία. Σημαίνει περισσότερον. τῆς 
σήφεως--- σαπίτης, ὃ σεσηπὼς χαρπός. | 

Σαποχω.ἱιάζω, ἐπὶ φυτῶν ἰδίως τὰ ὁποῖα ἕνεχα πολλῆς ὃ ὕγνα- 
σίας σήπονται χατὰ τὰς ῥίζας. 

Σαράγια, ἡ αφιδαποθήκη- δημ. σαραγόνω καὶ σαραγιάς ω 
µεταφ. λαμθάνω τι καὶ τὸ φυλάττω, τὸ ὠφελοῦμαι. « «Ὁ 

ο. τᾶδες σαραγόνει» δηλ. κάνει χρήματα. 

Σαράγιο (τὸ) Ἑς τὸ µέγαρον, ἴταλ: βογαρ]]ο. 

Σαραντάηµερο, (τὸ) ἡ Σεσσαρκκουθήµερος νηστεία τῶν  Χρι- 
στουγέννων. | 

Σαραγτάρι, αἱ κατ’ ἐξακολούθησιν τεσσαράκοντα λειτούργίαι 
πρὸς ἀνάπανσιν συγγενοῦς, Ἄ ὡς ἐπιθεθλημένος κανὼν παρὰ 

"τοῦ πνευματικοῦ. --- Ἐνίοτε καὶ ἡ ἀμοιθὴ τοῦ Ἱεβρέως ὃν) 
αὗτάς. 

Σαράχι, ὁ σχώληξ ὁ ὁ κατατρώγων τὰ ξύλα μάλιστα ἀρχ. θρὸή 
τερήδὠ», ῥημ.. σαρακοερώἑται ἐπὶ ξύλων φθειροµένων ὑπὸ 
τερηδόνος, Φρ. «Τοώεται σὰν τὸ σαράχι» ἐπὶ τοῦ ἆκατα- 
παύστως φωνασκοῦντος, δυσχεραίνοντος,. ὀξυθύμου. Ἐγέτ 
νγετο κατὰ Βυζαντ. [ὲχ τοῦ σλρ- σηρὸς δωρ: τύπου «τοῦ 
σὴς- σητός. ἀἑ- 

Σάρπα, (ἡ) ἰχθύος εἶδος---ἡ σά.ἔπη. 

Ζαργὸς, εἶδος ἰχθύος. 

Σαυρέδι, (σπανιώτατα καὶ σταυρίδε) ἰχθῦςΞ- ἣ 6αδρα, σαῦρος. 

2άψα.ζο, (τὸ), λέγεται ἐπὶ ἐσχα τογήρων .«Ἑΐνε ἕνα σάφαλο», 
«ἐγίνηχε σάψαλο», ἀποχαυνώθη, κατεχαλαρώθη τὰς .δυ- 
νάµεις, ἴσως ἐκ τοῦ σήποµαι, ἐσάπην, σάφα.1οΥ. 
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ΣΕβ. 


Σδάργα, σανὶς τοῦ ἀρότρου ἐφ᾽ ἧς πατεῖ ὁ ἀροτριῶν γεωρ” 
Ὑός. φρ. Μ’ ἐπῆρε σθάργα ὣς «ὁ τάδες μ’ ἐπῆρε σθάρνα 
.. χωρὶς νὰν τὸ θέλω» μὲ παρέσυρε ἄχοντα. 
2δεγτουρίζω, μεθ) ὁρμῆς ῥίπτω τινά, τινάσσω τινὰ χαιὰ 
γῆς σύνηθες τὸ ῥῆμα ἐπὶ τῶν πλυτριῶν ὅταν κτυπῶσι τὰ 
φορέματα ὁρμητικῶς ἐπὶ τῶν πλαχκῶν. ᾿Αφ. σθεγτουρισιὰ 
;. χαὶ σθεγτούρισμα. Ἴδε καὶ σγουρίζω. 
Σ6έρδογας καὶ σπανιωτ. σθερδόγι ὃ υἱὸς πορνογεννοῦς, ὑθρι- 
στικωτέρα δὲ σχυ.Ίοσθέρδογας καὶ πα.ἐῃυσθέρδογαο. 
2δέρχος, ὁ τράχηλος. ὁδερχιὰ, τὸ εἰς τὸν τράχηλον κτύπημα. 
ὁ Βυζάντιος τὸ παράγει ἐκ τοῦ λατιν. Ο0ΓΥἰΣ. λμτα 
καὶ σγοῦρδος, ἴδ. λέξιν. 

Σ6οῦρος, καὶ στρειφτοῦ.ε καὶ µεγεθ. στρεἰφτου.ζας, .. 
θαλασσίας κογχύλης, καὶ παιδικόν τι ἄθυρμμα. 

Σ6υ]άδα, αἰφνήδιον πνεῦμα ἀέρος ὅπερ ταχέως καταπαύει 
“Λέγεται καὶ ἐπὶ τοιούτων πόνων καὶ μάλιστα χοιλο” 
πόνων. --- Φρ. «Μοῦ ἦλθε σθυλάδα» ὑπὸ πόνων λειπαβυ- 
μῶ, µεταφ. µόνον λειποθυμᾶῶ. Ἐκ τοῦ σδέγγυµι. 

Σ6ῶ.ἷος, βῶ.ῖος ἐκ χώματος ἀλλὰ καὶ ἐξ ἄλλου. 26ος 
σζαφέδος, σθω.1ὲ ζάχχαρης χλ. Τὸ σ προτίθεται πολλῶν 
λέξεων (σκαθάρι κάνθαρος, σγοῦρος χοῦρος; ἴδε σχ.ιποῦνι). 

2γαρ.έζω, σκάπτω τὸ χῶμα διὰ τῶν χειρῶν µου. Κυριολε” 
χτικῶς ἐπὶ ζώων ὡς τῆς ὄρνιθος, τῆς γαλῆς, τοῦ χυνός. 
Ἐνίοτε χαὶ ἀντὶ τοῦ φαύω ἐρευνῶν τι. 

Σ}οὔρδος, ὁ παχὺς τράχγχλος. Ἴδε χαὶ σθέρχος. 

Σγουρίζω, ἁρπάζω τινα ἀπὸ τὸν τράχηλον χαὶ τὸν ῥίπτω 
κατὰ γῆς μεθ) ὁρμῆς- κυρίως λέγεται ἐπὶ τῶν πλυτριῶν 
Ξικτυπῶ τὰ πλυνόμενα φορέματα καὶ τρίθω αὐτὰ ἐπὶ 
τῆς πλακὸς. ᾿Ἐνίοτε χάµνω τεχνητῶς, τὰς τρίχας οὔλας 
ἴδε αθεντουρίζω. 
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Σγοῦργα, πετρίνη µεγάλη λεκάνη. 

2γουρός, ὃ στρεφίµαλλος. «Σγουρὰ μαλλιὰ ὃ Ὑένεα» κλπ. 
τὰ οὖλα µαλλία κλ. µεταφ. «Σγουρὲς πλάτες» αἱ πλα- 
τεῖαι καὶ παχεῖαι πλάται. Ζγουρὰ μαρούδια, «άγανα 
«σγουρίζω τὰ μα.]1ιά » ἴδε σγουρίζω. Σπανιώτερον 
σγουροµά.ζ.ζης, ὃ οὐλόθριζ. 

27οῦρος; ἕν τινι µοιρολογίῳ ἀπαντᾷ Ξξ νέος «....Νὰ πλαῖνε 
ἢ νηπὲς τὰ ῥοῦχά τους, οἳ σγοῦροι τὰ μαλλιά τους» κλ.--- 
οὐδετέρ. λέγεται σγοῦρι καὶ πληθ. σγούρια τὰ πρωτοετῆ 
ἀρνία. Ἑΐνε βεθαίως παρεφθαρµένη ἡ ὍὉμηρ. λέξις ποῦ- 
ρος, νέος, τῇ προτάξει τοῦ σ ὡς εἷς πολλὰς ἄλλας λέξεις 
συµθαΐνει κατὰ τὸ ἀρχαῖον τῆς Ἑλλ. γλὠσσης ἰδίωμα.. 


ΣΕ. 


Σε1ὲ, πλατεῖα καθέδρα ἐφ᾽ ἧς καθήµεναι αἵ ὠδίνουσαι, τί- 
χτουσι. Ἐκ τοῦ ἔδω, κάθηµαι, πρθ. σέμα. 

Ζέµπρος, οὕτω λέγοντες οἱ ἀγροδόται καὶ ἀγρολήπται µε- 
ταξύ των, κυρίως ὅμως λέγεται ἐπὶ τοῦ ἀγρολήπτου. Ἴσως 
ἐκ τοῦ συγέµπορος. ᾿ΑφΦηρ. Ζεμπριὰ καὶ ῥῆμα σπανίως 
σεαπρόγω καὶ σεµπρεύω, δίδω χτῆμά µου εἰς ἀἆγρο- 
λήπτην. 

Σερέτης, ὁ λίαν φειδωλὸς, σερετου.2ιὰ δέ, ἀφηρ. 

Σηχόνω, αἴρω, χυριολεκτικῶς ἐπὶ τῆς σταφίδος ὅταν ξη- 
βανθῇ καὶ τὴν αἴρομεν ἐκ τοῦ ἅλωνας, σήχωµα, ἢ πρᾶξις, 
καὶ ἐπὶ κηδειῶν «ὡς τώρα τὸν ἐσηχώσανεν ἤδη Ἶραν -τὸ 
λείφανον. 

δηµάδι, στίγµα ἐπὶ τοῦ προσώπου, σημεῖον ἰαθέντος ἕλχους, 
ἐνέχνρον, ὅθεν ῥῃημ. σημαδεύω καὶ (ϱά. ζω στὸ σημάδι 
αδίδω εἷς ἐνέχυρον ». 

Σήµαμα, Ὦ κροῦσις τῶν χωδώνων. 

Σηµανταριὸ, ἡ ἐπὶ πολλὴν ὥραν κροῦσις τῶν κωδῴνων .Σ η- 
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µαΐνω διπλά, µογά, γεκριχάτα, διπ.οχάμπακχο», κρούθ 
(τοὺς κώδωνας ἀμφοτέρους, τὸν ἕτερον, ἐπὶ θανάτῳ, ἐπὶ 
χαρᾷ κλ.--Ἡ κατάληζξις ριὸ σημ: ὑπερθολὴν Φφαουριὸ, πο” 
έυμένζηταριὸ κλ. 

Σημανταρόξυ.ο, ἡ δοχὸς ἀφ᾽ Ἶς κρέµανται οἱ χώδωνες. Εὔ- 
ΡΏται µόνον ἔν τινι ἐξορχισμῷ. «οἱ ἀγγέλοι ἐπῆραν τὸ ση- 

" μανταρόξυλο τό Παναγίας κλ. 

Σημειωμένος, ὁ φυσικῶς Ἡ ἕνεκα ἀσθενείας ἐστερημένος Ἆ βε- 
(θλαμµένος τὶ τῶν μελῶν : Ὁ τοιοῦτος παρὰ τῷ λαῷ θεω- 
ρεῖται χακεντρεχἢς καὶ μοχθηρός᾽ ὥστε σημειωμέγος µετα- 

υπίπτειτ ἐνίοτε εἰς τὰς σημασίας ταύτας. 


Σημιδά.1ι (τὸ) Σεμίγδα.ῖις ἐπιθ. «σημιδαλένιο π. χ. ψωμί». 
ΣΙ. 


Σιάτιχα, ῥευματισμοὶ περὶ τὴν ὀσφὺν, ἡ ἐσγυὰς νόσος. 

Σιγανεμιὰ, Ἡ ἐντελῆς νηνεµία. | | 

Φιδεροχάδουρας, εἶδας καρκίνου. Ἴδε κάδουρας. 

Σεδεροχούγουπο, εἶδος μεγάλων δηχτικωτάτων χωνώπων, 

Σιδερωματιὰ, ἡ ἐπὶ τῶν φορεμάτων εἰς τὴν πλύσιν γιο” 
µένη χιτρίνη χηλὶς ἕνεκά τινος εἰς τὸ φόρεμα μετάλλου, 

.. συνήθως σιδήρου. | 

Ζιμαγιάζω, ἀγροτικὴ λέξις χωρίζω εἰς δύο καὶ χώνω τὰ 
στελέχη τῶν ἀμπέλων. 

Σιµογίτσα, εἶδος πρωίµου σινάπεος. 

Σεροκα.ἶέζει, τβιτοπρ. Ξ- ἄρχέται πνέων νότιος ἄνεμος (80ἱ- 
Τ000) ἄλλο τὸ σουροχα.{έζει, ἴδε λεζ. 

Σίφουγας «ἴδε σδἐρδονας) Συστροφὴ ἀέρος, ἀνεμοστρόθι- 
λος --- εἶδος παιγνιδίου τῶν παιδίων --- Τὸ ἀρχ. σίφων 


, 


:τηφών. 
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Σε. 


Σχαθάρι, µόνον μεταφορικῶς λέγεται, ὃ μικρὺς μὲν πολλά- 
χις τὸ σῶμα, ἀλλὰ ζωπβὸς, ήπαυς ταραξίας χλ. Ἐκ 
τοῦ χάχδαρος. 

Σχαµάχια, τὰ μικρὰ σφατροειδῆ δέματα - τοῦ ' βάµθακος---- αδὰν 
τὰ σχαμάχια» λέγομεν ἐπὶ μεγίστης λευκότητος. 

Ζχαμγὶ, εἶδος ἁπλῶν ἐξ εὐτελοῦς ξύλου ἑδρῶν. Ὁ Βυζάντιος 
τὸ παράγει ἐκ τοῦ σκαμδὸς, Σχάμνα δὲ τὸ ἐξ ἀγβίου ζύ- 
λου τραπές ζιον τῶν κρεωπωλῶν ἐφ᾽ οὗ χόπτουσι τὰ χρέατα. 

Σκάντέ ος, συντετμηµένως καὶ σχαντζόχερας ὃ νάνος, ὃ 
µιχρόσωμος. 

Σκαντζόχερας, ὃ ἀκανθόχοιρος. 

Ζχαριὰ, οἱ ἐν' εἴδει ἐσχάρας πάσσκαλοι ἐφ᾽ ὧν ἐρείδεται τὸ 
βουτίον καὶ ῥημ. «Σχκαρόνω τὰ βουτσιὰ» σοπρθετῷ τὰ βου- 

ο τία ἐπὶ τῶν ἐρεισμάτων. | 

Σκαριάσματα, εἷς πληθ. συνήθως, τὰ συγχαρητήρια, αἱ συγ- 
χαβητήριοι ἐπισχέψεις᾽ Ῥημ. σκαριάζοµαι, συγχαίρω τινά, 
ἐχ τοῦ συγχαέρω. 

2χαρίζω, ἐκθάλλω τῆς µάνδρας τὰ πρόξατα πρὺς  βοσχὴν--- 
τριτοπρ. ἄρχεται ἡ ὠβίμανσις τινὸς καρποῦ καὶ Ἡ φράσις 
«Τζίντζιχας ἐλάλησε, μαύρη ῥώγα ἐσκάρισε ὺ ὅπερ παρὰ τοῖς 
Χίοις λέγεται, « τζίτὔικας ἐλάλησε, μαύρη ῥώγα γυάλισε». 

Σκαρίαια, τὰ ἀλλαχοῦ συγχαρίχια, καλὴ εἴδησις περὶ πράγ- 
µατος εὐχαριστοῦντος τὸν πρὸς ἂν λέγεται ὡς ἐπὶ ἀφίξει 
οἰχείου κλπ. Ἐνίοτε χαὶ Ἡ ἐπὶ τοῖς τοιούτοις διδοµένη 
ἀμοιθή. Σκαρικαδόρος, ὃ ἀγγέλων τὰ τοιαῦτα. Ἐκ. τοῦ 
συγχαίροµαι. 

Ζχαροφείιάζω, ἐπὶ. καρπῶν λίαν ὀρίμων οἵτινες ἀνοίγουσε, 
3 σχίζονται ἀφ᾿ ἑαυτοῦ των. Ἐνίοτε χαὶ ἐπὶ οἰδήματος 
εἰς τὺ ἀνθρώπινον σῶμα. 
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Σχαρτσαχάνης, ὁ ὁλιγωρῶν τῶν ἑαυτοῦ, ὁ πλάνης, ὁ καχο” 
ενδυαένος. 

Σχασιὰ, σιχχαόία «Κάνει σχασιὰ» προξενεῖ ἀηδίαν, βδελυγ- 
μίαν, ῥομ. σχαίγοµαι, µισάττοµαι, βδελύσσομαι, σιχ- 
χαἰγομαι, ἐπιθ. σκαγτερὸς ἐνεργ. καὶ παθητ. ὁ προξενῶν 
ἀηδίαν βδελυγµίαν, «σκαντερὸ φαἠ» ασκαντερὸ ζῶο», τὸ 
"ἀλλαχοῦ σιχαµερός. 

Σχασου.ζέθρα, σπινθὴρ, φέψαλος. Ἴδε καὶ σπίθα. 

Ζχαστῆρα, εἶδος μικροῦ πυροτεχνήµατος. 

Σχατᾶς, ὁ ἀχαρακτήριστος, ὃ ἐπίρουλος, ὁ δειλός. Διὰ τῆς 
᾿λέξ. σκατὸ προτασσοµένης ἐκφράζεται ἡ ἀθλιότης, ἡ χαχἡ 
κατᾶστασις, τὸ ἄσχημον, τὸ ἐλεεινὸν κλ. ὥς σκατάνθρωπος 
σκατόκχρασο, σχατάπαιδο, σχατάφαγο, σκατοδου.1ιὰ κλ. 

Σκατοχουτά.ζα, µόνον ἐν τῇ φρ. 3. χ. «Δὸὲν ὄφαες ἀχόμα μὲ 
. τὴ σχατοκουτάλα» δηλ. δὲν  θασανίσθης, δὲν ἔλαθες πει; 
βαν. τοῦ χόσμου. 

Ζκατου.1ιὰ, Ἡ ὀσμὴ τῶν περιττωµάτων. «λυρίζει τσὴ ὄχα- 
τουλιᾶς», Ἡ χατάληξις ου.2υὰ σημαΐνει τὴν ὁσμ.ν εἷς πολ- 
λὰ, ὡς βαρδατσου.ζιὰ (ἴδ. λέξ.) τορου-2ιὰ, χρασου.]ιὰ, «ἷα- 
δου.ζιὰ κλπ. 

Σχατου λιάρης, ὕθριστ. λέξις λεγομένη συνήθως ἐπὶ ἀποθα- 
νόντος ἐχθροῦ ἀντιθέτως τῷ µακαρίτης, καὶ ῥημ. σχαΐου- 
«ιαρίζω κατ’ ἀντίθεσιν τοῦ µαχαρίζω. 

Σκαφίζοµαι, ἐφθυρίσχω τι μετὰ σχέψιν, φαντάζομιαί τι, μοῦ 
ἔρχεταί τι χατὰ νοῦν.--- Κατὰ Λασκαράτον ἐκ τοῦ σχἀφῆ 
ἡ τοῦ σχέπτοµαι (ἴδε Καυγᾶς Ἄγαμ. χαὶ Αχιλ. σημ. /). 

Σχαφόγια, λέγονται ἰδίως αἱ μιχραὶ σκάφαι ἐφ᾽ ὧν µεταφέ- 
Ὄρουσι τὰς πατηθείσας σταφυλάς. 

2χαφτιᾶς, σχαφεὺς, γεωργός. 

Σκαφτοσκά.1ι, εἶλος ἀρόσεως τὸ συγχρόνως τῷ σκαφ(μ οί 
σχά.ζισµα. 

Σκάω, σὺν ταῖς γνωσταῖς σημ ασίας «--τθγήσχω αἴρνης, ἐκ δᾳ- 
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Ἀγντηριάσεως Ἄ ἀπέλπισίας ὃ κατόπιν μεγάλης λόπης κλπ. 
Φφρ. Ζκχάω ὀχ τὰ γένια Ξ- ἡ ἀρχ. Φφρ. Γέῳ ἔκθανγον 
"Ὅμηρ. Ὀδ. Σ, 100. Φρ. «.Σχάει ἡ ἀγατο.ἡ», ὑποφώσχει, 
ἀφηρ. σχἀσι καὶ σχάσιµο. 

2χέπασι, σκέπη οἰκίας, ὄροφος : 

Σχιάζαρης, θηλ. σχιαζιαριὰ, ὁ ψοφοδεῖς, ὁ δειλός᾽ ἀφηρ. 
σκιασµάρα ἐκ τοῦ Υνὠστοῦ σκιάζω-ομαι ὅθεν καὶ σχιά- 
χτρο, τὸ εἷς τὰ σπαρτὰ τιθέμενον φόθητρον χατὰ τῶν 
πτηνῶν. 

δχιὰς ὃ φονεὺς---μεταφ. ὁ μοχθηρὸς, ὁ ἐπίδουλος κλπ. Ἴσως 
ἐχ τοῦ σχαιός. 

Σχἰδα, τὸ χοπτόµενον διὰ τὴν ἑστίαν ξόλον (λέγεται καὶ 
πε.εχοῦδι) ἐκ τοῦ ἀρχ. σχἰδα. 

Σ1.εποῦγι καὶ σχ.{ιποῦγι, ὃ ἐνοχλητικώτατος καὶ ἁόρατος 
σχεδὸν κώνωψ. Σκνίψ. Ἡ πρόταξις τοῦ σ εἶνε καὶ παρ’ ἡ- 
μῖν συνήθης ὡς σπῆξις, (πλῆξις) σκ.ἑιποῦγι (κνὶψ), σγοῦ- 
ρος (κοῶρος) αθῶ.ῖος (βῶλος) σπέρκα [πέρκα) σκόγι (κό- 
νις) ὡς τὰ τῶν ἀρχαίων μιχρὸς σμιχρὸς, µίγω σµίγγυµε 
χγὶψ σχγὶψ α.ᾖ. 

Σχ.1ήθρα, ἡ ἐκ ξόλου ἀχὶς ἡ εἰσερχομένη εἷς τὸ δάατυ Ίου 
ἤ που ἀλλοῦ εἷς τὸ σῶμα, εἴτε πᾶσα ὀξεῖα μικρὰ ἀχίς᾽ 
µεταφ. γόνος, τέκνου, ἐν τῇ κατάρα «Νὰ μὴ µείνη σχλήθρα 
ἀπὸ τὴ Φαμελιά σου.) 

Σχ.Ίοτσάμπουγο, ἴδο «κλοτσοτσάµπουνο.» 

Σχγῖπα, µεταφ. µόνον ἐν τῇ Φρ. « ο μαι σχγῖπα , κα” 
ταμεθύσκομαι. 

Σχό.η, σχολή ὣς «Σήμερα ἔχουμε σχόλη» δηλ. παῦσιν ὃ 
γασίας, ἑορτὺν κλπ. 

Σκχο.ζιταροῦδι, ὃ μικρὸς μαθητὴς τοῦ σχολείου. 

Σχο.ϊόχι,ζωύφιον ἀεννάως σχεδὸν κινούμενου. Μεταφ. ἐπὶ ἀνπ' 
σύχου καὶ ζωπροῦ παιδός. | 

Σκο.ζύμπρι (τὸ), φυτὸν  ὁ τῶν ἀρχ. σκόἑυμος. 
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Σχαγτάμµατα, µεταφ. µόνον ἔχει σημασίαν-ογῆρας, ἁπαὶτξ 
µόνον ἔν τινι παροιµίᾳ «Μάθε γέρο γράμματα τώρα στὰ 


σκογτάµµατα. 
Σ. «ορθοστοῦμπι, εἶδος φαγητοῦ μὲ τριμμένα σχόροδα. 
2Χόρος, σής' ἐπὶ τοῦ χαταστρέφοντος μόνον τὰ φορέματα, 
σαράαι δὲ, ἐπὶ τοῦ τὰ ξύλα {ἴδε λεξ.) λέγεται καὶ ἡ µε- 
| ποχὴ, σχοροφαωμένο, τὸ διάτρητον ὑπὸ σητῶν ὕφασμα. 


Σχορπόδο.Ίος, οὕτω λέγουσιν εἰς τὰ χωρία τοὺς ᾿ὀκυπροὺς ἐν 
᾿παυτῷ, ἀπόρους καὶ ἀλήτας. 


Σχοτίδι καὶ σκοτάδι, σκότος καὶ ἐπιτεταμένως «σχοτίδι ἢ 
σκοξάδι ἄδης Ἡ Φεοσχόταδο᾽ ῥημ. τριτοπρ. σχοτιδιάζει, 

. ἁπλοῦται τὸ σχότος τῆς νυκτὸςΞΞσυσχρτάζει. 

Σκοτίζω, προξενῶ τινι ζάλην, ἐνοχλῶ, ταράσσω τινὰ Σ χοτί- 


ζομαι, ζαλίζομαι, σκοτιδινιέω : ὄνομα σχοτοῦρα Ξ- σκὺ- 
ταδίνη---; πολύπλοχος ὑπόθεσις--- φροντίς. 


Σ χοτομάρα, ἐνίοτε, κόπωσις ἡ ἄλλως με.ιοκομμάρα (δ. κέ] 

"να σκοτωµένο χορμὶ » ἐν αὐτῇ τῇ σημὰσίᾳ. Σπανιώτατα 
«ὀκΌτωμένο αἷμα» τὸ αἷμα τοῦ πλευριτώσαντος. δηλ. τὸ 
Ὁ ἐξ ἀσθενείας διατεταραγµένον, Ἀλλοιωμένον. ᾿ 

Ζχοτόγομαι, ἐκτὸ» τῆς νυρίας σημασίας, ἐν τῇ ἐκφράσει 
« Σκοτόνοµαν- παιδὶ », ἀποθάλλοβαι, ἐκτετρώσπομαι τὸ 
ἐγκήμονούμενον. --- 

Σχοτράφια, αἱ ἑκατέρωθεν τῆς ὁδοῦ τάφδοι. 'Ἐν τῷ. δευτέ- 
ρῳ μέρει τῆς λέξεως ἡ λέξις τράφια οἶνε-βεδαίως παρε 
φθαρµένη Ἡ λέξις «ώφρος. κ. 

Σαρῦδα [ᾗ), σάρωθρον᾽ (300ρ8).: 

2χοῦδ.ίο, ἡ ψήκτρα τῶν φορεµάτων καὶ ῥῆμα σκουδιζίζω, 

Σχούζωι φωνάζω λίαν ἠχηρῶς, ὑπερθολικῷς᾽ λέγεται χαὶ 
ἐπὶ τῶν σφαττοµένων ζώων, τὰ ὁποῖα ἰσχνβῶς φωνάζουσι 
ἀφ. Σχουξιὰ, Σκούξιμο. ..- 

ἑκού.ζη (ή), ὃ μὴ κοπτερὰ μθρὶς τοῦ σ ἔί (φους 4 τοῦ μαχαιρίου. 

ὄχου.2ικογτέρα τὸ ἐντὸς βορθόρων ζῶν πολύπουν ἑρπετόν. Ἡ 
ἐγτεριώγη τῆς γῆς. 
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2χου2ιὰουγιὰ, σμῆνος σχωλήκων ---µεταφ. πολλοὶ καὶ µά- 
λιστα ἐπὶ οἰκογενείας α«ὄχω στό σπῆτί µου πολλὴ σχουλη- 
χουνιὰ» ἔχω δηλ. πολλὰ τέχνα. 

Ζχου.ζόπετρα, ἑρπετὸν- -Ἡ σκο.{όπεγδρα. 

ὀπουτουφ,{ιὰ, ἧ ὁμιχλώδης ἀτμοσφαῖρα, ῥημ.. τριτ. σχουτου”- 
φ.ιάζει, ὣς «ὁ καιρὸς, ὁ οὐρανὸς χλπ. ἐσκουτούφλιασε» 


ἤρξατο ἁμιαυρούμενος Ὦ συννεφούµενος κλπ. ἔχει βεδαίως 
τὴν ἀρχὴν ἐκ τῆς λέξ, σχότος. 


Ζχουγτράω, περιπατῶν ἀθελήτως συγχρούοµαί τινι ---παίω, 
ὠθῶ τινα. Σπανιώτατα ἐκφράζει χαὶ τὸ θεληματικόν. 
«Τὴν ὥρα ποῦ τὸν ὕθρισε, ἐχεῖνος τὸν ἐσχούγτρηξε.» ἀφ. 
σχουγτριὰ καὶ σκουγτριξιά. ᾿Ισὼς κατὰ παβαφθορὰν τοῦ 
συγχρούω. Σπανιώτερον σκρουμπάω. 


Φχουρδουμπε.Ίάω, τὸ παρ᾽ ἀρχαίοις κυδιστάω Ξ- οαὈγϊοἷθυ 
ὄνομ. σκουρδουμπέ,ἶια πληθ. 


Σκουριὰ, ᾗ σχωριὰ, τρὶξ ἑλαίου [ἴδε σχυυρό.αδο). | 
Σχονρό.αδο, ἡ ἀμόργη τοῦ ἐλαίου [ἴδε μοῦργα), λέγεται καὶ 
:. σχουριὲς τοῦ «ζαδιοῦ καὶ ἁπλῶς σκουριές. 


2χουτέ-ζα, τὰ ἐπὶ τῇ μνήμη ἁγίου κόλυθα, ἴδε παγηγύρι 
καὶ σχουτένζ.ᾖυ. 


Σκουτξ.{.1. (τὸ), πλατὺς χύαθος ἄνευ λαθῆς. Ὁ Βυζάντιος 
τὸ παράγει ἐκ τοῦ παρ) Ἡσυχίῳ γλωσσήµατος σχυζά.ζη--- 
πίναξ--- πιάτον (λεζ. βοιίε]]α). ... 

Ζχουγτσούπης χαὶ σχούντσουπας, ὃ µικρόσωµος, ὃ νάνος. 

Σχρεμίδια καὶ σκρεμιδέµατα, αἱ παιδιαὶ, οἱ ἀστεϊσμοὶ τὰ 
παιγνίδια κλπ. ῥᾳμ. σκρεμιδεύω καὶ σπαν. σκρεμιδο.ζο- 
γάω. Συνήθως ἐπὶ παιδίων λέγεται. | 

Σχροδογτάω, ῥίπτω τινα, τινάσσω τινα μεθ’ ὁρμ.ῆς κατὰ γῆς, 
λέγεται σπανιώτ. καὶ τὸ μέσον ὀνομ. σχρυθογτιὰ, 6χρο- 
θόγτημα. 3 

Ζχουμπράω ἴρε σχουγτράω. 

Ζχροῦμπος καὶ σχοῦμπρος, ὁ ἑλατισψ ένος σχόµόρος, λέγεται 
καὶ χριζέσς καὶ χο,ἀιός. 
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2χρόφα, Ἡ δύαινα. Ἡ  λέξις εὕρηται καὶ παρ) Ἡσυχίῳ. Με" 
ταφ. Ἡ ἔχουσα μεγάλην χοιλίαν καὶ ἐν γένει ἡ χατωτέρας 
τάξεως ἀχάθαρτος χαὶ παχεῖα γυνή. - 

2Σκχυζόμα.ζ.ζα, αἱ Φυόμεναι μαλακαὶ καὶ τὸ πλεῖστον ζανθαὶ 
περὶ τὸν τράχηλον τρίχες. Σπανιώτερον ἐπὶ τῶν πρώτων 
φυομένων Ὑενείων, λέγεται ὅμως συνεχέστερον ἐπὶ τῶν 
κοοταφικῶν. 

Σχυ.ζόρτης, εἶδον σταφυλῆς. 

Σχύφτω, Ἀλίνω τὸ σῶμα πρὸς τὰ ἐμπρὸς, χύπτω. Ὀνομ. 
Σχυγιὰ, Ἡ λέξις συνήθως λέγεται ἐπὶ τῶν ἐν τῇ λειτουρ- 
γία χλίσεων---καὶ Ζχίψιμο. 

Σκωταριὰ, τὸ ἧπαρ χαὶ ὃ πνεύµων τῶν αφαγέντων ζώων. 


ΣΝ. 


Σμίγω συνηθέατερον δὲ, σμἰγομαι ἐκτὸς τῶν ἄλλων σηµα- 
σιῶν [τὴν ἐσμίχτηκα, ἐσμιχτήκανε κλπ.) Ξ-Ξ συνουσιάζοµαί 
ἀφηρ. Σμέξιµο. 

Σμπακιὰ, ἡ διὰ μικρᾶς πέτρας βολή. 

Σμποχὰ, ἡ εἴς τι παιγνίδιον διὰ σμιμδίυ χροῦσις τοῦ σφαι- 
ριδίου τοῦ ἄλλου. 

σμπρή-ος, καρχαρίας. 


ι Σο. 

Σόμπο-α καὶ σομπο.ζάχια, αἱ μικραὶ πέτραι αἱ χρησιµεύου- 
σαι διὰ τὰ μεταξὺ τῶν μεγαλητέρων πετρῶν χάσµατα 
"εἷς τὰς οἰκοδομάς. 

Σοῦθδα (1), στενὴ καὶ μαχκρὰ τάφρος καὶ μάλιατα ὁ ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ θαμνώδης---εἷς τοὺς Βυζαντιακοὺς συγγραφεῖς ἆπαν 
τᾷ ἡ λέξις μὲ τοιαύτην σηµασίαν. 


Σούζουμο, λέγεται ἐπὶ μὴ καλῶς ἐψημένων κρεάτων 4 ἰχθόων 


“ 
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. ἄτινα ἔχουσιν ἀχόμα τὸ αἷμά των εἶγε οὕτως εἰπεῖν σύ- 

᾿ἕωμα (συν-ζωμός). Καὶ ἐπὶ. μὴ καλῶς ἐφψημένου ἅρτου 
ἐνίοτε. 

Σούμπ.]ηξι, ἐμπύησις. .. 

2ουπόγαστρο [σηπία ---γαστὴρ) ὁ ἐν τῇ κοιλίᾳ τῆς αηπίας 
χόνδρος (ο8 ἆθ 5όοΠθ). 

Ζουροκα.Ίέζω, ἆ. ἐπὶ θυρῶν ἃ διαδρόμων ἀφ᾿ ὧν διέρχεται 

: καὶ προσθάλλει ἡμᾶς ῥεῦμα ἀξρος. «Κλεῖσθ γιατὶ σουρα” 
χαλίζουνε ἡ πόρτες» 6’ ἐπὶ σιγὰ καὶ ὀλίγον ῥεόντων ὑγρῶν 
(ὦνομ.. λεξ, ) «Ἐσουροχάλισε τὸ κρασὶ στὺ πάτωμα». 

δουρόγω, [µεταθ. καὶ ἀμεταθ.) ἆ διαθέω 6’ ἐκθλίδω τι καὶ 
ἀποθάλλω τὰ ὑγρὰ αὐτοῦ.. «Σθυρόνω τὰ χόρτα» καὶ με- 
ταφ. ἰσχνοῦμαι «ᾗ ἀρρώστεια τὸν ἐσούρωσε». 

Σούρουπο, σπανιώτ. σοῦρπο, τὸ πρὸς τὴν ἑσπέραν λυκόφως, 
χυρίως ὁ χρόνος. χαθ’ ὃν ἅπτουσι τοὺς λίχνους, σπανιώτερ. 
σουρούπωµα καὶ πληθ. Ὀρυρουκόματας Ρημ...τβιτοπρ. σου” 
ρουπόγει, συσκοτάζει. Ἱ 

δουσαρίδα ἡ αεισμοπυγὶς, ἴδε καὶ λωλοσρῦσα. 

Ζουσούμια καὶ σούσουµα, τὰ χαβακτηριδτικἁ τοῦ: προσώ- 
που, σουσουμιάζω, περιγράφω, λέγω ἓν πρὸς, ἓν τὰ χα- 
βαχτηριστικά τινος, παρομοιάζω ᾿τινὰ πρὸς ἄλλον λέγε- 
ται ἡ λέξις καὶ ἐν συνθέσει, ὀορφοσούσοημον, χαχοσού- 
σουµος κλ. 

Σοῦφρα πληθ. αις, αἱ ατολίδες. τῶν Ρορεμάτων Ρημ. Σου- 
φρόνω, κυρίως ἐπὶ φορεμάτων, σχηµατίζω. πτυχὰς, (σφη- 

ἱ πόω) ἀλλὰ καὶ ἐπὶ μετώπου (ἀμαρύσσω) καὶ ἐπὶ χειλέων 
ὅταν σφικτὰ κλείωνται. Ὅ Βυζάντιος τὸ θέλει ὡς παρα- 
φθορὰν τοῦ συγοφρνόω.- 


ΣΕ. 


Σπάθη, ἀγροτ. λέξ. Ξύλον διερχόμενον 'διὰ: τῆς γούνας [ἴδε 
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λεζ.) καὶ φθάνον µέχρι τῆς ἀρχῆς ποῦ ὑνίου (ο [δρ 
λεξ.) ἔχον δὲ σχήμα σπάθης. 

Φπαθόγψαρο, εἶδος ἰχθύος ἔχοντος ζιφοειδῇ τὴν ῥῖνα. 

Σπαγὸς, λειπόβριξ, --- ἕτερος τύπος τοῦ σπάγιος.. 

Φπαράζω, ἕν τισι φρ. ὡς ἁ«μοῦ σπαράζεις τὴν χαβδιὰ ποῦ 
μοῦ τὰ λές», σπαράσσεις κλ. ἀφῃρ. σπαραµάδα καὶ σπα” 
νιώτ. 'σπάραξι, σπαραγµός. 

Σπαράϊ (τὸ), πληθ. σπαράγγια, Φυτ. ὃ ἀσπάραγος. Ὑπάρ- 
χει καὶ φράσις αΚόθοµαι [ἑκόπηκα, ἑχόπηκε χλ.) σὰ σπα- 
βάϊ», ἐκπλήττομαι χαὶ χαταλυποῦμαι, παραλύομαι οὔ- 
τως εἰπεῖν ἐπί τινι δυσαρέστῳ ἀχούσματι. 

Σπάραγ»ο, συνηθέστερον εἷς πληθ. σπάραχγἀ, βράγχια. 

ὁΣπαργόω, σπαίρω. «Σπαβνάει ἀπὸ τσοὺ πόνους». «᾿Αχόμα 
σπαρνάει», δὲν ἀπέθανε εἰσέτι. | 

Σπάρος, εἶδος ἰχθύος, ὑποχοριστικῶς δὲ σπαράφι. 

Σπάσιμο, ἡ κήλη (θγηΙ6). Σπασµέγος καὶ σπασού.ᾖιαχας, 
εἰρωνικώτερον, ὁ χηλήτης, σπάω, ῥήγνυμι καὶ ῥήγνυμαι. 

Σπεργὰ, τὰ ἐπὶ τῇ μνήμη τῶν ἁγίων εἰς τὸν ἑσπεριγὸν 
προσαγόµενα χόλυθα (ἴδε χόΛλυδα καὶ παγηγῦρι). 

Σπίγγος, πτηνὸν, ὁ σπουργίτης λέγεται δὲ καὶ σπουργέτης 
καὶ σπουρίτης κατὰ ἀποθολὴν τοῦ γ, ἀλλὰ σπανιώτερον. 
Τὸ νεογνὸν σπιγγαρέ-δι, οὕτω σφιγγοφω-ά, κτλ. 

Σπίθα, σπινθὴρ [ἴδε σκασουλίθρες), φῦμα, ἐξάνθημα. Ραμ. 
σπιθιάζω, κεντῶ τι τὸ πειράζω ὥστε νὰ σχηματίση φῦ- 
μα᾽ ἐνίοτε καὶ οὐδετέρως. Σπίθα µεταφ. ὁ ζωηβὸς, ὁ ἆγ- 
χίνους. 

Σπίθου,ζας, σπἰθου.ζος καὶ σπιθοῦ.ὲ:, πληθ. σπιθοῦ.ζοι καὶ 
σπιδού.ια, οἱ λερκοὶ σχώληκες τοῦ τυρίου, καὶ ἄλλα πβοσ- 
όμοια ἔντομα ἐντὸς τῶν ὁαπρίων. ὀΣπίθου.ζας, ἐνίοτε λέ- 
γεται τὸ ζωηρὸν, τὸ ἀγχίνουν παιδίον (ἴδε σπίθα). 

Σπιτάτος, ἐπιθ. συνήθως «ψωμὶ σπιτάτο» τὸ εἰς τὴν οἶχίαν 
ζυμογόμενον, τὸ μὴ ἀγοραζόμενον. 
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Σπιληξι(δλν ἀλλ ιι Ὁ  ἳ  ἳ τς τν 
Σπζομαγάω' καὶ σπανιώτ. σπ.)ονίζω, συνηθως. τβιτοπρο- 

σώπως, αἰσθάνομαι ἐνοχλητικοὺς πόνους, χεντἠμ.ατα΄ καὶ 
"μάλιστα κατὰ πὰς ἐμπυήσεις. «Νὲ σπ.ομανάθι τὸ δά- 
' χτυό µου» καὶ µόνον, σπ.Ίομανάει τὸ δἀγτυ.1ο. 
Σπ.όνος,δηλιετηβιῶδες φυτὸν ὁ ἀλλαχοῦ φλόμος ἴσως. δ πιζο- 
"φίζω ῥίπτω σπλόνον εἰς λίμνην ἃ ποτὰμὸν πρὺς ἄγραν' 
ἰχθύων, (ἴδε ἀγγ-1έουρας) ἐνίοτε χαὶ ἀντὶ τοῦ δο,όνω -- --- 
ίθημι τὸ δόλωμα εἷς τὸ ἄγχιστρον. 
Σκονζόητις, εἷς πο.1ὁ ἔτη' συνήθωςΞξεὐχαριστῶ. 
Σπορέζω, µόνον εἴς τίνας φβάσεις, «Μ᾿ ἐσπορίσανε ᾗ κλάφες» 
«Με σπορίσαν’ τὰ δάκρυα», ἤρχισα νὰ κλαίω. «Μ’ ἐσπό- 
᾿ ρισε» ἜἜμοῦ έκαμε ἀχατάσχετον διάρροίαν.- 
ὀπορέτης, τὸ Υηράσαν, χυρίως, ἀγγούριὸν, σπᾶνιώτερον -δὺ ἡ 
τοιαύτη χολοκύνθη ῥημ. Σποριάζων ὡριμάξοὺσιν ἓν ἐμοὶ 
᾿ οἱ σπόροι «τὸ ἀγγοῦρι ἐσπόριασε» κλ. ἐνίοτε µεταφ. πλη- 
θύνομαι «ἐφτήνη (αὕτη) ἡ φαμελιὰ ἑσπόριασε». ἐπολλα- 
πλασιάόθη, ἐπληθύνθη. Περὶ τῆς “λφράρεος ἀρήτης σπο- 
ρίτης (ἴδε ἀρήτης).. 
ὀποῦδα, σπουδὴ, ταχύτης ὃρμ., βία. Ρημ. Σκονδάξω, βιά- 
ζομιαι λέγεται καὶ ἡ µετοχ. σπουδάµενος ὡς «τὸν ἀπῆν--- 
' πησα ποῦ ἐπΊαινε σπουδάµεγος» Φηλ. ἐν μεγίστη βία. 
2πυρὶ, χόχχος (ὡς, ῥοδιοῦ, σίτου, σταφίδος καὶ τῶν σοιούτων) 
λέγεται σπανιώτερον καὶ εἳ οπορ ων Σπειριὰ λέγονται 
µθταφορ. τὰ φολιδωτὰ ἐπὶ τῆς κεφαλᾶς Φφύματα [σπειράς;) 
Σπυρόκέωγο, ἴδε ὀπυρί π 


ο τι 
ὁτά.ξαμα, ὁ ἐν τῇ τάξει οταλάζων περὶ τὴν λαμπάδα Χηρός, 
ὄτα.Ζαματιὰ, σταγών. Περίεργο; ἡ φράσ. «πέφτει ἡ σταλα”- 
μ.ατιὰ» ὡς «ἐπῆς᾽ γὰ πέση ἡ σταλαματιά µου ὡς ποῦ 
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νὰ σὲ γδῶ» παρ’ ὀλίγον ἀπέθνησκον εἰ μὴ σὺ ἔθλεπον, χαὶ 
α ἔπεσ)᾽ ἡ σταλαµατιά µου ὀγ τὴν τρομάρα µου » χαὶ τὰ 
τοιαῦτα. 

Στα.ζέζω, φέρω τὰ πρόθατα εἰς τὴν μάνδραν (ἴδε σταιζὸς ααὶ 
στάνη). Μεταφ. νυστάζω ὑπερθολικὰ χαὶ χινῶ τὴν χεφα” 
λην πρὸς τὰ ἐμπρὸς ὑπὸ τῆς νύστας.. 

Ζτα.ὸς, Ἡ ἄλλως στάνη λεγομένηξξμάνδρα προθάτων. Ἐ 
τοῦ παρ) Ἡσυχίῳ στάἀνζη. 

Ζτάµεγα, καὶ στάµατα, τὰ ὑπάρχοντα, ἧ περιουσία, ἐν τῇ 
παροιµίᾳ. αΤῶν ἀκριθῶν [οἰκονόμων, φειδωλῶν) τὰ στά” 

.. µενα (ἡ στάµατα), σὲ χαροχόπου (απατάλου) χέργια).. 

Ζταμίκος,λέγεται ἐνίοτε ἀντὶ τοῦ χοινοτάτου στανιός. αδιά” 
ολε πἀρ᾽ τὸ σταµἰκο σου, Ἀ τὸ στανιό σου».. ᾽Αγνοῦ τὴν 
σηµασίαν, τὸ ἐπίρρημ. ὅμως σταγικῶς σηµαίνει διὰ τῆς 
βίας μετὰ πιέσεως.. 

Στάµα, ἡ ἐν τῷ αἰγιαλῷ πέτρα ἐφ᾽ Ἶς κάθηνται καὶ ἁλιεύ- 
ουσι. 

Στάνῃ, Ὦ µάνδρα τῶν προθάτων. “Απλοῦν παρ) Ἡσυχίφ 
ἀπαντᾷ τὸ στά.ζη, συνθέτως ὅμως ἀπαντᾷ στάγη ὣς βου” 

.. στάγη, ἡ µάνδρα τῶν βοῶν. Ἴδε στα.ζός. 

Στάγτες, κλάδος δένδρου ὅπου οἵ κυνηγοὶ τῶν ᾠδιχῶν πτη- 
νῶν, θέτουσι ἕνα νεκρὸν πτηνὸν διὰ νὰ συναχθῶσυν ἐχεῖ 


Ἓ 


τὰ πτηνά. 
Στάσι, βαρεῖα καὶ μακρὰ ἐξ ἀγριοξύλου δοχὰς, χρήσιμος εἷς 
πίεσιν τῶν πατηθεισῶν σταφυλῶν (ἴδε καὶ π.ζάντρα). 
Σταυρὸς, µεταφ. βάσανος, ἑνόχλησις, προσευχὴ (κάνω τὸ 
σταυρό µου τὸ βράδι), εἶδος µαλαχίου, ὁ ἀστήρ. Ῥιμ. 
σταυρόνω, ἐνοχλῶ, ὄνομ. σταύρωμα. Στὸ σταύρωµα τοῦ 
χρόνου εἰς τὴν συμπλήρωσιν ἑνὸς ἔτους. 

Ζταυρόψωμο, ὁ εἰς σχῆμα σταυροῦ κατασκευαζόµενος ἄρτου 
διὰ τὰ νεκρικὰ συμπόσια, Ἆ µνηµόσυνα. 


2ταύρωμα τοῦ χρόνου, ἡ ἐπέτειος ἡμέρα. 








ΝΕΟΕΛΛΔΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 99 


Σταφιδιάρης, φορτηγὸν ἀτμόπλοιον,, α οὗ ἀποστέλλεται εἷς 
τὸ ἐξωτερικὸν ἧ σταφίς. 

Σταφιδοποῦ.{, τὸ κατὰ τὴν ἐποχὴν τῆς δταφίδος ἐρχόμενον 
μικρὸν καὶ σταφιδοφάγον πτηνόν. 

Ζτάφγη, νοῦς, Χρίσις, σχέψις. «Δὲν χάνει μὲ στάφνη τὰ 
πράγματά του» ἀπερισχέπτως χάμνει τὰς ὑποθέσεις του. 
Ῥημ. σταφγίζω. «θὰ σταφνίσω πρῶτα τοὴ δουλιές µου 
χ᾿ ἔπειτα θὰ σοῦ ἀποχριθῶ». Ἐκ τοῦ στάθµη-- σταθμίζω 
κατὰ τὴν γνωστὴν ἐναλλαγὴν τοῦ 6 καὶ φ (ἴδε 6υ.ακή). 

Σταφυ.1ιῶγας, τὸ ἀλλαχοῦ, σταφυλίτης λεγόμενος, Ἡ ἐπι- 
Υλωττίς. Παρ᾽ Ἱπποκράτῃ ἀπαντᾷ καὶ σταφυ«ζή. 

δταφυ.ἐιόνι͵ εἶδος φαγωσίµου χόρτου. 

Σταγτοπάγι, τὸ χονδρὸν πανίον τὸ χαλύπτον τὰ ἐντὸς τοῦ 
Χοφίνου ὅπου πλόνουν (πουγαδιάζηυν) φορέματα καὶ οὗ- 
τινος ἄνωθεν χύνεται ἡ 6ο.2όσταχτη (ἴδο λέξ). 

ὀτέγγη, τόπος χωρὶς νοτίδος, ξηρασία, ἀνομθρία Ρηµ. .στε- 
ΥΥόνω, ὅπερ ἔχει χαὶ µεταφ. σηµασίαν, ὡς στεγγόνω τὴ 
δου.2ιὰ, ἐπεμθαίνω εἷς μέσον πρὸς ἀναχαίτίσιν, κατά- 
παυσιν ὑποθέσεώς τινος ἐχούσης ἄλλως καχὰς συνεπείας 
--"σπανίως στεγγὸς καὶ στειγνὸς, ἰσχνός. 

Στεζάρι, ὅ. μικρὸς στειλιὸς, ὁ ὑποθαστάζων τὰ αἱρόμενα κλή- 
µατα τῶν σταφιδαμπέλων, Ἡ ἐργασία στεζάρωµα καὶ 
ῥῆμα στε.αρόγω. 

ὀτεειάρι, ἡ ξυλίνη λαθη ὡς «τὸ στελειάρι τοῦ μαχαιριοῦ». 
Οὕτω ἐν συνθέσει «ξιναροστέ.Ίειαρο», ἡ λαθὴ τῆς ἀξίνης. 

ὀτέγεψι, στενοχωρία, ἄσθμα, ἐνίοτε στεγεψιάρης θηλ. στε- 
2εψαριὰ, ὁ πάσχων ὑπὸ ἄσθματος, ἴδε ἄγασμα καὶ ἆσμα. 

Στεγὸς, ἔχει σὺν ταῖς γνωσταῖς σηµακίαις χαὶ ἐκείνην τοῦ 
φειδωλός. 


. Ζτένος (ὁ). (ὡς ὁ π.ἰάτος, ὁ μάκρος κλπ.) τὸ πάχος. Σπανία 


ἡ λέξις ἆντ᾽ αὐτῆς λέγεται ὁ χόντρος, ἀδιαφόρως τῇ δια- 
στάσει. 


3] 
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Στερεύω, σπάνιον, συχνότερον δὲ τὸ στερεύοµαι, στεροῦμαι, 

Στεργοπαῖδι, τὸ τελευταῖον ὅλων γεννηθὲν τέχνον, τὸ ἆλλα- 
χοῦ λεγόμενον ἀποσπόρι. 

Στέρφο ἴδε στρέφο. 

Στεφανοῦδι, ὑδρόθιόν τι πτηνόν. 

Στεφαγώματα, ἡ τέλεσις τοῦ γάμου, ἴδς καὶ στερεώµατα. 

Στῆ, ἐπιφώνημα λεγόμενον εἷς τοὺς βόας. 

Στοιχειὸ, πρόληψις ὑπάρχει καθ’ ἣν ὃ ψυχλ τοῦ ἀποθιώσαν- 
τος κατὰ τὰς τρεῖς πρὠτας μετὰ τὸν θάνατον αὐτοῦ νύ-- 
κτας, περιπλανᾶται ἐπισκεπτομένη ὅλα τὰ µέρη ἐφ᾽ ὧν 
ὁ ἀποθανὼν ὑπῆγε, ἡ φυχὴ δὲ αὕτη, ὡς λέγουσι, ἐὰν μὲν 
ὁ ἀποθανὼν Ἴτο ἐνάρετος καὶ ἀγαθὸς, παρίσταται ὡς λευ- 
κὸν τι νεφύδριον, Ὢ σφαῖρα μικρὰ βάμθακος λευχὴ τὸ 
χρῶμα, ἐὰν δὲ ἦτο χαχὸς καὶ ἁμαρτωλὸς μαύρη. -- Τὴν 
οὕτω πως Φαινομένην ψυχὴν καλοῦσι στοιχειὸ. -- Ἔχει 
πρὸς τούτοις καὶ τὴν σηµασίαν τοῦ χατοιχιδίου Φαίμογος 
χαὶ ἰδίως ἐπὶ τοῦ ἐνίοτε ἐμφωλεύοντος ἐν οἰκίαις ὄφεως 
ὃν λέγουσι, στοιχειὸ τοῦ σπητιοῦ, καὶ ὃν εὐλαθούμενοι 
δὲν φονεύουσι᾽ οὗτος ἣν καὶ παρὰ τοῖς ἀρχαίοις ἱερὸς χαὶ 
ἐλέγετο, οἰκουρὸς ὄφις (Ἡσυχ. Ἡροδ. Φιλοστρ.) Ἐκφρά- 
ζει ἐνίοτε ᾗ λέξις τὸ μέγα βάρος, τὴν μεγάλην ὑποχρέω- 
σιν, τὸ βαρὺ ἠθικὸν φορτίον ὡς αὔχω ἀχόμα στὸ σπῆτί 
µου δύο στοιχειὰ» ἐπὶ ἀνυπάνδρων γυναικῶν καὶ μάλι- 
στα παρηθασασῶν πως --- «εἶνε, ψυλὸ στοιχειὸ» λέγεται 

.. ἐπὶ μεγαλοσώμου. 

Στοιγειόγω, διαπράτω που Φόνον, µιαίνω τι διὰ τοῦ φόνου 
καὶ μάλιστα νεόδμητον ἃ οἰχοδομουμένην οἰκίαν ὡς «ὁλί- 
ον ἔλειψε νὰ στοιχειώσω τὸ σπῆτι».--Οὕτω στῆτι στοι: 
χειωμέγο, τόπος στοιχειωµένος; λέγονται τὰ µέρη ὅπου 
διεπράχθησαν φόνοι. 

Στοµαχάρι, μάλλινον ἐπικάλυμμα τοῦ στομάχου, τὸ ἐν 
᾿Ανάφχ, στομαχικὀν καλούμενον. | 


9” 
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Ζτομάχι, ἐκτὸς τῆς γνῶστ. σημασίας σημαίνει µεταφ. πά- 
θος, μοχθηρίαν χλ. ὣς μιῶ μὲ στομάχι, ἀποχρένομαι μὲ 
στομάχι, ἐμπαθῶς, δηλητηριωδᾶς, Ῥμμ. στομαχιάζω, 
δυσαρεστοῦμαι, ἔχω ἐμπαθᾶς. 

Ζτόσμιγο, οἵτος μεμιγμένος μετ) ἄλλων σιτηρῶν. (Ἐκ τοῦ 
σῖτος---μίγγυμι). 

Στουδάζω, καὶ σπανιώτερ. στοιδάζω, σωρεύω καὶ πιέζω τὰ 
σεσωρευµένα. Ἐκ τοῦ στοιδάς. 

Στουδιὰ, ἀκανθώδης πυχνὸς θάµ.νος. 

Στουππὲ, τὸ στυππίον᾽ «ρ. «εἶνε στουππὶ ὃ ἐγίνηχε στουπ- 
πὶ», ἐμέθυσεν ὑπερθολικῶς' ὡς καὶ τὰ παραπλήσια «ἐγί- 
νηχε σχνίπα, ἐγίνηχε κούτσουρο» (ἴδε τὰς λέξεις). 

Στουπου.ζίδα, (ἡ) αἱ νιφάδες τῆς χιόνος. 

Στραδοκατιγίζω, καταπτοοῦμαι, χατατροµάζω. Παρεμφερὲς 
τῷ ἀλλαχοῦ τῆς Ἑπτανήσου, στραθοστοµίζω. 

Στραδοκυττάζω καὶ στραθοτηράω, βλέπω λοξὰ, βλοσυρᾶς, 
ἐπιθούλως, ἐχθρικῶς τὸ ὁμαηρ. χαθ) αὐτὸ ὑπόδρα ὁρᾷν 
ϱἸλ. Α. 143). Νεταφ. φθονῶ, ἐπιθουλεύομαι, ἀντιπαθῦ. 

ὀτραγά-λια, ἐκτὸς τῆς γνωστῆς σηµ.ασίας, σημαίνει τὰ σφυρὰ 
τοῦ ποδὸς τοὺέ ἀλλαχοῦ καὶ παρ) ἀρχαίοις ἀστραγά.ζους. 

Στραγγου.ζάδι, εἶδος ἀγροτ. ἐργασίας, ὁ ἐπὶ τούτου ὑπὸ τοῦ 
γεωργοῦ στρεφόµενος περὶ ἄλλον λύγος. 

Στραγγου.Ίάω, παραρθρέω, στρέφω, συντρίθω τὸν λαιμόν 
τινος χυρίως, ἀλλὰ καὶ τὴν χεῖρα, τὸν πόδα κλ. «Καθὼς 
ἐπροθάτεια ἐστραγγού.ῖησα τὸ ποδάρι µου». Μεταφ. ἐμ- 
ποδίζω, καταστρέφωτι, ὡς «τοοῦ ἐχρωστούσανε, ἀλλὰ ὅ 
Γιάννης ἐστραγγού.Ίησε τοὴ δουλιὲς», κατέστρεψε δολίως, 
κακούργως τὴν ὑπόθεσιν. Αφ. στραγγου.ισιὼ καὶ στραγ- 
Υού.ισμα. 

Ρλ ζρεφεύω, ἰδιολεκτεῖται ἐπὶ πηγης παυσάσης τοῦ ἆνα- 
θλήύζειν. Σπανιώτερον καὶ ἐπὶ τοῦ γάλακτος τῶν γυ- 
ναινκῶγ. | 
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Στρέφο καὶ στέρφο, ἡ στεῖρα, πλειότερον ἐπὶ ζώων λέγεται 
τὸ ἀρχ. στέριφος. 

Στρηωµένος ἄθρωπος, διεστραµµένοξ, µοχθηρός. Οὔτῶ στρηµ: 
µένη ψυχὴ, καρδιά, ἄγτερα κλ. 

Στρηφογχόγοµαι, σὐστρέφοµαι, περιελίσσοµαι, ἀθυμῶ, συνή: 
θως ἕνεχα πόνων. 

Στρηφογτέρα, ἆσθεν. στρόφος τῶν ἐντέρων. 

Στρήφτου.ζας, [ἴδε σθοῦρος). 

Στριγγάρι καὶ ἔστριγγος ἴδε βοτρύδε. 

Στρίγγ.α, µεταφ. ὃ διεστραµµένη γραῖα, ἐνίοτε ἡ ἄσχημος 
ὃ ἀποτροπαίαν ἔχουσα βορφήν. Ὑποχορ. στριγγ.οὔδι, 
τὸ διθστραμµένον, τὸ καχότροπον παιδίον. Ῥημ. στεριγ- 
γ.λιάζω. 

Στρογγυ.λοχόδω, συνήθως «τὼ στρογγυ.Ιοκόόω», ἔρχομαι 
µετά τινος εἷς σφοδρὰς ἀντιλογίας καὶ προσθολάς. 

Ζτρόπος, τὸ σχοινίον τῆς χώπης, δι’ οὗ αὕτη προσαρµόζε- 
ται εἷς τὸν σχαρθµόν. 

Στρὠχτω καὶ στρὠχγω καὶ σχρώγω, δάκνω, λέγεται δὲ ἐπὶ 
ζώων δηλητηριωδῶν, ὡς τῶν ὄφεων, τῶν σχορπίων, τῶν 
μελισσῶν κλ. ἀφᾳῃρ. στρώξιµο, σκρώξιμο» σπροξιὰ χαὶ 
στρωξιά᾿ µεταφ. προσθάλλω τινά. 

Στύψι (ἡ) στυπτηρία. 


Στ. 


Σύόρασι, (ἡ) τὰ εἰς βραστὰ κυρίως ὅσπρια προστιθέµενα 
ἐλαίῳ περιοπτὰ χρόµµυα καὶ ἄλλα χόρτα. 

Σὐγχαμα, ἡ ἕνεκα πολλοῦ περιπάτου, Ἀ καὶ ἱδρῶτος ΦλΕΥ” 
μονὴ τῶν κάτω μερῶν--- Ἑλλ. σκίρρωµα καὶ ἐγώδια ῥῆμ. 
συγχαἰοµαι, πάσχω ἀπὸ σχίρρωμα. 

Σὐγχο.ῖζα, πλησίον ἐπὶ κτήματος λέγεται συγήθως. Κοινῶς 


χουζ,ζητά. 
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Σύὐδαυ.ἶοι (τὸ) ὁ καιόµενος ἐν τῇ ἑστία δαυ.ός. Ῥωμ. συν- 
δαυ.ίζω. μεταφ. ἐξάπτω πάθη, ὑποχινῶ ἔριδας. 

Σύθαμπα, ἔπιρρ. ἅμα τῇ ἐπιλάμψει τῶν πρώτων αὐγῶν τῆς 
ἡμέρας ἐκ. τοῦ σὺν "θάμδος. | 

Σὐχ.ος, χάλκινον σχεῦος, δι᾽ οὗ ἀντλοῦσιν σδωρ- ὁ ἐν λθή- 
νχις χουθᾶς. 

Συχο.όγος καὶ σπανιώτερ. συχο.26ἳ, (τὸ) πτηνὸν, ἡ συχα.{ίς. 
«σὰ συκολόγος», λίαν κίτρινος. 

Συκομαῖδα, εἶδος σύχων τινων κατὰ τὸν Μάϊον. 

Σύ.ειψι, (ἡ) «εἴνε σύλειψι» «ἔχει σύλειψι» αἔχαμε σύλειψιν 
ἐπὶ τῆς σελήνης ὅταν ἀμέσως μετὰ πανσέληνον φθίνει. 
δυ.]έγτρεχος, συνήθως μὲ ῥήματα κινήσεως ὣς ἔτρεξα συ- 
1έγτρεχος, δροµαίως, ἐσπευσμένως᾽ οὕτω «πηγαίνω, ἔρχο- 
μαι, φεύγω συλίντρεχος», μεθ) ὁρμᾶς, βίας, απουδῆς µε- 

γάλης κτλ. 

Σύ.λιήι, σφοδρὸς ἄνεμος, δεινὴ θαλασσοταραχή: ἴσως ἔχεε 
σχέσιν πρὸς τὸ «{ύψ. 

Συ.) υπίσµατα, (τὰ τοιαῦτα συνηθ. εἷς πληθ. ὡς σκαριά- 
σµατα, βαφτίσια, ᾿πιστρόφεα, χρόνια, στερεώµατα, ΥΕΥ- 
γατσούρια κτλ.) αἱ ἐπὶ τῷ θανάτῳ οἰκείου γινόμεναι ἐπι- 
σχέψεις. Ῥωμ. συ. {υπιῶμαυ. 

Συμπαγαδόνγω, διευθετῶ τὰ ἐμαυτοῦι; φέρω τέλος ἃ παῦ- 
σιν ὃ ἀναχαίτισιν εἷς πρᾶξιν τινὰ, « ἐσυμπαγάδωσε τὲς 
δουλιὲς καὶ γιὰ τοῦτο δὲν ἐπῆε στὸ φυλακἡ», ἀνεχαίτισε, 
ἐθεράπευσέ πως . τὴν πρᾶξιν λέγεται χαὶ στεγγόγω "τὴ 
Φου.χειά. Σπανιώτερ. «ὁ καιβὸς συμπαγαδόνουν, βελ- 
τιοῦται. 

Συµπάω, φυσῶ διὰ τοῦ στόματος εἰς τὴν ἑστίαν µεταφ. 
παροξύνω, ὑποκινῶ, διεγείρω ἔριδας ἡ πάθη ἀφ. συμπησιὰ 
καὶ σύμπησμα. 

Ζυµπιάγω, «ἐσύμπιασα χρίας» ὃ καὶ ἁπλῶς ἐσύμπιασα, Ἡρ- 
χισα νὰ παχύνω μετὰ ἀσθένειαν, ἰσχνότητα κλ. ᾿Εσόμ- 


906 ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 


πιασα, Ίρχισα ν᾿ ἀπολαμθάνω καὶ νὰ ἐναποταμιεύω χρί- 
ματα. 

Συμαπ.ζηαστὴς, ὁ ἀλλαχοῦ λεγόμενος πἆησιαστὴς, ὁ ἔχων 
κτῆμα ἁἀμέσως μετὰ τὸ ἰδικόν µου. Ἐκ τοῦ συγ-πέῖας, 
πεζάζω, ἐπιρρ. συμπ.{ηαστὰ, πλησίον «ὡς τὰ ποσταντικά 
µας εἶνε συμπληαστὰ» δηλ. τὸ ἓν ἔπεται. ἀμέσως τοῦ 
ἄλλου πα. σπανίως συμπ.{ηάζω. 

ΖΣυμπουγεμάρα, δυσωδία ἀφόρητος. 

Συμµπουγεύω, ὅζω ὑπερβολικῶς, ἐκθάλλω ἀφόρητον ὃ9υσω- 
δίαν (οὐδ. καὶ ἐνεργ.) 

Συγάγωρα καὶ ἀγώρως, ἐνωρὶς, ἰδίως δὲ ἐπὶ ἑσπέρας. (σὺν--- 
ἐνωρὶς---ἀνωρὶς--- ἀνώρως). 

Συγεθγάγω, κηδεύω τινὰ ἰδίαις δαπάναις, προπέµπω νεκρόν' 
σπανιώτερ. συνοδεύω, Προπέμπω τινὰ ἀναχωροῦντα᾽ ἆφηρ. 
συγἐόγαρσι (ή), ἐκφορὰ, κηδεία. 

Συγεμπάζω, ἰδεσδλεχτεῖται ἐπὶ τῆς συγκομιδῆς τοῦ σταφι- 
δοχάρπου. Συγέμπασι (ὴ), ἡ συγκομιδὴ, καὶ αὐτὴ ἡ ἐποχὴ 
ἐνίοτς. 

Συγεπαίργω, φρ. «μ) ἐσυνεπῆρε ἡ κλάψα», ἐξερράγην εἰς θρῆ 
νον, «Μ’ ἐσυγεπῆρε ἡ γλῶσσα» ἐπὶ παραδρομῆς τῆς γλώσ- 
σης. Κυρίως ὅμως συνηθέστερον µόνον, ἐπὶ συμθαινούσης 
ἀχατασχέτου ῥοώδους ὑποχωρήσεως. «Χθὲς ἔφαγα πολὺ 
καὶ τὴ νύχτα μ’ ἐσυνεπῆρς». 

Σύγεργο, ἐργαλεῖον. 

Συγέρχοµαι ἀναλαμθάνω τὰς δυνάμεις µου, ἔρχομαι εἷς 
ἑαυτὸν, εἷς τὴν πρώτην µου κατάστασιν καὶ μάλιστα μετὰ 
“λειποθυμίαν Ἀ ἀσθένειαν. 

Σύγγυχτα, ἔπιρ. ἐν καιρῷ βαθείας συκτός. 

δυγοµό.ἔχχος, συνομΏλιξ. 

Συγόσχα.Ίος, ὁ ὁμῆλιξ. 

2υγταορέζομαι, δημαίνει τι περισσότερον καὶ ἐπιδεικτιχώ- 
τερον τοῦ χοινοῦ ἑτοιμάζομαι, ὡς «Σννταορίζοµαι γιὰ τὸ 
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πανηγῦρι», ἴσως κατὰ παραφθορὰν τοῦ συγταράσσοµαι. 

Συγταρχάω, ὑποκινῶ τι, διερεθίζω τινά. 

Συντροδὴ, μέγας θόρυθος, ταραχώδης σκηνή. 

Ζύγτροφος, πολλάκις σηµαίνει τὸν σύζυγον. 

ἐυντρώγω, οὖδετ, Φθείρομαι---εὐρωτιάω, συνήθως δὲ ἐπὶ φα- 
γητῶν Ὦ γαρπῶν. 

Συγτσέρτσου.ζα, εἶδος στρογγύλων καὶ ξηρῶν τηγανιτῶν. 

Σύντα, ὅταν. 

Σύξυ.Ίος,συνήθως ἐπιρρηματικῶς. Σύξυι]α, ἄρδην, πρόρριζα, 
ατᾶρριζε σύξυλα», κατεθλήθη πλέον ἕνεχα τῆς ἡλιχίας, 
τῆς λύπης χλ. 

δυρματιὰ (5), τὸ ἴχνος τοῦ ἕρποντος ὄφεως (σύρω). 

Φυρτοθη.ιὰ, βρόχος. 

Συρτὸ (τὸ), εἶδος ὀρχ ήσεως᾽ (ἴδε Κορ. ᾽Αλακτ. Β. 999). 

Σύσκαρος, ὁ ἐκ ῥίζης, ὁ ὁλοσχερῶς χεχοµµένος. «Ἔχοψα τὸ 
δάχτυλό µου σύσκαρο μὲ τὸ μαχαῖρι». 

Σύστασι, ἡσυχία, ἀφροντισία, φρ. ὡς «δὲν ἔχει σύστασι», 
«δὲν τοῦ πάει σύστασι», ταράσσεται, δὲν εὑρίσχει ᾖσυ- 
χίαν. 

Σύφ.ζογο, ἁπαντᾷ µόνον εἴς τινας Φφβάσεις «μ’ ὄρχεται σύ- 
Φλογο», «μὲ πιάνει αὐφλογο», χαταλαμθάνοµαι ὑπὸ θυ- 
μοῦ, δυσαρεσκείας, βαρυθυµίας κλ. (σὺν-φλόξ). 

δυφτάνω, ἐξαρκῶ, φθάνω᾽ «δὲν συφτάνω µονάχος µου νὰ τὸ 
δουλέψω» καὶ ὄρχος, π. χ. «νὰ μὴ συφτάσω νὰ πάω 
σπῆτί μου»᾽ ἴδε χαὶ παταφτάνω. 

Συχέριο (τὸ), ἡ διὰ τῶν χειρῶν διδοµένη τινὶ βοῄήθεια 
παρ᾽ ἄλλου᾽ αδόσε µας ἕνα συχέριο στὸ σκάψιμο», δηλ. 
ἐλθὲ καὶ νὰ μᾶς βοηθήσης νὰ σκάψωμεν. 

Σύψνγα, ἔπιρρ. κυρίως σηµαίνει, ἐκ ψυχᾶς, µεταφ. ὕπερ καὶ 
σύνηθες, ὁλοσχερῶς, ἀφανῶς «τὰ φάγανε σύφυχα». 
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Σοφ. 


2Ζφαὴ, σφαγὴ τὸ χοῖλον τοῦ λαιμοῦ-- ἐνοτε ὁ τράχἎλος, 

Σφα.1άγγι, ἀράχνη. φά.ἑαγξ (Απομν. Ἐενοφ.) καὶ ὑποχορ. 
φα.ζάγγιον μὲ τὸ προτασσόµενον σ. Σφα.αγγουγιὰ δὲ ὁ 
ἰστὸς τὴς ἀράχνης. --- Φβ. ἀπιάνομαι ἀπὸ τὲς σφαλαγγου- 
νιὲς» ἐπὶ τῶν φερόντων σαθρὰ ἐπιχειρήματα μὴ δυνάµε- 
νοι μὲ ὅλας τὰς προσπαθείας των νὰ Φφέρωσιν ἄλλα. | 

Ζφα.ζιάζομαι. Ἐπὶ τοῦ ἀποθνήσκοντος ἐν τῇ κοιλία τῆς μη” 
τρὸς τέχνου, ἔχει σχέσιν πρὸς τὸ σφα.ζίζω, κλείω. εΝά 
ἄθελε σὲ σφαλ.αστῇ καλλίτερα ἡ µάνα σου», θὰ το χαλ- 
λίτερον δηλ. νὰ μὴ ἐγεννᾶσο. Σπανιώτερον . καὶ ἐπὶ τοῦ 
ἐμποδιζομένου νὰ οὐμήση Ἀ ἐκκενώσῃ, ὅστις καταλαμ- 
θάνεται εἶτα ὑπὸ πόνων καὶ δυσχολίας περὶ τὴν ἔχρυσινῃ 
«ἄφησέ µε νὰ κατουρήσω γιατὶ ἐσφαλιάστιχο». 

Σφα.Ίιστῆρι, μικρὸν εἰχόνισμα, ἔχων ἑκατέρωθεν προσηρµώ- 
σµένας θυρίδας δι ὧν κλείεται. 

Σφαγτα.ἑόγω, καταχλείω---κλείω ἑρμητικῶς, κρύπτω εἷς πύ- 
πον δυσεύρετον, ὄνομ. σφαγτά.ἆωμα. 

Σφαρτὸς, ἀνόητος, παράληρος. 

Σφάγτης, δριμὺς πόνος καὶ φρ. μὲ σφάδει, μὰ πονεῖ δριμέως 

Σφεντόνα, (ἡ) εἶδος χονδροῦ ζωστῆρος, δι’ οὗ πεβιτολίσσουσι 

'τὰς πατηθείσας αταφυλὰς---Ἡ σφενδόνη -οὃ φεγτογιὰ δὲ, 
ᾗ βολὴ διὰ σφενδόνης χατὰ τὸ πετρεὰ; μαροκιὼ, χτλ.-- 
περὶ τῆς δωρ: καταληξ. ἴδε ἀναπγαά.. 

Σφερδοῦγ7.1ι ἴδε μμ. 

Σφῆγα, εἶδος τυροῦ. 

Σφίξι,: ἔχει καὶ σπανίως τὴν σημασίαν. τῆς ὑπερτιμήσε' 
ἕνεκα μεγάλης συρροῆς, ἕνεχα ζητήσεως) ὡς «σήμερα εἶνε 
μεγάλη σφίξι στὸ φόρο» «εἶνε µεγάλη σφίξι στὸ μεροδοῦλι». 

Σφόγτυ.ἶας, τὸ πρὸς τὸν λαιμὸν µέρος τῆς σπονδυλικῆς στή- 


ΝΕΟΒΛΛΗΝΙΚΑ. ΑΝΑΛΕΚΤΙΑ. 989 


Ὅ λης ἐκ τοῦ σπόγδυιζος. Ἐνίατε καὶ ἀντὶ τοῦ γούργουβας 
(ἴδε λεξ). 

2φογτύ-ἔε, µέρος τῆς ἀτράκτου) σφοντύ-ια, μεταφ. ξύλα 
ἄγρια χοχλιωµένα εἰς ἄλλα ξάλα. Μοιαῦτα, ἵνα πιέζωσι τὴν 
στάσιν ἢ π.Ίάγεραν. (ἴδε λεξ.) 


Σω. 
δωθιχὰ (τὰ), ἔγχατα, σπλάγχνα᾽ ἐνίοτε καὶ τὰ τἐχλα. 
Σδώγομαι, ἰδιολεκτεῖται χαὶ ἐπὶ τῶν ἀποθγησκόντων αλη- 
ρικῶν. 
Σώρασο, τὸ ἔσω ῥάσον τῶν ν χληρικῶν' Ξώρασο δὲ τὸ ἔξω. 


Σώχωρο (τὸ), κτῆμα ἐντὸς τοῦ χωρίου, πόρν τῆς οἰκίας 
χαὶ συνήθως περικεχλεισµένον. 


Τλ. 


Ταθὰς (ὁ ). πλατὺ -πῄλινον ἀγὖ Ἠεῖον τοῦ µαγειρείου, εἶδος φα- 
}Υητοῦ ἐκ μικρῶν ἰχθύων ἐν αὐτῷ μαγειρευοµένων. 

Τάδες [ὸ). οὕτω λέγοντες ἐνίοτε, ἐννοοῦσι τὸν διάδθο.ζοΥ, 
ὡς καὶ διὰ τοῦ δεῖλας ἃ ὁ δεῖκας [ἴδε λεζ.) «Σύρε στὺν 
τάδε, ἡ δεῖνα», στὸν διάθολον. 

Τάζω, ὑπόσχομαι. Τὸ δὲ τάζοµαι ἰδιολεκτεῖται ἐπὶ τῶν εἷς 
ἁγίους ὑποσχομένων᾽ ἂν γένω χαλὰ ἑτάχτηχα στὴν πανα- 
γία νὰ.'τῆς πάγω ἕνα καντῆλι»᾽ 'τάµµαν τὸ ὑποσχόμενον 
καὶ αὐτὴ Ἡ ὑπόσχεσις «τὄχω τάμμα νὰ χάνω κάθε τοῦ 
Χριστοῦ πανηγύρι»᾽ τάξιμο, τὸ ὑποσχόμ.ενον. 

Ταέζω, ῥίπτω, δίδω τροφὴν εἰς τὰ πτηνά᾿ σπανιώτερον δὲ 
καὶ ἐπὶ ἄλλων ζώων.---Σιτίζω τὸ. παιδίον---ἐνίοτε καὶ τὲν 
παράλυτον Ἡ τυφλὸν γέροντα.---Πληρῶ ππυρίτιδα τὴν ὁπὴν 
ἐφ᾽ ἧς ἐφαρμόζεται τὸ καφούλιον ὀνομ. ταὴ, τροφὺ τῶν 
ζώων. Ταέγι δὲ τροφὴ ἀνθρώπων συνήθως «Πρτε. κ’ ἔφαα 
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τὸ ταΐνι του». Ἡ λέξις ταγὴ εὕρηται παρὰ τοῖς βυζαν- 
τιαχκοῖς. 

Ταἰφα.ΐος, βλὰξ, ἀνόητος. 

Τακουγᾶς, φανατιχὸς, θρῃσχομανής. 

Τα.1ικὸς, ὁλιγοδρανὴς, ἀδύνατος. Ῥημ. τα Λιχεύω. 

Ταμπουρὲὶ καὶ ταμπουρᾶς καὶ µπουράτο, ὁ ψήστης τοῦ κα- 
φὰ, (τουρκ. ταµπής). 

Τἀπίστομα, ἐπιρρ. συνήθως μὲ τὰ ῥήματα πέφτω, γέργω 
καὶ τὰ τοιαῦτα απέφτω τἀπίστοµα», πίπτω ἐπὶ στόμα. 

Ταρχαζίκα, ὁ ἐκ δέρματος σάχκος τῶν κυνηγῶν, καὶ ἐν γέ- 
νει αἳ τοιαῦται πῆραι τῶν χωρικῶν. Μεταφ. τὸ ἀνθρώπι- 
νον δέρµα. 

Ταργαν ἀἲ (τὸ), μέγας θόρυθος, ἴδε καὶ συγτροδή. 

Τάρταρος, εἶδος πτηνοῦ. 

Ταταράζω, ἐπὶ τῶν λίαν ἰσχυρῶς θρηνούντων καὶ οἱογεὶ λυ- 
ποθυµούντων παιδίων. 

Ταττᾶς καὶ ὀρθότερον τάττας καὶ ὑποκορ. ταττάχηο. Οὕτω 
λέγουσι τὰ μικρὰ παιδία τὸν πατέρα των ἑλληνικωτάτη 
ᾗ λέξις ἐκ τοῦ ἀρχ. τέττα. 

Τάφετε, ἐπιρρηματικὴ ἔχφρασις, ἁπαντῶσα ἐν τῷ Ληξουρίῳ 
τοῦ Λασκαράτου, σιωπήσατε. 

Ταφιάζω, Φφονεύω, παίω ἐπικινδύνως ατὸν ἐτάφιασε στὸ 
ξύλο», τὸν ἐκτύπησε θανατηφόρως. Ἐκ τοῦ τάφος ἐγτα- 
φιάζω µεῖαφ. καταθάλλω τινά) «τὸν ἐτάφιασα τσὴ βρυ- 
σιές», τοὺς ἐταφιάσαμέ, συνήθως ἐπὶ πὀλιτικῶν ἐχθρῶν. 


ΤΕ. 


Τεγκ.2όγω, τανύω καὶ τανύοµαι, συνήθως ἐπὶ τῶν ἀποθνη- 
σχόντων λέγεται μάλιστα κἄπως καταφρὀνητικῶς «τὰ 
τεγκ.ζόνω», ἀποθνήσκω. 

Τει]ειόγω, ἐκτὸς τῆς κυρίας σημασίας; σηµαίνει καὶ τὸ ἆπο- 
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νήσκω, τε, ευτῶ τὸν βίον π. χ. «ἐτέλειωσε τὴ νύχτα 
τὲς τρεῖς ὥρες». Ἔκφρασις σεθασμοῦ πρὸς ἀπσθιώσαντα, 
ἀντὶ τοῦ κοινοῦ ἀποθνήσκω (τελευτᾶν). 

Τεζεσιὸς, λέγεται µόνον ἐν τῇ ὑθριστικῇ ἐκφράσει «πίξιος, 
δίξιος, τελεσιός»᾽ (ὅρα λε.) (ἴδε καὶ Γλωσσάρ. Λέσθιον 
Νεοςλλ. ᾽Αναλεκτ. φυλλ. Ζ’.) 

Τετραδιάτιχα., ἐπιρρ. ἐν ἡμέρᾳ τετάρτῃ᾽ οὕτω δευτεράτι- 
χα, τριτιάτιχα, παρασχευάτικα, σαθθατιάτικα, χυριακάτι- 

τκα, ἐκτὺς τοῦ πεφζιάτικα, ὅπερ οὐδέποτε σχεδὸν λέγεται. 

Τετραδοπαράσχευο, Ἡ τετάρτη καὶ παρασχενή. 

Τετράπαχυς, παχύτατος᾽ ἴδε τετράπ.ζουτος καὶ ἐφτάψυγος. 

Τετράπ.ἴουτος, βαθύπλουτος περὶ τοῦ ἀριθμ. τετρα ἴδο τὴν 
λέζιν ἐφτάψυχος. 


τη. 


Τηγαγίτα, ἣ τηγανιζομένη ζύμη, τὸ ἀρχ. τηγαγἑτης. 

Τηγαγόψοµο, εἶδος πλατέων καὶ λεπτῶν τηγανιτῶν. 

Τήζομαι, φθείροµαι ἐξασθενῶ ὑπὸ χρονίας ἀσθενείας καὶ μά- 
λιστα φθίσεως, µεταφ. κατατρέχοµαι, ὑπερενοχλοῦμαι, 


( τήχοµαε; ) 
τ]. 


Τιζιµουράω, ἐξασθενίζω, καταθάλλω᾽ «τὸν ἐτιλιμουρίσανς ᾗ 
ἀρρώστιες». Τιιμουρημέγος καταθεθλημένος, χακαδιάθε- 
τος, ἐζησθανημένος, ἀφ. τι. ιμαύρησι, λύπη, πικρία. 

Τμιῶγι, ππηδάλιον, ῥημ. τιμωγίζω, πηδαλιουχῶ, µεταφ. 
διευθύνω. Συνθ. τιμωνομύτης, ὁ ἔχων μεγάλην καὶ ἐξέχου- 
σαν χατὰ τὰ ἄνω μέρη µύτην. 

Τίποτα, τἰποτσι,͵ τίποτις καὶ τίποτες ἀντὶ τοῦ τέποτα. 

Τωποτένιος, εὐτελὴς, φαῦλος, μικροῦ λόγου ἄξιος, ὀλίγος. 
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το. 


Τότεγες, ἐνίοτε ἀντὶ τοῦ τότε. 

Τούμπανα, τὰ πλευρὰ, τὰ νῶτα «θὰ σοῦ κόψω, θὰ σοῦ 
τσακίσω τὰ τούμπανα», θὰ σοῦ συντρίψω τὰ πλευρά. 

Τουμπάνι, εἶδος ἁδιατρήτου κοσκίνου. 

Τουμπανιάζω, γένομαι τυµπανίας ἕνεχκα ἀθθενείας ἐνίετε 

:. αἐτουμπάνιασε ἡ κοιλιά µου ἀπὸ τὸ φαξ», καὶ ἐπὶ νεχρῶν 
λέγεται τὸν εὑρήχαγε τουμπαγιασµέγονε, Ἀ καὶ τούμπαγο, 
τετανυµένον, ἄκαμπτον. 

Τούμπανος, εἶδος απ τηνοῦ. 

7ούραγγος, τύραννος, βασανιστὶς, ἰδίως δὲ λέγεται ἐπὶ τῶν 
ἀνησύχων καὶ παρεχόντων λύπας καὶ βάσανα εἰς τοὺς γ- 
νεῖς των, καὶ ῥημ. τουραγγάω. 

Τουρ.ζέδα, εἶδος πτηνοῦ. 

Τουρτουρίζω, ἐπὶ τῶν συγκρουοµένων ὀδόντων καὶ ἐν γένι 
ἐπὶ τοῦ λίαν τρέµοντας ἕνεχα ψύχους ἐχ τοῦ ταρταρίζὼ, 
ἴδε Βυζ. 


τρ. 


Τραγανὸ, χόνδρος ῥῃημ. τραγανίζω, συνήθως δὲ ατραγανίζο 
τὰ δόντια», κροτῶ, βρύκω τοὺς ὀδόντας, µεταφ. ἀπειλῶ, 
παραφυλάττω᾽ τραγαγιστὸς καὶ ζεροτραγανιστὸς χαρπὀο, 
ὁ τραχὺς καὶ θραυστός. 

Τραγάτα, καλύθη, οἰχίσκος ἐκ κλάδων ἃ χόρτων. 

Σραγάτης, ἐπιστάτης, κυρίως εἰς κτήματα, αυγκομιδὰς καβ: 
πῶν κχλ. φύλαζ. 

Τραπέτσι (τὸ), (τὸ παρὰ Χίοις ὁρασπέτι), τὸ ὀξυτάτην ἔχον 
γεῦσιν ὑγρὸν, κυρίως ἐπὶ οἴνου. Ἴσως ἔχει συγγένεια» ἃ 
λέδις πρὸς τὰς τῶν ἀρχαίων τροπίας καὶ τραπητός. 
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Τρεχάχης (ό), απανία λέξις, ὁ περιπατῶν ταχέως καὶ οἷο- 
νεὶ τρέχων. 

Τρεχάκι (τὸ), τὸ τρέξιµον, συνήθως πληθυντ. λέγεται καὶ 
μάλιστα ἐν ταῖς Φρ. «τὸ βάνω» 3 «τὸ ῥίχτω στὰ τρε- 
χάκια» Ὦ «τὸ κόθω τρεχάκια». 

Τρέχουσα (ἡ), ἔντομον ταχυπόρον εὑρισχόμενον συνήθως εἷς 
πλοῖα καὶ ὀιταποθήχας ἴδε χαὶ χούμπαγος. 

{ρημῶν,, χόσκινον μὲ µεγάλας ὁπάς. Ἴσως ἐκ τοῦ τρῆμα. 

Τριάρατος, μὲ ρῆμα φεύγω, συνήθως ἀπαντᾷ, σηµαίνει δὲ 
τὸν δροµαίως, χάλπην φεύγοντα, ἕνεχκα μάλιστα φόθου, 
χαταισχύνης καὶ τῶν τοιούτων᾽ ἴσως ἐκ τοῦ τρις-ἀράσσω᾽ 
ἴδε συ.,{έντριχος. 

Τρίδα.ζα, μικρὰ τεμάχια συντριφθέντος ἀγγείου Ὦ ἄρτου. Ἐκ 
τοῦ τρίόω. | 

Τριδὴ, τὸ µέρος τοῦ ἀρότρου, πρὸς ὃ ἐρείδεται ὁ ζυγός. . 

Τριδου.{ἐδι, μικρὸν ἀκανθωτὸν φυτὸν περιπλεκόμενον συνἠ- 
θως εἰς τὰ ἔρια τῶν ζώων, ἐνίοτε ἡ κόπρος αὐτῶν ἡ περι- 
πλεκομένη εἷς τὰ µαλλία των {ἐκ τοῦ τρίθη.Ίος). 

Τριζῶγε, ξύλινον ὄργανον τῶν παιδίων, ὅπεο στρεφόμενον 
παράγει τριγµόν. "λλλοτε κατὰ τὰς ἡμέρας τῆς μεγάλης 
ἑθδομάδος καθ’ ἃς, ὡς το ἔθιμον, ἐχήρευο» ᾗ χαμπάγες, 
(ἴδε λεζ. χηρεύω) οἱ παῖδες τῆς ἐνορίας περιεφέροντο εἲς 
τοὺς δρόµους κροτοῦντες τριζώγια καὶ γτυπητῆρας ([ἴδε 
λεζ.) ὅπως εἰδοποιῶσι τὴν ἔναρξιν τῶν ἐκκλησιαστικῶν 
ἀκολουθιῶν. 

Τρικέρης, ὁ σύζυγος ὑπὸ πολλῶν µοιχευοµένης γυναικός. Ἐκ 
τοῦ τρις σημαίνοντος ἐπίτασιν καὶ χέρας᾽ ἴδε ἐφτάψυγος. 

Τριχέρι, τρίχηρος κηροστάτης. 

Τρι.ζόχι (τὸ), αφοδρὸς ἄνεμος) ἴσως ἐκ τοῦ τρι-.{ιγύς. Συνή- 
θως λέγεται «ἔθαλλε τριλόχι». 

Τριμύστηρα, «κάνω τριμύστηρα» συνήθως ἀπαντᾷ ἑξιπ- 
πάζοµαι καὶ ὑπερθολικῶς ἐκφράζω τὸν θαυμασμόν 
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µου, τὴν χαράν µου, ἐνίοτι χαὶ την λύπην μού, 

Τριόζα, τὸ µεγάλον μπαρμποῦνι. Ἐκ τοῦ ἀρχ. τρἰγ.ζη καὶ 
τρέγ.ζα. Τριο.3ὶ δὲ λέγεται ἡ μικρὰ τρίγλη, ἀλλὰ χαὶ ἅλ- 
λοι μικροὶ ἰχθῦς. 

Τριπούμπον.{ο (τὸ), τὸ ἐν ᾿Αθήναις τρικούγκου.ζο, ἔχφυμα, 
ἀπόστημα χινδυνῶδες εἷς τὸ στόµα εἰς ὃ σχηματίζονται 
τρεῖς ὁπαί. Υπάρχει καὶ χατάρα ἐπὶ τῶν λεγόντων ἲ 
εὐχομένων τι ἀπευχταῖον, «Τριπούμπουλο νὰ σοῦ φάῃ τὸ 
στόμα». 

Τρισεύγεγος, συνήθως λέγεται μαζὴ μὲ τὸ ἀρκογτιχὸς «εῖνε 
ἁρχκοντιχὸς χαὶ τρισεύγενος» εὐγενέστατος, γλυχύτατος 
τοὺς τρόπους κλ. ἴδε Τριχέρης. 

Τρίστρατο, µέρος ὅπου συναντῶνται τρεῖς ὁδοί. 

Τροδάθα, τρομεβὰ κακοχαιρία καὶ κυρίως σφοδρότατος ἄνεμος 

Τροδό.ὲι, ὃ χυτὴρ εἰς ὃν χύνουν τὸν τυρόν. Τὸ τυροδό,1ιογ. 

Τροματοῦρα, τὸ τρέµειν. «Μὲ πιάνει τροματοῦρα» τρέµω ὑπὸ 
φόθου, ὑπὸ φρίκης. 

Τροπὸς µεγάλη πλαχωτὴ πέτρα ἐφ) ἧς ἐπικαθίζουσι τὴν 
χα.ζαμωτὴν ([ἱδὲ λέξιν), ἐν τῇ πατήσε:. τῶν σταφυλᾶν. 
Τρουθᾶς, μικρὰ πΆρα τῶν ὁδοιπορούντων καὶ ἐν γένει τῶν 

χωρικῶν. 

Τροφά.ζε, ὅλος ὁ τυρὸς, ὁ καὶ κεφἀ.ᾖι τυρὲ λεγόμενος (τυρὸς; 
κεφαλή). 

Τροχάω, ἀκονάω ἐπὶ τοῦ τροχοὔῦ, ὀνομ. τρόγισµα, τροχισιά. 

Τρυγητής, ὁ Σεπτέµθριος μὴν καθ) ὃν γίνεται ὁ τρυγητὸς 
τῶν σταφυλῶν, καὶ ὁ ἐργάτης ὅστις τρυγᾷ. 

Τρυγιὰ, καὶ κατὰ τὴν συνήθη ἀποθολὴν τοῦ Υ τρυὰ, τρὺέ 
τοῦ οἴνου, σπανιώτερ. τοῦ ἐλαίου. 

Τρυγοσάχχι, τὸ σακκίον τὸ ὁποῖον γεµίζουσι τρυγὸς ἵνα 
κατασταλάζη ὁ ἐν αὐτῃ οἴνος. 

Τρυγογόχαιρος, Υότιος ἄνεμος κατὰ την ἐποχὴν τῶν τρυγό- 
γων, καθ” Ἂν ἔρχονται πολλαὶ τρυγῶνες. 





ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 998 


Τρύγος, ὃ τρυγητὸς τῶν σταφυλῶν καὶ τῆς σταφίδος᾽ τρυ- 
γητὴς, ὃ τρυγῶν ἐργάτης' τρυγητιχὰ τὰ ἔξοδα, τὰ ἧμερο- 
µίσθια ἐν τῷ τρυγετῷ. Ῥημ. τρυγάω, ὅπερ καὶ ἐπὶ µελισ- 
σῶν λέγεται τὸ ἀρχ. β.1έτεσθαι (Αριστολ.) 

Τρυγοσάκκι, ἴδε τρυγιά. 

Τρυποχάρυδο (τὸ), µικρότατον πτηνὸν, ἀκαχόίς. 

Τρυπου.εύω, ὑπεξαιρῶ, κλέπτω λίαν κρυφίως μιχρὰ πράγ- 
µατα. Ὁ τοιοῦτος χλέπτης λέγεται τρυπῆς καὶ θηλ. τρυ- 
ποῦ. Λέγεται καὶ ἐπὶ γαλῶν. 

Τρώϊ.ζας (ὅ), οὕτω λέγουσι τὸν ὀξύθυμον καὶ ὀργίλον συνή- 


θως γέροντα) σπανιώτερον καὶ τὰ τοιαῦτα παιδία. 
Γή 


ΤΣ. 


Τσέντζικας καὶ ὑποκορ. τσιντσίἰκι, ὁ τέττιξ. Τσιγτζικόμυα” 
ος, ὁ κουφόνους. 

Τσαγγὸς, ὁ ἀλλαχοῦ ταγγὸς, ἰδίως ἐπὶ λιπαρῶν, ὡς τσαγγὸ 
βούτυρο, λάδι κλ. ἕλλ. τσαγγὸς, ἀφῃρ. τσαγγοῦρα ἡ 
τοιαύτη γεῦσις. Ἡ τροπὶ τοῦ τ εἷς τσ γίνεται εἰς πολλά᾿ 
ταγγὸς (τσαγγὸς), τίλη (τσιρλιὸ), τέτιρος (ταίντζικας). 

Τσάχισι (1), ὃ εὐθεῖα πτυχὴ εἰς τὰ φορέματα καὶ ἐν γένει 
εἲς τὰ ὑφάσματα. Μεταφ. ἆμαρυγλ τοῦ προσώπου καὶ 
«ἐτσάκισε» ἐνίοτε, ἄρχεται γηράσκειν -- ἀρχή. «Ἔκαμα 
τσάχισι» ἥρχισα. Ῥημ. τσακίνω, συντρίδω, ἐπὶ δὲ τῶν 
ἐν ληνῷ σταφυλῶν Ξ- ἄρχομαι νὰ σῄπωμαι, λέγεται δὲ, 
ὅταν ἀπὸ τῶν σταφυλῶν ἐκρέει τὸ ἁπόσταμα [δε λεζ.) 

Τσακόγω, δράττω, συλλαμθάνω, χκατάσχω᾽ τσακόνοµαι δὲ 
ἔρχομαι εἷς χεῖρας µέ τινα, ἐχθρεύομαι µετά τινος, «εῖνε 
τσαχωμένοι ἡ τᾶχουν τσαχωµένα», διάκεινται ἐχθρικᾶς, 
ἀντιπαθοῦνται᾽ ἀφ. σσακομάρα, συμπλοχὴ, ἔρις. 

Τσαμπ.ἐιάκος, τὸ εἰς τὰ χρύφια µέλη γεννώμενον παβασιτν- 

ο. κὸν ζωύφιον, ]ξώδιογ, ἴατρ. 





946 ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ: 


Τσαμποῦνα, οφυρίχτρα ἐκ στελέχους ζηροῦ χόρτου. "Ῥημ. 
τσαμπουγάω καὶ τσαμµπουγέζω, ὕὑπορ. µεταφορ. λέγω 
παράδοξα, παραληρῶ, ταράσσω. 

Τσαμποῦνι, μικρὸν ἔρνος τῶν χληµάτων. 

Τσαγτί-ζα, ἁραιόν πανίον εἰς τὸ ὁποῖον χύνουσι τὴν μυζί- 
6ραν. Μεταφ. τὸ ἀραιὸν καὶ διαφανὲς ὕφασμα. 

Τσαπα-ίζω. ἀρθρῶ λέξεις ἰδιολεχτεῖται μάλιστα ἐπὶ τῶν 
παπαζόντων παιδίων. Ἐνίοτε καὶ ἐπὶ μόλις δυναµένων νὰ 
ἐκφρασθῶσιν εἴς τινα γλῶσσαν, ὡς «τσαπαλίζω ἀγγλικά». 

Ἰσάρκος, μικρὸν χαράχωµα ὅπου περικλείουσι τὰ μικρὰ 
ἀρνία. 

Τσάχα.ζα, σκήβαλα, αάρµατα, ξυλάρια. 

Τσερέπα, πΏλινον ἀγγεῖον. 

Τσηγαρίζω, βράζω φαγητὰ μὲ ἔλαιον Ὦ μὲ ἄλλην λιπώδη πε- 

' ριοπτάω οὐσίαν, ὅθεν τσηγαρίδια τὰ τοιαῦτα χόρτα. 

Τσιγγράω, κεντῶ, ἐξερεθίζω. ἐνοχλῶ. 

Τσίκα, τὸ ἀλλαχοῦ τέγχα, ἔπιρ. «τὸ ἀγγειὸ εἶνε γιοµάτο, 
τσίκα» µέχρι στεφάνης. 

Τοϊκ.ζα,πτηνὸν Ἡ χέγνία. Τὸ κ. πολλάχις τρέπεται εἷς τα, 
ὡς κύχγος [τσυχγιᾶς), χἰχ.ζα (τσίχλα). 

Τσιχ.Ἰοχότσυφο, κίκχαι καὶ χόσσυφοι. Σύνθ. λέξις. 

Τσικκοπέφτη, ὁὶ πέμπτη τῆς τυρινῆς µουρδου.οπέφτη δὲ ἡ 

'. τῶν ἀποχρέω. 

Τσίκου, λέζις λεγοι.ἔνη πρὸς ἀποδίωξιν τῶν σχύλων. 

Τσιμουτιὰ, ὁ ἐλάχιστος ψόφος καὶ μάλιστα ἐπὶ φωνῶν ὡς 
«δὲν ἔπεφτε, Ὦ δὲν ἀκουότουνε τσιµουτιά». ὍἝημ. σπαν. 
τσιμουτάω καὶ τσιµουτέγω, μέλλ. τσιμουτήξω. 

Τσίμπ.ζα, ἡ λήμη τῶν ὑφθαλρῶν. 

Τσιμποῦρι, τὸ πρρσκολλώμενον εἰς τὸ δέρµα τῶν προθάτων 
καὶ τῶν χκυνῶν μάλιστα, ζωύφιον. ὍὉ παρ Ὁμήρῳ μὲν 

" πυγοραϊστὴς, παρὰ δὲ Πλουτάρχῳ κρότων. "μμ. τσι” 
πουριάζω. 
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Τοιμπουρογιάννης, μικρόν τε πτηνόν. 

Τσωάω, ἐρεθίζομαι, ὀργίζομαι. Οὐσιαστ. τσίνα,' ὀργὸ, έρε- 
᾿θισμός᾽ ἐπιθ; τσίνραρης καὶ θχλ: τσηνιάρα καὶ σσηγιαριὰ, 
ὁ ὀργίλος, ὁ ἐριστικοῦ χαὶ Σερ βίστου χαρακτᾶρος ” 

Τσίγορο, Ἡ βλεφαρίς. 

Τσιπουριὰ, αἱ ἐν τῇ κα. αμωτῇ (ἴδε χεξ.). πατηβοῖσαι καὶ 
ο, πιεσθεῖσαι χαὶ τὺ σχῆμα αὐτῆς ἀποχτῶσαι σταφυλαί. 

Τσιρ.1ιὸ, ἡ διάρροια, ἐκ τοῦ ἀρχ. τί η. Ῥημ. τσιρζάω, 
μεσ. σσιρ1ιῶμαι, ὑπερδολικώτερον δὲ τσιρ.ζοχοπέω΄ ἐπιθ. 
"εχσερερὸ, 'ὣς τονρλερὸ σταφύλι» τὸ ὑδαρὰς ἔχον ΄ τὰς 
ἀἨγα. .. 

Τσιροπού.ίια, οἱ ἓ μικροὶ σπουργίται, εἶτα πᾶν " μκρν πτη- 
'γόν. | 

Τσετσέ.δια, εἶδος ἀνθέων, λέγονται καὶ µοσχαρδένια, (19. λεζ.). 

Τσιτσὶ, οὕτω λέγουσιν εἰς τὰ μικρὰ παιδία τὸ χρέας, 3 καὶ 
τὸ προσφάγιον ἐν γένει. 

Τσιτσιμίδα, ἄγριον εὐῶδες λάχανον. 

Τσιωπή, ἡ σιωπή ῥημ. τσωπαίγω καὶ τσιωπαίνω. Ὑπάρ: 
χει ἐν αὐτῇ τῇ σαιλασίᾳ ' καὶ ῥῆμα᾽ τσιτόνω ἆλλ' εἶνο ἐκ 
τοῦ ἰταλικοῦ «αἱ{ο. 

Τσομπόγω, ἐπὶ χακοήθους οἰδήματος Ὦ ἐπὶ  λεγμονῆς εἴς 
τι µέρος τοῦ σώματας λέγεται, ὡς ἀἐμπῆπε ἕνα ἁγιάδι 
καὶ ὅλο µου τὸ χέρι εἶναι τσομπωμένο». 

Τσούζω, ἐκτὸς τῆς γνωστῖξ σημασίας (δε λεξ. Βυζαντ.) ση 
μαίΐνει χαὶ.κτυπῶ. παιδίον χαὶ μάλιστα εἰς τὴν χεῖρα ν 
λεπτὸν λύγον. «Τσοῦζέ το νὰ μὴν τὸἱματακάμῃ», ἐνὰδὲ 
τῇ Φφράσει «τὴν τοούζω», , σἡμαίνει πίνω οἶνον, εἶμαι µέ- 
θυσος᾽ ἆφηρ. τσουσµάρα, τσουξιὰ καὶ τσούξιµο. Ἐκ τού- 
του καὶ .τσοῦγτρα' εἶδος μικροῦ. δηχτιχοῦ χώνωπος, χαὶ 
τσουγγίδα, ἡ ἀλλαχοῦ Ἀφγομένη. τσικλέδα, φυτ, ἡ ανίδη. 

Τσουκά.{ε, τὸ μικρὸν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πήλινον σαῦος τοῦ κ. 
γειρίου, | κοκ δν ο ὃἳ 
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Τσου.ζόνω, αἴρω πρὸς . τὰ ἑπάνω, κυρίως λέγεται ἐπὶ τῶν 
ὠτίων “τοῦ ὄνου. «Τὰ πσούλωσφὺ Ἶρέ πρὸς τὰ ἐπάνω τὰ 

,. ὡτά του. Ἐνίοτε λέγεται χαὶ ἐπὶ τᾶς ἐν στήσει πόσθης 
ὡς «τοῦ ταούλωσε» εἶνε ἐν στήσει. . 

Τσουντὲ, τὸ εἰς ὀξὺ ἀπολῆγον ἄκρον τῆς χοαλούρᾷς (δε λοξ.) 

Σσούπρα, ᾗ ἀλλαχοῦ ἴσοῦπα, τὸ μικρὰν θΆλυ τέχνον, ἑνίοτε 
ἡ θυγάτηρ, ὁ ὡς «ἀπάντρομα τὰ τσρύπρα. κ, Ὅρα Πανδύρ, 

: τόμ, τς 4894 ἐν σημειώσει. 

Ταουράαι, ἡ μιχρὰ. κερικνηµές.. 

Τσουραυτεύω, ὑπεξαιοῶ, ' χλέπτω λολίως ἰδίως δὲ ἐεὶ μι- 
χρῶν πραγμάτων, ὠφολοῦμαι διὰ δόλου χρήματα -ἀπὺ 

-;. ἄλλον, ' 

Τσουρούφ.ἑια, (τὰ ἀλλαχοῦ εδ. ου.ζούφια) δνίοτε τὰ διὰ, πυ” 

ρὸς στρεπτὰ µαλλία. 

Ίσουρουφ.ἑέζω, περιφρύγῶ, περικαίω᾽ µεταφ. βοσανζω, βλά- 
πτω αφοδρῶς τινα, ἀφ. τσουρούφέιφμα. | | 

Τσοῦτσα, μέθη, οἰνοποσία, ῥῆμα δὲ εσουτσάρω, οἰναποπέω, 
: μέθύσχω. 

Τσούφ.ΐαυο, βλοιὸς τῶν καρπῶν αφὶ ἰδίως τῶν ἑχόντων «σχλή- 
βὸν φλοιὺν ὡς τῶν ἀμυγδάλων, καρύων κλ. λέγεται δὲ. χαὶ 

ο τὸ κέλυφος τῶν ὡῶν. | 

Τσυκγιᾶς, πτηνὸν ὁ χυχχἰας. 

Τσιτσιρἰζω, χυριολεκτεῖται ἐπὶ φοῦ Χγισμοῦ ἐν τῷ Αρόζονι 
ὑγρῷ, Ἰδίως δὲ εἰς τὰς λιταρὰς οὐσίας «τὸ λάδι, τὸ βού” 
τυρθ τοιτσιρίζει». Μεταφ. βλάπτω δεινῶς τινα, βασανζω. 


ΣΥ. 


σνάννὰλ., (τὸ), μακρὺ ζόλον, ὅπου ενα ρορνταν νήματα, ἡ 
τῶν ἀρχαίων µήριγς καὶ πηγεστήρ. 

Τνροκομειὸ, ἡ χατασκευὴ τοῦ τνυροῦ, ἑνίοτε καὶ αὐτὴ ἡ ὕλῆν 
Ρημ. τυρολομάω, κατασχευάζω τὸν τυρόν: 
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Ῥμρόπηττα, ἤ χατὰ τὴν ἡμέραν τῆςΛαμαρᾶὲ Φυνήθως, κἀταὸ 
σχευαζομένὰ πήτα. ἐκ γάλακτος καὶ τριθοµένου πυροῦ, . 

Τύφέα, λέγεται ἣ λέξιφ µόναν εἷς τὸ «τὴν κακή σου τύφλα» 
καὶ τὰ τοιαῦτα δι’ ἧς οἰκτείρεταν ψέγεται ἡ: δν δ. 
᾿εὐπιστία χλ. τινος. 

Ῥωφἀίτης» εἶδος ἀιαδόχαν {1δ. κ } μὰ σχημαξίζαντος κο» 
:Ῥυφὴν. (ἴδε σα ήν | 

Τυφοκαύ-ἔουχο, (φυσικῶς μὲ κεχλεισμένους ἀφθαλμοὺς 
'γέννώμανος σχύλαξ᾽ µεταφ. ὁ πᾶσχωκ ὑπὸ λίαν καὶ 
ἐξοιδημέναυς ἔχων τοὺς. λος -... 


γλ λάοοί, τώζνημι ε] πλεξις ἐν τάς ὃς σωμα λος 


τοποθεσίας. ΄ 
Ὕπουργα (τὰ), τὰ άγρια. ξύλα τοῦ ληνόδ) ω. .. 
"καὶ ἡ στάσι). 
"Ύφου καὶ /ύφου, ἔπιρ. συνήθως ἀπαντᾷ εὔφου ντοῦ νύ- 
φου»᾽ ἐπὶ παντελοῦς χαταα τροφῆς, Ἆ ἀπωλείας. 


κ ο να το ΦΑ. | 

Φαγαγέ-ι, μικρὸν ᾠδιχὸν π εηνόν. 

Φαγγρὲ, εἶδος ἰχθύος' ἀρχ. φάγρος. 

Φαγγρὲέδε (τὸ), καὶ σπανκώτερ. ρόδι ὁ χλωρὸς λαδὸε τοῦ 
βάμ.θαχος' ἴδε καρίέχι.' 

Φαγαγὸ ζῶον, πολνφάγον ἐνίότε καὶ αν φάΧνον. 

τάν αν ναρρόι παχεῖα. θρναλλὶν τοῦ λόχν ἆ τοῦ αν” 
τραυν ἳ 

Φαμε.ζεὰ, ἐκτὸς, τῶν γνωστῶν σημάσιῶν σημόίνοι παριας 
"λδώροφοῖή μάλιστα καὶ τὴν σύξυγον. | 

λα ούνθμος, εδειδής, 
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Φα»τασία, ὑπερηφάνεια, ἁγιοωχία. Σννηθεστέρα ἡ μετοχ. 
φακτασμέκὸς, ὑπερηφανευόμενος, πεφυσιωµένος. 

Φααῦῤα χαὶ φαωμάρα, ὃ χνησµός᾽ φαµμάρα, ἐνίοτε καὶ τὸ 

.. ὀργίλον τοῦ ᾖθους (ἴδε. τρῴγυµαιε).:  ν 

Φάουσα, ἆσθεν. ἡ φαγέδαιγα. 

«λαρμάαι; δηλητήριο, ἰός μετάφ. πᾶν ορότατον «Όλα 
φὲς ποῦ μοῦ Ίφερες εἶνε φαρμάκι». ᾿Ἐνίοτε προτάσσιται 

Ὃ. καὶ τὸ πρικὸςΞς πικρός' «ὅ στόµας µου εἶνε πρικὸς φαρµά; 

Ὅ κκ πικρόφάτος. Ἐκ τούτων. ο]όγια φαρῤμακεμμέγα, ἔγγι- 
χτικἁ, προσθλητικά.. Φαρμβαχφμέκος χαιρὸς, ὅπερ καὶ γιο- 
µέγος χαιρὸς, ἴδε Γιόνω. 

Φαρομαγάω, συνταράσσω, τρέχω, φωνάζω καὶ ἐν γένει εὖ- 
θυμᾶ, παίζω᾽ οὐσιαστ. φαρομαγιὸ χαὶ φαρομαγισταριό. 
ῥαρτσέτι καὶ μέγεθυγτικῶς φαρτσέἑα,: μιχρὸν δρεπανοκδ 

µαχαίριον τῶν χωρικῶν. 
αρφα ιάρηον Φφλύαρσς, ἐπεαθόλος, ὁ ... 4 προδίλων τὸ 


ὅρτι ἤχουσε, 
Φε 


Φεγγαριάζοµμαι, σεληνιάζοµαι:φεγγαριάτιχο, ἡ περιοδικὴ 
ἐπ.ληφία, ὁ σεληνιασμὸς- Συνήθως ἐπὶ ζώων λέγεται καὶ 
μάλιστα χυνῶν. 

Φέγγει (ἡ ἡμέρα), ὑποφώσχει. 

Φοχγουνζέζει τριτοπρ.; 'μόλις φέγχει, ὑποφώσχει-κυρίως ἐπὶ 
ἑτοιμοσθέστου Ἆ μακρυνοῦ φωτός... . 

Φειδόνα, ὃ θῇλυς ὅφιρ. Ἐνίοτε ἡ ἃρλία χαὶ μοχθηρὰ γυνή, 

Φεζάω, ἔχω. ἀξίαν, εἶμαι ἁρμόδιος εἴς τι, εἶμαι χαλῆς ποιό- 
τητος. «Ἐτοῦτο τὸ φαὴ δὲν φελάει» Δὲν φελᾶς γιὰ. αίπο- 

«πες, δὲν εἶσαι ἄξιος. Ἴσως ἐκ τοῦ ὠφεάω.. ΄ 

δε1.ζιασμένος, ὁ ἐλαφβόνους, ὃ, ἰδιότροπος. Ἓχ τοῦ. ρα ἱός 

Φάρτα ἐπίο. πάντοτε λεγόμ. ενα μὲ τὺ σύρτα « Δὲν ἔκανε ἄλλο 
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σσ 


ὅλην τὴν ἡμέρα παρὰ τόσα φέρτα» ἂπλ. νὰ πλγαίνγ κ.λ 
νὰ ἔρχηται. ᾿ 

Φευγειὸ, ἡ χρυφία αυγὴ, πανιώτερον εἰρωνικῶς, τὰ  ευγα- 
τσούια.. ' ᾿: τι 


υ 
, 
ἀἁ ο 


Φηρέρω, σύνηθες τὸ ῥῆμα ἐπὶ τῶν κατὰ τὸ σάσμε ο. 
νων ὠῶν. Ἐκ τοῦ ἱταλ. {95ἱτ9.. 


” 
Αα 


Φρ. 


Φιδο.1όΐ, εἶδος πτηνοῦ τρώγοντος τοὺς ὄφεις. 

Φνβοτβόωμαν, αἰδθάνομαι βαθυτᾶχν. λάπην, δυδαρβέσκειών 
καὶ µάλιστα ὅταν ἁκούω Χαλόνιτι.διὰ τὸν ἐχθρόν µου 
ἐν γένει δι) ἐκεῖνον τὸν ὁποῖον ἀντιπαθῶ, δυσχεραίνω «κλ. 
([δε.Ζώχνω) «ὅταν ἄχουσε πῶς θὰ τὸν ἀφήσγ Ἀληρονόμοῦ 
ἐφίδιοφαώθηκεν Ἀ τὸν ἐζῴξανε τὰ φίδια. 

Φι.Ἰαχό.Ίουθος, ὃ φοιτῶν τακτικῶς εἰς τὰς. ἀκολονθίας, ἐν ώ, 
ἐχχλησία. ν 

Φιιέδξδωος, ᾿ ὃ πολὸ ἀγαπῶν "τὴν ζωή» του, χαὶ ἐπομένως 
διαιτώµενος ἐν αὐστηρᾷ προφυλάξει. κλ. ἀφιρ.. προ 

Φι.]σνγάδα (ἡ), φίλη. | 
«ος, ἐκτὸς τῆς χοινῆς σημἁαίας, σημαίνός χαὶ τὸν σύνευ- 

ο Ανρν «ἔχω Φίλον» λέγει ἡ γυνὴ, ἔχω τὸν. διαταρφῦντέ με 
«ἡ γυναῖχά του εἶχε φίλους». | 

Φι.Ιόχριστος, ὁ ἑπαίτης, (φίλας τοῦ αλοτοῦ) ἃ θηλ. λοσχμ- 
στίγα. 


Φ/Λ. 


δλωγοῦνα καὶ Φζαοῦνα, εἶδος στροΥΥ ύλου στον μωρο 
μὲ πολὺ ἔλαιον. 
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Φα 2ἄς, ὠνοματοπ. λέξις, ὁ φλύάρος. 

Φ.ἰώσκα καὶ φ.ασαὶ, ξηρὰ κολοχύνθη χρησιμεύουσα ὥς κύ- 
πελλον. Ἐνίοτε ἡ φλυκρία, ὁ ἄσχοπος 3 ὁ ἐπιδεικτεχὸς λό: 
Ὑος, συνήθως «πετάω φ.ζάσχες» Παρὰ Σουΐδᾳ «ἁλαντᾷ ἡ 
λέξις φ.ἑασχίον ἑρμηνεύουψις τὴν λέξιν πυτίνη, Παρὰ δὲ 
Ἡσυχίῳ φ.άσχωγ. 

ὕ.ασκυμάγουιέος, συν ηθέστερον εἷς ὀραψκὸν Ὑένος ἡ 1χρνν 

-. Καχείας καὶ ἐξεχούσας παρειάς. -' 

ΦΙόη, σπανίως ἀντὶ Υ.Ιόη. 


Φο. 

Φοδέρα, Ἀτόποις, ἀπειλή λέγεται καὶ 'φοδέρητὰ (ϐ) ὃς ἄρ. 
γηταν ἡ ἀργία μάρηκαν ὁ βοπ. πλλ. ο. οόερζο, 
««ἁἀπειλῶ. 

Φοιγικιάδω, περηδονίζόµαι συνἠθᾶς νοναιωμνε κοϊκκαῖν 
φοιγεχιάζουκ τὰ κοὐκκα:ζαι ᾿ 

Φό.1ι καὶ προσφδ.2ι, ὃ φολίτης τῶν ἀρχ. 

Φονικὸ (τὸ), φόνος. ... 

Φοράδα, ἡ θήλεια ἵππος. Τὸ ἀρχ. φὸῥᾶς ὁ ορβάς. τν 

υ ἐπὶ γυναικός ἐχλύτου καὶ ἀγχίνους καὶ ἰδίωέ ἐπὶ πδῥαδίων 
ζωπρῶν, λέγεται δὲ μεγεθυντικώτερον καὶ φόραδος. δμ. 
Φοραδέζω, «τρέχω, χαταθορυθθ΄ καὶ τὰ αοἰαῦτα. 

Ψουρεονγιασλκένος, ἑχτὸς τής Ἰνώστης σημάδίας, ᾽ἀπμαίνει 
χαὶ τὸν λυπηµένον ἃ δυσαρεστηµένὀν, Φυνήθως δὲ «μέρα 
φΦουρτουνιασµένη ᾿ξημέρωσε γἱὰ µένανεν, ἡμέρα κκ. 
πένθιµος ἀνέτειλε δι’ ἐμέ. 

Φουσκοδενὁριαὶς, εἷς πληθ., τὸ φούσχωμα τῶν δένδρων χατὰ 
τὰς ἀρχὰς τῆς ἀνοίξεως, ὁ Ἀφτητὸς τῶν ἀρχαίων. 

Φοῦσχος, φουσκοθά,ζασσα καὶ φουσκοθα.]ασσιὰ, ἡ μετὰ τρι” 

"τ χυρίαν συνήθως κύλησις τῶν ὑδάτων, οἱΦδίγουδα. δά.ασσα 
ο δε δυζαν.) δάλος. 
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ἁραγγιάζο {τὸ), τὰ εἷς τὰς εἰσόδους 3. τὰ παρὰ τὰς ὁδοὺς 
“Ῥέρη σῶν' ὑπόστατωκῶν, ἡρφάγματα ἐκ βρυγόνον ἱ κλά- 
αν δων ξηβῶν. 
ὀρίνες αν, τὰ γαλλικὰ πάθη, Ῥημ. λτοκζα οΥοµ. 
᾿ φρᾶντσδύλνέης, ὁ πάσχων. ἑ. . ἑ 
Φρένα (τά), αἱ φρένες. . 
Φροῦ-φροῦ, ἐπίρρ. ἔκφρασις, ἐν ἀκαρεὶ, οίρδην αδην 
Φρύγαγο, τόπος περιτειχιαµέώος ἐχ φρυγάνων καὶ χρησι- 
µεύων ὡς µάνδρα τῶν προθάτων. 
Φρύδια, γξωργ. λέξις, μικρὰ ἐπιμήκη ὑψώματα ἐχ χώμὰνές 
Ὅ πρὸς χωβίσμὸν, οἰς τὰ ὑποσδατικά: Ῥὴμ. βρυδιάζω ἓ ἐπί» 
αωρεύω χῶμά ἵνὰ κατασχευᾶσω βρύθια. 
Φρυµμάρα, ἴδὲ φρύσα. 
Φρύσα, ὁ Δίπυρὸς, ὁ -- ἄρτος. Ῥωμ. ρρέγω ἐξ. οὗ 
.. φρυμμάρα. Ἡ µεγάλη δίφὰ ΄ καὶ ἡ οἱονθὶ ἀποδήβανσις σοῦ 
Γστόμάταρ ἥτις κάὶ ἑεροφρυμμάρα λέγεται. 
Φτ. ' 
φτερὰ, ἐκτὸς τῶν γνωστ. σηυασ. σημαίνει προσέτι παρὰ τοῖς 
: ἀγρόταιᾳ, "τὰς ἐν τῷ ἀρότρῳ δύσ εραποειδεῖς ἐξοχὰι ἆ ὤν 
Ὁδ πορυφὺ ἐγγίζει εἷς τὸ ὑννίον. 
Φτερούγιασμα, τὸ μικρὸν πτερύγισμα τῶν πτηνῶν, Ῥημ. 
:Φεξροψγἱάζω, ὅπερ µοταφ. καὶ ἀγάλλομαι «λίαν. 
Φτηνο.{έτης, ὃ κυνηγῶν, ὃ φονεόων;; ὃ ἀφανίζων τὰ μιχρά 
πτηνά (πτηνὸν- ὄλλυμι). Ἐν Ανθολογίας 6; 186.39 εὕρη- 
ται ἡᾗ λέξις πτηγο.{έτης. Σώζεται δὲ ἐν τῷ δήμῳ Δειληνι- 
τῶν, τῆς ἐπαρχίας Κραναίας. 
Φιί φχ)υάνοµαι καὶ φτ(φκ)υασιΔύγομαι, φήμυθιδδμαὶ, 
φτ( φκλασιδόγα καὶ φτ(φκ)υασιδοκόε ἡ τόιαύτη γυνή, 
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Φτουράω, (σωνήθης δὲν φτουράέι, δὲν θὰ φτουρήσῃ, καὶ ἐν 
εἴδει χατάρ. νὰ μὴ φτουρήσῃ κλ.Ὀ) Ἄ γτουράω, λυτρώνω, 
διασώζοµαι; ἐγκαθίσταμαι. «Κανεὶς ὑπηρέτης δὲν θὰ σᾶς 

Στουρήσῃη» δηλ. θὰ ἐγκαταστῇ. ««Κανες δὲν θὰ φτουρῄση 
σ’ ἐκειὸ τὸ σπῆτι» κανεὶς δὲν θὰ λυτρώσῃ, δὲν. θὰ δια 
φύγη τῆν μρῖραν χλ. (λάτ. «ἀμσαπθ).΄ ' .. 

Φτυξιὰ, σταγὼν, ἴδε .ιματίδα καὶ όσα, αγ ματιά. «Τὸ χα- 
νάτι δὲν ἔχει φτυξιὰ νερὸ» οὐδὲ χκᾶν φεχάδα. . 

4... 

Φόἑαχας, ἴδε ἀφύλάχας. - 

Φυ.].Ἰοχάρδεα, εἲς τὸ πληθ. µόνον λέγεται, ἐκοράζοι δὲ πλειό- 
τερον τῆς λέξεως καρδία’ ἔχει δὲ ὥς. ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
µεταφορ. σηµασίαν καὶ λαμβάνεται ὑπὸ ἔποψιν.. ἠθικὸ» 
σήμαίνει δὲ τὰ βάθη τῆς καρδίας, ὡς «ὁ πόνος μ’ ἔγγίξε 

εν στὰ φυλλοχάβδια, τοῦ εἶπα κἄποια λόγια ποῦ τὸν ἔγγιαζα 
στὰ φυλλοκάρδια». Ὁ Βυζάντιας ἐν λεξ. φυ-ζ.ἑαχάρδὲ, . ἔρ 
μηνεύει αὐτὸ διὰ τοῦ ὠτίον καὶ ὠτίδιον 1999, ογαἱ]]οίίθ 
αι οοθυγ. ο. 

Φυ.1.οπαρέθυρο, ἑκάτερον τῶν ἔζω φύλλων τοῦ παρα- 

... θύρου. 

Φνὸ (τὸ). «φοδρᾶς φυσῶν ἄνεμος «ἴἔδαλε ἕνα φνὸ ποῦ δν 
μπορξῖ χανεὶς νὰ ἔθγη ἔζων πνέει δηλ. ἄνεμὸς τάσον σφο- 
δρὸς χλ. ( φυσῶρ. . 

Φυρίδα {ἡ), τὸ διὰ τῶν σανίδων σχίσμα, θυρίς. Περὶ τῆς ὁ- 
αλλαγῆς τοῦ..ϕ καὶ 6 ἴδε λ. 6υ.ζακή. | 


-- Φα. . 


Φωτιάζω, Συνήθως ἀπαντᾷ ἡ μετοχὴ φασιασμ ένο. ὁ : 
εὺς ὑπὸ τοῦ πυρετοῦ.. . 5 ο 
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φωτέχι. .Τὸ ὑποχάῤισον καὶ ἐν γένει τὰ δῶρον τοῦ αν λδχον 
πρὸς πὸ παιδίον :τὰ. ῥποῖον, βαπτίζει. 

Φφωτώσα (ϐ)τεἶδος πλανρῦντος: ατκουμαζωρόνν τ τὴν ἡμέ- 
εραν τῶν Φώτων, «ἴδε. 4γιρῴοσι{ίσσα. | 

θώκομίο, μωσρὸν παβάθνρον, ἃ ὁπὴ ἓν τῷ μασνάμα τι, τᾶς οἱ- : 
χίας ὃν ὧν. εἰσέρχεται φῶς.. . 


ΧΑ. 

λαἴμάδα, δένδῃον µικρόσωµον, κυρίως. δὲ ἡ τοιαύτη ἑλαία. 
Ἐν Αθήναις καὶ ἀλλαχοῦ «Καμάδος «λέγονται αἱ ἐλαῖαι 
αἱ πίπτουσαι µόναι των ἀπὸ τοῦ ... καὶ ρηχή 
μαὶ, ὁπόθὲν Ισυνᾶκονται,- :. ... κ. 

{αζώζος ἃ ἐντὸς τοῦ χοιρείου κρέατος. ὀνίοτε Ἰαννωμόνα 
χάζαζα, ἐπίθ. χα-ζαζιάρης.. . -- 

λα.ἰαήπεδο, ἐρείπνον βημνισθείσης οὐκίας, ἴσως κατὰ παρα- 
φθορὰν τοῦ. λαμαί-πέδογ.. 

-ἆα-ἷάω. Φράσεις γα.ζασμέκη κοπέἆ Λα/διακορευθεῖσα" γαιζα- 
σμέγος χαιρὸς, ὁ εἰς βραχὲν τραπεὶς καιρός χα.ἰάω τὰ 
μοᾶτρά µου, σχυθρωπάζω ἐπί τινι ἀκούσματι, δυσαρέστως 

:. ἀχούω τι ατᾶχω (τᾶχουμε, τᾶχουνε χλ.) λα-ασμένα», διά- 

. Χριμαι ἐχθρικῶς, ἀφηρ. χα-ασιὰ, χαζάσχρω χά. ἶασμα. 
λα.1ιχερὸ, ἴδε γα.ξίκι. | 
λα,λίχι, µιχβοτάτη λίθος, τρίµµα πέτρας ἐπίθ. γα α λκόταν 

' χαλιιβδες ἔδαφος καὶ μμ. . 
λα.ιχόγηο, ἴδε χα,ζίχι. 

ὰαἐκογουροῦγα, πτηνόν. Ἐκ τοῦ ν γα λκὶς Κορώνη. 

ὰα.1οἱ καὶ ῥ-οχαὶ, αἱ οχλιωταὶ. χα ι) ὀδόντες τῶν 
ἀτράκτων τοῦ ληνοῦ. 

“ἁαμώη, ὃ χθαμκλὴ, ἡ ἓν µόνον. πάτωμα ἔχομσα οἰκή {ς. : Ἡς 
τοῦ χαμώγαιογ. Δέγεται καὶ Ἰοροπάτωτο, 


Μ . 
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οξαμουἱμὸς, φυτὸν, ὁ πὰρὰ μὲν Διοσκορίδη. καὶ θεοφράετν 
χαμαιέωγ, παρὰ δὶ Νικάνδρφ γἀαμαέήεος (δε Βυζαντ.) 
Διὰ τοῦ φυτοῦ τοώτου ὅπερ ἡ ποινὴ γνώμη παρεδέγεν 
ὥς ἀποχκρουστικὸν τῶν χακῶν πνευμάτων ἔχριον ἐπὶ. τῶν 
θυρῶν σχηματίζόντες ὁχαυρὸν. κατὰ τὰ Φωθεκλήμιρὸ 
(ἴδε λεξ ) καθ’ ἃ ἐξήρχοντο τὰ παγακᾶ. [ΐδε λεξ.). 

«Χαμωπάτωτο, ἴδε χαµώπ. 

“Ααραὶς, εἷς τὸν «ληθυντ. γάμοι «Τσὴ χαρές σου», εἷς τοὺς 
γάµους σου, εὐχὴ διδομένὼ έὶς νεάνιδας. 

Σαράχωμα, ἀγροτ. ἐργ. ἡ περιφερὶςχάραξις ἐπὶ τῶν στελέ- 
χων τῶν σταφιδαµπέλων, ῥήᾳ.. Ύαρακόνώ. 

λαρδουκίζω, ἴδιολεκτεῖται ἐπὶ. τΆ: βωνης τοῦ. ἐνόρηθο, 
Ἠνόματ. λέξις. . 

“ὰάρε, ἐκτὸς τῶν γνωστῶν σημασιδν [ἷδε Ροζ, λεξ, ), ση- 
μαίνει καὶ τὸ χάλλος,πλεονέχτλµα. ἂχόρή μὲ χίλιες χάρὲς», 
μὲ πολλὰ πλεονεκτήματα, χάλλη κλ.---εὐεργεδία, εὖγνω- 
µοσύνη, «Μοῦ ἔκαμε τόσες 'χάβὸς», Ἄθλλάχις μὲ εὑεργί- 
τησε ασοῦ χρωστάω χάρι», σοὶ εἶμαι εὐγνόμων----φὰ Τάρι 
σῶγω, χλ. ὡς Χχάρι σῶχω νὰν τὰ βάλλης μὲ τὸν ἁδι]- 
φό τον» τότε θὰ -σὲ θἐωβήχω ἱκανὸν, ἀνδρεῖον ἂν ἔπιτε- 

Ἴθῆς, ἂν ἐρίσηο μετά τοῦ ἀδελφοῦ. τὀυ. ' Υάμι εδυ (της 
αλ.), λέγομεν ἐπὶ ἁγίων ὥρισμένων---σὕτω ἡ χἄβι εἠὲ νὰ 
μᾶς βοχθή6η» δηλ. τῇ; θιοτόχου. ΄Μετοχ. γαρυδωμένος, 
χαριτόθρυτος. 

«Ἀαβοχόπος, ὁ απάχαλος, 'δθὲν καὶ ἤ- παβονμία «τῶν ἀλρί- 
θῶν τὰ στάµατα (Ά στέµενα) οἳ χαρογδάθυ. χέρια 5’ ἃπλ. 
οἱ κόποι τῶν οἰχονόμων χατήντησαν εἰς :χεῖρας, σλατά- 
λων᾽ θήλ. χἀροχόπα, λέγεται ὅμως καὶ θηλυχὸν (αῤόκὸ- 
πἰστρα μόνον ἐν τῇ παροιμ. αχυριαχὴ χαβοκοπ[στρὰ (1. 
πολυέξοδος κλ.) καὶ δευτέρα μουρμοὐβίσερα»; 

ρ6 αρῦνω, μόνον λέγεται εἰς εὐχᾶς᾽ ὡς «ὁ θιδέ .νὲ στὰ χα” 
ῥόνη» δηλ. τὰ παιδιά σου. «Ἡ πανκγῖν νὰ μοῦ, οἱ χα" 
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ρόνη», δηλ. ὦ τέχνὸν µου νὰ μὲ ἀξιώση ἡ κναγα νὰ ὅδ 
χαρᾶ, νὰ μοῦ ζήσης πλήρες χαρίσων κλ. 

χάσι (ή) ἡ Ῥείωσις -ἰδέωςν τῆς σελήνης. χάσι. έοῦ. φγ-- 
γαριοῦ, ἥτις λέγεται καὶ μονολεκτικῶς Ἰασάφεγ}ο, Τὼδο- 
Φέγγαῤοικαὶ χασοφεγχά; Τὸ ἐναντίον- τήροα ἴδε λεᾷ. 

ᾱαὐκομπονράώ: γελῶ, καγχάζω.-.' -- 

«ασομεράω, χρονοτριθῶ, μένω ἄεργος, ἀφηρ. χασομέρια, 
καὶ χασομέρισμα. 

ἁᾱασομυα.λισµένος, ὃὁ ἔκλυτος, ὁ ταραξίας, ὁ τρελλὸς καὶ 
τὰ τοιαῦτα. 

Χαστουκιὰ, ἴδε μπάτσος, ῥῆμα γχαστουκίζω. .. 

«Ζαφταγᾶς (χάπτο), μμ. μεταφ. διὸρ κ. Ἐκωσε 
και. ἁφρεοο .. . 

.. ... -. ἀ.. τε; . . 

Ε. εξ ρα 1 2) : Ἓθθονας ωωόνρωσς) χαὶ . τε οδο  έω. 

ολκαιωκάδα, ἴδε Σελμῶνας.:" -.' 

4 βὂνας ἐκτὸς τῆς γνωστῆς σημασίὰς τ' τῆς ἐποχῆς, ἡμαίνει 

-.προσέτι ἐν γάνει τὰν χαχοχαιρίαν, καὶ μάλιστα τήν βρυχὴν 

ἐν οἰαδήποτε ὥρᾳ τοῦ ἔτους ὡς «άπόψε ἔχουμε χειμῶναν 
δηλ. θὰ βρέξη. Ἡ σημασία αὕτη ἦν καὶ πασὰ τοῖς ἁρχαίοις. 
δ. ΙΥ ὔὔθ ΧιΥ ὅδ3. Ἰλ. ΠΙ, ἐκλ. καὶ παρὰ θουκιδίδη Δ΄ 
χαὶ ἀλλαχοῦ. Ἡ καχοχαιρία χαὶ μάλιστα ἡ θυελλώδης καὶ 
βροχερὰ λέγεται προσέτι κα) χειμωγάδα [ὃ). "Ρὴμ. χει- 
Κωγιάζω. | 

Χε ζοῦδα .(3), εἶδος ἰχθόως ἰσχνοῦ. µέταφ. ἐπὶ χο 

λερά.Ίετρο, ἡ χειρολαθὶς ποῦ ἀρότραα, ".: - 

«Κερνὸ καὶ χερυχκὸ,: ἀρχὶ ἐργαδίας, «Δωλήσεως, ὀγορᾶς κλ. 
Φρ. χάµγω χερχὸ, χάµνω ἀρχὴν εἴς τι, «ἅμα ἅγοιξε τὸ 
ιυνέα του μάγαζὶ, ἐγὼ ἔχαμα γερχὸδ, ἀρχόμενὸς «διὰ τῶν 
{χδφρῶν Μου δηλ. λάνω {ερκὸ καὶ αὐχὴ «καν. κα, δρλ. 
καλῶς ἠρχίσατε τὴν ἐργάσίαν σας. 
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«Σερόδαᾖο (τὰ), τὸ: δράγμα τῶν σιτηρῶν. 

«Χεροδόταγο, εἶδος χόρτου.:. . .. 

1 εροχανλιὰ, τὸ διὰ τς παλάμης κτύπημα ας τὰ ὁπίσβό. 
πμ. χεροχκωζ(ζω.. 

«Χεραάδα, τὸ μὸ βαθέως : ἐσκαμμένον μέρος. τοῦ ὑποστατι- 
χοῦ, ἀλλ) εἰς τὴν ἐπιφάνειαν µόνον, χάτω δὲ κεχερσωμένοά. 


Χα. 

1 ηγοποῦ.ζι, μικρὸν.θαλάσσιον ατηνόκ ' . 
«ηρεύουγ-ᾗ καµπάναις, λέγεται ἐπὶ εῶν κωδώνων οὓς χατὰ 
παλαιὰν συνήθειαν ἤδη χαταργηθεῖσαν, πρὸς ἔνδειξιν.πέν- 
θους δὲν ἔχρουον κατὰ τὴν μεγάλην ἑθδομάδα ἀπὸ τῖς 
κυριακῆς τῶν Βαΐων ἑσπέρας, µέχρι τοῦ Μεγάλου Σαθθά- 
«του ὅταν ἔπεφτε τὸ κομμάτι (ἴᾶε λέξιν) ἀντὶ τούτων «δὲ 
μ.ετεχειρίζοντο πρὸς εἰδοποίησιν τῆς ἐνάρξεως. τῶν ἱερῶν 
ἀκολουθιῶν τὰ τριζώνια χαὶ τὰς γτυπητῆρας. (ἔδε λέξεις). 
Ἡ λέξις γηρεύω ἔχοι τὴν ἀρχικήν της σηµασίαν, στεροῦ- 
μαι, διότι ἑστεροῦνίο χαὶ «ῶν γλωσσιδίων οἱ χώδωνες 

: ονγήθως, ἐπειδὴ ἐπὶ τούτῳ τὰ ἀφήρουν. 


Χου. ο 


«Σοιιάω, τὸ: ὁρχ χο.ἱόυμαι, ἂφ. χό.ααμα, ἴθλος 

«ο οπαθάω, τὸ ἄλλως 'γο.οταράζοµαι. 

«Σοντράνγθρωπος, ὁ χυδαϊος ͵ Χδρὸ ὁ κακῶς .. 
' μένος. ; 

«Χογτροθα.ζάει ὁ χαιρὸς; δεινοῦται, πρέπεταν- ἐὶ σὰ χώρο. 

νς ον τροθοστύξεδας, ᾷΐδος.. σταφολήῆς, ἐχούσής μα Ῥὸν 
καὶ αὐστηρὰν γεῦσιν..(1ονδρὸς-βότρυς;)᾿ 














ΝΒΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ, | Φι 


ἁοστρὀκόδω, κόππω᾽εἷς χονδρὰ : τομάχέαι. μεταφοραῶς δὲ 
"καὶ συνήθως, «τὰ» χουτροχόδω» λθν η τινα εἷς ἂει- 
οινὰς ὄθρεις, ἔριδα χλ.. . 

Ακσροσχάσι.(τὸ}, πλατεῖα ἔλθα χορεύονσι». ἐν ν σοῖς ωμό, 

λουφτιὰ καὶ φουχζιὼ, τὸ. κοῖλον.τῶν δύο παλαμῶν . ἠνωμέ- 
νων. Ἐκ τοῦ ἀρχ. φύχτη ᾗ πύχτη. Ῥημ. φου{τιάζω,.ους 
νήθως φουχτιάζω τὰ γέρια µου, τὰ ἑνόνω ὅπως λατ 
(σῶσι φύχτην... 

λουχου{έζω,. καποιαμ. λέξις, ἁρχ, ἀάζω. όγεται δὲ συνή- 

-.θως ὅταν ὼὰ τις ὄνεκα ὀνσαρέστων Νδήσεων ὃὶ δυστυ- 
., χλματος αχ. : .' ο. 

α ὀχ.ζος (ὁ), ὁ τοῦ ὁῥμέζωπος ὑγροῦ εολλασμός. 


ΧΡ. 


Σρεία, «περνάω ἃ ἔχω χβεία»: ᾿στεροῦμαι τῶν ἐν τῷ βίφ 

'φαὶ ἰδίως τῶν σβοφίµων, - ὅθεν καὶ χρειαζόμεγος - ὁ πτω- 
χός. Ἐν δὲ ταῖς Φράσεσι χάγω τὴ «Χρεία µου, χέζω, χα) 
πηγαίνω πρὸς χρειά µου, πηγαίνω νὰ χέσω. 

«Χριστοῦ πάθη, ἄνθος, τὸ ἐν ᾿Αθήναις ῥογόϊ (ὡρολόγιον) διὰ 
τὸ σχῆμά του. 

ᾱ ριστόψωμο, ἆ µἄρτος εἷς ἰδιαίτερον σχΆμα κατασκευαζόµενος 
.χατὰ τὰ. Χριστούγεννα, ἡ ἀλλαχοῦ χριστόπηττα. 

χ ρόνια, οὕτω λέγεται συνήθως ἡ ἐπέτειος ἡμέρα τοῦ θανά- 

:. ντου τινὸς καθ ἂν τελεῖται τὸ µνημόσυνον. «Χρόγια ἑνίοτε 

:. Ἁλιχία ὡς ἁ«πύσα χρόνια ἔχειςλν ποίαν ἡλιχίαν ἔχεις; : 


ΣΤ. 

λεόνις ἑκτὸς τῆς κοινῆς σημασίας συµαίνοι καὶ τὸ κόχκα- 
, λον τῆς. πλάτης τοῦ ἀρνίου ἐνίοτε. ΄ 

χειιὰ, ή ἡ-φθίσις., Ῥημ.- χτικιάζω.. Ὄνομ, σεακάρκ-περ- 


Φύό ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 


«  Λάνκτ. Φθισικόᾳα Ἀεθιασμένη μοζ φαίνεται ἡ ἐκ τοῦ ἐχει’ 
αν παραγωγ. ποῦ Βυζαντίου. “Ἡ ἐγαλλαγὴ τοῦ φ χαὶ χ 
εἶνε συνήθης ὡς φδίσις, φίκτη (ἀρχ.λ χτικιὸ, χοῦφειὰ 
-. φαρήμῖν οὕτω καὶ μεταξὺ τῶν λέξεων τῆς αὐτῆς. δια’ 
᾿λέκτου. σώζεται' φτουράω; χτουράῳ χλ. ον να. 
«Ἀντοόθδιο, τἶδος ατηνοῦ. .- 
Ἄτουράω, ἴδε- φυουράω. | 
«Ἀτυπητῆρα, σύμπλεγμα ἐκ μικρῶν τετραγωνικῶν ὃν ἔθλων, τὰ 
"νδποῖα πλήττοντος εἷς τοὺς δρόμους οἱ παῖδες τή». ἑνρίας, 
εἰδόποίουν σὺν ἔναρᾶιν τῶν ἀπολουθιῶν τῆς Μεγάλες. ἐθδο- 
µάδος, καθ’ ἂν ἐχήραυον ᾗ "αμπάνα αις σδ. εξ καν, 


ΧΥ. 


“ᾱύστος, τὸ γυναικεῖον αἶδοῖον ὑπαρχ. καὶ ῥῆμα σπάνιο 
᾿ξεχνστόνω, διακορεύῳ, εἴτε συγέρχοµαι ἐν' γέγει μετὰ Ίν" 
νοϊικὸς αἐεγνστωμµγη͵ δὲ»  πολλοῖς ο. ὕδρισ. λέ- 
ο ξιο, ἴσως ἐχ τοῦ χύστις. ἳ 


3 ωματσουλκὰ, ἡ ὁσμὴ τοῦ χώμάτος, Ἄ ἀλλάχοῦ χωματία. 
«Σωνεύω, ἐχπὸς τῆς γνωστ. σημάσίας, ϱλθήονας πβοσέτὶ χαὶ 
{ο ἐπὶ κδπῥου, ὅταν ὀργαζομένή ἔηρανθὴ: γαξ' ἀποσυντεβὴ, 
«ς φαθὼς καν ἐν γένει ἐπὶ πυρᾶς' χανασθεδθείσης 'χαὶ Ἰδίως 
ἐπὶ ξύλω» ἀποτεφρωθέντων .4 Εχόγεφε ὁ φωσιὰ», χατί- 
σθέσθη, «ἐχώνεψε τὸ σπῆτι», ἐκάη χαὶ ἀπετεφρώθη. Με- 
ταφ. ὑποφέρω, ἀνέχομαι (τὸ χαταπίνω ἀλλαχοῦ λεγόμε- 
μενον) «Τοῦ ἔδωκε τόσες βρυσιὲς καὶ ταὶς ἐχώνεψε.» ὅσα 
᾿ἄκουσε τὰ ἐχώνεψε  (ἡ τὰ ἑχάτάπίε),' ὅλα δηλ.. τὰ ἐπί- 
ατευσε χαί τοι ψεύδη. αΔὲν μπορῷ νὰ αὐν χωνέψω»' τὸν 
" ἀντνκαθδ, δὲν ἐμπορῷ νὰ τὸν ὑποφέρω.: δὲ γωγεθω; ο 

















ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΛΛΕΚΤΑ, 1. 


Φονεύω καὶ µάλιστα διὰ πυροθόλου, ἀφηρ. χώνεµα καὶ 
χωνεψιὰ καὶ χώνεψι. ..-. 
Χὠνεψι (ὗ), πέψις, ἡ τάνευσις, ἐνίοτε καὶ αὐτὰ τὰ περιτ- 
πτώματα: 
ἆ'. ὠριστὰ χαὶ χώριᾶ, ἑπερ. χατ' λίαν, ν χατὰ κέρας, χωρές: 
Χωρέστρα, ἡ κατὰ τὴν κόμῴσιν τῶν τῆς χεφαλῆς τριχῶν 
᾿σχηματιζομένη ᾽αὔλαξ, . δι’ ἃς Χωρῥοται ἃ μη εἲς δύ9. 
χ ρα λαρθόνω κατοχής. Ἱ 


τα 


Α.Ο 


ία ζέλα, ἑκτὸς πᾶς γνωστῆς αηµασίας;, αημαίνει πβοσέτι καὶ 
εἶδος δηχτικοῦ παλάποδος, ἐντόμρν, μεταφ, ὁ ἀρβοχάμανος, 
8 ὁ ὢν φύσεί τοιοῦτος ὥσγε. νὰ κατηγ9ρή καὶ γὰ ἐπικρίνῃ 
ὑθριστικῶς τοὺς ἄλλους. 

Ψάνια, εὔθραστα ὅσπρια, ἴσως ἐκ. τοῦ ἀρχ. Μνὸς εὐκολό- 
βραστος.. 

Ὑάρα καὶ πισάρα, εἶδος εὐτελοῦς (λσπβίυ, ἀγοδίν πρὸς 
προφὴν τῶν περιατερῶν μάλιστα. | | 

Ῥαρὸς, ἰδίως ἐπὶ τριχῶν ὧν αἱ πλεῖσται ἄρχονται νὰ. λευχαί- 
νῶνται ψαρὰ μαιιλιὰς Λέκεια κλ. ἀλλὰ καὶ ἐν γέγει Ψαρδς 
ψαρομα.{ούσης κατὰ τὰ ἀάπρομα ἐἑαύσας, .μαυρὰμά-ἰ- 
«ούοης, ἔαχθομᾳ.ζούσης Ῥημ. ψαρου.ιάζω. 
Ψαρουιἀιὰ, ὗ. ὁσμὴ τοῦ ἱχβύσς οὕτω καὶ κρααουιλὰ, «α- 

Ὅτο δομ.λιὼ, σχατόυ.1ιὰ, ' Ὑρωματου.ζιά κλ. Ἡ μα οὐλιά 
{ἀρχ. (λα) ἐπὶ ὁσμῆς. 

Ἡαγα.Ιεύω, ἐρευνῶ τι εἰς τὸ σχότος ψηλαφῶ. Τὸ παρὰ Χίοις 
πασπα.ξεύω, ἔπιρ. ψαχα.2εὐτὰ. 

Ἡγαχγγὸς, ἐκτὸς τῖς γνωστῆς σημασίας, ἔχει καὶ τὴν αημα” 
σίαν τοῦ. εὐτολὴς, μὴ παχὺς, ὁ κἩ πολὺ παραγωγὸς ἰδίώς 
ἐπὶ γῆς, ὣς ῥαχνὰ χωράφια, /αχνόὸ πρατανειὸ ὕποστα- 

ο τικ) χαὶ ἄνευ οὐσικττικοῦ ἐνίοτε λέγεται 


4ν4 ΚΕΟΌΡΒΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΛΛΕΚΙΛ. 


κα. 


ψ, ειροποῦγγι. Ὑπάρχει ἡ αρόλαφις ὅταν ὁ ἀποθαμένος .- 
ριάση, ὅτι σπάει τὸ ψειροποδγγέ «ου ἐπειδὴ ἡ σαθαγώ» 
τρα δὲν .ταῦ ἐκρυφοκουρκούρισε λύδεις τινὰς εἷς τὸ ώτίον 

: καθ ἣν στιγμὴν ἐφυχορράχει.. Ἡ σαθανώτρα κλησιάζουσα 
τὸν νεκρὸν καθ) Ἂν στιγμὴν τῷ χλείουσι τὰ ὄμματα, λέ 

ο γει αὐτῷ χρυφίως εἷς τὸ ὠτίον «Βάστα τὸ ψειροποῦγγί 
σου, γιὰ νὰ μἈ Ἰτροπιάσφς Ἐλ γενειά σουδ. 

Ἡ εματούρης, εὐτραπέλως ὁ ψεύστης, καὶ ἀφῳηρ. Ψεματουριά. 

αν ἐω. Κυρίως ἐπὶ τῶν χατασκευαζόντων ἄρτους 'ἐἷς τὸν οἱ, 
χίαν ὣς Ψόνω στὸ σπῆτε, δηλ. κχατασχευάζω. ἄρτον εἷς 
τὸ:σκ]Ώτι. Μεταφ. τυραννῶ, βασανίζω.. «Μὲ ἕψχσε ἡ ἆρ- 
βώστια» Ὀνομ. ψήστης τὸ ἀγγεῖον ὅπαυ φήνουσι τὸν 

""καφὲ-µετοχ. ψηµέγος,: ὁ ἀτυχῆς, ὁ ταλαίπαρος, χατὰ "τὰ 
δύστυγος, μσηροο καπομοίρηο, ο ρλομαίρηο καὶ .τὰ τοι- 
αὗτα. 

Ψημάρα {1}, τὸ ἀφηρημένον τοῦ μα λάσανος ταλαιπωίς 
ὅθεν χαὶ χατάρα, ψηµάρα σου. τ 

ουσάδι, καὶ ψευδάδι, (τὸ κοινός ῥεγάδι. ἐν τοῦ- ῥέω 
Ὅ. ἑλάχισταν µέρος ψόγου, κλ» ὡς «Φὲκ τοῦ. βρέσχοις, Ἡ δὲν 
ἔχει ψευδάδιν, δὲν ἔχει οὐδὲν ἐπι.Ιήψιιον, ἄξιον ψό- 

- χου κλ. αδὲν ἔχεις ψευδάδιν ἐπὶ χαρπῶν χαὶ ἰδίως σιτη” 

'. ρῶν ἃ σταφίδων, εἶνε ἄμικτος πάσης ἆλλην οὐσίας, εἶνα 
ἀνόθευτος. | 


νο 

. ο .””.”-- -- 

Ῥοδδο- -ψοι ἐπιῤώνημα λεγέμθαν. εἰς. τὰ ἀπζθεὅ ὅταν 
'"λαμθάνωσιν ἄλλην ὁδόν. ἀΑ. 

Ψοφέμι, τὸ θνησιμαῖον ζῶον, ἑνίοτε «ὅμως . λέγεται “χατα” 


ι 


ΝΕΟΚΛΛΗΝΙΚΑ  ΑΝλΛΛΕΚΊΛ. νὰ 


φρονητικῶς καὶ ἐπὶ τῶν κἀχεκτικῶν καὶ ἁθλίων ζώων 
ἔχει ἕνα ψοφίκι καὲ τοῦ ῥαύεταν σῶς ἔχει δᾖον τὸν 
χόσμο». 

Ἰόφος (5). ἐπιζωοτία: εἔπεσε ψόφος στὰ ζῶκ»᾽ καὶ χατάρα 
«πήγαινε στὸν φόφο». 


.. 


. 
΄ 
᾿ - 
.. .. ' : ν. 
-. . κ κ 
ο... ᾿ 
ς 


ή, εθρα (τὰ τὰ), συνήθως εἰς πληθ. ὁ ἄγρια τινὰ χόρτα, θυόμε εν 
ἐπὶ ἀκαλλιεργήτου ἐδάφους ὅθεν καὶ ἡ παροιμία, 

-υ-υ-ἑ οοπρίμα στὰ γαλὰ χωράφια .. ᾽ 

νᾷνε ψύλιθρά χι) ἀγγάθια» .. .. 

-. ἀπὶ τῶν τυγχκινόντων φύσεως δεξιᾶς ἀμαλλιεργήτων ὅμως 
καὶ ἀπαιδεύτων. 

Κηγικὸ (τὸ), ὁ ψυχη: ὡς, «ἀπὸ τὴν πολλὴ, μυρουδιὰ ἐπῆς 
νᾶβγη τὸ ψυχιχό µου», παρ᾽ ὀλίγον ἀπέθνησχον᾽ ἕνεχα τῆς 
:« δυσωδίας.. Σημαίνει προσέτι καὶ ἐωεημοσύγη, χα]. μάλισαᾳ 
υαἷς τὸν πλαθυντ Κάνει ψυχικὰ, εἶνε ἐλεήμων. 

Ἱνχρμέεύµονας, ὁ ἐλιήψω». .. 

Συχομαχάω, ψυχορραγῶ, ἀφφρ. φχομάγησι καὶ αλκορά- 
-“χισμα. 

Ἰυχομέτρι (τὸ), ι χαταμέτρΊαις τῶν κατοίκων, τὸ ἀύνολον' 
«χὸ χωριὸ μας ἔχει ψυγομέτρι διαχόσιους ἀνθρώπόυς». 
Ἰυχοῦδι, ἡ μιχρὰ προσφορὰ {ἄρτος) ἡ ᾽στελλομένη εἰς τὴν 
««ἐκκλησίαν εἷς μνημόσυνα. ο 


ο. ͵ | τε ϱ 

Ωϊμὲ, ἐπιφώνημά) οἴμοι, . “ .. 
Ὠγου, ἄχ] λέγεται ἐνίοτε «ὤχου σου κι ἀπάνου σου», ἆλ" 
: Δοίμονον εἰς σέ ἡ οἰχτισσικὰ δράσις. : | .. 
α---ροίρίσο----- 


' 3 : 
. . 
΄ 9 9 
ἡ 


«ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ 


46δε.1.ογόρζαρο, Φυτ. ΤοπΙΠΟΙ8 ρταθησία, 

᾿4δυθο καὶ ἄκω.ζη, λίμνη ἐν  Σάμη ἀπύθμενος σχεδὸν ἕνεχα 
τοῦ βάθους τῶν ὑδάτων. (ἀ-δυθός). 

«(γιοὺς, γλῶσσα γῆς ἐν τῇ ἑπαρχ. πάλη εἰς θαλόδι 
αἶγιαχόν. "Ίσως ἐκ τοῦ ἄγννμι. 

"Αγγὰ, λέγονται οἱ ἄνευ λεπῶν' χο αθδς καὶ τὰ σηπο- 
ειδῆ. 

"γριοζαφαράνα, φύτόν τι. ο ομδλνίν: λωῤλαφόροε Βο- 
τανικὴ Κεφαλλ 9) | 

᾿άθέρας, χωρίον εἰς ὑψηλὸν. μάς ἓν τὴ Όπερς πόλλὴ κα 
θήρ). | 

Ἄϊνὸς, τὸ χαὶ μεγάρὲο 3 μαθρὸ βουνά. Τὸ ὑψηλόλιρο) ἴμ 
τῆς νήσόυ, ὅπου Πάλαί ἣν "βωμὸς ποῦ )ρησίου. Ἠ 4 ἰγήΐου 
Διός. (Σχολ. ᾽Απολλ. “Ῥοδίου  9σ1; Στρᾶδων 1 Ρ. 
4956. Ἡσιοδ. Ἔνλα. 84). Ἠλησίον 400 ὄρους τούτου, εἰνί 

:. τὸ ὄρος 4ινατὴ, ὅπερ πιῤανῶς νὰ ἔχ σχέσιν πρὸς αὁ ὅ- 

Ὄγομα τοῦ Διός, | | 

{χω τη, ἴδε ᾿4δυθο.  “{ἵζ{ 

34 Ίήρειο (5), ἐνίοτε ἀντὶ ἆ.}θειᾶ. 

᾽άμούριος, ὁ μὴ ποτισθεὶς λάκκοξ μερικῶν ρύτῶν, δίως τῶν 
πεπονίων {α στερ. καὶ μύρω:) 

άμπε.ζοκ.ζάδι, φυτ. Αγὶβο]όδλία (4) 

᾽γαφτερὸς, ὀξύθυμος, ὀργίλος. 

᾿Αναύε-σόόδοε, ἐν ἀκαροί: 

᾽4ποσκαφή. Ἡ ἄροις «οῦ. χῤμασος εἰς πάἁ’ βαθία λογό- 
µατα [ἴδε ζελόγγωμα) π. χ. εἐγίνηκε ἕνα ξελόγγωμα μὲ 
τρεῖς ἠποσχαφές». 


| 


ἩΡΟΣΘΗΚΑΙ ΝΕΟΕΝΛΗΝΙΚΟΝ ΑΝΑΛΗΚΤΩΝ. οὀὐδ8᾽ 


᾿4σπροπρασιὰ, Φυτ. ΠΙΔΓΡυΡΙΜΠῃ. 
᾿4φορούκέζης, ὃ ἀφωρισμένος, µεταφ. ὁ μοχθχβὸς καὶ βλασσι- 
«χὸς αἷς τοὺς ἄλλους καὶ ἐν γένει ὁ κακῶν διαθέαςεων᾽ οὕτο 
Ακαχαιρόκίχς Ἡ χατάλαξις «ης αημαίνθι ἡπέβθολήν. 
᾿4ρχόντισσα, ἐνίοτε καταφραγητικῆ ἐκφράσει, ἡ ἀνθρωπίνη 
"πόπρος «ἐπάτησα μιὰν ἀρχόντιασαν ἴδε καὶ Σεσπατένα. 
᾽4χαήρωτος, ἄχαρος. Συνήθως. λέγεται ὣξ κατάρα «ῥὀχαή- 
βωτος νὰ ζήσηςλ, θηλ. νὰ Αὺ χαρῆς ποτέ. | 
Λαμπακιὰ, ὃ διφθερῖτις, ὣς ἐκ τῶν βαμ.Βακοειδῶν διφθερῶν.-. 
Λάτσα, βαθὺ καὶ χλοερὸν πεδίον ἐν τῇ ἐπαρχ. Πάλλας. Ἱ- 
σως εἶνε ἢἡ ὀρχλία λέξις Βᾶσαα ὃ Λῇῆσσα, ο νδενδρος΄ 
τόπος, 
Φογδοκέφα.ἔος, ὅ μεγάλην ἔχων κεφαλὴν, μετρ. | ὁ ῥλέθος,, 
ὁ ἀνόητος. 
Λοχδόγ.,ωσσα, φυτ. Ὀμβίθαβιτη. (Α). 
7 έπω ἀντὶ φοῦ β.Δέπω. Οἱ Δωβιεῖς ἔλεγον 1γ.ζέφαρον τὸ. 
: β.14φαροξ, συνήθης Δ᾽ ἂν καὶ τοῖς ἀρχαῖοις, ἡ τοῦ Υ καὶ 6. 
ἐναλλαγὴ, ὡς, ῥ.ζήχων, γάήχων, Α.έφαρον, }.ἔφαρον 
οὕτω καὶ παρ ἡμῖν β{υχὸ, γ.ἐυφὸ, τὰ ὑφάλμύρον ὕδωρ κλ. . 
«ΐίας, νησύδριόν τι ὅπου ἦτο τὸ πάλαι θωμὸς τοῦ Διὸς, κατὰ 
: τὰς δυτικὰς παραλίας τῇξ ἐπαρχίας Κραναίας---ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
ο 3δα εἶ εἶνε μονίδριον τῆς θεοτόκου, λεγομένης ἐν. αννδυασμῷ 
:αὕταως εἰπεῖν, τῶν δύ9 ὀρασκεὂν εὖ χυρὰ 3 ἱ Παναγία. 
ο τοῦ Διός», , 
ἁρακοητὶ χαὶ ὁροαοντιὰν φυφ, 8ΥΜΠΑ. (Α). 
4ροσόπαγος, ἩὮ κατὰ τὰς αὐγὰς τοῦ όρους ὀβοαῤδης χαὶ 
:. ὑπόψυχρας ἐτμόσφαιρα. 
“ρυμὸς, ὄνομα θέσεως δασώδους,  ρυμὸς ἆὰχ, 
Ε.Λιὸς, ἐλαιόφυτος περιοχη ἐν Κραναίῃ. -- 
ΘαμπονΜίζω, ἐκπέμπω ἀσθενὲς, ἡμίσθεστον φῶς. «Ὁ λήάς 
(γος μόλις θαμπουλίζει»: Καὶ ἐπὶ ἀστέρων χατὰ ως λὺ» 
καυγὰς «ἀκόμα ἐθαμ.πουλίζανε τὰ ἄατρχ». --. 





ουσ ί  ΗΝΟΣΘΗΚΑΙ .. λ 


Θειὰ, κατ’ εὐφημίαν, ἡ ἀγλίνα. . 

Λα ζαμίθρος, φυτ. οα)αηιϊη ια (8). | | 

Κιαραδὀκιἰάσε, γλῶσσα γῆς χατὰ τὰ υοτιουυτικὰ µέρη τὰς 
Αἑπαρχίας Πάλλης ἐπὶ τῶν ἀκανθωτῶν φετρῶν τῆς ὁποίὰς 
Νουμθαίνουσι πλεῖστα ναυάγια (καράθι-κλάω). 

Καραφ.ᾖὸς, φαλαχρὸς χατὰ παραδόξους µεταθέαεις Υραμμά- 
Ίντων, φα.ζαχρὸς, χαζαφρὸς, καραφιέός.. 

Κατσάδρα]χα, δύσθαται καὶ γυωνοὶ βράχοι. 

Κλιισοῦρα, στενόν τι μεταξὺ Αποχρήμνων βράχων ἐν Ἑλιῷ 
Γλιλείω)... 

Κ. ερταπάντεγος, ὁ ελεπταποδύχος- .. 

Κοζυμπάδες, εἶδος ἐλαιῶν, αἱ παρ’ ἀρχ. κοιζυμόάδες. 

Ἀυνλδμπου (τὰ), ἐπιρρὶ συνήθως ' στὰ κουύμοψ; διὰ κά 
θήµατος. 

Κρήγη, τοποθεσία τις ἐν Πυλάρῳ ὅπου εἰσὶ πλεῖσται ερῆραι, 

Ἀρίταμα, (ἴδε λέξιν) εἴνε καὶ θυτόν τι. ὀΓΙΗΙΠΗΠ1 (4). 

«ἀάση, χλοερὰ καὶ δήδοίδρος ἐξοχὴ ἐν Κράνν ἐκ τοῦ ««άψιος, 

ἴν πυχνόςι µ 

“4είσματα, χλοερὺν πεδίον ἐν Πάλλη, (ἴδε ά9ν) ὃν 

Ὁ Μ4εντίου, ἐἑπιρρ. ἀντίον «(ἐν Σάµτῃ). | 

«ἰδας, ὁ νοττοδυτικὸς ἄνεμος. ΄'Ἐνίοτε καὶ ἐν ἴδνι ἄγεβος 

᾿ αφοδρός: αἰψ.' - 

«ίμπαι μμιρὰ λίμνη, καὶ ὁ εἷς αἰγιαλὸν κολπίσκος, σνγκὸι- 
νωνῶν μὲ τὴν θάλασσαν διὰ στενοῦ πόρου, ὅπου. πολλαχοῦ 
ἀγρεύονται ἰχθῦς. (Ἡ λίμπα στὸ Βουνιώέικο  ἓν Πάλλη) 
ο.ἴδε. {ίμπα. 

ΙΙ οδροχειό, µέρος ὅπου εἰς λιμνάζον εως ὁήστουσι πρὸς 
σΏψιν τὸ λιφάριον (ἐν Σάμη.) 

ογγάρι, μικρὸν δάσας. 

Ζ4ομποτὴ, [ἴδε λέξιν) λατ. Δἰτῖρ]οχ ν). 

3{«υγίὰ, δενδρύλιόν τι, οὗτινος τὰ ἄνθη εἰσὶν ὡραιότατα καὶ τὺ- 
ὡδτ, φύετα!, δὲ συήθως εἰς ἑοημίας' ὁ διραχόµενος πάν- 
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τοτε κόπτει κλαδίσχον ,καὶ εἶνε: ἀδύνατον νὰ ῥλ αἩκ- 


πτήση. τὸ ὡραῖον ἄνθος, ἡ δημώδης. μάλιστα, ποΐησις ο θίυ 


.... «ὅποιος περάσᾳ ἀπὸ λυγιὼ»- : Αι. 
..- . καὶ δὲν πάρῃ ελονάρι .“. κι 
νὰ μαραθῇ νὰ ξεραθί .. ου 


νὰ πέσῃ στὸ κλιγάρι, 


χαταρωµένη ἁἴτως τὸν ἀναἰσητον καὶ ἀφθόκαλον ἔκη- 
νον. ΑδηΏηις οιβίας (Δ). -υ-υὺὴ-- 
Ἀαρτιάχος, φυτ. ἠριγέρωγ. πα, 
Μαστέ.ος, μέγα κυλινδροειδὲς ξύλινον δομον ντος. -« 
Με.2ητίνη, φυτ. ἀθρότονον. .. 
:Φάογτρούζαν Φυτ. Ὀχαπσα αγςίπα (4). | .--- 
“σάορκτορὸν τὸ ἔχον προτεταµένην τήν ῥίνα (ὃ τὸν πάγωνα 
παιδίον. Τὰ ἄλλως: ϱροσραδερό ἴσως ἔχει σχέαυι. "ἡ λέζις 
πρὸς τὸ (ιυχτήρ. .-υυ-ὲ- 
Φάπαρμπαροσυκᾳὰ) φῷΞ. οραπίία (δν το ελ ο ια 
λήντάρος, ὁπὴ. εἰς τὸν πυθµένα τῆς θκλάσσης.. -- 
-ἠᾷποῦρε οὕτω. λέγαυσι τὰ παιδιὰ. τὸ αὐρεῖχ. αΕάμε μπλῦρι 2, 
μποῦρι» κατούρχσφ. . 
-ἠπρυρὲ ὑπερθολυκὸς. θυμός. «Ἐὸν έπιασε τὸ μπουρί». ο 
λπουργἐ.1α καὶ πουργέ1.1α, τὸ παρ) ἀρχ: πραῦνον.. 
ο, ἐπιβώνημα τῶν ποιμένων, ἐκ τοῦ οἷςς .ὰ 


» νυν 


Οἴα, πρόβατα. Ἡ λέξις αώξέται ἐν Καμμναράτα, ὀρεινῆ, κώμη 
τῆς ἐπαρχίας Πάλλης . . ο πι 
᾿Οϊρχε, καὶ παρὰ χωριχοῖς ὄχεσχε, οὐχ. Εὐγενεστέρα ἔκ- 
Φβασις χαὶ μᾶλλον ἐνδεικτικὸ σεθασμοῦ . τὸ πουὸν ὄχι. 
ον πκτάλὶ σκβ. εἶνε ἀρχαία. Οὕτω καὶ καίσκα. 
ὩὈ Ιοίσεια, τὰ .2οίσθια. 
-{{άραν πρόθ. μὲ ἀναθιθασμ. ένον τόνον, ὡς «δε δα πάρα ταῆ 
φύσις», χαὶ ἁπλῶς, .εἶκε πάρα, οὕτω καὶ παρ’ ἀρχαίοις 
ον πάρα, χάτα. κλ. | | 


Παρασύχωτο, τὸ τῶν ἀρχ. ἦπαρ συχωτάγς 


- 


ἃσδ ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ 


Σεγάρι καὶ περγαριὰ, πρῖνος. 

Πὲρσίμον,ος, τὸ πετροδέλινον΄ ἰταλ. ΡὲοἈἀθιαο]ο. 

{ήγαγος, χόρτον τι τὸ πήγανον. λέγεται χαὶ ἀπήγαγος, 

ΠΤοραπιάνω, κλείω προσκαίρως τὴν ποβείαν, πὰν δρόµον. 

{Του.ζάμεγαι τὰ πτηνά. 

Πριχαγγουριὰ, φυτ. Παίοθίατη (4). 

“Ρατεινὴ, ἐρατευλὴν ὡραίᾶ, ΑΡΑ (ἐν Σάμτ). 

“Ῥέτσι, τὸ τυρόγα-ζα. 

ίνα, Ἡ ῥίνη. . 

Σιδερο.λἄπατυὸ; ὧν. Ραίϊθη[ία (Δ). 

Σκάρφη, φυτ. Πε]]εροτας πὶρθς (4). 

Σχατόφω.ΐος, ὁ διάθολος᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἀποφεύγει ὁ λὰὸς 
νὰ ὀνδμάσῃ τὸν διάθολὺν λαὶ διὰ τοῦτο μεταχειρίζεται 
πλείστάς λέξεις ἀντ᾽ αὐτοῦ ὥς, ὃ δεῖγὰς, ὃ τἆδες, ὁ κᾶτα- 
ραμέγος, ὃ σκατόφω.ζος χλ. 

Σχίζα, ἁπόχρημνος χαὶ φρικώδης πὴν θέκν βράχος κ. Αα) 
δυτικὸν µέρὀς τῆς ἑπαρχ. ΠάλλήΣ, Σρὸ αὐχοῦ ἐκτείνετα 
ἐκτιταμένή θάλασᾶα ἧς τὰ  γκώδη κύματα, σγίζει οὔνὼς 
εἰπεῖν ῥιπτόμενα κατ αὐτοῦ ὁ εἰρημένος βράχος. 

Σόγορα καὶ Μόχορα. Ἰὰ Ἀόδομὰ καὶ Τόμορα παρὰ χω” 
χοῖς' τίσδι. 

Σπάρτο (τὸ), ϱοη]βία Φυτ. (4) καὶ πἀβ᾽ ἂβχ. σπάρτος (5], 

Σταρίδα, Φυτ. Ξ00ΥΛΟΠΟΓΕ (Δ). 

Στημῶνι, στήµων [ἴδε φάδια). 

Στρούγγα, ερώγ.ζη, πρὀτάδει τοῦ ὅ, (δέ δΧ,1μὲοῦ)). 

δὲρύ}.1οῦ, χόρτον τι {[ὁ στρόχνος |) ὧ τρόγέοῦ, Νδλιστα 
γέρο στρύὐγλ.ἐὸς, ὁ ἰδιότροβοῦ, ὁ ὀργίλο, ὁ νακοντρεχᾶς 
γέρων. 

Στοφοκύδων», ἑὸ στυφὸν' τα δόνιον ο ταβόριλός δὲ εὺν ὑλὸν- 
λον, κρυφίνουν, χαιρέκαλον, εδερέθιστον ἀημαίνει. 

ἀφαγαριὰ, ἡ ἑθδομὰς τῶν ἀπόκρεω. 2βηηριαὴ ἳ δὲ, ἡ 
χυρ'ακη τῶν ἀπόκρεω. 
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Τατα.ζιὸ γαὶ Φου ιπιὰ» οίνιό, Τ ὁ τατα-ιὼ. ἐκ τῆς ἰσφλ. 
'ἀφίίογα, . ντ. 

Ταριὸς, θέσις ἐν Πάλλν. Γωσταὶ αἱ παρὰ τήν κε οφαλληνίαν 
κε ἆ ἀφιθε νλσφι. 1ννὲς μάλιστα΄ άὶ αὐτοὺς; τοὺς πομαλλήναν 
"Ταφίους ἑλάλονν. 

Του.ζοὔπα. Ἐπὶ ἀκτενίστων καὶ χαχκῶς δοιβοτημένων ἡ ἆν- 
ρρθὀωµόνων τριχῶν τῆς κοφαλῆςι ὡς καὶ ἐπὶ τοιρύτων. φο- 
βεβάτων λέχομο εἶνέ µε του; ζοῦπα, τὸ ἀρχαῖον..τα.ζὐ- 
πη, τὸ χαλαρῶς υλισσόβενον ἔριον λινὸν. περὶ ᾿ τὴν δν 

λακάτην. Περὶ τῆς καταλήξ- Ὡς ἴδρ σγογά. 

Τριδὴ, ὁμιλία. Σώζεται ἔν τινε ροής δηγήθως, δν {ο- 
}οτριδὴ. καὶ ἀ,{ογοσριθή.΄ ' -ςν.. τος ἔςν ἐδν 

Τριόό.ἔω: φο5 .τρίδολας, δε εριόσεζώ)ς. ο σοι 

Τσιτσιβδᾶ, φυς. οι) βαπεΕμα νο ς ἐν τἨποτγ 

“Ὑπσωσπο {πὸ), ὕρσωλος,. : . Ἱ: σα νιὸ σα τς 

}ψος, ὃ γάψθες κατὰ τὸν. Τνωσσὰν ον οξώὼν αρῦ, ο. λ μᾶ- 
λιστα παρὰ τοῖς χωβικος; οὕτῳ Αρρμοῦχαμερ, (θρωμογύ- 
ναιχο), ἴδα (γίδα), ἅ.ἷα (άλα), {υχὸ (γλυκὸ)ε ὕρας (γύ- 
«εροθ)΄ εἰς ἄλλα δὲ αὸ πρραβότουσεε Φίδιος (ὄδιος), .γάμπτο 
(ὄμπιο) κλι ἐξ ὧν εἰς τὰ πλεῖστα΄ εἶνε . τὸ Ἓγαμμφ.) 

Φάδια, ὑφάδια. Ἐν τῇ παροιµία ον 

«Ὅλα εἶνε φά δια τσῆ χοιλιᾶς, καὶ τὸ ψωρὰ ο τημβνι ες 
καὶ τὸ καθμένο τὸ κρασὶ ὅλα τὰ θεμελιόνευν .Ἑ. 

ᾧ Ιισχοῦνι, φυτ. Ρυἱο] 101 (Δ/, . 

φτέρη, πτερὶς φυτ. ο 

Φουγνάῳ᾿ φἴρ.σινα ιχωβία, «τὸ  ωνάξω. 

φώχια (8, φώκὴ» .- 

Φωγαρᾶς, ὁ ἔχων μεγάλην φωνὴν, ὁ ὁμιλῶν μεγαλοφώνως. 
Ὁ ἐν Αθήναις φωγακ-ζᾶς. 

ἆλαμο.ζεῦκι, ἵαββί]ᾶσδο φυτ. [Α). 

«Χάρακας, κρηµνώδης τοποθεσία ἐν ΣάµΥγ, ἐν µέσῳ χαρα- 
δρῶν. Ἔχει βεθαίως σχέσιν Ἡ λέξις πρὸς τὸ χαράδρα. 


Ν 


4 “. 
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». άροντας καὶ γάρος, χάρω». 
Χέρι χέρι γρήγορα, ταχέως, τὸ ἐν Ἀθόνις ο ρα γκικὸν μέ. 
Ὅτ νιτμάνι (ηςηο). 

Ἀρίσμα, ἀγροτ. ἐργασία. Ἡ διὰ βοείου κόρον ἐν ὕδατι λα- 
᾿λυθείσης διαθροχἡ τοῦ ἅλωνος πρὸ τῆς ἁπλῶώσεως ἐσῆς 
᾿σταφίδος. Λέγεται καὶ χρέσιμο ῥήμα, χρέζω. ι 

αρυσοχά.ἐοδα, εἶδος ὑποδημάτων μὲ µετάλλινα ποιχίλµάτε 

Ὅο 3 χυλυθδίνους κροσσούς, “Απαξ. εὕρηται ἡ λέξις ἕν χι 
μυρολογίῳ, ὅπου κόρη τις ἓν τῷ ἅδῃ, ζητεῖ παρά των 

υἁτοιμαζομένων ν᾿ ἀποδράσωσι, νὰ τὴν λάβωσι μαζή τ των, 
οὗτοι δὲ λέγουσι «πρὸς αὐτὴν, 
«δὲν σ᾿ ἐμποροῦμε, λιγερὴ, δὲν. σὲ βαστοῦµε, χόρι 
γιατὶ φυσοῦν τὰ ῥοδχά σου, σουρίζρην. τὰ μαλλιά σα 
χτυπᾷς τὰ χ ρυσοχάλιβα καὶ μᾶς ἀχούει ὁ χάρος», -: 

«τούριο, πτηνὸν οὗτινος ἡ φωνὴ εἶνε θρηνώδην. “Όθεν. ερύς 

ται σὰν χτοὐριον ἐπὶ τῶν χλαιόντων παίδων, «ᾱ τούριᾶ 
: πρόσδε λέγονται εἰρωνικᾶς καὶ τὰ "δυσειδῆ Ἀαὶ κκλόφωις 


ον 


γραΐδια, 
λχυμωνικὸ, ὃ ὑδροπέβων, τὸ οὰρποῦξι ἐν νθήνώς, Βοὺν, 
ἐχ τοῦ. χυμὸς καὶ -ὅχι χμὼν ὅθεν καὶ χημωνικδτ κ 
γράφουσί τινες. -- 
Ἡαράχια, ἴδς Πιταρέά λα. -- ...... 
Ἡν ζοχ.λώθω, λεπτολογῶ ὑπὲρ τὸ δέον.͵ . 


.. Φ δὲ 


ΜΑΣ: μα ΣΕλ)ΑΣ" 


τουτητὴς τής δρικαὶ. ον Χ 
οσο χὸ ς -. εαν υὃ 
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| Καΐτοι πλείστους καπέθαλον κόπους περὶ τὺν οωλλ ογν 
τῶν υὙλωσσημάτων καὶ οὐκ. ὀλίγας” ὑπεβεπήδησα δυσχο” 
ῥείας «κατά τε τὴν ἑρμηνείαν καὶ τὰ γλωσσικὰ. διώματα, 
οὐχ «ἧττον ἔτι τὸ ἔργον εἶνε ἀτελές.. Τὰ .τοιαῦτα ἔργα δέον” 
ται καὶ Χρόνου, πλείογος καὶ γνώσεων εἰδικῶν καὶ εὑρύτέ- 
βων, προέδην ὅ ὅμως θαβρούντως, ἐρειδόμενος ἐπὶ τῆς, ἰδέα: ὅτι 
συνεἰαφέρω. ὕλην. αἁρκούντως σπονδαίαν εἰς τὰ λεει ζην ιχὰ 
ἀνάλεατα, καὶ τὰ. μάλα. σύμ. ΦώνοΥ᾿ τῷ σκοπῷ τοῦ περιόδι- 
ακοῦ. τούτου, ἔνθα ἀποταμ. ιεύονται τὰ λείψανα. τῶν περασε” 
κῶν τῆς γλὠσσης χαὶ ἐν Ὕένει τὰ ζῶντα στοιχεῖα καὶ μα” 
ρια τοῦ. ἐθνικοῦ βίου, ὧν τινων ὁ 6 σύλλογος Παρναθόὃς έπε- 
ἆβετο το τὴν συλλογὴν, ὡς ἀποτελούντων. σὺν τοῖς ἄλλοις, 
Φεκμήρια πρηνότατα τῆς ἀπὸ τῶν (ἀρχαίων "Ἑλλήνων ἁμ- 
φισθησηθεί ἴσῃς πο ὁ γνησίας τῶν νεωτέρων, Ελλήνων) κα 
ταγωγῇς. . τὸν. ὅλην θεωρῷ. ἀξίαν λόγου οὐ σμικροῦ, διότι 
ἐν τῷ διαλέκτῳ τῆς. γενετείρας μου γῆς . ορώζανται λέξε ειώ» 
φράδεις.. παροίµίαι, ὀνοματοθεαία αι Χλπ. ἑλληνικόταταϊ,, χαὶ 
λείψανα, ἴδιωτισμῶν καὶ σχηματισμῶν ἀρχα]ῷ, εὐχδμαὶ ἃ ὃ 
χαὶ ἄλλοι νὰ μὲ ἀχολουθήσωσι, παρε οντες οὕτω «ἀνα γκαῖον 
μὲν ἀλλ’ ἀκατέργαστον ἄλλώς, ὁλιὸν πρὸς ἀχριδεστέραν 
μελέτην. καὶ ἐξεργασίαν ὑπὸ τῶν τὰ τοιαῦτα εἰδημόνων, 
ἑ . οὗ, βεδαίως μέγα. θὰ προκύψη τὸ ἐθνικὸν ὄφελος. Ἐν τὴ 
αυλλογή. ταύτη. δὲν. πάρέλειψα καὶ τινας ἐγκαθιδρυθέίσας 
πλέον, ξένας. παρ᾽ ἃμιν λέξεις, τοῦτο δύνατάι νά ὠφελήσὴ 
Χατά τι βεβαίως, τὸν περὶ τὴν [στορίαν τῆς Νεοελληνικᾶς ἐγ” 
Ἀόψοντα, δὲ) κατέλεζα δὲ τὰς πολὺ, κ ὅσον ἐπείσθιῳ» ναοὶς 
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νὰς λέζεις, πλήν τινων, ὧν τὸ χοινὸν ἐθεώρησα ἔχον Φίλολο” 
γιχὴν ἀξίαν, χυρίως δὲ ἂν τῇ αὐτῇ λέξει, σηααίνηται ποιά 
τις ἄλλη που ἔννοια Ἆ ἁπαντὰ φρᾶσις, Ἆ παροιμία, Ἄ σχημα- 
τισμὸς ὅλως τοπιχός δὲν ἐθεώρησα δὲ ἄσκοπον νὰ ἐπισννά- 
πτω ἐνιαχοῦ διαλεκτικὰς τινας παρατηρήσεις καὶ γραμμα- 
τιχοὺς κανόνας, οὐδὲ νὰ προσεπιφέρω παραδείγματα εἰλημ- 
μένα ἐκ τῆς χοινῆς Ἰῥήσεως. Τῶν Παραγωγῶν τὰς πολλὰς 
ἠρόσθην ἐκ τοὺ Κοραῇ, τοῦ Βυζαντίου χαὶ ἄλλων, ἄλλας δὲ 
Ἐὗρον Ἡ προσεπάθησα νὰ εὕρω ἐγὼ, εἰς ὃ ἂν ἐπέτυχον ἃς κρί” 
γωσιν οἱ εἰδότες οὐκ ὀλίγον προσδὲ ὠφέλήθην ἐκ τῶν λεξε 
χογράφων Σουΐδα, Ἡσυχίου καὶ τοῦ Ὀνόμαστικοῦ τοῦ Πολυ- 
δεύκουμ. Κρίνω ἀναγκαῖον νὰ εἴπω πρὸς τούτοις, ὃτι ἡ ἕρμη- 
νεία λέξεών τινων [πιταρέ. ζἷα, σιπαχἰὰ, «1ιομάγβᾶδα κ.) 
μὴ ἐχληφθήτω ὣς λελανβασμένα, διότι Ἰδλλαϊς λέξεσι 
χρῶνται εἷς τι μέρος τῆς νήσο ἃ διαφόρω πωό δηµασία, π 
καὶ ἀποχλειστικῶς ἐν τῷ μέρξι πθὸς Μὁῦτο δὲ προσπάθησα 
νὰ κἀταλέγω ἓν τῷ αὐτῷ τὰς διαφορὰς ταύτάᾶς ἐπίσηὲ ἔ ἔκρνα 
χαλὸν νὰ προσλάθω ὡραίας τινας ὀνοματοθεσίας, ἓν οἷς ἕτη- 
ρήθη ἡ ἡ τοῦ θέματος ἔννοια (.ζειόὰθὼ-.2είδω), Ἀ παραφθορᾶ ἡ 
άρχα' α λέζις [Βάτσα- βᾶσσα, Ταφιὸς-Τά άφιοι κλ.), ἡ ἀὐτῇ 
λέξις μὲ ἄλλην κατάληξιν (.]άση-.ζάσιος 23 ἡ αὐτὴ λέζις Χό- 
λώνη-Κ. οώνη Κ. ο,ζωγὸς) ἃ ὁ ἐν τῇ λέξει ῥίζα {Αγιοὺς-ἄγγν- 
αμ, χαὶ ταύτας ὄλίγας ἐκ τῶν πλεΐστων ἑλληνικωτάζων ἐνο- 
ματοθεσιῶν. Ἐπιοτημονικοὺς ὃ ὄρους καὶ ἄναλογοῦντα παρὰ τοῖς 
χαῖίοις ἐνόματα, δὲν Ἡ ΄Ἅτο εἷς ἐμὲ εὔκολον νὰ ἠξεύρω. ὃ εὔ- 
θω, προσεπἀθησκ οὐχ ἧττον καὶ τῶν πλεΐστων μάλιστα ὄνο- 
µάτων εὗρον τὰ ἀντίστοιχαν οὑκ ὀλίγον δὲ ὠφελήθην ὡς 
πρὸς τὰ ἐπιστημονικά λατινικὰ ὀνόματα τῶν φυτῶν, ἐκ τῆς 
Ῥοτανικῆς τῆς Κεφαλληνίας, συγγρβαφείσης πρὸ πολλῶν ἐτῶν 
ὑπὸ τὺῦ διακεκριμένου ἰατροφιλοσόφου Δαλλαπόῤτα. 
' Ῥαῦτα εἶχον νὰ εἴπω, .Χ χαθὼς ὅμως ἀνέφέρον πλήρης συλ- 
1ο δὲν ἦτο κατορθωτὰ, καὶ διὰ τὸ μὴ δυνατὸν, προς τοῖς 
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ἄλλοις, τῆς ἐν ὅλη τῇ νήσῳ περιηγήσεως᾽ εἰμιὶ δὲ βέθαιος ὅτι 
πολλῶν λέξεων σπουδαιοτάτων στερεῖται ἡ συλλογἢ, διότι 
ἐκ τῶν μακρυνῶν δήµων τῆς ᾿Ερύσου, τῆς Σάµης χαὶ τοῦ 
Δολιχίου, ὅπου σώζονται πάμπλεισται ὁμηριχκαὶ μάλιστα 
λέξεις. ὀλίγας ἠδυνήθην νὰ συνάζω, τὴν ἔλλειψιν ταύτην ὅ- 
µως ἔχω δι’ ἐλπίδος νὰ πληρώσω ἄλλοτε, εἰς μέλλουσαν ἴσως 
συστηματικωτέραν καὶ πληρεστέραν ἔχδοσιν. Συνέλεζα πρὸς, 
τοὐτοιςκαὶ ἄλλην ὕλην οὐχὶ ἀσπουδῆ, ὡς κατάρας, εὐχὰς, ὅρ- 
χους, (μετ) ὀλέγον ἐκδοθησόμενα) παροιµίας, ἐξορκισμοὺς, μυ- 
ῥολόγια ὡραιότατα, δημοτικὰ δίστιχα καὶ ἔθιμα, ἐν οἷς ὅ- 
Ἆοις, φαίνεται καὶ τῶν ἑλληνικῶν νοητικῶν προϊύντων Ἡ χάρις 
χαὶ ἡ λεπτότης, διασώζονται ἐθνικαὶ παραδόσεις χαὶ τοῦ ἔθνι- 
χοῦ βίου περιπέτειαι͵ διατρανοῦται δὲ πανταχοῦ ἀναλάμπων 
ὁ γνησιώτατος τῆς νήσου ἑλληνικώτατος χαρακτήρ. 

Λήγων τὸν λόγον νομίζω ὅτι ἐπιεικῶς θὰ ἔχωσι πρός µε 
οἱ ἀναγνῶσται, ἀναλογιζόμενοι τὸ δυσχερὲς τοῦ ἔργου καὶ τὸ 
ἀνεπαρκὲς τῶν γνώσεών µου περὶ τὰ τοιαῦτα, ἐμθλέποντες 
δ) ἄλλως χαὶ εἷς τὸν ζλλόν μου. Τὰς συμ.πληρωτικὰς πσρατη” 
βήσεις χαὶ προσθήχας των δέχοµαι εὐγνωμόνως. 
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ο ΤΩΝ ΣΠΟΥΔΛΙΟΤΕΡΩΝ ΠΑΡΟΡΑΝΛΩΝ 
ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ (α) 





Αντὶ ελ. δ, γράφε. 44ὅ---σελ. ὅ στἰχ.. ὅ ἀντὶ ΣΠΙΣΤΑΣΙΑ, Υβ. : 
ΕΠΣΤΑΣΙΑ ---- σελ. ὅ. στἰχ. {9 ἀντὶ ἀδαραγγάριζές, γβ. ἀδαραγ». 
Ἱόριζες---ἀντὶ σελ. 6, Υρ. 146 --- σελ. 6 στἰχ. 43 ἀντὶ ἅπατι, γρ. 
Ἱπατι---αελ. 6 σὲἰχ. 17 ἀντὶ ἀθλέμονα, «γρ. ἀθλέμμονα --- σελ. 4468 
στἰχ. 34 ἀντὶ ἐν εῇ τραπέζη. Τὴν Χλ. Υρ.' ἕν τραπέζῃ ὡς «σήµερα 
εἴχάμε τὰ ἀγαθὰ τοδ- Θεοῦ». Τὴν σοµασίαν κλ. --- σελ. 441 στίχ« 
{7 Ὑρ. πικρότατος, π. χ. «τὸ στῤμα µου εἶνε ἕνα ἀγγλεσνρι»; Ἀ. 
(τὸ τάδε πρᾶγμα) μοῦ ἀγγλεούρισε τὰ σωθικὰἀ-- σελ. 447 στἰχ. 31: 
ει 'ἀγχιμάχομαι, γρ. ἄγχι-μάχομαι---σελ. 148 σεἰχ. 48 ἀντὶ εἴ- 
ῥηται, Ἰρ. εὕρηταί ---- σελ. 449 στίχ. 1 ἀντὶ ἀγλοὶ (Ἠ ἁχλοὶ), Υρ.. 
ἀγλοὶ ἢ ἀχλοὶ ἢ καλλίτερον ἀχλὺ, παραφθορᾷ τοῦ ἀχλὺς ---σολ", 
136΄ στἰχ. 47: Υρ. ἀγβαμπαλόνω .. . κλ.. .«: ὅμως πως, ᾽Αγραμ- 
παλόνομαι (1δ. στἰχ. 36) ---- σελ. 450 στἰχ. Ἰ Υρ. ἀδέρφ: (ἐκ τοῦ. 
δελψὶς)----σελ. 460 στἰχ. 38 ἀντὶ ἀδρέπανος, Υρ. ἀδράπάνος-« σελ. 
{81 στἰχ. 4 ἀντὶ ἀδυναμίας, γρ.. ἀδυναμιαίς ---- σελ, 4584 στἰχ. 43. 
ἀντὶ ἀλλὰ, γρ. διόξι---σελ. 454 στἰχ 30 ἀντὶ φυρίδα κλ. Υρ. φὺ-- 
βίδα, Φίλιππος, θἰλιππος:---σελ. {53 στ. 30 . ἀντὶ ἔλαφος, Υρ. ἕλα- 
φος-χέρας---σελ. 154 στίχ. 92 ἀντὶ ἀχίνητος, Ὑρ. ἀκίνητου--- εελ.. 
4ὔ4 στίχ. 33 ἐντὶ ἀλληκοντάω (τινά), γρ. ἀλληκουτάω τενὰ--- σελ. 
15ύ στἰχ. {"ἀντὶ ᾽Αλουπουβὰ, γρ. ᾽Αλοὐποορὰ --- σελ. 456 ατἰχ. δ 
ἀντὶ ἀμμενίζώ, Υρ. ἀμμονίζω--- σελ. 457.στἰχ. ὃ ἀντὶ ἄνω- θρεάο 





: (α) Αἰτούμεθα συγγνώµην διὰ τὸ πολὺ τῶν παβοραµάτων, προ« 
ελθόντων ἐξ ἀπειρίας τινῶν στοιχειοθετῶν τῶν πρώτων φύλλων, 
οἷς ἐνεπιστεύθη δυστυχῶ: καὶ ἡ διόρθωσις, ἕνεχα τὰς ἀποοσίας δὲ 
ἑων σγεδὀν τῶν μελῶν τῆς ἐπ'τροπᾶς. 


κ 
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ζω, Υρ. ἀναθρυάζω---σελ. 4ὔ7 στἰχ. 30 ἀντὶ ἀναδόνω, Υρ. ἀναδίνω 
---σελ. 4ὔ9 στἰχ. ἲ ἀντὶ ἀναράγδες, νεραΐδες, γρ. ἀνεράγδες, νηρη!- 
δες-- σελ. 464 στἰχ. 8 ἀντὶ ἀνεμορούφουλος, Υρ. ἀνεμορούφουλαι--- 
σελ. 461 στἰχ. 9 ἀνεμοστρόθυλος, γρ. ἀνεμοστρόθιλος --- σελ 463 
στἰχ. 47 ἀντὶ ᾽Αντὶ, γρ. ἀντὺ --- σελ. 463 στἰχ. 27 ἀντὶ λούζανο, 
Υρ. λούγανο--.σελ. 468 σεἰ]. 19 ἀνὶ ΑΕἀγγλαγα, Υβ. ἸΑξάγγλιγος 
---σελ 4058 στἰχ. 26 ἀντὶ ἀκαναδάνῳ, Τρ. ἀπανοθάνω ---- σελ. 164 
στἰχ. 584 ἀντὶ ετίνων, γρ. τείνων --- σελ. 46ὔ στἰχ. 43 ἀντὶ τὸ ὅο, 
Υρ. τοῦ δό----σελ. 4θὅ στἰχ. 14 ἀντὶ τὸ ὃ, γρ. τοῦ ὃ-- σελ. 40ὔ στ, 
44 ἀντὶ ἑδαὐτὸς, γρ. ἐδαῦτος --- σελ. 46ὔ στἰχ. 4ὔ ἀντὶ ὁρμίσκων, 
γρ. ὁρμίσχων --- σελ. 166 στἰχ. 44 ἀντὶ ᾽Απολογιῶμαι, γρ. ᾽Απλο- 
γιθµαί---έελ. 466 στἰχς 20 ἀντί ἂν θέλει, γρ. ὃν θέλει --ε φελ. 491 
σείχς 90 ἀντὶ ἀφοφφωμένος, Υβ. ἀπρφρυμένος--- σελ. 466 σεχ», {ὔ 
ἄν ῃ (6ρίσχω---), ΎΡ. ὡς, θᾳίσχω ἁραλίκὶ --- σελ» 408 στἰχ. ἆ48δ ἀγιὶ 
ὄφγὰνον, γρ. ὄρμαγον--- σελ. 669 ὀτὶχ. 6 ἀντὶ ἀρεξοθόλι, γρ. ἁρβ- 
ἀυθόλὶ---σελ. {09 ασἰχ. 66 ἁγτὶ Ά βιτὀχριῖος, Υβ. ᾽Αρετόκριτορο-αρλ. 
4176 ετίχ. 18 ἀναὶ γραφτέαν ἀβμὴ, Υρ.. γραπτὲον ἁρμὴ τν σελ, {.3 
Φετίχ. 4π.ἀγτὶ ἔχω τον; Υβ. εὸν ἄχῳ-τ-σελ. 413 στἰχ, 48 ἀντὶ ἁδυ. 
ναδσῃς, Υβ«Αδικούσης τ-- σξλά 414. ατίχι 1ὔ ὀντὶ εἴπα, Υρ. εἶσε τε 
σελ. {76 οτἰχ. 9 ἀνπὶ. εὔοβχαςς γβ. ἔναβχος --τ. σελ. 476 στἰχ. 48 
ἀντὶ Δυσαρασέημένος, γρ. δεσαρεφτηµέγοςτ-σελ.. 471 στἰχ. 44 ἐν 
βατύμποψβα, γρ. βατάμπφνρα -- αελι 418, ατίχ. {7 ἁγτὶ Ἀετσοῦλι 
γβ. Βετοῦλιν-τσρλ. 478 στἰχι 34 ἀντὶ ἀκτὸςς Ὑρ. ἀπτὸς--τ- φελ, 18 
ατἰχ. 38 ἀνεὶ πφλῃοβίγγλαρ γβι παλβόθιγγλα ---αεὰ. 419 στ/χ; 4Α 
ἀκτὶ οὐλοὶᾳ ὑπιάρχει. Υρ. φὐδεὶς ἄνθρωπρ ἀπάρχαμι κενέν λεπτὸν 
αλ. -ασελ 49 στἰχ. 30 ἀντὶ.ἐφὰ ἐφτοῦ,.γρι ἐσὺ -ἃ ἐφτοῦ--- σελ. 438 
στἰφ..Φθ ἀντὶ ή Παάχ.), Τρι { Εσύχ.)ι η σελτ 484. στίχ. 24 ἀντὶ γεν 
πρῶν Όωνν Τβ..νεχρῶν-νσελι ΕΝ στίχ. 1. ἀγτὶ ἀχίναυ, Υβ. ἀχον 
νησνλ. -488 σπἰχ. 3δ ἀντὶ σκαντὶν Υρ. σχκφυτὶ ο ρελ. 487. στίχ. 4 
ἀντὶ Κάλαγαράκι, ΥΡ» (καλὲ- γθράκι).νι- σελ. 488 στἰχ.. {1 ἀντὶ ἵοει 
Φρ. ζὸς»-ί σἐλ. 4688 στἐχ. 39 ἀντὶ ἴθφ, Υῥ. νός τν σρὰ. 1438 στἰχ. Λᾶ 
Δύὶ ἀνάχτηςς Υῥ. ἀνάντης.-«εσελ, 189 ατίχ. 48 ἀντὶ γρηνιάρις, Ίβι 
Ὑχρήνιαρις---σελ. 489 στἰχ. 39 ἀντὶ Γλικὶ, γρ. Γλικὺ ---- σε} 494 

στἰχ. {1 ἀντὶ κωφὸς, Υρ. κυφὸς ---- σελ. 191 στἰχ. 38 ἀντὶ γαργα- 

βέών; Υρ: γαβγαρεών---σελ. 198 στἰχ. ϐ «ἀὐσὶ τσος, γρ. σοὺς --- σελ. 

193 στἰχ. 8 ἀντὶ Γραµενάτα, Ὑρ. Τρεμενάτα --- σβλ. 4033 σεἰγ. 20 

δν καὶ μὲ γυναῖκας, γρ. μὲ γοναῖκας --- σελ. 19ὰ στἰχ. {9 ἀντὶ 

ᾧ δεῖνας, γρ. ὁδεῖνας---σελ, 191 στίχ. Ά ἀντὶ Ὅστρια, Υρ. ὄφτρεα--' 





ΗΛΡΟΡΑΜΑΤΩΝ. ἀΙΟΒΘΩΣΕΙΣ: 30 
«δελ. 197 στίχ. 3 ἀντὶ και ἄλλα, γρ. μα ἄλλα (ἐκ τοῦ ἁράσσω πιο 
θανῶς) --- σελ. 198 στίχ. 38 ἀντὶ πρόχερος, ἑπρόπερος Υρ. πρόπερ- 
δι, ἐπρόχερσι--- σελ. {99 στἰχ. 90 ἀντὶ ἐφτὰ, Υρ. ἑπτὰ ---σελ. 3/4). 
στίχ. 3 ἀνοὶ χωφὸς, Υῥ. χυφὸς --- σελ, 100 στἰχ. 86 ἀντὶ κωφρφς, 
Υδ. κυφόςτν σελ. 381 στἰχ. 86 ἀντὶ κούρλικας, Υρ. κούρλίακας---αελ» 
30ὔ στἰχ. 39 ἀντὶ Προσέτι διοπλήκτων παρ) Ἡσυχίῳ ἰσχυροπλή- 
χτων, γρ. προσέτι διοπλήκτην παρ) Ἡσυχίῳ, ἰσχυρβοπλήκτηκν----σελ. 
207 στίχ. Ὁ ἀντὶ τὸ ἴσως, Υρ. τὸ --- σελ. 308 στἰχ. 4 Ἰσιό-- 
ὔολο, μοῦ φαίνεται νὰ σηµαίνῃ μᾶλλον τὴν ἴσην βαλλομένην Άα- 
λόνην (εἴδος ῥαψίματος]---σελ. 249 στἰχ. 160 ἀντὶ λαπρὰ, γρ. λαµ-- 
πρἠ--- σελ. 334 στἰχ. 4 ἀντὶ πόρων, Υρ. πόρδων ---σελ. 348 στἰχ, 
ὃ ἀντὶ µινουριζόντων, Υρ. µινυριζόντων --- σελ. 23ὔ στἰχ. 48 ἀντὶ 
μελισχοµµάρα, ΥὙρ. µελιοκομμάρα---σελ. 3360 στἰχ. 43 ἀντὶ ὀδύνω, 
Υρ. ὠδίνω--- σελ. 3360 στἰχ. 34 ἀντὶ Κωλώνη, γρ. Κολώνη --- σελ, 
00 στἰχ. 3ὔῦ ἀντὶ κουτουλόπραµα, Υρ. κουτουλὸ πρᾶμα--- σελ. 93 ἆ 
στἰχ. 6 ἐν χρῶ, Υρ. ἐν χρῷ, ὁ---σελ. 358 στἰχ. Ἰ ἀντὶ φίρδην, γρ. 
φύρδην---σελ. 390 στἰχ. 20 ἀντὶ Κούπελο, γρ. Κούττελο---σελ.386 
στἰχ. 34 ἀντὶ Κουφάλογος, Υρ. Κουφάλογας--- σελ. 359 στίχ. 6 γρ. 
Κωλοζωνιόρης κλ.---σελ. 359 στἰχ. 48 ἀννὶ διάρρια, Υρ. διάρροια]--- 
σελ. 309 στἰχ. 34 ἀντὶ Κωλοπανόνω, γρ. Κωλοπατόνω --- σελ. 949 
στίχ. 48 ἀντὶ λάγκην, Υρ. λάγκη --- σελ. 353 στἰχ. 49 ἀντὶ φαγό-- 
σιµα. Ὑρ. φαγώσιμα ---σελ. 343 στἰχ. 39 ἀντὶ Θηκέτιχκο, γρ. Θη-. 
νιάτικο---σελ. 3460 στἰχ. {8 ἀντὶ διαρχἑέσαντος, Υρ. διαρκἑσοντος---- 
σελ. 349 στἰχ. ϐ ἀντὶ ἀνήθηκος, Υρ. ἀνίθικος ---- σελ. 2ὔ0 στἰχ. ἕ 
ἀντὶ Μακρυναρᾶ, γρ. Μαχρυνάρα--- σελ. 249 στἰχ. 43 ἀντὶ ἔξασθε-- 
νίξω, γρ. ἐξασθενίζω ---- σελ. 300 στἰχ. 39 ἀντὶ μαμμᾶν µαμμάκι, 
Υρ. μαμμᾷν. Μαμμάκι κλ. --- σελ. ΑΛ στίχ. 33 ἀντὶ Μαραγκάζω, 
1ρ. Μαραγκιάζω---σελ. 300 στἰχ. 4ὔ ἀντὶ παραγωγἡ, Υρ. παράγω-- 
γα-- σελ. ἀΌῦ στἰχ. 41 Υρ. Μητριόποδας (βότρυς-ποῦς ;/---σελ. 2ὔὅ 
στίχ. { ἀντὶ οἴδαμε, γρ. οἵδημα --- σελ. 30ὔ στἰχ. 33 γράφε (ἔχω 
μιμὶ) καὶ ἐν γένει ἡ ἀσθένεια. Ἔχω μιμὶ ἑνίοτε χαὶ ἀσθενῶ ἐλα-- 
φρῶς----σελ. 30ύ στἰχ. 3ὔῦ ἀντὶ ὁλιγοφάου, Υβ. ὁλιγοφάγου --- σελ. 
Δὐὔ στίχ. 27 γρ. ξενιτεµένος ---- σελ. 2060 στἰχ. 8 ἀντὶ Μισογόλια, 
Υρ. µισολόγια ---σελ. 361 στἰχ. 33 ἀντὶ μοναχιάζω, Υρ. µονιάζω 
--σελ. 309 στἰχ. ὃ Υρ. Μουγγρίζω (µουκίζω; αἰολικῶς)---σελ. 3606 
. στίχ. 3ὔ Υρ. Μωλοπονεμένος (µώλωψ-πόνος;) --- σελ. 369 στἰχ. ὅ 
ἀντὶ ὡς κόχον, Υρ. εἰκόνιον---σελ. 210 στίχ. 25 Υρ. τερατόµορφος 
---σελ. 315 στίχ. 31 ἀντὶ ξέδωμα, Υρ. ξέδοµα ---- σελ. 385 στἰχ. 1ὅ 
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ἀντὶ ἐζῳδημένοι, γρ. ἐξοιδημένοι---σελ. 356 στίχ. 7 ἀντὶ ἐκείθεσιέ, 
ΥΑ’ ἐπένθεσιν---αει. 286 στἰχ. }ὸ Υρ παλαμὺς --- σελ. 48Ί στἰχ. Ἰ 
ρ. ταλαιπωροῦμαι--- σελ. 3868 στἰχ. ὅ ἀντὶ ἐζῳδημένου, Υρ. ἔξοι- 
δαµένου ---σελ. 964 στιχ. 24 ἀντὶ χρωματουλιὰ, Υρ. χωματσουλιά--- 
σελ. 950 στἰχ. 10 ἀντὶ κύστις, γρ. κἰίθτος, τὸ δὲ χύστος Υρ. χίστος 























ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΛΛΕΚΤΑ 


ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΣ ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΑ 
Υπο 
ΤΟΥ ΦΙΛΟΛΟΠΚΟΥ ΣΥΛΛΟΡΟΥ ΠΑΡΝΑΣΣΟΥ 


ΕΠΙΣΤΑΣΙΛ ΕΙΔΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 





ΤΟΜΟΣ ΕΡ’. --- ΦΥΛΛΑΔΙΟΝ ας’. 





ΠΕΟΛΗΥΕΙΣ ΚΛΙ ΔΟΞΑΣΙΛΙ ΤΟΥ ΚΛΘ’ ΕΝΑΣ ΛΛΟΥ 


ΕΥΧΑΙ ΚΑΙ ΚΑΤΑΡΑΙ. 


ύσ-”ο--- 


Λἱ εὐχαὶ καὶ χατάραι παντὸς μὲν χαθόλου Λλαοῦ, ἰδιαί- 
πατα δὲ τοῦ ἑλληνικοῦ, ἐξειχονίζουδι βαθύτατα τὰς ἰδέας καὶ 
τὰ συναισθήματα αὐτοῦ, ἀπορρέυσι δὲ χυρίως ἐκ τῶν θρη- 
σκευτικῶν αὐτοῦ προλήψεων καὶ δεισιδαιμονιῶν. Διότι διὰ 
τούτων, ἐκφερομένων συνήθως ἐν στιγμῇ καθ ἣν ἡ χαρδία 
μόνη ὁμιλεῖ, ἐκδηλοῦνται ἐναργῶς καὶ ἀνυποχρίτως τὰ ἐν ταύτῃ 
ἐρρζωμένα αἰσθήματα, διατυπούµενα ἐξωτερικῶς ὑπὸ τὴν ἐπή- 
ρειαν τῆς δημώδους θρησκείας, τῆς θρησκείας δἤλον ὅτι ἐχεί» 
νης ἐν Ἡ συνδέονται καὶ συγκυκῶνται ποικιλοτρόπως δόγματα 
τῶν ἀρχαίων θρησκευμάτων καὶ ἰδέαι ἐκ τοῦ χριστιανισμοῦ 
ἐκπηγάζουσαι. Ἔνεχκκχ δὲ τούτου βλέπομεν ὅτι ὁ καθ᾽ ἡμᾶς 


ΣΗΜ. Ἡ παροῦσα πραγματεία ἑθραθεύθη ἐν τῷ Ζωγραφείῳ διαγωνίσµατι 
τοῦ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἑλληνιχοῦ Φφιλολογικοῦ συλλόγου. 
4 
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λαὸς, οτε ἐπιχαλούμενος τὴν ἀρωγὴν καὶ τὴν ἀντίληψιν τοὔ 
Θεοῦ, εἴτε τἉν θείκν τιµωρίαν ἐπαρώμενος, διατηρεῖ ἐν ταῖς 
ἐκφράσεσιν αὑτοῦ ἔχνη προφανῆ τῶν ἀρχαίων προλήψεων, ἐν 
ᾧ συγχρόνως παρέχει διὰ τούτων εἰς ἀπακριθοῦντα παρατη- 
ρητην εἰχόνα ἀσφαλῆ τοῦ τε χκραχτῆρος χαὶ τῆς διανοητικῆς 
αὐτοῦ ἀναπτύξεως. 

Αί εὐχαὶ λοιπὸν καὶ αἱ χατάραι τοῦ ἑλληνικοῦ λαοῦ καὶ 
καθ᾽ ἑαυτὰς καὶ ἐν ταῖς σχέσεσιν αὑτῶν καὶ τῇ συγγενεία 
πρὸς τὰ ἀρχαῖα ἔθιμα καὶ τὰς ἀρχαίας δοξασίας ἐξεταζόμε- 
ναι, δὲν ἑνδιαφέρουσιν ἡμᾶς ὁλιγώτερον τῆς ἐρεύνης τῶν ἅλ- 
λων ἂοξασιῶν καὶ ἐθίμων καὶ μύθων τοῦ λαοῦ τούτου, δια: 
φωτίζουσι ὃ ἐπίσης ὡς ἐχεῖνα την ἱστορίαν τῆς Ἑλλάδος 
διότι διφ τᾶς τοικύτης ἐρεύνης ἐμόαθύνων τις ἂφ᾿ ἑνὸς εἰς τὸν 
χαρακτῆρα τοῦ λαοῦ δύναται ν ἀνεύρῃ εὐχερῶς πολλῶν γε- 
γονότων τὴν αἰτί«αν, συγχρίνων δ) ἀφ᾿ ἑτέρου τὰ νῦν τοῖς ἀρ- 
χαίοις, διαθλέπει τὴν ἐθνικὴν ἑνότητα ἐκ τῆς ἑνότητος τῶν 
παραδόσεων, χαὶ τῶν ξένων τὰς εἰσθολὰς χαὶ τὴν ἐπὶ τοῦ 
ἑλληνικοῦ πνεύματος ἐπίδρασιν διακρίνει ἐχ τῶν ξενιχῶν στοι” 
χείων, ὄτινα ὑπειαέδυσαν ἐν ταῖς παραδόσεσι ταύταις. 

ὍὉ Ἰάχωθος Γρὶμμ ὁμιλῶν ἐν ἰδιαιτέρῳ κεφαλαίῳ τῆς Γε- 
μαχικῆς αὑτοἳ μυθοᾖογέας περὶ Εὐγῶν καὶ ἐπῳδῶν βάσι 
τούτων θεωρεῖ τὴν μεγάλην ἰσχὺν, Ἂν εἰς τὰς .ῑέξεις (πνοή 
γερµ.. γοτὺα λατ.) πολλοὶ λαοὶ ἀποδίδουσιν, ὡς ἐκ τῶν ἐπφδῶν 
Καὶ χαταρῶν αὐτῶν καταφαίνεται. }) Αλλ’ ὁ ἀφορισμὸς οὗ- 
τος τοῦ σοφοῦ Γερμανοῦ µυθολόγου, ἀκριθὴς κατὰ βάθος, δὲν 
ἐφαρμόζεται ὅμως εἰς πάσας ἐν γένει τὰς εὐχὰς καὶ χατάρας 
καὶ τῶν εὐρωπαϊκῶν χαὶ τοῦ ἑλληνικοῦ μάλιστα λαοῦ" διότι 
εἶναι μὲν ἀληθὲς, ὅτι, ὡς νοµίζουσιν, ἀποτελεσματικωτέρας 
ἐνίοτε ταύτας καθιστῶσιν ἰδιαίτεραί τινες λέξεις, ἀκατάλη” 


1) 5. στίπιαι, Ὀευίθεμο Μγ{οἱ, 1954, α, 15 κε, (Ρ. ΑΧΥΙΗ. 8ρΙΝ” 
6πθ6 υπά Όθρεη. 
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βτοι πολλάκις ἀλλ αἱ τοιαῦται εὐχαὶ καὶ χατάρχι ἀνάγον- 
ται μᾶλλον εἰς τὰς μαγικὰς, ἐλάχιστα δὲ τῶν ἐπῳδῶν δια” 
φέρουσι, |) Κυρίως δ᾽ αἱ εὐχαὶ καὶ χατάραι τὴν ὀύνγαμέν των 
ἀντλοῦσιν ἐν γένει ἐκ τῶν δοξασιῶν καὶ προλήψεων τοῦ λαοῦ, 
εἰς ἃς Ιτάν τοτε ἀναφέβονχαι καὶ δι’ ὧν µόνον δύνανται νὰ ἐξη- 
ηθῶσι, πβὸς δὲ, ἔστιν ὅτε, ἐκ τῶν τελετῶν Ὢ τῶν χειρονο” 
μιῶν, δι ὧν ἐκφερόμέναι συνοδεύονται, 

Αί εὐχαὶ Χαὶ κατάραι ἐκφέρονται παρὰ πάνἔων, Πιστεύδται 
ὅμως ὅτι πεάγουσιν, ἤτοι Εἰσακούονται ἐκφερόμέναι ὑπὸ γε- 
ῥόντων, ὑπὸ Ὑονέων 3 ἱερέων. 2) Ἡ κατάρα δὲ καὶ µάλιδτα ια 
διχαία, πολλὰ δυστυχήματα δύναλαι νὰ ἐπισωρεύσ ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς τοῦ κἀτἀράτου, ὃ) ἐν ᾧ τοὐναντίον ἡ εὐχὴ δύναται 
νὰ ἐπισύρῃ Ππάσᾶς τὰς εὐλογίας τοῦ οὐρανοῦ. Ἐκ. τούτου λέ- 
Ύουσι συνήθως περὶ ἀνθρώπου ἐἑἷς οὐδὲν εὐδοχιμοῦντος χατάρὰ 
τῶγει καὶ δὲν β.έπει γαίἱρι (:) χαὶ προχοπὴ, ἀναλογωτάτη 
χρώμένοι ἐχφράσει τῇ τοῦ 'Ἡροδότου {Δ, 50) «Φασὶ δὲ καὶ 
δαὐτοὶ ᾿Ἠλεῖοι ἐκ κἀτάρης Ίευ οὐ Ὑίνεσθαι σφίσι ἡμιόνους». 
Πρὸς ἀποτροπὴν δὲ τῶν ἐκ τῆς κατάρας δυσ{υχ ημάτων εὔχον- 
παι αἱ συνέπειαι νὰ ἐπιτρέφωσιν ἐπὶ τοῦ ἐξενεγκόντος αὐτὴν 
καὶ λέγουσιν ἀμέσως Νὰ γυρίσῃ ἲς ἐὸ κεφά.Ίι σου, ὡς οἱ ἆρ- 
χαΐοι ἔλεγον, κατ Αριότοφάνη «Ἐς κεφαλήν 4ου!) Διὰ τὰδ 
ἀδίκους δὲ ὑπάρχουσι χἀὶ παροιµίαι: "Η κατάρα γυρίζει ς τὸ 
γοικοκύρη ϐ) καὶ ᾿Σὰν τὴν ἄδικη κατάρα, ὧν ἡ τελευταία 
ὑπεννοοῦδα τὸ ἀπραγματοποίητον τῶν ἀδίκων ἀρῶν, λέγεται 
κυρίως ἐπὶ τῶν εἰκῇ καὶ ἄνευ βεθαίας τύχης Πλανωμένων, 
λέγονσι δὲ καὶ τὴν φράσιν Μπᾶ Ἰς τ’ ἄγρία ὄρη ! ὅταν ἁπλῶς 


1) Περίευγα παβαδείγµαῖα τοιούτων εὐχῶν βλ. ἓν ΓΕ. λουκᾶ, Φιλολογι 
ἐκισχέφ. τῶν ἓν τῷ βίῳ τῶν γεωτέρων Κυπρίων μνημείων τῶν ἀρχαίων. το 
[. σ. ὅδ κε. 

3) Λουκ. ἐνθ. ἆν. σ. 196. 

ὅ) Πρ6. Σιράχ. Δ. ὅ, 6. 

4) ᾽Ανατολικὴ ἐπιθεώρησις (Σμύρνης) τ. Π. 6. ἀΤὰ ἀρ. 198. 
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ζητοῦσι νὰ ἐξουδετεοωθῇ ἡ ἐν τῆς κατάρας βλάδη, οὐχὶ δὲ 
καὶ νὰ τιμµωρηθῇ ὁ ἐξενεγκὼν αὐτήν. }) Οὕτω καὶ οἳ ἀρχαῖοι 
Ἕλληνες ἐπὶ ὁμοίας περιςάσεως ἐχρῶντο τῇ παροιµίᾳ «Κατ 
αἶγας ἀγρίας,» ἥτις, κατὰ Σουΐδαν, ἐλέγετο «ἐπὶ χατάρας' 
κατ’ αἶγας ἀγρίας τρέπειν τὰ κακά» 2) καὶ ἥτις ἔχει σχέσιν 
μεγάλην πρὸς τὰς περὶ ἀποδιοπομπαίου τράγου τελετὰς τῶν 
Ἰουδαίων ὃ) καὶ ἄλλην ὁμοίαν αἰγυπτιακὴν δοζασίαν. 3) 

Οἱ γέεοντες, οἱ γονεῖς καὶ οἱ ἱερεῖς, ὧν αἱ εὐχαὶ χαὶ κατά- 
ραι εἰσακούονται, ὡς εἴπομεν, παρὰ τοῦ Θεοῦ, εὐλογοῦσι χαὶ 
καταρῶνται, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, λέγοντες ᾽ἁπλῶς ΙΝἄγης τὴν 
εὐχή µου Ἄ τὴν κατάρα µου 3) ἐν ᾧ πᾶς ἄλλος ἀναφέρει συµ” 
φορὰς παντοία», ἃς ἐξαιτεῖται παρὰ τοῦ θεοῦ νὰ πάθη ἐκεῖ- 
νος, ὃν καταρᾶται. Κατὰ τὸν κ. Λουκᾶν ἐν Κύπρῳ τῶν γο- 


1) Ποιοῦνται «χρῆσιν τῆς φράσεως ταύτης χαὶ ἐν ἐπῳδαῖς, περὶ ὧν ἆλ- 
λαχοῦ΄ ἐνταῦθα παρατιθέµεθα µέρος χρητικῆς ἐπῳδῆς εἷς βασκανίαν αφύ- 
Υε φθαρμὲ ἀπὸ τὰς ἑθδομήντα δύο φλέθες τοῦ παιδιοῦ µου καὶ ἅμε ς τὰ 
ὄρη ὃς τὰ βουνᾶ, ποῦ πετεινὸς δὲν χράζει χαὶ σχύλος δὲν γαυγίζει, γαὺ- 
ρῆς τ’ ἄγριο θεριὸ νὰ πιῆς ἀπὺ τὸ αἷμά του νὰ φᾶς ἀπὸ τὸ κρέας του.» 
(Χουρμούζ., Κρητικ. σ. 27). Ὁμοίαν ἰδέαν ἐκφράζει ὃ χορὸς ἓν Σοφοχλ. 

ἴδ. Έυραν. 19θκε--Πρθλ. Ἰλιαδ. 7, 147. 

9) Σουϊδ. ἓν λ. σ. 371. Διογεν. Ε, 49. Ἡσόχ. ἓν λ. νΚατ) αἶγας ἀγρία' 
παροιµία λεγομένη εἷς ἁγρίας αἶγας τρέπειν τὰς νόσους, μάλιστα δὲ τῆν 
ἱεράν. » 

3) Λευϊτ. 15. 8. βλ. καὶ Βοοπατί, Ηἰργοζοίοοη τ. [. σ. 650--66 (6. 
745--Ἴ58 ἔκδ. Βοδθηπιἰ]]οϱ) 181β6, ΤΗΘοΙοΡίςοἩ-Ἱιοππί]θίίβομ. Βἰροιπειξ 
1874 τ. ΠΠ. σ. 188 χε. 

4) Κατὰ τὸν Ἡρόδοτον (Β. 29) οἳ Αἰγύπτιοι ἐθυσίαζον βοῦν, οὗ τὴν κε” 
φαλὴν ἀποτέμνοντες περιέφερον πολλὰ καταρώμενοι «Καταρέονται δὲ τάδε 
λέγοντες τῇσι χεφαλῆσι, εἴτι µέλλοι ἡ σφίσι τοῖσι θύουσι ἡ Αἰγύπτῳ τῇ 
συναπάση κακὸν Ὑενέσθαι, εἷς κεφαλην ταύτην τραπέσθαι.» Την ἱεροτὲ- 
λεστίαν ταύτην ἀπεικονίζουσι καὶ αἰγυπτιαχὰ μνημεῖα (0οδία2, ἓν Βεβοτῖ- 
Ρίοπ ἀθ Ι᾿ΕΡΥΡίο. Απιααΐιός Μόπιοίγος τ. Ι. σ. Τὸ---73), συγκρίνουσι δὲ 
ταύτην πολλοὶ τῷ τῶν Ιουδαίων ἐθίμῳ (Άρεποθε, ἀθ εἰ. ΗεΏγαθογαπι Π1) 
8. σ. 1064). 

ὅ) Ὁμοίαν ἔχφρασιν ἔχουσι καὶ οἱ ᾽Αταίγγανοι τῆς Τουρχίας (Ρα8Ρ8!ἱ, 
Εἰυάες 5υγ Ιες Τομίηρμίαπός 1870 σ. 149.) 
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νέων αµεγάλη καὶ ἰσχυρὰ νομιζοµένη περίεργος ἔκφρασις εὖ- 
Ῥχῆς ἐστὶν ἡ: Ἔγε τὴν εὐγή μου᾽»ποῦ τὰ εἴκοσί μουγύγια 
δηλ. ἐξ ὅλης διαθέσεως σὀὶ εὔχομαι)) ἳ) ἴἥτις ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν Ἑλλάδα εἶνε συνηθεστάτη οὐ µόνον ὑπὸ γονέων ἀλλὰ 
καὶ ὑπὸ πάντων λεγομένη ἔλαθε ὃ᾽ ἡ ἔκφρασις αὕτη τὴν 
ἀρχὴν ἐκ προλήφεως ἐκλιπούσης ἤδη, καθ ἦν μετὰ τὴν τε- 
λευτήν τινος ἀπέκοπτον τοὺς ὄνυχάς του καὶ ἐντὸς δέµατος 
ἐτήρουν αὐτοὺς εὐλαθῶς ἐν τῇ οἰκίχ, νοµίζοντες ὅτι οὕτω 
δια τηροῦσι καὶ τὴν εὐχὴν τοῦ ἀποθανόντος. 

Ἐν Ὑένει ὃ) ἐπιζήτητος ἐστὶν ἡ τῶν γονέων «εὐχὴ, ἐν ᾧ 
φρικτὰ ἀφ᾿ ἑτέρου ἀνομολογοῦνται τῆς κατᾶρας αὐτῶν τὰ 
ἀποτελέσματα. Εὐχὴ γονιοῦ ἀγόραζε καὶ ς τὸ βουγὸ ἀγαίδα 3) 
} Εὐχὴν γογέων ἔπαρε καὶ ἲς τὰ βουγὰ περπάτει, λέγουσι 
ὃΛμώδεις παροιµίαι’ οὐδένα δηλονότι διατρέχεις χίνδυνον ὑπὸ 
τὴν σκέπην τῆς εὐχῆς τῶν Ὑονέων διατελῶν. Ὁ δὲ καταρα- 
μένος ὑπὸ τῶν Ὑονέων ἀνὰ πᾶν αὑτοῦ βήμα καταδιώκεται 
ὑπὸ τῆς θείας τιμωρίας, Φέρει δὲ, κατὰ τινα πρόλαψιν, µαρ- 
τύρια ἀνεξίτηλα τῶν πατρικῶν καταρῶν λευχὰ στίγματα ἐν 
τοῖς ὄνυξιν αὐτοῦ. ὃ) Κατά τι δὲ δίστιχον 
Ἠῶχει κατάρα γονικὴ 

τὸ Μάη εἶν ἐργάτης 
. τὸν Αὐγουστο χοιροθοσχὸς 


καὶ τὸ Γεννάρη ναύτης. 


Ἡ δοξασία αὕτη περὶ τῆς δυνάμεως τῶν εὐχῶν καὶ κα- 
ταρῶν τῶν γονέων ἦν χαὶ ἐστὶ κοινὴἠ παρ ἅπασι σχεδὸν τοῖς 
λαοῖς. Οἱ ἀρχαῖοι Ἕλληνες ἐθεώρουν τὴν πατριχὴν κατᾶραν 
οὐδαμῶς διαφέρουσαν τοῦ ἁμετατρέπτου πεπρωμένου 3) ὁ 
Ὅμηρος ἀφηγεῖται τὴν ἐπιτελεσθεῖσαν χατάραν τοῦ πατρὸς 


1) Λουκ., ἐνθ. ἂν. 

2) Βενιζ., Παροιμ. σ. 85. 

9) Βλ. Νεοελλην. ἀνάλεκτ. τ. [. σ..δ57. 
4) Πλάτων., Νομ. 1Α, 11. 
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τοῦ γηραιοῦ παιδαγωγοῦ τοῦ Αχιλλέως. 1) Ἡ δὲ τοῦ Οἱδί- 
ποδος, χατὰ τοὺς βοιωτικοὺς μύθους, ἐπήνεγκεν ὄλεθρον τοῖς 
χαταράτοις αὐτοῦ παισὶ καὶ ὀλοχλήρῳ λαῷ 3, Περὶ κατάρας 
γονέων λέγει καὶ τὸ ἀπόκρυφον τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης βι- 
θλίον, ἡ Σοφία Σιράχ : «Εὐλογία γὰρ πατρὸς στηρίζει οἴκους 
τέχνων, χατάρα δὲ μητρὸς ἐκριζο θεμέλια} ὃ) χαὶ ἡ τῆς 
μεγάλης ἰνδικῆς ἐποποίίας Μαχαθαράτας ἐπιτομῆ Βαλαθα- 
ράτα, πατὰ τὴν µετάφθασιν τοῦ ἡμετέρου Γαλανοῦ, «" Άλλος 
ἐνόμισε τὴν εὐχὴν καὶ τὴν εὐλογίαν τῆς μητρὸς κρείττους τοῦ 
θώρακος, δι ὧν οὗτος ἐν πολέμῳ ὑπεράσπισιν ἐποίησε τοῖς 
στρατιώταις ἀνδραγαθῶν». ϐ) Συνελόντι δ εἰπεῖν πολυπλη- 
θεῖς παροιµίαι χαὶ παραδόσεις καὶ μῦθοι ἁπάντων σχεδὸν 
τῶν λαῶν, χαταδεικνῦσιν ἀριδήλως ὅτι ὁ πρὸς τοὺς γονεῖς 
σεθασμὸς καὶ ἡ τιμή, ἐφ᾽ ὧν ἐρείδονται ὅτε τῶν ἀρῶν αὖὐ- 
τῶν φόθος καὶ ἡ τῶν εὐχῶν των ἐπιδίωξις, ἐστὶν αἴσθημα 
κοινὰν ἀνέκαθεν παρὰ πάσαις ταῖς φυλαῖς καὶ συμφυὲς τῷ 
ἀνθρώπῳ. 

Αἱ δὲ κατάραι τῶν λειτουργῶν τοῦ θεοῦ εἰσὶ μὰν σωντελε- 
στικώτεραι ἐκφερόμεναι ἐν ἱεροτελδστίᾳ καὶ διὰ θρησχευτι 
κῶν διατυπώσεων συνοδευόµεναι, ὡς θέλομεν ἴδει παρακατιόν 
πες, οὐχ ττον ὅμως, ἐπειδὴ ἱερὸν οὗτοι ἀείποτα περιθάβλην- 
ται χαρακτῆρα, αἱ κχτᾶραι των ἐν πἆάσγ περιστάσει βαρείας 
πάντοτε ἐπιφέρουσι συνεπείας, μάλιστα ὃ᾽ ὅταν ὁ καταρώμε- 
νος ἀνώτφρον ἐκχλησιαστικὸν κατέχη βαθµόν. Οὕτω διηγοῦν" 
ται περὶ τῆς ἐν Μήλῳ Ζαφυριᾶς ἡ Παλαιᾶς χώρας, ὅτι κατ 
στράφη ἐξ ἀρχιερατικῆς κατάρας, εἰς δὲ τὰ ἐρείπιώ τας ἐκ- 
φοτὲ βρυκόλακες χαὶ δαιμόνια ἐνδιατρίξουσι: ὃ) δι ἄλλας ἃὶ 


1) Ἰλιαδ. [. 459---Δ57. 

2) Βλ. Ῥτο]]ου, ἀτγὶθολίςοἈθ ΜΥἰΠο]. τ. ΠΠ. σ. 93]. 
ϐ) Σιράχ. Τ”, 9. 

4) Βαλαθαράτα μετάφρ. Γαλανοῦ, Ἡ], ἀ. 20, 

ϱ) Νεοελλην. ἀνάλεκτ. 5. [. σ. 329. 
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πόλεις λέγουσιν ἐπίσης ὅτι ἔχουσι δεσπυτικὴ Ἀατάρα, καὶ οὐ- 
δέψοτέ θέλουσι προοδεύσει δνηγοῦνται δὲ περί το τῆς Ζοφν- 
βᾶς καὶ τῶν ἄλλων πόλεων ἐκείνων Ππαράδοσιν μικρὺν αρα” 
λάσσουσαν τῆς ἀκολούθου, ἣν εἷς Διονύσιον τὸν Φιλιππουπό- 
λεως, ἕκτον μετὰ τὴν ἅλωσιν οἰκουμενικὸν πατριάρχην Κων- 
σταντινουπόλεως ἀναφέρει Μανουὴλ ὁ Μαλαξὸς ἐν τῇ πατρι” 
αρχικῇ αὐτοῦ ἱστορίᾳ (1571). «Ἐσυνήχθη δὲ περὶ τῆς τοι" 
αύτης κατηγορίας σύνοδος µεγάλη ἀρχιερέων, μήτροπυλιτῶν, 
ἀρχιεπισκόπων, καὶ ἐπισκόπων. Καὶ καθήσαντες ἐν τῷ ἱερῷ 
χριτηρίῳ, μετὰ χαὶ τῶν κιµιωτάτων αληρικῶν τῆς μεγάλης 
ἐκχλησίας συνηγµένων καὶ τῶν οὐγενεστάτων ἀρχόντων, καὶ 
παντὸς τοῦ πλήθους τοῦ χοινοῦ λάοῦ. Καὶ ὡς ἐκάθησεν ἡ ἱερὰ 
σύνοδος, ἦλθαν ἔμπροσθεν οἱ ἔλεγχοι αὐτοῦ κοῦ πἀτριάρχου" 
οἱ ὁποῖοι ἦσαν τινὲς ἐκ ποῦ κλήρόυ καὶ ἔλεγαν καὶ ἐθόουν 
ὅτι ναιὸν (6ἱο) ἀληθῶς περιτετμ.ἠιένος ἕναι ἀπὸ τοὺς Τούρχους. 

ΦὉ δὲ Πατριάρχης ὤμνυε μὸτὰ φρικτῶν ὅρκων' ὅτι τά 
ὅσα λέγουν δὲν εἶνε ἀληθινά µόνον ἀδικία καὶ συκοφαντία 
ἕναι. ᾽Ακούοντα (9ἱο) δὲ ἡ σύνοδος ταῦτα ἐθαύμὰδε. Καὶ τινὲς 
μὲν ἐπίστευαν τοῦτο χαὶ τινὲς δὲν τὸ ἐπίστευκν. Ὁ δὲ Πα- 
τριάρχης εὐλέποντα (5ἱ0) τοὺς ἐλέγχους καὶ ἐχθροὺό αὐτοῦ ὅτι 
θάλουν νὰ τὸν καταχυριεύσουν μὲ τὰ ψέματα, δὲν εἶχε αί νὰ 
κάµγ διὰ νὰ φανῇ ἡ ἀλήθεια, καὶ πῶς αὐτοὶ λέγουν ψέματα" 
ἐξ ἀνάγκης καὶ νόµου µετάθέσις γίνεται. Καὶ ἔτση ἐσηχώθη' 
καὶ ἐσταμάτησεν ὀρθὸς µέσα εἰς τὴν µέσην τοῦ πλήθους τοῦ 
λαοῦ καὶ ἐσήχωσε ταὶς ἄκραις τῶν ῥουχῶν αὑτοῦ, ὅπου ἐφό- 
ρειε’ χαὶ ἔδειξε τὴν δάρχαν αὑτοῦ εἰς ὅλον {τὸν λαὸν ἀπὸ τὸ 
ἕνα µέρος, καὶ ἀπὸ τὸ ἄλλο δεξιᾷ καὶ ζερθᾷ, καθὼς ἔκαθε- 
ζόντησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἳ κληρικοὶ, καὶ οἱ ἄρχοντες, καὶ 
ὅλος ὁ λαός. Καὶ ὡς ἴδαν τὴν χαθαρότητα καὶ παρθενίαν αὖ- 
τοῦ ὅλοι ἐξεπλάγησαν καὶ ἐθαύμασαν διότι δὲν ἦτον σαρχὸς 
σημεῖον εἰς αὐτὸν, ἤγουν τοῦ αὐλοῦ, εἰμὴ µόνον ὀλίγον καμ- 
μάτι τοµάρι. Καὶ τῆς ὥρας ἡ σύνοδος ἕδραμαν, καὶ κατεφί- 
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λησαν τοὺς πόδας αὐτοῦ οἱ δὲ κατήγοροι, ὁποῦ τὸν ἔλεγχαν, 
πολλὰ ἐντροπιάσθησαν' καὶ ἀπὸ τοὺς χριστιανοὺς πολλὰ ὑθρί- 
σθησαν καὶ ὠνειδίσθησαν. Ἔπεσαν δὲ εἲἷς τὰ ποδάρια τοῦ 
πατριάρχου νὰ τοὺς συγχωρήσῃ τὴν ἀδικίαν καὶ συκοφαντίαν, 
ὁποῦ τοῦ ἐκατασκεύασαν. ᾽Αμὴ τελείως δὲν ἠθέληαε νὰ τοὺς 
σνγχωρήσγ οὐδὲ κἂν νὰ υρίαῃ νὰ τοὺς ἰδᾳ µόνον ἐσταμά- 
τΏπε μετὰ παρρησίαν ([9ἱ6), καὶ ἔθαλεν ἐπιτραχήλιον, καὶ 
ὠμοφόριον χαὶ ἀφώρισεν αὐτοὺς ὅλους ὁποῦ συνέργησαν καὶ 
ἐκατασκεύασαν αὐτοῦ ταύτην τὴν συκοφαντίαν. 0 1) 
Ανατιθέασι. ὃ᾽ εἰς τὸν Θεὸν τῶν εὐχῶν καὶ τῶν καταρῶν 
τὴν πλήρωσιν, διότι οὗτος ὕψιστος χαὶ παντοδύναµος νοµίζε” 
ται τιμωρὸς τῶν ἀδικούντων, καὶ τῶν ἀγαθῶν ἀρωγὸς καὶ 
προστάτης οὐχὶ σπανίως δὲ καὶ τὴν Παναγίαν ἐπικαλοῦνται, 
καὶ τοὺς ἁγίους, ἰδίως δὲ τὸν προστάτην αὐτοῦ ἅγιον ἕκαστος 
ἡ τὸν τῆς πόλεως, Ἡ τὸν τῆς ἐναρίας ἐν ᾗ διαμένει. Καὶ λέ- 
Ύαυσι: Θεέ µου { «Χριστέ µου ) Νὰ δώσῃ ὁ θεὸς γὰ σὲ 
ἰδῶ στραόό' Νὰ μὴ χάµης προκοπὴ καὶ τὰ παραπλήσια Ἡ 
Βόη6α, Θεέ µου / κτλ. χαὶ πρὸς ἀπευχὴν Θεὸς φυ.Ίάξοι / 
Θέ µου μὴ δώσῃς. 3) Λέγουσι δὲ καὶ Τὴν ὀργὴνγ τοῦ θεοῦ 
γἄχης Ἡ Πήγαινε ᾽στὴ» ὀργὴ τοῦ θεοῦ { 3) ἐν Κύπρῳ δὲ Νὲ 
σἔγω Ἰςτὸγ θεὸν ἀγκαἰεσμέγον Ὁ) Ἐπίσης λέγουσι Λάἄγη τὴν 


1) Ἐν Οδ, Τυπουργβθοίᾷ 1984 α. 129-129, Όοτρις σ. 109--- 18 
Βλ. καὶ Δωροθέου ἩΜονεμθασίας, Βιθλίον ἱστορικὸν σ. 494. (ἔχδ. τοῦ 1781.) 
-- Ζυγομαλᾶς ἓν Ογιδίί αὖτ. σ. 35 καὶ ἓν Οοερις κφοτἱρί. Εἱεί 977. τ. 
46 σ. 42. 

9) Ἐν Τραπεζουντίῳ τινὶ ἄσμαιι εἷς νέας εὔχεται οὕτω : 


Χριστέ µου, νὰ ἐποῖνές µε ς᾿ ἕναν ὑμάλη δένδρον 
νὰ δίνες µε πολλὰ χαρπὸν καὶ χαμελὰ κ) ωνάρια κλπ, 


«(Πανθώρ. τ. ΙΧ σ. 48 --- Ρα68Ο0ΥΥ σ. 417 ἀρ. 549.) 
) Βενιζελ. Παροιμ, σ, 185 ἀρ. 99---103. 
4) Βενιζ. παροιµίαι σ. 119 ἀρ. 15'--106 σ. 116 ἀρ. 40. 
ϐ) Κοραἢ "Άτακτα τ. Ἱ[. σ. 274. 

.ϐ) Λουκ. ἐνθ. ἄν. σ. 146. 
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κατάρα» τοῦ θεοῦ Ἡ τοῦ: Ἀριστοῦ καὶ τῆς Παναγίας 1) οἳ 
οἱ δὲ ἱερεῖς εὐχόμενοί τινα ἀναχωροῦντα ἀναφωνοῦσι .ς τὴν 
εὐγὴν τῆς Παναγίας / ἀναλόγως τοῖς παρὰ Σοφοκλεῖ : 

ἀλλ᾽ εὐτυχοίης, καί σε τῆς δε τῆς ὁδοῦ 

δαίµων ἄμεινον ἢ ἐμὲ φρουρήσας τύχοι 3). 
καὶ τοῖς παρ) Αἰσχύλῳ : 

ἀλλ᾽ εὐτυχοίης καὶ σ᾿ἐποπτεύων πρόφρων 

Θεὸς φυλάσσοι καιρίοισι συμφοραῖς. ὃ) 

Ἐπιγράφουσι ὃ) ἐν τοῖς χωρίοις καὶ ἐπὶ διαφόρων ἄντιχει- 
µένων «χυρίως δ) ἐπὶ τῶν ἐκτεθειμένων εἰς τὰς ὁδοὺς, ὁμοίας 
κατάρας ὅπως προλάθωσι τὴν χλοπὴν Ἡ καταστροφὴν αὐτῶν: 
«ὅποιος τὸ πάρῃ γὰ ἔγῃη τὴ» κατάραν τοῦ Ἀριστοῦ καὶ τῆς 
Παγαγίας καὶ ὅζων τῶν ἁγίων» ὅμοια καὶ παρ) ἀρχαίοις 
Ἕλλησιν εἰθίζοντο: «Καὶ προτροπὴν καὶ ἀρὰν ἰσχυρὰν, λέ- 
Ίει ὁ Αἰσχίνης, ὑπὲρ τούτων ἐποιήσαντο. Γέγραπται γὰρ 
οὕτως ἐν τῇ ἀρᾶ, εἴτις τᾶδε, Φηπαὶ, παραθαίΐνοι, ἐγαγὴς ἔστω 
᾽4πό.ζ.ωγος» 3) καὶ ὁ Θεμίστιος: «εἴρζεται τοῦ ἱεροῦ καὶ 
ἐναγὴς ἔσται καὶ τῇ ἀρᾷ ἔγογος.» ὃ) Τῶν δὲ τοιούτων ἀρῶν 
ποιοῦνται µνείαν καὶ δηµοσίας ταύτας ἀποχαλοῦσι πλεῖστοι 
τῶν ἀρχαίων συγγραφέων. ϐ) 

᾽Αφιεροῦσι δὲ καὶ εἰς τὸν διάθολον τὴν Ψυχην ἐκείνου ὃν 
χαταρῶνται ͵ καὶ τῶν τεθνηκότων προσέτι συγγενῶν ἡ φίλων 
του τὰς ψυχάς. Συνηθεστάτη ἐστὶν ἡ κατάρα Πήγαινε Ἰς τὸ 
διάδο.ζο Ἆ ΙΝὰ σὲ πάρῃ ὁ διάδο.ος τις ἐπὶ τὸ εὐφημότερον 


1) Πρθλ. Ἔφημερ. Φιλομαθ. 1963 σ. 502. Αντιθέτως λέγεται «Θεοῦ 
εὐχὴ ἔχειν ἐπὶ εὐτυχῶν (Βενιζ. σ. 115 ἀρ. 45.) | 

9) Σοφοχλ. Οἱδ. «Τύραν. 1478. 

3) Αἰσχύλ. Χοηφ. 1068. Πρθλ. καὶ Εὐριπιδ., Μηδ. 756. Σοφοκλ., Φι- 
λοχτ. 1 95. 

4) Αἰσχίν., σ. 69, 11. 

5) θεµιστ. ΚΣΤ’. σ. 925 β. σ. 74, ὃ. 

ϐ) Βλ. Ἰθην. ς’. δ5 σ. 2569--Δημοσθ., σ. 265, 12 404, Δ.---Πλάτων., 
Νόμ. Ε., σ. 743 β. θ', σ. 881. 6.---Δινάρχ., σ. 98, 11. 


976 ΝΡΒΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΛΛΕΚΤΑ. 


λέγεται καὶ Νὰ σὲ πάρη ὁ ἄγεμος 1) 3 με Ἱς τὸ µαββο 
χαπγὀ. 3) Λέγουσι δὲ καὶ ᾿Στοῦ διαόό{ου τὴν μάνα (ἐνν, 
πήγαινε.) ὃ) Κατὰ διαδόΊου ἐν Ῥόδῳ δὲ Μώρη ποῦ γὰ 
Ἰπάγ εἰς τὴν ἄδυσσο (κόλασιν) Ὢ εἰς τὴν ἄδυσσο τῶν ἀδύσ- 
σων Ἀ). Ἐν Κρήτῃ συνειθίζουσι τὰς ἀκολούθους κατάρας 4ιά1ε 
τὴ γογή σου (τὰ τέκνα σου) «4{ιάνε τς ἀπομειγάραις σοὺ 
(τοὺς ζῶντας συγγενεῖς σου) «4ιά.ΐε τς ἀποθαμένους σου ὃ) 
Ἡ τ) ἀποθαμένα σου, 4ιάΐἱε τὴ Ψύ σου, (ψυχή σὀν), 4ιάλε 
τὰ πάσπα.ζά σου (ὁστᾶ σου) «4ιά.ζε τὴ πίστει σου, 4ιά.ζε τὴ 
σόρτε σου (τύχη σου), 4ιά.1ε κάτσε µέσα σου Ἡ ᾿οτὸν ὁμυα.ὸ 
σου, 4ιά.ῑε τοὺς ζωντανούς σου, 4ιάε τς ἀγαγκεμέγους σου 
(φρενοθλαβεῖς). ϐ) Συνήθης δἐστὶ καὶ ἡ κατάρα Νὰ σὲ ξεράσῃ 
ἡ γῆ, προελθοῦσα ἐκ τῆς περὶ βρυκολάχων προλήψεως. Οἱ βα- 
ναυσότεροι λέγουσι καὶ Σ χατὰ τὴ ψυχή σου ἀσκατὰ στὴ 
ψυχἠ σου, διάβθολε» λέγει ὁ Γεωργιλᾶς ἐν τῷ θανατικῷ τῆς 
Ῥόδου) ἐκ τούτου καὶ τὸ ῥῆμα σχατοψυγίζω ᾖ) Ἀ σχατοψν- 
1άου καὶ ἡ λέξις σχατοψύγχε ὡς δ᾽ ἡ κατὰ τῆς ψυχῆς ἐκ- 
Φεροµένη κατἆρα βαρεῖα θεωρεῖται, οὕτω πάλιν Ἡ εὐχὴ Ἡ εὖ- 
λογία αὐτῆς νοµίζεται πολύτιμὸς, Εὐλογεῖται δὲ ἡ συγΤω- 
ριέται ἡ ψυχἠ τοῦ χαλὰ ποιήσαντος, Ἄ τῶν γονέων χαὶ τῶν 
συγγενῶν του ἂν οὗτος ζῆ, ἐν ᾧ τοῦ κακοῦ ἡ μνήμη μετὰ 
καταρῶν ἀναφέρεται. Τὰς δοξασίας ταύτας ἀνευρίσκομεν καὶ 
ἐν τοῖς ἀκολούθοις τοῦ Ομήρου : 


1) Ν. ΓΡ. Πολίτου, Μελέτη ἐπὶ τοῦ βίου τῶν νεωτ. Ἑλλήνων τ. Ἱ. 6. 
Λ128. Ἡ κατάρα αὕτη λέγεται καὶ ὡς ἑξῆς πληρεστέρα. 
Νά σε πάρῃ ὃ ἄνεμος καὶ νὰ σ ἁλέσ ὃ μῦλος 
καὶ νά σε κάµῃ πίτουρα καὶ νά σε φάῃ ὃ σχῦλος. 
9) Δὸτ. σ. 465. 
9) Αὺτ. σ. 445. 
4) Βενετοχλῆς ἓν Ἔφημ. Φιλομαθῶν 1860 σ. 1239. 
5) Ἐφημ. Φιλομαθῶν 1864 σ. 902. 
ϐ) Χουρμούζη, Ερητικἁ 1842 σ. 9δ. 
7) Κοραἢ, "Άτακτα τ. Ἱ]. σ. 938. 


- 
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Ὃς μὲν ἀπηνὴς αὐτὸς ἔῃ καὶ ἁπηνέα εἰδῆ 
τῷ δὲ καταρῶνται πάντες βροτοὶ ἀλγε) ὀπίσσω 
ζωῷ: ἁτάρ τεθνῶ τί Υ ἐφεψιόωνται ἅπαντες ἢ). 

Ἐκ τούτου πολλοὶ τῶν πλουσίων ζητοῦσι νὰ συνδόσωσι τὸ 
ὄνομά των μετὰ ὠφελίμου τινὸς καθιδρύµατος, ὅπως οἱ ἐξ 
αὐτοῦ εὐεργετούμενοι εὐλογῶσι τὴν μνήμην τοῦ ἱδρυτοῦ" δι 
ὃ καὶ κρῄνας ἀνήγειρον ἄλλοτε, καὶ ὁδοὺς χατεσχεύαζον καὶ 
ἄλλα κοινωφελῆ ἐποίουν ἔργα, τὰ ὀνόματά των ἐπιγράφοντες 
αὐτοῖς ἐπὶ παραδείγματι παρατιθέµεθα ἐνταῦθα ἐπίγραμμά 
τι ἐπὶ κρήνης ἐν Νάξῳ, ἐκ τοῦ Ἠοβθ παραλκθόντες. 

Κασὰν ᾽Αγᾶς ὁ ἕνδοξος Ἡοίΐθονδας Ναξίας. 

τὴν βρύσιν ταύτην ἕκτισε μετὰ ἐπιμελείας 

καὶ τὸ νερὸν ἐποίησεν ἐδῶ νὰ καταθαίνῃ 

γὰ συγχωρᾶᾷ παντοτρινὰ καθεὶς ᾿ποῦ διαθαίνει 3). 
οὗ µόνον δὲ τὰ τοιαῦτα εὐεργετήματα ἀλλὰ καὶ πᾶν. ἄλλο, 
ὃν εὐγνώμων ὁ εὐεργετηθεὶς τυγχάνη, δι’ εὐχῶν καὶ εὐλογιῶν 
ἀνταμείθεται’ οὕτω καὶ αἳ καλαὶ συμθουλαὶ καὶ τὰ ὠφέλιμα 
διδάγµ.κτα ἐπιθάλλουσιν εἷς τὸν ὠφέλειάν τινα ἐκ τούτων 
καρπωθέντα τὸ καθῆκον νὰ εὐλογῇ τοῦ συμθουλεύσαντος τὴν 
μνήμην’ διὸ πολλάκις οἳ γέροντες συμθουλεύοντες παρακελεύ- 
ουσι τὸν νουθβτούµενον νὰ ὑπακούσγ αὐτοῖς  προστιθέµενοι : 
«ἄχουσε τοὺς .«όγους µου καὶ θὰ μὲ συγωρᾶς κἀμμιὰ βοὰ, » 
ἀπαρκλλάκτως τοῖς παρὰ Ξενοφῶντι «ἂν μὲν εὖ συμβουλεύ- 
σας φανῶ, πολλοὶ ἔσεσθε αἱ ἐπαινοδντές με, ἂν δὲ χακῶς πολ- 
λοὶ ἔσεσθε οἱ καταρώμενοι» ὃ) ἐκ. τούτου προῆλθε καὶ ἡ συνή- 
θεια τοῦ διανέµειν κατὰ τὰς κηδείας κό,υδα, πεοὶ ὧν ἐκτενῶς 
ἀλλαχοῦ διαλαμθάνοµεν. 

Μετὰ τὰς περὶ φυχῆς ἔρχονται αἱ εὐχαὶ καὶ αἱ κατάραι, 


4) 90δύσσ. Τ. 949 κε. 

2) Βοβε, Ἠοίκθη αι ἆθη τὶθοβίποΏθη Ιηφε]α ἆθς αθρβείεοιεη Ἀίεοτες. 
1840 τ. 1. σ. ὔ8. 

ὃ) Ἐενοφ. Ἀναθ. Ε. ς’, Δ. 
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αἱ ἀναφερόμεναι εἷς ἠθικὰ ἡ ὑλικὰ εὐτυχήματα καὶ ὀυστυ- 
χήματα καὶ εἰς σωματικὰς ταλαιπωρίας. Τούτων πολυπλη- 
θεῖς εἰσὶν αἱ κατᾶραι, αἱ τὸν θάνατόν τινος ἐπικαλούμεναι, 
καὶ αἱ βίον μακρὸν ἐπευχόμεναι εὐχαί. Λέγουσι Νὰ ζῇς γὰ 
σὲ 1αροῦμε ᾿σὰν τὰ ᾿ψηλὰ βουγὰ 1), Νὰ ἧἦσαι 1ι.1ιόγρογος, 
καὶ ἐλλειπτικῶς «Χιζιόχρογος /! Πούγρονος / ἐξ οὗ καὶ τὸ 
ἐν πχραμυθίοις συνηθέστατον Βασι.ῖέα µου πο.λυγρογεµένε, ἐκ 
τοῦ ΠΤο.2υγρογίου τῶν Βυζαντινῶν ἀναμφιθόλως ἐκπηγάσαν Ἡ, 
Εἰς τὰ βρέφη πρὸ πάντων κατὰ τὴν γἐννησίν των εὔχονται 
βίον εὐτυχῆ καὶ μακρόν ἐν Μάνη, κατὰ τὸν Μανιάτην Χη- 
φάκην, αἱ ὕπανδροι γυναῖκες λέγουσι περὶ τοῦ βρέφους : 
καλῶς ἦλθε νὰ ζήσῃ 
νὰ γένη καλὸ ς τἅρματα καὶ τοὺς ἐχθροὺς νὰ σθόσῃ! ὃλ) 

Ἐν δὲ τῇ Στερεᾷ Ἑλλάδι, ᾽Αγράφοις, Ἑσουμέρχα κλπ. αἱ 
προσερχόµεναι γυναῖκες εὔχονται εἰς τὴν μητέρα: Νά σε ζή- 
ση τὸ παιδὶ, γἀ σε γείΥῃ ἁρματω-ὸς χαὶ καπετάγιος, χαὶ γὰ 
τοῦ ϱ}ά.ζουν καὶ τρα}οὔῦδε πρὸς ἃ Ἡ μήτηρ ἀποκρίνεταν Μὺ- 
γο γὰ ζήσῃ καὶ ἃς γίνῃ καὶ κα.ζὀγήρος 4) Λέγουσι προσέτι 
Νὰ γαρῇς τὴ ζωήσου, τὴ γιότη σου καὶ τνάπαλιν Νὰ μὴ 
χ1αρῇς κλπ. ὃ) Καταρώμενοι δὲ λέγουσι Νὰ σοῦ χόψῃ ὁ Θεὸς 
τὴ ζωὴ, Περίδροµος γά σε κόψ] ), Νά µε κόψη ἡ σκορδούΊα 


1) Ἐοβς, ἔνθ. ἄν. τ. ΠΠ σ. 119. 

3) Βλ. Ώισ8ηβ. ος. αγαθοῖί. ἐν λ.---Πρθλ. Υϊ]]οίθοη ἐν ΜΠΐπ, Μερὶ- 
δίΏ ΕΠΟΥΟΙ. 1803 ρ. 185. Περὶ ὁμοίου ἐθίμου Αἰγυπτίων βλ. Μιυπίου, Οὔὐ- 
δογγα{ίοηυ οκ Μαπιογίρις ργαθοί5 58ογαΓυΠΙ βρθοίπιθη. Ηαίηι. 1814. 

) Νηφάκη, ἱστορία τῆς Μάνης ὅλης, ἐν Μαυτος, Ρας ῥτἰεοΏἰφεμο Υοἱκ. 
1835 τ. ΠΗΙ. σ. 10. 

4) Τριανταφ. Μπάρτα, Αναμνήσεις φιλοπάτριδας 1861 σ. 1ΤΙ.-- 8” 
οἩδπιιίῃ, ἀας α]ίο αγἰεοιθεη]αιά {η πδυθη σ. 72. 

9) Πρθλ. τὸ ἀκόλουθον δίστιχον : 
Ὁποῦ διαθῇ ἀπὸ λιγαριὰ καὶ δὲν χόφη κλονάρι, 
Νὰ μὴ χαρῇ τὴ νιότη του, κι’ ἃς εἶν᾽ καὶ παλληκάρι. 

Πρθλ. καὶ Λουκ. ἐνθ. ἀν. σ. 137 «Μακάρι νὰ μὴ σὲ χαρῶ, γυιέ μου.» 

ο τῆς ἡμετέρας Μελέτης ἐπὶ τοῦ 6. τῶν ν. Ἑλλην. τ. ἵ. µερ. Β. 
σ. . 
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[λοιμὸς), Λά µε κὀψῃ ὁ Θεός / Ὁ Κοραῆς συγκρίνει {) τὰς δύο 
τελευταίας κατάρας τοῖς τοῦ ᾿Αριστοφάνους «Κάκιστ᾽ ἀπολοί- 
"μην 3) καὶ «Μὴ ζώην 1» δ) οἷς ἀναλογοῦσι μᾶλλον αἳ τῆς 
συνηθείας, Νὰ μὴ ζήσω-ῃς! Νὰ γαθῶ-ῇς / 3) Ὁ κ. λουκᾶς 
υνέλεξεν ἐκτὸς τῶν ἄλλων καὶ τὰς ἀκολούθους χυπριακὰς 
χατάρας: ΙΝά σε }υρίσουνγ γεχριχά. ΊΝά σε φέρουν διάζυα καὶ 
πούχουππα. ΊΥά σου τὸ βἀ.ζουν µίζαρον (ἐνν. τὸ φόρεμα’ µί- 
ζαρον δὲ σάθανον) 5) "Ὅμοιαι εἰσὶ χαὶ ἀκόλουθοι: Νά σε πά- 
ϱὴ ὁ Χάρος, Ίά σε σηκώσουν {ἢ γά σε πάρουν) τέσσαροι ϐ), 
Λά σου εἰπῇ ὁ παπᾶς Ἶς τ αὐτὶ κὺὀ ὁ διάχος -ς τὸ χεφά.ι 
κτλ. Τὰς αὐτὰς δ᾽ εὐχὰς λ κατάρας ἐκφέρουσι καὶ κατὰ τῶν 
προσφιλεστάτων τινὶ, τῶν παίδων ὁῆλον ὅτι, τῆς συζύγου κτλ. 
Νὰ Υαέρεσαι τὸ στεφάγι σου / (τὴν οὐζυγόν σου) 1), Νὰ γαί- 
ρεσαι τὰ κ.ογαράκια σου / (τὰ τέκνα σου) ὃ), Νὰ χαρῶ-ῇς 
τὰ παιδιά µου-σου , Νὰ γάσω-ῃς τὰ παιδιά µου ὣς ἔλεγον 
καὶ οἳ ἀρχαῖοι «Οὔτως ὀναίμην τῶν τέκνων!» ὃ) (ἔτοι νὰ 
χαρῶ τὰ παιδιά µου). Προσέτι Νὰ σ᾿ ἀξιώσῃ ὁ Θεὸς γὰ φι.ζή- 
σης τὸ στεφάνι τοῦ παιδιοῦ σου 0) Ἀ τἀνάπαλιν Νὰ μὴ σ) 
ἀξιώση κτλ. Βὶς δὲ τὰ τέκνα ἀποτεινόμενοι λέγουσι Νὰ α- 
ρᾷς τὸν πατέρα σου, τὴ [ιητέρα σου κλπ. ἀναλόγως τοῖς παρὰ 
Σοφοκλεῖ: 


{ 


Πρός νόν σε πατρὸς πρὀς τε μητρὸς, ὦ τέκνον, 


1) Κοραῆ, ΄Άτακτα τ. ΙΙ σ. 200---201. 

9) ᾿Αριστοφ. ᾽Αχαρν. 15. 

3) Αὐτ. Ἱππ. 899. 

4) Πρθλ. Ἰλιάδ. ΤΕ. 498 «ὡς ὤφελε αὐτόθι (ἐν πολέμῳ) ὀλέσθαι». 

5) Λουχ, ἐνθ. ἓν σ. { 971---198. 

ϐ) Βλ. καὶ δἰορλαηί, Ἠοθίςα ἀυτοῖῦ αἰπίσο οροηάθη ἆθς ηδγά]ίομθπ τίο- 

επεη]αηάς 1845 σ. 98. 

7) Βλ. καὶ Εὐλαμπίου, ᾽Αμάραντον σ. ΧΧ. 

ϐ) Κοραῇ, ΄Αταχτα τ. ΙΙ σ. 1959. 

9) ᾿Δριστοφ., θεσµ. 469. Ἡρ6. Λνσιστράτ. Τ8---Λουκιαν., κ. 27. 
10) Εδλάμπιος ἐνθ. ἂν. 





ὧδὸ ΝΒΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 


Πρὸς τ΄ εὔτισοι κατ οἶχόν ἐστι προσφιλὲς, 
ἱκέτης ἰκνοῦμαι {) 
παραπλησίως εὔχανται νὰ Τύχωσι παντὸς ἐφετοῦ. Νὰ Ταρῇς 
ὅ,τι ἀγαπᾶᾷς / Νά σου δώσῃ ὁ Θεὸς ὅσα κα.ὰ βάγει ὁ γοῦς σού 
κλπ. "Όμοιαι ταὐταἰς εὐχαῖς ἁπαντῶσι παρὰ πολλοῖς τῶν 
ἀρχαίων συγγραφέων’ «ἀλλ' εὐτυχοίής καὶ τύχοις ὅσων ἐρᾷς) 
λέγει ὁ Εὐριπίδης. 3) Ὡσαύτως καὶ ὁ Σοφοκλῆς ϐ) καὶ ὁ “0- 
µηρος: | .. 
Ζεῦ ἄνα, Τηλέμαχόν µοι ἓν ἀνδράσιν ὅλθιον εἶναιι 
καὶ οἳ πάντα γέἐνοιθ᾽ ὅσα φρεσὶν σι μενοινᾷ. 4) 
καὶ : 
Ῥεύς τοι δοίη, ξεῖνε, καὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι, 
ὅττι μάλιστ ἐθέλεις καί τοι φίλον ἔκλετο θυμῷ. ὅ) 
Ἐπίσης λέγουσιν ὁ Θεὸς γά σου τὰ φέρῃ δεξιὰ, Ἄ γά του φέ" 
ρη δεξιὰ Ἀ (γὰ βγά.ζη σὲ κα.1ὸ) τῆς δου-ειαίς σου ὣς λέγει 
ὁ Τερέντιος: Βἱ νετίαπὲ Ώθπθ αιοἀ αμα9. ϐ) 
᾿Αδιαφόρως δ᾽ ἐπὶ μεγάλων συμφορῶν λέγουσι χἀ ταρώμενοι! 
Κι ὅπου κακό µου δέ1ει (ὑπονοεῖται: Εἴθε ὅμοια νὰ πάθι), 
ἁπαραλλάκτως τῷ τοῦ Τερεντίου «[ῆπαπι οἳό αἰπί ααἱ πι 
πηα]ο γο]υπίιν 7), καὶ τῷ τοῦ Πλαύτου α[ζήπαπη, πια]α αἱ π- 
Εὶ γο]ααέ, θἱο τἰἀθαηξν ὃ), Την δ) αὐτὴν κατάραν καὶ χρι 
ατιανικώτερον δι ἀπευχῆς ἐκφράζουσι λέγοντες, Μήτ) ὁ ἐγδρός 
µου (νὰ μὴ πάθῃ ὅμοι«), ἀναλόγως τοῖς τοῦ Ὁμήρου 
ἀπέφθιτο 
λευγαλέῳ θανάτῳ, ὡς μὴ θάνοι ὅστις ἔμοιγε 
ἐνθάδε ναιετάτων φίλος εἵη καὶ φίλα ἔρδοι. ϐ) 


1) Σοφοχλ., Φιλοκτ. 408. 

2) Εὐριπιδ.. Μηδ. 688. 

3) Σοφοχλ., Οἱδ. Κολ. 249 ---251. 

4) Ὄδυσα., Ρ. 944---945. Βλ. καὶ 7. 180, 
6) Ὄδυσα. Σ. 1412. 

ϐ) Τοτοπί. Ἡθογτα 196---197. 

7) Δὸτ., ΕυπιοἩ, θὸ9. 

8) ΡΙαυἱ. Αείηαγ. Πρ. Υ. σχ. 1 στ. 12. 

9) Όδυς. Ο. 958. 
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καὶ ποῖς τοῦ Σοφοχλέους : 
ἔλεξε ὁυσοΐίστων πόνων 
ἆθλ' ὅσα μηδεὶς τῶν ἐμῶν τύχοι φίλων. Λ) 
οἷς παραθλητέα τὰ τοῦ αὐτοῦ ποιητοῦ: «Θέαμα ὃ᾽ εἰσόψει 
τάχα τοιοῦτον οἷον καὶ στυγοῦντ΄ ἐποικτίσαιν ἳ) καὶ «Καὶ 
παρ᾽ ἐχθροῖς ἄξιος θρήνων τυχεῖνν ὃ) καὶ «Φεῦ] κἂν ἆνοι- 
κτίρµων τις οἰκτείριέ νιν». 3) 
Ὁ κ, Δουκᾶς ἀναγράφει πολλὰς χυπριακὰς κατάρας περὶ 
σωματικῶν παθηµάτων καὶ ἄλλων δυστυχιῶν: Νὰ σοῦ βά- 
λουν ᾗ μούγιαις (μυῖαι) ᾽μπάσματα (ἀκαθαρσίας) Να σοῦ βά- 


͵ 
ε 


λουν ᾗ μούγιαις ᾗ ληχούσαις Νὰ σοῦ χάμουν οἱ κάττοι μού- 
Ίσουνα κι οἱ γιατροὶ φυτίλια) Νὰ μὴν γελάς ἡ καρδιά σου’ 
Νὰἁ παίξη τὸ πόδιν σου καὶ τὸ χέριν σου Τὸ καλόν σου ἲς τὸ 
καλάθι Νὰ πιαστῃς καὶ νὰ γενῆς σανίδινὃ) Νὰ μείνγις γέρη- 
µος καὶ χλεισμένος Νὰ κλειστῇ τῶνομά σου Νά σὲ φώ ἡ 
βλαγγάρα (νόσος ἠπατική) Νὰ λαώννεσαι (σεληνιάζεσαι) ἐφτὰ 
φοραῖς τὴν ἡμέραν᾽ καὶ Νὰ σὲ δῶ νὰ λαώννεσαι χ᾿ ἡ γή νὰ 
πουμπουρίζει Νὰ σὲ τσιλλοῦν (πλακώνουσι) καὶ νὰ μὴν τσιλ- 
ληέσαι Νὰ ξεράσηις τὸ ῥουσί σου (στόµαχον) Νὰ πελλάνῃς 
(τρελλαθῇς) καὶ νὰ φᾶς ταὶς φτείραις σου’ Νὰ γυρίσ᾽ ἡ γα- 
νᾶρα σου (τὸ ὄπισθεν τῆς κεφαλῆς) νὰ φᾷ τὴν χάραν σου 6), 
Ἔν τινι δὲ δημοτικῷ ἄσματι γνωστοτάτῳ, ὡς μαρτυροῦσιν αἳ 
πολλαὶ αὐτοῦ παραλλαγαὶ, ἐρωμένη ἐγκαταλελειμμένη λέγει 
περὶ τοῦ ἐραστοῦ της: 
Θέλω νὰ τὸν καταραστῶ καὶ πάλε τὸν λυποῦμαι, 


καὶ μοῦ πονοῦν τὰ σπλάγχνα µου, πονεῖ καὶ ἡ ψυχή µου 
Μὰ κάλλὺ ὃς τὸν καταραστῶ κὺ ἃς κάμ’ ὁ Θιὸς τί θέλει 


{) Σοφοχλ. Φιλοκτ. ὅ08. 
2) Δὸτ. Οἱ9, Τύρ. 1295---1296. 

ϐ) Λὸτ., Αἴ. 924. 

4) Λὸτ., ἆποσπ. ὅ95, 8. 

5) Λουκ. ἐνθ. ἄν. σ. σ. 3 97. 

ϐ) αὖτ. σ. 198. 
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ἲς τοὺς πόνους κι’ ἀναστεναγμοὺς, ἰς ταὶς λαύραις, Ἶς ταὶς κατάραις, 
᾽Σὲ κυπαρίσσι ν᾿ ἀνἀιθῃ, νὰ πάρῃ τὸ λουλούθι, 

ἀπὺ ψηλὰ νὰ κρημνιστῇ καὶ χαμηλὰ νὰ πέσῃᾖ}, 

Ἰσὰν τὸ γυαλὶ νὰ συντριφτῇ, ᾿σὰν τὸ κηρὶ νὰ λυώσῃ. 

Νὰ πέσ᾽ εἰς τούρκικα σπαθιὰ, εἷς φράγχιχκα μαχαίρια, 

πέντε γιατροὶ νὰ τὸν κρατοῦν καὶ δέχα νὰ τὸν ᾽᾿γιάνουν, 

κ᾿ ἐγὼ ἐκεῖθε νὰ διαθῶ καὶ νἁ τους ξαγναντέψω 2). 

Ὁμοίας χατάρας ἀπευθύνει ἐρωμένη εἰς ἐρωμένον ἐν δημο” 
τικῷ πιθανῶς ἄσματι, ὅπερ ἐκ χειρογράφου τῆς ἐν Βιέννῃ βι- 
θλιοθήκης, κατὰ τὴν τε ἹἌ ις ἑκατονταετηρίδα Ὑβαφέντος 
ἐδημοσίευσεν ὁ κ. Ἱ,ορταπά. 

Α βουληθῆς, νὰ μ᾿ ἀρνηθῆς καὶ νὰ μ’ ἀλησμονήσῃς, 

Εἰς τὴν Τουρκιὰν, Ἱς τὰ σίδερα πολλὰ ν᾿ ἀγανακτήσῃ 

Ἑςὲ τούρχικα σπαθιὰ ᾿σὲ ἰδῶ ᾿σὲ Καταλάνου χέρια. 
᾿Λράπιδες νὰ σ᾿ εὕρουσι καὶ μαῦροι νά σε σώσουν, 

κ’ εἰς ὄχλον Σαρακήνικον τρεῖς μαχαιριαὶς σοῦ ὁώσονν, 

ᾗ δυὸ ν᾿ ἀγγίξουν Ἱς τὴν καρδιὰν, κ᾿ ἡ ἄλλη ἲς τὰ μυαλά σοὺ, 
καὶ ς τὸν ἀφρὸν τῆς θάλασσας ναὐροῦσιν τὰ μαλλιά σου, 

καὶ τότες νἆλθω νά σε ἰδῶ διὰ παρηγοριά µου, 

ἃς τὸ ξόδι σου νὰ ᾿ξηγηθῶ νὰ δροσιστῇῃ ἡ καρδιά µου). 


Φον ς Φ/ / 4 / / / 
Ἐν ετερῳ σσματι τοιχκυτη κατα Υγξας χόρης φερθται Χαταρᾶ. 
Κόρη κι ἂν ἦσ᾽ ἀνύπαντρη, κακὴ μοῖρα νὰ λάθῃς, 
κι ἂν ἐμικροπαντρεύτηχες, νὰ μὴ γεραματιάσῃςο 
ἥτις καὶ εἰς εὐχὴν µετά τινας στίχους µεταστρέφεται: 
Κόρη κι ἂν ᾖσ) ἀνύπαντρη καλὴ μοῖρα νὰ λάθῃς, 
χι ἂν ἐμικροπαντρεύτηκες χρόνους πολλοὺς νὰ ζήσῃς ἀ) 


{) Ἕλλλως' Απ’ ἄλμπερο νᾶ κρεμνιστῇ, εἰς κάστερα νὰ πέσῃ (Βα5εοἩ 6. 
399. ἀρ. 459). | 

2) Ῥαρεον;, ΟΕΕ]. ρορυ]ατία σ. 993 ἀρ. 541. (Ἐκ τοῦ Εαυγία], τ. [ἱ 6. 
116 ἡαὶ Τοπιαςθο, (αΠίΐ ροροἰατῖ τς. ΗΙ σ. 39). Παραλλαγαὶ τούτου ἔδημο- 
σιεύθησαν παρὰ Ῥάδδονι, σ. 392 --339 ἀρ. 452 καὶ σ. ὁδ9---3δὰ ἀρ. ἀ55. 
(Ἐκ τοῦ Ζαμπελίου, ἄσματα δηµοτ. σ. 741). Χασώτῃ, Συλλ. τῶν χατὰ τὴν 
"Ηπειρον ὃηµοτ. ἀσμάτων σ. 84 χαὶ σ. 159---160 καὶ Λουκἃ ἐνθ. ἓν σ. 14. 

ὃ) Ἐπι. Ἱ,δρταπᾶ, Πεοιείὶ ἀ4θ οἨθπουιες Ροηι]. σ. 32. 

4) "αβ5οΥ σ 116, ἀρ. ὅ99---Άαμπελ, ᾿Λσμ. δηµοτ. σελ, 740. 
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Ὁμοίας ἐκφέρουσι κατάρας καὶ τ' ἀκόλουθα δίστιχα | 


᾿Ανίσως χαὶ μ᾿ ἀπαρνηστῆς ὁ οὐρανὸς ἃς ᾿στράψῃ, 
ἀστροπελέχι καὶ φωτιὰ νὰ ῥίζῃ νὰ σὲ κάφῃ {). 
ἸΑνίσως καὶ σ᾿ ἀπαρνηστῶ, ἐκεῖ ποῦ θὲ νὰ ᾽πάγω, 

νὰ μὴν εὑρῶ νερὸ νὰ πιῶ, µήτε ψωμὶ νὰ φάγω. 
᾿Ανίσως καὶ σ᾿ ἀπαρνηστῶ, ν ἀδικοθανατήσω, 

'σὲ Τούρχου χέρια νὰ πιαστῶ καὶ ν᾿ ἀλλαξοπιστήσω 3)ο 
1ὰ εἴχοσί µου δάχτυλα, π᾿ ὁρίζουν τὸ κορµί µου, 

ᾗ µπάλαις νά τα φάγουνε, ἂν σ᾿ ἀρνηστῶ πουλί µου ϱ). 
:Ἀνίσως καὶ δὲ σ᾿ ἀγαπῶ ν᾿ ἀδικοθανατήσω, 

καὶ ς τοῦ τζελάτη τὸ σπαθὶ ἐκεῖ νὰ ξεψυχήσω. 
᾿Ανίσως καὶ δὲ σ) ἀγαπῶ νὰ δώσ᾽ ὁ Θιὸς, κυρά µου, 
τὸ µαχαιράκι ποῦ κρατῶ νὰ ἔμπῃ ἲς τὴν καρδιά µου. 
᾿Δνίσως καὶ δὲ σ’ ἀγαπῶ νὰ πἐσ᾽ ἀπ τ' ἄλογό µου, - 
καὶ τοῦ τζελάτη τὸ σπαθὶ νὰ κόψῃ τὸ λαιμό µου). 


Ἐν ἑτέρῳ δημοτικῷ ὥσματι ἡ ἐρωμένη καταρᾶται νὰ αἰχ' 
Ναλωτευθῇ ὁ ἐρώμενος αὑτῆς, ἂν ἄπιστος φανῇ καὶ τὸν ἔρωτα 
προδώσῃ. 


ἊΑν τύχῃ καὶ μ) ἀπαρνηστῆς καὶ κάµης ἄλλο ᾿ταῖρι, 
σκλάθο νά σε πουλήσουνε -ς τῆς Μπαρμπαριᾶς τὰ µέρη, 
καὶ νά σου βάλουν σίδερα καὶ ἰς τὸ λαιμὸ καδένα͵ 

ν᾿ ἀναστενάξης καὶ νὰ πῆς πῶς τἆθαλες γιὰ μένα ὃ) 


Πολλάκις, ὅταν παρόμοια σωματικὰ καὶ ὑλικὰ δυστυχή- 
µάτα ἀποχαλεῖταί τις νὰ πάθη ὃ κατάρατος προστίθησι Νά 
σε ἐδῶ, εὐχόμενος δᾖλον ὅτι χαὶ ἡ νατάᾶρα του νὰ ἐκπληρωθῇ 


{) Λιανοτράγουδα 18608 σ. 13. Ἐκ τούτου ἐλήφθη ἡ ἰδέα τοῦ ἀσματίου, 
«᾿λστραπκὴ φωτιὰ νὰ πέσῃ---εἷς τὴν ἄπιστη καρδιὰ κτλ.« ὅπερ καταχωρίζα- 
ται ἐν ταῖς ᾿Ανθολογίαις ἁσμάτων ἐσφαλμένως εἰς τὸν Σολωμὸν ἆπο- 
διδόµενον. 

9) Αὐτ. σ. 19 βλ. καὶ Ῥαβεοι σ. 490 ἀρ. 74. 

3) Αὀτ. σ. 19. 

4) λιανοτράγουδα σ. 19. Βλ. καὶ Ρα56οἵΨ σα. 490 ἆρ. 72. 

6) 1,θρταπᾶ, Ἡοοθιί] ἆθ ϱΏβηδοΏΒ Ρρορυ|. σ, 224 ἀρ. 108. Λιανοτράγουδα 
195. Ῥάδεο σ. 490 ἀρ. Τὸ. 
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(καὶ τῆς ἐκπληρώσεως αὐτόπτης νὰ τύχη. Οὕτω λέγουσι : 


Νά σε )δῶ τὸ Μάη μὲ γούνα 
τὸν ᾽Απρίλε μὲ σιγούνα, 

καὶ τὸ Θεριστὴ μὲ κάππα, 
νὰ φωνάζῃς μάννα, κάκκα {) 


Νά σε ᾿δῶ μ’ ἕνα ᾽μάτιΣ 
Νὰ σὲ ἰδῶ νὰ κρἐμεσαι ὃ) καὶ μύγαις νὰ µαζόνῃς, 
καὶ τὰ πουλιὰ νὰ σὲ τσιμποῦν καὶ σὺ νὰ χαμαρόὀνῆς» 


Καὶ ἐν Κύπρῳ: Λὰ σὲ ᾿δῶ γὰ ᾿σωτζηέσαι 3) (Νὰ καίεσαι ἔσω- 
θεν, νὰ πάσχης χρονίως ἐξ ἀσθενείας ἐσωτερικῆς). Λὰ σὲ ᾿)ῶ 
χαχκὰ καὶ μαῦρα. Νὰ σὲ ᾿δῶ νὰ ξηριζώγῃς πεύκους. Νὰ οἱ 
δῶ ἀσκὶν µουδοδρι». Νὰ σὲ ᾿δῶ κορδάκε (νεκρὸν ἐξοιδηστι- 
χότα) ῦ). Νὰ σὲ 'δῶ «έπριυ καὶ «ιχουρτεασμένον ϐ). Δι ὁ- 
μφον φράσεων συνώδευον χαὶ οἱ ἀρχαῖοι ἐνίοτε τὰς κατάρας 

: ὃν ἐπίδοιμετ) τὰν ἐπέδοιμι ϐ) ἰδοίμαν δέν Ὁ) πρὺς 


Αοθαιοτένων αὐτοῦ ἐκπλήρωσιν ὡς ὁ Βέργλερος παρατηρεῖ ἱ0). 


Νὰ μὴ σὲ θεἸήση τὸ ᾿πουκάμισό σου, εἰς δὲ τὸν λέγοντα 
4ὲ σοῦ δίνω, ΙΝὰ σοῦ δώσῃ ἡ μού-ῖα (ἡμίονος) μὲ τὰ ᾿πισινὰ, 
ἡ Νὰ σοῦ δώσ᾽ ἡ μού.Ία τοῦ ᾿πισχόπου 11). Εἰς τὸν ἐρωτῶντα 
φορτικῶς: Τίς Αἴ; ἀποκρίνονται Τίξυνο / ἴξυνο Ἡ 4ἴξυγο 


1) Βενιζέλου, Παροιμίαι δηµώδεις σ. 110 σ. 28, «᾿Δρὰ εἷς χρήσεις ἆ- 
συμφώνους πρὸς τὰς καιρικὰς μεταθολὰς τοῦ ἐνιαυτοῦ». Βλ. καὶ ἀρ. 27. 

9) λὸτ. «Κατάρα εἷς ἐξόρυξιν τοῦ ὀφθαλμοῦ ἐκείνου πρὸς ὃν ἀπευθύνεται». 

9) -Πρθλ. αὐτ. ἀρ. 32 «Νὰ παιθάνῃ 'σὲ ψηλἡ θέσι. Κατάρα σημαίνουσα 
τὸν δὺ ἆγχόνης θάνατον.» 

{) λουκᾶς, ἐνθ. ἓν σ. 1 97. 

6) "Όμοια εἶσιν αἱ κατάραι. Νὰ φοφήσῃς νὰ γίνῃς τούμπανο" Νὰ οἱ [6 
τούμπανο αλ. 

ϐ) Λουκ,. ἐνθ. ἄν. σ. 198. 

7) Εδριπ., Μηδ. 164. 

ϐ) Σοφ. Τραχιν. 1059. 

)) Λόὸτ. Φιλοκτ. 1115.---Βλ. καὶ Λἰσχ., Χοηφ, 267. 

10) Βετρ]εγυς, αἁ. ΑτςιορΏ. ΑοΠδγη. 1155. 

11) Λουκᾶς σ. 138. 
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καὶ ξερό σου, τοι τὸ «4{ἴ νὰ σοῦ 6γῇ ξυνὸ (καὶ ἀγά-ζαιμο 
προστιθέασί τινες). 1) 

Ἐκ τῶν καταρῶν τῶν ἐπικαλουμένων ἀσθενείας καὶ ἄλλας 
ὑλικὰς συμφορὰς παρατιθέµεθα καὶ τὰς ἀκολούθους : 

Νὰ γυθοῦν τὰ μναλἀ σου/ καὶ ὅρχος: "Ετσι νὰ γυθοῦν 
τὰ μυα.ῖά µου, περὶ ὧν ἀλλαχοῦ ἐν τοῖς περὶ ὅρχων. 

Νὰ πέσουν τ) ἄγτερά µου ᾿σὰν τοῦ ᾿ρείου καὶ παρὰ Κυ- 
πρίοις: Νὰ πᾷῷν Ὁ) ἅγτερα ποῦ ᾿πάνω σου καὶ τὰ β.αντζία 
(ἤπατα) ᾽ποχατωθκιό σου 3). 

Νὰ γυθῇ τὸ αἷμά σου / ἣν αὐτὴν κατάραν ἐκφέρει χαὶ 
τὸ κάτωθι δίστιχον : | 

Ὡς τρέχει τὸ Ἰοργὺ νερὸ ὓς τὴ γη καὶ δὲ γροικέται, 
ἔτσι νὰ πἀῃ τὸ αἷμά του, ὑπ ἀγαπᾷ κὺ ἀρνειέται)) 

Κόραχας / [ἀσθένεια τοῦ λάρυγγος,) Κόρακας νὰ σὲ κόψῃ! 
Βγάλ᾽ τὸν χόρακα ! Κατάρα εἰς βήχοντας Ἄ κραυγάζοντας. 

Φωτιὰ γὰ σὲ κάφῃ καὶ παρὰ Κυπρίοις 4{αμπρὸν γά σε κουχ» 
πουρώσῃ. 3) 

Νὰ σηκωθῇ τὸ ψωμὲ ποῦ μοὔφαγες (ποῦ σώδωκα) καὶ 
γὰ σὲ πνίξῃ. Κατάρα πρὸς τοὺς ἀχαρίστους συνήθως ἆπευθυ- 
νοµένη ὃ), ὁμοία τῇ ἐν δημοτικῷ τινι ἄσματι τῆς Μάνης : 

Σπυρὶ φαρμάκι νὰ γεν 
τὰ σύγλοινα καὶ τὸ ψωμὶ 
ποῦ φάγασις τὸ σπίτι µας). 


1) Ὁ Χ. Ν. Βασιλειάδης ἓν τῇ Σεμέλῃ αὑτοῦ μετατρέπει ἐπὶ τὸ εὖφη- 
µότερον εἷς ΛΙξ καὶ ξηρὸς τὴν χατάραν ταύτην (Αττικαὶ νύχτες {. [. σ. 264. 
Παρθενὼν τ. Π. φυλλ. π’.) 

2) Λουκᾶς σ. 198. 

3) Διανοτράγουδα σ. Ι86.---Ὅµοίαν κατάραν εἶχον καὶ οἱ ἀρχαῖοι 'Λα»- 
σύριοι (Βλ. Ε. Ι.6πογηιβηί, Ἱια Μαρϊῖθ οἳθ7 Ἶες Ομαἱάέθης σ. 69). 

4) λουκᾶς σ. 198. 'Οµοία καὶ ἡ κατάρα «Νά σε ᾽δῶ ζαυλὶν (δαυλὸν) 
καμμένον» (αὐτ.) 

ὅ) Αρ. Βαλαωρίτου, ᾿Αθ. Διάκος 1867 ο. 85. 

ϐ) Ἔκ παρεξηγήσεως ἐγράφαμεν τοῦτο ἐσφαλμένως ἄλλοτε ἐν Πανδώρᾳ 
(τ. ΧΧσ, 949) «πυρὶ φαρμάκι.» 
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Νὰ μὴν εἶγες γείνῃ (Ἠ γεννηθῇ) καὶ κωμικῶς' Κάλιο γᾶ- 
Χαγε ἡ μάνα σου ἕγα τουζοῦμι (ἀσκὸν) τυρὶ γὰ πέργαγε οὔ.ο 
τὸ Υρόνο κλπ. καὶ Νὰ μὴν εἶγες ᾽παντρευτῆ. 
᾽Ανάλογοιτοῖς παρ Ὁμήρῳ. 

Αἴθ᾽ ὄφελες ἄγονός τ’ ἔμεναι, ἄγαμός τ' ἀπολέσθαι, 
καί κε τὸ βουλοίµην, καὶ χεν πολὺ χέρδιον Πεν, 
ἡ οὕτω λώδθην τ ἔμεναι καὶ ὑπόψιον ἄλλων Λ). 


Ἐχτὸς τούτων χαταρῶνται αυνηθέστατα καχὸν νὰ διανύσή 
ὁ χατάρατος τὸ ἔτος 3 εἰς κακὴν ὥραν νὰ τύχη, διότι κατά 
τινα παροιμίαν ὅσα φέργ ἡ ὥρα δὲν τὰ φέρνει ὁ γρόγος 
ὁ δὲ κατορθώσας νὰ διαφύγῃ ἐκ τῆς ὀλεθρίας ἐπηρείας μιᾶς 
κακῆς ὥρας, δύναται νὰ ζήσῃ {έάῑια γρόγια ὃ), Διὰ τοῦτο λέ- 
Ύουσι: Τὴν χακή σου τὴν ἡμέρα' καὶ ἐλλειπτικῶς Τὴν καχή 
σου. Τὴν καχή σου τὴν ψυγρή. Τὸν καχό σου τὸν καιρὸ {τι- 
νὲς προστιθέασι΄ -ς ἕγα µπά.ωμα γερό, Ἡ καὶ τὰ μαῦρά σου 
τὰ σῦκα.) Κακὸν καιρὸν γἄγῃς Κακὸ γρόγο γἄχγης (καὶ κατὰ 
παραφθορὰν ἸΚακογρονᾶγῃς) ὡς εἶπε καὶ ὁ Παλλαδᾶς: 


"Ἠξότε γὰρ καὶ τοῦτον ὄνον χαλεπὸς χρόνος ἔσχε {). 

Προσέτι λέγουσι: Κακὴ ὥρα νὰ σ᾿ εὕρη ὃ). Νὰ μὴ σ εὗρῃ 
ἡ ὥρα (ἄλλως ὁ χρόνος) ὡς ἔλεγον κ᾿ οἱ ἀρχαῖοι: Μὴ ὥρασυ 
(3 ὀρθότερον ἴσως: Μἠ ὥρας) ἔχοιοῦ) περὶ οὗ Εὐστάθιος ὁ θες’ 


1) Ἰλιάδ. Γ 40. 

9) Βενιζέλου, Παροιμίαι δηµώδεις σ. 295 ἀρ. 445 καὶ σ. 3327 ἀρ. 744. 

) Αὺτ. σ. 956 ἀρ. 70 «Φυλάξου ἀπὸ μιὰ καχὴ ὥρα νὰ ζήσῃς χίλια 
χρόνια». 

4) ᾿Ανθολ. Παλατ. ΙΑ’ 385. 

ὅ) «Καχὴ ὥρα νὰ τὸν εὕρῃ] Λέγουσιν οἱ καταρώµενοι συμφορὰς καὶ ὂνσ” 
τυχίας κατά τινος». (Κοραῇ, "Αταχτα τ. ΙΙ σ. 898). 

ϐ) ᾿Αριστοφ., Λυσ. 991. 690. 1097 Ἰωά. ἸΑλεξ., Τον. παραγ. σ. δὅ. 
9δ.---Λουχιαν., θΘ. διαλ. ς’, ἃ τ. ] σ. 18 περὶ ὃ χ. 5 τ. ΙΙ 276--έτει. 
διαλ. [ ὃ τ. ΙΙ σ. 50Ἱ---Βαθρίας ΝΙ’ 7.--Τιμοχρέων παρὰ Πλουταρ. θε. 
2. «Κηὔχοντο μὴ ὥραν θεμιστοκλεῦς γενέσθαι», Ἐν ἑἐκτάσει βλ. Βε” 
Π]8ΠΏΗ, Ερἰϊ. ἀοοίς, πιείγ, σ, ΧΥΙΙ. 
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σαλονίχης παρατηρεῖ ὅτι «ἐξ Ομήρου λαθόντες οἱ Αττικοὶ φα” 
σὶν ἐπὶ ἀρᾶς, τὸ μὴ ἐξ ὥρας ὁ δεῖνα ἴκοιτο, ἀλλὰ δηλαδη 
πρὸ ὥρας ἐκθεριαθείη»’ 1) σημειοῖ δὲ καὶ ὁ Κοραῆς ὅτι «Το- 
το ἡ παρ ἡμῖν συνήθεια παραπλησίως ἐπὶ κατάρας διὰ τοῦ 
αΚὰ μὴ φθάσῃ τοῦ χρόνου» ἐκφράζει, καθάπερ χαὶ τὸ «ὥρας 
ἴχοιτο», ἐπὶ εὐχῆς εὐνοικῆς, διὰ τοῦ, Καὶ τοῦ χρόνου». 3) Τὴν 
τελευταίαν ταύτην ὑπὸ τοῦ Κοραῆ ἀναφερομένην εὐχὴν, Καὶ 
τοῦ γρόγου λέγουσι συνήθως ὅταν γεύωνται ἀπαρχὰς καρπῶν, 
εὐγόμενηι οὕτω, καὶ τὸ ἑπόμενον ἔτος ὑγιεῖς νὰ γευθῶσιν αὖ- 
τῶν δι ὃ καὶ ἑτέραν λέγουσιν εὐχὴν ᾿Μὲ ὑγεία καὶ εὐτυγία 
τοὺς χαρπούς. Οἱ δὲ δεισιδαιµονέστεροι ἐν Μακεδονία, κατὰ 
τὸν Χαρίσιον Μεγδάνον αὔταν γεύωνται πρωτοφανῆ ὀπωρικὰ 
πατῶσιν ἐπὶ σιδήρου λέγοντες: Γερὸν μὲ εὗρε, γερὸν καὶ γὰ 
μὲ ἀφίσῃ,ο ὃ) διότι ὁ σίδηρος εἶναι ὑγείας καὶ ῥώμης σύμθο- 
λον. 3) "Ότι ἀνάλογόν τινα δεισιδαιµονίαν εἶχον καὶ οἱ ἀρχαῖοι 
Ῥωμαῖοι καταδείκνυται ἐκ τῶν ἑξῆς τοῦ Πλινίου: «Διατί διὰ 
πὰς ἀπαρχὰς τῶν ὀπωρῶν λέγομεν ὅτι παλαιὰ ταῦτά εἶσι καὶ 
ἕτερα νέα αἰτοῦμεν; » 5) 

Κατ ἀντίθεσιν δὲ τῆς κατάρας Καχὴ ὥρα νὰ σ) εὕρῃ {’ 
λέγουσιν ὥρα κα.Ἰή / ὅταν ἐπευχόμενοι προπέµπουσί τινα ἆνα- 
χωροῦντα' 

ρα καλή σου ᾽μάτια µου, καὶ νὰ καλοστρατήσῃς, 
ὃς τὴ στράτα νὰ μὲ ᾿θυμηθῇς καὶ πίσω νὰ Ὑυρίσῃς. ϐ) 
καὶ εἷς πλέοντας, εἰρωνικῶς δὲ χαὶ εἰς κυνηγούς : 


1) Εὐσταθ. εἷς Ὄδυσσ. Α, 194 σ. 16. 9. θὲ. 

2) Κοραῖῆς εἲς Πλουταρχ. θεµιστ. 2. τ. 1 σ. 4432. 

ὃ) Χ. Μεγδάνου, ὃ λύχνος τοῦ Διογένους ἡ ἠθικοὶ Καρακτῆρες 14168 
6. 275. 

4) Βλ. καὶ Ν. Μ. Πολίτου, Τὰ κατὰ τὴν Υέννησιν ἓν Νεοελλ. ἀναλ. τ. 
| σ. 980. 

6) Ριίω., Ναί. Ηίει. ΧΧΥΠΙ, 6, 93. 

ϐ) 5απάοις, ἀάβ Υοἰκοίορεη ἆ, Νθυρτίθομθη σ. 14θ.--Γα5βου. 5. 190 
ἀρ. 1149. 
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Ὥρα καλὰ ὓς τὴν πρύμνη σας χι ἀέρας ἴς τὰ πανιά σας 
οὐδὲ πουλὶ πετούµενο νὰ μὴ ᾿βρεθῇ ᾿μπροστά σας 1). 

Εἰς τοιαύτην περίςασιν οἳ ἀναχωροῦντες ἀφίνουσι τὴν ὑγείαν 
εἰς τοὺς µένοντας, ἀποχαιρετῶσι ὃῆλον ὅτι αὐτοὺς λέγοντες, 
Ἔτετε ὑγείαν, πρὸς ὃ ἀπαντῶσιν οὗτοι ἀντευχόμενοι: "Ωρα 
χαζή/ ὓς τὸ κα.ζό) 3 Σύρε ς τὸ κα.ό3) Κατευόδιον Ἄ καλὸ 
χατευόδιο», ἐξ οὗ καὶ ἐπίθετον χα.οχατευόδιαστος, λησμονη- 
θείσης τῆς σημασίας τοῦ εὖ ). Οὕτως εἶπε καὶ ὁ ᾿Αριστοφάνης: 

Πρῶτα μὲν εὐοδίαν ἀγαθὴν ἀπιόντι ποιητῃ 

κὲς φάος ὀρνυμένῳ δότε. {) 
παραπλησία δ᾽ εὐχὴ φέρεται καὶ παρὰ τῷ Εὐριπίδῃ' 

Αλλ) εὐτυχίης νόστιµον ὃ) ἔλθοις ὁδόν ϐ); 
Καταρώμενοι δὲ ὁδοιποροῦντας λέχουσι, Λὰ μὴ σώσης / Νὰ 
μὴ φτάσῃς / Νὰ ᾿πᾷς πίσω τὸν ἥμιο ! ᾿Πίσω νὰ μὴ γυρί- 
σῃς.ϐ) Σ ὄρε ἲς τὸ µυριανάθεµα καὶ ἲς τὴν ἀγεμοζ ἀ.ζη Μ, 

Εὐχὰς καὶ χατάρας ἀναφέρουσι καὶ ἐν συµποσίοις ἀντὶ προ: 
πόσεων᾿ ἐν ἀρχῃ οἳ συνδαιτυµόνες ποιοῦσι τὸ σημεῖον τοῦ Σταυ” 
ροῦ καὶ λέγει ὁ οἰκοδεσπότης Καὶῑῶς ὠρίσατε, ἀποκρίνονται 
δ᾽ οἱ ζενιζόμενοι Καιλῶς σᾶς ηὕραμε { Κατὰ τὸν Κοραῇ, Κα 


1) Ηλ]η, τίθοΝ. Ἡ. ἁἲ0, ΜαθγοΆθη, Βλ. χαὶ Δ. Ν. Βερναρδάχη, Μαρία 
Δοξαπατρῆ, 1858 Ἡρ. Δ’. σχ. 1. | 
9) Λιανοτράγουδα σ, 151. Σύρδ πουλί µου Ὁς τὸ καλὸ, καὶ ὓς τὴν καλῆ 
τὴν ὥρα, Καὶ νὰ γεμίσ᾽ ὃ δρόμος σου τριαντάφυλλα χαὶ ῥόδα, Λέγεται ὃδ 
καὶ ἀντιθέτως ἐπὶ καχοῦ: Σύρε, κυρά µου, ς τὸ κα)ὸ καὶ Ἰς τὴν ἀνεμοζά” 
λη καὶ: Σύρε, χυρά µου, ἰς τὸ χαλὸ ἐσὺ καὶ τὸ φιλί σου (αὖτ. σ. 100) 
καὶ: Σύρε, πουλί µου ὃς τὸ χαλὸ, σύρε χι’ ἀλλοῦ καὶ κάτσε, Σύρε κύ ἆλ- 
λοῦ καὶ ῥίζωσε κ ἐγὼ βαρέθηκά σε (αὖτ. σ. 151). 
9) Βλ. καὶ Ζαμπέλιον ἓν Πανδώρα τ. ΠΗ σ. 494. 
Ῥόδα νὰ βλέπῃς πίσω σου, τριαντάφυλλα ᾿᾽μπροστά σου 
Καὶ χαλοχαταθόδιαστη νὰ ᾿πᾶς Ἰς τὰ γονικά σου. 
4) λριστοφ. Βατραχ. 15 8. 
6) Εὐριπ. ΑΆλκ. 1055. 
ϐ) Βλ. Ν. Γ. Πολίτου, Μελέτη ἐπὶ τοῦ βίου τῶν Ν. Ελλ. τ. ἵ µὲρ. ὃ' 
σ. 445. 
7) Λιανοτράγουδα σ. 151. 
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οἑῶς νὰ σ) εὕρω, λέγει συµποσιάζων, ὅστις προθάλλει πρά- 
ποσιν (ίοᾶβί) εἰς τὸν συµπότην, πρὸς τὸν ὁποῖον ὁ δεχόμενος 
ἀποκοίνεται Ἰα.ῶς γὰ ὁρίσῃς / Λείψανον παλαιᾶς συνηθείας 
ἀλλ ἐκεῖνοι ἐχάριζαν καὶ τὸ ποτήριον, ἀργυροῦν 3 χρυσοῦν, ὅτε 
ὁ προπίνων ἦτο ἀνώτερος τὴν τύχην Ἅ πρεσθύτερος τὴν ἡλι- 
χίαν, ὣς φαίνεται ἀπὸ τὴν ὡραιοτάτην τοῦ Πινδάρου ᾠδὴν 
(Όλυμπ. 7’, 1---θ)» 1) 

Ἐν Κρήτη δὲ, ὡς ὁ κ. Χουρμούζης ἀναφέρει, «Πάντοτε προ- 
πίνει ὁ οἰκοδεσπότης, ποοχαλῶν πρῶτον ἐκεῖνον ὁποῦ θὰ πίῃ μετ) 
αὐτὸν οὕτω) τὴν ἀφεγτιά σου ἔπειτα εὔχεται, ἡ Παναγία 
γὰ μᾶς β.έπῃ καὶ γὰ μᾶς ξεμιστεύῃ (ἀπαλλάσγ) ἀπὸ χάθε 
χαχόν᾿ δοήθειά µας χαὶ ὁ ἅγιος ὁπεῦγε σήμερα γρισειαγικὰ 
τέζη χαὶ σήµερα ἔγα Υρόγο μὲ τὸ χα.ζό' γὰ γαρῇς τὸ στεφά- 
γι σου’ τ ἀργογτόπουιζά σου κι ὅπ ἀγαπᾶς χαὶ γαίρεσαι” 
(ὁ προκαλούµενος ἀποχρίνεται Μὲ ζωή σας Θεὸς σγωρέσ καὶ 
τὰς /υγὰς ᾿ποῦ πὀγεσ ἡ ψυχή σου’) ἀφ᾽ οὗ εἰπῆ ὅλα ταῦτα, 
πίνει ἀκολούθως ὁ καλεσθεὶς ἀποτεινόμενος καὶ αὐτὸς μὲ τὰς 
ἰδίας εὐχὰς πρὸς ἄλλον, καὶ καθ ἑξῆς». 3) Σπένδουσι ἂ᾽ ἔστιν 
ὅτε χαὶ οἶνον ἐν τῷ μεταξὺ ἀναφωνοῦντες "Ετσι γὰ γυθοῦν 
τὰ μυα.ζὰ τῶν ἐγθρῶν µας. 

Ὅταν δὲ ἅπτωσι τοὺς λύχνους, Ἡ εἰσκομίζωσι τὴν ἑσπέραν 
τὰ πρῶτα φῶτα, εὔχονται οἱ συµ.παρόντες ἀλλήλοις Κα.ὶὴν 
ἑσπέραγ, ὣς ἔλεγον οἱ ἀρχαῖοι ἐν παροµοίᾳ περιστάσει Φῶς 
ἀγαθὸν, κατὰ τὴν µαρτυρίαν τοῦ Οὐχάρρωνας. ὖ) 

Καὶ ταῦτα μὲν ἐν γένει περὶ τῶν συνήθων εὐχῶν καὶ κατα- 
ρῶν. Ἡ συλλογὴ πασῶν τούτων ἐστὶ δυσχερεστάτη, ἀδύνατος 
μᾶλλον, διότι διατυποῦνται πάντοτε συμφώνως πρὸς τὰς περι- 
στάσεις τοῦ καθ ἡμέραν βίου καὶ τὴν κατάστασιν τοῦ χατα- 


1) Κοραῆς "Λταχτα τ. ΙΥ σ. 1460. 
3) Χουρμούζη, Βρητικὰ 1849 σ. δὲ. 
3) Ύαττο, Ώο Ἱάπρυα Ιαίΐπα Υ σ. ἀθ.---Κοραῆ "Ατακτα τ, ΙΥ σ, 129, - 
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ῥασίµου, εἰσὶ δὲ συνεπῶς ποικέλαι καὶ πολυπληθέσταται. Τὸ 
καθ) ἡμᾶς ἐπειράθημεν ἐν τοῖς ἀνωτέρω ν᾿ ἀναγάγωμεν αὐτὰς, 
ὅσῳ ἦν ἡμῖν ἐφικτὸν, εἷς γενικούς τινας τύπους, δυναμένους νὰ 
περιλάθωσι πάσας τὰς γνωστὰς καὶ προσυνειλεγµένας. Ἴδη 
ἐπιλαμθανόμεθα νὰ ἐξετάσωμεν συντόμως χαὶ τὰς εὐχὰς 
ἐχείνας, αἴτινες συνοδεύονται μεθ) ἱεροτελεστιῶν, ἡ μετὰ χει- 
ρονομιῶν, βαρυτάτας καὶ ἀποτελεσματικὰς ταύτας καβθι- 
στωσῶν. 

ὍὉ ἀφοβισμὸς εἶναι ἡ σπουδαιοτέρα καὶ φοβερωτέρα κατά- 
ρα, ἐκ τῶν περιθεθληµένων τύπον θρησκευτικόν. Διὰ τούτω, 
ἀναγινωσκομένου ἐπ᾽ ἐκκλησίας ὑπὸ ἱερέως τὰ ἱερὰ αὑτοῦ φέ- 
βοντος ἄμφια |) ἀποκηρύσσεται τῆς ἐκκλησίας ὁ κατάρατος 
παραδίδοται εἰς τὸ µίσος καὶ τὴν ἀποστροφὴν τῶν πιστῶν, 
καὶ δι’ ἀρῶν φρικτῶν καὶ βαρθάρων καταδικάζεται νὰ κατα 
τρύχηται ἐφ᾽ ὅσον ζᾖ ὑπὸ ἀνηκέστων ταλαιπωριῶν, καὶ μετὰ 
τὸν θάνατον νὰ χληρονομήση τὴν αἰώνιον κάλασιν, ἄλυτον δὲ 
καὶ τυμπανιαῖον τὸ σῶμά του νὰ μείνγ, ἐναργὲς τῆς ἀσεβείας 
αὐτοῦ µαρτύριον, 3) Καΐ τοι ὅμως τοσούτῳ φοθερῶν ἀἆνομολο- 
γουµένων τῶν ἀποτελεσμάτων τοῦ ἀφορισμοῦ, οἱ ἐπίσκοποι, ἐπὶ 
τουρκοκρατίας μάλιστα, ἕνεκα τῆς μεγάλης αὐτῶν ἴσως πενίας, 
χατὰ τὸν ἨἩιοαυί, ἐξήνεγκον τοιούτους καὶ εἰς κοινοτάτας ἔτι 


1) «Καὶ ἀφορισμὸν ὃ Πραχλείας ἐξεφώνησε μετὰ ὠμοφαρίου καὶ ἔπιτρα- 
χηλίου.» Μαλαξοῦ Ἱστορία πατριαρχικὴ, ἓν Οτυεῖ, Τιτοορταθοίᾶ σ, 165 
καὶ ἓν 6ογρας εοϱἱρί. Εΐςι. Βγζαπι. εἀ Βοπῃ. τ. ΧΙΥΙ (Ηἰςίος. (οπ]ροίθοθ 
σ. 172. 

9) Περὶ τοῦ ἀφορισμοῦ ἓν τῇ ὀρθοδόξῳ ἐκκλησίᾳ βλ. ἐκτὸς τῶν ἄλλων 
Ἡίοαυί, Ηἰειοίγτο ἀθ Ι)ορίεθ ἄγοσαιαο {γαά. ἴγαης. 1710 σ. 2753 χε.---ἶ. Πεί- 
ηθοσἰα8, 6 αΏδο]αίίοηθ πιογίπογαπ θχοοπππιμηϊοβίογυη 56ς ἰγπραπίουγαπα 
1ῃ θορ]θδία ἄγαεςᾳ 1701.---Τοῦ αὐτοῦ Αὑοί]άιπρ ἆθιρ αἰίθμ υπά πουθε ρΓίθ- 
οἱίθοιο Κἰτομο 1711 σ. 419-- 21 καὶ τοὺς ὑπὸ τούτου μνημονενοµένους 
συγγραφεῖς.---Βἰσοαυΐ απᾶ ᾖ8ο ἄοατ, οἩ {θ ἄγθεϊ ΕιοΠοΙοβΥγ σ. 068.” 
Χριστοφορ. "Αγγελος, Περὶ τῆς καταστάσεως τῶν σημερινῶν “Ελλήνων κεφ. 
2ὔὅ σελ. 25 ο. ΕΘΠΙ8Υ. --- Ῥόρυθς, Ηἰβιοίτο 6 ρἈόπαπιόπον ἁι γοὶσᾶἩ ἆθ 
ΦΔΠΙοσίη σ, 590. 
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χαὶ µηδεµίαν ἐχούσας σπουδαιότητα περιστάσεις 1), κατήν- 
τησαν δ᾽ ἐπὶ τέλους καὶ τὰ ζῶα αὐτὰ ν᾿ ἀφορίζωσιν 7). Ἐκ 
τῶν περὶ ἀφορισμοῦ ἰδεῶν τοῦ λαοῦ ἐπήγασεν ἡ περὶ ῥρυχο-ζά-. 
χων πρόληψις, ἐκ δὲ τοῦ τύπου τοῦ ἀφορισμοῦ παρέμεινε παρὰ 
τῷ λαῷ, συνήθης χαταστᾶσα, χαὶ ἡ κατάρα «Σχισθείη ἡ γῆ 
καὶ καταπίοι αὐτὸν ὡς τὸν Δαθὰν καὶ τὸν ᾽Αθειρὼν» παρα-. 
φρασθεῖσα οὕτω, Νὰ σχιστῇ (ἡ νὰ σκἰσῃ) ἡ γῆ καὶ νὰ σὲ 
χαταπῇ ἀναλόγως τῇ κυπριακῇ Νὰ κἀτο ἡ γῇ ποπάγωσου 
1 ἐγὼ ᾿ποπαγωθχιό σου ὃ), καὶ τῷ ἀκολούθῳ διστἰχῳ' 

᾿Ανίσως καὶ δὲ σ᾿ ἀγαπῶ, λουλοῦδί µου δροσάτο, 

αὐτὴ ἡ γῆς ᾿ποῦ τὴν πατῶ νὰ μὲ ῥουφήσῃ κάτω ἆ). 
καὶ τοῖς τοῦ 'ὉΟμήρου : 

ἆλλ' αὐτοῦ γαῖα µέλαινα 

πᾶσι χάνοι» τὸ κεν ἦ µιν ἄφαρ πολὺ κέρδοιον εἴη ὅ). 
Ἐπὶ χλοπῆς πραγμάτων μικρᾶς ἀξίας καὶ ἐπὶ ἄλλων ὁμοίων 
περιστάσεων, ἀντὶ ἀφοριαμοῦ, ὁ ἱερες, μετὰ τὸ πέρας τῆς 
λειτουργίας, τὴν ἱερὰν αὑτοῦ φέρων στολήν, νουθετεῖ τοὺς ᾱ- 
Ἰνώστους κλέπτας, ἀπειλῶν διὰ τῆς κατάρας τοῦ Θεοῦ χαὶ 
τῆς Παναγίας αὐτοὺς, ἂν παρακούσωσιν. Ὁ κ. Ἐπ. Σταµα- 
τιάδης ἀναφέρει κωμιχόν τι ἀνέκδοτον, εἰς ὃ ἡ συνήθεια αὕτη 
ἔδω ἀφορμήν. «Ἐν Ἰκαρία, λέγει, διηγοῦνται ὅτι ἄνθρωπός 
τις, τοῦ ὁποίου ἔχλεψαν µίαν αἶγα προσέφυγε παρὰ τῷ ἱερεῖ 
τοῦ χωρίου, ὅπως δι ἀφοριαμοῦ προσκαλέση τὸν κλέψαντα νὰ 
τὴν ἀποδώσηῃ πρὸς τὸν κύριόν της ἀλλ᾽ ὁ ἱερεὺς, ὅστις, Φαίνε- 
ται, δὲν το ἀμέτοχος, εἶμὴ πρωτουργὸς τῆς κλοπῆς, ἐπετί- 
µησεν ἆπ) ἐκκλησίας τοὺς πιστοὺς διὰ τῶν ἑξῆς λόγων : 


1) Ἀίοαυί, Ηἰεί. ἆθ 1 ὁρ[ίςο αγ. σ, 285/---286. Βλ. καὶ σ. 284. 

3) Ῥουαυθγί]θ, Ύογαβρο ἆθης Ι ῴγὸσθ {931 τ. 1 σ. 202 ΙΥ σ. Δ49-- Δ65 
γ. σ. 81. 

9) Λουχᾶς σ. 191. 

8) Λιανοτράγουδα σ. 15. 

ὅ) Ἰλιάδ, Ρ, 416---ΔΙ17 Δ, 182 2, 3852 θ, 150. 
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«Όποιος ἔφαγε τοῦ Ζαχαρία τὴν αἶγα νὰ λύσῃ καὶ νὰ κατα- 
λύση ὁ λάρυγγάς του. Ὁποῦ τὴν ἔφαγε, τὴν ἔφαγε, κι ὅπου 
τὴν ἔχασε νὰ σκάσῃ ! (καὶ ὁ λαὸς ἐφώνησεν ἁμήν). Φωτιὰ 
τὸ τζάχι του ν᾿ ἀνάψουσι, τσουχάλια νὰ βράσωσι (ἀμήν)ν |), 

Ἐκτὸς δὲ τοῦ ἀφορισμοῦ τρέµουσιν οἱ δειαιδαίµονες τὴν χα- 
τάραν τῶν ἱερέων, ὅταν μετὰ μαγικῶν συνοδεύηται τελετῶν, 
Ὁ κ. Αντωνιάδης διὰ τῶν ἀχολούθων στίχων τῆς Κρητηΐδος 
του περιγράφει κατάραν κατὰ ἱεροσύλου 


Μέγας πλὴν τότε θυμὸς κληρικοὺς κυριεύει µονήρεις 

κ᾿ ἔτοιμοι γίνοντ ἀρὰς κατ αὐτοῦ νὰ φωνήσουν θανάτου, 
σύλλογον μαῦρον ἑπτὰ ἱερέων πενθούντων καλοῦντες. 

Μάτην αὐτοὺς ὁ λαὸς ἑαποδίζει, λαμθάνων εἷς χεῖρας 
λίθους, μ᾿ αὐτοὺς δ᾽ ἀπειλῶν νὰ φονεύσῃ τοὺς µέλλοντας οὕτω 
µέγαν θυμὸν τοῦ Θεοῦ νὰ ἐγείρουν κρυφίως ἐχεῖνοι 

βράχον μακρὸν ἀναθάντες λαμπάδας πισσίνας ἀνάπτουν' 
"λίδανον δ᾽ ἅμα δυσώδη καπνίζουν, καὶ τἆμφια πάντα 
βάλλουν ἀνάστροφα, κι οὕτω ψαλμοὺς τοῦ Δαυϊὸ ἐκφωνοῦσιν. 
Εΐτα δ ὑψοῦντες τὰς χεῖρας φρικώδεις ἐκπέμπουν κατάρας 
«Κύριε, ῥίψον τὸ πῦρ τοὐρανοῦ καὶ χατάκαυσον ἄνδρα, 

ὅστις τὴν βέβηλον χεῖρα Ἰς αὐτοὺς τοὺς ναούς σου προσάγθι» 
Σείεται τότε ἡ γη, μυκηθμοὶ ὃ) ἀντηχοῦν ὑποκώφως" 

μαῦρα δὲ νέφη σχεπάζουν τὸν ὅλον ὁρίζοντα, κ᾿ ἵππων 
κράτους ὡσεὶ µυριάδων πληττόντων μὲ πἐταλλ) ἀκούουν 
ῥήγνυτ) ὁ βράχος κατόπιν καὶ πῦρ οὐρανοῦ καταπίπτει’ 
δένδρα µαραίνονται͵ νόσοι θερίζουν ζωὰς τῶν ἀνθρώπων) 
ἄπνους δὲ κεῖτ᾽ εἰς τὴν γῆν ὁ τὸ ἅγιον σχεῦος συλήσας 
ἔργων λαθὼν μιαρῶν τρομερὰν τιµωρίαν ὁ τάλας 

Φρίκην τοιαύτην ἑνσπείρει ἑπτὰ Ἱερέων κατάρα. 3) 


Καὶ οἱ τῶν ἀρχαίων ἱερεῖς, πορφυροθαφῇ ἠμφιεσμένοι ἐνδύμα- 
µατα πρὸς δυσμὰς Δ’ ἐστραμμένοι, ἀπήγγελλον τὰς βαρείας 
αὐτῶν κατᾶρας ὃ). 

1) Ἐν Χρυσαλλίδι τ. ΙΙ σ. 396. 


2) ΑΔ. ]. ᾽Αντωνιάδου, Κρητηϊς σ. 115. 
) Λυσίας, καν᾿ ᾿Ανδοχίδου 5ἱ σ, 107. 
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Μετὰ τῶν περὶ ἀφορισμοῦ δημωδῶν δοξασιῶν συνὸδονται 
καὶ αἱ περὶ τοῦ ἀγαθέματος. Ἡ λέξις ἀνάθεμα προτάσσεται 
πολλάκις τῶν καταρῶν, ὡς πολλὰ δημοτικὰ ἄσματα ἑκτὸς 
τῶν ἄλλων καταδεικνῦσιν!). Ἐχρήσατο ταύτγ πρῶτος ὁ ᾽Από - 
στολος Παῦλος 2)’ ἦν δ᾽ ἴσως συνηθεστάτη παρὰ τοῖς χριστια- 
νοῖς τῶν πρώτων αἰώνων, διότι καὶ Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος 
ἰδιαιτέραν ἐξεφώνησεν ὁμιλίαν Περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἀναθεματί- 
ζειν ζώντας ἢ τεθνηκότας, 3) ἐν Ἡ ἀναπτύσσει πόσον βαρὺ τὸ 
ἀναθεματίζειν' «Τί οὖν ἐστι, φησὶ, ὃ λέγεις ἀνάθεμα αλλ’ ὅτι 
ἀναθέσθω οὗτος διαθόλῳ, καὶ μηκέτι χώραν σωτηρίας ἐχέτω, 
ενέσθω ἀλλότριος ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ :» 3) Ὁμοίαν δὲ καὶ ἔτε- 
ρος ἐκκλησιαστιχὸς συγγραφεὺς, ὁ Ζωναρᾶς, ἐχτίθησιν ἰδέαν' 
αὡς γὰρ τὰ ἀναθήματα, λέγει, προαγόµενα τῷ θεῷ, χωρίζον- 
ὃται ἁτὸ τῶν κοινῶν καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων οὕτω καὶ ὁ 
Φάνάθεμα γενόμενος ἐκκόπτεται καὶ ἀποδιαιρεῖται ἀπὸ τῆς 
»τῶν πιστῶν ὁμηγύρεως, τῶν ἀνατεθειμένων καὶ ἀφωσιωμέ- 
Όνων τῷ θεῷ, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ προαηλοῦται τῷ 
Σδιαθόλῳ, λ ἀνατίθησιν αὐτὸς ἑαυτόν.» ) Ὁ λαὸς νῦν ἄναθε- 
µατίζει τοὺς μεγάλους ἐγκληματίας καὶ τοὺς πονηροὺς ἐν γό- 
νει, σωρεύων λίθους ἐκεῖ ὅπου τὸ ἔγκλημα ἐτελέσθη Ὦ ὅπου 
ἐτάφη ὁ κακουργήσας, πρὸς αἰώνιον τῆς πράξεως ἀνάθεμα' 
ἕκαστος δὲ ὁιαθάτης νομίζει ὅτι καθῆκον ἐκπληροῖ ἱερὸν, ῥί - 
πτων λίθον ἐπὶ τοῦ σωροῦ, ὅταν πρὸ αὐτοῦ διέρχηται, χαὶ ᾽4γά- 
θεμα ! ἐκφωνῶν, ἐξ οὗ καὶ. οἱ τοιοῦτοι σωροὶ ἀγαθέματα κα- 
λοῦνται. Τοῦτο παλαιόθεν συνειθίζετο, ἑνὰς δὲ τοιούτου ἆνα- 


1) Βλ. Ραβδου σ. 487---488 ἆρ. 46---δ4.---Λιανοτράγουδα σ. 9--{1. 

2) Κοριῦθ. ΑΛ’ ις, 29.--Ταλάτ. ἆ, ὃ. 
3) Ἐν Μίρπο, Ῥαΐτοιορ. ἄγαθο. τ. ΧΙΙΥΠΙΙ σ. 945-- 555. 

4) Δῦτ. χεφ. 2 σελ. 948. 

5) Ζωναρᾶς εἷς χαν. ἃ τῆς ἓν τῷ ναῷ τῆς ἆγ. Ῥοφίας συνόδου. Ἐν Ράλ- 
λῃ καὶ Ποτλῃ. Σύλλογ. κανόνων τ. Π. σ. 11) καὶ Βαλσαμὼν αὐτ, σ. 111 
-Ἡ} καὶ εἷς χανον. τῆς ἓν Γάγγρα συνόδου αὐτ. τ. ΗΙ σ. 97. 
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θέματος ποιεῖται µνείαν καὶ ὁ Μαλαξὸς ἐν τῇ πατριαρχικῇ ἁύ- 
τοῦ ἱστορίᾳ «Τὸν δὲ πρώην πατριάρχην, χύριν Μάρχον, τὸν 
»ἀνεθεμάτιζαν οἱ κληρικοὶ καὶ πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἔρρι 
Όχταν πέτραις ἀπὸ τὴς στράταις καὶ ἀπὸ τοὺς φόρους, καὶ ἔ- 
Ἄχαμναν κουμούλια [ουπιυ]ίς] μὲ ταὶς πέτραις, ἀναθεματίζον- 
Ότες αὐτόν.ν 1) ν ὃ) ἐν χρήσει καὶ ἐν Εὐρώπῃ, ὁ δὲ Δου- 
χάγγιος, ὅστις πολλὰς μαρτυρίας ἐκκλησιαστικῶν τοῦ µεσαίω- 
νος συγγραφέων φέρει, τοιαύτην τινὰ δίδει τούτου ἐξήγησιν, 
«Ἐπειδὴ ὑπὸ τῶν ἐκκλησιαστικῶν κανόνων ἀπηγορεύετο ἡ 
δταφὴ τῶν ἀφωρισμένων νεκρῶν οὐ µόνον ἐν τοῖς καθηγιασµέ- 
δνοις καὶ καθιερωµένοις κοιμητηρίοις, ἆλλ᾽ οὐδ) ἐν ἄλλῳ τυὶ 
φοἱφδήποτε τόπῳ, ἔδει κατ᾽ ἀνάγχην νὰ ἐγκαταλείπωνται ἅ- 
Ῥταφοι ἐν ταῖς πλατείαις Ἡ τοῖς ἀγοοῖς ἀλλὰ, πρὸς ἀποφυ- 
σγὴν τῆς τε δυσωδίας χαὶ τοῦ ἀποτροπαίου τοῦ θεάματος συν” 
φείθιζον νὰ ἐγείρωσι τύµθαυς, συσσωρεύοντες λίθους ἐπ᾽ αὖ- 
στῶν.» 2) Διὰ τοῦτο ὁμοίας ταφῆς ἠξιώθη καὶ ὁ νεχρὸς τοῦ 
αὐτοκράτορος Μιχαήλ τοῦ Παλαιολόγου (1282 µ. Χ.) ὑπὸ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ ᾽Ανδρονίκου, ὅστις, κατὰ Τρηγορᾶν «παρεκθλεύσατο 
Ἀνύχτωρ βραχεῖς τινας ἄνδρας πόρρω που τοῦ στρατοπέδου 
Σἀπαγαγόντας π.{είστην ἐπισωρεῦσαι γῆν, τοῦτο µόνον αὐτοῦ 
Φπρομηθευσάµενος, μὴ θηρίων στόµασιν ἴσως σῶμα βασιλικὀν 
Σδιαμιερισθῇ’ τὸ ὃ) αἴτιον ἡ τοῦ ὀρθοῦ τῆς ἐκχκλησίας δόγµα- 
τος ὑπῆρχε παρεκτροπή.» 3) 

Συνοδεύουσι δὲ μετὰ χειρονομιῶν τὰς κατάρας αἱ γυναῖκες 
ἰδίως, αἴτινες ἐν μεγίστη ὀργῇ, ὅτε τὰ χείριστα κατὰ τοῦ ἐχ- 
θροῦ των εὔχονται, τύπτουσι διὰ τῆς παλάμης τὴν γῆν. 8 ο 


1) Ἐν Οεαςίί, Τιγουβγαθο. {584, σ. 126 καὶ ἓν Οογρ. 5οπἱρἰ. Πΐςί, 817. 
θἆ Βοπη. τ. ΧΙΤ. σ. 105. 

9) Ώιοαπᾳί!, βἱοεσατίαπι πιθάίαο δἱ ἱπ[, Ἰαμηίέα(1 6. Υ. Ιπιριουδίας τ. 18 
σ. 705 οἆ Ρἱάοἱ. 

) Νιχηφ. Γρηγορ., Ε’, Ἱ σ. 159 Βοη. 

4) ὙΓαοβεπουίὴ, Ώα5 αἰίο απ, ἰπι. ΏΘΙΘΩ σ. 64. 
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Ἠ)αο]ιαπιυἑ]ι παραλληλίζει ὀρθότατα τὴν συνήθειαν ταύτην πρὸς 
τὴν παρ) Ὁμήρῳ περιγραφὴν τῆς μητρικῆς χατάρας, ἣν κατὰ 
τοῦ υἱοῦ της Μελεάγρου ἡ ᾽Αλθαία ἀππηύθυνε' 

Πολλὰ δὲ καὶ γαῖαν πολυφόρην χερσὶν ἁλοία 

κικλήσκουσ᾽ ᾿Αΐδην καὶ ἐπαινὴν Περσεφόνειαν ἢ) 
περὶ οὗ εἴς τῶν ἀρχαίων σχολιαστῶν παρατηρεῖ «εὔχονται 
τοῖς μὲν οὐρανίοις θεοῖς ἄνω τὰς χεῖρας ἀνίσχοντες, τοῖς 
Σκαταχθονίοις δὲ κόπτοντες τὴν γῆν». 

Χειρονομία συνηθεστάτη δι ἧς συνοδεύουσι τὰς σπουδαίας 
εὐχὰς ἐστὶν ἡ ἐπίθεσις τῶν χειρῶν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς' .ἐν Κύ- 
πρῳ μάλιστα καὶ ἐν πολλοῖς ἄλλοις τόποις αεὐχόμενοι ἃ κα- 
Φταρώμενοι ἀφαιροῦσι τὸ χάλυµµα τῆς κεφαλῆς αὑτῶν πρὸς 
Ἀπερισσοτέραν ἔντασιν τῆς εὐχῆς» 3) Εἰς τὴν συνήθειαν ταύ» 
την τοῦ συνοδεύειν διὰ χειρονομιῶν τὰς εὐχὰς καὶ κατάρας 
ἀνάγεται καὶ τὸ φασχέωμα, ἐξ οὗ καὶ τὸ ῥῆμα φασχκε.ζόγω Ἆ 
σφακε.Ίόγω, κατὰ Σοµαυέραν, ὅπερ ασηµαίνει σήμερον δείχνω 
Ἀτὴν χεῖραν ἀνοικτὴν μὲ τὰ πέντε δάχτυλα εἰς σημεῖον ὔ»- 
Ῥθρεως.» ὃ) Παράγεται δὲ ἐκ τοῦ σφάχε.Ίος, ὣς οἳ ἀρχαῖοι ἐ- 
Χχάλουν τὸν μέσον τῆς Χχειρὸς δάχτυλον θ χαὶ ἡ παραγωγλ 
αὕτη δύναται νὰ ὁδηγήσῃ ἡμᾶς νομίζοµεν πρὸς ἀνεύρεσιν τῆς 
ἀρχῆς τοῦ περιέργου καὶ κοινοτάτου παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ἐθί- 
µου τούτου. Τὸν µέσον δάκτυλον ἐκάλουν οἱ ᾽Αττικοὶ μὲν 


1) Ἰλιάδ. ἵ 6θ8 κε. Βλ. χαὶ ᾽Απολλοδ. Α. ζ', 10.--Ηχρία., (αὓ. 1329 
Ονἰάἀ., Μείαπι, ΥΠ, 445.---Πρθλ. 'Ὁμ. “Ύμν. εἲς ᾽Απολλ. Πυθ. 162. 

3) Λουκ., σ. 196. | 

) Κοραἢ, "Άτακτα τ. ΙΥ σ. 60Δ. Βλ. περιγραφὴν τοῦ φασχελώματος 
παρὰ Ρόριθς, Ἠϊδι. 6ἱ Ρἱιόποπιόπος ἀπ γο]οαη θἱ ἆθς 65 γο]οβαίαιες ἆθ 
Ραπίουίη. {1862 σ. 953. Πρθλ. 1 Μαϊμίου, Ἱμα Τυταιίθ οἱ 965 ἀῑείότοηϊς 
ΡουρΙθ8 τ. ΙΙ ς 105. «1.6 ρίἰσηθ ἀθ πιαἰόά]οίίοη ἷα ρίυς γτοἀουἰβὈΙθ εί Ια 
γιο ἆθ8 οἶηπα ἀοίριςόἰθηάις. Οµ νοίέ αυο Γοπἱρἰηθ ἆθ ἰουίθβ 068 θχίγανᾶ- 
Ρ3Ώ005 66 ρετὰ ἆαπς ] ηυ]ί ἆθςδ ἴΘΠΠδ». 


4) Σουϊδ. ἐν λ.--Βλ. καὶ Κοραῆν, ἔνθ. ἄν. σ. 582.---Ἔρρ. Στεφάνου θη- 
σαυρὸν, ἓν λ. σφάκελος (τ. ΥΠ! στ. 1855 ἀ.) καὶ φάκελος. 
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καταπύγωνα 1) Ἄ καταπυγῆ, Ἵ) οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ἐστὶν ὅτε Ιω” 
ΠΊΘΏ ὃ) ἡ ἱπρυρίοαπι ἀῑρίέαπι, 3) καὶ ἐπὶ ἀσέμνοις ἐχρῶντο αὖ- 
τῷ, 3) δι ὃ καὶ µόνον αὐτὸν δὲν ἐτίμων διὰ δακτυλίου ϐ) ἐκ 
τούτου τὸ δεικνύειν διὰ τοῦ μέσου δακτύλου ἀτιμωτικὸν ἐθεω- 
᾿ ρεῖτο. Ὡς Διογένης ὁ Λαέρτιος ἀναφέρει, ὁ ὁμώνυμος αὐτῷ αυ: 
νικὸς ὅπως ὑθρίσῃ τὸν Δημοσθένη, ατὸν μέσον δώκτυλον ἐκτεί- 
Ἄνας, οὗτος ἔφη ἐστὶν ὁ ᾿Αθηναίων δηµαγωγός» Ἰ) µέμνηνται 
δὲ καὶ πολλοὶ τῶν Λατίνων συγγραφέων τῆς ἀσέμνου ταύτης 
συνηθείας απιθάϊαπιαωθ οδοπἀθτεί απράθπι» λέγει ὁ Ἰουθενά- 
λης (Σ, 59), καὶ ὁ Μαρτιάλης (Π, 28, 9) «πιθάϊἁτη ΡΟΓΓΙΡΟΓΘ 
ἀἱρίίαπι» καὶ ὁ Πλαῦτος «ΑίσΠὰθ ἵπ Ἀμπο Ιπίθηάο ἀῑρίέαεα ; Πὶό 
Ιεπο οί.» ὃ) Τοῦτο χαὶ παρ᾽ ἡμῖν ἔτι συνειθίζεται͵ ὣς βεθαιοῖ 
ὁ Οἰκονόμος, ὅστις καὶ ἄλλα ῥωσσικὰ καὶ ἑλληνικὰ περιγρά- 
φει ἄσεμνα καὶ ὑθριστικὰ σχήματα διὰ τῶν δακτύλων γεν» 
μενα. «Ἐν δὲ τῇ Ελλάδι καὶ τὸν µέσον δάκτυλον εἰώθασι 
Ἀδεικνύειν οἳ ἀναγωγότατοι πρὸς ὕθριν.»”) ᾿Ελέγετο δὲ τοῦτο 
κυρίως σχιµα.{έζειν παρὰ τοῖς ἀρχαίοις, ὡς καὶ ὁ τοῦ ᾿Αριστο- 
φάνους σχολιαστὴς μαρτυρεῖ «ἐσκιμάλισε: τῷ µέσῳ δακτύλῳ 
δσυναρμόσας τὸν µέγαν καὶ πλήξας ἐφυθρίζει. Οὐ µόνον δὶ 
υτοῦτο, ἀλλὰ καὶ ὅταν βουλόμενοι ἐφυθρίσαι τινὰ τὸν μέσον 
Σδάκτυλον ἐκτείνοντες, καὶ τοὺς λοιποὺς συνάγοντες δείζωσιν 
δαὐτῷφ.» ἱὈ) Ἐκ τούτου παραλαθοῦσα Ἠ συνήθεια, οὐ µόνον 


1) Πολυδ. 1, 184.--Φως. σ. 1419 2. 

9) Ἡσυχ. ἓν λ. 

3) Ρους., ΠΠ. 989. 

4) Μαγίἰα]., ἩΙ. 70, 5. 

5) Σχολ. εἷς ᾽Αριστοφ, Εἰρ. 548 εὰ ΡΓἱπάογΕ.---Μασίϊα]., Ἱ, 99, 32.---»16” 
ἴσπ. Ο81ἱρυ]. 10. 

ϐ) Ριί., 1. Ν. ΧΧΣΙΙΙ |. 

7) Διογέν. Λαέρς. ς’, ὁ5. 

8) Ριαυῖ, Ρεειάο!, 1149. 

9) Κ. Οἰκονόμου, Δοχίμιον περὶ τῆς πληρεστάτης συγγενείας τῆς σλαθο” 
νο-ῥωσαιχῆς πρὸς τὴν ἑλλ. τ. ΙΙ{ σ. 920. 

10) Σχολ. ᾿Αριστοφ. ἔνθ. ἂν. Βλ. καὶ αὖτ. εἷς ᾽Αχαρ. Δ48. 
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βαθμηδὸν ἀντὶ τοῦ ἑνὸς τοὺς πέντε καὶ τοὺς δέκα (ἐξ οὗ καὶ 
δεχάτισμα) προέτεινε Δακτύλους, |) ἀλλὰ καὶ τὴν ἀρχικὴν λη- 
σµονήσασα ἄσεμνον τοῦ μέσου δακτύλου σηµασίαν, νομίζει ὅτι 
πρὸς ἐξόρυξιν τῶν ὀφθαλμῶν προτείνονται οἱ δάκτυλοι, Διὰ 
τοῦτο οἱ φασχεζόνογτες λέγουσι' Νὰ πέντε 7) ἡ τὰ πέντε ετὰ 
µάτια σου ὃ) Ἡ Νὰ ἰς τὰ µάτια σου 3) Ἡ ἁπλῶς Νὰ ὃ) ὁ δὲ 
φασκελονόμενος ἁπαντᾷ πρὸς ἀπευχήν' ῖς τὰ ᾽μάτια σου, παρ 
᾽Αλθανοῖς δὲ Νὰ πέσουν τὰ Ἰδιχά σου ϐ) ἐκ τούτου, κατὰ 
Κοραῆν «λέγομεν τύφ.α καὶ τυφ.ζόνω ἀντὶ τοῦ σφακελόνω" 
Φδιότι ἀρτύνουν πολλάκις οἱ χυδαῖοι τὸ σφακέλωμα μὲ τὴν 
Σχατάραν, «Τύφλα ὓς τὰ μάτια συν.» 1) Πολλοὶ Γερμανοὶ τὴν 
συνήθειαν ταύτην ἐπειράθησαν δι ἁτόπων νὰ ἐξηγήσωσιν ὑπο- 
θέσεων οὕτως ὁ μὲν Ηα]ιπ ἐνόμισεν ὅτι ἡ τῆς παλάμης καὶ 
τῶν δαχτύλων ἔντασις συμθολική ἐστὶν, ὑπαινισσομένη τὰς 
ἀκτίνας τοῦ ἡλίου, ἃς ὁ ἐπὶ πολὺ βλέπων τυφλοῦται' ϐ) ὁ Φίο- 
Ῥ]ιαπὶ ὅτι ἐννοοῦσι τοὺς πέντε ἤλους δι ὧν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 


1) Ἑλ. Κ. Οἰκονόμου ἔνθ. ἄν. σ. 331 «Ἕτερον δὲ τὸ τῆς συνηθείας δε- 
χάτισµα, καὶ δεκατίζειν (τοὺς δέχα δαχτύλους ἡ τοὺς πέντε προτείνειν, 
ἀπευθύνοντα πρὸς τὰς ὄψεις ἐφ᾽ ὕδρει τινὸς ὡς τυφλώττοντος), ὃ δὴ καὶ 
μού τζα χαὶ μουτζόνειν λέγεται». 

2) 5ἰορ]αηἰ, Βοίθθ ἆμγολ θοἰπίᾳο ϱοροπάθη ἀθβ ποθγάιίοβθα αγίθομεηΙᾶράς 
1849 σ. ὀ8. 

)) ὙαοΏεπιυίῆ Γ,, ἐνθ. ἄν. σ. θΙ. 

4) Βλ. καὶ 6υγς, Ύογᾶρο Π. θη (τὸοσς {. Ἱ.σ. 981” νὰ στὰ ᾽μάτια σου, 
Προστίθησι δ) ἄγνωστον ποῦ στηριζόμενος. ««Ώθ βθδίθ θχρηϊπιοῖί, οἡθζ 1658 
ἄτθος Ι’θηγίθ 4θ ουθνθς 165 γθ6ις ὰ Ίθιτ5 θπαθηιῖς. ν 

5) Ῥόρυςς, ἔνθ. ἀν. 

ϐ) ὙΝαοΠαπιυίὮ ἆνθ. ἂν. σ. 61. Αναφέρει δὲ καὶ ἠπειρωτικὴν χατάραν 
«τὸ μαῦρο φίδι νὰ ἐθγάλῃ τὰ ᾽μάτια σου.» 

7) Κοραῇ, "ΆΑτακτα τ. ΙΥ σ. ὅδα. --- Οἱ ᾿Αθίγγανοι µεταχειρίζονται τὴν 
λόξιν ΑΤΠΙΔΩ χαὶ Αγπιαπία ἥτις σηµαίνει τύφλα ἀντὶ τῆς λέξεως Κνίο, ση- 
µαινούσης βλασφημίαν, κατάραν (Ραδραίί, Ἐίυάες δι; 1ε» ΤομηβΏΙ8ηθ6 
σ. { 49). 

ϐ) ὙΝαοιςτπιυί] ἐνθ, ἄν. 
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περοσηλώθη ὁ Χριστός. ὶ) Ὁ Φαἱη, λογικώτερον κάπως, ἐθεώ" 
Ρησεν αὐτὴν ὡς ἔχουσαν σχέσιν ταῖς περὶ βασκανίας προλή- 
Ψεσι 3)» δύναται δέ τις, νοµίζοµεν, πρὸς ὑποστήριξιν τῆς Ἰνό- 
µης ταύτης νὰ φέρῃ τὸ ἐν πολλοῖς τόποις τῆς ᾽Αμερικῆς ἐπι- 
κρατοῦν ἔθιμον, τοῦ ἀπεικονίζειν ἔμπροσθεν τῶν οἰχιῶν χεῖρα 
ἐρυθρὰν Ἡ µέλαιναν πρὸς ἐξορκισμὸν τῶν κακοθούλων 2) τέλος 
ἐκ τῶν ἡμετέρων ὁ Στ. Καραθεοδωρῆς συνδυάζει τὴν συνή- 
θεικν ταύτην πρὸς τὸ πεντάγρομµον Ἀ πεντάλφαν καὶ πρὸς 
τὴν συμθολικὴν σηµασίαν τῆς χαθέτου παλάμης. σημαινούσης 
ιπίστωσιν βεθαιότητος ὁμολογίαν 4), Λέγεται ὃ) ἄλλως μου” 
τζόγω τὸ φασκελόνω καὶ μούτζα τὸ φάσκελον, ὅπερ ὁ Οἰκονό: 
µος ἐκ τοῦ μούτζουγον (ὀρθότερον ὅμως μούτσουνον) παράγει 
καὶ σχετίζει πρὸς τὸ ἰταλικὸν ΙΠΙΖΣΟ καὶ τὸ ἑλλ. μύζω ὃ}) νο” 
μίζομεν ὅμως ὅτι ἔχει μᾶλλον σχέσιν πρὸς τὸ μουτζουρόγω, 
ἀντὶ τοῦ ὁποίου τὸ μετεχειρίσθη καὶ ὁ µεταφραστῆς τοῦ Συν- 
πίπα ᾿Ανδρεόπουλος «καὶ τὸ πρόσωπον. αὐτῆς μουτζωθῆναι» 8 
τοῦτο δὲ φαίνεται παραδεχόµενος καὶ ὁ Κοραῆς Ἱ). 


Ν. Ὁ. ΠΟΛΙΤΗΣ. 


1) θιερ]ιαπί ἔνθ. ἄν. σ. 69. 

9) Ο. ἵαψη, ἴθρος Ὑγκυηρ ἆθΒ Ῥο5θυ Β]ϊοϊκς Ὀείάρα αἰίθα ἓν 
Ἡοτϊοηίθη ἀθ8 βἀσ]ς (068. ᾱ. Ὑίδεθηες. 1855 τ. Υ]. σ. ὅθ. 

3) Πορ(οπἰαϊηος, Νοινο]]θς απηᾶ]6ς ἀθ5 νογ78βος, πιαἰ 1898 σ, 199. 

ο 8) Στ. Καραθεοδωρῆς, Περὶ τοῦ ἓν Δελφοῖς ΕΙ. 1847 σ. 9Ἴ---5δ. Βλι 
καὶ σ. 49. 

ϐ) Οἴκονομ. ἆνθ. ἄν. σ. δ211ι 

ϐ) Συντίπας, θὰ. Ῥοΐθεοπαάθ 1838 σ. 146, 

7) Κοραῇ, "Ατακχτα τ. ΤΙ σ. 258 «Μούζα, µοτζαλία, καὶ μούντζα, µουν- 
τζαλία, ἡ µόλυνσις, ἢ µαύρισις τοῦ προσώπου [πιακεβι], καὶ ἴδιαίτερον ἡ 
γινοµένη ἀπ᾿ ἄλλων ὑθριστικῶς, ὑποία σχεδὸν εἶν᾽ ἡ λεγομένη ἑλλ. προπη” 
λάχισις [ἀπὸ τοῦ πηλός]». 
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ΟΡΚΟΙ, ΚΛΤΛΡΑΙ, ΕΥΣΛΙ 


ΚΕΦΛΑΛΗΝΙΑΣ. 





ορκο]Ἱ. 


1. 
"Ἔτσι νὰ τοῦ] τὸ αἷμά ᾳ μου 


ὍὉ ὄρκος οὗτος λέγεται, σπενδοµένου ταὐτοχρόνως καὶ οἵνου, συνηθέ- 
στερον ἄλλου ποτοῦ, εἰς τὸ ἔδαφος. Πρθλ. 'Ὁμήρου Ἰλιάδ. 1’. 900" 
«Ὠδέ σφε ἐγχέφαλος χαμάδις ῥέοι ὡς ὅδε οἶνος». 
2, 


Ἡ δἀ.ζασσα γὰ μοῦ ᾿όγά.ἴῃ τὸ ᾿ποχάμισο 
Ὄρχος ᾧ χρῶνται συνήθως οἱ ναυτιλλόµενοι, σπανιώτερον δὲ καὶ οἱ τα- 
ξειδιῶται. 
ὦ. 
Τὰ παιδιά µου νὰγ τὰ βάζω σ’ ἕνα «ζάχκο 
Λέγεται ἀναλόγως τοῦ λέγοντος, καὶ τ) ἁδέρφια µου, τοὺς Υονέους 
μου κλπ. 
ᾱ. ᾿ 
Τὸ γωμὲ τοῦτο σὲ φυ.ακῆς πόρτα νὰ μοῦ τὸ δώχῃς 
.Ἡ νὰ μοῦ τὸ στείλῃς ὓς τὴ φυ λα ΧΜ. Λέγεται καὶ τὸ ψωμ] τοῦτο 
νὰ μοῦ τὸ δώκῃς ᾽ς τὴν πόρτα σου, δηλ. νᾶ ἔλθω πρὸς σὲ ἐπαιτῶν. 
ὃν 


Κά.ζ.2ιο γὰ πέσουν τὰ ᾽μάτία µου ἲς τὴν ἁπ.ζογερ]ά µου 

Ἁπλοχεριὰᾶ-ς- ἡ ὑπτία χείρ. Λέγεται συνήθως ὅταν προοιωνίζηται ἡ 
προλέγηται δυστύχηµα, οὗ προτιμᾷ ὃ λέγων τὴν ἑαυτοῦ τύφλωσιν ὡς 
«Π αρὰ νὰ τὸν ἰδῶ πεθαμένογε (π. χ. τὸν υἱόν µου) καλλί- 
τερα νὰ πέσουνε τὰ ᾽μάτιαμου στὴν ἁπλοχεριά µου (ἡ 
σπανιώτ. ἁπαλάμη µου). 


6. 
Σ τὸ γωμὶ ᾿ποῦ φάγαμε 
 πῶχουμε φαωμένο. ᾿Σ τὸ--μά. Τὰ παρ) ἡμῖν ὁμοτιὰ Ὁς τὸ, ἷς τὰ 
αλσο. ἐκφράζουσιν ὁλιγώτερον τοῦ µά. "Όρχος μεταξὺ σχετικῶν καὶ οἰχείων. 
26 
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Ἱ. 
Νὰ μοῦ κόψουν «ὸ καφά.ᾖι ἂν δὲν εἴν ἔνσι 
Παρ ὉμήρῳἸλιάδ.Β. «Μηχ έτι ἔπειτ' Ὀδυσσῆος χάρη ὤμοισιν 
ἐπείη.» .. 
8. 
Τοῦρκος γὰ ᾿πεθάγω 
Ὑπανιώτερον Οθραῖος νᾶ πεθάνω. 
9, 
Μὰ τὰ κρύα ᾿ποῦ τὸν (3 τὴν, ἃ τοὺς κλ.) ἔχουνε 
Κρύα, δηλ. χώματα. ᾿Ἐνίοτε χαὶ ἀραχνιααμένα. Περὶ τούτου ἴδ 
Γλωσσάρ. Κεφαλλ. ἓν λέξει. - .- . 
Μὰ τὰ κοὐκκα.ῖα τῶκ γογέων µου | 
11. 
Τὸ γωμίέσου γὰ μοῦ γένῃ «ώδα καὶ παχὴ χατάττια 
»αἈέχέται ὑπὸ. ὁκηρέσου ἕ -τενος τρέφομένοι, παρά τινῖ» 
19. 
Μὰ τὴν ὥρα ποῦ μᾶς παρασίέχει 
Μὰ τὴν ἡμέρα ᾽ποῦναι σήμερα | 
14: 
Μὰ τὴν (ἀγία) ἡμέρὰ ᾿ποῦ ᾽ξημερόγεο 
:«Καλοὗτος καὶ ὃ προηγούμενος λέγονται ἓν μεχάλαις ἑδρτασίμοις ἡμέραις. 
1... .. 1δ. ”. .- [ 
Μὰ τὴν ἡμέρα τὴ ἑἑαμπρὴ. 
 ἑἹ ος δι 
Κοινωγιὰ γὰ μὴν πάῃ στὸ στόμα μου. 
ο. Ἐπεκράτησε τὸ νὰ µεταλαμθάνωσι τῶν μυστηρίων οἱ ἑτοιμοθάνατοι ο 
τοιοῦτοι δὲ θεωροῦνται μακάριοι. «Ἐπῆγε ᾿σὰν σκυλὶ» λέγει ὃ λαὺς ἐκὰ 
τών ἀποθανόντων ἄνευ τῆς µεταλήφεως. .. .. 
1Π. 
Μὰ τὸν ἅ] Γιάννη ᾿ποῦ σῶμπασα (3 ᾿ποῦ οώγω ) Ἰδτὸ σπιπἰ σοὺ 
3. Ὄρχος ἀναδόχου πρὸς΄ ταὺς Υοψεῖς ᾗ τινα.ἄλλον τῆς οἰκογδνείας τοῦ 
ἆναδεκτρᾶ του, Ὁ "Άγιος Ἰωάννης ὁ Βαπτιστῆς, εἶγε ὃ ἔφαρος τῶν βάκή- 





Ν 
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σεων χαὶ τῆς ἓχ τούτων πνευµατικῆς συγγενείας. Λέγουσι καὶ µόνον µεταξύ 
των «Μὰ τὸν "Αι Γιάννη». 
18, 
Νᾶἄγω διάδικο τὸ Θεὸ 
Διά διχος -- ἀντίδικος, ἐχθρὸς δηλ. "Ενίοτε χαὶ νἄᾶχω διάδικο τὴν 
Παναγία ἢ τὸν δεῖνα ἅγιὺν. 
[9. 
Μὰ τὴ «ἰαγτάρα ᾿ποῦ μ ἔκαψε 
Ενίοτε καὶ μᾶ τὴ φυχἠ ποῦ μ᾽ ἔκαφε, ἐπὶ θανάτου προσφιλοῦς τέκνου 
συνήθως. 
90. 
Μὰ {’ ἅγια πι) ἀσκωθήκαγε σήμερᾶ 
”Αγια--τὰ ἄχραντα μυστήρια. Δηλ.--εμᾶ τὴν λειτουργίαν τῆς σήμερον. 
21. 
Μὰ τὰ χα.Ἰὰ ᾽ποῦ ᾿γαρήκαμε 
Καλὰ πιθανῶς τὰ ἐν τῇ εὐωχίᾳ φαγητᾶ, διότι ὁ ὅρκος γίνεται μετ) εὖ» 
ωχίαν, ἡ καὶ ἓν γένει μετὰ γεῦμα ἡ δεῖπνον, ὅθεν καὶ ἡ ἐρώτησις τί καλὰ 
ἔφαγες! 
29. 
Μὰ τὸ Θεό μὰ τὴ γῆς 
39. 
Μὰ τὴ δά.Ίασσα ᾿ποῦ θὰ περάόω 
Καὶ μᾶ τὸ στοιχειὸ ἑνίοτε. 


94. 

ΜΗὰ τὸ Θεὸ τὸν ἀγέίαστο 
25. 

Μὰ τὴν ψυγὴ 'ποῦ μοῦ ᾽πῆρε ὁ Χάρος 
96. 


ΛΜ ὰ τὴν χοιγωγ/ά του 
Συνήθως κχῥατοῦντες εἴς χεῖρας καὶ ποτήριον μαύρου, σονηθέστερον, οἵ- 
νου, λέγονσι τοῦτο. | 
ο]. 


}Μὰ τὴ δύγαμέτου 

Ὀρκίζονται οὕτως ἁπτόμενοι ἄρτου. ᾿Εννοεῖ βεδαίως τὴν δύναμιν τοῦ 
ἄρτου ὑπὸ τὴν ἔποψιν τῆς τροφῆς. Περὶ τῆς λέξεως δύναµι ἵδ, Γλωσσάριον 
Κεφαλλ. ἐν λέξει, 
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28. 

Μὰ τὴν ψυγὴ ᾿πώῶγω γὰ δώσω τ ἀφεγτὸς τοῦ Θεοῦ 
29. 

Μὰ τὸν ἄγγείο τῆς φωτιᾶς 


Νομίζουσιν ὅτι χαθὼς διάφορα δένδρα ὣς αἱ συκαῖ, καὶ διάφοροι το” 
ποθεσίαι, καὶ ὃ οἶκος αὐτὸς ἔχουσι τὸν δα/µονά των, οὕτω καὶ ἡ ἑστία καὶ 
ἓν γένει τὸ πῦρ, ἔχει τὸν δαίµονά του, ἄγγελον χοινῶς λεγόμενον ἐπὶ τὸ 
χριστιανικώτερον. Τὸν ὅρκον λέγει τις ἁπτόμενος διὰ τοῦ λιχανοῦ χαὶ τοῦ 
ἀντίχειρος τῆς φλογὸς τοῦ λύχνου.--Καὶ ἕκαστος ἄνθρωπος, κατὰ τὴν δη- 
µώδη δοξασίαν, ἔχει τὸν ἄγγελόν του ὅστις διατίθησιν οὕτως ἡ ἄλλως 
τὸν ἄνθρωπον, δι ὅ λέγουσιν «Εἶνε σὲ καλὸν ἄγγελο» «εἶἷνε σὲ κα- 
κὸν ἄγγελο» δηλοῦντος τοῦ μὲν πρώτου τὸ εὔθυμον καὶ εὐπροσήγορον 
τοῦ ἥθους, τὸ δὲ δεύτερον τὸ εὑερέθιστον καὶ κακόθυμον. ᾿Ενίοτε λέγεται 
καὶ εἶνες τὴν χαλή του, ἡ ἔχει τὴν χαλἡ χλ. Ἐννοοῦσι τὴν ψυχῖν 
εἲς τὰς ἑκάστοτε αὐτῆς καταστάσεις ὅπερ ἀποδεικνόει καὶ τὸ λεγόµενον ὃ 
ἄγγελος τῆς φυχῆς. 


90. 
Μὰ τὸ ψωμάκι 
11. 
Μὰ τὸ ψυχοµάγισμά µου 
32. 
Μὰ τὴν (ἁγία) ἀήθεια (Ά μὰ τὴν ἀ.ζήθεια τοῦ Θεοῦ )) 
96. 
Μὲ τοῦ Ιούδα τὴν ψυγὴ νὰ κριθῶ 
94. 
Ν’ ἀργηθῶ τὸ Θεὸ (Ἠ τὸν δεῖνα ἅγιον) 
35. 


Ετοῦτον γὰ μοῦ βά.1 ζουν ἑπάγω µου 


- Ὅ λέγων τὸν ὅρχον τοῦτον σχηματίζει σταυρὸν διὰ τῶν δύο δακτύ 
λων του, Ὁ ὅὄρχος δηλοῖ ν᾿ ἆποθάνω, διότι παρ) ἡμῖν τὸν σταυρὸν θέτοὺσι 
συνήθως ἐπὶ τῶν ἑσταυρωμένων χειρῶν τοῦ νεχροῦ. 


46. 
Μὰ τὰ µάραθα 
Οὕτω καὶ παρ’ ἀρχαίοις νἡ τὰ πράσα, νῆ τὰ σέλινα. 
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ΚΑΤΑΡΑΙ, 1) 


Νὰ σὲ γδῶ καὶ νὰ μοῦ -- χαρδιά µου 
Νὰ πέσῃς γὰ «φᾷς τὰ µυα.]ά αμ 

Νὰ κοζἸήσῃ τὸ κρέας σου Ὁς ο) σινεόνε 

Νὰ πᾶς ὅπου εἶγε τὸ πρῶτό κ παποῦτσι 


Νὰ Ὑένῃς ἄφαντος. --- "Άλλως τὸ πρῶτό µου σπάργανο ἃ ποκά- 
μισο. 
νο δὲ 
ἹΚαχογρογάγῃ ᾿ποῦ σ) ἐγεγγόσπεργε 
Κακοχρονάχη-καχὸν χρόνον νὰ ἔχῃ. Γεννοσπέρνω ἐἑπ᾽ ἀμφοτέ- 
βων τῶν γονέων λέγεται. 
ϱ. 
"Ὅσα μῶφαες ᾽σὲ γιατρικὰ γὰν τὰ γαιάσῃς 
Ἡ σὲ φυλακἡ νὰν τὰ χαλάσῃς, ἡ στὴν χεροδοσιά σου, Κατάρα 
εἷς ἀδικήσαντα χρηματικῶς. 





1) Κατάραι τινὲς λέγονται ὡς ἁπαντήσεις εἷς ἔχφρασιν ἡ λέξιν ἁπαρέ- 
σκουσαν, ἓν αὐταῖς δὲ εὑρίσκεται ῥῆμα ὅμοιον ἡ ὑμόηχόν πως ἢ καὶ ὄνο- 
μα, πρὺς τὴν ἔκφρασιν ἐκείνην πχ. Εἰς τὸν ἀπαντῶντα πεισματωδῶς καὶ 
ὀργίλως ὅχι, ἁπαντῷ ὃ ἕτερο καταρώµενος «ὈὉχιὰ νὰ σοῦ φάῃ τὸ 
στόμα.» (ὄχι-- ὀχιὰ), οὕτω θὰ σὲ φάω--ν ἆ φᾶς τὸ κριάς σου (φάω 
--φᾶς) θὰν τὸ ᾿πῶ-- νὰ πήξῃ τὸ αἷμα µέσα σου (πῶ-- πήξη) θὰ κἀ- 
τσω γιὰ πεῖσμά σου--νὰ κάἀτσῃ φοῦρκα στὸ λαιμό σού (κάτσω- 
χάτοῃ) ᾿Εγὼ τὸ ἔπια-- νὰ πιῇς τὸ αἷμά σου ἢἡ τὸ κάτουρό σου 
(ἔπια-πιῇς). θὰν τὸ πάρω-νὰ παρτῇ ἡ ᾽μιλιά σου (πάρω-- παρτῇ κλ. 

Πολλαὶ τῶν καταρῶν τούτων εἶνε ἓν χρήσει καὶ εἷς πρῶτον πρόσωπον, 
τότε δὲ εἷνε μᾶλλον ὄρχοι. Τοιοῦτοι εἶνε συνήθως οἱ διὰ τοῦ νἁ  ἀρχίζον- 
τες καὶ ἄλλοι τινές, ὡς «ἀνάθεμα τὴν ὥρα ποῦ γεννηώμουνα» χλ. : 

Πολλῶν καταρῶν προηγοῦνται ἢ ὑπονοοῦνται παρακλήσεις πρὸς τὸν 
Θεὸν ἤ τινα ἅγιον πχ. παραχαλῶ σε θέµου νὰ τὸν ἰδῶ καὶ νὰ 
εμο0 πονέσ ἡ καρδιά µου κλ. 


400 ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ. 


Π. 


Σχόρδα χαὶ πα«ζούχια Ἱς τὰ µάτ]α σοῦ 

Τοῦτο λέγει φίλος ἡ οἰκεῖος ὑριζομένου τινὸς, ὅταν ὁ ὑθρίζων ἓκ φθό- 
νου πράττει τοῦτο-- Ενίοτε οὕτως ἀπαντῶσιν εἲς τοὺς φασκελόνοντας. 

δ. 

Νὰ μὴ µείγη ῥουθοῦγι ἀπὸ τὴ φαμε-Ώά σου 

Παραλλαγαὶ ἐπίσης αἱ ἑξῆς Σκλίθρα νὰ μὴ μείνῃ κλ. Σχλίθρα 
ε--μόριον ξύλου, μεταφορ. ἐνταῦθα ἀνθρώπου σχιᾶ κἄν κλ.--Σ καρπύ- 
ξνλο νὰ μὴ µείνῃ κλ. Σκαρπόξυλο πιθανῶς νὰ ἔχη σχέσιν τινα πρὸς 


τὸ Σκάριφος-Ξὀρνιθοσκάλισμα, ὅ,τι ἐλάχιατον εὑρίσχουσιν αἱ ὄρνιθες ταὶ 
τρώγουσι σκαλίζουσαι. 


9, 
ΙΝὰ σὲ ψήσῃ μαῦρο µα.ᾖίγο 
Μαλίνο (πιαΙἰρηις)-- πᾶσα χακοήθης ἀσθένεια, µάλιστα ὃ τυφοειδῆς πυ” 
ρετὸς, μαῦρο δὲ λέγεται ἴσως διότι τὸ σῶμα καθιστᾷ ὑπομέλαν. 
10. 


Νὰ «ἰα.ζήσουν κουκουθάγιες στὸ σπῆτέ σου 

Κουχουθάγιες- γλαῦχες.  Αἱ γλαῦχες ὡς πανταχοῦ σχεδόν, εἷνε 
οωνοὶ ἀπαίσιοι, συνήθως θρηνῳδοῦσιν εἷς ἁκατοίκητα καὶ ἔρημα µέρη, διὸ 
ὅταν ἐπὶ ὀροφῆς θρηνωδοῦσι, νοµίζεται ὅτι ταχέως θὰ συμθῶσι θάνατοι ἐν 
τῇ οἶκίᾳ καὶ ὅτι θὰ ἐρημωθῇ, θὰ ξεχληρί ση, κατὰ τὸ λεγόμενο, τοῦτο ὃ 
ἐννοεῖ καὶ ἡ χακάρα, νὰ ἐρημωθῇ δηλ. ἡ οἶκία ὥστε νὰ θρηνφδῶσυ αἱ ἓν 
ἐρημίᾳ ἀρεσχόμεναι γλαῦχες. Τὴν φωνήν των ἀπαίσιον νομίζουσι καὶ νὰ ο. 
μηθῶσι, 

11. 


᾿Στὸν διάο.ζο καὶ ἲς τοῦ διαὀ.Ἴου τὸν χῷ.ζο 
19. 

᾿2τὸ συγτριμμὸ χαὶ Ἰς τὸ σχοτωμὸ 
19. 

Τοῦ χρόνου γὰ μὴν ᾖσαι 


Του χβόν ου--τὸ ἐπιὸν ἔτος. Εἰς γεγικὴν ὐ χβόνθς προσδιορ. ὡς ἆ 
τῶν ἀρχαίων. «Τοῦ ὃ᾽ ἐπιγιχνομέγου. θέρους» «ἡμέρας». «γυχτὸς» αχ. 
| ' 14, 
Δίὰ μὴν ἱδῇς Θεοῦ πρόσωπο 
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15. 
Κακὸ ξαφγιχὸ γὰ σῶρτῃ 
Βαφνικὸ καὶ ἄνευ τοῦ καχὸ-αἡ ἐξαίφνης ἀμηελλομένη, λωπηρὰ, ποκὴ 


εἴδησις. Λέγεται καὶ ἀπὸ κακὸ ξαφνικὸ νὰ σ’ ἀκούσω, ἡ ἀπὸ ξαφνι- 
χὸ νὰ πᾶς δηλ. νὰ ἀποθάνης ἅμα τῇ Εοιαύτῃ ἀγγελίᾳ. 


| θ. | .... - 
Νὰ «Ίυσιάξμς νὰ φᾷὸ τὰ παιδιάσυ ο σ 
Λύτη ὣς καὶ ἡ ἐπομένη 17 εἶνε συνηθέστεραι ἐπὶ πρώτου προσώπου. 
Παραλλαγὴ εἶνε Νὰ λυσιάξω νὰ φάω τᾶ κριάτα µου ἆλ. ..- 
Ιὰ φᾶς τὲς χόρες πῶν ὀμματιῶγέσου ἐἀἑἀ-ἀ-- 


17. 


- 


- 


Ιὰ πέση ὁ στόμας μου 
Έουτο χέγει ὃ ψεγόμενὸς,. ἐπὶ. φεοδεῖ - "ὁμιλίᾳ. Λέγεται καὶ νὰ σας 
ὃ στόµας µου, ἡ ἡ γλῶσσά μου ὑπονοουμένου τοῦ ἂν εἶπα φεσδος, 
ἂν ἔτσι δὲν εἷνε καὶ τῶν τοιούτων. .. Συνηθεστέρα εἰς δεύτερα πρόσωπα, 
ὅταν τις εἴπῃ ἀπευκταῖον καὶ προοιωνισθῇ τι δυστύχημα. ᾿ 


1.8. 


Νὰ τσακίσω κά.ζ.εο τὸ ποδάρι μου᾽ ν ἱπαρὰ νὰ- ξωνόλθω κλ. ) 
Καὶ εἷς ἄλλον χρόνον ὡς νὰ ἤθελε τσακίσω χλ. ι 
19. 
Νὰ ᾖγε τὸ ὕστερό μου 
Συνήθως εἷς τοὺς ὄρχους ἢ τὰς κατάρας διὰ τοῦ νὰ ὑπονοεῖται ὑποθε- 
τικἡ πρότασις.--Ὕ στερό µου δηλ. γεῦμα, ὕδωρ, φωμὶ, κά) ατερνή µου. 
στράτα ἑνίοτε λέγεται. 


90. | 
Νὰ σὲ φάῃ µπά.ζα ----- 
δε κχατάραν 15. Καὶ παραλλαγαίἰ. Σμπάρο (καὶ κακὺ σμπά- 
ϱο ἐνίοτε) νὰ σὲ φά η. Σμπάρο(ἡ μπάλα, ἢ μα χατρυ ἡ βολύ- 
μὺ νὰ μοῦ , τὴν .αρδιά. 
-- .-.. 
ΛΝὰ παρτῇ ἡ ᾽μιοΠά σου . 
"δε κατάραν {ὖ καὶ ὑποσημ. 
ΛΝὰ πήξῃ. τὸ αἷμα µέσα µου. .  “ἀ{πῑ{ -- . 
Δηλ. ν᾿ ἀποθάνω. ᾿Ίδε Κατάρ. 15. καὶ. ἠπόσημ.. “ἀ. 
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29. 


Ὀχιὰ νὰ μὲ φάῃ (Ἡ νὰ μοῦ φάῃ τὸ στόμα / 
Ὀχιὰ καὶ ὄχεντρα σκανιώτερον--ἔχιδνα, 
24. 
Νὰ ἔμπῃ ὁ διάο.Ίος µέσα σου 
Ἡροσθέτουσι τινὲς καὶ νὰ λαλήσῃ ἡ νὰ γεννήσῃ. 


20. 
Ἡ γῆ γὰ μὴ μὲ «2ύσῃ 
Καὶ νὰ μὴ λιώσῃ. 
26. 
'Νὰ ξακ.Ἰηρίσῃς 
Βακληρίζω. Ἰδιολεκτεῖται ἐπὶ ἐκφυλιαθείσης οἴκογενείας. "δε Τλωα. 
Κεφαλ. ἓν λέξει. 
2. 
᾿Αγάθεμά µε ἂν .... 
Καὶ αὕτη ὡς καὶ ἡ 28 λέγονται συνήθως μὲ ὑποθετ. προτάσεις, τῆς 29 


μάλιστα ἔπεται πρότασις διὰ τοῦ ἅσο, π. χ. Τάαο νὰ ζήσῃς ὅσο τὸν 
εἶδες κχλ. 


28. 

Τόσους πόνους γἄγω ἂν .... 
9. 

Νὰ μὲ φάῃ ἡ ξεγιτειὰ 

90. 
Νὰ μὲ πιάσῃ τὸ τάραµα 

ἹἸάραμαξ- πρός 
91. 


1νὰ σὲ πιάσῃ τὸ γ.2υχύ σου 


Ἑλυκὗ κατ’ εὐφημισμὸν ἡ ἐπιληψία, λέγεται καὶ καλό. "1δε λεξ. ἐν 
Τλωσα. Κεφαλ. 


99. 
Φωτιὰ γὰ σὲ χάφῃ 
Καὶ πρὸς προσφιλή λεγομένη γαριεντιστικῶς «Φωτιὰ νὰ σὲ κλά- 


φῃ». Ρα εἲς ἄλλας κατάρας διὰ τροπῆς ἡ προσθήκης γράμματος γίνεται 
τοῦτο) ὡς ᾽ΑἈνάσεμά σε» ἀντὶ ἆνάθε μά σεκλ. ' 
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3ὅ. 
Νὰ μὴ συφτάσῃς γὰ.... 
Νὰ φᾷς, νὰ πᾶς π. χ. 
94, 
Καχὸ ᾿ςτὸ σπίτί σου 
Ἠ Ἰς τὴ γενεά σου. 
95. 


Νὰ ᾖἦθειε σὲ σφα.ιαστῇ ἡ μάνα σου 

Ὑφαλιάζομαι, ἔχει σχέσιν πρὸς τὸ χοινὸν σφ αλ ἕ ωξξχλείω’ 
Ἰδιολεκτεῖται δὲ ἐπὶ τῶν ἐμθούων, ἅτινα θνήσχουσιν ἐντὸς τῆς κοιλίας σπα- 
νιώτερον δὲ ἐπὶ τοῦ συμθαίνοντος θανάτου τῇ μητρὶ ἐκ δυστοχίας, ἔνίοτε 
καὶ τῷ τέχνῳ συνάµα (ἐσφαλιάστηχε τὸ πὰιδί). Σφαλιαστῆ 
ἐνταῦθα δηλοῖ τὸ ὅτι καλλίτερα θὰ ἦτο νὰ μὴ ἐγεννᾶτο ὃ πρὸς ὃν ἡ 
κατάρα. Τὸ σφαλιά ζομαι ἰδιολεκτεῖται καὶ ἐπὶ τῶν ἐμποδιζόντων τὴν 
ἔχρυσιν τῶν οὕρων, πρὸς οὓς ἐπέρχονται πὀνοι δριμεῖς καὶ δυσουρία. 

960. 

Εφτὰ γωνιὲς ν΄ ἀ.λι]άξῃς 

Ἑφτά. Τὰ ἀριθμητ. πολλάκις, ὡς χαὶ παρ᾽ ἀρχαίοις (τριγέρων 
μῦθος, τριχυµία, πεν ταχυµίακλ.) σημαίνουσιν οὐχὶ ὡρισμένον πο- 
σὸν ἆλλ᾽ εἶνε ποσοῦ συνήθως μεγάλου δηλωτικὰ, ὥστε ἑἐφτὰ γενιὲς 
ἐνταῦθαΞΞπολλὰς, ἄρα νὰ γίνης ἁλήτης. Τὸ ν᾿ ἀλλάσσηῃ τις, ἄλλως, καὶ 
συνεχῶς κατοιχίαν δὲν εἶνε εὐχάριστον. ᾿Ανάλογοι πρὸς τὴν κατάραν ταύ- 
την εἶνε καὶ αἱ δύο ἑπόμεναι 37 καὶ 98. 


97. 
Καχοὺς ἑἐφτὰ γρόγους γᾶγηῃς χαὶ σὺ καὶ Ἰχείγογε 
Ἕλλλως ἐπιτατικώτερον καὶ «πενῆντα χρόνους» χλ. 
3δ. 
Κακὲς ἑφτὰ «ἑαμπριὲς γἄγης 


99. 
᾿4γάθεμµα τὴν ὥρα ᾿ποῦ γεγγηώσουγε 

40. 
"Στὸν }έρο τὸν διάο.ο 


Συνήθως τῶν τοιούτων χαταρῶν διὰ τῆς προθέσεως εἷς ( τὸ» ολ) 
περ ῥῆμα κινήσεως σημαντιχὸν Σύρε, πήαινε, ἅμε, σπανιώτε- 
ρον δὲ κόπιασε, ζεχουμπίσου, σχρο6 οντίσου κλ, Ρ έ ρο, ἴδε 
Γλωσς, Κεφ. ἓν λέξει. | 
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ᾱ1. 
Νὰ πᾷᾶς Ἰς τ' ἀγύριγο 
Καὶ να πᾶς καὶ νὰ μὴ γυρίσῃς. 
4». 
Ζχασμὸς χαὶ κρέππα 
ΟτΓτθΡρΡ8α λέξ. Ἰταλ. | 
40. 


Νὰ βγά-ζῃς τὸν κόρυζα στὴ γ.ζῶσσα 

Κόρυζας (ο) -- νόσος τῶν ὀρνίθων καθ) ἣν ἡ κατωτέρα ἐπιφάνεια Ὁρ 
γλώσσης αὐτῶν σκληρύνεται, βραγχώδης δὲ καθίσταται ἡ φωγή των, ἐνίοτς 
δὲ καὶ θνῄσκουσιν ἂν μὴ. ἐξαιρεθῃ τὸ ἐσκληρυμένον µέρος. 


44. 
᾿Στὸ μάτι σου 
Οὗτως ἁπαντῶσιν εἲς τὸν φασχελόνοντα, ἴδε καὶ κατάραν ἹΤ. 
45. 


᾿2τὸνγ τσακισμὸ καὶ ἲς τὸ με.{εδιασμὸ 

Μελιδια σμὸςςζδιαμελισμός. Μελ ίδια, ἴδε Γλωσα. ἓν λέξ. 

| 40. 

ΙΝΝὰ πάρῃς πάθο ἲς τ’ ἄντερα 

Πάθος (ὁ) «- ἡ θανατηφόρος ἀσθένεια, διὸ λέγεται καὶ µόνον εγὰ 
χάμηῃς πάθο», ἐνταῦθα ἐννοεῖ πιθανῶς τὸν καρχῖνου. δε Γλωσσ. ἓν 
λέξ. Πολλα τῶν οὐδεσίρων εἰς ος εἶναι παρ ἡμῖν ἆρσεν. μάκρος (ϐ) πλάτος 
(δ) ὡς καὶ ἄλλα ὡς τὰ εἷς α ὧς στύµας (0). Παραλλαγὴν ἔχομεν τὴν νὰ 
κἆμηῃς πάθος καὶ χτιχιὸ (ΞΞφθίσις). 


4]. 


ΙΝὰ κάτσῃ φοῦρχα ὃς τὸ «ἑαιμό σου 
Ἴδε χατάραν 15 καὶ σημ. Φοὔρκατ-άγχόνη ἴταλ. {0Γ0. 


48. 


Νὰ βγά.ζῃς τὸ καταραμέγο ς τὴ γνζῶσσα 


Καταραμένοξ: ἄνθραξ. Λέγεται συνήθως ἐπὶ τῶν. πβοοιώνισαμόγω 
κακόν τι εἴς τινα. 


40. 
Ζχαραξζα γὰ σὲ φάῃ 


Σκαραΐλα καὶ σκαραντζ τὰ ἑνίοτε---ἆφασία, μοὶ φαίφεται, 
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50, 
Νὰ ξεραθῇς καὶ γ᾿ ἀποξυ.ζωθῇς 


Καὶ ἐνωμένον, νὰ ο εραπόξυλωθῇς λέγεται συνήθως ἐπὶ τοῦ ἀπάν- 
τήσαντος δὲ ν ξέρω ὅπερ ἐνοχλεῖ τὸν ἐρωτήσαντα. 


51. 
Στραδομάρα καὶ πο.2νζὴ ζωὴ 


Εἰς ἄνθρωπον ἀπροσέχτως ἡ ἑνίοτε καὶ σκοπίμως διαθάντα καὶ συγ- 
κρουσθέντα πρὸς τὸν χαταρωµένον. Λέγεται χαὶ ἁπλῶς στραθομάρα᾿ 
Οὕτω κουφαµάρα εἷς τὸν προσποιούµενον ὅτι δὲν ἀκούει τι, βουθα- 
µάρα εἷς τὸν σκοπίµως μὴ ὁμιλοῦντα ἡ μὴ ἀπαντῶντα. 

92, 
Οὔ ᾿ποῦ γὰ σὲ. φᾶν᾽ οἱ ψύ.ᾖ.1οι 

Χαριεντιστικῶς εἷς προσφιλὲς ἄτομον᾽ ὅρα καὶ κατάραν 2 καὶ σητ 
μείωσιν. 


59, 
Κακῷς χαὶ ψυγρῶς μᾶς ἧρτες 


Ἡ ἐπὶ τὸ εἰρωνιχώτερον μᾶς ἑκόπιασες. 


54. 
Τἡὴ κακὴ ψυγρή σου ᾽μέρα 
Ἡ τὴν. ἀνάποδη, ἆναπο δοχαἵμένη κλ.  ἀἹ 
Τ. ὁν χακό σ σου τὸν χαιρὸ καὶ τὰ μαδρά σου τὰ σῦχα .. 
66. 
Νὰ γιάξῃς. χαὶ γὰ χω,ζομυτιάσῃς 
πι Ἑιϊς τὸν ἁπαντῶντα  ναὶ ἑναντίον τῆς θελήσέως τοῦ Σρωτῶντος. δε 


χαταρ. {5 χαὶσημ.. Νιάζωξξμιαουρίζω, µεταφ. ἐπὶ "λανὺμυριςόντων νη- 
πίων. Κωλομυτιάζωζ-ξνεκα ῥαχίτιδος χάµπτοµαι. 


5]. 
"Ετσι καὶ τὰ Ὑγονάκια σου ' 
Ἐἰρωνικὴ ἔκφρασις εὐχῆς ἡ μᾶλλον οἴκτιρμοῦ, πρός τινα πράξαντα κακόν 
τι χαὶ λέγοντα ὅτι καλῶς ἔπραξε. ᾿ 


68. 
᾿Σὲ καχὴ κατάντια γὰ μὲ γὸῇς 
59. - 
“Οσες τρίχες ἔγω Ἰς τὴ γζῶσσά µου τόσα κα.]ὰ γᾶγῃ 
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ϱ0. 
Φιάοΐζε ᾿πάρ᾽ το ᾿ποῦ σ’ ἔχει 
Τὸν ποῦ σἔχειξ-τοὺς γονεῖς σου. Τ ὃν ἄντωνυμ. σηµασία---ἐκεῖνον, 
Παραλλαγὴ εἶνε τὸν ποῦ σ᾿ ἔγενν όσπερνε. 


61. 
Ιὰ κοποῦν ἡ᾽ μέρες µου 

65. 
Φάουσα γὰ μοῦ φάῃ τὸ στόμα 

05. 


᾿4νεμορρούφου,ζος χι ἀγεμοχάπγιστος 
Λέγονται χαὶ µόναι ὡς ἡ 64η καὶ θδη κατάρα, κατὰ παράλειφιν τοῦ 
νὰ γένῃς νὰ σ’ ἀκούσω. Περὶ τῶν λέξεων ἴδε Τλωσσ. Κεφαλλ. ἓν λέξ. 
04. 
᾽Αμπεγοχ.ἑαδιασμµέγο µου 


᾽Αμπενοχλάδι καὶ ἆμπελοχλά δι εἶδος πυχνοῦ Ἓξανθήματος νομί” 
ζω κακοήθους. δε Γλωσσ. 


65. 
Ζχαροψιἀιδιασµέγο µου 
Σκαροφιλιδιάζω. Πιθανὸν νὰ ἔχῃ σχέσιν ἡ λέξις πρὸς τὸ. ἑ σχά- 


ῥα, ὥστε σχκαροφιλιδιασµένο νὰ σηµαίνῃ τὸ κατακερµατισμένον κα 
δύ ἐσχάραν ἔτοιμον. 


60. 
2 ὑρε Ἱς τὴν ἀνεμορριπὴ 
Καὶ µόνον ἀνεμορρίπινος, ἑνίοτε καὶ µαζη μὲ τὸ ἀνεμοκά- 
πνιστος. 


07. 


Νὰ σὲ γαρ καὶ τὰ μπρόχοζα 
Εἱἰρωνικὴ εὐχὴ εἷς τὸν μὴ πιστεύοντα τὰ παρ ... λεγόμενα, Νκρὀ- 
κολο εἶδος κραμθολαχάνων. 
06. 


᾿4γάθεμα καὶ τρισαγάθεµα Ἶς τὴ φε.λιά τον 
1οῦ δια θόλο υ δῆλα δή. 
69. 


Πέτρα Ὁς ἅ.Ίνζη πέτρα γὰ μὴ µείγῃ 
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10. 
Νὰ σὲ ψήσῃ Υιότισσα 


ΓΠιότισσα ἔχει σχέσιν πρὸς τὸ ἶός, ἹΝόσος τι. δε λωσσαρ. Κε- 
φαλλ. ἓν λέξει. 


τι. 
Σχατὰ Ἰς τὴν ψυγή του 


"Οταν διάχειτα! τις δυσμενῶς πρὸς θανόντα καὶ προφέρει τὸ ὄνομά του. 
“Οθενκαΐσχα τὰ Ἰς«τ' ἆσκί του καὶ σπανιώτερον Ἰς τὸ τουµμπάνιτου. 


| Το. 
Μαῦρα γὰ φορέσῃς ὀχ’ τὸν χα»ζιξίτερόγε σου 


Δηλ. νὰ πενθηφορήσῃς διὰ τὸν θάνατον τοῦ ἀρίστου τῆς οἰκογενείας σου. 


Τὸ. 
Τρία (μάτια οἱ δυό σας). 
ΕΥΧΛΑΙ. 
|. 


Βαμδάχια οἱ δρόμοι σου 


Εἰς ἄναχωροῦντα, ἢ εἷς περίπατον ἐξερχόμενον, ὑπολανθάνει δὲ ἓν ταύ- 
τῃ καὶ εὐχῆ ἐπιτυχίας, σχοποῦ ἡ προθέσεως, ἢ ἐπιχειρήσεως, δηλ. νὰ εὔ- 
ϱῃς τὰ πράγµατα μαλαχὰ, εὔχολα. 


2. 
1Νὰ Υένῃ βοῦέα γὰ βου.ζώσῃ 
βοῦλ αξξσφραγίς. Μετὰ συµθάντα θάνατον. 
ὃν 
«αιράμεγη χαὶ κα.ζὀκαρδη 


Εὶς τὴν νύµφην ἀναχωροῦσαν μετὰ τὴν τέλεσιν τῶν γάμων οἷς τὴν οἳ- 
χίαν τοῦ γαμθροῦ. 
4. 
Κα.ζὴ σεγουριά 
Επὶ τῆς ἁπλουμένης εἷς τοὺς ἅλωνας σταφίδος πρὸς προφύλαξι ἀπὸ 
βροχῆς. Σεγουργιάξ Ἰταλ. 8ἱουσὰ. 
| 5. 
Γκα.ζή σου ἀποχοπὴ 
Κατὰ τὴν τελευταίαν τοῦ Δεχεμβρίου καθ ἣν ἀποχόπτεται τὸ ἔτος. 
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6. 
᾿Στὲς γαραίς σου 
". Εἰς ἄγαμον κόρὴν. Ἁαβα ἰς--γάμος. 
7. 


ἸΚα.ζὀς σου ἅλς Βασίιζης 
ΤΙ Ἕλλλως. Καλόςσςου χρόνος, πρωτοχρονιά. Οὕτως ἄλλο- 
ἵε Καλή σὀυ σαραχοστῇ κατὰ τὴν καθαρὰν δευτέραν, καὶ ἐπὶ τὸ ἀστειό- 


ἵερον χαλή σου πράσα. Οὕτω καλαἰς σας γιορ ἑάδές, ἴδίως κατά 
τὰς ἑορτᾶς τῶν Χριστουγένων µέχρι τῶν Φώτων. 


δ. 


(Νἄστεγνε) χα.Ἱορρέζ ίχοι 
Εἰς νεονύµφους, 
9 ϱ 


Ὅ ποῦ ἐθάφτισε νὰ στεφαγώσῃ 

Εἰς ἀνάδοχον μετὰ τὴν βάπτισιν. Ὁ ποῦ. Οὕτω Ὑραπτέον, διότι τὸ 
ἄρθρον ἐνταῦθα ἔχει ἄντωνυμ. σηµασίανξξόστις, διότι ἂν γραφῇ ὃ πο ῦ τότε 
τοῦτο τὸ τοπικὸν ἐπίρρημα οὐδὲν σηµαίνει 


10. 


Υ’ ἀχούσουμε τὴν χα.ζή σου »ζευτεριὰ 

" Εἰς ἔγκνον. Λευτερόνομαι Ἰδιολεκτεῖται ἐπὶ τῶν τικτουσῶν, ἐκ 

τῆς ὁμωνυμίας εἷς τὸν "Άγιον Ελευθέριον οὗτος εἶνε ὁ ἔφορος τῶν το” 

κετῶν ἡ νέα Εἰλείθυια, πρὸς τοῦτον δὲ προσφέρουσι δῶρα καὶ κάµνουσι παρα” 

κλήσεις εἷς περιστάσεις δυστοχίας 

11. 

Ὄξου ὁὀπ᾿ ἐδῶ κ ἀ άργου 
Ὁσάκις λέγεταί τι περὶ ἀποθανόντων, ἢ ἓν γένει περὶ τῶν κατὰ τὰς 

νόκρικὰς τελετὰς ὡς ἐπεράσανε τὸ ξυλσκράθατο ἀπ ἐδῶ, ὄξου 

ἀπ᾿ ἐδῶ κὠ ἀλάργου. ᾽ΑλάργουΞ-α Ι8{ρο. 


19. 


ΜΝᾶγῃς τὴν εὐγή µου ἀπὸ τὰ εἴἶκοσί µου γύχια 

""Ἔκ τινος παλαιᾶς συνηθείας, καθ’ ἣν ἀπέκοπτον τοὺς ὄνυχας τῶν εἴχοσι 
δαχτύλων τοῦ ἀποθιώσαντος χαὶ μάλιστα ἂν ἦτο γέρὠν ἡ οἴκοδεσπότης 
καὶ ἀνέρραπτον ἐντὸς μαύρου ὑφάσματος φυλάττοντες αὐτοὺς ἡ κρεμῶντες 
ἐν τῇ οἰχίᾳ. ᾿Εδόξαζον δὲ ὅτι οὕτως ἔμενεν ἡ εὐχὴ τοῦ ἀποθιώσαντος ἐν τῇ 
οἰχίᾳ ταύτῃ. | 
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49. 
Λάναι ζωὴ ὓς το ἀποδἐζοιπους 
"ΕὐχΊ ἓν οἴχίᾳ ἓν ᾗ ἀπέθανέ τις. Λέχετάι καὶ ζωὴ σὲ λόγον σας. Περὶ 
τῆς λέξεως ἀποδέλοιπος ἴδε Γλωσσαρ. 
ο 4Λ. 
Καὶ τοῦ γρόνγου χαὶ πο.ᾖ-ζοὺς 
χαὲ κατσίχια καὶ «αγοὺς . 
Εἰς ἑορτάζοντας εὐωχαυμένους. 
. ον 15. 

Νὰ φύγῃ ἡ ἀρρώστια γὰ πάῃ Ἰ.τὰ βουνά χαὶ ᾿ζτὰ «Ἰαγχάδια 
Νομίζουσιν ὅτι ἐχεῖ διαμένουν τὰ νοσήματα. 
16. 

Νὰ πάῃ ἡ ἀρρώστια ὅδε κόχορας δὲν «α.λεῖ, καμπάνα δὲν ση- 

µαίγει, κου.ζουροῦζα μιχροῦ παιδιοῦ δὲν β.1ογάει 
Εὐχἡ ἔκ τινος ἐξορχισμοῦ ὡς καὶ ἡ 15η καὶ ἡ 17η ἥτις εἶνε ἐπὶ τοῦ 
ἐρυσιπέλατος. 
11. 
Οὔτε νὰ ᾽ματώση, οὔτε γὰ σαρχώσῃ, οὔτε ἀπάγου κορφὴ οὔτε 
χάτου ῥίζα | 
δε τὴν ἀνωτέρω. 
168. 
Νᾶλης ὅσα ἔγει ἡ ᾽μέρα ἡ «ἑαμπρὴ 
19, 
ΙΝάσαι ᾿σὰν τὰ ᾿ψυιὰ βουγὰ 
δηλ. ὄγειῆς, ῥωμαλέος. 
99. 


Ν’ ἀξήνης καὶ γὰ π.ατύνῃς 
ἀξήν ῃςξ-αϊξήσῃς. 
ο]. 
Κα.ζὴ ψυγὴ 
Εις μον άζοντας κ χαὶ Ἱέροντας. 
99. 


Νὰ ζήσῃε καὶ γὰ ᾽κατογρολίσῃς 
χατοχρ ὀνίσή ς Ξ ἑχατὸν ἕτη νὰ ζήσης. ΕὐχΊν ἐκφράζει χαὶ τὸ ἐπίθ. 
κατοχβρονίτη μου-τσὶ εἷς ὃν εὔχομαι κλ. ᾿1δὲ Ῥλωσς. ἓν λέξει. 
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99. 
Ὁ θΘιὸς νἄγη τὴν ψυγοῦ.ζά του 
ο λὕτη καὶ αἵ τρεῖς ἑχόμεναι ἐλὶ νεχρῶν καὶ μάλιστα ἑναρέτων, προσ» 
φιλῶν ἡμῖν. 
24. 
ΙΝᾶμουγα Ἰςτὰ γύγια του 
20. 
Ὅσα καὰ ἔχαμε τόσοι ἀγγέ-οι τὴν ψυχή του 
Ἑπανιώτατα τόσες λαμπάδες στὴν ψυχή τον. 
26. 
"για γὰ εὖ τὰ χόκκα.ζά του 
97. 


᾿Στὰ γεγγατσούρια σου 
Εἰς ἔγχνον, σπανιώτερον εἷς νεόνυμφον. 


98. 
Καὶ σὲ περσότερα 
209. 
Μὲ ἼγεΙα γὰν τὰ γα.]άσῃς 


᾿Επὶ νέων ὑποδημάτων καὶ ἑνδυμάτων. 


90. 
Ὁ Θεὸς γὰ βά.ῃ τὸ Τέρι του 
91. 
Καὶλῶς τὰ χάνετε ὶ 
Εἰς γεωργοὺς ἡ ἐργάτας ἐργαζομένους εὐχὴ μετὰ προσαγορεύσεως. 
ὃ9. 
Καὶῶς τὰ κουδθεγτιάζετε 
Εἰς συνδιαλεγοµένους. 
9ο. 
Μὲ ᾽γειὰ γ’ ἀγταμοθοῦμε 
| 94. 


ἸΚακογρογαμηνέχης 

Ἠχακὸ νὰ μὴν ἔχηῃς. Συνήθως ἐπιφέρεται μετὰ ἔκφρασιν ἀφορῦ- 
σαν προσφιλῆ συγγενῆ ἡ οἰκεῖον ἀποθανόντα καὶ σχετίζοντα τοῦτον πρὸς 
ἕτερον συγγενῆ ἡ οἰχεῖον ζῶντα ὡς Ὢ πόσο ὤμοιαζεν ὃὁ μακαρίτης 
᾿ςτὰ μάτια, τοῦ Γιάννη µας πχ. χακὸ νὰ μὴν ἔχη. 
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9δ. 
Νὰ τὸν (τὴκ, τοὺς) γδῇς καθὼς πιδυμᾶς 
| 36. | η, 

Ὁ Θεὸς γὰ οἱ ἐλεήσῃ (Ά κυδεργἠσῃ/) 

Εἰς ἐπαίτην πρὸς ὃν δὲν δίδοµεν' ἔλεημόσύνην. 
ἳ. 
ἸΝάγαι περαστιχλὰ 

Εἰς ἀσθενοῦντα. Εἰς ἀναρρωνύντα δὲ μὲ ἨὙεὶΧ τὸ: πράτιγψ, ὅταν τὰ 
πρῶτον ἐξέλθῃ τῆς οἴχίας. Πράτιγο Ἰταλ. ρεἈτίσα.--- ἡ ἐλευθέρα αἲγ” 
ποινωνία. 
, ι 88, ι ’ 
Νὰ σὲ γρυσοµοιράγῃ ἡ Μοΐῖρα. . 
ἨἩ ἡ Παναγία Ἡ ὃ δεῖνα ἅ Τίος. 

.ἑἹ ο σος 89: 


α 


Ξαθασκαμός σοι: 

Ἡ νὰ μὴν ἀθασκαθῆῇς. Εἰς οὐ τραφῆ, δγειᾶ κλ. ιν ᾧ ς χαΐρομε), λέ- 
γοµεν δὲ τοῦτο ἵνα μὴ ἐπέλθῃ βασκανία (ἆ θάσκαμα), διὸ πρὸς τοῦτο καὶ 
πτύοµεν ἐλαφρῶς, συνήθως τρὶς, ἐπ᾽ αὐτοῦ. "Όταν δὲ τις θαυμάζη τὴν ὃ- 
γείαν ἡ τὸ εὔρωστόν τινος ἔκ τῶν παρόντων συγγενῶν µας ἡ τέχνων µας, 
τότε λέγομεν πρὸς αὐτὸν φτύσε τον. 


40. 

Σίδερο στὴ µέση µας 

Ὁσάχις ἀναφερθῃ τὸ ὄνομα τοῦ διαθόλου ἡ τοῦ θανάτου καὶ τῶν τοι” 
ούτων, ἁμέσως λέγουσι σίδερο χλ. εὐχόμενοι ὅπως σιδηροῦν προπόργιον 
τεθῇ μεταξὺ ἡμῶν καὶ τῆς ὁμιλίας καὶ ἐπομένως μὴ φθάσῃ εἷς ἡμᾶς. Ὁ σί- 
δηρος ὡς γνωστὸν εἶνε τὸ σκληρότερον τῶν μετάλλων ὅθεν ἄνθρωπος σι” 
δερένιος ὃ ἁχαταθλήτου δυνάμεως, ὑγείας χλ. οὕτω τὸ χέρι σου εἶνε 
ἕνα σίδερο δηλ. βαρὺ, δυνατόν. 


41, 
Λα.ὸ γερκὸ 
Εἰς ἁρξαμένην ἐργασίαν, Χερχὸς ἡ πρώτη πρᾶξις ἰδίως. 
49. 
Κανζὸ ποδιακὸ 


Εἷἰς ζυμονούσας γυναῖκας. Π οὃ ιακὸ ἵδ. Γλωσσαρ, 
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45. 


Ἁί1ιοι οἱ 1ρόγοι σου 
ἜὍταν ἐπρόλαθεν ἕτερος καὶ ἀπήντησεν εὐστόχως καὶ ἀρεστῶς εἷς τὸν 
εὐχόμενον. | 


44. 


Νὰ στὰ γαρύγῃ (ὁ Θεὸς, ἡ Παναγιὰ κλ.) 
Τὰ τέχνα σου δηλ. ἴδε εὐχὴν ὀδην. 


Δ5. « 
Καιόςἕ σου «αγανοφάος -' 
Λλαχανσφἀὁς τὸ τριῴδιον. 
46. 
«0 Θεὸς (ἡ ὁ τάδε ἅγιος) γὰ σὲ κα.ζοχαρδίσῃ 
47. .. 


Νὰ κατουρήσῃ (ὁ τάδε ἅγιος / στὲς ἀγγονὲς τοῦ σπητιοῦ σου. 


ος Σημ. Συνελέχθησαν παρὰ τοῦ κ. Ἠλία Τσιτσέλη. 


ο --υ----ᾱ-ι 
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ΠΕΡΙΟΔΙΚάΣ ΕΚΑΙΔΟΜΕΝΑ 
Υπο 
ΤΟΥ ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ ΠΛΡΝΑΣΣΟΥ . 


Επιστασιά ΕΙΔΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 





ΤΟΜΟΣ Β,. --- ΦΥΛΛΑΔΙΟΝ 7’. 








ΔΗΜΩΤΙΚΑ ΛΙΣΜΑΤΑ ΘΗΡΑΣ 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΑ. 


1. ΤΟΥ ΑΡΙΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
Ἂὰν εἶνε μὲ τὸ θέληµα καὶ μὲ τὴν τἀπεινότη 
Νά την χαλησπερίσωµε τὴν ἀκριθή σας νειότη, 
᾽Αρχημενιὰ κι’ ἀρχηχρονιὰ, πρώτη τοῦ Γενναρίου 
Ποῦ ἐγεννηθηκ) ὁ Χριστὸς ἲς τὸν κόόμο κι ἐπερπάτει, 
“Αϊ Βασίλης ἔρχεται ἀπὸ {ἣν Καισαρεία, 
Ῥαστᾷ χαρτὶ, βαστᾷ κερὶ, βαστῷ χαὶ χαλαμαάρι. 
Τρεῖς ἄρχους τοῦ ᾿παντήσανο καὶ τρεῖς τὸν ἀρωτοῦνέ : 
Βασίλη, ἀπὸ ποῦ ἔρχεσαι κ ἀπό που καταιθαίνεις ; 
--- ᾽Απὸ τῆς μάνας μ᾿ ἔρχομαι καὶ Ἰ«τὸ σχολειό µου πάω, 
--Κάτσε νὰ φᾷᾶς, κάτσε νὰ πιῇς, κάτσο νὰ τραουδήσῃς. 
----Μὰ Ἰγὼ γράμματα ᾽μάθαινα, τραούδια δὲν ἠξέρω. 
---'Σὰν εἶσαι καὶ γραμματικὸς, Ἰπές µας τὴν ἀρφαθῆτα. 
Καὶ ᾿ςτὸ ῥαθδί του ᾿κούμπησε νὰ ᾿πῇ τὴν ἀρφαθῆτα 
Καὶ τὸ ῥαθδὶ ξερό "τανε ξεροὺς βλαστοὺς ἐπέτα. 


᾽Απάνω τὴν χορφίτσαν του πέρδικα πλουμισμένη, 
χ| 
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Καὶ κάτω Ἰς τὰ ποδάριάν του γοῦρνα πελεχισμένη' 
Καὶ χαταιθαίν ἡ πέρδικα καὶ πίνει κι ἀναιθαίνει 
Καὶ λούει τσῆ φτεούραις τση. καὶ τὸν ἀφέντη ῥαΐνει, 
Αφέντη, ὁλοάφεντε, πέντε φοραῖς ἀφέντη, 

Ἠδχεις τὸ γυὸ, τὸ καλογυλὸ, τὸ γυλὸ τὸν χαναχάρη, 
Λούεις το(ν) καὶ χτενίζεις το(ν) καὶ ἲς τὸ σκολε)ὸ τὸ(ν) μπέµπει, 
Κ;) ὁ δάσκαλός του τό Όαλε γ]ὰ νὰ καλαναρχήσῃ. 
Πάει νὰ πιάσῃ τὸ κερὶ καὶ καύγει τὸ χαρτίν του. 
Καὶ καύχει καὶ τὰ ῥοῦχάν του τὰ ᾽μορφοχεντισμένα, 
“Οποῦ τοῦ τα χεντούσανε ἡ τρεῖς βασιληοποῦλαις. 

Ἡ μιά Ἴθαλε τὸν πόθον τση κ ἡ ἄλλη τὸ µετάζι, - 
ΚΥ ἡ τρίτη ἡ καλλίτερη τὸν οὐρανὸ µέ τ) ἄστρη. 
Ἡπόπαμε τ ἀφέντη µας, ἃς ᾿ποῦμε τσῆ κερᾶς µας. 
Κερὰ μαρμαροτραχηλη καὶ φεγαρομματοῦσα, 

Ποῦ χεις αὐλαῖς μαρμαρωταῖς καὶ πόρταις ἀτσαλέν]αις 
Καὶ παραστιαῖς ὁλόχρυσαις καὶ μαργγαριταρένλαις. 
Ἐπόπαμε καὶ τοῆ χερᾶς, ἃς ᾿ποῦμε καὶ τοῇ βάγλας. 
“Αψε, βαγίτσα, τὰ κεριὰ κὶ’ ἀναίθα καὶ καταίθα 
Καὶ χάτσε καὶ λοάρασε ἀπ) ὅ,τι θὰ μᾶς θγάλῃς. 
ΓΙὰ Ἰπόχτι, γιὰ λουκάνικο, γιὰ ᾿ποχτερὸ κομμάτι, 
Γιὰ ᾿πὸ τὴ σφῆνα τοῦ βουτσοῦ νὰ π]οῦμε μ.ὸ γεμάτο. 
Κγ ὃν ἔχης κόρη ἀκριθὴ, βάρ᾽ την νά µας κεράσγ, 
Νὰ ταῆ φχηστοῦμε ὅλοι µας νὰ ζῇ καὶ νὰ γεράσῃ. 
Ανοιξε τὸ σκρινώκι σου τ᾿ ἀργυροκουντουνᾶτο 

Καὶ θάλε τὸ χεράκι σου τ ἄσπρο καὶ τὸ χιονᾶτο. 
Κ: ἂν εὖ δραχμὴ, τὴ θέλοµε, φλουρὶ περικαλοῦμε, 
Κ;) ὃν εἶν' καὶ χάνα τάλλαρο, ἐμεῖς τὸ μπεγιεντοῦμε. 
Δὲ λέμε περισσότερα, ἄσπρη µου περιστέρα, 

"Ανοιξε τὸ πορτέλο σου νὰ ᾿ποῦμε καλησπέρα, 
"Ανοιξε, πόρτα, ἄνοιξε, χρυσομανταλωμένη, 

Νά σας Χφλησπερίσωμε ὅλοι συμμαζωμένοι. 


ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ 


9. ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ 


Σὰν ἅγιος εἶσαι Ἰς τὴ θωρὶὰ, σὰν ἅγιος ὓς τὴ θεότη, 
Παρακαλῶ σε, βλέπε µας, ἀφέντη µου στρατιώτη, 
Στὴ χᾶρι καὶ ἲς τὸ ζήτημα πῶχω νὰ σοῦ ζητήσω 
Σ ἕνα θερὶὸ, 'ποῦ θρίσκεται ὲ μιᾶς χώρας πηχδι. 
ΚΙ ὥστε νὰ 'πᾶνε ἄνθρωπο ταχὺ κὶ αὐγὴ Ἰς τὴν ὥρα, 
Νερὸ καὶ δὲν. μποροῦνε πειὸ νὰ ᾿πάρουνε ἲς τὴ χώρα. 
Καὶ τὰ σκραφνάκλα ῥίξανε ὓς ὅλη τὴν οἰκουμένη, 

Καὶ τὰ σκραφνάκ]α πέσανε μ]ανῆς βασιλοπούλας, 
Ὁποῦ τὴν ἔχ᾽ ἡ μάνα της μοναχοχωρμοποῦλα. 

Καὶ π]άσα την, στολίσα την μ’ ἀθοὺς καὶ μὲ λιθαρια, 
Σ τὰ χείλ]άν του τοῦ πηαδιοῦ τὴν πᾶν τὴν κορασία. 
Κ} ὁ "Αὶς Σ]ώργης τό Ίχουσε, πολλά το συλλοᾶται, 
Δώνει θᾳτσὰ τοῦ µαύρουν του καὶ ἴς τὸ πηάδι πάει. 
“Απλωσε τὴν ποδίτσα σου ν᾿ ἀποκουμπήσ) ἁπάνω 

Κὺ ἐγὼ σκοτόνω τὸ θερ]ὸ, ἲς τὸ σπίτι σας σὲ πάω. 
Ἐύπνα καὶ ξύπν ἀφέντη µου καὶ τὰ νερὰ π᾿ ἀφρίζουν 
Καὶ τὸ θεριὸ τὰ ντόδιἁ του ἀἁπάνω μ’ ἀκονίζουν, 
ῬΒγάνει τὸ κονταράκι του, δώνει του μ]ὰ ἴς τὸ στόµα. 
Παρᾶρθε τὸ κορµάκιν του καὶ ξάπλωσε ἲς τὸ χῶμα. 
Ἔδε χαρὰ ποῦ Ὑΐνηχε ἲς ὅλη τὴν οἰκουμένη. 

Νά τηνε πᾶνε τοῦ θεριοῦ καὶ πίσω νὰ δ]αέρνῃ ! 


Προσγονατίζ ὁ μαῦρός του καὶ πίσω του τὴν ᾿παίρνει, 


Κ ἔδε χαρὰ ποῦ Ἰίνηκε ς ὅλη τὴν οἰκουμένη ! 
Ὅροε τὴ θυατέρα σου, ὅρσε καὶ τὸ παιδί σου. 
--Ἔχε τὴ θυατέρα µου κ ἔχε καὶ τὸ παιδί µου 


Κ ἔχε καὶ τΏν κορόνα µου ποῦ ᾽χω ἰς τὴν κεφαλή µου. 


--Ἔχε τὴ θυατέρα σου, ἔχε καὶ τὸ παιδί σου, 
Ἔχε καὶ τὴν χορόνα σου ποῦ χεις Ἰς τὴν κεφαλή σου. 


--λὰ Ἰπέ μ’, ἀφέντη ἄρχοντα, πῶς λέσι τ ὄνομά σου, 
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Γιὰ νά σου χάµω χάρισμα νά πρέπῃ το) ἀφεδελᾶς σου. 
---ΓΙώργη στρατιώτη λέσι µε ἆ τὴν Καππαοσία, 

Σὰ θὲς νὰ κάµης χάρισμα, χτίσε μ]ὰν ἐκκλησία. 

Καὶ μέσ Ἰ«τὴ µέση τα) ἐκκλησᾶς χτία) ἕναν καθαλλάρι 
Μ) ἆσῆμι κ ὅλο µάλαμμα κ) ὅλο µαργαριτάρι. 

----αΑς εἶν ἀφέντη μ’ ἄρχοντα κ) ἡ ἐγλισσὰ θὰ γένῃ 
Καὶ μέσ) «τὰ δωδεκάνησα νὰ ᾿ξακουστῇ νὰ ᾿θγαίνη. 





ὁ, ΤΟΥ ΑΡΙΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ. 


“Αϊ μου ΤΙώρΥη, ἅγιε, μέγα καὶ καθαλλάρι 

Αρματωμένος μὲ σπαθιὰ καὶ μ᾿ ἀργυρὸ κοντάρι | 
Σ τὴ Δέσποι καὶ Ἰς τὴ Δύναμι ἔχω νὰ ο) ἀντιθάλω, 
Ποῦ ᾿σκότωσες τὸ λέοντα, τὸ δράκο τὸ µεγάλο. 

Τὰ μπουλεθιὰ ἐπέσανε Ἰζέ μιὰ βασιλοποῦλα, 

Ὁποῦ τὴν ἔχ᾽ ὁ χύρης τση μοναχοκοροποῦλα. 

Πολὺς λαὸς ᾽μαζώφθηκε πῶς θὰ τὴν πᾶν ἴς τὴ θρύσι, 

Δέν τό ξερ ἡ ἀρίζικη πῶς πίσω δὲ γυρίζει, 

Κ) ἀφοῦ τὴν ᾽πῄα(ν) ἲς τὸ θερὸ, τὴ δέσα μ᾿ ἁλυσίδες | 
Καὶ τρέχανε τὰ µάτ]άν τση ὅλο σταλαματίδες, 

Κ} ὁ "Αϊς Γιώργης τό χουσε, πάει νά τη γλυτώσγῃ 

ΚΣ ἆ τὸ σχληρόν τση θάνατο νά την ἐλευθερώσῃ. 

Απὸ μακρά τονε θωρεῖ, κ ἀρχίζει καί του κλαίει, 

Κ) ἀφοῦ Ἱζύγωσε κοντὰ, ἀρχίζει καὶ τοῦ λέει : 

Φύα, ξενάκι μ’, ἀποδῶ κ ἅμε μαχρυὰ Ἶς τὰ ξένα, 

Νὰ μή σε φάῃ τὸ θεΏὸ, ὡσὰ θὰ φά) καὶ μένα. , 
---Ἂφης µε ν ἀποκοιμ.ηθῶ Ἶς τὰ γόνατά α᾿ ἁπάνω 

Καὶ σὰν ξυπνήσῃ τὸ θερῖὸ, Ἰς τ’ ἀφέντη σου σὲ πάω. 
---Γιὰ ξύπνας, ξύπνας, ἄγίε, καὶ τὸ νερὸ ἀφρίζει 

Καὶ τὸ θεΏὸ τὰ ντόδιάν του ἁπάνω µου τὰ ντρίζει, 
Σηκώνετ᾽ ἀνατολικὰ καὶ κάνει τὸ(ν) σταυρόν του 
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Μιὰ κονταρ]ὰ τοῦ ἔδωσε κ)’ ἦχοψε τὸ λαιμόν του. 

Γιὰ πάς µου, ᾿πές µου, ἅγιε, πῶς λέοι τ’ ὄνομά σου : 
Κ; ἐγὼ µεγάλο χάρισμα νὰ κάµω τα) ἀφεδε]ᾶς σου, 
Ασῆμι κ)’ ὅλο µάλαμμα νὰ χάµω τὰ κερ]ά σου. 
--Γώργη στρατιώτη λέσι µε ἀπ᾿ τὴν Καππαθοχία. 
'Σὰ θες νὰ κάµχς χάρισμα, χτίσε μ]ὰν ἐκκλησία 

Καὶ μέσ) Ἰς τὴ μέση το ἐκκλησᾶς κάμ’ ἕναν καθαλλάρι, 
᾿Ασῆμι χὶ ὅλο µάλαμμα αχ ὅλο µαργαριτάρι. 


ᾱ ----"-υ.ρμμὰ 


4. Ἑλ ΠΛΘΗ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ 


Καλὸν τὸ α΄Αγγος ὁ Θεὸς», χαλὸν καὶ ὥς το λέμε, 

ΚΙ ὅπολος τὸ λέει, σώνεται, κ} ὅπο]ος τ᾽ ἀκού ἀγλάζει 
ΚΙ ὅποῖος τὸ καλοφιγκραστῇ, παράδεισο θὰ λάθη, 
Παράδεισα καὶ λουτρουγλὰ μέσ) ὃς τ ἄγλο Μοναστήρι, 
Ποῦ φάλλουν τ) “Άγιος ὁ Θεὸς καὶ τᾶν Ῥιμιωτέρα. 
Κάτω τὰ Ἑροσόλυμα καὶ ὓς τοῦ Χριστοῦ τὸν τάφο, 
Ἐκεῖ δεντρὸ δὲν ἧτανε, δεντρὸν ἐφανερώθη. 

Σ τὴ ῥίζα κάθετ᾽ ὁ Χριστὸς καὶ ἴς τὴν κορφ᾽ Ἡ παρθένα 
Καὶ ἲς τὰ περικλαδάκλάν τση ἀγγέλοι κ ἀρχαγγέλοι. 
"Ὅσοι περᾶρος κ ὢ διαθοῦ, περᾶρες κ’ ἂν περάσου, 
Ὅλο τὴ ῥίδα προσχυνοῦ καὶ τὴν κορφὴ δοξάζου, 

Καὶ τὰ περικλαδάκ1ν τση βαστοῦ καί τα θυμλάζου. 
Ἐπέρασε κ ἁμαρτωλὸς νὰ “πώ νὰ προσκυνήσῃ. 
τ-Ποῦ 'πᾶς, ἐσὺ ἁμαρτωλὲ, ποῦ 'πᾷς κοιµατισμένε, 
Ὁποῦ Ἰν' τὸ λάδι σου. νερὸ καὶ τὸ χερί σου ξύλο, 

Καὶ τὸ λιθάνι 'ποῦ θαστᾶς ταφὶ καὶ μὲ πλακώνει; 
Πέ µου, χωρία Δέσποινα καὶ τοῦ Χριστοῦ μητέρα, 

Τί κάνουνε τ᾿ ἁμαρτωλὰ καὶ σώνουν τὴν ψυγἠν τως » 
--Κάθε θραδὺ Ἰς τὴν ἐκκλησὰ καὶ τὸ πορνὸ ἲς τὸν ὄρθος 
Καὶ τοῦ Αγίας Κυριακῆς ν᾿ ἀκρύση τὸ ΘαΥγελ]ο, 
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Μαντάτο πχει κ} ἔρχεται εἷς τοῦ χαρκᾶ τὴν πόρτα, 
----Χαρκᾶ καὶ κάµε µας καρδιὰ, κάµε µας δ0ὰ περόνλα. 
ΚΙ ἐκεῖνας ὁ παράνομος καθίζει κάνει πέντε. 

Μαντάτο πάει κὶ ἔρχεται ἰς τσᾷ Δέσποινας τν πόρτα. 
----ὰ Δέσποινα καὶ δὲ(ν) γροικᾷς φωνὺ πολλὰ Φφλιμμένε, 
Ποῦ π]έσαν τὸ Μονογενῆ οἱ σκύλοι οἱ “Οθραῖοι : 

Κ.’ ἡ Δέσποινα, ὣς τό Ἰχαυσε, ᾽λιαθυμιὰ τοῦ δώνει, 
Σταμνὶ νερὸ τσῇ Ὑύρανε καὶ πάλι ᾽λιωμένη 

Κ/ ἕναν κανὶ ἀθόνερο γλὰ νὰ συνἑρθ᾽ ὁ νοῦς τοη. 

Κ ἀφοῖ ἆ νοῦς τς ἠτύφερε, κ} ἦρθε Ἰ:τὰ λαγικάν τσν, 
Πάει ἲς τσῇ τρεῖς γειτόνισσαις, Ἰς τσῆ τρεῖς τση φιλενάδαις. 
«--θωρεῖτε, αεῖς γειτόνισσαις, ἐμὲν᾽ ἂν ἀγαπᾶτε, | 

᾿Στὴν πόρτα τοῦ Μονογενῆ ἀπό ζω νά µε πᾶτε. 

«Ἡ μλὰν ἠβάστα τὸ κερὶ κ ἡ ἄλλα τὸ λιθάνι, 

Ἡ πε]λὰ καλὴ γειτάνισσα βαστᾷ τὸν “ΑΙ Γιάννη. 
Ἐπῆρα(ν) τὸ στρατὶ-στρατὶ, τ’ ὠρχὰ τὰ μονοπάτι, 

Καὶ πᾶσι Ἱς τοῦ Μονογενῆ, εἷς τὸ κελλίν τ’ ἀπόξω. 
Βρίσκου ταῆ πόρταις κλειδωταῖς καὶ τὰ κλειδλὰ παρμένα 
Καὶ τὰ πορτοπαράΏυρα σφιχτὰ μανταλικσµένα. 
---Γιὰ νοίξετέ µου, σχύὐλ Οδθρροὶ, σκύλαι µαγαβισμένοι 
Κ:’ ἀπὸ τὸ γαῖαωά σας θὰ π]ῶ ἀναθεματισμένοι. 

Κ:᾽ ἐκεῖνοι δὲν ἠθέλανε ν᾿ ἀνοίξαυ τσῆ Πκρθένας. 
Δώνθι τοῆ πόρτας μλὰν κλωτσιὰ, ἀνοίει, μπαίνει µέσα 
Θωρεῖ κὶ ἀπὸ τὴ μ1Χχ μερὶὰ, θωρεῖ κὶ᾿ ἀπὸ τὴν ἄλλη, 
"λλλονε δὲν ἐγνώρισε παρὰ τὸν "ΑΙ-Γιάννη. 

--- "Αίμου Γιάννη, μάντιά µου καὶ βχφτιστὰ τοῦ γωοῦ μαι, 
Ποῦ εἶν ἐμὲ τὸ τέκνο µαυ καὶ σὲ ὁ βαφτιστής σου; 
---Θωρεῖς ἐκεῖνο τὸ(ν) σταυρὸ τὰ(ν) 'ματοκυλισμένο : 
Ἐκεῖνος εἶν) τὸ τέκνο σου καὶ μένα ὁ βαφτιστής µου.. 
Ἡ Δέσποινα ὡς τὸ θωρεῖ, ᾽λιοθυμλὰ τσῇ δώνδι. 

Αὲν εἶν βουνὰ νὰ Υγκρεμιστῶ, θύθη νὰ πάω κάτω: 
δὲν εἶἷν καμίνι ἀφτούμενο Ἰς τὰ λύπα σου γὰ πέσω: 
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Δὲν εἶν) μαχαῖρι δίστοµο νὰ θάλω Ἰς τὴν καρδιά µου ; 
Ἐκεῖ ποκρίθηκ’ ὁ Χριστὸς ἀπ᾿ τὸ σταυρὸ Ἰχεῖ' ἁπάνω᾽ 
--"Έχει βουνὰ νὰ γκρεμιστῇς, βύθη νὰ πᾶς καὶ κάτω, 
Ἔχει μαχαῖρι δίστοµο νὰ θάλης Ἶς τἈν καρδιά σου. 
Μάνα µου, κλ ὦ χαθῇς ἐσὺ, χώνετ ὁ ἁόσμος ὅλος, 
Μάνα µου, κὶ ἂν καῇς ἐσὺ, χαύγετ᾽ ὁ κόσμος ὅλος, 
Μένα µου, κ} ἃ σφαῇς ἐσὰ, σφάζετ᾽ ὁ κόσμος ὅλος. 
Πάρε τὸ Γλάννη γνὰ παιδὶ καὶ σύρε Ἰς τὸ κελλί σου 
Βάλε χρασὶν εἰς τὸ γυαλὶ κ ἀφρᾶτο παξιµάδι, 
Καὶ δεῖζε τὴν ἁπομονη Ἰς τὸν κόσµο νά την ἔχουν. 

-- Ὕγω, ὑγυλε, ὀγυλέ µου, 

Ὑγυλὲ καὶ βλασταυργέ µου ! 

Πολά Ίτανε χαλομοῖρα 

«Σὰν τὴ δική µου μοῖρα ; 

᾽Στὰ μαῦρα βουτηµένη, 

ἸΣτὰ μαῦρα παθεµένη ; 

----"Δμε, µάνα µου, ὃς τὸ καλὸ χαὶ Ἰς τη καλἠν τὴν ὥρα, 

Κ2 ὡς τὰ µεγάλο Σάββατο ἀναίμενέ μ᾿ ἀχόμα. 
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 .ΗΠ ΣΥΚΟΦΑΝΊΤΊΙΛ 
«Ὅπο]ος θέλει γὰ νὰ µάθῃη, γὰ ν' ἀκούση 
Φἡ ῥίμα τοῦ Μανέτου νά τη Ὑροικήσῃ. 
Κάτω ἴς τὴ Μήλο ἤτανε παντρεμμένος 
Κ᾿ τανε καπετάνλος ξαχουσµένος 
Εἶχε καὶ μιὰ γυναῖκα ἀπὸ τὸ κάστρο, 
Αὐτὴ ἥμααζε τ’ αὐγερινοῦ τὸ ὥστρο. 
Ἠθέλησ) ὁ Μανέτας γιὰ νὰ µιασέφῃ 
Νὰ πάφ ὡς τὴν Πόλι νὰ ταξειδέψη, 
ἸΑφίνει "ναν παππᾶ ᾿πιτροπικόν του 
ΓΙὰ νά νε μέσ) Ἰ«τὸ σπίτι τὸ ἰδικόν του. 
Ῥέρσα φλουρὰ τσ’ ἀφίνει γλὰ νὰ ζοδιάζῃ 
Καὶ 'σὰν Ἱπά νὰ γυρίσῃ, τὰ λοαριάζει’ 
Δὲν ὕτανε τρεῖς ᾽μέραις, ποῦ ἁλαργάρει 
Κ᾿ ἐκίνησ) ὁ Τουρχόπαππας νά την πειράζη. 
Ἐκείνη καὶ τοῦ ᾽μίλλε μπιστεμμένα᾽ 
--- Εἶπά σου, παππᾶ µου, λεῖψ' ἀπὸ ᾽μένα, 
Μ) θάλω νά σου χόψουνε τὰ γένεια. 
Εἶπά σου, παππᾶ µου, ἅμε ἲς τὴ δουλε]ά σου, 
Μὴ θάλω νά σου κόψουνε τὴ λουτρουγ}λά σαι, 
Ἐκεῖνος ὁ Τουρκόπαππας νὰ Ἰδῇς τί κάνει. 
Παίρνει χαρτὶ καὶ µπένα καὶ Χαλαμάρι 
Καὶ γράφει τοῦ Μανέτου γραφὴ γραμμένη 
Καὶ μὲ τὴ μαύρη βοῦλλα Ίταν βουλλωμένη. 
---- Α θέλῃς γιὰ νὰ µάθῃς γλὰ τὴν κερά σου, 
Βουλιέται γὰ ν ἀφήσῃ τὴν ἀφεδειά σου. 
Α θέλῃς γιὰ νὰ µάθης τὸ πῶς εὑρέθη, 
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Μὲ ἄλλον καπετάνιο ἐξεδόθη. 

Σ τὸ κώσσαρόν του στέκει καί τη δ]αθαζει 
Κ᾿ εὐτὺς καί του λωστρόμουν του τοῦ φωνάζει 
--.Ἔλα νὰ πᾶς ς τὴ Μήλο ἐπινομήσου 

Νὰ φέρῃς τὴ γυναῖκά µου καὶ τὸ παιδί µου. 
Ἔπαρ ἐννλὰ νοµάτοι γὰ συντροφία 

ἹΝὰ τα ἔχῃς μέσ) στὺ θάρκα ὅ,τ' εἷν «ση χρείας. 
Ἐθτὺς ἅρμα φελοῦχα καὶ βορθεντζάρει 

'Σ τσῆ Μῆλος τὸ µπουάζι πάει κ)’ ἀρχασει. 
Ἠῆτε τοῦ Μκανέτου τσῆ γυναῖκας, 

Πῶς ἄντρας τση πολλὰ τὴν ἐχαιρέτα. 

Ἠέτε τση νὰ µπροβάλῃ νά τηνε ᾿δοῦμε, 
Είμεστα κχραντίνα καὶ δὲν μποροῦμε. 

Σ τὴν κάμαρήν τση στέχει ἡ καμένη, 
ὩὨσὰν ποῦ ἦταν πρῶτα µαθηµένη. 

Ανοίει τὴν κασσέλαν τση γὰ ν ἀλλάξη, 

Νὰ βάλῃ κ) ἄλλα ῥοῦχα ἀπ᾿ τὰ χρυσᾶν τση. 
-- Πῆτε το Γοργόνας νὰ μὴν ξαργήση 

Μη φύγη ἡ φελοῦχα καί την ἀφήσῃ. 

Όντας τὴν καταιθάζαν ἀπὸ τὴ σχἆλα, 

Κερὰ καὶ χορονέττα τὴν ἐφωνέζα. 

Μπαίνει μέσ Ἰςτὴ φελοῦκα μὲ τὸ καμάρι, 
Θκρρεῖ θὰ τὴν πᾶ᾽ Ἰετ ἀνδροῦς τση καράθι, 
Καὶ ὅσον ἐλαργάρα, ἐσκκνταλλάρα, 

ΣΠοῦ Ἰν' τὰ πελὰ θαθειὰ νερὰ νά τη Φουντάρου. 
ΆΑπέκει ὁ λωστρόμος τση τὴν ἐλυπήθη, 

᾽Απὸ τὴν ἄλλα μπάντα τὸ Θε]ὸ φοβήθη. 
πο Ελᾶτε νά την πᾶμε εἰς τὸ καρέθι, 

Εκεῖ ποῦ εἶν ὁ ἄντρας τση καὶ κουµαντάρει, 
Σ τὸ χάσσαρόν του στέχει καὶ τὴν κλχλάρει, 
’Σ τὴν κάµαρήν του πάει κὶ’ ἀναστενάζει. 
Εὐτὺς φαεῖ ᾿τοιμάζει νά τηνε γέψῃ 
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Κ/ αὐτὸς Ἰ«τὸ νοῦν του βάνει τὴ φαρμακέφη. 
Καὶ θάνει τὸ φαρμάκι µέα) «τὸ ποτῆρι 
Κρῖμα ἲς τὸ λαμπερὸ ἁλαμάντε καὶ ζαφεῖρι ! 

Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὴν ὠθικλάν του 

Καὶ πέφτει τὸ φαρμάκι µέσο) Ἰς τὴν ποδιάν τοἈ. 
---Ὥχου ἡ καμένα ᾽μαι ζαλισμένη. 

----᾽Απὸ τὴ θάλασσά σ ἀναικατωμένη. 

Ἐλᾶτε νά την πᾶτο νὰ σαογ]κνησῃ 

Κ; ὅλα µας τὰ περθόλ]α νά τα γυρίτῃ. 

Κ1᾽ αὐτοὶ τὴν χαταιθάζουν Ἶς ἕνα θαθὺ λαγκάδι, 
Ἱσῆ δώνουν μιὰ ἴς ταῇ πλάταις, 

Σ τα) ἄσπραις παχε]αῖς χλονάταις, 

Τσαἢ ξαναδευτερώνουνε ς τὸ κεφάλι, 

Τότες ἡ καμένη ς τὸ νοῦν τση θάνει. 

---Μὰ Ἰντά Ίχαμα τ ἀντροῦς µου Χαί µε σκοτώνει » 
”Αδικα τὴν καμένη μὲ θανατώνει 

Δὲν τῶχω Ὁς τὴ ζωή ου ᾽μὸς τὸ παιδί µου, 
Μισεύγω καὶ τ’ ἀφίνω μικρὸ πουλί µου. 

Δὲν ἔχ᾽ ἀφέντη, μήτε καὶ µάνα, 

Γλατί νε ἕξε γρόνλ« ποῦ ἐπεθάνα, 

Δὲν ἔχ᾽ ἀδέρφια, μήτ᾽ ἀξαδέρφλα, 

Νὰ χάµουν τοῦ Μανέτου ὅ,τι τοῦ πρέπει, 

Μά ἴς τὸ Θεὸ τ’ ἀφίνω κ)’ ὁ Θε]ὸς ὃς τονε χρίνη. 
Καὶ φεύγει ὁ λωστρόµας του ζαλισμένος. 
---"Αδικα ποῦ τὴ ᾽σχότωσες τὴν καμµένη, 

Μὰ Ἰς τὸ Θεὸ σὲ θένει κ}’ ὁ Θε]ὸς θενά σᾳ χρένγ᾽ 
Δὲν τῶχει Ἰς τὴ ζωήν τση ᾽μὸς τὸ παιδίν τση, 
Μισεύγει καὶ τ’ ἀφίνει μικρὰ πουλίν τσ». 

Δὲν ἐχ᾽ ἀφέντη, µητε καὶ µάνα 

Γ1χτί Ἶνε ἕξε γρόν]α ποῦ ἐπεθάνα, 

Δὲν ἔχ᾽ ἀδερφια μήτ᾽ ἀξαδέρφ]α 

Μά Ὄελε νά σωυ κάμγ ὅ,τι σοῦ πρέπα., 
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--- Μπρ ἐλᾶτε νά µε πᾶτε νὰ ᾿δῶ τὸ μνῆμα 
Νὰ πάω νά την κλάφω τὴν κακομοῖρα. 
Ἐύπνα, ψιλὴ, λιγνή µου λεμονλὰ 

Φιόρε δ᾽ ἆμόρε, 

Ποῷ σὺ ἥμολαζες τοῦ ἤλλου τὸ κολόρε. 

Εύπνα ψηλλ, λιγνή µου λεμανλὰ, 

Φιόρε διαµάντε, 

ϱΟποῦ δὲν ἦταν ἄλλη μέσ) ἲς τὸ Λεβάντε. 

Γιὰ ξύπνα, λούσου, ξύπνα, χτενίσου,. 

Ἐύπνα, ποῦ σὲ γυρεύχει τὸ παιδί σου. ΄ 
Καὶ ᾽ογάζει τὸ στελέτον του ἁπατός του, 

Κ1 ἐσφάη ᾿σὰ γουροῦνι ἀμοναχός του. 





2. Ἡ ΑΠΙΣΤΙΑ ΜΝΗΣΤΗΡΟΣ 


ἸΑχούσετε νά σακὲ ᾿πῶ µία µεγάλη νόδα, 

Ὁποῦ μᾶς τὴν κατάφερε μλὰ νέα ς τὰ Κορνόθα. 

Αὐτὴ ἠγάπα ἕνανε κ)’ ἠγάπαν την κ)’ ἐκεῖνος, 

Αὐτὴ τὸν γάπα πιστικὰ καὶ δίγνωµος ἐκεῖνος. 

Καὶ λέει του 1ρθ) ὁ καιρὸς, Ἰφθάσαμε Ἰς τὴν ἀγάπη, 
Ἔλα νὰ παντρευτοῦμε νῦ νὰ θγοῦμ’ ἀπὸ τὰ πάθη, 

Νὰ θγοῦμ’ ἀπὸ τὰ βάσανα κὶ ἀπ᾿ τὴ μελαγχολία 

Καὶ ν ἀπολαύσωμε 1 οἱ δᾳὸ αὐτὴ τὴν εὐτυχία. 
---Παντρέφου, ἂν θὰ παντρευτῇς, μὰ παντρελὰ δὲ θέλω, 
ΔΙαμάνθλα καὶ μαλάμματα πεῦ σοῦ χω καμωμένα, 
Όλα αὐτὰ χαρίζω ντα, δὲ σοῦ ζητῶ κανένα. 

Καὶ στέλλει καὶ ταῇ µπέµπουνε τρία μποτζὰ φαρμάκι. 
Κ᾿ ἤκατοε καὶ τὸ ᾿τάρασσε μὲ τόση γληγοράδα, 

ΚΥ ἑστέκουντα καὶ τό Ίπινε 'σὰν νὦταν λεμονάδα. 
Ώραις εἰκοπιτέσσερης ἦταν ὁ θάνατός ταη, 

Κι) ἀπὸ ᾽μπροστάν ταΏ πέρασε ὁ ἀγχπητικός τση. 
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-ύπνα, χ) ὁ ἔρωτας περυᾷ κ ἡ πούλ]α χαιρετᾷ σε, 
Τ’ ἀηδονάκ]α κελαδοῦν καὶ σὺ κόρη κοιµᾶσαι. 
ΚΥ ἡ μάνα ταη Ἱμπρόθαλε ἀπὸ τὸ παραθύρι 
Καὶ τσῆ ΄τρεχε τὸ δάκρυο 'σὰν τὸ τραχὺ σταφύλι. 
---᾽Αλλοΐ τοῦ σκύλου ἡ καρδ]ὰ τραούδια ποῦ τσῆ λέει, 
Πρῶτα τὴν ἐθανάτωσε καὶ τώρα τηνὲ κλαίει. 

Πρθ6. Ρα9ρου’. ἁρ. 4676. 


ὃ. Ο ΕΛΕΥΘΕΡΟΘΕΙΣ ΛΙΧΜΛΛΩΤΟΣ 


Σαράντα κάτεργά Ίτανε κὶ ἑξηνταδθὸ φεργάδαις 

Κ᾿ εἴχανε σκλώθο ὤμορφο Ἶς τὰ σίδερα βαρµένο. 

ΚΙ) ὁ σκλάθος ἐνεστόναξε κ᾿ ἑστάθην ἡ φεργάδα. 

Κ) ὁ Μπέης µας τοῦ γροίκησεν ἀπὸ τὴν κάμαρήν του. 
--- Πωὸς εἶνε ποῦ νεστέναξε κ} ἐστάθηκ) ἡ φεργάδα ; 
Ἂνν εἶν' ἀπὸ τσοὶ σκλάθοι µαυ νὰ τσοὶ ἐλευθερώσω, 

Κ: ὢν εἶν ἆ τσοὶ λεθένταις µου, χάρισμα νά τους δῴσω. 
ΚΑ’ ὁ σχλάθος ᾽πηλοήθηκε χ} ὁ σχλάθος πολοᾶται: 
-- Εγώ μαι ποῦ νεστέναξα κ᾿ ἐστάθην ἡ φεργάδα. 
---- Σκλάθε πεινᾶς, σχλάθε διψᾷς ; "πάρε ψωμὶ καὶ φάε. 
---- Μηδὲ πεινῶ, μηδὲ διφῶ, μηδὲ φαεῖ δὲ θέλω, 

Ἰσῆ μάνας µου θυμήθηκα, ταῆ δόλιάς μου γυναῖκας, 
Ποῦ Ίμαν τριῶ 'μερῶ γαμπρὸς, δώδεκα χρόνοι σχλάθος. 
Σήμερα τὴ γυναϊκά µου ἄλλος τηνὲ θλοᾶται. 

-- Σχλάθε µου, γλὰ τρχούδησε νὰ Ἰδῇς τὴ ᾽λευτερλά σου. 
--- Πολλαῖς θολαῖς ᾽τραούδησα, μὰ ᾽λευτεριὰ δὲν εἶδα. 
Φέρτε µου τὸ θιολάχι µου, τὰ δόλΊο µου παιγνίδι, 
Νά του θαρέτω δυνατὰ, νὰ τραουδῶ γεμάτα, 

Νὰ κάμω χόραις νὰ σφαοῦ, χοπέλαις νὰ πλαντάξου, 
Νὰ χάµω καὶ μιὰ λίγερη μέσ) ς τὴ φεργάδα νά μπι. 
Κ᾿ ἡ λίγερη ὡς τό Ίχουσε, πολλὰ τσοῇ καλοφάνη, 

Τὰ πασουμάκ]ὰν τα ἤβγαλε, μές ἲς τὴ φεργάδα πάει, 
Δώνει τοῦ Μπέη τὸ φιλὶ καί τον ἐλευτερώνει. 
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Κ;᾽ ὥστε νὰ πῇ τὸ αἴχε ᾽γε]ὰ», σαράντα µίλ]α πάει, 
Κ2’ ὥστε νὰ ποῦνε ας τὸ καλό» ἄλλα σαρανταπέντε, 
”Σ τὸ δρόµον ὁποῦ 'πάαινε, «τὸ δρόµο ποῦ διαθαίνει, 
Καλόερος τοῦ ᾽πάντηζξε ᾿ςτ᾽ ἀμπέλι καὶ κλαδεύει. 
-- Τεά σου, χαρὰ, καλόερε---Καλὸ ὓς τὸ παλληκάρι. 
---- Πέ µου, νὰ ζῆς, καλόερε, τίνος εἶνε τ’άμπέλι; 
---- Τσῆς ἐρημ]δς, τσ σκοτεινλᾶς, τοῦ γυλοῦ µου τοῦ Γιαννάκη, 
Ποῦ ᾽τανε τριῶ 'μερῶ γαμπρὸς, δώδεκα χρόνοι σκλάθος, 
Σήµερα τὴ γυναϊκάν του .ἄλλος τηνὲ θλοᾶται. 
--- Πέ µου, νὰ ζῆς, καλόερε, φτάνω κ} ἐγὼ ἲς τὸ γάμο; 
---- ἂν εἶν ὁ μαῦρός σου ἀφὺς, τὰ στέφανα πλαχώνεις, 
Κ1’ ἂν εἶν ὁ μαῦρός σου ὀχνὸς, ἲς τὴν τάθλα τσοῖςὲ φτάνεις. 
Κ; ὥστε νὰ ᾿πῇ τὸ αἔχε γειὰ» πενῆντα μίλια “πάει, 
Κ1’ ὥστε νὰ ᾿ποῦνέ «ς τὸ χαλὸν, ἄλλα πενΊντα πέντε. 
ἸΣτὸ δρόµον ὁποῦ πάαινε, Ἰς τὸ δρόμο 'ποῦ δλαθαίνει, 
Καλογρμὰ τοῦ ᾽πάντηξε ὓς τὴ θρύσι καὶ λευχαίνει, 
---- Πέ µου, νὰ ζῆς, χαλογργμὰ, τίνος εἶνε τὰ ῥοῦχα : 
--- Τῆς ἑρημ]ᾶς, τῆς σχοτεινλᾶς, τοῦ γυλοῦ µου τοῦ Γιαννάκη, 
Ποῦ Ίταν τριῶ 'μερῶ γαμπρὸς, δώδεκα χρόνοι σκλάδος, 
Σήµερο τὴ γυναϊκάν του ἄλλος τηνὲ θλοᾶται. 
--- Πέ µου, νὰ ζῇς, καλογρμὰ, φθάνω κ᾿ ἐγὼ ἴς τὸ γάμο; 
- Αν εἶν ὁ µαῦρός σου ἀψὺς, τὰ στέφανα πλακώνεις, 
Κ} ἂν εἶν' ὁ μαῦρός σου ὀχνὸς, ἲς τὴν τάθλα τοῖςἑ φτάνεις. 
ΚΥ ὥστε νὰ 'πῃ τὸ αἔχε Ἰγυ]ὰ» πενῆντα μίλια πάει, 
Κ} ὥςτε νὰ ποῦνε α ςτὸ χαλὸ» ἄλλα πενῆντα πέντε. 
'Στὸ δρόµον ὁποῦ 'πάαινε, Ἱς τοῇ σχάλαις τὶ ἀναιθαίνει, 
Χιλιμιντρᾷ ὁ μαῦρός του, γυναϊκά του τ’ ἀκούει. 
---- Σώπα, παπᾶ, τὰ γράμματα, σώπα τὴν ψαρτοσύνη, 
Κ; ὁ ἄντρας µου ἠπλάκωσε, Ἰς τοῇ σχάλαις μ’ ἀναιθαίνει, 
᾽Απὸ τὸ χέρι π)άνει την, Ἰς τὸ σπίτιν του τὴν “πάει 
Καὶ ὁ χαμένος ὁ γαμπρὸς χλαίει κ ἀναιστενάζει. 

Ἡρθ. Ῥδβεον; 468. --- Νερελλ. ἀνάλεχτα τόμ. ἆ. σ. δὺ. 
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4. Ο ΔΟΛΙΟΣ ΕΡΑΣΤΗΣ 


Ὁ Κωσταντῖνος ὁ μικρὸς, ὁ µικρο-Κωσταντάκης 
Μικρὸς ἐζώσθη τὸ σπαθὶ, μικρὸς καὶ τὸ χαντζάρι, 
Μικρὸς ἠκαθόαλίκεψε κ᾿ εἰς τὸ σκολε]όν του 'πχει. 
᾿Στὸ δρόµον ὁποῦ 'πΊαινε, Ἰς τὸ δρόµον ὁποῦ "πάει, 
ΝΙὰ λιγερη ἐμπρόθαλε ἀπό Ύαν παραθυρι 

Κ᾿ εἶχε τὰ φρύδια τορνευτὰ καὶ μάτια 'σὰ ζαφεῖρι. 
--- Γυὶέ µου, πᾶς ἐτρελάθηκες, γλὰ μεθυσμένος εἶσαι : 
-- Μάνα δὲν ἐτρελάθηκα, μὴ μεθυσμένος εἶμαι. 

Μ]ὰ λιγερὴ ἐμπρόθαλε ἀπό ἵναν παρκχθύρι 

Κ᾿ εἶχε τὸ φρύδι τορνευτὸ καὶ µαθ]α 'σὰν ζαφεῖρι 
Μάνα, νὰ στείλῃης μηνυτη, µάνα, νά τοη μηνύσῃς. 
Στέλλει παππάδες δώδεκα, μητροπολίταις τριάντα, 
Σαράντα 'μέραις κάµανε τὴ σκἆλαν τση νὰ θροῦνε, 
Κ/ ὅλλαις σαραντατέσσερης τὰ λιγερη νὰ οδοῦνε, 
Μέσ᾽ ἲς τσῆ σαραντκτέσσερης Ἡ λιγερὴ µπροθαίνει. 
-- Τί θέτε ᾽δῶ, πνεμματικοὶ καὶ σεῖς μητροπολίταις : 
--Ὁ Κωσταντῆς μᾶς ἤστειλε τ᾽ ὤμορφο παλληκάρι, 
Αν εἶνε θέλημα θεοῦ, γυναῖχα νά σε πάργ. 

---Γχὰ πῆτέ του τοῦ Κωσταντῆ τοῦ βοσκαναθρεμµένου, 
ἸΑνὴ σπαρθῇ ἡ θάλασσα σιτάρι καὶ κριθαρι, 
Χρουσάγανο, χρουσόσταχο καὶ χβρουσογαμ.πουνᾶτο, 

Καὶ νὰ θρεθῇ τ᾿ ἁλῶνί µας Ἰς τὴ μέση τοῦ πελάου 
Νὰ τὸ ᾽λωνεύγου δεκατρεῖς, νὰ λιχνίζουν τριάντα, 
Τότες κ᾿ ἐγὼ τὸν Κωσταντῆ θά τονε πάρω Υ} ἄντρα. 
Καὶ πάλι ναὶ, καὶ πάλι ὀχὶ, πἁλι δέν τονε θέλω. - 
Πδᾶνε καὶ λὲν τοῦ Κωσταντῇ ὁπῶς δέν τονε θέλει. 

ΚΑ ὁ Κωσταντ’ ἀπ᾿ τὴ λαῦρά του εἰς τὸ βουνὸ ἀναιθαίνει, 
Σ τὸ δρόµον ὁποῦ 'πήαινε, Ἱς τὸ δρόµο ποῦ “πηαίνει 
Μ]ὰ µάϊσσα τοῦ ᾿πάντηξε, μάνα καὶ θυατέρα 
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Κ᾿ ζλεγ' ὃ. μάνα τοῦ παιδιοῦ καὶ τὸ παιδὶ τοῆ μάνας 
--- Θωρεῖς µάνα αὐτὸ(ν) τὸ νε]ὸ, αὐτὸ τὸ παλληκάρι ; 
Οὔτ᾽ ἀπ᾿ τὸν ἡᾖλλό Ἶνε χλωμὸ οὔτ᾽ ἀπὸ τὸ φεγγάρι’ 

Μ]ὰ λιχερὴ ἀγάπησε, τώρα δέν τονε θέλει. 

Μάνα καὶ κάμε τίποτις τὴ λιγερὴ νὰ ᾿πάρῃ, 

Καὶ θγάν' ἀπὸ τὸν χόρφο τση τρ]ὰ μῆλα µαεμμένα, 

Τό Ίνα νὰ ῥίξῃ ὓς τὴν αὐλὴ καὶ τ᾽ ἄλλο ἲς τὸ κατώφλο, 
Τὸ τρίτο τὸ φαρμακερὸ ς τὴ µέση τοῦ απιθιοῦν ττη. 

Κ᾿ ἡ λιγχερὴ δλανεύγουντα καὶ δ]ασκελᾷ τὰ μάγια. 

Τὰ µάγα τὴν ᾽πλακώσανε Ἰς τοῦ Κωσταντῆ τὴν πόρτα. 
--- "Ανοιξε, σχκύλε Κωσταντῆ καὶ μαεμμένη μ᾿ ἔχεις. 

Κ; ὁ Κωσταντῆς τῆς ἤλεγε, χ!’ ὁ Κωσταντῆς τῆς λέγει. 
--- Τίς εἶδε ἤλιο τῆς αὐγῆς, ἄστρο ἲς τὰ κάτ) ἀμέρη, 

Τίΐς εἶδε τῆς αὐγεριναῖς νὰ πορπατοῦ τῇ νύχτα : 

--- "Ανοιξε, σχύλε Κωσταντῆ, καὶ μαεμμένη μ’ ἔχεις, 
Κ᾿ ὥστε ν ἀνοίξ᾽ ὁ Κωνσταντῆς, ἡ λιγερὴ τελελώνει. 
----Αφοῦ δα, ᾽μάθιά µου γλυκελὰ, κ᾿ ἐπῆες γιὰ τὰ μένα, . 
Τώρα σκοτώνοµαι κ᾿ ἐγὼ καὶ πάω γὰ τὰ σένα. 

Βγάνει τὸ µαχαιράκιν του ἀπ᾿ τ᾽ ἀργυρὸ φηκάρι, 

Σ τὸν οὐρανὸ τὺ πέταξε καὶ ς τὴν καρδλάν του πχει. 





δ. Ο ΔΟΛΙΟΣ ΕΡΑΣΤΗΣ. 


Ἠάνα, τὴν Ξάνθων ἀγαπῶ, τὴν ξάνθα-μαυρομµάτα. 

--Γυλέ µου, Ἰκείν εἶν) πολλὰ φτωχἡ καὶ πῶς νά σού τη δώσως 
--- Μάνα, κ᾿ ἐγὼ τὴν εἶδα χθὲς ὓς τοῦ βασιλλᾶ τὴ θρύσι 

ΓΚ’ ἠλάωπανο τὰ στήθην τση ἀπ᾿ τὰ µαργαριτάρ]α 

Κ᾿ ἠλάμπα τὰ ποδάριάν της ἀπ᾿ τὰ χρυσᾶ καλίκ]α. 

---- Γωδέ µου, χὶ’ ἂν εἶν) ὅ,τι μοῦ λὲς, ἐγὼ νά σού τῃ δώσω, 
Στέλλει λογάροι δεκοχτὼ, γραμματικοὶ τριάντα. 

Τριάντα ᾽μέραις Ἰκάμανε τῇ σκἄλα ν ἀναιθοῦνε, 
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ΚΙ ἄλλαιά ἀαβαντατέτσερης τὴν κόρη νά τη θροῦνέι 

Κ᾿ ἡ κάρὶ ὡς ἦτο φρένιαη, φρένιμ’ ἐπηλοήθη, 

Σύρνει σκαμνὶ χαθίζει τους, ποτ]ρι καὶ κερνᾷ τους 

--- λογάροι, ᾿δῶ τί θέλετε, γρυμματικοὶ τριάντα : 

--Ὁ Κωσταντῆς μᾶς ἔστέιλε, ἄν τονέ θόλέ 1 ἄνέρα. 
--- 'Σὰν ἔρθ ἡ μάνα μ ἀπ᾿ τὴ γῆς κγἀφέντης μ’ ἀπ τὸν ἆδῆῃ 
Τά δ0ό μ’ ἀδέρφια τὰ καλὰ ἀπὸ τὸν κάτω κόσµο, 

Νὰ σπείρουνὲ τὴ θάλασσα σιτάρι νὰ καρπίση, 

Νώ το λιχνοῦν οἱ δεκογτὼ, νὰ τὸ θεροῦν τριάντα, 

Τότε κ’ ἐγὼ τὸν Κωσταντῇ θά τονε πάρω γ2 ἄντρα., 


μ.-----ὰ 


6. Η ΝΙΚΗ ΤΟΥ ΧΑΡΟΥ 


ιο. ὁ 


Μιὰ λίγερη Ἰκαυχήστηκε πῶς χάρο δὲ φοβᾶται, 

Γ]ατ’ εἶν τὰ σπήτίαν τοη Ψηλὰ κι ἄντρας τση Καλληκάρι, 
ΚΥ ὁ χάρος ὄντες τ᾽ ἄκουσε, πολὺ τοῦ καχοφάνη 

Κ᾿ ἀναίδαινε, Χαταίραινε τ’ ἀπάνω καὶ τὰ κάτω. 

Κ; ὥστε νὰ ᾽μπῇ κ)’ ὥστέ νὰ ᾽ογῇ ἡ λιγερὴ τελε]ώγει, 

---- Παραχκαλῶ σας, ἄρχοντες, πάψετε τὰ παιγνίδέα, 

3Σ τοῦ πεθεροῦ µου τὴν αὐλὴ θωρῶ σταυρὸ καὶ ᾽μπαίνει, 

Γ1ὰ πεθερά µου πέθανε κ} ὁ πεθερός µου χλαίει. 

Δώνει βετσὰ τοῦ μαύρου του, Ἰς τὸν “ΑΙ-Γιώργη παει, 
Βρίσχει τὸν πρωτοµάστορη κ’ ἦχανε τὸ μνηµόρι, 

Ὅ- Νὰ ζήσης, πρωτοµάστορη, πολκνοῦ Ἰν' αὐτὸ ποῦ κάνεις ; 
--- Τοῦ Κωσταντίνυυ τοῦ μικροῦ τα) ἀρρεθωνιαστικῆς του. 
--- Νὰ ζήσῃς πρωτοµάστορη, κάμε το πε]ὸ μεγάλο 

Σ τὸ ᾽μπόι δρὸ ἀνοματῶ, Ἰς τὸ μάκρος καὶ ἲς τὸ φέάρδος 
Κ ἀπ᾿ τὴ δεξήν του τὴ μερὰ ἕναν παραθυράκι, 

Ν᾿ ἀνοίγ καὶ νὰ σφάλανε νὰ µπαίνῃ τ᾽ ἀγεράκι. 

Ῥγάζει τὸ χατζαράκι του ἀπ᾿ τ ἀργυρὸ φηκάρι, 

”Σ τὸν οὐραγὸ τὸ πέταξε καὶ Ἰς τὴν καρδλάέν του πχει, 
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ΚΙ ἀπὰ τὸ μνημαράκιν τους ἐθγῆκαν δεντρουλάκλα.΄ 
--Γιὰ Ἰδὲς τοῦ σκύλου τὰ κορμλὰ πῶς εἶν περιπλεμµένα' 
ἜὌὍπως ἅτανε ζωντανὰ εἶνε κ ἀπεθαμμένα. 





7 ΤΟ ΑΥ1ΊΟ 


Ὅ Χάρος ἐδιαλάλησε ἰς τὴ γῆς τὴν οἰκουμένη 

Ὁπ' ὄχει ῥοῦχα νὰ φορῇ, ῥοῦχα νὰ καταλύσῃ 

Κ;) ὁποῦ ἔχει κόρη ὤμορφη νὰ μήν τηνε θλοήσῃ. 

Μάνα, σὰν ἔρθ ὁ Κωσταντῆς, μήν τοῦ τ’ ἀναιθιθάλῃς. 
Βάλε του τάβλ« νὰ γευτῇ, μαντήλι νὰ δειπνήσῃ, 

Ἡ τάδλα νά ε θλιβερὴ καὶ τὸ μαντῆλι μαῦρο 

Καὶ τὸ ποτῆρι 'ποῦ θὰ π}λῇ μαῦρθ κὶ ἀραχνιασμένο. 

Ἡ µάναν τση ᾽μπαινόθγαινε μὲ τὰ μαλλιὰ Ἰς τὸ χέρι. 
-- Χάνω σε, θυατέρα µου, κ᾿ ἵντα μοῦ παραγγέλλεις; 

Ὁ Κ} ὁ Κωσταντῆς ἐναίθαινε Ἰς τὸ δρόµο καθθαλάρις 

Μὲ πεντακόσοι ἀποζοὶ, μὲ χίλλοι παιγνιδιάροις. 

-- Γιὰ σταµατής ἄρχοντες, Δημάρετε Δημάκλα, 

Σ τὰ σπίθ)ἁ µου θωρῶ στανρὸ, Ἰς τα) αὐλαῖς µου παπαδἀκ]κ. 
Γιὰ πεθερός µου Ἰπέθχνε, γιὰ πεθερά µου χάθη 

Γιὰ ἀπὸ τσοὶ κουνιάδοι µου κανέναν ἐσχοτῶσα. 

Δώνει βετσὰ τοῦ µαύρουν του, ἴς τὸν “Αϊ. ΓΙβώργη φτάνει, 
Βρίσκει τὸν πρωτοµάστορι κ ἦκανε τὸ κιροῦρι. 

-- Νὰ ζήσῃς, πρωτομάστορη, τίνος εἶν' τὸ κιθοῦρι : 

--Νὰ ζῇς ἐσὺ, νὰ ζῶ κ’ ἐγὼ, δὲν ξέρω τίνος εἶνς. 
-- Νὰ ζήσῃς, πρωτοµάστορι, τίνος εἶν) τὸ κιθοῦρι 
--- Τοῦ Κωσταντίνου τσῆ καλῆς τοῦ µικροπαντρεμμένου, 
Ποῦ ταν τριῶ ᾽μερῶ γαμπρὸς, δώδεκα χβόνοι σκλάθος. 

---- Νὰ ζήσῃς, πρωτοµάστορι, κάμ.ε το πε)ὸ µεγάλο, 
Νά νε φαρδὺ, νά νε μακρὺ, νά νε γ}ὰ δ0ὸ νοµάτοι. 

Καὶ ϐγάνει τὸ στελέτον τουγς τοὶς οὐρανοὶς τὸ ῥίχνει. 

28 
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Ἐναίθηκ), ἠκαταίθηκε καὶ ἲς τὴν καρδιά του ᾽μπῆχε, 
”Σ ἕνα μνῆμα τσοὶ ᾽θάλανε, ἲς ἕνα προσχεφαλάχι 
Καὶ Ἰς τὴ δεξήν τως τὰ μεριὰ ἤνοιξε δενδρουλάκι 

Κ᾿ ἠγραφ' ἀπὰ Ἶς τὰ φύλλαν του ἀντάρα καὶ κατάρα. 
οΑντάρα νά χουν οἱ γονεῖς, ἀντάρα κ᾿ οἳ παπάδες, 
Κατάρα κ’ οἱ πνεμματικοὶ 'ποῦ δέν το συχωροῦσι, 
“ΌΟντ) ἀγαπᾷ ὁ νε)ὸς τὴ νειὰ 'ποῦ δέν τοιςε θλοοῦσι. 





δ. Ἡ ΔΑΥΣΑΛΟΩΤΟΣ, ἴ 


Μ]ὰ λίγερη καυχήστηκε ᾽Ανατολὴ καὶ Δύσι 
Πῶς δὲν εὑρέθη κυνηγὸς νά τηνε χυνηγήση. 
Κ᾿ ἐγὼ τὸν πόθο μ’ ἔθαλα, καλὰ Ἰκυνήγησά τη(ν) 
Καὶ στ’ ἀγκαλάκ]ά µου τὰ δθὸ ἠγλυχοφίλησά τη(ν). 
Κ/ ἡ κὀρ᾽ ἀπὸ τὴν ἐντροπὴ ἤπεσε λιγωμένη, 
Κόρη καταζηλεμμένη. 
Καὶ θγάζω τὸ σπαθάκι µου καὶ σχύθγω χάνω λάκκο 
Νὰ θάψω ᾿γὼ τὴ λίγερη ὲ μὰ μηλλὰ ᾿ποχάτω. 
'Σὰν κάπα]ο ἀρχοντόπουλο, 'δὰν Ρήγα υἱὸς Ώηγόπουλο 
«Σὰν χάθε νέ’ ἀφέντης, ἀφέντης καὶ λεθέντης, 
χασε τὸ τεράκιν του καὶ τὸ χηλιδονάκιν του, 
Σὲ οπίτι δὲν ἠαπαίνει, ς τὰ βουνά τη γυρεύγει. 
-- Ὥρα καλή σου, λίγερη--Καλῶς τον τὸν ἀφέντη 
ἀφέντη καὶ λεθέντη. 
--- Μπέη µου κ ἂ(ν) δὲ βιάζεσαι, µπέη µου κὶ’ ὃ χρειάζεσαι 
Κάθησε νὰ γευτοῦμε καὶ τὰ πάθη µας νὰ Ἰποῦμε. 
Ἔχω περδίχαις νὰ γευτῇς καὶ κανενοῦς νὰ μήν το τῆς, 
Λαοὺς γὰ νὰ δειπνήσῃς καὶ νὰ μήν τ᾽ ἁμολοήῆσης, 
Ἔὸχω καὶ σκλάθαις δεκοχτὼ καὶ μ᾿ ὄγο]α θέλεις μένεις 
Κ}) αὕρ]ο τὸ πρωΐ πηαίνεις, 
- Ἔχω κατάρα γονικὴ, νὰ ζῆς ἀγάπη µου γλυκή, 
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Μὲ σκλάβα νὰ μὴ μείνω, μετὰ σὲ Χβνοό µου μῆλο. 

-- Ἂν ἴσως θγαίνουν τ᾽ ἄσπρα σου, μένεις καὶ μετὰ μένα, 
ζαχαβένλας μάνας γέννα, 

Απ΄ τὸ χιµέρι ὀγάζει τα, καθίχει λοαριάζει τα. 

Ἐννηὰ χιλ}άὰες γρβόσα, βάσανα 'ποῦ τον πλακῶσα. . 

---Δός µου, χερά µου, τἄσπρα µου καὶ δός µου τ Άβματά μου; 
Γλατί τὰ πον᾽ ἡ καρδλά µου. 

-- Ἐμεῖς Καδ ἔχομε ἐδῶ καὶ πᾶμε νὰ χριθοῦμε 
Καὶ τὰ πάθη µας νὰ ᾿ποῦμε. 

-- Ώρα καλή σου πὺρ Καδῇ--- Καλῶς {ον τὸν ἀφέντη, 
ἀφέντη καὶ λεθέντη. 

Καὶ τί νε τὸ κρίαιµό σας, ὁποῦ Ἴρθετε τὰ δυό σας : 

-Ἐγὼ χωράφι τοῦ δωκα νὰ σπείρῃ νὰ θερίσῃ 
χαὶ νὰ μὴν τ’᾿ ἀμολοήσῃ. 

Μά ντα τὰ βούδιάν του χακὰ καὶ τ᾿ ἄλετρο σπασμένο, 

Ἠταν κὶ’ ὁ ἀργολάτης του μισοξεψυχισμένος. 





Ὁ. Η ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΙΣ. 


--Μάνα νερὸ δὲν ἔχομε, µάνα, κ ἃς πά᾿ νὰ θάλω. 
Καὶ παίρνει τὸ ῥοδάσταμμο τὸ μαστραπᾶ Ἰς τὸ χέρι 

Καὶ πάει ςτὰ δροσοπηγἡ νὰ πλῇ καὶ νὰ γεμώση. 
Βρίσκει τὸν ἀγαπῷᾷ ἐκεῖ Ἰ:τὰ ῥόδα καὶ κοιμοῦντα, 

Στὰ ῥόδα Ἰςτὰ διαντάφυλλα καὶ Ἰετὰ καρυοφυλλάκλα. 
Γέρνει νερὸ καὶ λούεται, μαντήλι καὶ τφουλᾷ το. 
--Κάρ᾽ ἵντα μὲ γλυκοφιλεῖς κ} ἵντα μὲ χολικεύεις, 
'Ποῦ µένα ἄδειο μὲ θλοοῦν κὶ’ ἄδελο μ’ ἀρρεθωνάζουν : 
Κ;) ἃ θὲς κ᾿ ἐαὺ, κουμπάρισσα τὰ στέφανα ν᾿ ἀλλάξης. 
Τὰ δάκρυα τὴν ἐπήρανε, τοῆ μάνας τση πΠαίνει. 

--- Ίντα Ίχεις, θυατέρα µου, κ’ εἶσαι δακρυωµένη ; 

ἵ-- Μάνα, τὸν ἀγκπῶ θλοοῦ κὶ’ άδειο τ’ ἀρρεβων]άζου, 
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Καλεῖ κ᾿ ἐμὲ κουμπάρισσα τὰ στέφανα ν ἀλλάξω. 

-- Μωβ ἔχεις πόδ]α νὰ σταθῇς καὶ κεφαλὴ νὰ κλίνης: 
Ἔχεις καὶ γοργοδάχτυλα τὰ στέφανα ν᾿ ἀλλάξῃς : 

- Μάνα χω πόδια νὰ σταθῶ καὶ κεφαλὴ νὰ κλίνω, 
Ἔχω καὶ γοργοδάχτυλα τὰ στέφανα ν ἀλλάξω. 
Ἐννγὰ θαγλαῖς τὴν χράζανε, Ἱςτὴν ἐγλησσὰ τὴν πᾶνε, 
Παπᾶς τὴν εἶδε κ᾿ ἄσφαλε, διάκος κ’ Ὡπαραπάτει, 

Καὶ σεῖς, μικρὰ διακόπουλα, λέτε τὸ αΚύριε Λέσο). 
Κ᾿ ἐκεῖνος ἠποκρίθηκε μὲ τὸ χαμμεν ἀχεῖλι' 

-- Παπᾶ κ ἂν εἶσαι χρισθιανὸς, χι’ ὧν εἶσαι βαφτιαµένος, 
Γιὰ γύρισε τὰ στέφανα εἷς τὴν κουμπᾶρισσά µου. 

Τρεῖς θάγὗες τηνὲ γκράξανε «τῇ μάνας τση τὴν πᾶνε, 
-- Καλῶς τη θυατέρα µου τὴ ῥυριοντιμημένη, | 
Ποῦ σ᾿ ἔστειλα κουμπάρισσα καί µου θες θλοηµάνη. 





0. Το ΑΥΤΟ. 


-- Μάνα µου, Ἰκεῖ ποῦ κάθουµου κ᾿ ἤκανα τὸ πλουµί µου, 
Ἠζήτηξε τ) ἀχεῖλί µου νερὸ τοῦ βρυσιμάτου 

Καὶ πκω στὴ δροσοπηγὰ νὰ πιῶ καὶ νὰ γεμίσω. 
Ἡρίσκω τὸν πρῶτό μ᾿ ἀγαπῶ ᾿ςτὰ ῥόδα κ᾿ ἠκοιμούντα, 
᾿Στὰ ῥόδα, Ἰςτὰ διαντάφυλλα καὶ «τὰ καρυοφυλλάκλα, 
Χύνω νερὸ καὶ λούω το, μαντῆλι καὶ σφουλῶ το, 
“Ύστερ ἀπῆς τὸ ᾽σϕούλιξα σκύθγω γλυκοφιλῶ το. 
---Ἐΐ μὲ φιλεῖς µε, κόρη µου; τὴν Κυριακὴ θλοοῦμαι 
Κ: ἀνή µε καταδέχεσαι, νὰ ᾽μπῄς κουμπάρίσσά μον. 
Τὰ δάχουα τὴν πήρανε, στη μάνας τση πηαίνει, 
Μάνο, τὸν ἀγαπῶ θλοοῦν καί τον ἀρρεθων]άζουν, 

Μὲ κράζει καὶ κουμπάρισσα τὰ στέφανα ν᾿ ἀλλάξω. 

-- Μωρ ἔχεις πόδ]α νὰ σταθῇς καὶ κεφαλὴ νὰ κλίνῃς 
Ἔγεις καὶ γοργοδάκτυλα τὰ στέφανα ν ἀλλάξῃςς 
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---- Μάνα ᾽χω πόδία νὰ σταθῶ καὶ κεφαλἡ νὰ κλίνω, 

Ἔχω καὶ Ἰοργοδάκτυλα τὰ στέφανα ν᾿ ἀλλάξω. 

Σύρνει καὶ πά᾿ Ἐ»τὴν κάµαρα, ἀνοίει ᾽μπαίνει µέσα. 

Τρεῖς ᾽μέραις ἐστολίζουντα, τρεῖς έραις καὶ τρεῖς νύχταις. 
Βάνει τὸν Ἡλλο πρόσωπο καὶ τὸ φεγγάρ᾽ ἀστῆθι 

Καὶ τοῦ χοράκου τὸ φτερὸ θάνει καμαροφρύδε,. 

Τὸν ἅμμο τὸν ἀμέτρητο θάνει µαογαριτᾶρι, 

Τὰ χοχλιδάκλα τοῦ γ]αλοῦ θάνει δακτυλιδάκλα. 

Τρεῖς θάγλαις τηνὲ κράζουνε, «τὴν ἐκκλησσὰ τὴν 'πᾶνε. 
Παπᾶς τὴν εἶδε κ’ ἤσφαλε,᾽ ὄλάκος καὶ χαλανάρχος 

Καὶ τὰ μικρὰ ὁιακόπουλα δὲ λέν τὸ «Κύριε Λέσο». 

Κ;᾿ ὁ καὔμένος ὁ γαμπρὸς ᾿λιοθυμλὰ τοῦ δώνει. 

-- άλε παπᾶ μ᾿ ὡς ἦψαλες, διάκο χαὶ καλανάρχο, 
Καὶ σεῖς μικρὰ διακόπουλα λέτε τὸ Κύριε Λέσο, 

Καὶ σὺ, καμµένε µου γαμπρὲ, στέκα νά σε ϐλούσου. 

-- Παπὰ κ) ἂν εἶσαι χρισθικνὸς κὶ ὃν εἶσαι θαφτιαµένος, 
Μετάλλαξε τὰ ττέφανα, θάλε τα τῆς κουµπάρας. 
--Καλῶς τὴ θυατέρα µου τὴν Χαλομοιρασμένη, 

Ποῦ πες γ]ὰ κουµ.πάοισσα κ᾿ Ίρθες στεφανωμένα. 





11. Ἡ ΑΝΛΓΝΟΡΙΣΙΣ 


Ἕνας κοντὸς κοντακλανὸς, πολλὰ κοντὸς δὲν ἦτα, 
Ἠθελε κ᾿ ἠπαντρεύτηκε, ᾿παίρν) ὤμορφη γυναῖκα. 

Κι ἄρχοντες τὴ ζηλέψανε, ἳεὲ χρέος τὸν ἐθάλοι, 

Καΐ ᾿θάλον τόνε ςὲ χρηὸς Ἱς ἐφτὰ χιλιάδες γρόσα, 
Πουλεῖ ἆ κοντὸς τ᾽ ἀμπέλ]ά του καὶ πάλι δὲν ἠθγαίνα, 
Καὶ ᾽θγαΐνει τὸ λοαρ]ασμὸ κι’ ἀκόμη δὲν ἠθγαίνα. 
Πουλεῖ ὁ χοντὸς τοΏ κάμαραις τα ἀπάνω καὶ τοῇ κάτω 
Καὶ Ἰογαίνει «τὸ λοαριασμὸ κι ἀχόμη δὲν ἠθγαίΐνα. 
Στολίζει καὶ τὴν ὤμορφη γαὶ Ἰ«τὸ παζάρι ὀγαίνει, 
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ἸΣτὴ στράτα ὁποῦ 'πάαινε, Γιαννίτσαρος τοῦ Ἰπάντη, 

--- Πουλεῖς, κοντὲ, τὴν ὤμορφη καὶ πόσο τηνὲ δώνεις; 
--- Τὰ φρύδλάν το) ἔχουν ἑκατὸ, τὰ µάντλάν τση δἹακόσα, 
Κ ὁ γῦρος τοῦ προσώπουν τση χίλλα καὶ πεντακόσα. 
Καθίζει καί του τὰ μετρᾷ ἁπά᾽ «τὸ ὄνα τ’ ἄλλο. 

᾿Στὴ στράταν ὁποῦ ᾿πάαινε, ἲς τὸ δρόµο ποῦ περπάτα 
Ἐκίνησε νά τση ᾽μιλῇ, κινῷ κι ὁ θελὸς καὶ θρέχει. 

Καὶ ὁ νελὸς κι ἂν εἶνε Φρόνιµος, καθίζει καὶ τοῇ λεει 

--- Κόρ ἀπὸ ποῦ ν' ἡ µάνα σου, 'πὸ ποῦ τὰ γονικά σου; 
--Ἡ µάνα µω ν' ἆ τὰ Φασκιὰ κ ἀφέντης μ’ ἆ τὴν ΚρήτΑ 
Κ᾿ ἔχω ΓΙαννίςσαρ ἀδορφὸ κ᾿ ὄχει χρόνοι ὁποῦ λείπει. 

Κ;᾽ ἀπὸ τὸ χέρι πλάνει τη καὶ «τοῦ κοντοῦ τὴν πάει. 

--- Ὅρας, Χοντὰ, τὴν ὤμορφη, ὁποῦ ᾽τανς δική σου 

Καὶ τ) ἄσπρά ποῦ σου ᾽μέτρησα σοῦ ᾿λείθγουντα προυκί σου. 





19. ΤΟ ΑΥΤΟ 
Ἕνας κοντὸς, κοντακ]ανὸς, πάλι κοντὸς δὲν ἦταν, 
Ἠγύρεψε νὰ 'παντρευτῇ, παίρν ὤμορφη γυναϊκα. 
Τὰ µάθ]αν τση ἔχουν ἑκατὸ, τὰ φρύδλάν τση τραχόσα 
Κ1᾽ ὁ γῦρος τοῦ προσώπουν τοη ἀξίζου πἐντακόσα. 
Καθίζει ᾿«τὸ λοαριασμὸ καὶ πάλι δέν το ᾽σώσαν 
Καὶ πάλι Ἰζαναμέτρησε γίλ]α καὶ πεντακόσα. 





1ὸ. ΤΟ ΟΝΕΙΡΟΝ 
Αρχος μὲ τὴν ἀρχόντισσα σκαλούν]αν ἀναιθαίναν, . 
Σὲ κάθε ἕνα τσῇ μιλεῖ, ζὲ κάθε δυὸ τσῇ λέει. 
--Κάμε, κλειδάκ᾽ ἀντίκλειδο, χλείδωσε τὴν καρδιά σου, 
Γ]ατ᾽ αὔριο μὲ εὐλοοῦν μ’ ἄλλη ξαθοκουτάνα. 
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-Εσὺ θὰ ᾿πᾶς νὰ θλονθῇς, νὰ φᾶτε καὶ νὰ αλῆτε 
Κ᾿ ἐχεῖ θενά µου θυµηθῇς νὰ θαρελαναστενάξῃς. 

--- Ὄνειρο εἶδα λίγερη, καὶ νά μοῦ το διαλύνῃς, 
---Καΐ ἰπε το, φᾶσο δίγνωµε κ᾿ ἐγὼ σοῦ το διαλύνω. 
Σε σὔλινα ᾿θοτάνιζα, Ἰςὲ πράσα πρασουλόου . 

᾿Σὲ θρύσιν εὑρισκόμουνε καὶ χώραν ἠπορπάτου, 

Σὲ πεοιθόλι θρήθηκα, χρουσὸ δεντρό Ίχε µέσα. 

--- Τὰ σέλινα τὰ σοῦ ᾽λέα, τὰ πράσα τὰ σοῦ ᾽μίλου, 
Ἡ ἐρύσιν Ίταν τὰ δάκρυά µας, κ ἡ χώρα χώρισί µας 
Καὶ τὸ περιθόλ’ ὁ θασιλγηᾶς καὶ τὸ δεντρὸ ἁπατή µου. 


14. ΕΡΩΤΙΚΟΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ 


Νὰ κάµω, χαδεμμένη µου, νὰ κάµω νά σε πάρω 

Κ:’ ὃ δέ σε ᾿πάρ, ἀφέντρα µου, θὰ πέσω ν᾿ ἀπεθάνω. 
Θέλεις το, κόρη, θέλεις το, θέλεις το ν᾿ ἀπεθάνω, 
Θέλεις το νὰ ψυχομαχῶ Ἰςτὰ γόνατά σ᾿ ἁπάνω; 

---- Μὴ μοῦ το λὲς καὶ σχιά-ομαι. 


, 
---- Μὴ σκλάζεσαι, πουλάκι µου, κ’ ἐγὼ δέ σ᾿ ἀπαρνίσχω 
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Κύ ὁποῦ σταθῇς χι ὁποῦ θρεθᾷς, θεν᾽ ἄρθω νά σε θρίσχω, 


-- Καὶ ποῦ θά μ’ εὕρῃς ; 


--- Βρίσχω σ6 μέσ) ὃς τὴν κάµαρη, ποῦ.καθαιρνᾶς τὸ ῥύζι, 


᾽Αγάπαν τον αὐτὸ(ν) τὸ νειὸ ὁποῦ σ6 τριγυρίζει. 
-- κ; ἃ μὲ τριγυρίζῃ, τί εἶναι; 


---- Ἐὸ τί σαι σὺ, τὸ τί ψαι γὼ, τὸ τί ζωή θὰ ζήσῃ,. 
Μὰ τέθοια δυνατὴ καρδιὰ πολὸς θά τΆ νταγιαντήσα ; 


--- Νταγ]άντα. 


--- Δὲ νταγλαντίζω, µάνθιά µου, ἆ τὰ πειοµατικά σου 


Ἠρράϊς) ἡ καρδοῦλά µου ἀπὸ τὰ ψώματά σου. 
-- Καὶ ψεῦτρα μ’ ἔκαμες ; 


---- Δὲν εἶσαι ψεῦτρα, µάθ]ά µου’ τὸ ψῶμα ᾿γὼ τὸ λέω, 
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Μόνο γλὰ τὸ κορµάκι σου ἵμέρα χαὶ νύχτα χλαίω. 

---Κ᾿ ἵντά Ίχεις καὶ κλαῖς:; 

Ὅ--- Κλαίω γιὰ τὸ κοράκι σου ποῦ ν΄ ἄσπρο 'σὰν τὸ γάλα, 
Νά Ίμουνε ᾽μπρὸς «τὴν πόρτα σου νά φεγγα 'σὰ λαμπάδα. 
--- Χώματα μοῦ το λές, μὰ θά μ’ ἀπαρνηστῇς. 

--- Αν ἴσως καὶ σ) ἀπαρνηστῶ χαί α) ἁπαλησμονήσω 

Τὸ Μπαρμπαρέσικο κουπὶ ακλάθος νά το τραθήξ ω. 

-- Τράθα το. 


φ 


-- Τραθῶ το καὶ 'πααίνω το, ς τὴν πὀλ’ εἶν' ἡ σχλαξδιά µου, 








15. ΤΟ ΑΥΤΟ 


-- Μά Ἴσαι μακρὺς, µά σαι λιγνὸς, πρασινοφρρεµένος, 

Βάνεις τὸ φέσι σου στραβὰ 'σὰν νέος χαδεµµένος. 

--- Καὶ τίς µε ᾿χάδεψε ; 

-- “Η! ἀφεδειά σου, μάθὶά µου, κ) ὅλη ἡ συγγενειά σου. 

Α θέλ’ ὁ θειὸς χι’ ἡ Παναγιὰ νὰ ᾽μπῶ ᾿ςτὴν ἀγχαλιά σου. 
--Νά κάμῃς τί; 

-Νὰ χάµω τί, πουλάκι µου; νὰ σώσω νά σε ᾿πάρω, 

«1 ἃ δέ σε πάρω, μάνθιά µου, θὰ πέσω ν᾿ ἀπεθχνω. 

--- Κὺ ἀπόθανε, 

--- Τί μοῦ το λὲς κ ἁσκ]άζεσαι; κ ἐγὼ δέν σ) ἁμπαντίαχω 
Ὅπου θρεθῆς κι’ ὅπου σταθῇς ἔρχομαι καΐ σε βρίσκω. 

--- Μὲέ θρίσκεις ποῦ : 

---Σὲ θρίσκω μέσ) ς τὴν κάµαρῃ ποῦ καθαιρνᾶς τὸ ῥύζι, 

Κὺ ἀγάπα τον αὐτὸν τὸ νε]ὸ ὁποῦ σε τριγυρίζει, 

Τὸ τί σαι οὐ, τὸ τί Ἰμαι γώ, τὸ τί ζωὴ θὰ ζήτω, 

Καὶ τέθοια ἄπονη καβδιὰ θά τηνε νταγιαντίτω; 

--- Καὶ νταγ)άντα. 

- Δὲ νταγ]αντῶ, πουλάκι µου, ἀπ᾿ τὰ δεσπετίκά σου, 
Ποῦ Ἰχάψες τὴν καρδοῦλά ωου ἀπὸ τὰ φώκατά σου. 








ΝΕΟΒΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ 44ὸ 


-- Μὰ ψεῦτρα µέ Ίχαμες: 

-- Ψεῦτρα δὲν εἶσαι, μ.άνθὶιά µλυ, τὸ ψέμμα ᾿γὼ τὸ λέω 
Μὰ γὼ γιὰ τὸ κοράκι σου 'μέρα καὶ νύχτα χλαίω. 

- Καὶ γιατί κλαῖς ; 

--Κλαίω γιὰ τὸ χοραἄκι σου ποῦ ᾿ν᾿ ἄσπρο 'σὰν τὸ γάλα 

Κά Ίμουνε μέσ’ ἲς τα σκάλαις σου νὰ σοῦ φεγγα λαμπάδα. 


Κ᾿ ὄχε καλὸ ξημέρωμα, γαριτωμένα μ᾿ ὄνομα. 





16. Οἱ ΠΙΣΤΟΙ ΕΡΑΣΤΑΙ 


Ἡ ἐγλησσὰ ἠπήμανε, τα αὐγῆς τὸ σημαντῆρι 

Κ) ὁ νελὸς κ) ἡ νελὰ ἠκάντανε μαζὶ τὸ παραθυρι’ 

Ὁ νελὸς ἠζήτηξε φιλὶ κ᾿ Ἡ νέα δαχτυλίδι, 

--Καὶ μὰ μπᾶς εἶμαι γρουσοφὸς νὰ κάνω δαχτυλίδια, 
Νά,τα µοιράζω ᾿δῶ κι ἀλλοῦ 'σὰ μῆλα, 'σὰν ἀπίδλα: 
--Μὰ ᾿γὰ χλειδιὰ σοῦ ζητηξα κ’ ἀντίχλειδα σοῦ πῆρα. 
Κλείδωσε τὴν χκαρδοῦλά σου χι ἄλλη γυναῖκα ᾽πῆρα. 
--"Άμε παντρέψου, ξένε µου, κ᾿ ἔπαρε ἄλλη γυναῖκα. 
Κ᾿ εἶδ' ὁ θεὸς τὴν τύχην τση καὶ τὴν ἀπομονήῆν τση 

Καὶ γράµµα τῆς ἑστείλανε ἀπὸ τὴ Βαθυλώνη 

Νὰ πάρῃ πριντζιπόπουλο καὶ γ]αλεράδ᾽ ἐγγόνι. 

--- ἄριστέ, ἂν εἶμαι χρισθιανὸς κ} ἂν εἶμαι θαφτισµένος, 
Στ) ἀρρεθωνλάσματα τσῆ νεὶᾶς νὰ εἶμ ἀρρωστημένος. 
)Στὰ στεφανοθλοήµατα ἆταν ἀτοθαμμένος. 

---- Ποιὸς εἶν) αὐτὸς ποῦ ᾿πέθανε, ποιὸς εἷν αὐτὸς ποῦ 'παἄει : 
-- Ὁ πρῶτος ἀγαπητικὸς 'ποῦ γιὰ τὰ σένα χάθη, 

Καὶ χάνει σέρα τὸ λαὸ καὶ σέρα τσοὶ παπάδες 

Καὶ 'πχει μπρὸς στην Παναγ]ὰ καὶ κάνει τρεῖς µετάνολαις. 
Τὸ δαχτυλίδιν σσ) ἤργαλε ἀπ᾿ τὸ μικρὸ δαχτύλι | 
᾿Στ) ἀχείλην τση τ) ἀπόσυρε καὶ ἡ ψυχήν τση θγαίνει, 
Σ ἕνα μνῆμα τσοὶ ΄θχλανε, Ἰοὲ ἕναν κοιµουλάκι. 
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ο 


"Βνοιξ ὁ νεὺ: διανταφυλλιὰ κ ἡ νέα τζερμπουλάκι, 
Κάθε λαμπρῆ, κἄθς γιορτή, κάθ᾽ ἔμμορφην Ἀμέρα, 
"Ἠσκυθγε τὸ διαντάφυλλο κ᾿ ἠφίλειε τὴν κοπέλα. 
Γιὰ δέ τα τὰ μαρύλικα καὶ τὰ µαριολεμμένα, 

Ὦ: καθὼς ταν ζωντανὰ, εἶνε κὶ' ἀποθαμμένα. 





17. ΕΡΩΣ ΠΙΣΤΟΣ 


-- Μαροῦ µου, δὲν παντρεύγεσαι, Μαροῦ δὲν παίρνεις ἄντρα, 
Μαροῦ, δὲν παίρνεις μαραγκὸ, ἄντρα καραθοχύρη ; 
--Πῶς μοῦ τὸ λές νὰ παντρευτῶ, νὰ ᾿πάρω ἄλλον ἄντρα, 
Ποῦ τὸ λουρὶ 'ποῦ μοῦ ᾽στειλες ἀπὸ τὴ Σαλονίκη 
Διπλοῦ τριπλοῦ τὸ ζώνουμου καὶ πάλι ἀθαντζερνέ µου, 
Τώρα τὸ ζώνομαι μονὸ καὶ πάλι δέ µε φτάνει. 

-Σὰ θες, Μαροῦ µου, νὰ χαθῇς, | σὰ θέλῃεν ἀπεθάνῃς, 
Βάλε τὸ πελοχούντουρο καὶ ἲς τὸ περιβόλι ἅμε, 
Φάε τοῦ κρίνου τὸν ἀθὸ καὶ τῆς ἑλῃᾶς τὰ φύλλα 
Καὶ το ἔχεντρας τὴν κεφαλἡ καὶ τοῦ φειδιοῦ τὰ δα. 
Ἐκεῖνος τὸ χωράτεφε κ᾿ ἐκείνη ᾿πίστεψέν το. 
Φουχθιαῖς δ0χ θιαῖς τὸ ᾽μάζωνε, φουχθλαῖς φουχθλαῖς τὸ τρώει 
Κι ὥστε νὰ πάγῃ Ἱς τὴν ἐλγὰ, ἤργηχε ἡ Ῥ ψυχην τση. 
Κ᾿ ἐκεῖνος διάθος ᾽γίνηκε καὶ ἰς τὸ περθόλι “πάει 
Καὶ θγάνει τὸ σπαθάἄκιν του, ς τὸν οὐρανὸ τὸ ῥίχτει, 
Καὶ καταιθαίνει τὸ σπαθὶ, μέσ’ ς τὴν καρδλάν του ᾽μπῆχε. 
Σ ἕνα μνῆμα τσοὶ ᾽δάλανε, ἲς ἕνα προσκεφαλάκι 
Κ: ἆ τὴ δεξήν τση τὴ μεριὰ ἦνοιζε δενδρουλάκι 
Κ᾿ ἠγράφανε τὰ φύλλαν του ἀντάρα καὶ κατάρα. 
Κατάρα νά Ἴχουν οἱ γονεῖς, πόνεµα οἱ παπάδες, 
Πόνεμα οἱ πνεμματικοὶ, 'ποῦ δέν το συχωροῦσι, 
“Οντ' ἀγαπᾷ ὁ νελὸς τὴ νεὰ καὶ δέν την εὐλοοῦσι, 


-ὐ 2 
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18, Ἡ ΕΝΕΔΡΑ 
Ἐχθὲς βραδὺ ἐπέρασα ἆ τὴ χαριτωµένη 
Κ᾿ εἶδα μαὴν κόρη ὤμορφη Ἰς τὴν πόρτ ἀκουμπισμένη. 
Λέει µου, ἔλα τὸ θραδὺ, ποῦ νὰ τὴ ᾿δῶ καμμένη ! 
Κ᾿ ἐκείν) εἶχε Ἰςτὴν πόρταν τση πέντ᾽ ἓξ ἁρματωμένοι: 
ὝὭστε νὰ ᾽μπῶ κι’ ὥστο νὰ ᾿Ογῶ τὴν πόρτα τὴν καμµένη, 
Ἐκάμαν τὴ ῥαχοῦλά µου μαύρη, σκοτειν]ασµέγη. 
---Ἐχθὲς θραδὺ σὲ ᾿γέλασα κι ἀπόψ' ὃ θέλῃς ἔλα. 
-- Ὥρα νά σ) εὕρῃ λιγερὴ ἐσέ καὶ τὸ φιλί σου 
Καὶ τὸ κακὸ ὁποῦ Ίπαθα ἀπόψε ἲς τὴν αὐλή σου. 





19. ΑΙ ΤΡΕΙΣ ΚΟΡΑΙ 
Θωρεῖς ἐκεῖνο τὸ βουνὸ, τὸ µέσα τὸ λαγκάδι ; 
Εχειδὰ µέσα κάθουνται τρεῖς ᾽Αρθανιτοποῦλαις. 
Ἡ µιά Ίτανε τοῦ θασιλῃᾶ κ᾿ ἡ ἄλλη ' τοῦ βεζύρη, 
Ἡ τρίτη ἡ καλλίτερη ἦτανε τ᾽ ἀφεντός µας. 
Ἡ μιὰ φορεῖ τὰ πράσινα κ᾿ ἡ ἄλλη τὰ βελοῦδα 
Κ᾿ ἡ τρίτη ἡ καλλίτερη φορεῖ τὰ ζαρασμένα, 
Τὸν ἄντρα τση ᾽σκοτώσανε μὲ τρεῖ, χρουσαῖς σαΐταις. 
Τρεῖς θούλλαις γαῖμα ἤθγαλε, τρεῖς ποταμοὶν ἐτρέξα᾽ 
Οἱ ποταμοὶ σύρνουν κλαδλὰ κ᾿ ἡ θάλασσα καράθ]α 
Καὶ Ἡ κόρη μὲ τὸ γνέμμαν τση καλεῖ τὰ παλληκάρ]α. 


3 





0. ΕΡΩΤΙΚΟΝ ΠΑΡΑΠΟΝΟΝ 


Ἐχτὲς θραδὺ ἀπέρασα ἀπὸ τὴ γειτονλά σου, 
Ἠκουσα καί σε ᾽μάλωνε ἡ σκύλα Ἡ χκερά σου, 
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Καὶ πάλι ξαναπέραπα, θέλω νά σ) ἀρωτήσω 
Γιὰ νὰ μοῦ ᾽πῆς τὴν πίκρα σου νά σε παρηγορήσω. 
---Κρῖνέ µου, σὺ, τὴν πίκρα µου, τὴν παραπόνεσί µου, 
κουσα ἄλλη ν᾿ ἀγαπᾷς καὶ χάνω τὴ ζωή µου. 
-- Ἑώματα, ἁρυσταλλένιἁ µου, ψώματα, χλ)ά µου θούσι, 
Ψώματα μοῦ τα ᾿θγάλανε, λινό µου κυπαρίσσι. - 
- Αφ΄ ἄλλη νελὰ δὲν ἀγαπᾶς, μόν ἀγαπᾷς ἐμένα, 
Ἐχθές θραδὺ ἀπέρασες, γλατί δέ µε χαιέτας: 

-- Ἡ μάνα σου κι Αφέντης σου, ὁ θε]ός σου κι’ ἀδερφός αου 
Ἡτανε εἰς τ) ἁπλάτ σου, τ' ἁπλαϊ τὸ δικό σου. 

--Ἐσὺ νὰ κλίνῃς χεφαλὴ καὶ µάθλχ πρὸς ἐρένα, 

Κ᾿ ἐγὼ τὸ καταλάθχινα πῶς χαιρετᾶς ἐμένα. 
---Νὰἁ κάµω θέλω δυὸ δουλελαῖς, τὴ µιὰ θὰ ξετελέψω 
Κὰἁ πάρω καὶ τοοὶ φίλοι µου γλὰ νά ρθω νά σε χλέψω. 
--Δὲ σέ ζω πλελὸ μήτ' ἄνθμωπα μήτε καὶ παλληκάοι, 
Α δέ µε κλέψῃς μιὰ θραδυὰ νύχτα μὲ τὰ φεγγάρι. 





9{. Ἡ ΕΚΛΟΓΗ 
᾽Ακλουθᾶτέ µου, δικοί µου, 
Γιά νὰ ᾿πάρω τὸ πουλί µου, 
Γι ἃ δὲν πάρω τὸ πουλί µου, 
Θενὰ χάσω τὴ ζωή µου. 

Κι ὄντε τὴν ἠπρωταγάπου, 
᾿Στὸν ὀμπρὸς χορὸν ἠκράτου. 
Κ:’ ὅλαις ἡ κοπέλλαις λέσι 
Νά µε θάλετε Ἰς τῇ μέση 
Νὰ δικλέζ) ὅποια μ᾿ ἀρέσχ. 
Κ.Α’ ὃ δὲ διέλεξα τὴν κάλλία 
Σίδερα θαρυά µου θάλα 

᾿Στὸ λαιμὸ καὶ ἲς τὰ ποδαάρλα 
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92, ΕΡΩΤΙΚΗ ΑΠΕΛΠΙΣΙΑ 


᾽Αγαπῶ "να χηλιδόνι 

Καὶ ἡ µάναν του μαλώνει. 
Λέει µου τὸ χηλιδόνι, 

Δὲν τσοὶ νταγιαντῶ ταοὶ πόνοι 
᾽Απὸ τσοὶ χακοὶ γειτόνοι. 

Ὦ πουλί μ’ ἀγαπημένο 

Καὶ νά σ᾿ ἔχα κερδισµένο. 
Ὅσο τὸ σπαθὶ Ἱς τὸ μάκρος, 
Σκάψετέ µου ἕνα λάκκο. 

Καὶ 'σὰ θενὰ ξεφυγήσω 

Μ)ὰ παραγγηλλὰ θ) ἀφήσω. 
“Σὰν περνᾶτε τὸ σωκάκι, 
Σταματήξετε ᾽λιάκι. 

Να θουν τὰ κοπελλ]αράκλα 
'Σὰ λιγνὰ κυπαρισσάκ]λα, 

Ναά Ὄθουν χαὶ τὰ κοπελλούδ]α 
'Σὰν τοῦ Μάϊ τὰ λουλούδια, 
Νά θουνε κι’ οἱ ἐδικεί µου 
Μὲ τὴν ἀγαπητική µου,. 

Νὰ ᾽ξεμπλέξῃ τὰ µαλλλάν τση, 
Νά µε κλαίῃ μὲ τὴν χαρδλάν τση, 
Νά µου λέῃ μὲ τὰ χείλη, 
Δάκρυα πολλά νὰ χύνῃ. 

Ὦ πουλί μ’ ἀγαπημένο, 

Τ’ ἔχεις κ᾿ εἶσ᾽ ἀποθαμμένο ; 
Πέθανα γιὰ μλὰν ἀγάπη 

Κι’ ἀπὸ τὰ πολλά µου πάθη 
Κ᾿ εὗρα πλάκα πλάκωσέ µε 
κ: ἄδικα θανάτωσέ με. 


ᾱ4Ἴ 
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Κ:᾽ ἀποπάν) ἀπὸ τὴν πλάκα, 
Κάτσε γέμισέ την δάκρηα. 
Γράψε γράμματα νὰ λέσι 

Κ}᾽ ὄγοιοι τὰ θωροῦν νὰ κλαῖσι. 
᾿Εδῶ δὰ ν' ἀπεθαμμένος 

Κύ ἄδικα θανατωµένος, 

Κ᾿ ἤπαθε γ)ὰ μὰν ἀγάπη 
ὓοῦ Ῥωτόκριτου τὰ παθη. 





93 ΕΝΤΟΛΗ ΘΝΗΣΚΟΝΤΟΣ ΕΡΑΣΤΟΥ 


Μὴ φοθηθῇς τὴ µάνα σου μηδὲ κανέναν ἄλλο 

Μόν᾽ ἔλα, χαδεµµένη µου, τὸ θράδυ δίχως ἄλλο. 

Μὴ φοθηθῇς τὴ µάνα σου μηδὲ τὸν ἀδελφό σου, 

Μόν) ἔλα χαδεωµένη µου ἲς τὸν ἀγαπητικό σου. 

'Σὰν ἀναιθαίνῃς τὰ σκαλλὰ μὴν κρύφης τὸν χαµµό σου, 
᾽Αρώτηξε τὴ µάνα σου, χερὰ καὶ ποῦ ν᾿ ὁ γυιός σου; 
Κ᾿ ἐκείνη θέλει νά σου 'πῇῃ μὲ μλὰν καρδ]ὰ καμµένη, 
ΝΦ Ίντος ἐχεῖ ποῦ κείτεται καὶ λέ πῶς ἀπεθαίνει, 

Κ᾿ ἔχει τον ἡ ἀγάπη σου κατάκαρδα σφαμμένη. 
Ζερθὰ καθίζ ἡ μάνα µου, δεξὰ ἡ ἁδεοφή µου 

Καὶ Ἰς τὸ προσκεφαλάκι µου ἡ ἀγαπητική µου. 

Ἔλα Ὁς τὸ προσκεφάλι µου, χράντειε τὴν κεφαλή µου, 
Περικαλῶ σε, 'μίλει µου ὥστε νὰ ΟΥ) ἡ ψυχή µου. 
'Σὰν ἔβγῃ Ἡ ψυχοῦλά µου, κάτσε σαθάνωσέ µε 

Καὶ ζήτηξε τσῆ μάνας µου ῥοῦχα καὶ στόλισέ µε. 
Καὶ βάλε µου τὴ γοῦνᾶ µου μὲ τὸ µεγάλο τάγλο, 
Ποῦ μοῦ καταρηστήκανε σάθανο νά τη θάλω. 

Βάλε µου Ἰς τὸ δαχτύλι µου μιὰν ἀσημένα θέρα 

Νά τη θωροῦν ἡ λίγεραις νὰ λένε µοιρολόγ]α. 

Βάλε µου Ἰ«τὸ καπέλο µου μ]ὰν ἀτημένλα θλόλα, 
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Περικαλῶ σε λέγε µου ὤμορφα µοιρολόγια. 

Καὶ 'σὰ θὰ Ἰδῄς καὶ τὸ παιδὶ μὲ τὸ σταυρὸ ἲς τὸ χέρι, 
Σηκώσου πὲς τοῆ µάνας σου τώρα μᾶς τονε παίρνει, 
Καὶ 'σὰ θά µε σηκώσουνε τέσσερα παλληκάρ]α, 

Χτύπα καὶ σὑ τὰ στήθη σου μὲ δυὸ µαῦρα λιθάρλα, 
Καὶ 'σὰ θά µε περάσουνε νεχρὸ ἰς τὴ γειτον]ά σου, 
Ἐτότες,χαδεμµένη µου, σύρε τα τὰ μαλλ]ά σου. 

᾿Σὰ θά µε πᾶν ς τὴν ἐγλησσὰ καὶ σθύσουν τὰ κερ]ά µου, 
Ἐτότες χ᾿ ἡ ἀγαπη σου Ἐγαίν' ἀπὸ τὴν καρδιά μου. 
“Σὰ θά µε καταιθάσουνε τρία σκαλ}ὰ Ἱς τὸν “Αδη, 

Μην ἀγαπήσῃς ἄλλονε, γιατί ζηλεύγω παλι. 

“Σὰν ἔρθουν τὰ σαράντα µου, τὰ κόλυθά µου φά’ τα, 
Κάτσε καὶ τρισμακάρισε τὸν νολὸν ὁποῦ µε ᾿γάπα. 

Μὰ 'σὰ θά μοῦ τα φέρουνε, ἲς τὴ γῆς θά τα σχορπίσω, 
Τὰ ρουχαλάκια ποῦ φορῶ θά τα μαυρολοήσω. 

Σ ἕναν ἀνῶῖ σκοτεινὸ θὰ πάω νὰ χαθήσω, 

Νὰ πιάσω µπένα καὶ χαρτὶ τὰ κάλλη µας νὰ γοάψω. 
Πάω νὰ π]άσω τὸ χαρτὶ, πέφτει µου τὸ κοντύλι, 

Εδε καμμὸ τὸν ἔπηρε τὸ πικραμέν ἀχεῖλι, 





ὃ4. ΤΑ ΜΝΗΜΑΤΑ 


Μηλίτσα ποῦ. σαι τὸ γκρεμνὸ τὰ μῆλα φορτωμένη, 

Τὰ μῆλά αευ ᾽λιμπίστηχα, μὰ τὸ γκρεμνὸ φοθοῦυαι. 
---'Σὰν τὸ φοθᾶσαι τὸ Υκρεμνὸ, πάρε τὸ μονοπάτι. 

Ἑὸ μονοπάτι μ’ ἔόγαλε Ἰζὲ μιὰ ῥημοκκλησίτσα᾽ 

Βρίσχω σαράντα νήματα ἀδέρφι« κ ἀζαθέρφλε, 

Γροικῶ τὸ ἕνα καὶ θογκᾷ καὶ θαρε]αναιστενάζει, 

-- Τί ἔχεις, μνῆμα, καὶ θογκᾶᾷς κχὶ θαρε]αναιστενάζεις; 
Μπὰς εἶν τὸ χῶμά σου θαρὺ κ᾿ ἡ πλάκα σου µεγάλη; 
- Δὲν εἶν τὸ χῶμά µου θαρὺ.κ᾽ ἡ πλάχα νου µεγάλη, 
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Μόν) Ίρθες καί µε πάτησες ἀπάνω ᾿ςτὸ κεφἀλ.. 
Ίάχας δὲν ἦμουν κ ἐγὼ νελὸς, δὲν ἦμουν παλληκάρι; 
Τάχας δὲν ἠπερπάτηξα νύχτα μὲ τὸ φεγγάρι; 


25, ΕΠΙΤΑΦΙΟΣ ΠΡΟΣΡΗΣΙΣ 
Ῥεινώ α᾿ ὅταν ἠρχόμουνα κ᾿ ἔμπαινα μέσ) Ἶςτ ἀμμοῦδι 
Απ΄ τὴ χαρά µου ἤρχισα καὶ σοῦ Ἰλεγα τραγοῦδι. 
Καὶ μέσ ςτ ἀμμοῦδι ἤμουνε, μοῦ Ἰφέρανε ν ἀλλέξω, 
Κι ὁ νοῦς µου ἧτανε, 'Ρεινλὼ, νά ρθω νά σε κυττάζω. 
Κ᾿ ἡ µάνα µου μοῦ ᾽μήνυσε νὰ 'πᾶ νά µου 'μιλήση, 
-- Χρόν]κ σα ἀφῆκε τὸ 'Ρεινὼ καὶ μὴν κακοκαρδίσῃς. 
--- λέγε τα μάνα λέγε τα, σωστὰ τὰ λογαράκ]α 
Κ1’ ὢν εἶν ἀλήθεια δόσε µου τὰ δυό µου πιτολάκ]κ. 
Καὶ 'πά᾿ πχ) «τὸ μνημάν τση, καθίζει «τὸ σκαλάκι. 
--- Σήκου, Ῥειν]ώ µου, νά µου ᾽πῆς-Καλῶς τὸ Νικολάκι, 
Καλῶς τὸ Νικολάκι µου 'ποῦ θες ἀπ᾿ τὸ ταζεῖδε, 
Δέ μ.’ ἀρωτᾶς, ἂν σοῦ φερα κανεν ἀποδοσίδι ; 
-- Ὦ πλάκα, ποῦ τὰ ἔχωσες τ᾽ ἄσπραν τση τὰ χερχχ]α, 
Καὶ τὸ χοραάχι τὸ λαμπρὺ καὶ τὰ γλυκά µατώκ]α : 
Ὦ χώματα, τὴ χάρι σας νά τ εἶχα ὁ καμµένος, 
Ποῦ ΄στε πάντα πλησίον της κ᾿ ἐγώ μαι χωρισμένος. 
ἜὭχου, κερὰ Κατερινλὼ, χαίρους τα τὰ καλά σου 
Καὶ δόσε τα τοῦ ποθακλυῦ, ποῦ Ἴτον ἡ ᾿πρεπε]ά αου. 





20. ΗΒ ΚΑΚΗ ΜΗΤΗΡ 
Διώχνεις µε, μάνα, διώχνεις µε μάνα, νὰ φύω θέλω, 
Ἡκνα θὰ ρ0ῇ τ 'Αἴ:.Γ]ωργλοῦ, πρώτη γ]ορτὴ τοῦ κόσμου, 
Νὰ Ἰδᾷς τσοὶ νελοὺς, νὰ "δᾷς ττῇ νε]κῖονὰ 'δῇᾷς τὰ παλληκάοὶκ 
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Κὰ ᾿δῆς τὸν τόπο μ’ ἀδε]ανὸ καὶ τὸ στασίδι μ᾿ ἄδερο, 

Νὰ καταιβαίνῃς «τὸ γ])αλὸ ν᾿ ἀνερωτᾷς τσοὶ ναύταις 

---- Ναύταις µου, χαλοναύταις µου, πᾶς εἴδετε τὸ γυιό µου; 
--- Ἐχτὲς θραδὺ τὸν ἔδαμε Ἰς τοῆ Μπαρμπαριᾶς τὰ µέρη, 
ΚΙ εἶχε τὸν ἄμμο πάπλωμα, τὴ μαύρη γῆς σεντόνι, 

Τὰ χοχλιδάκλα τοῦ γ]αλοῦ εἶχε προσκεφαλάκι, 

Μαῦρα πουλλὰ τὸ ᾽τρώσνε χι ἄσπρα τὸ Ἰτριγυρίζα 

Ἔναν πουλὶ καλὸ πουλὶ δὲν ἦθελε νὰ φάῃ. 

-- Φάε καὶ σὺ, καλὸ πουλὶ ἀπ᾿ ἀντρειωμένου πλάτη, 

Νὰ χάµγης πΏχυ τὸ φτερὸ καὶ πιθαμἩ κοντύλι, 

Νὰ γράψω Ἰςτὴ φτεοῦρά συυ τρία λόγ]α σλοῦρα, 

Τό “να.νά νε το μάνας µου καὶ τ᾽ ἄλλο τσῆ ἀδερφῆς μου, 
Τὸ τρίτο τὸ φαρμανερὸ τσῆ ἀγαπητικῆς µου. 


27. Ἡ ΚΑΤΑΡΛ 

Κορίτσι κρυφαγγάστρωτο καὶ κρυφαγγαστρωµένο 

᾿Στὸ παραθύρι κάθεται, τσοὶ μῆνες λοαριάζει. 

---- Σεντέμπρ) ᾿Οχτόθοι δροσερὲ, Νοέθρι καὶ Δεχέθρι, 

Γεννάρη, Γενναράκι µου, χαλ᾽ ἄοχισι τοῦ χόσµου. 

Φλεθάρι, φλόα μοῦ ᾿πἩρες, Φλόα θενά σοῦ πάρω, 

Μάρτι μου μὲ τὰ. λούλουδα κι’ ᾽Απρίλι μὲ τὰ ῥόδα, 

Μάϊ, καὶ µάεψέ τονε τὸν νε]ὸν ὁποῦ μὲ ᾿Ὑάπα, 

Μάϊ, ποῦ ᾽μάεψες πολλαῖς καὶ ᾽μάεψες καὶ ᾽μένα, 

“Οποῦ ᾽περπάτει κ’ ἤλεγε τὸ πῶς δέ μ᾿ ἀπαρνλέται 

Καὶ τώρα µέ ᾿παρνήστηκε 'σὰν καλαμλὰ Ἰςτὸν κάμπο. 

"Πάω νά τον χαταραστῶ, μὰ τὸ πον᾿ ἡ ψυχή µου, 

Νά πάλι ὣς τοῦ καταραστῶ κι’ ὅ τι τοῦ µέλη ἃς πάθη, 

--᾽Απ' ἄρμπουρο νὰ Ὑχρεμνιστῇς νν ἀχαμηλὰ νὰ πέσῃς. 

Σαράντα γ]ατροὶ λατρεύουνε, σαράντα µαθητάδες, 

Πεν ηνταδυὸ γραμματικοὶ νὰ γράφουν το πληγαῖς σου, 
99 
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Ἔχω πανὶ Κουσαδιανὸ σαραπέντε πήχαις 

Ὅλο ποδάρια καὶ ξαντὰ μέσ Ἰ«τὴν καρδιά σου νά ᾽μπῃ 
--- Δὲν εἶχες κρίοι νά µε πᾶς, χρίσι νά μ’ ἀγκαλέσῃς, 
Μόνο Ἰς τὴ κρίσι τοῦ θεοῦ ὑπῆες νά µε θέκῃς ; 


98. ΠΙΣΤΙΣ-- ΑΠΙΣΤΙΑ 
Ἔναν χκαράθι ᾽μπρόθαλε τα) ᾽Αττάλ]ας τὸ µπουάζι, 
Παίρνει τ’ ὁ νότος κι’ ὁ βορῃᾶς μαΐστρος τραμουντάνα. 
Εἶχεν Ὀθρχὸ γραμματευτὴ, 1οὔρκο καραθοκύρη 
Καὶ σχὐλ᾽ Ὀθρχὸς ᾽σηκώθηκε Ἐςτοῦ καραθιοῦ τὴν πρύμπ. 
-- Πάψε, Χριστέ, τὴ θάλασσα, πάψε καὶ τὸν ἀγέρα, 
Νὰ θαφτιστῶ ᾿ςτὴ χάρι σου ἐγὼ καὶ τὰ παιδ]ά µου, 
᾽Αχκόμ’ ὁ λόγος ἧστεκε κ᾿ ἐσύρθη κ᾿ ἐνεκράτει, 
Παύγ’ ὁ Χριστὸς τὴ θάλασσα, παύγει καὶ τὸν ἀγέρα. 
Κ; ὁ σκὐλ’ Ὀθρμὸς ᾽μετάνολωσε κι’ ὁ σχύλος µετανο]ώθει. 
---- χε, Χριστέ, τὴ χάρι σου κ᾿ ἐγὼ τὴν ἐδική µου. 
᾽Ακόμ) ὁ λόγος ὕστεκε κ᾿ ἐἀύρτην κ᾿ ἐνεκράτει, 
Φέρν ὁ Χριστὸς τὴ θάλασσα, φέρνει καὶ τὸν ἀγέρα' 
Ἡ θάλασσα τρώει πανιὰ κχὶ ἀγέρας τὸ χαράθι. 
Ἕνα μικρὸ µουτσόπουλο, ἕνα μικρὸ μουτσάκι 
Σαράντα ᾽μέραις ἤκαμε ἁπάνω ἰς τὴν ἀντέννα, 
Σκληρη φωνίτσα Ὥσυρε, ἕως ἐκεῖ 'ποῦ ᾽μπόρε, 
---- "με, φωνὴ, τοῇ µάννας µου, φωνὴ τσῆ ἀδερφῆς µον, 
Κι ἂν εἶνε νύχτα μήν το ᾿πῇς, αὐγὴ μήν το 'μιλήσης 
Κ ὃν εἶν ἀπὸ ζεμέρωμα, κάτσε ζεδιάλυνέ το. 
-- Γιὰ μίλέ µου, Γιαννάκη µου, γιὰ μίλιέ µου, παιδί µου, 
λὴν ᾽πάρ ὁ νοῦς µου Ἰς«τὰ θουνὰ κλ ὁ γοῦς µου «τὰ λαγκάδι«. 


ο----- ---πν-- 
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29. ΕΥΤΡΑΠΕΛΟΝ 
Κ’ ἦμαθα, κερὰ, πῶς ἔγεις θαρκοποῦλα ναὶ ψαρεύγεις, 
Δό µου νά σού την Χουντήσω, νά σού την καλαφατίσω, 
Νά σού τη γεµίσω ψάρια, ἀστακοὺς καὶ καλαμάρῖα, 
Νά σου θάλω τὸ τιμόνι, κάτεργο νὰ µή σε σώνῃ, 
Νὰ σου θάλω τὸ χατάρτι, τὴν ἀντένα καὶ τὸ ᾿ξάρτι, 
Νά σου θάλω τὴν ντιρνέλα, θέλεις κλαῖγε θέλεις γέλα. 


8 
ο --------. 


30. ΤΟ ΔΑΝΕΙΟΝ ΤΩΝ ΦΑΚΩΝ 
λΑκὸ ξένον τόπο κ’ ἀπὸ μακρυὸ 
Εἶδα ἕναν κοριτσάκι δώδεκα χρονῶ. ᾿ 
Μὲ τὰ τραουδάκλἁ µου τὸ ἠπλάνεσα, 
”Σ τὰ γόνατά μ ἑπάνω τὸ ἐκάθησα, .. 
Σκύθγω ζξεθλουκόνω τ’ ἀργυρᾶ χουμπλὰ 
Κ᾿ εἶδα τῇς ἐλίτσαις ποῦ Ίχε Ἰετὰ θυζά. 
---Δέ μού τη δανείζεις, δὲ μού τση πουλεῖς 
Ἐῆς ἑλίτσαις ποῦ Ίχες, φῶς µου, καί µε τυραννεῖς 
---- Σύρε, ξένε µου, σύρε κ’ ἅμε ᾿ςτὸ καλὸ 
Καὶ Ἰς τὸ γυρισμό σου, φῶς µου, πέρας) ἀπὸ ᾽δῶ. 
Τότες σοῦ τση δανείζω, τότες σοῦ τση πουλῶ 
Της ἑλίτσαις 'ποῦ Ίχω, φῶς µου, χαί σε τυραννῶ. 
Τὴ µάνα µου φοθοῦμαι, τὸν κύρη µου δουλλῶ, 
Τὸν ἁδερφό µου τρέµω, μὰ σένα ἀγαπῶ. 





404 'ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ 


39. Ο ΔΑΕΤΟΣ 
Κάτω Ἰςτὸν ἅμμο, Ἰςτὸ ῥημονῆσι 
᾽Απητὸς ἐθγῆκε νὰ κυνηγήσῃ. 
Δὲν ἐκυνήγα λαγοὺς καὶ λάφλα, 
Μόν ἐχυνήγα τὰ µαῦρα ᾽μάτ]α. 
--"Μαῦρά µου ᾽μάτία, χόχκινα χείλη, 
Ἔθγα, θεά µου, «τὸ παραθύοι. 
-Μπιμπίλα κάνω καὶ δὲν ἁδελάζω, 
Νὰ ἔθγω, µπέη µου, νὰ χουθεδ]άζω. 
--Μαδρά µου ᾽μάτ]α χαὶ πλουμισμένα: 
Καὶ πῶς κοιμᾶστε χώρις ἐμένα : 
--Μηδὲ κοιμοῦμαι μηδὲ νυστάζω. 
ΓΙὰ σένα, µπέη µου ἀναιστενάζω, 
--Ὢ ἡλιέ µου κὶ αὐγερινέ µου 
Λὐτὴ τὴ νέα καὶ πρόστειλέ µου, 
Κ1’ ὃ δέν την εἶδες κ’ ὢ δέν την ξέρας, 
Ἐγὼ σ’ τῇ λέγω καί τη μαθαίνεις. 
Ἠάρε τὸ χάντρο τῆς Αφροδίτης 
Νὰ "δᾷς τὰ κάλλη χαὶ τὴ µορφή της. 
Ἕνα σγουράφο νὰ σγουραφίσῃς 
Τούτη τη νέα νὰ ἱστορήσγς. 





34. ΤΟ ΔΕΙΓΜΑ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ. 
'Σὰν πᾶς, Μαροῦκα, «τὸ νερὸ, 
Ἐγὼ Ἰςτῆ βρύσι καρτερῶ, 
Νά σου τσαχίσω τὸ σταμνὶ, 
Νὰ πᾶς ὶ«τσῆ μάνας σ᾿ ἀδε]ανή. 
--Μάνναν ἐθαροπάτησα 
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Καὶ τὸ σταμνὶν ἐτσάκιτσα. 
---Δὲν εἶνε θαροπάτισµα, 
Μόνα Ἰν' ἀνδρὸς ἀγκάλ]ασμα. 


.. ο... 


ὃδ, Ἡ ΑΝΙΑΤΟΣ ΝΟΣΟΣ. 
Σάθθατο βραδὺ μὲ ἐδιῶξαν οἱ γονεῖς µου 
Απ΄ τὸ σπίτι µας τὸ πατρογονικό µου. 
Πολα ταν ἀφορμῃ, πολὰ ἦτον ἡ αἰτία : 
Κάτω ᾿ςτὸ Ἰλαλὸ, κάτω ᾿ςτὸ περιγ]άλι 
Κόρη ἀγαπῶ, κόρη ξανθομαλλοῦσα, 
Δώδεκα χρονῶ, 'ποῦ ἥλλος δέν την ἔδε, 
Μόνου ἡ µάννα της Κανέλλα τὰ φωνάζει, 
Κανελλόριζα καὶ ὤνθη τῆς Κανέλλας 
'Ποῦ ν΄ τα τῆς μηλιᾶς τὰ μ]λα φορτωμένα. 
Ί) ἄχουσα κιν ἐγὼ, πάω νὰ κόψω μῆλα, 
Μήλα δὲν ηὗρα. Μὰ τὸν καμὸ 'ποῦ ᾽πβρα! 
Πέφτω Ἰς ἀρρωστλὰ, Ἰςἑ κίντυνο µεγάλο 
--Φέρτε τὸ γἸατρὸ, τὰν πόνο µου νὰ Ἰγλάνη, 
'Ποῦ χω στὴν καρδλὰ, ποῦ χω ᾿«τὰ φυλλοκάρδαα. 
Ἠρθε κ) ὁ γλατρὸς, τὸν πόνο δὲ γνωρίζει. 
--Φέρτε τὸν παπᾶ νά µε ξομολοήσγη 
Καὶ ςτὴν Παναχιὰ νὰ 'πά) νὰ µεταλάθω 

Κ’ ἐχεῖ νὰ ταφῶ. 





46. 0 ΠΕΤΡΙΤΗΣ (ΚΥΩΝ). 
Νανὰ, Πετρίτη µου, νανά 
Ἴντα θωροῦ τὰ µώτ]α µου, ντα γροικοῦ τ) αὐτιά µου, 
«Ποῦ Ίχασα τὸν Πετρίτα µου, 'ποῦ εἶχα συντροφλά µου. 
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Τώρα λιγάκι τό ᾿λυσα εἰς τοῦ ᾽λαφιοῦ ᾿ξαπίσω. 
Ὁποῦ μὲ ταῦτο σήµερο ᾿θγῆκα νὰ κυνηγήσω. 
--"Ὄμορφο θασιλίξόπουλα, τί ᾿Ἴχασες, τί γυρεύγεις, 
Κ;᾽ ὡς πότε τὴ θαρε]όμοιρη θενά µε σαιττεύγης ; 

Ἡ ὤμορφος εἶμαι ἡ ἄσκημος, τὸ σκύλο µου γυρεύγω, 
Λῦσε καὶ δόσε μού τονε, γ]ατ ἀποδῶ δὲ φεύγω, 


3Ἱ. ΑΣΜΑ ΕΡΟΩΤΙΚΟΝ ΚΑΤ’ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΗΝ ΤΑ ΕΙΝ, 

1. Ἔνας Θεὸς μᾶς ἔπλασε, ἐσὲ κι ἐμὲ, τρυγόνα, 
Γ)ὰ νὰ γλυκοφιλιούµαστη τὰ χείλη καὶ «τὸ στόμα. 

2 Δοὸ ᾽μάτλα ἔχεις, λιγερὴ, τὸν ἄνθρωπο λωλαίνου, 
Τὸ νε)ὸ τονὲ κατηοροῦ κ᾿ ἐμένα ἀπεθαίνου. 

ὃ. Τρεῖς χάραις σοῦ ᾿δωσ᾽ ὁ θεὸς 'σὰν τὴν "Αγιὰ Τριάδα, 
Τὰ κάλλη καὶ τὴν ὠμορφιὰ κ)’ ὅλη τὴ νοστιµάδα. 

4. Τέσσερης στύλοι τοῦ σπιθιοῦ, 'ποῦ το) εἴχετε τὸ θάρρος, 
Ἠέτε τση νά ᾽ϐγῃ νά τη ᾿δῶ πρίτα μὲ ᾿πᾶρ ὁ χάοος. 

δ. Πέντε φοραῖς ᾽λιγοθυμῶ, πουλί µου, τὴν ἡμέρα, 
Δ0ὸ τὸ ταχὺ, δ0ὸ τὸ θραδὺ καὶ μιὰ ὄντα γέον ἡ μέρα. 

ϐ. Ἔξε τὰ κάλλη σ) ἕστεκα, 'Ῥήϊσσα τῶν Αγγέλω, 
'Σὰ δέ µου δώσῃς τὸ φιλὶ, γὼ ἀποδῶ δὲ φεύγω. 

7. Εφτὰ ᾿ὀδομάδαις ἤκαμα, πουλί µου, νά σου γίζω, 
Γλατὶ Ἴτανε σαρακοστὴ νὰ µή σε χριµατίσω, 

86. Ὀχτρό Ίχομε τὴ µέσημας, γλὰ νὰ μακὲ χωρίσῃ, 
Μὰ ᾿μεῖς ὃς μὴ χωρίσωμε, ὦ κρυσταλλένλ« θρύσι. 

Φ, Γνολάζεσαι κ ὅλο γνο]άζοµαι πότε ν᾿ ἀνταμωθοῦμε, 
Πότε νὰ χάτσωµε οἱ δθὸ τὰ πάθη µας νὰ Ἰποῦμε. 

10. Δεκάτιζε τὰ λόγλά σου, λές τα δέκα δέκα, 
Ἠπέρχι τὰ σώσῃς ἑκατὸ καὶ ᾿πάρῃς µε γυναῖκα. 

11. Ἔντεκαχτρούρθαν σοῦΊπανε, πῶς εἶπαγὼ΄ γλὰ σένα, 
Καὶ σὺ, σχύλε, τὸ ᾿πίστεψες κι’ ἀρνήστης µε κ᾿ ἐμένα. 
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19. Δώδεκ) ἀδόν]α κρέµουνται, πουλί µου, «τὸ λαιμό σου, 
Ἔθγα διάλεξε κ᾿ ἔπαρε τὸν ἀγαπητικό σου. 

19. Ἡ νύχτα ὥραις δεκατρεῖς, τοῆ τρεῖς µόνο κοιμοῦμαι, 
Τσῇ δέκα στέκω ξυπνητὴ, τα᾽ ἀγάπης µου θυμοῦμαι, 

14. ᾽Αδόνια δεχκκτέτσαρα θὰ φέρω στὴν αὐλή σου, 
Νὰ κηλαδοῦ νά σε ξυπνοῦ νὰ σκάσουν οἱ ὀχτροί σου. 

15. Δεκαπεντάρι Φράγκικο σοῦ στέλλω γιὰ σημάδι, 
Χίλ1« φλουρ]ὰ Βενέτικα ἄλλος νὰ µή σε πάρῃ. 

16. Ἑφτὰ καὶ τρία δώδεκα καὶ τέσσερα δεκάζη, 
Νὰ Ἰγὼ τὰ τραουδάκ]ά µου τὰ λέω μὲ τὴν τάξι. 

17. Μὰ δεκαφτὰ ᾽μερόνυχτα γυρίζω ᾽γὼ γιὰ σένα. 
Καὶ οὐ δὲν εἶσαι Χρισθλανὴ νὰ λυπηθῆς ἐμένα ; 

16. Τὴ δεκοχτοῦρα ἀγαπῷῶ ποῦ Ἶνε 'σὰν περιστέρι’ 
Α θελ’ ὁ θειὸς κ᾿ ἡ Παναγιὰ θενά σε κάµω ᾿ταῖρι. 

19. Μὰ δεκανδὰ ᾽μερόνυχτα γυρίζω νά ρω κλῆμα, 
Κά μακὲ στεφανώσουνε νώθγωμ’ ἀπὸ τὸ χρῖμα. 

90. Τὰ εἴκοσί µου δάχτυλα, ὡς καὶ ἐκεῖνα τρέµουν, 
Ὅταν σὲ βέλη ὁ νοῦς µου. 
Απὸ τὰ νύχ]α θάν ἀρχὴ, βγαίνω Ἰςτὴν κεφαλή σου, 
Γιὰ νά σου ᾿πῶ Ιπαινέματα 'ποῦ τὰ χει τὸ κορμί σου. 
---Αν Ἱπῶ γλὰ τὸ κεφάλι σου, γάστρα Ίνα μὲ τσῇ θᾷόλαις, 
Κ:’ ἀπ᾿ ὅλαις τσῆ γειτόνισσαις τοῆ βασιλεύγεις ὅλαις. 
----Αν ᾿πῶ καὶ γ]ὰ τὸ χούτελο, τὸ λαμπερὸ φεγγάρι, 
Τὸ νοῦ µου καὶ τὸ λογισμὸ ἐσὺ θά μού τον πάρῃς. 
---'Αν ᾿πῶ καὶ γλὰ τὰ φρύδλά σου, τὸ νλώτικο γαϊτάνι, 
᾽Στὴν Πόλι καὶ τὴ Μοσκοθιὰ ζωγράφος δέν το φθε]άνει. 
----'Αν 'πῶ καὶ γιὰ τὰ ᾽μάτ]ά σου, µέσα λαλοῦ παιγνίδια, 
Κ: ὄντα γυρίσω καί τα ᾿δῶ, μὲ σφάζου 'σὰν τὰ φείδ1α. 
-Αν πῶ καὶ γιὰ τὴ μύτη σου τὴν κοντυλοχυτώτη, 
Ὁποῦ τὴν ἔχ᾽ ὁ ἔρωτας καντύλι καί την ἄφτει. 
---Αν ᾿πῶ χαὶ γὰ τὰ ντόδχά σου τὰ πυκνοφυτεµµένα, 
“Οποῦ τὰ ἔχ᾽ ὁ ἔρωτας τὰ μµαργαριταρένλα. 
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-κι ἂν ᾿πῶ καὶ γ1ὰ τὴ γλῶσσά σου τὴν ἀδονολαλοῦσα, 
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ἁ 
Ὁποῦ τὴν πῆρα τὰ πουλὶὰ σχοπὸ καὶ κηλαδοῦσα. 





9δ. ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΕΙΟΝ 
Φλάσκα µου πέρνα, 
χύνε καὶ κέρνα 
πίνοντας χκρασὶ , 
εἰς τὴν κοῦπα τὴ χρυση, 
Νερὸ πίνοντας γλυκὰ 
μέσ «τὰ ἄρτη τ᾽ ἀρτερὰ 
κηλαδοῦ τὰ ταραρά. 
Φλάσκα µου πέρνα 
χύνε καὶ χέρνα" 
Φεέρ) νά σε σφίξω 
νά σε σφυρίζω, 
Ἐγώ μαι Κροῖσος, 
καὶ πλέον ἴσος 
Τώρα νομίζω 
τὸ πᾶν ὁρίζω, 
Τώρα νομίζω 
πῶς θασιλεύγω᾽ 
Πολὸς ἤφε]ασε τὴν κοὔπα 
τὴν παντοποιοῦσα; 
Ὅ μονοπ]ῆς τσῇ Θήρας 
ὦ Παναγία Τριάς. 
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ΒΑΥΚΑΛΗΜΑΤΑ 


Κάμµε νανὰ, χἄμε νανὰ ς τὴν ἀργυρη σου κούν]α 
”Σ την ἀργυρῃ καὶ ς τὴ χρυσῆ καὶ Ἰς τὴ μµαλαμματέν]α, 
Κάρε νανἁ, κάµε νανὰ χρουσῆ µου χαδενέττα, 
Μαλαμματέν]έ µου σταυρὲ κι ἀτίμητή µου πέτρα. 
Νανὰ τοῦ Ῥήα τὸ παιδὶ καὶ τοῦ βυζύρη Ὑγόνι 

Καὶ τσῆ χερὰ βασίλισσας τὸ πετροχηλιδόνι. 

Νανά, 'ποῦ σ᾿ ἔσπερν ἀἁητὸς κι ὁποῦ σε γέννα χόρη 
Κι ὁποῦ σε κοιλοπόνησε ἡ πέρδικα ἴς τὰ ὄρη. 

Νανά, Ἱποῦ σοῦ τα ῥαύγουνε τὰ ῥοῦχά σου ἰς τὰν Πόλι 
Καὶ δέν τα ξετελεύγουνε ἑξηνταδυὸ µαστόροι. 

Νανὰ τὸ δαφνογέννηµα, τὸ μοσκοτυλιμμένο 

Τὸ δαχτυλίδι ς τὴ φασκ]ὰ ἐγὼ τῶχω θαρμένο. 
Κοιμήσου “ποῦ ᾿ςτὸ γάμο σου τρεῖς μῦλοι θά σ’ ἀλέθου, 
Ὁ ἕνας τὰ πιπέρ)άἁ σου χι ὁ ἄλλος τὰ ψωμ]ά σου 

Κὺ ὁ τρίτος ὁ καλλίτερος τὰ ξεουτήανά σου. 
Κοιμήσου, καλοµαάζαρο, κι ἡ μοῖρά σου δουλεύχει, 

Τὸ ῥιζικό σου τὸ κχλὸ θὰ κουθαλῇ νὰ φέρνη. 
Κοιμήσου, μέρα ὤμορφη, νύχτα μὲ τὸ φεγγάρι, 
Κοιμήσου, χαδεµµένη µου, μὲ τοῦ Χριστοῦ τὴ χάρι. 
Κοιμᾶται τῶνα µου παιδὶ, τῶνα µου κλωναράκι 

Τῶνα µου τὸ καλλίτερο μὲ τ’ ἀργυρὸ χεράκι 

Μὲ τ᾿ ἀσημένλο θούλωµα καὶ μὲ τ) ἀλυσιδάκι, 
Κοιμήσου, 'ποῦ νὰ μὴ ῥαῇ τρίχα τσῆ κεφαλῆσου 
Καὶ ἡ Παναγιὰ τσῆ ἸΠιοκοπῆς νὰ θρίσκεται µαζί σου. 
Κοιμήσου 'ποῦ νὰ μὴ ῥαῇ τρἰχ᾽ ἀπ᾿ τὴν κεφαλή σου. 
Ὥστε νὰ ζοῦνε τὰ θουνὰ, νὰ ζῇ καὶ τὸ χορµί σου. 
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15 Κοιμήσου, καλομάζαρη καὶ καλοτελειωμένη, 
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'Ποῦ σ) ἔχ᾽ ἀφέντης ὁ Χριστὸς καλὰ µελετημένη. 
Κοιμήσου, γάστρα µου χυτη μὲ τὸ µαργαριτάρι, 

Καΐ µου στειλε τὴν προξενε]ὰ ὁ νε]ὸς 'ποῦ θά σε ᾿πάρῃ. 
Κοιμήσου, 'ποῦ παράγγειλα παποῦτζα ἲς τὸ τζαγκάρη 
Νά σού τα κάμ’ ὁλόχρυσα μὲ τὸ µαργαριτάρι. 
Κοιμᾶται τὸ παιδάκι µου, μὰ πῶς θά το ξυπνήσω, 
Φέρτε µου μῆλα κόκκινα νά το λιθοθολήσω. 

Κοιμᾶται μέσ’ ὓς τὴν κούν]α 

Ὁ αὐγερινὸς κι ἡ πούλλκ. 

Κοιμήσου 'ποῦ σοῦ ῥαύγουνε ἰς τὴ Χιὸ τὸ πάπλωμά σου, 
Καὶ μέσ) ἲς τὴ ωέσ᾽ εἶν ἀετὸς, ς τὴν πάντα τὄνομά συν. 
Ὕπνε µου ἔπαρέ μού το κι’ ἅμε το ᾿ς τὰ περθόλλα 
Καὶ γέμισε τὴν πέτσαν του τριαντάφυλλα καὶ ῥόδα᾽ 
Τὰ ῥόδα νά Ἠ' τῆς µάννας του καὶ τᾷνθη τοῦ χυροῦ του 
Καὶ τἄσπρα τριαντάφυλλα εἶνε τοῦ σάντουλου του. 
Κοιμᾶτ) ὁ ἥλιος ἲς τὰ φηλὰ κι ἡ πέρδικα ςτὰ ὄρη 

Καὶ µένα τὸ πχιλάκι µου κοιμᾶται μέσ) ἲς τὴν κούνίκ, 


᾿Κοιμήπου, 'ποῦ νά σε χαρῇ ἡ μάννα 'ποῦ σε γέννα 


Κι ὁ χύρις ὁποῦ σ᾿ ἔκαμε νὰ ᾿δῇ χαρ ἀπὸ σένα. 
Κοιμᾶται τὸ Ψηλὸ μπανὶ 'ποῦ τῶχουνε Ἰς τὴν Πόλι 
Ποῦ τόχ᾽ ὁ βασιλῃᾶς θρακὶ κι’ ὁ πίσκοπος Φφελλόνι. 
Κοιμήσου, 'μέρα ὤμορφη, νύχτα μὲ τ’ ἀστρουλάκλα, 
Μπαζέ µου μὲ τὰ λούλουδα χαὶ μὲ τὰ διασηµάκλα. 
Κοιμήσου, καὶ 'σὰν κοιμηθῇς, νὰ ᾿δᾷς τί θά σου κάνω, 
Μαλαμματένα κάµαρα καὶ µέσα νά σε θάνω. 
Κοιμᾶται τὸ παιδάκι µου, τῶνα µου κλωναράκι 
Καὶ τὸ µαστραπαδάκι µου μὲ τ’ ἀργυρὸ χεράκι. 
Κοιμᾶται τὸ γαρύφαλλο χοντὰ Ἶς τὴν µαντζουράνα, 
Κοιμᾶται τὸ παιδάκι µου μὲ τὴν καλή του μάννα. 
Κοιμήσου 'σὰν τὴν ζάχαρι, ξύπνησε 'σὰν τὸ μέλι 
Νὰἀ λένε ᾗ γειτόνισσαις πῶς εἶν χαλὸ κοπέλλι. ΄ 
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Κοιμήσου, 'ποῦ 'σὰν κοιμηθῇς γαρίζω σου τὴν Πόλι, 
Χαρίζω σου τὴ Βενεθιὰ ποῦ νε µεγάλη χώρα. 

Ἔλα, µπαμπάλα, κι ἔπαρε ὅσα παιδάκια κλαῖνε 

Καὶ µένα τὸ παιδάκι µου ποτὲ ποτὲ δὲν κλαίει. 
Κοιμήσου 'ποῦ ἲς τὸ {άμο σου, Ἰςτ ἀρρεθωνιάσματά σου 
Τὸ χῶμ) ἀλεῦρι θὰ γενῇ καὶ τὰ θουνὰ δαμάλ]α 

Κι’ ἡ θάλασσα γλυκὸ νερὸ νὰ πλοῦν τὰ παλληκάρια. 
Κοιμήσου, 'ποῦ Ἰς τὸ γάμο σου δώδεκᾳ μῦλ᾽ ἀλέθουν, 
Οἱ τρεῖς ἆλέθουν τὸν καφὲ κι’ οἱ τέσσερης ἀλεῦρι 

Κ;’ οἱ ἄλλ᾽ οἱ ἀποδέλοιποι ἀλέθουν τὸ πιπέρι. 
Κοιμήσου, 'ποῦ σοῦ ῥαύγουνε τὴ γοῦνά σου Ἰςτὴν Πόλι' 
Δέ σού την ζετελεύγουνε σαραντρεῖς µαστόροι. 

Ὁ ἕνας θάζει µάλαμμα κι ὁ ἄλλος τὴ χρυσώνει 

Κ;’ ὁ τρίτος ὁ καλλίτερος τῇ μαργαριταρώνεν, 
Κοιμήσ᾽ μέσ) ς τὴν κούν]χ σου καὶ μέσ’ «τὸ πάπλωμά σου 
Καὶ μέσ) ἰς τὰ σεντονάκλά σου, “ποῦ νε τὸ µάθηµά σου. 
Κοιμήσου, µωρουδάκι µου, κι’ ἐγώ σε ναναρίζω, 

Κι ἐγὼ κουνῶ τὴν κούνλά σου κι ἐγώ σα) ἀποχοιμίζω. 
Κοιμᾶται τὸ παιδάχι µου, τοῦ στείλαν) ἀθραθῶνα 

Κύ ἐγώ τ’ ἀπολοήθηκα, δέν το παντρεύγ ἀκόμα. 

ὍὉ ὕπνος θρέφει τὰ μωρὰ κύ ὁ κάμπος τὰ μοσχᾶρια 

Κι ἐμένα τὸ παιδάκι µου τὸ θρέφουνε τὰ χάδ]α. 
Κούνλέ το ντάντα τὸ παιδὶ, κούνδέ το, 'μέρωσε το 

ΚΥ ἀνὲ γυρέψῃ καὶ θυζὶ, σκύψε καὶ θύζασέ το. 

Καὶ κοιμᾶται καὶ κοιμᾶται, 

Ἰσῆ μαμᾶς του δὲ θυμᾶται. 

Κοιμήσου, 'ποῦ 'σὰν κοιμηθῆς ερεῖς χώραις σοῦ χαρίζω, 
Τρεῖς χώραις καὶ τρεῖς κάµαραις, τρία μοναστηράχλα, 

”Σ τῆς κάµαραις νὰ γεύεσαι, τσῆ χώραις νὰ κοιμᾶσαι 
Καὶ Ἰς τὰ μοναστηράκ]ά σου νὰ 'σπερνολουτροᾶσαι. 

Τὸ παιδί µου θέλει χάδια, 

θέλει καὶ ψωμλὰ καθάρια. 
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41 Κουνῶ το, ναναρίζω το, μὰ τοῦτο δὲν κοιμᾶται, 
Μὲ τοὺς ἀγγέλους χαίρεται, μὲ τὸ Χριστὸ διᾶται. 
Δ9 Κοιμήσου, 'ποῦ σοῦ ῥαύγουνε Ἰς τὴν Πόλι τὰ χρυσᾶ σου, 
Σ' τὴ Βενεθιὰ τὰ ῥοῦχά σου καὶ τὰ διαµαντικά σου. 
Αὐ Ὕπνε µου ἔπαρέ μού το καὶ φέρε μού το πάλι. 
Μη μού το φέρῃς ἄσχημο, μή μού το φέρῃς μαῦρο 
Φέρε το μὲ τὰ ῥόδα του καὶ μὲ τὴν ὠμορφ]ά του. 
44 Κοιμήσου μὲ τὴν Παναγιὰ καὶ μὲ τὸν "ΑΙ. Γιάννη, 
Με τὸν ἀφέντη τὸ Χριστὸ ποῦ τ’ ἀκλουθοῦν οἱ ἄγλοι, 
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Νύφη µου, ἲς τὴ χωρίστρα σου τρέχει νερὸ δροσᾶτο' 
ὕπολος τὸ 'πι δροσίζεται καὶ παλ ἆναζητᾶ το. 

Νύφη, καθρέφτης σµαγδωτὸς μ’ ἀτίμητα πετράδΊα 

καὶ τζουθαεριχὸ πολὺ νὰ ῥχνουν τὰ στεφάν]α. 

ἝὭμορφη 'ποῦ Ἰν' ἡ νύφη µας 'σὰν ἀργυβοκαμπάνα, 

μά χει τὴν παραπόνεσι ὁπῶς δὲν ἔχει μάννα. 

ὮὮ ὀρφανὲ, πεντάρφανε ᾿πὸ μάννα κι’ ἀπὸ κύρι 

'σὰν τὸ χαράθι ἲς τὸ γ]αλὸ χωρὶς καραθοκύρι. 

”Σ τὸ σπίτιν ὁποῦ ᾽μπῆκαμε πέτρα νὰ μῆ ῥαΐσγ 

Κ1 ὁ νοικοκύρις κι ἡ χκυρὰ χίλια χβόνια νὰ ζήσῃη. 

Ἡ τράπεζά µας ὀὁλόχρυση, τὰ πλάτα ν ἀσημένλα 

Καΐ τὰ περουνοµάχαιρα εἶνε μαλαμματένλα. 

Νύφη µου, μὴν πικραίνεσαι ὁπῶς δὲν ἔχεις μάννα 

Κι ἀφέντης σου σοῦ εὔχεται μὲ ὅλαν του τὰ πλάχνα, 
Τῆς νύφης πρέπουν τὰ χρυσᾶ καὶ τοῦ γαμπροῦ θελοῦδα, 
Καὶ τσῇ χερὰ κουμπάρισσας πρέπουν τὰ δαχτυλίδια. 
Παπᾶ μὴ θάλῃς θλοητὸ ἀκόμη ᾿ςὲ μὰν ὥρα 

Γιὰ θὰ καταίθ) ἀφέντη τση ἀπ) τὴν ἀπάνω χώρα. 

Ἡ εὐχὴ ποῦ πεθεροῦ σου Ἰς τὰ Χαντούνλα τοῦ σπιθ)οῦ σου 
Καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πεθερᾶς σου μέσ) τὰ ἀνεκοκάτοφλά σου. 
᾽Αμὴ ἁμὴ, παραχαλῶ 

Καὶ τσῆ χουμπάρας μὲ καλό. 

”Αμου πεθερὰ 

Κ/ ἐγὼ νοικοκυρά. 

Ἔλα Χριστὲ καὶ Παναγιὰ μὲ τὸ μονογενῆ σου 

Σ τ' ἀντρόῦνο 'ποῦ γίνεται νὰ θάλῃς τὴν εὐκὴ σου, 
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14 Αγία Ἱερουσαλὴ κι ἅγιε Ἰωάννη 
Γ]ὰ ῥάνετε τὸ νυφικὸ νερὸ τοῦ Ἰορδάνη. 
15 Εὐγένεια καὶ ἀρχονδιὰ, κάλλος καὶ ζαρειφλίκι 
λα Ἰς τὴ νύφη κατοικοῦν ὡς διαμαντέν]α θήκη. 
16 Ξεχωριστὸς εἶν ὁ γαμπρὸς, ὥς ξεχωρίζουν τἄστρα, 
Ὡς ξεχωρίζουν τὰ βουνὰ ἀπ᾿ τὰ μεγάλα κάστρα. 
17 Σεθασμιώτατοι γονεῖς δώσετε τὴν εὐχῆ σας 
ἸΣὲ τοῦτα 'ποῦ οτολίζουνται μὲ ὅλη τὴ φυχή σας. 
18 Σήµερο ὅλα τὰ πουλλὰ ὃς γλυκοκηλαδοῦσι 
᾿Νὰ λέν) τὰ καλορίζικα ὡς 'ποῦ νὰ βαρεθοῦσι. 
19 Τοῦτα τὰ δύο στέφανα εἷς τὸν τζερθὲ θαρμένα 
ὰς εἶνε καλορίζικα καὶ χαλομαζαρέν]α. 
90 Ῥουμπίνθα καὶ διαμαντικὰ καὶ μύρια µπιρλάντ]α 
Τὴν ἔλλαψι δὲν ἔχουνε ᾽μπρὸς ἲς τοῦ γαμπροῦ τὰ µάῖλα, 
9) Γαμπρὲ ἡ ὡραιότη σας καὶ τ᾽ ὤμορφό σας νάζι 
Στοχάζοµαι δὲ θρίσκεται ἄλλος γιὰ νά σας 'μοιάζη. 
99 Ας εἶνε καλορίζικα 
Απ΄ τὴν καρδιά µου ᾽φχήστηκα. 
93 Νύφη καὶ γαμπρὲ νὰ ζῆτε 
Καὶ παιδόγγονα νὰ ᾿δῆτε, 
9{ Ἠσμιξ ὁ θεὸς, καλέώρα 
Μαντζουράνα μὲ τὴ θ]όλα. 
9ὔ Κόπιασε μάννα τοῦ γαμπροῦ νὰ δώσγς τὴν εὐχη σου 
᾿Ποῦ ταν ὁ Νικολώκης σου ὁ πόθος τσῆ ψυχῆς σου. 
26 Κουμπάρ' ἀτοῦ 'ποῦ κάθεσαι εἶνε ξερὸ τὸ ξύλο 
ΚΙ: ἀπὸ τσῆ νοστιµάδαις σου θγάζει καρποὺς καὶ φύλλο, 
9] Ὁ Μαθουλιὸς παντρεύγεται, ὦ Παναχιὰ καὶ δός του 
Μ)ὰν προθατίνα μὲ τάρνὶ νὰ τριγυρίζ ὀμπρός του. 
28 Πρέπ᾽ ἡ νύφη ἰς τὴν κασσέλα 
'Σὰν τὴν Παριανὴ σκουτέλα 
Πρέπει κι ὁ γαμπρὸς Ἰς τὸν πάγκο 
'Σὰν τὸ γάδαρο τὸ μαῦρο. 
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ὃς εἰν ὥρα ἡ καλὴ, Θεὸς νά σας βλοήσγῃ 

Καὶ ἡ εὐχὴ τοῦ 'Αθραὰ νά σας παιδογονίσρ. 

Σιαῖς σιαῖς θρονταῖς γροικῶ, ἄγγελος χατεβαίνει 

Καὶ τὴ εὐχὴ τσοῇ µάννας σου ἲς τὰ στέφανα τὴ φέρνει, 
Φερτε μου λίσταις σμαγδωταῖς κι ἀτίμητα πετράδια 
Καὶ τζουθαερικὸ πολὺ νὰ δέσω τὰ στεφάν]α. 
Κουμπάρε καὶ κουμπάρισσα ὁποῦ Ίχετε τὴ χαρι 

Γιὰ ῥάνετε τὰ στέφανα μὲ τὸ µαργαριτάρι. 

Πρέπει καὶ ταῇ κουμπάρισσας νέος ἀπ᾿ τὴν Εὐρώπη 
Νά τη θωρῇ νὰ χαίρεται τἩν ἀκριθῇ τση νε]ότη. 
Γαμπρέ μ’ ὅταν σε χράζανε ἆ τὴν ἁπάνω στράτα 
ἜὌλος ὁ κόσμος Ἰχκλούθησε κι ὁ οὐρανὸς μὲ τάστρα. 


Ἡ νύφη εἶν ἡ Βενεθ]ὰ κι’ ὁ γαμπρὸς ἡ Πόλι, 


Καὶ ἡ κερὰ κουμπάρισσα τοῇ Χλὸς τὸ περιθόλι. 
Ταιρε]άζ ἡ νύφη κ) ὁ γαμπρὸς Ἱς τη φιλοπροσωπία 
Γλατί τὴν ἔχουνε κ)’ οἱ δυὸ μικρὴ τὴν Ἠλιχία. 

Νύφη, Βενέτικη μηλλὰ, γαμπρέ µου κυπαρίσσι, 

Ἡ ὠμορφιά σας ᾿χούστηχε ᾽Ανατολὴ καὶ Δύσι. 

Νύφη µου, ποῦ ᾿ναθρεύγουσου ὡσὰν τὸ χηλιδόνι, 
Ἠκέρδιξες τὸ ἀετὸ ποῦ ᾿γάπας τόσοι χρόνοι. 

Νύφη 'π᾽ ἀστράφτεις καὶ βροντᾷς,ποῦ ψηχαλᾶς καὶ θρέχεις 
Κ/᾽ ὅλου τοῦ κόσμου το) ὠμορφλαῖς ἁπάνω σου τὰς ἔχεις. 
Νύφη π᾿ ἀστράφτεις καὶ θροντᾶς, 'ποῦ ψηχαλᾶς κ’ θρέχεις 
ΚΥ ὅλαις τσή χάραις τοῦ Χριστοῦ ἁπάνω σου τῆς ἔχεις 
Γαμπρέ µου ὡραιότατε, μὲ πλούτη καὶ μ᾿ ἀκάλλη, 

Μὲ οἰχογένεια λαμπρὰ καὶ μὲ σπουδή µεγάλη. 

Νύφη µου ὃς τὸ φουστάνι σου 'ποῦ μοιάζει 'σὰ στοφέτο 
Νά ελες νά µε µπούχωνες μλὰν περουνιὰ κουφέτο 

Νύφη µου, 'ποῦ σοῦ φέρανε δεντρὸ μέσ᾽ ἲς την αὐλή σου 
Νά το ποτίζῃς χλθὸ νερὸ νὰ τῶχης Ἰοτὴ ζωή σου 
Γαμπρὲ, μὴ λυπηθῇς φλουριὰ νὰ κάμης ναν κλουθάκι 
Νὰ θάλης τὴ νεόνυφη ποῦ νε κοπελλουδάκι, 
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Κουμπάρε, ῥίζα τα ἀρχονδρᾶς, θουλὴ τῷ βουλευτάδω, 
Συμθούλιο τῶν ἄρχοντω καὶ τῶν πραγματευτάδω. 
ὝἝλλος εἶν) ὁ νελὸς γαμπρὸς κὶ ἡ νύφη ὃε φεγγάρι, 


'Φωστῆρες ἀπ᾿ τοὺς οὐρανοὺς καὶ ἔχουνε τὴ χάρι. 


Καὶ διὰ τοῦτο σιωπῶ ὅλους του τοὺς ἐπαίνους, 

Διότι ᾿δῶ χρειάζονται σοφοὺς, πεπαιδευµένους. 

Ζητῶ νὰ θρῷῶ φιλόσοφο ὡσὰν τὸ Δημοσθένη, 

Διότ αὐτὸς ἐπαίνεσε τὴ θχυμαστὴν Ἑλένη. 

Ὁ ἔρωτας εἶν ὁ γαμπρὸς κ} ἡ νύφη Αφροδίτη, 

Κ; ἄλλος δὲν ταν ἄξιος νὰ ᾽μπῃ Ἰςὲ τέθο]ο σπίτι, 

Ἡ νύφη εἶνε ὤμορφη 'σὰν τοῦ πονέντε τ) ἆστρο 

Καὶ 'σὰν τὸ τριαντάφυλλο τὸ κόκκινο καὶ τ ὥσπρο. 
Κουμπάρε, ῥήγα ταῆ Φραγκ]ᾶς καὶ πρίντζηπα τῆς Πόλις 
Καὶ γενεράλα καὶ κριτὴ τσῆ Σαντορίνης ὅλης. 

Πρέπει καὶ τοῇ κουμπάρισσας τραοῦδι νά τση ᾿ποῦμε 
Καὶ ἲς τὰ Ἰδικάν τση μὲ καλὸ νὰ ᾽πᾶμε νὰ φχηθοῦμε. 
Εὐχαριστῶ τὸν Κύριο καὶ τὴν ἁγλὰ Λεοῦσα 

'Ποῦ ᾽μπηκ) ὁ χαδεμµένος µου ἲς τὸ σπίτι 'ποῦ ᾿ποθοῦσα 
Σήµερο ξένοι καὶ δικοὶ, φίλοι καὶ συγγονεῖς σου 
Χαίρουνται, χαδεμμένε µου, ς τὴν τύχη τὴ δική σου, 
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ΤΟΜΟΣ 6. --- ΦΥΛΛΑΔΙΟΝ Π’. 





ΦΕΡΔΙΝΑΝΔΩ. ΓΡΗΓΟΡΟΒΙΩ. 


Διὰ δύο λόγους ἐπιθάλλεταί µοι τὸ χρέος νἀναθέσω 
Ὑμῖν τὴν μικρὰν ταύτην συγγραφήν’ τὸ μὲν ἕνεκα τῆς 
στοργῆς μεθ ἧς ἐπελήφθητε ἐπ᾽ ἐσχάτων τῆς μελέτης 
τῆς κερχυραϊκῆς ἱστορίας, ἧς ὀλίγα σημεῖα πρὀχειται νὰ 
διαλευχάνη Ἡ παροῦσά µου δηµοσίευσις, τὸ δὲ ἕνεκα τοῦ 
θερμοῦ ἐνδιαφέροντος ὅπερ ἐπεδείξατε πρὸς τὰς τελευταίας 
µου ἐρεύνας τὰς ἀναφερομένας εἷς τὴν ἱστορίαν τῶν Ἂ- 
θηνῶν κατὰ τοὺς μέσους αἰῶνας. 

Καὶ τὸ μὲν περὶ Κερχύρας ἱστορικὸν Ὑμῶν µελέτημα 
ἀνεγνώσαμεν εὐφροσύνως οἱ ἐν Ἑλλάδι φιλίστορες, ἐθέλ- 
χθηµεν δὲ βλέποντες τὸν ἱστοριογράφον ὃν ἐκλέίσεν ἡ 
µελέτη τῶν τυχῶν τῆς Ῥώμῆς κατὰ τοὺς µέσους αἰῶνας, 
τρεπόµενον μετ ἴσης ἀγάπης καὶ ἐξόχου δυνάµεως παρα- 
στατικῆς ἐπὶ τὴν ἐζειχόνισιν τῶν τυχῶν περιφανῶν Ἑλ- 
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ληνίδων πόλεων χατὰ τοὺς μέσους αἰῶνας. Ἡ δὲ αὐτὴ 
τροπὴ τῆς μελέτης, ἣν προὐκάλεσεν Ἡ ἀνάγχη τῆς πα- 
ῥαθολικῆς ἐξετάσεως τῶν ἑλληνικῶν καὶ ῥωμαϊκῶν 
πραγμάτων ἐν τοῖς µέσοις αἰῶσι, ἐγέννησε τὰς περὶ τῶν 
μεσαιωνικῶν ᾿Αθηνῶν Ὑμετέρας εἰκόνας. [Καὶ χαίρω μὲν 
µεγάλως ὅτι ἠδυνήθην διὰ τῶν µέχρι τοῦδε ἐρευνῶν µου 
νὰ παράσχω Ὑμῖν ἔστω καὶ ὀλίγας Ὑραμμὰς ἑτοίμους 
πρὸς τὴν Ὑμετέραν γραφήν. Εἶμαι δὲ Ὑμῖν ἰδία εὐγνώμων 
ἐπὶ τῷ ὅτι καὶ ἐν ταῖς ἰδιαιτέραις Ὑμῶν πρός µε ἐπιστο- 
λαῖς χαὶ ἐν ταῖς δημοσία περὶ ἐμοῦ ἐκφρασθείσαις κρίσεσιν 
ἐπεδείξατε εἰλικρινὲς ἐνδιαφέρον καὶ θερμὴν ἀναγνώρισιν 
τῶν µέχρι τοῦδε παρ ἐμοῦ καταθληθέντων ἀγώνων πρὸς 
διαλεύκανσιν τῆς ἱστορίας τῆς πρωτευούσης ταύτης τῶν 
πόλεων τῆς Ἑλλάδος. 

᾽Αφιερόνων δ) Ὑμῖν. εὐγνωμόνως τὴν μικρὰν ταύτην 
συγκομιδὴν ἀνεκλότων ἀναφερομένων εἷς τῆς Κερχύρας 
ςἣν µεσοχρόνιον ἱστορίαν, ἀπεχδέχομαι ὡς ἀγαθὸν οἰωνὸν 
ὅσα µοι ἐγράψατε ἐπ᾽ ἐσχάτων εὐχόμενος ἵνα τὴν ἐνθάρ- 
ρυνσιν Ὑμῶν ἐκλάδω «τοὐλάχιστον ὡς πνοὴν µέλλουσαν 
νὰ πληρώση τὰ ἤδη ἀναπεπταμένα ἱστία τοῦ ἱστοριχοῦ 
µου σχάφους». ὠθόνος οὐδεὶς ἂν ἡ πνοὴ αὕτη ἕρχεται ἐξ 
ἀκτῶν ἀπωτάτων. ὨἙϊνε πνοὴ πνεύμονος ἰσχυροῦ μὴ 
προωρισµένη νὰ ἐκλίπῃ ἐν ταῖς κραδάνσεσι τοῦ περὶ 
ἑαυτὴν ἀέρος. Τοιαῦται δὲ πνοαὶ εἶνε ἀληθῶς ζωογόνοι. 
Εὐτυχεῖς οἱ μεγάλοι καὶ εὐγενεῖς ἐκεῖνοι οἵτινες ποιοῦνται 
τῆς δυνάμεως αὑτῶν χρῆσιν οὕτως ἀγαθήν. 


ΣΗΥΡ. Π. ΛΑΜΗΡΟΣ. 





ΠΡΟΛΟΤΠΤΟΣ. 


ο... 


Ἡ ἱστορία τῶν λαῶν καὶ τῶν πόλεων δὲν γράφεται οὔτε 
διὰ μιᾶς οὐδὲ ὑφ᾽ ἑνὸς ἀνδρός. Ἐργασία γενεῶν ὅλων ἆπαι- 
τεῖται ἵνα περισυναχθῇ, καθαρισθῇ καὶ χρησιμοποιηθῇ ἡ ἄναγ- 
καΐία ὕλη, ἀπαραίτητος δὲ εἶνε ἡ συνορομὴ καὶ ἐπάλληλος 
ἐνέργεια πολλῶν ἀνδρῶν, ἵνα ἡ μονογραφικὴ καὶ στερουµένη 
ἑνότητος προεργασία Ὑρησιμεύση εἰς τὴν δημιουργικὴν πλάσιν 
τοῦ ἱστοριογράφου. Ἡ Κέρκυρα εὐτύχησεν ἀνδρῶν μετ) ἰδιά- 
ζοντος ζήλου χαὶ προςηχούσης ἐπιστημονικῆς μεθόδου ἑρ- 
γασθέντων περὶ τὴν πάτριον ἱστορίαν, δυνάµεθα δὲ εἰπεῖν, 
ὅτι ἐκεῖ καὶ µόνον εὑρίσχομεν τὰς ἀρχὰς ἱστορικῆς σχολῆς, 
τις ἄλλως παρ) ἡμῖν δυςτυχῶς λείπει. Ἐκεῖ καὶ µόνον ὑπῆρξε 
σειρὰ ὅλη λογίων ἐργασθέντων εὐμεθόδως ἐπὶ τῶν λίθων χαὶ 
ἐν τοῖς ἀρχείοις ὧν οἱ ἐπιγενέστεροι ἐμορφώθησαν διὰ τῶν 
διδαγµάτων καὶ τῆς μελέτης τῶν ἔργων τῶν προκατόχων. Τὸ 
Φαινόμενον δὲ τοῦτο δὲν εἶνε ἄλλως δυςεξήγητον. Ἔνθα 
ὑπάρχει ἀρχεῖον καλῶς συντεταγµένον καὶ συστηματικῶς 
μελετώμενον, ἐχεῖ ἀναγκαίως θὰ γεννηθῇ ἱστορικὸν ἐργαστή- 
ριον, καὶ χατὰ ταῦτα δὲν ἔχει ἴσως ἄδικον ὁ Γερμανὸς ἆρ- 
χειοφύλαξ λέγων ὅτι ἔθνος στερούµενον ἀρχείων στερεῖται ἵστο- 
ρίας. Ὅταν δὲ ὁ ἔρευνα Ὑίνηται συστηματιχῶς, εἶνε εὐ- 
χερεστέρα πως Ἡ τε προθήκη τῆς ἀνεκδότου ὕλης καὶ ἡ 
ἱστορικὴ αὐτῆς χρησιμοποίησις. | 

Οἱ περὶ τήν µεσαιωνικὴν ἱστορίαν τῆς Κερχκύοας διατρί- 
Ψαντες οὐδενὸς ἠμέλησαν ὅπως αἱ σπουδαὶ αὐτῶν ἀποθῶσι 
καρποφόροι κατὰ τὸ ἐνόν' πλὴν δὲ τῶν ἐγχωρίων ἀρχείων 
ἐξητάσθησαν ἐπιεικῶς αἵ τε βιθλιοθῆκαι καὶ τἀὰρχεῖα τῆς 
Δύσεως. Ἐννοεῖται ὅτι αἱ µελέται αὗται δύνανται ὁσημέραι 
νὰ συμπληρωθῶτι μᾶλλον μᾶλλον, οὐδαμῶς δ᾽ ἀμφιβάλλω ὅτι 
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τὸ ἔκπαλαι ἐπικρατ]σαν ἐν Κερχύρᾳ ἱστορικὸν πνεῦμα θὰ 
συντελέσγ εἰς τοῦτο προςηκόντως. Κατὰ χαθῆκον δὲ προφί- 
βω κἀγὼ, συνδ εόµ.ενος ἄλλως πρὸς τὴν Κέρχυραν διὰ τῶν 
ἀναμνήσεων τῆς παιδικῆς ἡἠλιχίας, συμθολὴν μικρὰν, δη- 
µοσιεύων χερχυραϊκά τινα ἀνέκδοτα, ἀποχείμενα ἐν διαφόροις 
βιθλιοθήκαις καὶ συντείνοντα εἰς διαφώτισιν, ἔστω χαὶ μικρὰν, 
τῆς μεσαιωνικῆς ἱστορίας τῆς νήσου. Τὴν ὃ ημοσίευσιν ὃ) ἑχά- 
στου τούτων συνοδεύω διὰ παρατηρήσεων ἰδίων, ὅσας θεωρῶ 
ἀρκούσας πρὸς ἐξήγησιν τῶν ἀνεκδότων. Ἐν δὲ τῷ προλόγφ 
-πῷ  προτασσομένῳ τοῦ ποιήµατος τοῦ Νικολάου Κερκύρας 
ἐξηγῶ τοὺς λόγους δι οὗ, συαπεοιέλαθον εἷς τὴν συλλογὴν 
ταύτην τὸ ποίημα ἐκεῖνο, ὅπερ εἶνε ἐκ τῶν ἐνταῦθα δηµο- 
σιευοµένων τὸ µόνον ἤδη πρότερον ἐκδεδομένον. 

Ὡς εἰκὸς, ἐν τοῖς χειοογράφοις εὕρηνται τὰ ἐκδιδόμενα ἐἑν- 
ταῦθα Ὑεγραμμένα ἐν συνεχείᾳ λόγου ἄνευ χωρισμοῦ τῶν 
περιόδων καὶ διαιρέσεως εἰς κεφάλαια καὶ παραγράφους. 
Ταῦτα ὑπῆρξαν ἐκ τῶν ἐμῶν ἔργων. Σημειοῦται δ) ἐνταῦθα 
καὶ τοῦτο, ὅτι χατὰ τὴν ἐμὴν συνήθειαν τὰς μὲν λέξεις ὅσας 
προέθηκα μὴ ὑπαρχούσας ἐν τοῖς κώδιξι ἐδήλωσα διὰ τῶν 
ὀρθογωνίων ἀγχυλῶν [ 1, τὰς δὲ κατ ἐμὴν κρίσιν ἀφαιρετέας 
διὰ τῶν ὀξυγωνίων «». 

Ἐν τέλει ἐκφράζω χάριτας πολλὰς τῷ ἐν Κερκύρᾳ καθ; 
γητῇ τοῦ Ὑυμνασίου κ. Ιωάννη Ῥωμανῷ καὶ τῷ ἐνταῦθα 
ὑφηγητῇ τῆς θεολογίας κ. Παναρέτῳ Κωνσταντινίδῃ ἐπὶ 
ταῖς σηµειώσεσι δυ ὧν διεφώτισάν τινα τῶν ἐμῶν ἀπορημά- 
των «καὶ ἐπλούτισαν τὴν ἐκδιδομένην ἐνταῦθα ὕλην, ὡς ἐν 
οἰκείῳ χώρῳ ἰδίᾳ δηλοῦται. 








ΑΡΣΕΝΙΟΥ ΚΕΡΚΥΡΑΣ 


ΑΝΕΚΔΟΤΟΝ ΕΓΚΟΜΙΟΝ ΕΙΣ ΤΟΝ ΜΑΡΤΥΡΑ ΘΕΡΙΝΟΝ 





Περὶ ᾽Αρσενίου, τοῦ ἐναρέτου καὶ σοφοῦ µητροπολίτου Κερ- 
χύρας, ἐγράφησαν δη πρὸ ἡμῶν τὰ προςἠκοντα ὑπὸ ἄλλων τε 
καὶ τοῦ Φαθρικίου,1 μάλιστα δὲ ὑπὸ τοῦ Μουστοξύδου 3 καὶ 
μετ) ἐκεῖνον ὑπὸ τοῦ προλύτου τῆς θεολογίας καὶ διδώκτορος 
τῆς Φιλοσοφίας κ. Σπυρ. Π. Παπαγεωργίου.ὃ 

Ὁ χλεινὸς οὗτος γόνος τῆς Βηθανίας, ὃν ἐπ᾽ ἴσης ἐτίμησε καὶ 
τιμᾷ ὡς ἅγιον ἤ τε καθ) ἡμᾶς ὀρθόδοξος καὶ ἡ καθολικὴ ἐκ- 
Ἀλησία, γεννηθεὶς ἐν ἔτει 976, τὴν μὲν νεότητα διῆλθεν ἐν 
Σελευκείᾳ, μεταθὰς ὃ᾽ εἶτα εἰς Ἱεροσόλυμα κἀκεῖθεν εἰς Κων: 
σταντινούπολιν, ἔτυχεν αὐτόθι ἐπὶ τῆς πατριαρχείας τοῦ Τρύ- 
Φωνος μεγάλων τιμῶν, ἕως ὁ τοῦ βασιλέως Ῥωμανοῦ ἀνή- 
λικος υἱὸς Θεοφύλακτος πατριαρχεύσας ἀνεθίθασεν αὐτὸν εἰς 
τὸν χ ηρεύοντα ἀρχιερατικὸν θρόνον τῆς Κερκύρας, ὃν ἐκόσμ.ησε 
διὰ τῆς ἀρετῆς αὑτοῦ καὶ παιδείας περὶ τὰς δύο, ὡς φαίνεται͵ 
ἐτῶν δεκάδας. | 

ὍὉ Αρσένιος Κερχύρας εἶνε µέχρι τοῦδε γνωστὸς ὡς συγγρα-.. 
φεὺς ἐκ δύο ἐγκωμιαστικῶν λόγων, τοῦ θἷς τὸν ἀπόστολον Αν- 
δρέαν καὶ τοῦ εἰς τὴν µεγαλομάρτυρα Βαρθάραν. ᾽Αμϕότερα 
δὲ τὰ ἐγκώμια ταῦτα, ὧν μικρὰ ἀποσπάσματα ἐξεδόθησαν τὸ 
κατ’ ἀρχὰς ὑπὸ τοῦ ᾽Αλλατίου, πρῶτος ἐδημοσίευσεν ὀλόκληρα. 
ὁ Μουστοξύδης.ὲ 

Εἰς τὰ ἤδη ὃ’ ἐκδεδομένα ἔογα τοῦ ἱεράρχου προςτίθηµι τὸ 
ἐνταῦθα τὸ πρῶτον δημοσιευόµενον Ἐγκώμιον εἰς τὸν µάρτυρὰ 


1 ΕἱΡΙ. ἄΓαθοι ἔκδ. Ηατ]εε, τόμ. Ἱ., σ. {90 κ. ἐ. 

2 Ὀθ]]θ 9056 0οτοἰεεβὶ σ. 409 κ. έἑ. ι 

ἃ Περὶ τοῦ ἁγίου ᾽Αρσενίου µητροπολίτου Κερχύρας. Ἐν Κερχύρφ--1875. 

ἰ Ὀο]ὶθ 9086 ΘΟογοἰγθεὶ ἓν τῷ Παραρτήµατι (αρρεπάἰεθ) ὑπ' ἁρ. 88, οιλ. 
ΧΣΙΙΙ-ΧΧΧ, καὶ Ν, σ. ΧΧΧ-ΣΣἄΧΙΥ. 
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Θερῖνον. Εὔρηται δὲ τοῦτο ἔν τινι χώδικι τῆς βιθλιοθήκης τῆς 
ἐν τῷ ᾽Αγίῳ Ὄρει μονῆς Κουτλουμουσίου. Ὁ κῶδιξ οὗτος, εἰς 
ὃν ἔδωκα, κατὰ τὴν τὸ παρελθὸν ἔτος γενοµένην ὑπ᾿ ἐμοῦ κα: 
τάταξιν τῶν ἁγιορειτικῶν χειρογράφων, τὸν ἀριθμὸν 1859 τῆς 
κουτλουμουσιακῆς βιθλιοθήκης εἶνε γεγραμμένος ἐπὶ χάρτου 
εἰς 8ον τὸν ιδ’ καὶ τε’ αἰῶνα, σύγκειται ὃ) ἐκ φύλλων 120 καὶ 
περιέχει τὰ ἑξῆς 

1. φ.[να. «Παντολέοντος διακόνου τῆς μεγάλης ἐκκλη- 
σίας διήγησις θαυμάτων μερικὰ τοῦ παμμεγίστου ἀρχαγγέλου 
Μιχαήλ». 

Αρχ. «Μεγάλαι καὶ πολλαὶ καὶ ποικίλαι τῆς ἀσωμάτου 
καὶ μεγαλοπρεποῦς ἀργαγγελικᾶς σου ἀρετῆς καὶ ἀξίας αἱ 
ὄννοιαιδ. 

Τέλ. αὉ εἷς τῶν ἑπτὰ ἀρχαγγέλων τῶν ἀναφερόντων τῷ 
θεῷ τὰς προςευχὰς τῶν δικαίων». Μένει δὲ ἡ διήγησις αὗτη 
χολοθὴ ἐν τῷ κώδικι. 

5. Φ.ὀδια. «Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ 
θεολόγου ἐγκώμιον εἰς τοὺς Μακκαθαίους». 

ὃ. φ.ἆ2α. Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον ἱερομάρτυρα λαρ” 
κιανόν. 

4. φ.ὄθ,α. Τοῦ αὐτοῦ λόγος εἰς τὸν ἐζισωτὴν ᾿Ἰουλιανόν. 

δ. φ.ἹΊ,α. Τοῦ αὐτοῦ λόγος εἰς τὸν Τρηγόριον Νύσσας. 

6. φ.71,0. Τοῦ αὐτοῦ λόγος συντακτήριος ες τὴν τῶν ϱύ 
ἐπισχκόπων παρουσίαν. 

7. φ.Τθ9,α. Τοῦ αὐτοῦ περὶ πτωχοτροφίας. 

δ. φ.Ι0Ἴ,α. α Αρσενίου ἀρχιεπισκόπου Κερχύρας ἐγκώ: 
μιον εἰς τὸν ἅγιον Θερίνον (5ἱ0) τὸν μάρτυρα». 

Αρχ. «Ἐμέλλομεν ὦ φίλοι, καὶ τὸν ὑμέτερον ἀναδέξαρθαι 
πόλεμον». 

Τελ. «Καὶ τὴν ἐπινίκιον τῶν θείων ἀγώνων πληροῦντες ὃ- 
πόμνησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν ᾧ ἡ δόξα εἰς ταὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων ἁμήν. «» 
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). φ.'18.α. αΜαρτύριον τοῦ ἁγίου µεγαλομάρτυρος θερίνου 
ἓν πόλει Βοτρωτῷ µαρτυρίσαντος (5ἱ9)5. 

Αρχ. «Ἠκσιλεύοντος τοῦ ἀσεθεστάτου χαὶ παρανόµου Δε- 
κίου ἦν διωγμὸς μέγας χατὰ τὴν ὑπ αὐτὸν βασιλείαν . 

Τέλ. «Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἐδυσφήμει καὶ ἤχθετο καὶ ὠργίζετο 
καὶ ἄφνω γίνονται βρονταὶ καὶ σεισμὸς τοιοῦτος». Ἡ διήγη- 
σις αὕτη μένει κολοθὴ ἐν τῷ κώδικι, ὅςτις περατοῦται ἐν ταῖς 
λέξεσι ταύταις. 

Ὁ κῶδιξ ἀποτελεῖται ἐκ μερῶν δύο, ὧν τὸ μὲν πρῶτον, 
ἀπὸ φ. 1-106, ἐγράφη κατὰ τὸν δέκατον πέµπτον αἰῶνα, τὸ 
δὲ δεύτερον ἐγρέφη πρότερον δὲ ἄλλης χειρὸς τὰν δέκατον τέ- 
ταρτον αἰῶνα. 

Κατὰ ταῦτα τοῦ ᾽Αρσενίου τὸ ἐγχώμιον, περιλαμθανόμενὸν 
ἐν ταῖς φύλλοις {07,α-ίθ8ία, ἐγράφη ὑπὸ βιθλιογράφου τοῦ 
ιδ’ αἰῶνος. Καθ’ ἄσον δὲ γνωρίζω, δὲν μνημονεύεται ὑἠπάρχον 
ἐν ἄλλῳ τινὶ χειρογράφῳ ἐκ τῶν ἀποκειμένων ἐν ταῖς γνω- 
σταῖς βιθλιοθήκαις τῆς Εὐρώπης ὁ δὲ κουτλουμουσιακὸς κῶδιξ 
Ἀύναται νὰ θεωρηθῇ ὁ µόνος πβριέχων αὐτό. 

Ὁ μάρτυς Θερῖνος εἰς ὃν ἀποτείνεται τὸ ἐγκώμιον τοῦ ᾽Αρ- 
σενίου ἐμαρτύρησεν ἐν Βουθρωτῷ τῆς Ἠπείρου ἐπὶ τοῦ αὗτο” 
κρώτορος Δεκίου. Ἡ καθ᾽ ἡμᾶς ἐκκλησία τιμῷ τὴν μνημαν 
δύο μαρτύρων ὁμωνύμων, τοῦ μὲν τῇ 39 ᾿Αποιλίου, τοῦ δὲ 
τῇ ϐ6 Μαΐου, ὧν πάντως ὁ ὑπὸ τοῦ Αρσενίου ἐγκωμιαζόμενος 
εἶνε ὁ πρῶτος Σημειωτέον δὲ ὅτι τὰ Συναξάρια καλοῦσιν 
ἀμφοτέρους Θερινοὺς, ἐσφαλμένως. Τὰ κατὰ τὸ μµαρτύριαον αὐτοῦ 
οἷα ἐχτίθενται ὑπὸ τοῦ ἱεράρχου δὲν διαφέρουσιν οὐσιωδῶς ἀπὸ 
τῶν ἄλλων ὁμοίων διηγήσεων. Ἡ δ᾽ ὑπὸ τοῦ ᾿Αρσενίου ἔκθε- 
σις τοῦ ἐγκωμίου ἀνακαλεῖ εἰς τῶν μνήμην τἆλλα ἐγκώμία 
τοῦ αὐτοῦ συγγραφέως ἐν οἷς τῆς διηγήσεως περὶ τοῦ µαρτυ- 
ρίου προτάσσεται προοίµιαν γενικὸν, ἅπερ ἐν μὲν τοῖς έγχω- 
μίοις τοῦ μάρτυρος Θερίνου καὶ τῆς ἁγίας Βαρθάρας εἶνθ μακρό» 
τερον, βοαχύτερον ὃ᾽ ἐν τῷ εἰς τὸν ἅγιον ἀπόατολον ᾽Αγδρέαν, 
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Ὡς θὰ ἴδῃ ὁ ἀναγνώστης, χαρακτηριστικἡ ἐν τῇ συγγραφῇ 
ταύτῃ Ὦ ἐν τῷ ὑπ) ὄψιν προκειμένῳ ἀπογράφῳ αὐτῆς  εἶνε ἡ 
χρῆσις τοῦ εὐφωνικοῦ λεγομένου } καὶ πρὸ συμφώνου, σγεδὸν 
πάντοτε. "Αξιαι δὲ παρατηρήσεως εἶνε καὶ δύο ὀνομαστικαὶ 
ἀπόλυτοι, ἐν σ. 480,19 ατοῦτο γὰρ ποιῶν, ὦ δικαστὰ, εἰς 
μακρόν σοι παρεκτείνεται τὸ ἀνήνυτον» καὶ ἐν σ. 48ὸ,Ιῦ 
αχατασκευάζει κάµινον, ἐκκαύσας τε ταύτην ὑπὲρ ἐκ. περισσοῦ 
καὶ ἐν αὐτῇ βληθῆναι προςτάττει τὸν δίκαιον» ἂν μὴ ἐν τῷ 
δευτέρῳ τούτῳ χωρίῳ ὑπειεέφρησε παράπτωµά τι τοῦ βιθλιο- 
γράφου, ὥς ἐδήλωσα ἐν τῇ ἐμῇ ἐκδόσει, θεωρῶν ἀφαιρετέον 
τὸν σύνδεσμον χαί. 

Νέαι δὲ λέζεις, οὕπω τεθησαυρισµέναι ἐν τῷ Θησαυρῷ τοῦ 
Ερρίκου Στεφάνου, εὕρηνται ἐν τῷ ἐγκωμίῳ τοῦ Αρσενίου εἰς 
Θιρῖνον αἱ ἑξῆς πατρεασία ἐν σελ. 4839, στ. 8 προςκα.Ίιγ- 
δοῦμαι ἐν σελ. 418.68, στη.Σιτευτὴς ἐν σελ. 485, στ. 22. 

Ἡ δὲ ἱστορικὴ χρηαιµότης τοῦ ἄλλως γλαφυροῦ τούτου ἔρ 
ου τοῦ Αρσενίου εἶνε µετρί« τις καὶ ἔμμεσος µόνον. Κυρίως 
δὲ διδακτικὰ εἶνε τὰ ἐν σ. 416, 19:19 λεγόμενα, ἅτινα 
ὡς φαίνεται ἐκ τῆς παρασελιδίας σημειώσεως, ἀναφέροντὰι εἰς 
τὴν Κέρκυραν, Ἶς οὕτω µανθάνοµεν τὴν εὔκτιστον καὶ ὡραίαν 
ὄψιν κατὰ τὸν Ι’΄ αἰῶνα, ἐν ᾧ ἀργότερον, μετὰ τὰς ἐπιδρομὰς 
τῶν Νορμαννῶν, θὰ ἴδωμεν αὐτὴν µεγάλως πεσοῦσαν. Ἐκ δὲ 
τῶν ἐν τῇ αὐτῇ σελίδι, στ. 20 - 94, λεγομένων περὶ Βουθρω- 
τοῦ διδασκόµεθα τὸ ἰχθυοπληθὲς καὶ εὔφορον τῆς ἠπειρωτικῆς 
ἐκείνης πόλεως κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους. 

Μετὰ τὰς βραχείας ταύτας προειαγωγικὰς παρατηρήσεις 
δηµοσιεύω ἐν τοῖς ἑξῆς ἀὐτὸ τὸ κείµενον τοῦ λόγου τοῦ 
Αρσενίου. , 


ρα | 











ΔΡΣΕΝΙΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΕΡΚΥΡΑΣ 


ΕΓΚΩΜΙΟΝ ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΒΟΝ ΘΕΡΙΝΟΝ ΤΟΝ ΜΑΡΤΥΡΑ 


1. Ἐμέλλομεν, ὦ φίλοι, καὶ τὸν ὑμέτερον ἀναδέξασθαι πό- 
λεμον ἐμέλλομεν καὶ τὴν ὑμετέραν ὑπενεγκεῖν τυραννίδα. Προ- 
χείµεθα γὰρ καθ᾽ ἑκάστην πανήγυριν εὐχείρωτοι καὶ ὑπόχρεοι 
καὶ οὐκ ἔστι τις ὁ συγγινώσκων ἡμῖν οὔτε τῆς ἀσθενείας οὔτε 
τῆς ἀπειρίας) ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν ἑκάστῳ σπουδὺ, τὸ ἀεὶ νικᾶν 
ἡμᾶς καὶ ὑπὸ χεῖρα ἔχειν καὶ πρὸς τὸ ἱερὸν τοῦτο στάδιον, ὅτε 
βούλεται,τῶν λόγων ἄγειν. 9.Οὐκοῦν ἐπειδὴ τῇ ἐπαινετῇ ὑμῶν 
ἑνστάσει καὶ νῦν νενικήµεθα, ποιήσωµεν καὶ ἡμεῖς προθυµότατα 
τὴν ἐπίδοσιν καὶ εἶθε Ὑένοιτο τὸ ὄφελος ἅξιον καὶ τῆς Φιλονει- 
Χίας ὑμῖν καὶ ἐμοὶ τῆς ἐπιδόσεως ἴσον. Φθεγζόμεθα γάρ τοι ποὸς 
ὑμᾶς ὃ καὶ τῷ µάρτυρι φίλον καὶ ὑμῖν εἷς ψυχὴν ἀνακομίζον 
τὸ κέρδος. 

ὃ. ᾿Αγαθὸν πανῄγυρις, ἀδελφοὶ, ὅταν ᾗ ἐν φόθῳφ θεοῦ || καὶ 
πρὸς θεὸν φέργ καὶ τῶν ἁτόπων ἀπανιστᾷ. ᾽Αγαθὸν πανήγυρις 
ὅταν ἐμπορίαν ἔχῃ τὴν ἐλεημοσύνην καὶ την φιλαδελφίαν δι 
ἀγάπης ἐμπολιτευομένην. ᾽Αγαθὸν σχολη, ὅταν λόγῳ θεοῦ ἀνοί- 
γωώµεν στόµα καὶ τὰς ὑψώσεις αὐτοῦ φέρωμεν ἐν τῷ λάρυγγι 
καὶ μελετῶμεν ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ ἡμέρας κχὶ νυκτός, ᾿᾽Αγαθὸν 


σχολη, ἐν Ἡ προςευχη ἀπερίσπαστος καὶ ὄμνοι πνευματικοὶ καὶ 


θείων λογίων ἀκρόασις καὶ βουλεύμµατα εἰς σωτηρίαν συντεί- 
νοντα᾽ ἐν ᾗ σωφρονίζεται γέλως καὶ θυμὸς χαλινοῦται καὶ ὁ- 
φθαλμὸς παιδαγωγεῖται πρεπόντως καὶ νοῦς ἁπλανῆς τηρεῖται 


9. παθεκάστην. 4. τίς. ἡμῶν. ϐ. Ἡ λέξις ἔχειν γέγραπται ἓν τῇ ὤφ. 
7. οὑκ οὖν, 9.ἐπίδωσιν. (0. ἶσον φθεξόµεθα. 11. Ἐν τῇ ὥς 
ὠρατον. 13. || Κώδ. 107,6. Ἅᾖ17.φίρομεν. ' 
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καὶ πρὸς θεὸν αἴρεται. 4. Πονηρὰ σχολη ἐν ᾗ κατεσθίοµεν ἆλ- 
λήλους ταῖς συκαφαντίαις καὶ κραιπάλης ἀφορμὴν καὶ ἆσμάτων 
πορνικῶν καὶ παιγνίων αἰσχρῶν τὰς μαρτυρικὰς πανλγύρεις 
ποιοῦμεν. Πονηρὰ σχολη, ἐν ᾗ εἰς ἄλλο τι οὐδὲν εὐκαιροῦμεν Ἡ 
λέγειν τι καὶ ἀκούειν καινότερον. αΣχολάσατε γὰρ καὶ γυῶτερ 
φησὶν ὁ θεῖος φαλμὸς, «ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ θεός). Καὶ πῶς δυνα- 
µεθα χωρῆσαι γνῶσιν θεοῦ, μεριμνῶντες ἀεὶ τὰ τοῦ κόσμου 
καὶ τοῖς [ἱ περισπασμοῖς τῆς σαρκὰς ἐμθραδύνοντες; Πῶς ὄυνα- 
τὸν εἷς ψυχὰν στενοχωρουµένην ὑπὸ πονηρῶν διαλογισμῶν τὴν 
περὶ θεοῦ ἔννοιχν εἰκελθεῖν; 5. Την οὖν τοιαύτην σχολ3ν οὐ 
δεῖ καλεῖν σχολὰν, ἀλλὰ πονηρίας διδάσκαλον. Ἐΐ γὰρ τὰ ξύλα 
καὶ ὁ χόρτος καὶ ἡ καλάμη πρὸς τὸν χρυσὰν, τί δὲ χοβὸς µὲε- 
θυόντων καὶ σχολΏν ἀγόντων εἰς τὸ καινοποιεῖν πρὰς παλαίσμα- 
τα καὶ ἀγῶνας μαρτύρων ; 

6. ΜΑ τὰ τῶν ἀκολάστων, ὦ φιλομάρτυρες, ἀλλά τὰ τῶν 
σωφρονούντων, μηδὲ τὰ τῶν θεάτρων, ἀλλὰ τὰ τῶν ἐκκλητιῶν, 
μηδὲ τὰ τῶν φιλολοιδόρων, ἀλλὰ τὰ τῶν φιλολογούντων διώ- 
Χειν ἐθίσωμεν ἐχυτοὺς καὶ καταντήσωµεν θεὰν συνεργὸν ἔχον- 
τες εἰς ἀρετῶν τελειότητα. Ταῦτα γὰρ διώκοντες ὡς σναγω- 
νισταὶ τῶν μαοτύρων τοῖς τῆς δικαιοσύνης στεφάνοις δοξασθη- 
σόμεθα. 

7. ᾿Ἐπεὶ οὖν κατηρτίσαµεν ὑμᾶς τοῖς θραχυτάτοις ῥήμασι 
τούτοις καὶ προοιµίοις τοῦ λόγου καὶ πρὸς τν πανῄγυριν πὺ- 
τρεπίσαµεν, φέρε δὴ καὶ τὰ τοῦ μάρτυρος ἀγωνίσματα ταῖς 
φιλοθέοις ὑμῶν ἐνηχ ήσωμεν ἀκοαῖς, εἰ καὶ τῆς ἀξίας ἧττον, [} 
ἀλλ οὖν τῆς προθυµίας ἐλλεῖπον οὐδέν, 8. Τὸν µέγαν τοῦ- 
τον τῆς ἀληθείας ἀθλοφόρον καὶ μάρτυρα τὸν συγκροτήσαντα 
τὸν ἱερὸν τοῦτον σύλλαγον χαὶ πάντας θεατὰς τῶν ἑαυτοῦ ᾱ- 
γώνων παραστησάµενον πῶς ὢν ἀξίως θαυμάσωμεν ἃ πόθεν 


4. ποιῶμεν. ὅ. τε. ϐ8. || Κώδ. Ί0δα. 0. ατενωχωρουμένην 
12. εὸ χρυσὸν. 14.ἀγώνας. {6. μὴδὶ. 18. ἐθίσομεν. 25. ὦττον 
ἐκ τοῦ τὸ πρῶτον γραφέντος τον, || Κώδ. 108, 6. 26. μέγα. 
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αὐτῷ τοὺς τῶν ἐπαίνων στεφάνους ὡς οἷόν τε πλέξωμεν; "Αρα 
κατὰ τοὺς γόµους τῶν ἔξωθεν ἐγκωμίων, ἐκ Ὑένους, ὃ διαιρεῖ - 
ται εἰς πατρίδα, προγόνους τε καὶ πατέρας; ρα πάλιν ἐκ κάλ- 
λους 3 ῥώμης Ἄ τάχους σώματος; ἆακ ἐξ ἀνατροφῆς Ἡ πρᾶ- 
ξεως Ἡ συγκρίσεως; 9.Οὐ μὲν οὖν πως δυνατόν τι τούτων αὐτῷ 
ἀφορμῆὴν παρέζειν εἷς εὐφημίαν. Αὐτὸς οὖν ἑχυτῷ ἐκ, τῶν οἱ- 
χείων ἀγώγων πλέχει τὸν στέφανον, ἁμιγῆ τῶν ἔξωθεν ὡραϊ- 
σµάτων τοῦτον τηρῶν, καὶ ἡμῖν αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν προτρέπε- 
ται, ἐκ τῶν οἰκείων πόνων τῆς ἀρετῆς τηρεῖν ἑκυτοὺς καὶ μ.Ἡ 
τοῖς ἔξωθεν κόσµοις ἐγκαλλωπίζεσθαι, ὃ καὶ ζῶσιν ἡμῖν κτῆμα 
τίµιον καὶ ἀπελθοῦσι µέγιστον ἐγκωμίων κεφάλαιον. 10.Καὶ 
εἰχότως. Ποία γὰρ ἐκ τού ᾗ του ἡμῖν σεµνότης προςγίνεται εἰ ἡ 
πόλις ἡμῶν τείχεσι μακροῖς περιείληπται ἐκ λίθου τετραπέδου 
καὶ θαυμαστοῦ καὶ εἰς τρίχα συνηομοσμένου, εἰ ναῶν µεγέθει 
καὶ χάλλει χεκοσμημένων λαμπρύνεται, ἀλλὰ καὶ παντοίοις 
δένδροις φυτῶν ὡς παράδεισος ὡραίΐζεται, ἑκάστῳ χαιρῷ τὸν 
πρόσφορον καρπὸν ἀπονέμουσιν; Τὸ δὲ μεῖζον, πηγαὶ πολλαὶ 
αὐτῇ καὶ ἀείρουτοι διειδεστάτων ναμάτων καὶ µάλα ψυχρῶν, 
τοῖς ἀντλεῖν ἐθέλουσιν ἐμπιπλᾶσαι. Γί τούτων ἡμᾶς, εἰ μ.ἡ άρε- 
τὰ ἡμῶν τὸν βίον κοσμεῖ, βελτίους ποιῆσαι δύναται, 11. Ἠπου 
καὶ τὰ περὶ γείτονα πόλιν διηγούμενοι τῇ ὑμετέρᾳ, λέγῳ 
ὡς πολλῆς ἐστιν εὐπαθείας ἀνάμεστος' ἰχθύες γὰρ ἐν αὐτῇ ὅτι 
μάλιστα πλεῖστοι καὶ ὀστρέων γένη πολλὰ τοῖς τε κτήνεσιν ὁ 
γομὸς ἀμύθητος καὶ αὐτοφυῇ τὰ κηπεύματα) οὐδὲν ἕταρον ποι- 
ἤσομεν 3 ἑαυτοὺς ἀἁπατήσομεν, ὡς διὰ τῶν τῆς γαστρὸς ἐμ- 
φορημάτων τοῖς ἀνδράσιν ἐκπληροῦντες τὸν ἔπαινον. Γνῶμεν 
οὖν ὡς οὐδὲν τούτων ἡμᾶς θελτίους ποιῆσαι δύναται Ἄ ἀρετὴ 
μόνη Ἀ καὶ ζῶσι συνῆν καὶ τελευτήσασι | παραμένει. 

ὃ,. προγόνων. πατέρων. κάλους. ἀ. ἐξανατροφῆς. ὅ. οὔ. πῶς. 
10. ἐγκαλωπίέζεσθαι. {12. || Κώδ. θα. 19.ν τῇ ὤᾳ την Κέραν- 
βαν λέγει. 16. ἑκάστων. 18. διηδεστάτων. μάλλα. 19. ἐμπιπλῷ- 


σαι. 20. εἵ πον. 21. την ὑμετέραν. 25. µάλλιατα. 24. ἆμήθητας. 
ποιῄσωμεν. ἀπατήαωμεν. 38.] Κώδ. 109, 6, | 
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19. Εἰκότως καὶ τὸν μάρτυρα ταῦτα πρὸς ἡμᾶς εἰπεῖν σή- 
μερον᾽ « ἄνδρες οἱ τῶν ἐμῶν ἀγώνων ἐκ πίστεως θεαταὶ, πό» 
θεν ἐγω τοιαύτην ἐκτησάμην τὴν δόξαν, ὡς οὐ μόνον τὰς ἐτη- 
σίους ταύτας εὐφημίας δέχεσθαι καὶ τιμὰς, ἆλλα γε καὶ τῶν 
καθ) ἑκάστην ἀφικνουμένων τὸ σέδας: Οἱ μὲν γὰρ τῷ τάφῳ 
προςπίπτοντες καὶ ταῖς πλαξὶ τὸ μέτ ζωπον προραράσσοντες ὡς 
εὐλογίαν καὶ ἁγιασμὸν τὴν ἐπαφὴν εἶναι πιστεύουσιν᾽ ἕτεροι, 
θερμοτέρῳ τῷ πόθῳ προςκαλινδούµενοι, ὡς πόνων ἀπαλλαγὴν 
τοῦτο λογίζονται καὶ μέντοι καὶ λαμθάνουσι κατὰ τὸ µέτρον 
τῆς πίστεως) ἄλλοι καὶ τὸν ἐπικείμενον χοῦν τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς 
ἀναπαύσεω: ὡς δῶρον κοµίζονται, καὶ γίνεται αὐτοῖς διὰ τὴν 
ἐκπεμπομένην ἐξ αὐτοῦ χάριν χρυσοῦ τιµιώτερος. , 15. Πόθεν 
οὖν ταῦτα ἀπολαμθάνετε, οἱ τῆς Χριστιανῶν πίστεως ὑπτρί- 
ται καὶ Φιλομάρτυρες; Οὐκ ἐκ προγόνων ἄνωθεν εὐπατρίδων, 
οὐδ) ἐκ πατέρων περιφανείας καὶ πολιτικῆς τινος δυναστείας 
αἱ τιμαὶ αὗταί µοι καὶ δωρεαί. Πένης γὰρ ἥμην τῷ ὄντι κἂν 
ἐν αὐταρχείᾳ |] πάλαι διετέλουν τοῦ βίου, εἰ καὶ τὰ νῦν 
εἰἶμι πλούσιος καὶ τῶν ἐνδόξων περιφανέστερος. {14. ἸΑλλ' 
οὐδὲ πόλις ἀνδρῶν εὔφορος καὶ βοσκηµάτων παντοδαπῶν 
αὐτάρχης τροφὸς, στοῶν κχάλλεσι καὶ μαρμάρων πολυτε- 
λείαις, λοετρῶν τε χαριεστάτων λαμπρότησι καλλυνομένη 
καὶ ἑρχίοις ἐρυμνοτάτοις ἠσφαλισμένη, ἃ οὐδὲ τοὺς ἐγείραντας 
ὤνησε, τῆςδέ µοι τῆς δόξης ἐγένετο πρόξενος. Ἐξ αὐτῆς γὰρ 
Ἅμην τῆς μικρᾶς ἦν ζῶν παρῴκησα καὶ θανὼν τάφον ἐκτησά, 
μην ἀλλὰ πίστις δι ἔργων βεθαιουμένη καὶ ἡ πρὸς τὸ παθεῖν 
διὰ τὸν ἑχουσίως παθόντα Χριστὸν ἐπίδοσις, ταῦτά µοι γέγο- 
νεν ὁδὰς σύντομος πρὸς τὴν ἄνω Σιὼν, τὴν τοῦ θεοῦ µητρόπολι, 
ταῦτά µοι θύρα καὶ εἴ«οδος τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐχρη- 
µάτισε. 46. Μηδεὶς οὖν ἑαυτὸν ἁπατάτω, περιφανείαις γέ- 


ῦ.καθεκάστην. ({6. αὗται. 17. αὑταρκία. [ Κώδ. 110:α. 18. μὶ. 
20. αὕταρχες. 322. εὑρυμνοτάτοις, 28. ὄνησε. τῆς δε µε. 26. ἐπί. 
δωσις [τ]αῦτα. 328. ταῦτα. 29. μηδεῖς. 
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νους χαὶ πλούτῳ ῥέοντι καὶ ταῖς ἄλλαις εὐημερίαις ἑναθρυνό- 
µενος. Ταῦτα Ὑὰρ πάντα.παρέρχεται καὶ µετ ὀλίγον ἄλλοις 
γενήσεται, τυχὸν καὶ οἷς οὖκ ἐλπίζομεν. Ἐκ τῶν αἰκείων πό- 
νων συγκομιεῖται τοὺς καρποὺς ἕκαστος, τοσοῦτον θερίσας ὅσον 
καὶ ἔσπειρεν καὶ τοσοῦτον ἀποληψόμενος ὅσον καὶ ἐδάνεισεν, 
ὅτι πόνοι, || φησὶ, γεννῶσι δόξαν καὶ ἀγῶνες νόµιµοι προξενοῦσι 
στεφάνους. | 

16. Αλλ᾽ ἐπαινετέον ὅθεν ἐξήλθομεν τὰ ἐξαίρετα τοῦ μάρ- 
τυρος σαφηνίσοντες δι ὧν ἑαυτῷ τοὺς στεφάνους ἐπλέξατο. 
1 1.Οὗτος τοίνυν ὁ τῆς εὐσεθείας γενναῖος ἀγωνιστῆς, ὁ εὖ- 
γενὴς. διὰ τὴν τῆς εἰκόνος συντήρησιν καὶ πρὸς τὸ ἀρχέτυπον 
ἐδομοίωσιν καὶ τῶν ἀφ᾿ ἡλίου ἀνατολῶν εὐγενέστερος καὶ ὢν 
καὶ καλούμενος, θείῳ ζήλῳ πυρποληθεὶς τὴν διάνοιαν καὶ τοῖς 
τῆς πίστεως ὅπλοις καὶ τῆς ἐλπίδος θωρακισθεὶς παρατάτ- 
τεται τῷ πολεμίῳ. Ὁ δὲ πόλεμος οὐκ ἐξ ἐφόδου βαρθαρικῆς 
συγχροτούµενος ἦν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπινοίας σατανικῆς χαὶ θεομάχων 
βουλευμάτων καὶ προταγµάτων. 18. Ἐμαίνετο γὰρ κατὰ τῶν 
εὐσεθῶν Δέχιος καὶ πᾶς Χριστιανὸς ἠλαύνετο χαὶ συνελαμθά- 
νετο καὶ πρὸς θάνατον ἤγετο, καὶ τὰ πονηρὰ δικαστήρια κατὰ 
πόλιν καὶ οἱ κριταὶ τῆς ἀδιχίας πρὸς τὰ τοιαῦτα ὀξεῖς, τὸ 
πῦρ ἔτοιμον, τὰ ξίφη ἠκονημένα, αἱ ῥάθδοι πρὸ τοῦ θύματος, 
πεπηγµένον τὸ ξύλον, Ἔνθεν ἡ σιδηρᾶ κλίνη, ἐκεῖθεν ὁ ἆλν- 
σιδωτὸς χιτωνίσκος καὶ οἱ μὲν τὸ πῦρ ἀνῆπτον, οἱ δὲ τοὺς 
ὅδε | λίσκους ἐχόμιζον, ἕτεροι τὸν τροχὸν κατεσκεύαζον καὶ 
ἄλλοι τὰς µάστιγας ἔφερον καὶ πάντα καταπλήζεως καὶ φόδου 
μεστὰ οὗ µόνον τότε τοῖς ὁρῶσι καὶ πάσχουσιν, ἀλλὰ καὶ νῦν 
τοῖς ἀχούουαι. Πρὸ τῆς πείρας ὁ κίνδυνος» πρὸ τῆς ζάλης τὸ 
ναυάγιον, πρὸ τῆς τομῆς τοῦ ξίφους ὁ τῆς ψυχῆς θάνατος. Ἡ 
γὰρ ποικίλη τῶν βασανιστηρίων ἀργάνων κατασκευἡ χαλεπώ- 


1. ἐναμθρνυνόμενος. 6. | φ. 110,6. 12. ἀφηλίον. 19. καταπό- 
λιν. 39. σιδηρἀ. ἁλυσιδωτὸς. 24. Κώδ. φ. 1 να. ᾖ29.χαλε- 
πότερον. 
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τερον ἑνεποίει πρὸ τῆς πείρας τοῦ πάθους χοῖς ἀνάνδροις τὸν φύ- 
ον. 9. Αλλ’ ὁ στερρὸς οὗτος ἆδχμας καὶ ῥωμαλέος τὸ φού- 
νημα,μηδὲν ὑποπτήξας τῶν ὁρωμένων, προθύµως ἔφη πρὸς τὸν δι- 
κάζοντα᾽ καὶ τί φησι πρὸς αὐτόν ; αΕὐρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦ- 
σιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν. ΜΗ οὖν οἵου µε 
ἄλλως, ὦ ἆρχον, ἐνταῦθα παρεῖναι Ἄ ἵνα κρείττον᾽ ἐμαυτὸν τοῦ 
σοῦ φρονήµατος παραστήσω καὶ ἐλέγξω παρρησίᾳ τὴν σὴν ἀθεό- 
τητα, δείξω σου τὰ σεθάσµατα εἴδωλα ὄντα κωφὰ, τέχνης 
ἔογα καὶ χειρῶν πλάσματα καὶ δαιμονίων ἀκαθάρτων κατοι- 
κΏτήρικ τῶν ἁπατώντων τοὺς θεοµάχους, οἷς μένει τὸ πῦρ τὸ 
ὥσθεστον σὺν πᾶσι τοῖς πεϊθοµένοις αὐτοῖς.) 

90. Ὡς οὖν εἶδε τὴν παρρησίαν καὶ τὸ εὔτολμον ὁ ἁγὸς | 
κοῦ ἀνδρὸς, ἐνεγκὼν ὡς πανοῦργος μικρὸν καὶ τὸν ἔλεγχον, ὡς 
ὧν μὲ πρὸς ὀργὴν ὀκύρροπος τοῖς παροῦσι φανῇ’ «ἀπείρως, ἔφη, 
τῶν δικαστηρίων ἔχει, ὦ ἄνθρωπε, καὶ τῶν βκσάνων διὰ 
τοῦτο πρὸς ἀθυροστομίαν ἐχώρησας καὶ τὰ θεῖα ἐνύθρισας καὶ 
τὸ ψηλὸν τοῦ δικαστηρίου κατεφρόνησας. ᾽Αλλ’ ὅταν ἀμφιτέ- 
βων τὴν πεῖραν λάβης, τότε καὶ τὸν ὄγχον τῆς µανίας σου 
κατευνχσεις καὶ λογισμῷ σώφρονι ποιῆσεις τὰς ἀνθυποφοράς. 
᾽Αλλὰ πρὸ τῆς πείρας πειθήνιος τῶν βχσιλικῶν γενοῦ προςταγ- 
µάτων, πρόκελθὲ τῷ Διὶ καὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς καὶ τὰς νενομι- 
σµένας θυσίας τούτοις ἀναντιρρήτως προςάγαγε, ἵνα καὶ τοῖς 
λοιποῖς ὁδὸς φανῇς πρὸς τοῦτο καὶ θύρα καὶ τὰς παρὰ βασι- 
λέως χαὶ ἡμῶν ἀπολήψῃ τιµάς. Πολὺς γὰρ ὁ ἀγὼν τῷ βασι- 
λεῖ καὶ ἡμῖν τὸ παραστήσασθαι πάντα ἄνθρωπον τοῖς θεοῖς ἓν 
Φρόνηµα καὶ µίαν πρὸς αὐτοὺς γνώμην ἔχοντα. Βἰ δὲ μικρὸν 
ἀνανεύσειαις, ἴσθι ὅτι πρὸς τῇ ἀπειθείᾳ καὶ τῶν τετολμ.ηµένων 


2. ῥωμαλαῖος. ὃ.μὴδὲν. 4. Ἡ λέξις μἩ ἐπιγέγραπται ἄνωθεν νεωτέρᾳ 
χειρί. Ἀητοῦσι. ϐθ.ἄρχων. κρεέττων. 19. [Κώδ.φ.111,6. 19. 
κπατευνάσης. 320.βααιλεικῶν. 322.ἀναντηρήτως. 20.φανεὶς. παρα- 
Δασιλέως. ῥ20,ἔχοντας. 27,ἀπειθία. 
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εἰςπραχθήπῃ τὰς δίκας». 91.0 μὲν δλ ταῦτα εἰπὼν ἐπιώπα. 
Ὁ δὲ μάρτυς -- ἣν γὰρ εἰπεῖν οὖν ἀδύνατος πρὸς τὰς ἀποκρί- 
σεις -- «Θεοὺς μὲν, ἔφη, πολλοὺς ἐγὼ [| οὔτε ἔγνων, οὔτε δὲ 
Ὑνώσομαι. Πῶς γὰρ θεοὶ οἱ παντὸς ἀγαθοῦ ἔρημοι καὶ πάσης 
χχχίας δημιουργοί; ᾽Απατεώνων δὲ δαιμόνων καὶ ἀνδρῶν καὶ 
γυναικῶν ὑπ) ἐκείνων ἐνεργουμένων εἰκόνας στήσαντες σέθε- 
οὓς καὶ τιμᾶτε. 399. Αλλ᾽ ἐμοὶ θεὸς ὁ πάντα ἐξ οὐκ ὄντων 
θείῳ λόγῳ παραγαγὼν εἰς τὸ εἶναι συνεργίᾳ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
µατος. Τιμῶ τὸν λόγον ὃν ὁ θεὸς καὶ πατηρ ἀρρεύστως καὶ 
ἀπκθῶς πρὸ τῶν αἰώνων ἐγέννητεν ἐπὶ σωτηρίκ τοῦ γένους 
τῶν ἀνθρώπων καὶ εἰς τὸν χόσμον ἀπέστειλεν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν΄ ὃς σκηνώσας ἐν παβθένῳ ἁγίᾳ, προκαθαρθείαῃ τῷ θείῳ 
πνεύµατι,προῆλθεν ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπος τέλειος μὴ ἐκστὰς τῆς 
θεότητος, αὐτὴν τὴν κυήσασαν παρθένον ὡς πρὸ τοῦ τόχου χα: 
ταλιπὼν, καὶ τοσοῦτον ἑαυτὸν ἐταπείνωσεν ἵνα λάθη τὸν πά- 
λαι τὸν ἄνθρωπον ἀπατήταντα ἀποστάτην δαίμονα, ὤὥςτε 
Χαὶ σταυρὸν ὑπομεῖναι ἑκουσίως καὶ θάνατον καὶ ἔλαθε 
καὶ ἐδελέασεν αὐτὸν τῆς σαρχὸς τῷ προςλήμματι, καὶ τούτῳ 
ὡς βροτῷ προςθαλόντα συνήθως ὡς θεὺς ἐχειρώσατο καὶ κατέ- 
6ᾳλεν ὀλέσας αὐτοῦ πᾶσαν τὴν δύναμιν τῷ τιμίῳ αὐτοῦ καὶ 
σωτηρίῳ πάθει διὰ δὲ τῆς ἐκ νεκρῶν αὐτοῦ ζωοποιοῦ ἀναστά- ἠ 
σεως ἀνεκαίνισε πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότητα, δωρησάµεενος τοῖς 
εἰς αὐτὸν πιστεύουσι τὴν κατ ἐκείνου νίχην, 99).Διὰ τοῦτο 
τὴν δεισιδαίµανα ταύτην πλάνην τῆς εἰδωλομανίας ὡς ἐκείνου 
καθ ἡμῶν εὕρεμα φεύγωμεν καὶ τὰς μυσαρὰς ὑμῶν σπονδὰς 
χαὶ θυσίας ἐκείνῳ προαναφεροµένας ἀποστρεφόμενοι, θυσίαν ζῶ- 
σαν, ἁγίαν, εὐχρεστον, τὴν λογικὴν ἡμῶν ἔντευξιν καὶ λα- 
τρείαν, κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν καὶ σωτῆρι προζαναφέρωμεν». 


1. ἐσιῶπα. 32. ἣν τὲ εἰπεῖν. 3. [| Κώδ. φ. 113,α. ὅδ. ἁπαταιόνων, 
ϐ.παραγαγῶν. πνεύματος τοῦτον τὸν λόγον. 9.ἀρεύστως. 1{.ἔπε- 
σχάτων. 19. προαδαλλόντα. 2ἱ. ᾗ βώδ.φ. 112,6. 41. δυαθιδαί- 
µονα.-- 28. προςαναφέρομµ.εν. 
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94. α Ἐάσας, ἔφησεν ὁ δικάζων, τὸ ἐν τρισὶ καὶ µόνοις θεοῖς 
συγχλείεσθαι, καινῶς ἀναπλαττομένοις ὑπὸ σοῦ καὶ συντιθεµέ- 
νοις, τῇ ἀφθονίᾳ πρόςελθε τῶν θεῶν, ὑφ᾿ ὧν τὸ πᾶν συνέχεται 
καὶ χρατεῖται καὶ περισώζεται, ἐπεὶ τὴν πεῖραν τὴν προχει- 
μένην κολαστηρίων ὀργάνων σὺ μόνος ὡς ἀπειθὴς ἀναδέξη. 
985. Τίς γὰρ οὐκ οἶδε τὴν καθ) ἡμᾶς θρησκείαν καὶ χρόνῳ Ρε- 
θαιουμένην καὶ νόµῳ καὶ ποιητῶν µαρτυρίαις συνισταµένην ; 
ὍὌμηρος αὐτὸς, ἡ τῶν ποιητῶν χορυφαιοτάτη ἀκρότης, δι ὅλης 
αὐτοῦ τῆς ποιήσεως καὶ προπολεμοῦντας εἰάγει τοὺς θεοὺς καὶ 
συμμαχοῦντας καὶ συνευωχουµένους καὶ συνδιέποντας καὶ κοινῇ 
περὶ τῶν πρακτέων βουλευομµένους [| καὶ τοῦ παντὸς πρόνοιαν 
ποιουµένους. 36. Ἔρρεσθαι οὖν φράσας τὴν ἀπίθανον ταύτην 
λέσχηνκαὶ τὴν πολυρρήµονα γλῶτταν σιωπῇ χαλινώσας ὃ προςε; 
τάχθης τοῦτο ποίητον τᾶχιον. Ορᾶς πῶς ἀνέχομαί σου τῆς 
κενολογίας; ἜΕτι ΥΧρ σου φείδ Ίμ.κι κχὶ τῆς ἀνοίας οἰκτείρω. 
Διὸ καὶ ἐπιεικῶς σοΐ πως διαλέγοµαι, παιδαγωγοῦ τρόπον παι" 
δεύειν σε πρὸς τὸ συμφέρον ἐκθιαζόμενος». 

9]. αΜὴ προςτίθῃ, φησὶν, τοῖς λόγοις, ὁ μάρτυς, τὰς ἄπει- 
λάς τοῦτο γὰρ ποιῶν, ὦ δικαστὰ, εἰς μακρόν σοι παρεκτείνε- 
ται τὸ ἀνήνυτον ἀλλὰ μᾶλλον, εἰ θούλει, τοῖς ἔργοις δεῖξον 
τὴν γενναιότητα. Τότε γὰρ γνώση σαφέστερον τὴν σὴν ἅτταν 
καὶ τὴν ἐμὴν πρὸς τὰ δεινὰ καρτερίαν, ὁπόταν τοὺς λόγους 
ἐάσας πρὸς τὰ ἔργα χωρήτῃς, 398. Προτίθημί σοι τὸ σῶμα 
ποίει ὃ θούλει παῖε τὰς γνάθους' τέµνε τὰ μέλη’ ξέε τὰς 
σάρκας) πυρὶ κατάφλεγε ἐπίχεε ταύταις καὶ τὴν ἄλμην ὄξει 
συγκεκραµένην. Δίδου καὶ τὰς κατὰ νώτου πληγάς ἕκαστον 
γὰρ µέλος χρεωστεῖ τῷ δεσπότη τὴν ὁλοκάρπωσιν. Ἔχε τοί- 
νυν µε τοῦ λοιποῦ μήτε κολακεύοντί σοι πειθόµενον μήτε κο- 
λάζοντι ἐξιστάμενον. ) 


Δ. ἐπει. 8. κορυφαιωτάτη, {{. [| Κώδ. φ. Τ1δία. 19.ἀπείθανουν, 
15. ἀννοίαφ. 16. αου πῶς. Ί17.αοι. 320.δούλη. {39 [χωρήσεις, 
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ο 399. Πεπλήγει τούτοις τοῖς λόγοις ὁ τύραννος [καὶ] ἀφό- [! 
βῃητος ἐγένετο τῷ θυμῷ, ὥςπερ οὖν καὶ εἶκός. Πεῦσις γὰρ καὶ 
ἀπόχρισις δύο ουγγενεῖς ἀντιθέσεις. Θυγάτηρ ἡ ἀπόκρισιξ τῆς 
πεύσεως καὶ ἔστιν ἡ μὲν πεῦσις προςεοικυῖα ὕδατι πορευοµένῳ, 
ὦ δὲ ἀπόκρισις ΥΆ ποτιζουένῃ. Ἐπὰν δὲ τραχυτέρα τῆς πεύ- 
σεως ἡ ἀπόκρισις ένηται, τὸ τηνικαῦτα μεταποιοῦντάι αἱ δύο 
καὶ γίνεται ἡ μὲν ἀπόκοισις εἷς ὕλην, ἡ δὲ πεῦσις εἰς πῦρ καὶ 
εἰς ὕψος αἴρεται καὶ ἁκατάσχετον Ἰίνεται καὶ κατὰ τῆς ὕλης 
ἐκμαίνεται. ἀθιΚαὶ λοιπὸν λόγου τἀχύτεβον τὸ ἔργον ἠνύετο 
χαὶ ὁ δήµιος τὸν προςτάττοντα τῇ προθυμία προέφθανεν,. καὶ 
θροῦς τις ἦν περὶ τὸ δικαστήριον ἄσημος καὶ ψόφος µαστίγων 
ἠκούβτο. Θερῖνος δὲ τὸν ἀγῶνα προθύµως διήνυεν καὶ τῆς σαρ- 
χὸς ἀνδρείως τὰ ἐπίπονα φέρων τὴν ἐπὶ πᾶσπιν εὐχαριστίαν τῷ 
δεσπότη τῶν ὅλων ἀνέπεμπεν. Ἡ (ὰρ τῶν ἀποκειμένων τοῖς 
ἀθληταῖς ἐλπὶς ἀγαθῶν κοῦφον ἐνεποίει τοὐτῳ τῶν βασάνων 
τὸ δυςαχθές. Ὡς δὲ ἑώρα µηδόλως ὁφιέντα τὸν ἀθλητὴν, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἑαυτὸν τῇ ἐκείνου ἐνστάσει νικώμενον, ἀνῆκε μὲν τῶν 


βασάνων ὁ δικαστὴς, ἀπήτει δὲ τὴν ὑπακοὴν καὶ αὖθις αὐτῷ. 


341. Πρὸς ὃν «οὐ τοσοῦτον, δἶπεν ὁ {ἱ µάοτυς, καταγελῶ σου 
τῆς ἀπονοίας ὅσον καταγινώσκω τῆς εὐπθείας, Βἰιὼς προςτάτ- 
κεις, θύσω τῷ Διὶ καὶ τοῖς ἐκ Διὸς καὶ τῇ μητρὶ τῶν θεῶν 
σου, οὗ µάχην παρειεφέρεις τοῖς ἄλλοις θεοῖς;---α Ποίοις, ὁ ἆρ' 
χων ἔφη, θεοῖς5 --αΤοῖς κροκοὸ εἶλοις, φῃοὶ, τοῖς αἰλούροις, τῷ 
ἴθι, τῷ πιθήκῳ καὶ τοῖς τιθασευοµένοις ἑρπετοῖς, προκότι δὲ 
πῷ μυχωμένῳ "Απει καὶ ποηφάγῳ, τῷ ζῶντι μὲν τιµωμένῳ, 
θανόντι δὲ θρηνουμένῳ; Τί δὲ ὁ Μενδήσιος τράγος! οὐκ ἄγα- 
νακτήσει τικωµόνωγ τῶν ἀνθρωπομόρφων θεῶν σου; Τί δὲ τὸ 
νειλῷον ῥεῖθρον ; Οὐ παύσεται τῆς ἐπιρροῆς, παρορώμενον ; 
Ὅ4. ] Κώδ. 11916. Ἡ λέξις καὶ λείπει ἓν τῷ κώδικι, δ. ἐπᾶν, 11. τίς, 
19. θερίνος. ᾖ1ὸ. εὑχαριατείαν. 16. μῃδ' ὅλως. 17. νεκόµμενον. 
19. | Κώδ. 114ια. :2ἱ. καὶ τῆς ἐκ. 2ὐ. ἐλούροις 24. ἴδει. τιθαα- 
σενοµένοις. αὔ. μνχομένω. ἅπη. 48. παύσηται. πφρωρόμενον, 
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"99. Ὢ τῆς πωρώσεως, ὢ τᾶς πηρώσεως. Αμφότερα γὰρ χαὶ 
πώρωσις κάὶ πρωσίς σε περιέσχον ὅτι λογιχᾶς ὢν φύσεως χαξ 
ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς πεποιηµένος εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον τοῦ πε” 
ποιηκότος θεοῦ, προτιμᾷς τὴν ἄλογον φύσιν αὐτοῦ καὶ σέθη 
θεοὺς καθ) ἑαυτοὺς φιλονεικοῦντας καὶ µαχομένους καὶ στασιά- 
ζοντας καὶ τοὺς μὲν τυραννοῦντας, τοὺς δὲ τυρχννουµένους, 
9, Πάντως οὐκ ἀπιστήπεις ἐνθυμηθεὶς τὰς χρονικὰς τεχνο- 
φαγίας καὶ πατρελασίας Διὸς, τά τε δεσμὰ καὶ τιτανιχὰ 
πάθη καὶ τὰς ἐν λίῳ θεομαχίας. ᾽Ανάθλεφον εἰς τὸν οὖοκ- 
νὸν [| ἄνω᾽ περίθλεψον δὲ καὶ τὴν γῆν κάτω καὶ κυχλόθεν κύ” 
Χλῳ, χατάµαθε τὴν θάλασσαν καὶ, πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς χατα- 
νοῄσας, γνῶθι τίς ὁ ποιήτας αὐτὰ καὶ μὴ θεοποίοι τὰ κτίσµα- 
τα, ἀλλὰ προςκύνει τὸν κτίσαντα. Πρόκειται γάρ σοι ὁ χόσμος 
οὗτος,ὁ μέγας οὗτος παὶ τῷ ὄντι τῆς τοῦ ποιητοῦ μεγαλειότη- 
τος κῆρυξ, οἱονεὶ διδασκαλεῖαν καὶ παιδευτήριον, ἴν᾽ ἐκ τῶν ὁ- 
βωμένων κατανοῆς τὸν ἀόρατον, καὶ, ἐχ τῶν περιγραπτῶν καὶ 
αἰσθητῶν τούτων σωμάτων τὸν ἄπειρον καὶ ὑπερμεγέθη καὶ 
πάντων τῶν ὄντων ὑπεροχικῶς ἐξῃρηψιένον γινώσκων, δοζάζ ης 
καὶ ἀνυμνᾶς ὡς θεὸν καὶ τῶν ὅλων ποιητὴν παντοδύναμον. 

94. Διὰ τοῦτο τοίνυν θαυμαστὰ τὰ ποιήµατα, ἵνα θαυμά- 
ἕπται καὶ προςκυνῆται ὁ ποιήσας αὗτᾶ. Σὺ δὲ θαυμάζεις μὲν 
τὸν ποταμὸν τὸν τὴν Αἴγυπτον πελαγίζοντα, οὗ δοξάτεις δὲ. 
τὸν ἀρρήτῳ σοφίᾳ τὴν αὔξησιν αὐτῷ παρεχόμενον εἷς εὐεργε- 
σίαν τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, ἀλλὰ σέβῃ τὸ ῥεῖθρον ὡς θεὺν καὶ 
τιμὰς αὐτῷ προςφέρεις γαὶ εὐφηωεῖς ὡς ἐδίᾳ καὶ πληυωμυροῦν 
δυνάμει καὶ συστελλόμενον;, Φασὶ δὲ ὅτι ὅταν ὁ Νεῖλος τοῖς 
ἐτησίοις Καιροῖς πλη {{ μμυρῇ τν Αἴγυπτον, τότε [ὁ] Τίγρις καὶ 


9,πόρωαις καὶ πῄρωαις σὶ. δ. καθεαυτοὺς. 10. | Κώδ. 1146. 
περίδλεφο. ᾖ{60. κατανοεῖς 17. Μετὰ τὴν λέξιν σωμάτων ἐν τῷ κὠώ- 
δικι αἱ λέξεις κατανοεῖς τὸν ἀόρατον χαὶ πάλιν, ἀλλὰ διαγεγραµµέναι. 
18. δοξάζεις. 19. ἀνυμνεῖς  2ἱ. προσκυνεῖται. 34δ. εὑφημέας. 
27. | Κώδ. {1δια. πλημμυροτ. τέγρης. 
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ὁ Ἑὐφράτης αινοῦνται΄ ὅτε δὲ ἀποβαίνει τῆς Αἰγύπτου ὁ Νεῖ- 
λος, πάλιν ἐκεῖνοι πλημμυροῦντες ἀναπληροῦνται. Ὡς ἐκ τού: 
του ὑπονοεῖν ἐστιν ὅτι περ οἳ ποταμοὶ οὗτοι δι’ ὑπονόμων πό- 
θων εἰς τὸν Νεῖλον ὑπερρέουσι' καὶ ὃν πρὸς ὑπηρεαίαν τῆς ἆν- 
Ώρωπίνης ζωῆς ἔταξεν ὁ θεὸς, οἱ ἄφρονες προκανέχουσιν ὡς θεῷ, 
ἀπονέμοντες χάριν ὡς εὐεργέτη. 3δ. Μία οὖν ἐστιν ἀρχη πάν- 
των καὶ πρόνοια, ἡ τὸ πᾶν συνέχουσα καὶ χυθερνῶσα καὶ πε- 
ῥιέπουσα, καὶ οὐδαμῶς οἰητέον ἑτέρους θεούς τινας ἐπιατατεῖν 
ποῖς οὖσιν ἐπαμύνειν Ἡ ἐπιτίθεσθαι, ἀλλὰ µίαν ἀρχην εἶναι 
πίστευε τὴν πάσης ἆργῆς ἐπέχεινα καὶ πάσης ἀρχῆς φύσεως 
ἅπωῳκ [ ιομένην καὶ ἱδρυμένην, τὴν ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ 
πνεύμ.ατι θεωρουµένην τε καὶ γνωριζομένην. Μία γάρ ἐστι φύ- 
σις ἐν τρισὶν ἰδιότησι νοεραῖς,τελείαις καθ ἑαυτὰς ὑφεστώσαις, 
εριθμῷ διαιρεταῖς, οὐ θεότητι». 

36.Ταῦτα πάλιν τὸν δικαστην εἰς μείζονα καὶ ἀγριωτέραν 
ανίαν ἐξήγειρεν. Καὶ τί ποιεῖ; Κατασγευάζει κάµινον, ἐκκαύ- 
σας τε ταύτην ὑπὲρ ἐκ περισσοῦ «καὶ» ἐν αὐτῇ βληθῆναι 
προςτάττει τὸν δίκαιον. | Ὁ δὲ, τῷ τύπῳ τοῦ σταυροῦ ἑαυτὸν 
καθοπλίσας καὶ τοὺς ἐμθάλλειν τοῦτον προςταχθέντας προλα” 
έὼν, σὺν τοῖς ἱματίοις εἰςήλατο, οὐγ ὥς εἰς κάμινον καιομένην, 
ἀλλ’ ὡς εἰς θάλαμον ἔνδροσον καὶ τερπνὀν. ὃΤ.Οἱ δὲ συνελ- 
θόντες εἰς τὴν θεωρίαν, ὁρῶντες τὸν μάρτυρα ἐν µέτῳ τῆς χαµί- 
νου ἄφλεκτον διαµένοντα καὶ αἰνοῦντα τὸν Κύριον, αἶνον ἔδω- 
κάν τῷ πρυτάνει τῶν ὅλων θεῷ. Ὡκαύτως δὲ καὶ ὁ τύραννος, 
ψεταθαλὼν εἰς θαῦμα τὴν ἀγανάκτησιν, ἔληξε μὲν τοῦ θυμιοῦ' 
τοῦ γὰο θαύματος τὸ παράδοξον εἰς ἔκπληξιν καὶ φόδον τοῦτον 
ἐνέθαλε' κελεύσας δὲ αὐτὸν ἐξελθεῖν καὶ καλέσας πλησίον, 
κατενόει ἐρευνῶν εἰἶ ἐκυρίευσεν αὐτοῦ τῶν ἐνδυμάτων τὸ πῦρ 
) κῶν αὐτῆς τῆς τριχός ὁδ.Ως δὲ πάντα εὗρεν ἁλώ- 

1. ἑφράτης. Ὁ. ὅτό. ὑπονομῶν. 4. ὑπέρρουαι. ὅ. ϐ ἀπονέμον- 
πες κατὰ διόρθωσιν ἓκ τοῦ τὸ πρῶτον Υραφέντος ἀπονέμονσιν. 11 ἄνῳ- 


κιαμένην. ᾖ|9. καθεαυτᾶς. {δ. ἀγριοτέραν. ᾖ1δ. | Κώδ. 115, 6. 
90. οὐχ’. 24. πρύτανν. 
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6ητα, ἠπόρει, ἐθαύμαζεν, Ίἠνιᾶτο, ἤσχαλλεν, ἠττᾶσθαι ᾖ» 
σχύνετο καὶ βιάζεσθαι οὐκ ἠδούλετο) ἐδεδίει γὰρ, μήπως, 
εἰς πλείστας βασάνους ἐρχόμενας, πλεῖστα ἐνδείξηται χαὶ 
τὰ θαύματα, καὶ ἕνα µόνον διὰ τῶν βασάνων πείθειν οἱό- 
µενος ἀποστῆση πάντας τῆς τῶν εἰδώλων θρησχεία;. 

99. Ὅμως τῇ λύττη τοῦ [ἱ βασιλέως δουλεύων, θηοίοις τοῦ- 
τον ἐκδίδωσι, καὶ τὸ θέατρον ἦν πλῆρες τῶν θεατῶν. θὺκ ἆᾱ- 
νἡρ, οὐ γυνὴ τῆς θέας ἀπέλιπεν, οὐ δοῦλος, οὗ χειροτέχνης, οὐ 
μικρὸς, οὐ μέγας, ἀλλὰ καὶ παῖδες διδασκάλων ὑπεριδόντες 
χαὶ παρθένοι τὴν αἰδὼ ἀπορρίφασαι ἐπὶ τὸ στάδιον ἔτρεχον. 

40. Ὁ δὲ μάρτυς, πρὸς τὸν ἀγωνοθέτην ἀνατεταμένον ἔγων τὸ 
ὄμμα καὶ τὴν διάνοιαν, ἐν µέσῳ τοῦ θεάτρου ἁπτόητος ἕστη- 
εν. Τΐ οὖν γίνεται καὶ τί πρὸς ταῦτα θεὸς ἐνήργησε: Προςπί- 
πτουσιν αὐτῷ τὰ θηρία, προςτρέχουσιν ἑκατέρωθεν, ἅπτονται 
τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, Φφιλονεικοῦσι ποῖον αὑτοῦ πρῶτον ἄψηται, 
Τέλος, τὰ ὅσια, ὥςπερ πάλαι τῷ προφητικωτάτῳ Δανιὴλ τῷ 
ἁγίῳ, ἐπιτθλέσαντα, ἀπ᾿ αὐτοῦ μακρὰν ἆπῆλθον ὡς κοιµησό- 
μενα. 41. Ὢ σώματος ἱεροῦ δυνατωτέρου πυρὸς, ὢ σαρκῶν 
ὁσίων ὑπὸ θηοῶν σεθοµένων ἀγρίων, Ὀ ἀνδρὸς ἁπτόητον τὸ 
Φρόνηµα ἐν µέσῳ συνεδρίου παρανόµου ἔχοντος. Ταῦτα ὁ θεὸς 
ἡμῶν ὁ ποιῶν θαυμάσια, ὁ καὶ πάλαι δροσίσας ἐν χαμίνῳ νεα- 
νίας τὴν εἷς αὑτὸν τηροῦντας πίστιν ἀκήρατον καὶ | προφή- 

την ἐν λάκκῳ λέουσι δοθέντα βορᾷ φυλάξας ἀπήμονα καὶ ἄλλον 
φυγάδα ῥυσάμενος ὑπὸ χήτους χαταποθέντα. 

49. Τί δὲ μετὰ τηλικούτων θαυμάτων ἐπίδειξιν : Βοχάμα 
κοµίζεται καὶ πῦρ ὑποστρώννυται καὶ λύσσῃ τυραννικῇ ὁ ἅγιος 
ἐπ᾽ αὐτῆς ἀνακλιθῆναι προςτάττεται. Ὁ δὲ, τὸν Χριστὸν ὀνο- 
µάσας, αὐτομολεῖ πρὸς τὸν βάσανον. Οὐ γὰρ ἀνέμεινε τοὺς ᾱ- 


1. ἐθαύμαδε. ἵσχαλε. ᾖ. ἐδεδείη. ῥὅ. ἁποστήῆσει, 6. | Κώὰ 
Ί]δια. Ἱ. πλήρης 12. ἁπιώητος ἕστηκεν. 3232. | Κώδ. 116, 6. 
95. δωθέντα θορρᾶ. 24. ῥυσάμενον κατὰ διόρθωσιν ἕκ τοῦ τὸ πρῶτον 
γραφέντος ῥυσάμενος. 327. δὲ. 
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Ύοντας, ἵνα μηδὲ χεῖρες φαύσωσιν ἄναγνοι ἀγνοῦ καὶ γεν- 
ναίου σώματος. Καὶ ν ἐπὶ τῆς πεπυρακτωµένης ἀνακείμε- 
νος ἐσχάρας ὣς ἐπὶ κλίνης μαλαχκοῖς στρώµασι καὶ χαθαραῖς 
σινδόσι κεκοσμημένης. 39. Ἔλεγε δὲ πρὸς τὸν τύραννον ἁτί 
κοπιᾶς, µάταιε, διασπώµενος τὴν ψυχήν; ᾿Ιδοὺ τὸ πῦρ σου ψυ- 
“χβόν ἐστιν αἰδεῖται γὰο τοὺς εἰδώλων καταφρονοῦντας. Ἐπι» 
νόει µοι Καινότερα κολαστήρια, ἵνα καὶ µείζονας τοῦ ἐμοῦ Χρι- 
στοῦ τὰς δυνάμεις θεάσῃ, καὶ, γνοὺς ἐκ. τούτων τῶν σεθασµά- 
των σοῦ τὴν ἀοθένειαν, κἂν ὀψέποτε τῆς ἀληθείας εἷς ἐπίγνω- 
σιν ἠξεις). 44. Καὶ ἅμα τῷ λόγῳ καὶ βρονταὶ πρηστήριοι καὶ 
σεισμοὶ φοθεροὶ, τοὺς θεομάχους ἐκδειματοῦντες. Δείσας δὲ τὴν 
ἀπειλὴν τοῦ θεοῦ ὁ ἐπίληπτος |ἱ δικαστὴς καὶ ὡς ἐκμανὴς κα- 
ταστὰς, τί ποιεῖ; Προςπίπτει τοῖς ποσὶ τοῦ ἁγίου, ἐξομολογεῖ- 
Ὅ ται τὰς ἁμαρτίας, αἰτεῖ συγγνώμην τῶν τετολμηµένων, ἀσφά- 
λειαν τῶν μελλόντων προςτρέχειν τῇ µετανοίᾳ, ὁμολογεῖ τὴν 
ἀλήθειαν καὶ, ὢ τοῦ θαύματος, ἵστησι τὴν ὀργὴν ἡ μετάνοια. 
Δ0. Καὶ ὁ ἅγιος εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ ἐπὶ τοῖς παθήµασιν αὑτοῦ 
καὶ τῇ µετανοίᾳ τοῦ πρὶν διώκτου, καὶ γίνεται τοῖς πᾶσι δι- 
δάσκαλος, ἀφεθεὶς, τὰ οτίγµατα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ σώματι 
περιφέρων, κήρυγμα ζῶν, ἔμπνους στήλη, ἀνδρείας ὑπόδειγμα, 
σωφροσύνης ὑπογραμμὸς, κακίας ἐκριζωτῆς, ἀρετῆς φυτουργὸς, 
ὁδηγὸς πλανωμενων, στηριγμὸς σωζοµένων, τῆς πλάνης στη- 
λιτευτὴς, νομοθέτης εὐσεθείας, τῷ λόγῳ παιδεύων, τοῖς ἔργοις 
βεθαιῶν τὸν λόγον, ἀπάγων ἀπὸ τῶν εἰδώλων, προζάγων τῷ 
πάᾶντας χαλοῦντι πρὸς σωτηρίαν, νεότητος παιδαγωγὸς, πολιᾶς 
σύμθουλος ἀγαθὸς, παρθενίας συνήγορος, συζυγίας συναρμοστὴς, 
πεινώντων τροφεὺς, γυμνῶν σκεπαστῆς, θλιθοµενων παρηγορία, 
πενθούντων παράκλησις, ἰητὸρ νοσούντων, πασχόντων Όεραπευ- 
τὴς Καὶ ὅσαι τῶν || παθηµάτων αἱ προςθολαὶ, τοσαύτας καὶ 


1. μὴδὲ. ᾖἀᾱ. κεκοσμ.ημένοις. 10. πριατήριου, 12. | Κώδ. {1Τ,α. 
ἑχμανίας. 17. αὑτοῦ. 21. ἐχῥιδωτῆς ἀρετῆς. 24. σωδωμένων. 
37. πινόντων. 9. || Κώδ. 17.6. 
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τῶν ἰαμάτων παρεῖχε τὰς δωρεάς. Αθ.Ταῦτα χβόνοις μετὰ τὸ 
πᾶθος τριοὶ καὶ ἄλλῳ τι πρός τοσοῦτον γὰρ ἐχαρίσθη πρὸς θεοῦ 
τοῖς συμπολίταις πρὸς χαταρτισμὸν καὶ ὠφέλειαν ὁ ἅγιος µάρ- 
τυς. "Ἔπειτα ἐν χαλῷ ὕπνῳ καταλύει τὸν βίον καὶ τὸ μὲν 
πνεῦμα χειρὶ θεοῦ παρέθετο, ἐπεὶ ψυχαὶ δικαίων ἐν χειρὶ θεοῦ 
κατὰ τὸ θεῖον λόγιον,τὸ δὲ σῶμα τοῖς συµπολίταις ὑμῖν ὡς ἆδελ- 
φοῖς καὶ οἰκείοις κατέλιπεν, ὃ καὶ περιστείλαντες ἐντίμως χα- 
τέχετε καὶ τιμᾶτε ἀεὶ καὶ ταῖς δι ἔτους γεραίρετε πανηγὺ- 
ῥ6σιν. "Ὅθεν καὶ μᾶλλόν ἐστιν ὑμῖν ποθητὸς, ὅτι τῆς θρεφα- 
μένης ὑμᾶς ὁ καρπός. Οἰκεῖος ὁ χόσµος, οἰχεῖον τὸ ἀγαθὸν, συγ- 
γενἡς ὁ πρόµαχας, ἀδελφὸς ὁ προστάτης. 47. Χαίρετε οὖν χαὶ 
ἀγαλλιᾶσθε, ἀθροίζοντες αὐτῷ τῆν πανήγυριν, τὸν ἱερὸν καὶ 
πιστὸν καὶ φιλομάρτυρα σύλλογον, τόν τε κοινὸν δοξολογοῦντες 
δεσπότην καὶ τὴν ἐπινίκιον τῶν ἐκείνου θείων ἀγώνων πλη- 
ροῦντες ὑπόμνησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἁμήν. 


2. ἄλλό, ὃ. ὀφέλειαν δ. πανηγύρεσι 9. μάλλον ἑατὶν. 
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Νικόλαος ὁ μητροπολίτης Κερκύρας περὶ οὗ πρόκειται ἐν- 
ταῦθα Ἴκμασεν ἀρχομένου τοῦ ι6’ αἰῶνος. Εἶνε δὲ γνωστὸς τὸ 
μὲν ὡς μετασχὼν ἐν ἔτει 1017 τῆς ὑπὸ Αλεξίου Α’ τοῦ Κο- 
μνηνοῦ συγκληθείσης ἐν Κωνσταντινουπόλει συνόδου πρὸς ἆνα- 
στήλωσιν τῶν ἁγίων εἰκόνων”, τὸ δὲ ὡς ἐκ τς φιλίας αὑτοῦ 
ποὸς τὸν ἀρχιεπίσχοπον Βουλγαρίας Θεοφύλακτον οὗ σώζονται 


ῃ 


τρεῖς ἐπιστολαὶ πρὸς τὸν Κερχύρας, ἡ τζ κθ’΄ καὶ κΥ’ τῶν 
παρὰ Μϊσπο. " Ὁ Μουστοξύδης ὀρθῶς ἀπέδειζεν ὅτι εἰς τὸν 
ἧμέτερον Νικόλαον ἀναφέρονται αἱ ἐπιστολαὶ ἐκεῖναι τοῦ Θεο- 
φυλάκτου. Κατὰ τὸν Κερκυραῖον ἱστοριογράφον ὁ ἐν τῇ κθ’ 
ἐπιστολῇ μνημιονευόμ.ενος «Σενναχ ηρεὶμ. ὁ ᾿Ασσύριος, ὃν ἐν μέσγ 
τῶν ποταμῶν ἡμῖν ἀμείλικτον ἐπαπέστειλεν» εἶνε ὁ Νορμαν - 
νὸς Βοημοῦνδος, ὅςτις συλληφθεὶς ὑπὸ τῶν Τούρκων ἐν Μεσο- 
ποταµία, εἶτα ὃ ἐλευθερωθεὶς καὶ πάλιν ἠττηθεὶς ἀπεσύρθη 
εἰς ᾽Απουλίαν, ἔνθχ συναθροΐίσας στρατιὰν ἐπέπεσε κατὰ τοῦ 
λλυρικοῦ καὶ τῆς Βουλγαρίας, καὶ διέδραµε πάντα φέρων 
πῦρ καὶ σίδηρον”,'.Ἐκ τῶν ἐπιστολῶν δὲ τούτων, αἵτινες ἐστά- 
λησαν κατὰ πιθανώτατον λόγον ὑπὸ τοῦ Θεοφυλάκτου πρᾶά- 
γματι εἰς τὸν Νικόλαον, γνωρίζοµεν τὸν ἱεράρχην τῆς Κερκύ- 
βχς ὑφιστάμενον παντοῖκ δεινὰ ὑπὸ τῶν τὰ χακὰ διαθουλευο- 
µένων καὶ πιεζόµενον ὑπὸ τῆς ἐχθρότητος αὐτῶν. Διὸ ἐνθαρ- 
βύνων αὐτὸν γράφει ὁ θεοφύλακτος) «καὶ χαταδιώξαις αὐτοὺς 
Σκαὶ χαταλάθοις καὶ ἐκθλίψχις καὶ ὡς πηλὸν τῶν πλατειῶν 


α Μοηπί{αἼς0Ἠ, Βἰδὶ, Οοἱθ]. σ. 984.-- ΜαΠςἱ Οο][. (οπεί!. Τόμ. Κ’ 
σ. 1104, 

Ἀν΄ Ρα!γο]ορῖβθ ᾳΓ8θσαθ τόμ. 12960 σ. 984, 994, 101. 

.” Μονατοξύδου Ρε]]ο (958 Ουτοὶγεδὶ σ. 41 2. 
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Φλεάναις τοὺς τὴν πλατεῖαν τοῦ ἀθέου Μωάμετ στέρξαντας. 
ΣΚαὶ ταῦτά σοι οὐκ ἐπεύχομαι µόνον ἀλλὰ καὶ πέποιθα ὅτι 
Σἔσονται. Οὐ γὰρ ἄδικος ὁ θεὸς ὥςτε μὴ γαὶ ψυχῆς καθαρό- 
Ἄτητα ἐκ περιουσίας προςκληθέντα δοῦναι τῆς νίκης τὰν στέ- 
Ἀφανον.» 

Οἷον δὲ περιγοἆφει αὐτὸν ὁ Θεοφύλακτος ἐν ταῖς μνησθεί- 
σαις ἐπιστολαῖς, ἀκήρατον. τύπον ἀλοθείας, ἔμπνουν είκόνα 
τῆς εἰς τὸν θεὸν πεποιθήσεως καὶ ἀλιηθῆ ποιμένα τοῦ Ἆρι- 
στοῦ, τοιοῦτον μαρτυρεῖ καὶ ἃ κατωτέρω δημοσιευοµένη, εἰς 
τρίµετρα ἰαμθικὰ ἐντεταμένη, παραίτησις αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ χερ- 
κυραϊκοῦ θοόνου. Ὡς βλέπομεν ἐκ τοῦ ποιήµατας τούτου, ὃ 
παντοδαπἡ τῶν νηπιωτῶν κακία, ἡ ἠθικὴ ἔκπτωσις τοῦ ἐμ.- 
πεπιστευµένου αὐτῷ ποιμνίου, αἱ ἀντεγκλήσεις τοῦ κερδαλεά- 
Φρηνος καὶ ἀνελευθέρου ὄχλου κατ) αὐτοῦ, µάτην ζητοῦντος 
νὰ ἀρθοτομήτῃ τὸν λόγον τᾶς ἀληθείας, παρεκίνησαν τὸν Νι- 
Κόλαον νὰ παραιτήαῃ τὴν ἐπισκοπικὴν ῥάβδον. «Συγκαλέσας 
δ’, ὥς φαίνεται, τὸν κλῆρον καὶ τοὺς προὔχοντας εἷς σύνοδον, 
ἐξέθηκεν αὐτοῖς μετὰ παρρησίας τὸ βἁραθρον τὸ διαχωρίζον 
αὐτὸν ἀπ᾿ ἐκείνων, Ἡ φωνή αὑτοῦ ὑπῆρξε σθεναρὰ, ἡ ὃ) ἆ- 
βετῇ κατίσχυσε τῆς κακίας. 

Τὸ ποίηµα τοῆτο δὲν ἐκδίδεται τὸ πρῶτον ἐνταᾶθα. Πρῶ- 
τος ἐξέδωκεν αὐτὸ ὁ Μουστοζύδης ἐν Μεδιολάνοις τῷ 18ί5 
ἐν ἰδίῳ φυλλαδίῳ εἰς µέγα 8ον, ἐπιγραφομένῳ Νἰοο]αϊ πηείτο- 
Ρο]ίίαο (ΌΏοτεγγαῬ «ΒΕΠΙΘΩ πηοτα]θ, ᾽Αντέγραψε δὲ τὸ ποίηµα ὁ 
Κερκυραῖος φιλόλογος ἐκ κώδικος ἀποκειμένου ἐν τῇ λαυρεν- 
πιακῇ βιθλιοθήκῃ (Ρ]αι. Ῥ. 004, Χ), αἱ τοῦτον τὸν κώδικα 
ἔθηκεν ὁ ἐκδότης βάσιν τῆς δηµοσιεύσεως, καΐπερ γνωρίζων 
τὴν ὕπαρξιν καὶ δευτέρου τινὸς ἐν ᾧ το γεγραμμένον τὸ 
ποίημα τοῦτο" εἶνε ὃ) αὗτος ὁ βατικανικὸς κῶδιξ ὑπ ἀρ.ΥΗ. 
ΆἉλλ' ἡ ἔκδοσις ἐκείνη ἀπέθᾳ ἕνεχα τῶν πολλῶν ἀντιγραφι- 
χῶν παραπτωμμάτων τοῦ Ἀαυρεντιακοῦ κώδικος χαὶ τῆς ἀλίγος 

. Μίδη ο ἔνθ᾽ ἂν. τ. 120. ἔπιστ. κΥ’. 
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αότε πείρας τοῦ Μουστοξύδου ἐσφαλμένη ἐν πολλοῖς, καΐτοι 
οὐκ. ὀλίγα διώρθωσεν ὁ ἀνήρ. Συνιδὼν δὲ τοῦτο αὐτὸς παρέ- 
6αλεν εἶτα καὶ τὸν βατικανικὸὀν κώδικα καὶ ἐδημοσίευσε βελ- 
τιωµένην ἔκδοσιν τοῦ ποιήµατος, ἥτις καὶ εἶδε τὸ φῶς ἐν τῇ 
συγγραφῇ τοῦ Μουστοξύδο» Π]αφίτασίοσί Οοτοίγοεί, Αρροπά. σι 
ΧΧ. Ἐπανέλαθε δὲ τὴν ἔχδοσιν ταύτην «κατὰ τοὺς δύο κώδι- 
χο, τὸν λαυρεντιακὸν καὶ τὸν βατικανικὸν, καὶ ἐν τῷ παραρτή- 
ματι τῆς συγγραφῆς Ὠεί]ε ο08ο (οτοίγοβί, ἀἆλλ᾽ ἄνευ οημειώ- 
σεως τῶν διαφόρων γραφῶν, ὡς εἶχε πράξει τὸ αὐτὸ καὶ ἐν τἍ 
ἐκδόσει τῇ ἐν. ταῖς Π]]ιβἰγαΣοπὶ Οοτοίτθβὶ. 

Πλὴν δὲ τῶν δύο τούτων γνωστῶν ἀπογοάφων ηὐτύχησα 
νάνεύρω καὶ τρίτον ἐν τῇ βιθλιοθήκῃ τοῦ Μονάχου, ἐν τῷ 
ὑπ) ἀριθ. Ο0ΧΙΙ ἑλληνικῷ κώδικι. Εἶνε δὲ τοῦτο ὀρθότερον 
μὲν ἐκείνων καθ ὃ δη ἐξεδόθη τὸ ποίηµα τοῦ Νικολάου, 
σπληρέάτερον δ᾽ αὐτῶν κατ’ ὀλίγους μὲν, ἀλλ’ οὐσιώδεις στί- 
χους ἐν τέλει, ἐξ ὧν καταφαίνεται ὅτι ἡ παρρησία τοῦ µη- 
τροπολίτου ἐπήνεγκε τὸ ποθούµενον ἀποτέλεσμα, καταστή» 
σασα περιττὴν τὴν παραίτησιν αὐτοῦ. Διὰ τούτους λοιπὸν 

τοὺς λόγους καὶ τὴν σπάνιν τῶν βιῤλίων τοῦ Μουστοξζύδου, ἐν 
Ὁ οἷς ἐδημοσιεύθη τὸ πρῶτον, ἐκδίδω ἐνταῦθα καὶ πάλιν. τὸ 
ποίηµα τοῦ Κερκύρας Νικολάου. Καὶ βάπιν μὲν τῆς ἐμῆς ἐκ- 
δόσεως ἔθηχα τὸν κώδικα τοῦ Μονάχου, τότε µόνον προτι- 
µήσας τὰς γραφὰς τῶν ἄλλων χωδίχων, ὅτε αὗται σαν ὀρθό- 
τεραι προφανῶς, Ὑπὸ δὲ τὸ κείµενον ἐσημείωσα τὰς χακὰς 
γραφὰς τῶν κωδίκων, τὰς μὲν τοῦ μοναχικοῦ διὰ τοῦ γράµ- 
µατος Μ, τὰς δὲ τοῦ λαυρεντιακοῦ κατὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ 
ἩΜουστοξύδου ἐν τῇ πρώτη πασῶν ἐκδόσει διὰ τοῦ Λ, τὰς 
δὲ. τοῦ βατικανικοῦ, οἵκς παρουσιάζουσι σιωπηλῶς αὐτὰς 
αἱ νεώτεραι ἐκδόσεις τοῦ Κερκυραίου Ἀλογίου, διὰ τοῦ Β. Ἐση- 
µείωσα δὲ δ ἰδίων ὀἁημείων, κατὰ τὸ εἰωθὸς, τὰς ἀρχὰς τῶν 
Φύλλων τοῦ μοναχικοῦ κώδικος ἐν οἷς περιέχεται τὸ ποίημα, 
ὧν ἡ τάξις εἶνε συγκεχυµένη ἐν τῇ σταχώσει, ὡς θὰ πα- 
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ρατηρήτῃ ὁ ἀναγνώστης. Ἡ ὃ ἀκολουθία τῶν φύλλων ἐν οἷς εὔ. 
ῥηται τὸ ποίηµα εἶνε κατὰ τὴν σημερινὴν τοῦ χώδικος ἀρίθμη- 
ιν ἡ ἑξῆς' φ.100,α-100,6, 118,6-11θια, Α{γα-δ 1,6, ἆθια. 

Πλὴν τοῦ πβομειµένου ποιήµατος τοῦ Νικολάου ἀπεδόθη- 
σαν αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Λέοντος ᾽Αλλατίου καὶ δύο ἐπιγράμματα, 
τὸ μὲν εἰς τὸν τίµιον Σταυρὸν, τὸ δὲ εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάν- 
νην τὸν Ἀρυσόστομον, " ᾽Αλλὰ ταῦτα κατὰ μὲν τὸν λαυρεν- 
τιχχὸν κώδικα εἶνε ἔργον ἄλλου τιγὸς μητροπολίτου Κεοχύ: 
ας, Ἰωάννου, ἐν δὲ τῷ βατικανικῷ, ἐξ οὗ ἐξέδωκεν ὁ Μου- 
στοξύδης την ἔμμετρον παραΐτησιν, ἀποδίδονται εἷς τινα μη» 
τροπολίτην Κορίνθου. 

᾽Αλλ’ ἀντὶ τῶν ὁλιγοστίγων τούτων ἐπιγραμμάτων, τινα, ὣς 
ἀποδεικνύεται ἐκ τῶν ἀνωτέρω λεχθέντων, δὲν συνδτάχθησαν 
ὑπὸ τοῦ Νικολάου, ἀποδίδομεν σήμερον εἰς τὸν λόγιον τῆς 
Κερκύρας μητροπολίτην συγγραφὴν ἀξίαν πολλοῦ λόγου, ἥτις 
ἔμεινε µέχρι τοῦδε ὅλως ἄγνωστος, κεῖται δὲ ἀνέκδοτος ἔν 
τινι χειρογράφῳ τῆς κατὰ τὸν "Αθω μονῆς τοῦ Διονυσίου. 

Ὁ χατὰ τὴν ἐμὴν ταξινόμησιν ὑπ' ἀριθ. 911 κῶδιξ τῆς 
ἀξιολόγου βιθλιοθήκης ταύτης τῆς μονῆς εἶνε βομθύκινος γε" 
γραμμένος κατὰ τὸν ιγ΄ αἰῶνα τελευτῶντα καὶ ἀποτελεῖται 
ἐκ φύλλων 391 κατὰ τὴν ὑπὸ χειρὸς τοῦ η΄ αἰῶνος Ὑενομέ- 
νην ἀρίθμσιν. Καὶ ἐν μὲν τοῖς τελευταίοις Φφύλλοις ἀπὰ 
τοῦ 211,α µέχρι τοῦ τέλους περιλαμθάνει ὁ κῶδιξ διαφόρους 
ἀσκητικὰς παραινέσεις καὶ κεφάλαια τοῦ ἀθθᾶ Κασσιανοῦ 
καὶ Νείλου τοῦ ἀσκητοῦ. Τὸ δὲ µέγιστον µέρος τοῦ κώδικος 
ἀπὸ φ.Ί,α µέχρι φ.21 Ί,α κατέχει μεγάλη συγγραφὴ τοῦ Κερ: 
κύρας Νικολάου, ὅςτις ἄνευ ἀντιρρήσεως εἶνε ὁ γνωστὸς ἡμῖν 
μητροπολίτης τοῦ δωδεκάτου αἰῶνος, πεβὶ οὗ ἐνταῦθα ὁ λό- 


Ὁ 8. Ἐκοσερία τΏοί, Θἱ 5ορΙ, ἀριθ. 11 παρὰ τῷ Φαθρικίῳ, ΒΙΒΙ. ἄταθο, 
ἔκλ. Γ]ατίος, τόμ. ς᾽. σ. 54. 

κ "Ιδ. Κατάλογον Βαπάϊπί ἓν ΡΙαἱ. Ύ. ορ. Χ. 
ο Μονστοξύδου Ρε]]θ ο05θ (ογυϊγθδί σ, 412. 
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Ύος. Ἡ συγγραφή ἐπιγράφεται «Τετρακόσια κεφάλαια τοῦ 
ἁγίου Μαξίμου, ἑρμηνευθέντα παρὰ μπητροπολίτου Κερκύρων 
Νικολάου.» Ἡ δείς τὰ ἀσκητικὰ κεφάλαια τοῦ ἀθθᾶ Μαξίμο», 
ἀκμάσαντος, ὡς γνωστὸν χατὰ τὸν ζ΄ αἰῶνα, ἑρμηνείκ τοῦ 
λογίου τῆς Κεοκύρας μητροπολίτου ἔπεται ἐν τῷ ἁγιορειτικῷ 
(διονυσιακῶ) κώδικι εἰς ἕκαστον τῶν κεφαλαίων χωριστά. Τὸ 
ὃ ἑκάστοτε ἑρμ.ηνευόμενον κείμενον δὲν εἶνε πάντοτε γεγραμµέ- 
νον ὅλον ἐν τῷ κώδικι,ἀλλἐνίοτε ἀποχόπτεται,δηλουμένης τῆς 
συγεχείας διὰ τῶν λέξεων αχαὶ τὰ ἑξῆς.» Σημειωτέον δὲ καὶ 
τοῦτο, ὅτι δὲν ἑρμηνεύονται ἅπαντα τὰ κεφάλαια τῶν ἕκα- 
τοντάδων τοῦ Μαξίμου, ἀλλὰ τὰ πλεῖστα µόνον, κατ’ ἐκλογὴν, 
πηρουµένης ὅμως πάντοτε τάζεως περὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν κε- 
φαλαίων, ὅςτις προθαίνει χατ᾽ αὐστηρὰν ἀκολουθίαν. 

Τῆς δὲ μακρᾶς καὶ σπουδαίας ταύτης θεολογικῆς συγγρα- 
φῆς προτάσσεται ὁ ἑξῆς πρόλογος τοῦ ἑρμηνευτοῦ, ἐντεταμέ- 
νος εἷς στίχους πολιτικοὺς, οἵτινες ἐν τῷ κώδικι (φ.έμα κ. ἑ.) 
εἶνε γεγραμµένοι κατὰ συνέχειαν ὡς πεζὸς λόγος 


«Ὁ πρόλογος, ὦ δέσποτα, τῶν σοφῶν κεφαλαίων 

ἃ συγγραφη τυγχάνουσα Μαξίμου τοῦ μεγάλου, 

ὃι᾽ ὧν ἐκδιδασκόμεθα τὴν εἰς θεὸν ἀγάπην, 

πρῶτον μὲν ἐχδιδάτκει σε δι ἣν αἰτίαν ταῦτα 

εἰς τέσσαρας πεπόσωκεν ἑκατοντάδας πάντα. 5 
Τῶν γὰρ. τεσσάρων τοῦ Χριστοῦ θείων εὐαγγελίων 

τὸν ἀριθμὸν τετίµ.ηκε, καλῶς ποιῶν καὶ τοῦτο. 

Τὸ τύμπον γὰρ μυστήριον τὸ τῆς διδασκαλίας 

τῶν πανιέρων καὶ σεπτῶν εὐαγγελίων, λέγω, 

εἰς τὴν ἀγάπην καταντᾷ, τὴν µόνην σώζουσάν σε. {0 
Αγάπης γὰρ οὐκ ἔξεστι δίχα τινὰ σωθῆναι, 

ἐν ᾗ καὶ περιέχεται πρᾶξις ἔνθεος πᾶσα. 

Δεύτερον δὲ διδάσκει σε πάλιν οὗτος ὁ λόγος 

ὅτι τὸ θεῖον σύγγραμμα τούτων τῶν κεφαλαίων 
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ἀπὸ πολλῶν συνέλεξεν [ ἁγίων φιλοπόνων, 


ἀρχαιοτέρων καὶ σοφῶν καὶ θεοφορουµένων, 


ρύυο 
ὧν τινας καταλεζω σοι τοῦ λόγου προϊόντος, 


ὅταν καὶ τὰ κεφάλαια τὰ περὶ τῆς ἀγάπης 

ταῦτα καθ) ὅσον δύναμαι χαθ)᾽ ἐν ἐπεξηγῶμαι. 
Ἔπειτα παραγγέλλει σε μετὰ φιλοπονίας 

ποιεῖσθαι τὴν ἀνάγνωσιν τῶν κεφαλαίων τούτων, 

ὡς δι’ ὀλίγων λέξεων, νοῦν πολὺν κεκτηµένων 
ὠφέλιμον εἰς µάθησιν καὶ ψυχ ἧς σωτηρίαν, 

εἰ μετὰ φόθου θείου τις ἀναγινώσκει ταῦτα. 

Οὐκ εὔληπτα καὶ γάρ ἐστι ταῦτα τοῖς μὴ σπουδαίοις, 
μηδὲ τὸ πνεῦμα συνεργὸν τὸ. θεῖον κεκτηµένοις. 
Πρέπει δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τῶν σοφῶν αυγγραμµάτων, 
ὡς οὗτος πάᾶλιν ἔλεξεν ὁ Μάξιμος ὁ µέγας, 

διὰ ψυχῆς ὠφέλειαν ποιεῖσθαι φιλοπόνως, 

μὴ μέντοι, χαθὼς βλέπομεν τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, 
φιλοδοξίας ἕνεκα καὶ φρυάγµατος χάριν. | 

Ὁ γὰρ τοιοῦτος ἄνθρωπος οὐκ ὢν ὠφεληθείῃ 

κῶν πάμπολλα συγγοάµµατα σοφῶν ἀναγινώσκῃ. 
Τοσαῦτα μὲν ὁ πρόλογας τῶν κεφαλαίων λέχει, 
Κεφάλαια δὲ λέγεται, διότι, δέσποτά µου, 
ἁπηρτισμένην ἔννοιαν ἕκαστον ἀποσώζει, 

ἅπερ ἐπιχειρήψατα καλοῦσιν ἄλλοι πάλιν, 
ἀφορισμοὺς δὲ λέγουσι τῶν ἰατρῶν οἱ παῖδες. 

Ἐγὼ δὲ τὰ κεφάλαια λοιπὸν ἐκτίθημί σοι, 

εἰς τίτλους δὲ τρικαίδεχα πάντα πεπόσωκά σοι, 
ἑκάστῳ τὰ προςόµοια καὶ συγγενῆ συνάξας 

μετὰ τῆς ἐξηγήσεως ἑκάστου κεφαλαίου, 

ὡς ὃν ἐντεῦθεν εὔληπτα καὶ προσηνῆ φανῇ σοι, 


Ὁ ἔμμετρος οὗτος πρόλογος εἶνε, ὡς γίνεται δῆλον ἐκ τῶν 


15. || Κά8, 1.6. 34. τίς. 326, μηδέ. 9Ι. || Κῶδ. φ, ὃια. 99.ἄ)ν, 
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λέξεων δέσποτά µου, ἀφιέρωσις πρός τινα μονάρχην εἶνε ὃοὗτοφ 
πιθανώτατα αὐτὸς ὁ Αλέξιος Α΄ ὁ Κομνηνὸς, ἐφ᾽ οὗ γνωρίζο- 
μεν ζῶντα τὸν Κερκύρας Νικόλαον. “Αν δὲ ὑποθέσωμεν, τοῦθ' 
ὕπεαρ δὲν ἀπαιτεῖ μέγεθος τόλµης, ὅτι αὐτὸς ὁ αὐτοχράτωρ 
ἀνέθηκεν εἰς τὸν Νικόλαον' τὸν ὑπομνηματισμὸν τῶν περὶ ἀγα- 
πης κεφαλαίων τοῦ Μαξίμου, δυνάµεθα ἐντεῦθεν νὰ ἐξαγάγω- 
μεν τὸ συμπέραόμα, ὅτι ὦ ἀοετὴ καὶ πἀιδεία τοῦ ἱεράρχου δὲν 
ἔμεινεν ἀθράβευτος ἐν τῇ αὐλῇ τῶν φιλομούσων Κομνηνῶν. 
Καταχωρίζοντες δ᾽ ἐνταῦθα τὸ ποίημα τοῦ Νικολάου ἐπὶ 
τη παραιτῆσει αὐτοῦ σημειοῦμεν ὅτι καὶ ἐν αὐτῷ εὕρηνται 
λέξεις οὕπω τεθησἀυριαμέναι παρὰ τῷ Ἐρρίκῳ Στεφάνῳ, αἱ 
ἑξῆς, ἐπιτρέμω ἐν στ. 106 καὶ 115, ἐσγατόθρονος στ. 1143, 
εὐρυδάτης ὣς προςηγορικὸν στ. 150, θεοχρότητος στ. 984, 
«υχόχαπρος στ. 401, με,Ἰάγουρος, ἐν τῇ σηµασίᾳ τοῦ µο- 
γαγὸς, στ. 3659, καὶ μυστικοζρόπως στ. 116. Διδακτική δὲ 
εἶνε ὑπὸ ἔποψιν γλωσσικῆν καὶ ἡ παραθολη τοῦ προλόγου τῆς 
ἑρμηνείας τοῦ Μαξίμου πρὸς τὰ ἐπὶ τῇ παραιτῄσει στιχουρ- 
γηθέντα. Σημειούσθω π. γ. ἡ χρῆσις τῆς σπανίας λέξεως ἐκ- 
διδάσκω ἐν ἀμφοτέραις ταῖς συγγραφαῖς. Τὸ δὲ ὕφος τοῦ Νι- 
κολάου ἐν τοῖς ὀτίχοις ἐπὶ τῇ παραιτήσει εἶνε εὐπαρρησία- 
στον, μεστὸν µένους καὶ μόλις ἀπηλλαγμένον ὕδρεως καὶ ὁρ- 
γῆς. Ὁ κατέχων τὴν ψυχἠν σάλος ἐπιφαίνεται ἐκ τῆς εἰς πολ- 
λὰς βραχείκς περιόδους κατατμ.ἠσεως τοῦ λόγου, εἷς ὃν ἆλ- 
λως παρέχει ὁ ἐπικρατῶν δογματισμὸς χροιὰν εὐθεμελιώτου, 
δυςκλονήτου εὐσταθείας, ἣν γεννῶσι πεποιθήσεις βαθέως ἐρρι” 
ζωμέναι καὶ ἀρχαὶ, ὧν Ἡ καταπάτησις ἐγείρδι τὴν ἀγανάκτη- 
σιν τοῦ ἱεράρχου. Βυθίζων δὲ, ὡς ἅπαντες οἱ Βυζαντῖνοι, τὸ 
κύπελλον εἰς τὴν δίκρουνον πηγην τῆς ἀρχαίας παιδείας καὶ 
τῶν ἁγίων Γραφῶν, φαίνεται μᾶλλον ἐξ ἐκείνης ἀρυόμενος λέ- 
ξεις τε καὶ ἰδέας. Ιδίως δὲ δὲν ἀπέθησαν ὅλως ἀἁπαραγνώρι- 
στα παρὰ τῷ ἱεράργῃ τἀπὸ τοῦ Εὐριπίδου δάνεια, 
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ΣΤΙΧΟΙ ΙΑΜΡΙΚΟΙ 
ΤΟΥ ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΚΕΡΚΥΡΩΝ ΚΥΡ ΝΙΚΟΛΑΟΥ 


ΓΕΡΟΝΟΤΕΣ ΕΠΙ Τῦι ΠΑΡΑΙΤΗΣΕΙ ΑΥΤΟΥ 





Στηλογραφία τῆς ἐμῆς ῥαθυμίας. 





΄ 
Ψυχὴ διέγνως ὡς τὰ τοῦ βίου πλάνη. 

) / 4 / / 
ΜΑ χάμνῃς λοιπὸν, μὴ περιττά µοι Φφρόνει. 
Ψεῦλος, φενζχη Ἅχντα καὶ φλναρία, 

ὸ 44 --- / ο 
εὐδοξια, πλοῦτὸς τε, σωροὶ γοημαάτων 
ὕποπτα Ίχντα, ῥῶσις, εὔκλεια, κβότοι. 
Τοῦτ) ἐστὶ πιστὸν ἄρτι, τοῦτο καὶ µόνον, 
τὸ τῶν ὅλων ἄπιστον ὡς παρὸν βλέπειν. 
Ὅ πλοῦς σχοτεινὸς, ἡ θάλασσα πληπμία, 
κρύφ᾽ ἄλλα δεινὰ, πειοαταὶ, τρικυµίαι. 
Καὶ ναυτία μὲν ἐκταράττει καρδίας 
τῶν ἀγρυπνούντων, οὐ καθευδόντων λέγω, 
ἑ / 9 ζλ Ἅ 9 / νά 
πεί περ ἀνάλγητος οὐ νηφων ἅπας, 
ὡς νῖψις αὖθις τηξίς ἐστι σαρχίων. 
Λιμὴν δὲ σωτηρ οὐδαμῶς τοῖς ἐν ζάλη, 

9 ὸς 9 , θ ” ίλ ν 
οὗ πυρσὸς, οὗ σύνθημα σῳκόντων φίλων. 


ὃ, περιασὰ ΛΒ. «φρόνη Μ. 5. πλοῦτος καὶ σωροὶ Μ. ϐ. κρότοςφ 
ΛΒ, 89. παρ’ ὧν Λ. 10, κρύφαλα Μ. κρύαλα Λ. ὕφαλα ΕΒ. 
11. ναυτικὺς Λ. καρδίαν Λ. {14.τῆδις ἐἑατὶ ΜΛΒ. 15. σάλῳ ΛΕΒ. 
16. πνραὸν Λ. 
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λαο), τί ταῦτα καὶ πόθεν τὰ τῆς ζάλη» 
ἆ παντὶ σαφὲς ὡς παρ ἡμῶν ὁ χλύδων. 
Αὔραις γὰρ αὐτὸν ἰδίας ἀμρασίας 
ἐγείρομεν ζέοντα ταῖς τρικυµίχις. 

ὅταν παρέντες τὰς ἀπ᾿ ἀργῆς ἐλπίδας 
κλώθωμεν ἀσύγκλωστα πολλῇ µωρία. 
Εἰκὼν τὰ τῇδε πάντα νυκτομιαχίας 

ὡς ἐν βαθυτάτῳ γὰρ ἀλλήλους σκότει 
κεντοῦμεν ἐμπίπτοντες ' ὢ τῆς μανίας, --- 
κακὸς ὃ ὁ μὴ δρῶν παρά καχοῖς χακίαν. 
ἝἜκαστος οὖν ἕκαστον εἰς ἀθουλίαν 
ζητοῦμεν ὡς μάλιστα νικᾶν ἆθλίως 

καὶ συντελοῦμεν πάντες εἷς μοχθηρίαν, 
ἔρανον ὥςπερ ἐκτελοῦντες ἐν μέσῳ 
πάνδημον, ἀπέραντον μέχρι θανάτου. 
Μόνος γὰρ αὐτὸς ἐζανιστᾷ τῆς μάχης 
εὐεογετῶν ἅπαντας οἷς πλησιάσγ. 

Ἐν τῷ πονηρῷ πάντα τὸν κόσμον λέγει 
χεῖσθαι σοφός τις ἐνθέως καὶ πανσόφως" 
ὃν ἄρτι καὶ μάλιστα τοιοῦτον βλέπω 
ἀποψυγείσης εἰς τέλος τῆς ἀγάπης, 
κατακρατησάσης δὲ τῆς μογχθηρίας. 

Τές οὖν ἐν αὐτῷ προςμένων φύγη βλάθος, 
τίς οὐ Φλογισθῇ καρτερῶν πυρὸς μέσον ; 
ὄψις δὲ ποία καπνὸν ἀλύπως φέρη; 

Τί λοιπὸν ἀλέξημα, τίς σωτηρία : 
Ἐπιστάτα, δίδασκε ποῦ στῆναι δέον. 
[ΙΑ γὰρ παρ ἠωῖν οὐκ ἐφικτὰ τυγχάνει 


17. εοιαῦταΛ. 19. ἡ ΜΛΔ. 91. ἀπαρχῆς Μ. 39. τιμωρία Λ. 


94. καταλλήλους Λ. 25.ἐκπέπτοντες ΛΒ. 326.κακῶς δ᾽ὁ Λ. ὁ1.ἄχρυο 
ΛΒ. 3δι µέθης Β. 33. οἷος Μ. ῥ26.βλέπε Μ. ὁ7. ἀποψηγῆσης Μ. 
39. φύγει ΜΛ. βλάθην ΛΕΡ. 40; φλογισθεξ Μ. μένον Μ. 41: ποῖα Μ. 
καμνὼν ἀλύπηςλΛ, φέρει ΜΛΏ. 49. τοῦ Μ. Δ4. [| Ιώδ. φ. 100, 6. 
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45.ἄννατά αοι ΜΒ. 47.μεσοῦντι λ.μισοῦντι Β.τιμητέὰν Λ. δΙ.ἄπαρ» 

54. παρῄλθον ΛΕΒ, τὸν κλανθμῶνος 
5δ.τοῦ Μ. ϐθἱ.ἀρμώσει Μ. ϐ5.. δεδω- 
ϐ5. θάττον Λ. ὅδιδα- 


χἃς Μ. καινὴν Λ. µιαρίαν ΛΒ. 
βέον ΛΒ. ὦθ.ταράσαομαιυλ. 

κότι Λ. ϐ1.χρεία γὰρ ἐν τοῖς ἁρτίοις Λ. 
Χθεὶς ΜΑ. ῥϱ6. εἴπερ ΜΛΒ. διδάξει Μ. διδάξαις Β. 


ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΗΚΤΑ 


ἀνυστὰ σοὶ πέφυχεν ὡς θεῷ µόνῳ. 
Γνώριζε τοίνυν ἣν πορεύσομαι τρίθον 
μισοῦντα τὴν νῦν, κἄν δοχῇ τιμητέα. 
Ἔσχατον αἰτῶ βαθμὸν ἀντὶ τοῦ θρόνου 
οὗπερ κατεστόναξα πολλὰ πολλάκις, 
ἄκανθαν αὐτὸν καὶ διωγμὸν καὶ λόχον 
εὐεὼν ἀπ᾿ ἀρχῆς Ἡ κενὴν µακαρίαν. 
Κάτω τιθοίµην οὐκ ἐρῶ προστασίας 

ἥτις περικνίζει µε κχέντροις µυρίοις. 
Γυμνὸς γὰρ Ἴλθουν,εἰς τὸ κλαυθμῶνος πέδον 
καὶ τοῦδε γυμνὸς ἐξελεύσομαι πάλιν. 
“Οθεν τί μοχθῶ καὶ ταράώττοµαι µάτην, 
γυμνὴν γινώσκων τήν τελευτὴν τοῦ βίου ; 
Τὰ δερπότου πρόβατα ποιµαίνειν μέγα, 
ἀλλ) εἶ τις αὐχεῖ Πέτρος εἶναι τὴν χάριν 
Ἅ µέτριον μίμημα τοῦ Πέτρου φέρειν, 
Ἐμοὶ δὲ τῷ μάλιστα πάντων ἀθλίφ 
φεύγειν, σιωπᾶν, ἡσυχάσειν ἁρμότει, 

τὸ αμαίνεται Θάμυρις» οὐ δεδοικότι, 

Οὐ ποιμένων Χχρεία τις αὐτοῖς ἀρτίως. 
θάττον διδαχθῇς ἐν µέσῳ πονηοίαν 

ἤ περ διδάξεις ἀρετῆν τοὺς ἐν µέσῳ.. 
Οἷς συγχκακουργῶν εὐχερῆ ζήσεις Ρίον, 
ἄλλως δὲ ποιῶν οὐχ, ἄν Πρ δόξεις φίλος. 
Ὁ γοῦν συνιὼν ἐν πονηραῖς ἡμέρας 
ἔσται σιωπῶν, ὡς παραγγέλλει λόγος, 
χαὶ δεῖ λαθέσθαι τῆς φίλης ἀπραξίας 


γέλει Μ. 
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ἡ προζενεῖν πέφυκεν ἀταρβαξίαν. 

Ὦ τάγμα θειότατον, ὦ πάντων ἅλας, ᾽ 

--πῶς εὐστόχως εἴποιμι, πῶς εὐσχημόνως; -- 

οὐ χρωματισμὸν φόμην τὰ σεμνά σου. 

Τῆς γὰρ θυγατρός: φΆσι τοῦ βασιλέως 

ἔσωθεν ἡ σύμπασα δόξα τυγχάνει. 

Λίαν ἐπαινεῖν οὐκ ἔχω συναυλίαν 

ἐν ᾗ τὰ σεμνὰ σχηματισμὸς καὶ µόνον, 

ἐν ᾗ τὰ πολλὰ τεχνικὸν τρέχει δρόµον, 

ἁπλῶς δέον μάλιστα καὶ σοφῶς τρέχειν’ 

ἐν {ι τὰ δυςπρόσιτα χαὶ πλήβη φρίκης 

ἅπχσιν εὐπρόειτα καὶ πόρος βίου" 

ὅπου περ ἀρχεῖ ῥήματ᾽ ἀντὶ πραγμάτων 

ὅπου θρόνους δίδώσι φιλία χύδην, 

γνῶσις δὲ καὶ παίδευσις, αἰδὼς, εὐθύτης 

καὶ τῶν Νόμων Πλάτωνος ἀργοῦσι πλέον, 

Αν οὖν τις ταῦτα καὶ λόγῳ µακαρίσῃ 

«οίκοι τὰ Μιλήσια, μὴ γὰρ ἐνθάδα» 

ἱ σαφῶς ἀκούσει τὴν πάλαι παροιµίαν᾽ 

ὅπου θρόνος μὲν ἀποσεμνύνει λόγον, 

λόγας δὲ χοσμεῖν οὐ δεδύνηται θρόνον᾽ 

ὅπου σοφοὺς δείχνυσι καὶ θρόνος μόνος, 

ἡμεῖς ὃ) ἀθούλως, ὡς ἔοικεν, ἐκ νέου 

πόνοις κατεξάνθηµεν οἷοις καὶ πόσοις 

ὡς μικρὸν αὐχ ήσωμεν ἐν κτῆσει λόγων) 

ὅπου τὸ μεῖκον ἡ τὸ μεῖον οὐ τρόπου, 

βαθμοῦ δὲ σαφῶς ὃν δέδωκεν ἡ χάρις 
πφιᾶλις Δ. 76, θυγατρὸς φηαὶ ΜΛ. Τ77.ξύμπασα Β. Ἰ7θ. ὄνναυ»- 
λίαν Β. ᾖἸΤ9.χρηματισμὸς κανόνες Λ. καὶ µόχθος Β. δΙ. ἁπλῶς 
Α. ΘΒὸ.πλήρης Μ. 84. δ' ἐκεν Λ. δδ.τίς Μ. αὑτὰ καὶ µακαρίση 
λόγῳ ΛΒ. ϐ9.µηλήσια Μ. : 90. Ι Κώδ.118, 6. ἀκούση ΜΛ. 91.θρό» 
ύον Μ. λόγος Μ. 92. οὐδὲ δύναται Δ. 97. Ἄ τὸ μεῖδον οὗ τρό» 
πος Λ. 98, δίδωσιν Β. 

92 
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σὺ ὃ᾽ ὡς θέλῃς νόησον ἣν λέγω χάριν 
ὅπου τὰ πάντα χυκεὼν εἶνασθέλει' 

ὅπου περ ἀντῴδουπι τοῖς κύχνοις φάροι" 
ὅπου βλοσυρὸν καὶ λεόντειον θλέπειν 
πίθηκος αὐχεῖ χαὶ λέων τοὐναντίον 
στέρχει ταπεινὸν καὶ πιθήχειον βλέπειν" 
ὅπου περ ἀνὴρ δεξιὸς Φαγεῖν μόνος 

τὸν δεινὰν εἰπεῖν οὐχ ἐπιτρέμει λόγου, 
Σκληρὸν μὲν εἰπεῖν, ἐκλαλητέον δ᾽ ὅμως) 
οὗ γὰρ ξένον λέγειν τι τῶν πεπραγμένων, 
ὥςπερ ξέναν πράττειν τι τῶν παρ᾽ ἀξίαν) 
θείου χάριν θχύµασον Ἄ θεοῦ χάριν, 

ὅταν θεοῦ χάρις μὲν ἐσχατοθρόνους, 
ἀνθρωπίνη χάρις δὲ καὶ πρωτοθρόνους 
καινοπρεπῶς ἔδειζό τινας πολλάκις, 

ὡς ἄν τις ὡς μάλιστα καὶ ταῦτα βλέπων 
τὰς ὧδε πιμὰς εὐχερῶς παρατρέχη’ 

ὅπου τὸ δόξαν σήμερον τῶν ἀδίκων 

τῶν ἐνδίκων ἔδοξεν αὔριον πάλιν’ 

ὅπου τὰ συμπίπτοντα κρατεῖ κανόνων, 
οὐ μὴν δὲ τἀνάπαλιν ὥςπερ ἦν θέμις 
παίζειν ὅπου πάρεστιν ὂν μἈ παικτέοις) 
παίΐκειν γὰρ ὥς μάλιστα ταὐτὸν ψηφίσει 
καὶ ποιμένων ψήφισμα ποιεῖν ἀρτίως. 
ὅπου καλὸς μὲν πᾶς ἐπ᾽ εὑρίπου πλέων 
ὃς πάντα πᾶσι γίνεται, πλην οὐ Παῦλος, 


99, ἐθέλεις Μ. θέλεις νοΏς ἣν λέγεις Λ. : 101 φᾶρες Δ. φάρες δ. 
103 λεόντεονλ. {104 πηθήκειον Μ. 106.φαγΊΛ φαγεῖν Μ μόνον λὸ. 
1060 δ᾽ εἶπεῖνλ λόγος ΑΔ. ᾖ{ἰ08.τέ ΜΑ παραξένων Λ. 3110.Ἀθείαν 
ΔΒ. {41ἱ ἑἐσχάτον θρόνουλ. ᾖ{ἴ19. προτωθρόνους Μ ᾖ119. κενο” 
πρεπῶς Μ. ἔδειξε ΛΗ. τινὰς ΜΛ. πολλοὺς Β. {:15.ὦδε Μ. «αρατρί: 
Χευ  παραθλέφῃ Β. {Ι10. τθδόξαν Μ. τήµερον ΛΗ. ἀνδίκων Δδ. 
117 ἐχδίκων ΔΡ. 119. τἀνάπαλιεν Λ. ὥς πον Λ. (920. ἂν μὴ Λ.Λε” 
ἅταξοις Μ.- 121. τονεὺν ΜΛ. φηφίαυ Β. 128. ἁπ' κατὰ διόρθωεν 
ἔκ τοῦ τὸ πρῶτον γραφέντος ἐπ᾽ Μ. ἀπ᾿ Μ. 'υ-υ--- 
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ἵνα τὰ Χριστοῦ δίχα Χριστοῦ κερδάνη, | 125 

αὖθις δὲ κακὸς ὃς μίαν βαίνῃ τρίέον 

τὰς διόδων ἄριστα καμπὰς ἐκκλίνων. 

ἱὸς λέγων δίκαια πατρὶ θνησκέτω 

νόµος παλαιός ἀλλ ὅρα µοι καὶ νέον͵ 

Κτανεῖν λέγων δίχαια τοῖς ἀνωτέρω 430 

νῦν σύντομον µάνθανε διδασκαλίαν, 

Θέλεις ἀρέσκειν: θοῦν ἐπὶ γλώττης φέρε 

καὶ πάντ' ἐπαίνει καὶ τὰ πρὸς χάριν λέχε. 

ᾗ Οὕτω γὰρ, οὕτω, χᾶν τὰ πάνδειν᾽ ἐργάστῃ, 

ἁπλὴξ ἀπέλθῃς, οὗ νόµους ἐπιτρέμων. 195 

Καὶ συλλαθὼν εἶποιμι, μὴ διατρίδων, 

πολλοῖς ἀρέσχων εὐπραγήσεις ἐν 6ίῳ, 

σοφοῖς ὃ) ἀρέόκων ὑποχώρει τοῦ μέσου 

ἢ πικροποιὰ πάντοθεν δέχου βέλη. 

Ἐγὼ δὲ δειλός ἅλις οὖν µοι τραυμάτων. 140 

Οὐκ. οἵδ) ἀρέσκειν οἷς ἀπαρέσχω κχρίνων, 

Κέντει µε, παττᾶλευε, καιροῦ πικρία, 

ὡς ἀσθενῆς ἔγωγε πράγματα βλέχειν 

οὗ τλητὰ τοῖς ἔχουσι μικροφυχίαν’ 

οὕτω γὰρ ἐκράτησε τὸν ζῆλον λέγειν, 145 

ὡς τΏν φυλακὴν τῶν νόμων καὶ κανόνων 

αὖθις καλεῖν. ἔδοξε φιλοδοξίαν, 

ὡς αὖ- χατωνόµαστο φιλανθρωπία 

ἅπαν ἀδιάστικτον ἐν τοῖς τιµίοις. 

Οὐκ οἶδα συμπλεῖν οὐδαμῶς εὐρυθάταις 150 

καὶ δεῖ µε σιγᾶν καὶ καθῆσθαι µακρόθε. 

1395.τυγχάνει Μ. 196.δαΐνει ΜΛΙ. Ι97.διόδους Λ. {129.θρηακὲ- 

τω Μ. {δ|.θαύμαδςα Λ. {192.γλὠασης ἔχε ΑΒ. {194. Π Κώδ. .δια, 
196. δια τρίδων Λ. εἴποιμι συντόμῳ λόγῳ Β. (198. δ᾽ λείπει ΜΛ. 
110. οὗνμὲν Δ. 141. ἀπαρέακειν κρίνω ΛΒ. Ι42.μὲν παττάλαθελ. 


πατάλευο Μ. {138.ὅς Μ.κατωνόµασε φιλανόρωπίαν Μ. 1δ0.ουμ.- 
πνεῖν Λ. εὑρυδάταις Μ. ᾖ{5].μὲ Λ. καθεῖσθαι Μ. 
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᾿Αχομψός εἶμι πρὸς πυχνὰς µετακλίσεις 
αἳ προξενοῦσιν ἐνθάδ᾽ εὐημερίαν. 
Οὐκ οἵδ᾽ ἐπαινεῖν ἃ στενή γνώμη φέρει. 
1550 ᾽Ακριτομυθῶν οὐδαμῶς τέρπει µέ τις. 
Φορεῖν ἐγὼ κόθορνον ἀφυῶς ἔχω. 
Απλοῦς ἐπλάσθην ἁπλότης µε τερπέτω., 
Κἂν σύνθετος πέφυκα τὴν διαρτίαν, 
φύσει τὸ μικτὸν, οὐ φρονήτει δεικτέον, 
100 ὃ καὶ τὸ παράγγελµα τοῦ πάλαι νόµου 
δάξειε, δηλοῦν τοῖς θεωρεῖν εἰδόσι, 
φέρειν ἀπεῖργον χαλκὸν ἅμα χουσίῳ. 
Οὐκ ἂν γενοίµην ποιχκίλος χαμαιλέων, 
οὖκ ὧν πολύπους ἐξαμείθων τὰς χρόας. 
105 Εὔἴη δέ µοι ζῇν ἀνυπόκριτον βίον’ 
δούλων γὰρ ὑπόκρισις, οὐκ. ἐλευθέρων, 
κἂν εὐπραγεῖν λέγωσι, μὴ µακαβίσῃς. 
Ἰευδὲς γὰρ εὐτύχημα πίπτει ταχέως 
χαὶ φαῦλαν ἐμπόρευμα φωρᾶται χρόνῳ. 
170 ὌΌλοιτο πᾶσα διπλόη κερδαλέα. 
Παύση κἂν ὀψὲ κόσμος ἐκ πονηρίας. 
Πλὴν ἀλλ ὁ κόσμος, ὡς ὁ δεσπότης ἔφη, 
πᾶν ἴδιον πέφυκε φιλεῖν ἐκθύμως' 
ο ἐν τῷ πονηρῷ κείµενον γὰρ οὐκ ἔνι 
115 στρωμνὴν μµισῆσαι τὴν ἑαυτοῦ καὶ κλίναν 
ἕως ἀμειφθῇ πάντα µυστιχοτρόπως, 
τοῦ ὃημιουργοῦ καθίσαντος εἷς κρίσιν. 
Ι Ανθρωπον οἴμοι, τοῦ θεοῦ τν είκόνα, 
ἡ Φαυλότης δείχνυσι φευκτὸν θηρίον᾽ 
180 γεῖρον γὰρ «εἰπεῖν εὐλαθοῦμαι τὴν Φύαιν, 
159.ἄκομφοςΜ. εἶμὶΜΛ. µετακλήσεις Μ. Ιδδιμέτις λ. 159.δε- 
πταξον Μ. δεχκτἐον Λ. ᾖ1δί. δαλοῦντες λ. ᾖΙ65. µε Λ. "Ι70. ἆλ- 


λοζτο Λ. κεσδαλία Λ. Ἁ{Ι71. παύσος ΜΛ. Τὸ. μισέῖσαι ἩΜ. 
1176. ἀμοιφθὴ Μ. . 178. || Κώδ. 4ΐ/αυ .. .-- 
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τὸ πρᾶγμα δ᾽ αὐτὸ, φησὶν ἡ παροιμία, 

δείξει προϊὸν οἷόν ἐστι φαυλότης. 

ΘἩρ συχοφαντεῖν οὗ γινώσκει τὸν πέλας 

θἡρ ἀχαριστεῖν οὐκ. ἐπίσταται φίλοις 

ὁ θὴρ φιλήσας οὗ διαστρέφει πάλιν’ 185 
ὁ θηρ κορεσθεὶς οὐκ ἀπαιτήσει πλέον, 

Οὐ μάχεται θἡρ ὢν παρέλθῃς ἡσύχως' 

οὗ φεύδεται θὴρ οὐδὲ διπλόην φέρει’ 

οὐ δέξεται θηρ ἀγγέλους χρυσορρόας" 

ἄπεστι θηρῶν ἡ φιλοχρηματία, 190 
δι ἣν γέµει σύµπασα χακῶν ἡ κτίσις 

ὑποχρίσει ζᾖν οὐ φιλοῦσι θηρία, 

τὸ νῦν ἐπιτήδευμα τῶν σεµνοτρόπων' 

φθόνος παρ᾽ αὐτοῖς οὖκ ἄγει παρρησίαν᾽ 

τύφος παρ αὐτοῖς οὐκ ἔχει χώραν ὅλως, 195 
τὰ δύο ταῦτα τῶν σκοτεινῶν δαιμόνων 

ἃ φεῦ κατῆλθε καὶ πρὸς ἀνθρώπους πάθη. 

Εἴ πού τι δὲ πρόςεστι τούτων θᾳηρίοις, 

φύσει πεφυκὸς οὗ λογισθῇ κακία 

προαιρέσει γὰρ, οὐ φύσει τὰ ψεκτέα. 900 
Δορκὰς διέδρα πολλάκις ἀπὸ βρόχων, 

ἄνθρωπος ἀνθρώπου δὲ πάγην οὗ φύγον, 

φίλου δοχκοῦντος, εἶτα πηγνύντος πάγην. 

ὍὉ νῦν τὸν ἄρτον ἐσθίων σου γνησίως 

μετὰ βραχὺ πλήττει σε δυσμενοῦς πλέον. 205 
ἄλλοι ὃ) ἐν αὐτῷ τῷ χαλῶς πάσχειν ἔτι 

ἔννξαν ἐξάπινα τοὺς εὐεργέτας, 

ὃ καὶ κατ᾽ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ καὶ δεσπάτου 


169.οἷον ἑστὶ ΜΛΒ. 185.φίλησας Λ. 186.κδρθεὶς Λ. 188. ψεύ- 
αεται Α Ι9Ι.ξύμπασαβ. 194 ἔχει Μ. 195 ἄγει Μ. {198 δέ τι Λ. 
499 φύσαι Λ. λογισθῆς κακία Μ. 9200 αροαίρεσαις Μ. φύσει ψεν- 
πφία Μ. 3209.φύχεε Λ. φύγῃ Η. 209. πηγνῦντος ΜΛ. 3206.τῷ λείπει 
ΝΜ. 1207. ἐξάπεινα Μ. 
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ἔδειζξε κακῶς τῶν μαθητῶν τις πάλαι, 

210 Τοιοῦτόν ἐστι φαυλότης ἀνθρωπίνη. 
Συνοικίαν φύγοιμι τοιαύτην, λόγε, 
ἐρημίαν εὕροιαι πρὸς κατοικίαν 
ὅπου ταραγμὸς Ἀ κυδοιμὸς οὐκ ὄνι, 
ὅπου προςελθὼν ἀγγέλων ζήσεις βίον, 

215 ὅπου σχολάσας τοῦ θεοῦ μᾶλλον τύχοις, 
ὃ κέρδος ὄζεις ἀντὶ χερδῶν ἀθλίων. 
Δόξα μεγίστη δόξαν ἀφεῖναι κἄάτω᾽ 
Γραφῇ σχολάζειν τῶν τροφῶν ἡ βελτίων' 
τροφή κρατίστη προςλαλεῖν τῷ δεσπό:ῃ. 

90 « ῄ Ταὐτης με, Χριστέ, τῆς τροφῆς πλῆσον μόνης 
ὃς ἐκδιδάσκεις οὐκ ἐπ᾽ ἅρτῳ ζᾖν μόνῳ, 
ἀλλ᾽ ἐν λόγῳ μάλιστα πιστῶν καρδίας" 
ὃς οὐδὲν οὕτω δῶρον ἀνθρώπου θέλεις 
ὡς λιτὸν, ἀπέριττον, ἄσχευον βίον, 

215] ὃ καὶ διδάσκων πρακτικῶς καὶ παναόφως 
ποῦ τὴν κεφαλην οὐκ ἔχειν ἔφης κλῖναι. ᾿ 
Αλλ' οὖν τί πάθω; Νῦν γὰρ ἡ μοχθποία 
ὁμοῦ τὰ πάντα συγχλονεῖ χλόνον µέγαν. 
Ὡς λοιπὸν αὐτῇ καὶ τὰ τῆς ἐρημίας 

990 ἁλωτά, θατὰ καὶ προςιτὰ τυγχάνει, 
πτέρυξι ὃ) οὐχ. ἔξεστιν ἀρθῆναι πάλιν 
ἄνω πρὸς ὕψος ἡ καλυφθῆναι κάτω, .. 
ὡς τοὺς δάκνειν θέλοντας ἀνθρώπους φύγω, 
Σῶτερ, περικράτησον, αὐτὸς εἰπά µαι 

995 πῶς τλήσοµαι, πῶς, τὴν ἐν ἀνθρώποις ζάλη, 
ὀθριμοεργοῖς, χαλεποῖς, ἀσυνέτοις, 


909. ποτὲὶ τῶν Λ. βαδαὶ Β. 210. τοιοῦτον ἐστὶ ΜΛΒ. ὁ9ἱ1. λό- 
γάυν Λ. 919. ἔτε Λ. 2ἱ5. τύχης Λ. 216. µνρέων Β. ῥὁ8. χραφῆς 
ΑΛ. γραφαῖς Β. τὴ βελτὼ ΑΜ. 2ἱ9. τρυφὴ Β. «20. | Κώδ. 41.6. 
μου Λ. 2". ἑπάρτω μόνονΜ. ᾖϱἱ9. θέλει Μ. «27. ὢ ἑῶν παθῶν 
Λ. ὢ τί πάθω Β. «190. τυγχάνειν ΜΒ. ῥὀ9όντὰ Λ. ζάλη ΑΔ. 323θ.ὰμ- 
6ριμοεργοῖς ΛΛ8Β. ἀσυνθέτοις ΜΛ. 





πεῖνο φημὶ ΜΛΒ. φευκταΐξον Μ 


2073.μἨδὲν Μ. γέγνοιο Μ. θεοῦΛ. 
καθαρὸν ταραχἎς Ἑ. 6ρω 
ΥεΛ. 209. ἕδνα Μ.Ο στίχος 
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ἀεὶ χύχλους βαίνουσι τῆς µοχθηρίας 

οἳ φαῦλα μὲν πράττουσιν ἐξ ἐμπληξίας, 
ἄλλους κατακρίνουσι ὁ᾽ ἐκ φιλαυτίας. 
Αρ) οὖν ἐγὼ βέλτιστος; οὐχ οὕτω λέγω, 
κἀγὼ κακὸς μὲν, ἀλλ) ἐμαυτῷ καὶ µόνῳ. 
Ἐκεῖνό Φηµι, φευκτέον µοι τοῦ μέσου, 
ὃς τοῦτο πρὸς καύχησιν ἀσκήσας ἔχω, 
τὸ τὰς πονηρὰς ἐκκλίνειν συνουσίας. 
λφες καθίσω, κλαύσομαι τὰ κακά µου, 
ἀπειροπληθεῖς τὰς ἁμαρτίας ὄχων. 

Οὐ ποιμεναρχεῖν, ἀλλὰ πενθεῖν ἐκρίθην. 
Δειλός τίς εἰμι καὶ βραδύγλωσσος λέγειν. 
Οὐ πάντα πᾶσι γίνομαι Παύλου τρόπον, 
ὃς οὐδ ἐμαυτῷ προςδιαρκῶ πολλάκις. 

Τί καὶ πονοῦμεν τοὺς ἀνηνύτους πόνους ; 
Κἂν πάντα προςλάθῃ τις, οἴχεται τέλος. 
Μηδέν πλέον Ὑένοιο πλὴν θεῷ φίλος. 
Τοὺς οὐρανοὺς πέφθακεν ὃ, βιοῖ χάτω 
βίον ταράχου καθαρὸν καὶ βρασμάτων. 
Σώζοιό µοι, Κέρκυρα, σώζοιο, θρόνε, 
ἄλλῳ προςαρµόσθητι καλῷ νυμφίφ 

τῷ νυμφαγωγήτοντί σε πρὸς ἀξίαν, 

ὃς ἕδνα πολλὰ καὶ πρέποντα προςφέοει. 
Χαίροιτε, τέκνα τῆς ἐμῆς κληρουχίας. 
Λλλος δεχέσθω τὴν ὑμῶν προστασίαν 
ἐν τῷ µέσῳ τις καὶ τὸ πῦρ σκαλευσάτῳ. 


2659. τὶς Λ. 
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997.τὴν μοχθηρίαν Λ. οὀ9θιπράττουσε Λ. ο40.οὐχ' Μ. 249, ἑ- 
249δ.ὡς Β. προσκαύχησιν Μ ἁσκή- 
σεεν ΛΕΒ. 924. πονηρῶν ΑΛ δξυνανλίας Β. 216. ἀπειροπληθὴή τὴν 
ἁμαρτίαν Λ. ἔχω Β. ἀ4δ.τις εἰμὶ Φ. ὁ249.παντάπασι Μ. παῦλον 
91. τί γοῦν ΕΒ. 209. τίς Λ οἴχεται απανίως Λ. 
954ἡ τοὺςάνθρώπουςλ. 
ηνον Β. 108. νυμφαγωγήσαντί Μλβ. 
ὃ9 προηγεῖται τοῦ 208 ἐν τῷ ΔΡ. 
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961. τὴν θεοῦ συνεργίαν Λ. 32006.ἀρχηγῶν Β. ἀρχυχὰς Λ. [ Κώδ. 
ἃλια. 267.προαλάδωσι Λ.Ὁ στίχος 207 προηγεῖται τοῦ 2606 ἓν τῷ ΛΒ. 
211. λεστρυγόνες ΜΛ. 212. λόγος γράφει Λ. 274. ληστης Μ. 275. 
δερµίους Μ. πάλιν πανδήµονυς Λ. "276. μετἐγγράφοναιν Μ. ὑμῖν Λ. 
978. ἔχων Μ. 3280 στέλλεσθαι Μ. βροτοῖς Λ. «δὲ. λοιπαῖς Λ. 
289.ἡμᾶς Μ. 3285, αυμπυβένων Λ. ᾖ380.ξύμπασα Β. 


ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ 


Εἴληφα ὃ) αὐτός τῶν μ.ελανούρων κόρον. 
Οὕτω γὰρ, οἶμαι, τῇ θεοῦ συνεργία 

καὶ τὰς παρ’ ὑμῖν ἐκφύγω σελευκίδας, 

| τὰς ἀρχικὰς δήπουθεν ἀγερωχίας, 

κἂν πάντα προςλάθωσιν οὐ πληρουμένας. 
Αἷς οἷα πάσχω πῶς παραστήσω λόγῳ, 
ὅταν κατεσθίωσι τοὺς ἄλλων πόνους, 
ὅταν λεθητίζωσιν ἀνθρώπων χρέα 
χηφῆνες Ἄ χόραχες Ἅ Λαιστρυγόνες, 

οὓς ἀνδροφαγεῖν μυθικὸς Ὑράφει λόγος : 
Κλέπται μεγάλοι τῶν ἑλαττόνων φόθος" 
λγστάς τις αὐτοὺς ἐν πόλει καλῶς λέχει 
καὶ δηµίους, ἄλλος δὲ πανδήµους πάλιν, 
οἳ καὶ µετεγγράφουσιν ἡμῖν καχίαν. 
Λύθην ὅθεν τίθεσθε τῶν ἐμῶν λόγων" 

τὸ γὰρ κακὸν πρόχειρον ἡδονὴν ἔχον, 
ἸΑλλ’, ὦ φίλοι, στείλασθε βελτίω τρίόον, 
ἐπεί περ ἣν στέλλεσθα πιστοῖς οὐ πρέπει. 
Οὖκ αἰσχρὸν εἰ πείθεσθε τοῖς ἐμοῖς λόγοις, 
ἀλλ᾽ αἰσχρὸν. εἰ πείθεσθα λοιμοῖς ἀνδράσιν. 
Αὕτη πρὸς ὑμδξς διάλεζις ἐσγάτη. 

Σὺ δ᾽, ὦ θεοκρότητε καὶ σεθασµία 

τῶν ἱεραρχῶν καὶ φίλων συμποιµένων 
ὁμήγυρις σύµπασα καὶ συναυλία, 
συντάσσοµαί σθι συνταγὴν τὴν ὑστάτην 
καὶ σὺ, κορυφὴ τοῦδέ -µοι τοῦ συλλόγου, 





ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΚΕΡΚΥΡΑΣ ΣΤΙΧΟΙ ΙΑΝΡΙΚΟΙ ο07 


ᾗ καὶ παρηνώχλησα πολλὰ πολλάκις. 
ἜὌληξε Νιχόλαος ἀχρήστων πόνων 9ο 
ὁ φιλοχάνων χαὶ πονηρὸς καὶ λάλος 


καὶ τῶν νεαρῶν δογμάτων ἡ κωλύμη' 


ἔπαυσεν ἀντίμαχος εἶναι µειζόνων, 

ἔπαυσεν ἀντίφωνα φωνεῖν ἐν µέσῳ, 

ἀφ᾽ ὧν στυγητὸς καὶ μισητὸς ἐκρίθη. 905 
Αλλ’ ἡμερούσθω φιλαπεχθήµων ἅπας, 
ἐξιλεούσθω καὶ τὰ χέντρα τοῦ φθόνου’ 

διάστασις γὰρ ἡμεροῖ καὶ θηρία. 

Ἔγνων σε, κόσμε, καὶ μόλις πέφευγά σε. 

Λαβοῦ, λαθοῦ µου τῆς χειρὸς, πλαστουργέ µου, 300 
ἝἜρπει γὰρ ἐγγὺς ὁ δράκων, ἀλλ᾽ ἀντέχου. | 
Ορᾶς ὅπως αὲ παντὸς ἀντηλλαξάμην. 

Σύ μοι τὰ πάντα τοιγαροῦν γίνου, λόχε, 

δι ὃν τὰ πάντα νῦν παρεῖδον ἀθρόως, 

εὐδοξίαν, κέρδη τε, συλλόγους, θρόνον. 905 
Τούτων δοθέντων τῇ σεβαστῇ αυνόδῳ 

Ἡ λυκόκαπρος ἐφράγη στωμυλία, 

λόγοις ἀποψυγεῖσα τοῖς τοῦ Κεοκύρων, 

θυµ.ηδίας δὲ παντοῦ κεχυµένης 

μόνος στενάζει τοῦ σχότους ὁ προστάτης. 910 


289,παρηνόχλησα Μ. 3294. ἀντέφωνος φωνῶν Μ. ᾖ295.ἐκρίθην Μ. 


907. ἐξ 


ελεούσθων Λ. 299. ἔγνω Λ. ὁ00. λαθοῦ τὴν χεριπλα- 


ατουργίαν µου Λ. ἆἀ09δ. σε Λ. οὀ09.τοιγάρτοι γενοῦ ΔΛΒ. οὁ04. ἆ- 


θρόα Λ. 


905. εὐπραξέαν ΕΒ. θρόνους Ἡ. 


ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΠΕΔΜΛΛΙΤΟΥ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ κΟΝΣΓΑΝΤΙΝΟΝ ΣΕΙΑΡΒΗΝ 


Τὴν κατωτέρω δηµοπιευοµένην ἐπιστολὴν ἀντέγραψα τὸ θε; 
ρος τοῦ 1876 ἔκ τινος χώδικος ἐν τῇ ἀγγλικῇ Κανταθριγίᾳ, 
τοῦ μόνου ἑλληνικοῦ τοῦ ἀποκειμένου ἐν τῷ αὐτόθι Εἰσπι- 
Ἱἵαπι Μήδευπι, γεγραμµένου ἐπὶ βομθυκίνου χάρτου κατὰ τὸν 
ἐΕ’ αἰῶνα. Ὁ κῶδιξ οὗτος περιέχει λόγους ὃημοσθενικοὺς, πλην 
δὲ τούτων ὀλίγα τινὰ ἔργα Βυζαντίνων λογίων. Καὶ πρῶτον 
μὲν πάντων εὕρηται ἐν αὐτῷ διαλογικόν τι ἔργον, οὗ δὲν σώ- 
ζεται ἡ ἀρχὴ ἐν τῷ ἀκεφάλῳ χώδικι. Γίνεται δὲ ὁ διάλογος 
μεταξὺ νεκρῶν, Δημοκράτου, Λογοθέτου, Μίνωος, Ῥαδαμάνθυος, 
Μετὰ τὸν νεκρικὸν διάλογον τοῦτον ἔπεται «ἐπιστολὴ τοῦ αὐτοῦ 
ἔχουσα καὶ ἔκφρασιν» κτλ. Εἶτα δὲ μετὰ τὴν ἐπιστολὴν ἦν 
ἐκδίδομεν ἐνταῦθα ἀκολουθοῦσιν α Ἰωάννου μ.ητροπολίτου Εὐ- 
χαϊτῶν τοῦ ἐπὶ τῶν ἡμεοῶν ἀκμάσαντος Κωνσταντίνου βασι- 
λέως τοῦ Μονομάχου τοῦ καὶ διδασκάλου ὡς λέγεται τοῦ ἵε- 
λοῦ», " μεθ) ὃ τέσσαρες ἐπιστολαὶ ἀνωνύμου τινὸς, ἐν τῇ πρώτῃ 
τῶν ὁποίων εὑρίσκομεν τὴν φράσιν «εἰς τὸ πρῶτον καὶ μάλιστα 
καὶ κυριώτατον ἔαρ ὃ πρωτοκαἰριον λέγειν τοῖς πολλοῖς σύνη- 
θες», εἶτα αἐπιστολὴ τοῦ τοῦ Νομικοπούλου κυρίου Ἰωάννου 
ἔχουσα ἔκφρασιν αἰθίοπος καὶ ἵππου πάνυ ταλαιπορηµένου ἐν 
ᾧ ἐπωχεῖτο ὁ αἰθίοψ» κτλ., τέλος δὲ μεταξὺ ἄλλων συνταγαί 
τινες ἰατροσοφικαὶ καὶ μαγγανευτικαὶ ἐκ τῶν συνήθων ἐκείνων 
τῆς παρὰ Βυζαντίνοις σολωμονικῆς. 


3. "Ἐνταῦθάτε καὶ ἓν τοῖς κατωτέρω σηµειουµένοις ἀναγράφομεν τὰς ἔχι- 
Ἱραφὰς τῆς περιεχοµένης ὕλης μετὰ τῶν ἓν τῷ κώδικι περιεχομένων γραφι- 
χῶν παραπτωµάτων. 
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Ἐκ τῶν ἀνωτέρω κατειλεγμένων φαίνεται ὅτι εἰς ἕνα καὶ 
τὸν αὐτὸν συγγραφέα ἀνήκουσιν ὅ τε νεκρικὸς ἐν ἀρχῇ τοῦ κώ- 
διχος διάλογος, Ἡ ἐπιστολὴ ν δημοσιεύοµεν παρακατιόντες καὶ 
ἡ εἰς ταύτην ἀμέσως ἑπομένη ἐν τῷ χειρογράφφ. Ταῦτα δὲ ὢν 
ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ αὐτοῦ ἔχη ὀρθῶς καὶ ἂν μή πρέπγη νὰ ὑποθέ- 
σώµεν, τοῦθ᾽ ὅπερ ἐνίοτε συμθαίνει ἐν χειρογράφοις τῶν βυζαν- 
τιακῶν χρόνων, ὅτι ὁ βιθλιογράφος, µεταγράψας ἐξ ἄλλου κώ- 
δικος κατ’ ἐκλογὴν, συμμετέγραψε καὶ τὰς ἐπίγραφὰς χωβὶς νὰ 
προςέξῃ πολὺ τίνες οἱ γράψαντες τὰ ὑπ αὐτοῦ ἀντιγραφόμενα. 

ἸΑλλὰ τίς ὁ γρέψας τὴν ἐπιστολήν; Καΐτοι ἡ ἐπιγραφὴ. 
αὐτῆς εἶνε ὑπὸ .ἔποψιν γραμματικὴν παραδόξως πως συντε-᾽ 
ταγµένη, εὐκόλως ἀναγνωρίζεται ὅτι ἐγράφη καὶ ἐπέμφθη πρὸς, 
τὸν διδάσκαλον Κωναταντῖνον τὸν Στιλθῆν ὑπό τινος Πεδια- 
δίτου ἀρχιερατεύσαντος) ἐκ δὲ τῆς ἐπιστολῆς αὐτΏς γίνεται 
ἃ ἤλον ὅτι οὗτος ἦτο ἀρχιερεὺς ἐν Κερκύρχ. Ὁ Πεδιαδίτης οὗ- 
τος δὲν εἶνε μὲν. ἀναγεγραμμµένος ἐν τοῖς καταλόγοις τῶν ἐπισκό -' 
πων Κερχύρας, οὔτε παρὰ τῷ Τιεηαἱεη, οὔτε παρὰ τῷ Μου- 
ατοξύδγ," ἀλλὰ δὲν εἶνε ὅμως καὶ ὅλως ἄγνωστος. Ὠνομ.4ζετο' 
δὲ Βασίλειος: καὶ ἦτο φίλος τοῦ ἀρχιεπίσκόπου Βουλγαρίας Δη-΄ 
μητρίου ποῦ.Χωματιανοῦ. Τούτου σώζεται ἐν τῷ ὑπ᾿ ἀριθ. 69: 
ἑλληνικῷ κώδικι τῆς βιθλιοθήκης τοῦ Μονάχου, τῷ περιέχοντι' 
τὰς ἐπιστολὰς καὶ ἄλλα αὐτοῦ ἔργα, «ἐπιστολὴ πρὸς τὸν χρη- 
Ἀματίταντα μ.ητροπολίτην Κερκύρας, τὸν Πελιαδίτην, περὶ τῶν. 
} χειροτονηθέντων παρὰ τῶν βουλγαροεπισκόπων τῶν ἀπὸ τῆς' 
»7αγορᾶς ἐξελθόντων». Ἐν ταύτη ὁ Χωματιανὸς καλεῖ τὸν 
Ῥασίλειον «ἄνδρα πάσης ἀρετῆς ἐμπεπληαμένον καὶ δυνάμεως 
Ἀλόγου καὶ σοφίας τῆς τε ἔνδον καὶ τῆς θύραθεν, ἑδραίωμα: 
Φτῆς πίστεως ἀκράδαντον καὶ ἀσάλευτον, στῦλον ἐναρέτου δια- 
γωγῆς, θαυμαστῶς φωτίσαντα τὴν Κερχυραίων καὶ σπείραντα 
Φἐν ταύτῃ καὶ πανταχοῦ βίου καὶ λόγου θεοειδῆ ἁμαρύ- 


κ Οεἵθης ΟΗηϊίίαπας τόμ. Β΄. σ. 147 -- 150. 
απ Ώ6]]ὸ 0056 (οτοἰγεςδὶ σ, 407 κ. ἐ. 
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λγματα»." Σώζεται δὲ τοῦ Βασιλείου Πεδιαδίτου καὶ ἐἔπι- 
στολή πρὸς τὸν πάπαν Ῥώμης Ἰννοκέντιον τὸν Τ', ἣν ἐξέδωκε: 
τὸ πρῶτον ἐκ τοῦ ὑπ᾿ ἀριθμὸν 908 χειρογράφου τῆς ἐν Μόσχα 
βιθλιοθήκης τῆς ἱερᾶς Συνόδου ὁ µακαρίτης ἀρχιμανδρίτης ἐν 
Δειψίᾳ ᾽Ανδρόνικος Δημητρακόπουλος. "'' Ἐν τῇ ἐπιστολῇ ταύτῃ 
θαρραλέως ἀντεπεξέρχεται ὁ ἱεράρχης κατὰ τοῦ σχεδίου τοῦ 
μεγαλου τῆς Δύσεως ποιµενάρχου, σκοποῦντος νὰ συγχαλέσῃ 
αύνοδον οἰκουμενικὴν ἐν τῷ Λατερανῷ καὶ δεικνύει αὐτῷ τὸ 
ἄτοπον τῆς συγκαλέσεως τοιαύτης συνόδου ἐν ἀπουσίᾳ τοῦ πα- 
τριάρχου Κωνσταντινουπόλεως καὶ τῶν ὀρθοδόξων ἐπισχόπων 
οἵτινες μετὰ τὴν ἐπελθοῦσαν ἅλωσιν τοῦ Βυζαντίου καὶ τῶν 
ἑλληνικῶν χωρῶν ὑπὸ τῶν Λατίνων χακοὶ κακῶς ἀπηλάθησαν 
πῶν θρόνων αὐτῶν. 

Μεθ ὅσα ἀνηνέχθησαν ἀνωτέρω, φανερὸς καθίσταται ὁ χρό- 
νος καθ) ὃν ὁ Πεδιαδίτης ἀρχιεράτευεν ἐν Κερκύρᾳ᾽ ἀνερχόμεθα 
ὃΊλα δὴ εἰς τὰς ἀρχὰς τοῦ ιγ χαὶ τὰ τόλη τοῦ 0’ αἰῶνος. 
Ἐπειδὴ ἡ μὲν ποὸς τὸν Ἰννοκέντιον ἐπιστολὴ εἶνε προγενε-- 
στέρα τοῦ ἔτους 4945 ὅτε συνΆλθεν ἡ ἐν λα τερανῷ σύνοδος, 
ὦ δὲ πρὸς τὸν Στιλθῆν ἀνάγεται εἰς τοὺς αὐτοὺς χρόνους ὃν μὴ 
καί πως ἀρχαιοτέρους. Τοῦτο δὲ µανθάνοµεν ἐκ στίχων τινῶν 
αὐτοῦ τοῦ Στιλθῆ σωζοµένων ἐν οἷς ὑπάρχει καὶ χρονολογία 
τοῦ γεγονότος εἰς ὃ ἀναφέρονται. Εὕρηνται δὲ οὗτοι ἐν τῷ ὑπ᾿ἀρ. 
594 κώδικι τῆς ἐν Βενετίᾳ Μαρκιανῆς βιθλιοθήκης, περιέχοντι 
αὐμμικτά τινα τοῦ Πτωχοπροδρόμου, τοῦ Βαλσαμῶνος, τοῦ 
Φελλοῦ καὶ ἄλλων. Αὐτόθι ἀναγινώσκονται ἐν φ. 10.6-18.α 
«Κωνσταντίνου καΐστωρος καὶ διδασκάλου τοῦ ΣτιλθἩ στίχοι 
δἰαμθικοὶ ἐπὶ τῷ συμθάντι ἐν Κωνσταντινουπόλει θεηλάτῳ 


ἃ Ἐν φ. ὀ8ια. Την μὲν ὕπαρξιν τῆς ἐπιστολῆς ἐγνώριζον καὶ ἐσημείωσα, 
αὐτὸς µελετήσας τὸν κώδικα τῷ 1877 ἵν Μονάχῳ' τὸ δὲ ἀνωτέρω δημοσιευθὲν 
ἀπόσπασμα μοὶ ἀνεκοινώθη φιλικῶς ὑπὸ τοῦ ἀρχιμανδρίτου κ. Παναρέτου 
Κωνσταντινίδου. 


κκ ν Εθνικῷ Βμερολογίῳ Βρετοῦ 1570, σ. 187 κ. ἕ. 





ΠΕΔΙΑΔΙΤΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΣΤΙΛΡΙΧ οσο 


"Ὀμεγάλῳ ἐμπρησμῷ μηνὶ Ἰουλίῳ κε’ ἔτους σψε.» Καὶ ἄρ- 
χονται μὲν 

«Δεῦτε, τρόφιμοι, δεῦτε, τῆς Βυζαντίδος 

«ξυναυλίαν κλαύσωμεν καὶ τραγφδίαν ν 
πελευτῶσι δὲ ὧδε᾽ 


«δέδοικα μὴ φάντασμα καὶ φλογὸς µόνον 
«ἀπεϊπα, πῦρ µε καὶ λαλοῦντα συµφλέχε.», 


Φαίνεται δ᾽ ἐν τοῖς στίχοις τούτοις ὁ Στιλθῆς ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει σύγχρονος καὶ αὐτόπτης τοῦ ἐμπρησμοῦ. υ | 

Κατὰ ταῦτα ὁ Στιλθῆς ἔζη περὶ τὰ τέλη τοῦ ιδ’ αἰῶνος, 
ἐπειδὴ. ὁ Ἰούλιος τοῦ σψε΄ ἀπὸ κτίσεως κόσμου συμπίπτει πρὸς 
“τὸ ἀπὸ Χριστοῦ ἔτος {4 98”'.᾽Αλλὰ δὲν δυνάµεθα νὰ κρίνωµεν 
ἀκριθῶς ἂν ἤδη κατ ἐκεῖνο τὸ ἔτος ὁ Βασίλειος το µητρο- 
πολίτης Κερκύρας, τῆς περισωθείσης αὐτοῦ ἐπιστολῆς ἁπλῶς 
ἀναφερούσης ὅτι ὁ Πεδιαδίτης ἔγραφε ταύτην ὔὕδη ἄβχιερα - 
τεύων. Τὸ δὲ ἀργιερατεύσαντος νομίζω ὅτι δὲν σημαίνει τυ- 
χὸν µεταγενεστέραν τινὰ παραίἰτησιν  καθαίρεσιν τοῦ ἄρχιε- 
ῥέως, ἀλλ) εὕρηται ἁπλῶς ἐν ἀντιθέσει πρὸς τὰ ἐν τῷ καντα- 
θριγιακῷ κώδικι προηγούμενα ἔργα τοῦ αὐτοῦ, γραφέντα πι- 
θανῶς πρὸ τῆς ἀρχιερατείας. 

Ἡ δὲ προκειμένη ἐπιστολὴ, γραφεῖσα, ὡς ἐξάγεται εὖθὺς 
ἁμέσως ἐκ τῆς εἰ(αγωγῆς αὐτῆς, δύο ἔτη μετὰ τὴν εἰς Κέρ- 
χυβαν ἄφιξιν τοῦ ἱεράρχου, εἶνε γεγραμμένη ἐν βαρυθυµίχ« ἣν 


ο 3 Τὰς ἀνακοινώσεις ταύτας περὶ τοῦ χώδικος ὀφείλω εἷς τὴν φιλικἠν µέ» 
Ριμναν τοῦ πολυμαθοῦς τῆς Μαρκιανῆς ἐφόρου κ. Ἰωάννου Βελούδου. 

ο Τὸν Στιλθην τοῦτον δὲν πρέπει νὰ συγχύσωµεν μετὰ τοῦ ὁμωνύμου 
ἐπισοκόπου Κυζίκου, οὗ σώζεται ἁπόσπασμα ἑρμηνείας εἷς τὸν προφήτην 
λθακχοὺμ ἕν τινι κώδιχι τῆς λαυρεντιαχῆς βιθλιοθήκης. ᾿1δ. Β απ ἀ { αἱ, 
ΟΔαἱοΡιβ οοἀίουπι ϱγβθεοσυπα Ὀἱρ]οίπθσθθ Ι,αιγοηίί8η8θ Τόμ. ΑΛ’ σ. 109. 
«0 τῆς Κυζίκου ἐπίσχοπος ἔζησε κατὰ παλαιοτέραν ἐποχὴν, ἂν κρίνωµεν 
ἐκ. τῆς ἡλικίας τοῦ λαυρεντιακοῦ κώδικος, ὕςτις εἶνε Ὑεγραμµένος κατὰ 
τὸν ια αἰῶνα, 
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συχνὰ εὑρίσκομεν παρὰ τοῖς Βυζαντίνοις, ὅτε ἠναγκάζοντο γὰν. 
ταλλάσσωσι τὰ ἐν Βυζαντίῳ ἀγαθὰ πβὸς τὸν ἐπαοχιακὰν βίον. 
Διὰ τοῦτο δὲ καὶ πρέπει νὰ γείνῃ ἡ ἱστορικὴ αὐτᾶς χρῆσις οὖκ 
ἄνευ προσοχῆς. Θλιθερὰν εἰκονίφει τὴν κατάατασιν τῆς νήσου 
ὁ Πεδιαδίτης. Καὶ τὰ μὲν περὶ ἀπαιδευσίας χαὶ κακίας τῶν 
Κερκυραίων λεγόμενα εἶνε ἄναλογα πρὸς τὰ ὅμοια παράπονα 
τοῦ ᾽Ακομινάτου περὶ τῶν συγχρόνων ᾿Αθηναίων καὶ ἄλλων 
ἱεραρχῶν περὶ τοῦ αὑτοῖς λαχόντος κλήρου, Τὰ δὲ περὶ νοση- 
ροῦ κλίματος καὶ ἑλλείψεως ὁπωρῶν λεγόμενα εἶνε πάντως 
ὑπερθολικὰ καὶ πιθανῶς πρεσθυτικῆς δυσκολίας ἐκφβάσεις. 
Ἰλληθείας δέ τινος φαίνονται µετέχοντα τὰ λεγόμενα περὶ τῆς 
πτωχείας τῶν νησιωτῶν καὶ χακῆς καταστόσεως τῶν οἴκων 
αὐτῶν. Ἐπειδὴ δὲ τοιαύτη δὲν εἶνε ἡ κατάστασις τῆς πόλεως 
κατὰ τὸν ϐ’ αἰῶνα ἐπὶ ᾽Αρσενίου, εὐλόγως ἴσως δυνάμεθα νὰ 
εἰκάσωμεν ὅτι ἡ ἐν τῇ ἐπιστολῇ τοῦ Πεδιαδίτου εἰκονιζομένη 
ἀπορία καὶ παρακμὴ τῆς Κερκύρας προῆλθεν ἐκ τῶν κακῶν 
ἅτινα ἐπήνεγκον εἰς τὴν πόλιν αἱ χατὰ τὸν ἐνδέκατον αἰῶνα 
πελευτῶντα ἐπιδρομαὶ τῶν Νορμαννῶν καὶ ἡ κατ᾽ αὐτῶν ἄμυνα, 
ἸΑξιοσημείωτος εἶνε ἐν τῇ ἐπιστολῇ ταύτῃ καὶ ὁ τύπος τοῦ 
ὀνόματος τῆς πόλεως. Κοριφοὺς εὑρίσκομεν ὀνομαπομένην τὴν 
Κέρκυραν, ἐκ τοῦ δικορύφου σχήματος τῆς ἀκροπόλεως αὐτῆς, 
τὸ πρῶτον παρὰ τῷ Λιουτπράνδῳ, τῷ γνωστῷ πρεσθευτῇ τοῦ 
αὑτοκράτορος Ὄθωνος χατὰ τὸν δέκατον αἰῶνα, ὅςτις ἐπισκε- 
ψάμενος ἐπ᾽ ὀλίγας ἡμέρας τὴν νῆσον κατὰ τὴν ἐπάνοδον ἐκ τῆς 
εἰς Κωνσταντινούπολιν πρεσβείας αὑτοῦ τῷ 968 λέγει τὰ ἑξῆς 
α]ρὶέατ ἀεοἴπιοποπο (Ὠαἱοηάας ἆφηυσκτῖί Γ,εισαίθπι θχουηίθ5. . ο 
ἀθοϊπιοφαϊπίο αἆ ΟοτίρΏας ρεγγεηΐπιυβ.  ᾽Αργότερον δὲ ἆπαν- 
τῶμεν τὸ ὄνομα ἑνικῶς ὡς ορυφὼ παρὰ τῇ "Αννῃ Κομνηνῇ ω. 
καὶ Νικήτα τῷ Χωνιάτῃ. '" Ἐκ δὲ τῶν δυτικῶν συγγρα- 
"ροζ Μοπυπιοπία Θθγπιαηίθο Πὶφἰοτίοᾶ. Τοπ). Ἑ’. σ. 469. 


ο "Ἐκδ. Βόννης Α’, 16.2. 189,5.289,1.184,18. Β΄. 15.20.1286, 
ᾗ'' "Ἔχδ, Βόννης σ.96.16. 
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φέων ὁ μὲν Μα]αίοτγα καλεῖ τήν πόλιν Οατοβαπι, ἂν ἔχει ὁρ- 
θῶς τῶν κωδίκων ᾖ γραφὴ, ὁ δὲ Γουλιέλμος ὁ ἀπουλικὸς (ο- 
εγρίαπι, ὁ δὲ ἀνώνυμος ἐκ, Βαρίου χρονογράφος Οοτ[ο," 

Τίς δὲ ὁ ἐν τέλει τῆς ἐπιστολῆς τοῦ Πεδιαδίτου ἀναφερό- 
µενος Γρηγόριος δέν µοι εἶνε γνωστόν. 

Ἐν τέλει σημειωτέον ὅτι. ἐν τῆς ἐπιστολῆς ταύτης προςθε - 
τέαι εἰς τὸν Θηπαυρὸν τοῦ “Ερρίκου Στεφάνου αἱ λέξεις ἀπαρη- 
}ορησία, κα.ζυδοπρεπἠς, κε. ἐύδριογ, προς.ζά.ΐησις, πτωγοεπι- 
σκοπἠὴ, συζήτηµα. 

Ὅα "ὸ, τὰς σημειώσεις τοῦ Ώιςβηρθ εἷς "Άνναν τὴν Κομνηνὴν ἓν ἐκδ. 
Ῥόννης Τόµ. Β’. σ. Δ40 κ. ἐ. 
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ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ 


ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΔΙΔΑΣΚΛΛΟΝ ΚΥΡΙΟΝ ΚΩΝΣΓΑΝΤΙΝΟΝ ΤΟΝ ΣΤΛΔΕΗΝ 


ἀργιερατεύσαγτος εοῦ Πεδιαδέτου ὅτε ταύτην ἔπεμψε 
πρὸς τὸν αὖς ὀν Στι.16ῆγο 





Ὁ. Τιμιώτατε πάντων ἐμοὶ δέσποτα, δεύτερον τοῦτο ἦδη τὸν 
ζωηφόρον ὁ ἦλιος διεµέτρησεν, ἀφ᾽ οὗ συνεταζαµεθά σοι τὰ 
ἐξιτήρια, καὶ οὐδ ὀλιγόστιχόν σοι γράμμα ἐνεχαράξαμεν. 
Εἴωθε γὰρ τὰ μεγάλα καὶ ἐκπληκτικώτερα τῶν πραγμάτων 
πρῶτα μὲν παντελῆ σιγὴν ἐμποιεῖν, ἔπειτα λρέμα τιθέναι τὰς 
λαλιὰς καὶ τὰ διηγήματα. Ὁ κατὰ τὸ εἰκὸς ἐπισυμθεθήκει 
κἀμοὶ, πρῶτα μὲν ἐννοησαμένῳ Ἠλίκου τούτου κατετολµήσα- 
μεν πράγματος, μὴ καθαροὶ ἀψάμενοι καθαροῦ καὶ θεοπρε- 
ποῦς, τῆς ὑπερτᾶάτης ἱερωσύνης, εἶτα καὶ πόθεν ἀπεληλάμεθα 
ποῦ, ἐκ βασιλίδος εἰς ἐσχατιὰν, ἐκ πόλεως γραμμάτων εἰς 
ἀγροικίαν, ἐκ παντὸς καλοῦ εἰς πᾶν τοὐναντίον. Καθως οὖν 
ἄνωθεν ὑπεθέμεθα ἧσυχῃ φθέγγεσθαι τοὺς τοῖς µεγάλοις ἐγ- 
χύρσαντας, σπερματικῶς τὰ καθ ἡμᾶς ἢ ὑπογράψω σοι.Ἰλιό- 
θεν µε Φέρων ἄνεμος Κικόνεσσι πέλασσε, τοῖς Λαιστουγόσι, 
ταῖς Χαρύθδεσι, ταῖς ἀμπώτισι' τούτων γὰρ πχντων ἐν τῷ 
καθ) ἡμᾶς ᾿Αδριατικῷ πεπείρατο ὁ πολύμητις. Περὶ τῶν Κο- 
ρυφαίων εἶτ᾽ οὖν Κερχυραίων τὰ εἰρημένα. Τοῦ κατ᾽ αὐτοὺς δὲ 
πέρι χωρίου Ἡσίοδος διασαφήσειε κάλλιστα, χείµατος μὲν λξ- 
γων εἶναι ψυχρὸν, θέρους δὲ ἀργαλέον, οὐλέποτ) ἐτθλόν. Οὖτε 
ἀλέξημά ἐστι τὸν νοσοῦντα εὑρέσθαι, οὔτε νοσήλιον ἡ τοῦ 
τόπου δὲ σηπεδὼν... Αλλὰ παρὰ τοῖς Κερκυραίοις ὁ πεντηκου- 
ταέτης ἐστὶν ἐσχατόγηρως, καὶ ὡς ἂν τὸν Ἰάρεδ θαυμ.έσαις 
αὐτὸν ὡς µακροθιώτατον, οὕτω τὸν ἑξηκονταέτη ὁ Κερκυ- 


}.ἀφοῦ. ὃ. ὅδ'. 4. εἰώθει. δ. εἱρέμα. {3. ΙΚῶδ. 10.6 14.πέ- 
λασε. Ιθ.πολύμητης. {7.δεπερὶ. 19.οὑδέποτ. 29.ἐξηκονταέτη 
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ῥάΐος, Κελλύδρια ἐν ἡμῖν πνιγηρά τε κάὶ κάλυθοπρέπή ταῖς 
ἐν τοῖς ἀμπελῶσι σχηναῖς 3 ὁπωροφυλαχίοις Ἱροςεοικότα, ὧν 
πρὸς χατἀγέλωτα ἐκφραότέον τὸν ὄροφον. Κάλαμοι κατὰ δυάδα 
ζευγνύμένοι, βοτάναις συνδεδεμένοι, χὰς κδράµους ὀχοῦσιν, οὗ 
δυγκειµένάς κατὰ συνἆφειαν, ἀλλὰ διεστηκυίας ἀλλήλων ὅσον 
συνἐχάλυψεν Ἡ ἐπικειμένη, ὡς εἶναι καὶ τῷ φλογμῷ καὶ τῷ 
ψύχει καὶ τοῖς ὄμθροις βάσιμα πανταχόθεν. Ὀπώρα ἀλλ) οὐδὲ 
µία ἔστιν αὐτόχθων, ῥητέον δὲ ὅτι οὐδὲ µέτοικος. Ἡ τῆς 
µητροπόλεως ἱκάνότης ὁποία οὐδὲ πτωχοεπισκοπῆς καίτοι 
οὴν κατὰ κόσμον θυµηδίαν περόνην τῇ φυχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς, 
δι ἧς ἀνέχεται τὴν προςεδρείαν τοῦ δώματος'απάλαι γὰρ ἂν τὸν 
δ εσμὸν ἀπέρρηξε τῆς σαρκὸς) τοῦ λέγοντος ἤκουσας. Τί γοῦν 
«τὸ χαθέξον ἐνταῦθα ἡμᾶς: Ὁ ἐντεῦθεν λαὸς εὐαγγελικῶν λό- 
γων οὔτε συνίησιν οὔτε ἀνέχεται' λείπεται μήτε αὐτὸν ὠρε- 
λεῖσθαι χαὶ ἡμᾶς ἐγκεκλεισμένους τῆς Κορυφοῦς τὴν ἐσχάτην 
ἁμαθίαν νοσεῖν. Ποῦ γὰρ λόγος ἐνταῦθα, ποῦ βίθλος, ποῦ συ- 
ζήτημα λοχικόν; Εὔξαιο θεόθεν φυλάττεσθαι ἡμῖν τὴν ὑγί- 
ειαν, τὸ µόνον γλυκὺ ἐνταῦθα ἡμῖν παρηγόρηµα. Καΐ ποτε 
ἀναθησόμεθα καὶ τὴν γειναμένην προςείπωµεν. Οἶδα μὲν ὡς 
συναναθήσεται ἡ χκακὴ συνοδοιπόρος πενίε καὶ κατισχύσει 
ἡμῶν, τὰ πάντα δὲ τῆς ἐνταῦθα ὑπερορίας καὶ καχίας τῶν 
συνοικούντων τὴν Κερκυραίων γῆν καὶ τῆς τοῦ τύπου άπαρη» 
Ὑορησίας οἰστότερα. 

Μὴ ἀπαξιώσης ἡμᾶς Ἆ μᾶλλον εἰπεῖν μ.ὴ φθονήσης ἡμῖν τοῦ 
ἔχ τῆς ἐπιστολιμαίας προςλαλήσεως ψυχαγωγήµατος. Περὶ τοῦ 
|Ώ ρηγόρίου ἀξιῶ ὡς ἂν τυγχάνγ τῆς προςηκούσης ἐπιμελείας. 
Ἀ]έμνησο χαὶ ἡμῶν ἐν ταῖς πρὸς θεὸν ἐντυγίαις σου. 


δ, φῦχει, ὁπώρα. 9. ὁποῖα. 10. τὸν. θνµ.ηδίας. 18, ὑμῖν. 
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ΤΑ ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΚΑΙ ΔΙΠΑΜΑΤΑ 


ΤΩΝ ΚΕΡΚΥΡΑΙΑΝ ΗΓΟΥΝ ΚΟΡΥΦΙΑΤΩΝ ΔΓ Αα ΑΥΤΟΥΣ 
ΑΠΟΣΤΡΕΦΟΝΜΕΘΑ 


Ἡ ὑπὸ τὸν ἀνωτέρω τίτλον ἐχδιδομένη νῦν τὸ πρῶτον δια- 
τριθὴ εὕρηται ἔν τινι χώδιχι τᾷς χατὰ τὸ "Άγιον Ὄρος ἱερᾶς 
μανῆς τῶν Ἰθήρων, τῷ ὑπ ἀρ. 1340, οὗ παραθέτω ἐνταῦθα 
τὴν περιγραφήν. 

αΚῶδιξ χαρτφος εἰς 16ου, αἰῶνος τς’, ἐκ φύλλων 346, πε- 
ριέχων τάδε’ | 

1. αΠερὶ τῆς σατανικῆς αἱρέσεως τῶν χακοδόξων ᾿ἸΆρμε- 
νίων καὶ τῶν ἐνάγῶν νηστειῶν αὐτῶν καὶ περὶ τῶν αἱρέσεων, 
ὧν ἔλαθον ἐκ τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν Χοσρόη, τοῦ λεγωμέ- 
νου Βραμπάσου, καὶ τῶν ἑθδομάδων τῶν φυλασωμένων τοῦ 
όλου ἐνιαὐτοῦ». 

9. αΓεναδίου πατριάρχου Κωνσταντίνου πόλεως τοῦ Σχο" 
λαρίου ἀπολογία πρός τινα ἱἐρωμόναχον ἐν τῷ συνέῳ ὄρει περί 
τινων ἀναγκαίων ζητημάτων». 

ὃ. α᾿Ἔκθέσις τοῦ αὐτοῦ ἀναγκαιοτάτη περιτῶν τοῦ ἱεροῦ 
συµθόλου ῥήσεων, ὅθεν συνελέγησαν καὶ κατὰ τίνων αὗται 
συγχείµεναι εἰσίν. 

4. αΤοῦ αὐτοῦ κῦρ Συμεὼν τοῦ Θεσσαλονίκης περὶ τῶν 
ἑπτὰ μυστηρίων τῆς ἐκκλησίας». 

δ. αΤὰ σφάλµατα καὶ αἰτιάματα τῶν Κερκυραίων ἡ Κοιυ- 
φιάτων δι ἃ αὐτοὺς ἀποστρεφόμεθα». 

6. «Ἐκ τῶν διατάξεων τῶν ἁγίων ἀποστόλων» ἀποσπᾶ- 
σµατα καὶ ἕτερα ἀποσπάσματα συνόδων χαὶ πατέρων. 

Ἱ. «Τοῦ παναγιωτάτου ἀρχιεπισχόπου Θεσσαλονίκης αῦρ 
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Συμεὼν ἀποκρίσεις πρὸς τὰς ἐρωτήσεις τοῦ ἱερωτάτου μήτρο- 
πολίτου Πενταπόλεως κὂρ Γαθριὴλὸ» κεφάλαια πε καὶ ἕτερα 
ν6΄ κἐφάλαια, ἄνευ ἰδιαιτέρας ἀριθμήσεως, θεολογικοῦ περιεχο- 
μένου, 

δ. αΚανόνες τῶν ἁγίων ἀποστόλων». 

. «Θεοφίλου ἀρχιεπισκόπου Αλεξανδρείας ἐν Κυριακῇ προς” 
φώνησις ἑραηνεύουσα τὴν αἰτίαν δι ἣν ἐσθίομεν οἱ Χριατιανοὶ 
τυρὸν καὶ ὠὸν τῇ Τετράδι καὶ τῇ Παρασκευῇ τῆς Τυρινᾶς». 

10. α Απόδειξις Κλήμεντος περὶ τοῦ Πάσχα». 

11. ἆβαλσαμώὼν Πατριάρχου Θεουπόλεως τῆς μεγάλης Αν: 
πιοχείας διδασκαλία ἀναγινωσκομένη πρὸς τοὺς ἀναγομένους 
πρὸς ἱερωσύνην καὶ πρὸς τοὺς µἀρτυρίσοντας ἱερεῖς, Περὶ αὑτοῦ 
ἀξίωσις τοῦ παναγιωτάτου πατριάρχου κῦρ Ματθαίου χεφά- 
λαιον». 

"Αρχ. « «Ὁ ἀναγνώστης οὗτος ζητεῖ ἵνα ἀναχθῆναι πρὸς ἵδ- 
Ρωσύνην κτλ. ). 

19. Ἐκλογὴ ὀλίγων κεφαλαίων συμπληρωτικῶν: τῶν κανόνων. 

193. «Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Συμεὼν τοῦ νέου Θεολόγου 
περὶ διαφορᾶς προσοχΏς καὶ προσευχῆς.) 

14. Ἐκ τοῦ γεροντικοῦ ἀπόσπασμα θραχύ. 

15. αΤοῦ Θεολόγου σχόλεον». 

16. «Τοῦ αὐτοῦ νέου Θεολόγου περὶ προσευχῆς στίχοι) καί 
τινα ἀποσπάσματα ἐκ τῶν λόγων αὐτοῦ. 

17. «Ἐκ τοῦ γεροντικοῦ περὶ πορνείας». 

18. «Τοῦ ἁγίου Νείλουν περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

19, «Ἐκ τοῦ ἁγίου Βαρσανουφίου περὶ ἐλευμοσύνης». 

90. «Ἐκ τῶν ἀσκλατικῶν τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. Ἐρώτη- 
σις’ διαφορᾶ ὑπακοῆς καὶ ἐπιταγῆς)» εἰς ἣν ἔπεται ἡ ἀπόκρισις. 

21. Ἐν τέλει φύλχον ξένον πρὸς τὸν κώδικα περγαμ.ανῆς 
ἰθηριτικὴν φερούσης γραφήν. 

Ἡ δὲ παρ᾽ ἡμῶν ἐκ τοῦ ἄλλως ἀσήμου τούτου χώδικος δη- 
μοσιευοµένη ἐνταῦθα πραγματεία εἶνε συμθολὴ ἀδία λόγου 
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εἰς τὴν ἐπὶ Βενετοκρατίας ἐν Κερχύρᾳ ἱστορίαν τῆς αὐτόθι όρ- 
θοδόξου ἐχκλησίας. 

Γνωστὸν εἶνε ὅτι κατὰ τὸν ιγ΄ αἰῶνα τελευτῶντα κατηρ- 
γήθη ὑπὸ τῶν ᾽Ανδηγαυῶν τῶν κυρίων τῆς νήσου γενοµένων ἡ 
ἕδρα τοῦ ὀρθοδόξου ἐπισκόπου, ἀντικατεστάθη δὲ οὗτος ὑπὸ 
ἐπισκόπου Λατίνου, εἰς δὲ τοὺς ὀρθοδόξους παρεχωρήθη µόνον 
τὸ δικαίωµα νὰ ἔχωσιν ἀντὶ ἐπισκόπου ἀρχιπρεσθύτερον  πρω- 
ποπαπκᾶν. Μετὰ δὲ τὴν ἐν τῇ νήσῳ ἐγχατάστασιν τῶν Βενε- 
τῶν οἱ Λατῖνοι ἐπίσχοποι, οἵτινες ὥς τὸ πλεῖστον ὦνῆχον εἷς 
ἀριατοκρατικὰ τῆς Βενετίας γένη, καὶ ὁ ὑπ αὐτοὺς κλῆρος 
ἧρξαντο σφετεριζόµενοι τὰ δικαιώµατα τοῦ ὀρθοδόξου κλήρου 
καὶ καταδυναστεύοντες πολυτρόπως τὸ ὀρθόδοξον ποίμνιον ἐν 
Κερκύρχ. Καΐ τοι δὲ αἱ παντοῖαι τῶν δυτικῶν καταχρήσεις 
ἐξήγειραν τῆς τε βενετικῆς πολιτείας καὶ αὐτῆς τῆς ῥωμαϊκῆς 
ἕδρας τὴν εὐσπλαγχνίαν, τὸ κακὸν μόλις που περιωρίσθη καὶ 
ἤθελεν ἴσως ἐπενέγκει τὴν ἀπορρόφησιν τῆς ὀρθοδοξίας ἐν τῇ 
νήσῳ, ὧν μὴ παρουσιαζετο καὶ ἐνταῦθα ἡ πολλάκις ἐν τῇ ἱστο- 
ρίᾳ τοῦ ἑλληνικοῦ γένους εἰς τὴν γενναίαν ἀντίδρασιν ἔπαχο- 
λουθοῦσα βαθμιαία αυγχώνευσις τῶν ζξενικῶν στοιχείων, µά- 
λιστα διὰ τῶν γάμων τῶν ἐγχωρίων γυναικῶν πρὸς τοὺς ἐπη- 
λυδας ἀλλογενεῖς." 

Εἰς τὴν μακρὰν ἐκείνην καὶ δεινὴν πώλην τοῦ ἐγχωρίου θρή- 
σχεύματος πρὸς τὰς µισαλλοδόξους καὶ δυναστικὰς τῶν Λατί- 
νων χαταπιέσεις ἀναφέρεται καὶ ἡ ἀνώνυμος καὶ ἀχρονολόγη- 
τος συγγραφή τοῦ ἰθηριτικοῦ χειρογράφου. Καὶ τίς μὲν ὁ γρά- 
ψας τὰ Αἰτιάματα δὲν δυνάµεθα νὰ ὁρίσωμεν. Τοῦτο δὲ µό- 
νον φαίνεται ἐξ αὐτῶν, ὅτι συνετάχθησαν ὑπότινος τῶν ἐν αὐτῷ 
τῷ Ὄρει µοναζόντων, Τὸν δὲ χρόνον καθ) ὃν ταῦτα συνετάχθη- 


..Ἴδ. Ἑρμ. Λούντζη, περὶ τῆς πολιτικῆς καταστάσεως τῆς 'Επτανή- 
σου ἐπὶ 'Ενετῶν. Ἐν Αθήναις 1856 σ. 90 κ. ἑ. καὶ τὴν πληρεστέραν ἴτα” 
λικὴν µετάφρασιν Ὠοί]α οοπάἰζίοπθ ρο]ἱέίοα ἀθί]θ ἰςοῖθ 1οπίο 5οίἰο ἰἰ ἁοπιί- 
Ρίο Ὑθυθίο. Ὑεηοσία. 1808 σ. 3959 κ. ἑ, 
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σχν δυνάμεθα νὰ ὀρίσωμεν σχεδὸν ἀκριθῶς, ὁδηγούμενοι ἐξ 
αὐτῶν τῶν περιεχομένων, Ἐπειδὴ ὃ ἥλα δὴ ὁ γράφας τὰ Αἰ- 
τιάµατα δείχκνυται αὐστηρὸς τῆς ὀρθοδοξίας τηρητης καὶ οὐ- 
δαμῶς ἀποδέχεται τὴν ἐν Κερχκύρᾳ ὑποταγὴν τοῦ ὀρθοδόξου 
θρησκεύματος καὶ τῶν λειτουργῶν αὐτοῦ εἰς τὴν τῶν Λατίνων 
πίστιν, φανερὸν εἶνε ὅτι τὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ καταγραφόµενα αἰτιά- 
µατα περιέχουσι πάσας ὅσας Ἰδύνατο νὰ καταλέξῃ ἐκ τῶν 
χβόνων ἐν οἷς ἔζη καταπιέσεις τῶν Λατίνων καὶ ἀναμίξεις τῶν 
δύο θρησκευμάτων ἐν ταῖς θρησκευτικαῖς τελεταῖς καὶ λειτουρ- 
γίαις. ᾽Αλλ’ ὅμως παραθάλλοντες πανθ᾽ ὅσα καταριθμεῖ πρὸς 
τὰ παθήματα τῆς ἐγχωρίου κερκυραϊκῆς ἐκκλησίας, οἷα πα- 
ῥουσιάζονται ἡμῖν ἐν ταῖς βούλλαις τῶν παπῶν Λέοντος τοῦ 
Ι”, ἀπὸ 10 Μαΐου τοῦ 1521, Κλήμεντος τοῦ Ζ’, ἀπὸ 26 Μαρ- 
τίου 1526, καὶ Παύλου τοῦ Τ’, ἀπὸ 8 Μαρτίου 15440, βλέπο- 
μεν ὅτι ὁ φιλορθόδοξος τῶν Αἰτιαμάτων συγγραφεὺς δὲν συµ- 
περιλαμθάνει πολλὰς τῶν καταχρήσεων τοῦ λατινικοῦ κλή- 
ρου ἃς χοχίζουσιν οἱ προμνημονενθέντες πάπαι ἐν ταῖς βούλ- 
λαις αὐτῶν. Δυνάμεθα λοιπὸν ἐντεῦθεν νὰ ὑποθέσωμεν εὐλό- 
γως ὅτι τὰ Αἰτιάματα τοῦ ἀνωνύμου ἁγιορείτου συνετάχθησαν 
μετὰ τὰς βούλλας ἐκείνας, διότι ἄλλως ὁ ουντάξας αὐτὰ δὲν 
ἴθελε παρχλείψει νάναγράψῃ τὰ πολλῷ µείζω τῶν ὑπ αὐτοῦ 
ἀναφερομένων κακά, ἅτινα ἠναγκάζοντο πρὸ τῆς ἐκδόσεως τῶν 
παπικῶν βουλλῶν νὰ ὑπομένωσιν οἱ Κερχυραῖοι ἐν τῇ τελέσεί 
τῶν δογμάτων αὐτῶν. Τοιαῦτα δὲ δεινὰ εἶνε ἡ ἐκθίασις τῶν 
ὀρθοδόξων νάναθαπτίζωσι τὰ τέχνα αὑτῶν κατὰ τὰ ἔθη τῆς 
ῥωμαϊκῆς ἐκκλοσίας, ἡ ἀπαίτησις νὰ χειροτονῶσιν οἱ Λατῖνοι 
τοὺς ὀρθοδόξους ἱερεῖς, ἡ ἀφαρπαγη τοῦ δικαιώματος τῶν Ἑλ- 
Ἀήνων ἱερέων τοῦ λειτουρχεῖν ἅπαξ τῆς ἡμέρας ἐν ταῖς ἐνο- 
ριακαῖς ἐχκλησίαις, καὶ τὰ τοιαῦτα. 

Ἄλξιον δὲ παρατηρήσεως εἶνε ὅτι λόγου Ὑινομένου ἐν τῷ 
αρίτῳ τῶν Αἰτιαμάτων περὶ ἀναμίκτων θρησκευτικῶν τελε- 
τῶν γίνεται μὲν μνεία τῆς ἑορτῆς τοῦ ἁγίου ᾿Αρσενβου, ἆπο- 
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σιωπᾶται δὲ ἡ τοῦ ἁγίου Σπυρίδωνος, καθ ἠν συνέθαινον παρα- 
πλήσιαι καταχρήσεις’ αἰτία δὲ τῆς ἀποσιωπήσεως ταύτης εἶνε 
πιθανώτατα ὅτι καθ ὃν χρόνον ἐγράφησαν τὰ Αἰτιάματα δὲν 
ἐτελεῖτο ἀκόμη ἡ πανήγυρις τοῦ ἁγίου Σπυρίδωνος µεγαλο- 
πρεπῶς καὶ ἐπισήμως ὡς ἐν χρόνοις μεταγενεστέροις, ἀφ᾽ οὗ 
ἐκτίσθη ἴδιος ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ ἁγίου ναὸς καὶ Διεδόθη πλειό- 
τερον. ἡ λατρεία αὐτοῦ. Ἐπειδὴ δὲ τὸ ἔργον τῆς οἰκοδομ.ῆς 
τοῦ ναοῦ τούτου δὲν ἦτο εἰςέτι τετελεσμένον ἐν τέλει τῆς δε- 
κάτης ἕκτης ἑκατονταετηρίδος, συνδυἁζοντες τὸ γεγονὸς 
τοῦτο μετὰ τοῦ προμνησθέντοςιὅτι τὰ Αἰτιάματα εἶνε µεταγε- 
νόστερα τῶν παπικῶν βουλλῶν, εἰκάζομεν ὅτι ταῦτα ἐγράφη- 
σαν μεσοῦντος τοῦ δεκάτου ἕκτου αἰῶνος." 

Μετὰ δὲ τοῦ χρόνου καθ’ ὃν ἐδείζαμεν ὅτι συνετάχθησαν τὰ 
Αἰτιάματα συμπίπτει καὶ Ἡ ἐν αὐτοῖς γινομένη μνεία Ἰωλλ 
τοῦ Δεκαδύου. Εἰς τοὺς μελετῶντας τὴν ἱστορίαν τῶν ἑλλη- 
νικῶν γραμμάτων μετὰ τὴν ἅλωσιν δὲν εἶνε ἄγνωστον τὸ ὅ- 
νοµια τοῦ Κερχυραίου Ιουστίνου τοῦ Δεκαδύου, ὃν ”"Αλδος ὁ 
Μανούτιος μετεκαλέσατο εἰς Βενετίαν, ἵνα ἐπιστατήσῃ εἰς τὴν 
διόρθωσιν τῶν ἀπ᾿ αὐταῦ ἐκδιδομένων ἑλληνικῶν συγγραμµά- 
των. Αλλ' ἐκ τῆς ἀξιολόγου συγγραφῆς τοῦ Διδότου περὶ 
Μανουτίου µανθάνοµεν, ὅτι ὁ Δεκάδυος διετέλεσε διάκανος.τ 
Δύναται κατὰ ταῦτα νὰ θεωρηθῇ βέθαιον ὅτι ὁ Ἰωὴλ Δεκά- 
ἴδυος ὁ ἐν τοῖς Αἰτιάμασιν ἀναφερόμενος εἶνε ὁ αὐτὸς καὶ ὁ γνω- 
στὸς Ἰουστῖνος, ἡ δὲ μεταθολὴ τοῦ ὀνόματος Φυλάττοντος τὸ 
ἀρκτικὸν γράμμα προΏλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἀξιώματος, ἅπερ κα- 


κ Ν. Τ. Βουλγάρεως καὶ Ν. Β. Μάνεση, ἆληθῆς ἔχθεσις περὶ τοῦ 
ἓν Κερχύρᾳ λειψάνου τοῦ ἁγίου Ὑπυρίδωνος, σ. 24. 

Ἐν τῷ προςδιορισμῷ τοῦ χρόνου καθ) ὃν ἐγράφησαν τὰ Αἰτιάματα 
συμφωνῶ πληρέστατα μετὰ τοῦ φίλου κ. Ἰω. Ῥωμανοῦ, τοῦ ἀρίστου τῶν 
κερχνυραϊχῶν γγώστον, εἷς ὃν ὑπέθαλον ταῦτα πρὸς γρίσιν. 

.." "δ. Μουστοξύδου 'Ελληνομνήμονα σ. 1906 κ. ἑ. Ὦο Β 12], Με: 
πιογίθ Ρἰοργα/ς]Ὦθ Ιπίογηο ασὶί ἡ]αςίπὶ Οογο]γοςίὶ σ, ὅθ κ. ἅ. 

{ ΔιὰΦ Μαπιςθ 6, 00 καὶ 458. 
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πόπιν ἠσπάσθη. Ἐπειδὴ δὲ ὁ Δεκάδυος ἔζη, καθ ἃ εἶνε ἡμῖν 
Ὑνωστὸν, µέχρι τοὐλάχιστον τοῦ ἔτους 1526, ὅτε ἐμαρτύρη- 
σεν ᾽Αθανάσιος ὁ ἐν Μετεώρῳ ἀσκήσας, οὗ συνέταξε τὴν ἆκο- 
λουθίαν, ἀγνοοῦντες ἀκριθῶς τὸ ἔτος τοῦ θανάτου τοῦ Κερκυ- 
βαίου τούτου λογίου, δυνάµεθα νὰ εἰκάσωμεν ἐκ τῆς περὶ αὐτοῦ 
Ὑινομένης ἐν τοῖς Αἰτιάμασι µνείας, ἅτι ἔζη ἔτι κατὰ τὸν 
χρόνον τῆς συντάξεως αὐτῶν, τοι περὶ τὰ µέσα τοῦ ις’ αἰῶ- 
νος, Εὐνόητος δὲ εἶνε, νομίζω, ὁ λόγος τῆς εἰς τὸ Άγιον Ὄρος 
µεταθάσεως αὐτοῦ, προςφέροντος μάλιστα καὶ ποσὸν χρημα” 
τικὸν εἷς τοὺς μοναχοὺς, ὅπερ οὗτοι δὲν ἀπεδέχθησαν ὡς παρὰ 
τῶν ἐν Βενετία προερχόµενον, εἶτε τοὺς αὐτόθι ὁμοδόξους θελη- 
σωµεν νὰ ἐννοήσωμεν, εἴτε τοὺς Λατίνους. Ὁ Δεκάδυος ὃῆλα 
δὴ οὐχ ἀπιθάνως ἐστάλη μετὰ τὸν ἐν ἔτει 1515 συμθάντα 
θάνατον τοῦ "Αλδου ὑπό τινος τῶν ἐν Βενετίᾳ τυπογράφων ἃ 
ἴσως ὑπὸ τῶν κοσμ.ητόρων τῆς Μαρκιανῆς βιθλιοθήκης εἰς τὴν 
᾽Ανατολὴν, φέρων χρήματα, ἵνα ἀποκομίσῃ ἐκεῖθεν εἰς Ῥενε- 
τίαν χειρόγραφ« ἑλληνικά. ᾿Αν δ ἐγένετο τοῦτο, εἰκὸς ἦτο νὰ 
διευθυνθῇ κυρίως εἰς τὸ "Άγιον Ὄρος. οὗ αἱ βιθλιοθῆκαι ἔχαιραν 
παγκόσμιον φΏμ.ν διὰ τοὺς ἐν αὐταῖς ἀποκειμένους θησαυρούς" 
σως δὲ κατὰ ταύτην τὴν περιοδείαν ἔμαθεν ἀκριθέστερον 
καὶ τὰ κατὰ τὰ μαρτύριον τοῦ ΣΛθανασίου οὗ συνέταξε τὴν 
ἀκολουθίαν. 

Μετὰ τἀνωτέρω ἐκτεθέντα θεωρῶ περιττὸν νὰ ἐνδιατρίψω 
ὀνταῦθα εἰς τὴν διασάφησιν τῶν καθ ἕκαστα κεφαλαίων τῶν 
Αἰτιαμάτων, πρὸς ὧν τὴν διαφώτισιν συντελοῦσιν ἐπαρκῶς τὰ 
παρὰ τῷ Λούντζῃ Ὑβαφόμενα περὶ τῆς κερχυραϊκῆς ἐκκλησίας 
ῥπὸ τοὺς Βενετούς. Σημειωτέον ἂὲ τοῦτο µόνον, ὅτι τὸ πρῶτον 
τῶν Αἰτιαμ.άτων οὐχὶ προςηκόντως ἀποδίδεται τοῖς Κερκυραίοις, 
ἀναφέρεται δὲ μᾶλλον εἰς τοὺς ἐν Βενετία ὀρθοδόξους." 

κ 9, Βελούδου Ελλήνων ὀρθοδόξων ἀποιχία ἓν Βεγετίᾳ σ. ὅδ κι ἕ. 


ο. ο ἍΝΣ ) -- με 
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Λον. Ὅτι αἱ χειροτονίαι αὐτῶν οὕτω γίνονται, Ὁ µέλλων 
χειροτονηθῆναι ἀπέρχεται εἰς τὸν τοῦ Λατίνου μητροπολίτου 
ἐπίτροπον, τὸν λεγόμενον βικάριον, καὶ παρ αὐτοῦ ἀπαιτεῖ- 
ται ὅρχον καὶ ὑπόσχεσιν τοῦ εἶναι αὐτὸν εἰς τῶν ὑποταγὴν 
αὐτοῦ καὶ εὐπείθειαν καὶ μλ ἀντιλέγειν Ἄ σχίζειν ἡ ἀντιπράτ- 
τειν εἰς ἅ λέγουν καὶ φρονοῦν καὶ δογµ.ατίζουν οἱ Λατῖνοι, ἀλλὰ 
κατὰ πάντα ὑπείχειν αὐτοῖς. Καὶ τότε δίδοται αὐτῷ γράµµα 
ὑπὸ τοῦ λεγομένου καντζιλέρη δηµόσιον, διαλαμθάνον τὴν 
αὐτοῦ ὑπόσχεσιν καὶ ὑποταγὴν ἣν ἐποίησεν, ἐλευθεροῦν αὐτὸν 
ἀπὸ πάσης ἐπηρείας καὶ δουλωσύνης, ὣς ὁμόφρονα αὐτῶν. 

Ι Βον. Ὅτι ποιοῦσιν λιτὴν οἱ Λατῖνοι τοῦ παρ) αὗτοῖς ἴε- 
ρουργουµένου ἀζύμου, ὅπερ λέγουσιν ἁγίαν δωρεὰν, καὶ ἁπέρ- 
χονται ἔμπρασθεν μὲν οἱ Εθραῖοι, εἶτα οἱ Γραικοὶ καὶ μετ) αὖ- 
τοὺς οἱ Λατῖνοι, ὁμοῦ πάντες οἱ ἱερεῖς φορεμένοι' καὶ συµφυ- 
ροῦν καὶ συμψάλλουν ἅμα καὶ γίνονται οἱ πάντες ἕν. 

Γον. "Οτι ποιοῦσιν ἑορτὴν οἱ Λατῖνοι ἐν τῇ μητροπόλει αὖ- 
τῶν ἁγίου τινὸς Αρσενίου, ἐντοπίου) μαὶ λειτουργοῦσιν ἐν αὐτῷ 
τῷ ναῷ ἅμα οἵ τε Γραικοὶ καὶ οἱ λατῖνοι πλὴν ἐν δεηρηµέ- 
ναις τραπέζαις, Καὶ λέγουν πρῶτον οἱ Γραικοὶ τὸν ᾽Απόστο- 
λον, εἶτα οἱ Λατῖνοι, ὡςαύτως καὶ τὸ Εὐαγγέλιον. Ὁ δὲ λαὺς, 
ἄμφω τὰ Ὑένη, ἵστανται ἀναμεμιγμένοι καὶ εἰς τὰς δύα τρα- 
πέζας, συνευχόµενοι καὶ συμψάλλοντες ἅμα. 


Ἰ. Κῶδ.καταπάντα. 11. [ἱ Κῶδ. 25/6. αὐτοῖς. 16. αὐτῶν. 17. τν» 
γος. 
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Δον. "Ὅτι ὅταν τελευτήσῃ Λατῖνος καὶ µά]]θωσιν τοῦτο οἱ 
Γραικοὶ παπάδες ἀπέρχονται καὶ ἄκλητοι καὶ Φορένουν ἀνὰ 
µέρος καὶ συμφάλλουν καὶ μνημονεύουν αὐτὸν ὁμοῦ μετὰ τῶν 
Λατίνων. 

Εον. Ὅτι δέχονται ἀδεῶς οἱ Γραικοὶ τὰ τῶν Λατίνων λει- 
τουργικὰ καὶ εὐλογίας Ἄ μᾶλλον εἰπεῖν ἁλογίας καὶ Άειτουρ- 
γοῦν καὶ μνημονεύουν αὐτάς. 

σον. "Ὅτι οἱ λαϊκοὶ τῶν Γραικῶν, ὅταν τύχωσιν εἷς τόπον 
μὴ ὄντος ἱερέως ὁμογλώσσου αὐτοῖς, ἀπέρχονται εἷς τὰς τῶν 
Λατίνων ἐκκλησίας καὶ προςεύχονται καὶ λειτουργοῦνται, καὶ, 
εἰ τύχοι, κλίνουν καὶ γόνυ καὶ ἐξομολογοῦνται εἰς τοὺς πνευ- 
ματικοὺς αὐτῶν καὶ μεταλαμθάνουσιν ἐξ αὐτῶν. 

Ζον. Ὅτι τὰς δεσποτικὰς µεγάλας ἑορτὰς ἀπέρχονται οἱ 
Γραικοὶ παπάδες καὶ φορένουν δημοσία καὶ εὐφημοῦν καὶ [! εὔ- 
χονται τοὺς Λατίνους καὶ τὸν πάπαν. 

Ηον. "τι, εἰ συμθῇ γενέσθαι πάπαν ἀπὸ τὸ γένος τῶν Βε- 
νετίκων, προςτάσσονται οἳ Γραικοὶ μνημονεύειν αὐτὸν ἆπαραι- 
πγτως. 

Θον. Ὅτι συνοικέσια χαὶ συμπεθερίας ποιοῦσιν ἀδεῶς μετὰ 
τῶν Λατίνων καὶ ποτὲ μὲν μνηστεύονται καὶ εὐλογοῦνται ὑπὸ 
τῶν παπᾶδων, ποτὲ δὲ ὑπὸ τῶν φράρων. 

]ον. Ὅτι συντεχνίας ποιοῦσιν ἀνυποστόλως εἷς τε τὸ βά- 
πτισµα καὶ τὰ συνοικέσια καὶ ἀναδέχονται καὶ στεφανοῦσιν 
᾿ἀλλήλους ὡς ὁμόδοξοι. 

ΓΛον. Ὅτι τῷ µεγάλῳ Σαθθάτῳ συνάγονται οἱ Γραικοὶ καὶ 
οἱ Λατῖνοι εἰς µίαν ἐκκλησίαν λατινικὴν καὶ φορένουν οἱ ἵε- 
ρεῖς ἑκατέρου µέρους ὁμοῦ καὶ αἴρουσιν ἐπὶ κεφαλῆς τὸν ἐπι- 


1.τελευτήσει, || Κώδ.20.α. 9. ἀναμέρος. ).συμφάλουν. 14. { Κάδ. 
26.6. 1θ.βαινετίκων. {7.προςτάσονται. 36.λατίνικην. 325-27.Τὸ 
κεφάλαιον Ίλον εἶνε προςτεθειµένον ἓν τῷ κώδιχι ἓν τῷ κάτῳ περιθεωρίῳ, γί- 


νεται δὲ καραπομπὴ εἰς αὐτὸ δι’ ἰδίου σημείου, ἐγγεγραμμένου ἓν τῷ ἀντι- 
στοιχοῦντι µέρει τοῦ χειµένου. 
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τάφιον, ἦγουν τὸν ἁμνὸν, ἕνα ὁμοῦ πάντες, καὶ ἀπέρχονται 
εἰς ἑτέραν ἐκκλησίαν. 

Καὶ ταῦτα μὲν τελοῦνται όν τοῖς Κορυφοῖς. Εἰς δὲ τὴν Πού- 
λιαν καὶ Βενετίαν τί δεῖ καὶ λέγειν, ὅπου μείζων ὁ ὄλεθρος 
καὶ τὸ δεινὸν σὺν τῇ δυναστεία ὑπερακμάζει; Καὶ οὐχ ἆ- 
πλῶς ταῦτα καὶ ὡς ἔτυχεν εἴρηνται, ἁλλ᾽ ὑπὸ φιλαλάθων ἀν- 
θρώπων καὶ φοθουµένων τὸν θεὸν καὶ ἐκεῖθι παραγενόµενοι 
καὶ ἐνταῦθα ὄντες ἐμά]|ίθομεν καὶ ἐθεθαιώθημεν. Συμμαρτυρεῖ 
δὲ τούτοις καὶ τὸ πρὸ ἐννέα χθόνων Ὑενόμενον πυρίκαυστον 
βραθεῖον ἐν τῇ βασιλικῇ τὸῦ Βατοπεδίου µεγάλη λαύρᾳ. Εἰ 
μὲν γὰρ ἦσαν ὀρθόδοξοι, διὰ τί τὸ βραθεῖον ἀπετεφρώθη καὶ 
τὸ μνημόσυνον αὐτῶν ἀπελείφθη ὡς κακοδόζων, καὶ ταῦτα ὑπὸ 
τοιούτων πνευματικῶν καὶ γνωστικῶν γερόντων; ἆλλ᾽ ὡς δεί- 
Ἀνυσιν Ἡ ἀλήθεια διὰ τὰ ἄνωθεν εἰρημένα δικαίως χαταγνω” 
σθέντες ἐξεθλήθη αὐτῶν τὸ μνημόσυνον ἀπὸ τοῦ τῶν ὀρθοδό- 
ἕων συστήµατος. Αλλὰ καὶ Ἰωὴλ ὁ Δεχάδυος ἀπεκεῖθεν ἆρ- 
τίως ἐλθὼν οὐ µόνον οὐ προεδέχθησαν ἃ προςήνθγκεν, ἀλλά 
καὶ ἐπ᾽ ἐκκλησίας ἀφορισμὸς ἄλυτος ἐξεφωνήθη καὶ ἐγγράφως 
ἐθεθαιώθη ἐπὶ τὸν τολµήσοντα τοῦ λοιποῦ ἀπελθεῖν εἰς λατι- 


9/0) νικὸν τόπον χάριν ζητείας διὰ τὸ τοὺς ἐκεῖσε νοµι ζομένους 
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εἶναι Γραικοὺς μ.ἠ εἶναι ὀρθοδόξους, ἀλλὰ συνδυάζειν καὶ συµ- 
φρονεῖν τὰ τῶν Λατίνων. Ὡς καὶ ἡ µεγάλη Λαύρα τοῦ ἁγίου 
Αθανασίου οὗ μόνον ἐν τοῖς εἰρημένοις τόποις ποιεῖ, ἀλλά δὰ 
καὶ ἐν τῷ μετοχίῳ αὐτῆς τῷ ἐν τῇ Σκύρφ παραχωρεῖ ὁ ἐκεῖσε 
ὢν οἰκονόμος τὸ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ αὑτοῦ στασίον τῷ λατίνῳ 
ῥετούρῳ, καὶ συνεύχεται καὶ συλλειτουργεῖται αὐτῷ χαὶ οὐ 
µόνον τὰς τῶν Γραικολατίνων παρακλήσεις χαὶ προςφορὰς δέ- 
χεται, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν Λατίνων τῶν ἐν θαλάσσγ λῃ- 


3.πούλειαν. 6 φιλαληθείας. Τ7.ἐχεῖθεν. 8. | Κῶδ. ο]ια. Ί10.βα- 
ποπαιδίον. 12. ἀπαλήφθη. 14. κατεγνωσθέντες. 10. δεχαδύος. 
17. προσἑδέχθησαν. 18. ἆλυτος. ἐγγράφος. 19. ἐθεθεώθη. τολμ.ή- 


σαντα. λατένικον. 20, | Κῶδ. 27.6. 21. σννδιάξειν. αὔ. τῷ.αὐτοῦ. 
26. συλειτουργεῖται. 











ΤΑ ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΤΩΝ ΚΗΡΚΥΡΑΙΩΝ ο 9ὅ 


στευόντων, καὶ ἄλλα ἃ οὐ θέµις εἰπεῖν ἐκεῖσα Ὑίνονται., Διὰ 
ταῦτα καὶ τὰς ἄλλας ἡμῶν παραθάσεις τὰς πατρικὰς κατέ- 
λιπεν ὁ θεὸς τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἰδοὺ κινδυνεύει ἐρημωθῆναι 
καὶ καταπατηθῆναι τὰ ἅγια ὑπὸ τῶν ἀσερῶν. Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
αἴσθησιν λαμθάνομεν τῶν ἡμετέρων κακῶν καὶ ἐπι[ιστραφῆ- 
ναι πρὸς Κύριον καὶ µετανοίᾳ περὶ τῶν παρελθόντων χρήσα- 
σθαι καὶ τοῦ λοιποῦ μή προςθεῖναι, ἆλλ' ἐπωρώθημεν τῇ δια- 
νοίᾳ καὶ ὁπλοφοροῦμεν τόξα καὶ ξίφη καὶ τὰ λοιπὰ εἰς ἄντιπα- 
ράταξιν, οἳ ἀσχηταὶ, οἴμοι, οἱ ἐρημῖται, οἳ ἐσταυρωμένοι τῷ 
κόσμῳ. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἅλις' περὶ δὲ τῆς τῶν αἱρετικῶν 
συνδυάσεως ἀναγκαῖον ᾠήθην ὀλίγας ἐκ τῶν πολλῶν µαρτυ- 
ρίας ἐκθεῖναι ἀποστολικὰς καὶ πατρικὰς εἷς τν τῶν εἰρημένων 
βεθαίωσιν. 


ὅ. Κῶδ. 28,α. Π7.προαθΏναι. 8. ὁπλοφοροῦμεν. 9. οἱερημΏται, 


81. σννδιάσεων, {2,ἐκθόναυ, 
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ΤΙΜΛΡΙΟΥ ΤΩΝ ΑΛΘΙΓΓΑΝΩΝ 
ΚΛΙ ΤΗΣ ΠΡΟΤΗΣ ΤΟΥ ΝΜΛΙΟΥ 





Ἡ πρώτη τοῦ Μαΐου ἑορτάζεται ἐν Κεοχκύρᾳ κατὰ τρόπον, 
ὅσον µοι γνωστὸν, διαφέροντα ἀπὸ τοῦ ἑορτασμοῦ τῆς ἡμέρας 
’ ο , ε / 
ταύτης ἐν ταῖς λοιπαῖς ἑ)ληνικαϊῖς χωραις. Οἱ ἀγρόται φέρουσι 
τὴν ἡμέραν ταύτην εἰς τὴν πόλιν κορμὸν κυπαρίσσου οὗ τὸ φὺλ- 
λωμα ἔχουσιν ἐστολισμένον διὰ ξυλίνων στεφανῶν ἃς ἐπιχο- 
σμοῦσι διὰ ταινιῶν πολυχρώµων, ὠῶν τοῦ Πάσχα κοκκίνων, 
κώνων πίτυος καὶ κινάρας καὶ ἄλλων ὀπωρῶν κεχρυσωµένων, 
περιστερῶν καὶ τῶν τοιούτων, Τὸ δένδρον τοῦτο τοῦ Μαΐου ἐν- 
θυμίζει πως τὸ παρὰ τοῖς Φράγκοις δένδρον τῶν Χριστουγέννων. 
"λδουσι δὲ οἱ χωρικοὶ οἱ τὴν χυπάρισσον κραταῦντες πρὸ τῶν 

οἰχιῶν ἑκάστων τὸ ἑξῆς ὦσμα' 


Καὶ ἂν εἶνε μὲ τὸν ὁρισμὸ, νὰ ᾿ποῦμε καὶ τὸ Μάϊ. 
Ἡπρὶ ᾽μπῆκ) ὁ Μάϊς, μπρὲ ᾽μπῆκ)ὁ Μάϊς, μπρὲ ᾽μπῃκ)ὁ Μάϊς ὁ μῆνας, 
ὁ Μάϊς μὲ τὰ τριαντάφυλλα καὶ ὁ ᾽Απρίλις μὲ τὰ ῥόδα. 
᾽Απρίλι, ᾿Απρίλι ἀφόρετε' Μάϊ µου κανακάρι, 

ὃ 'π᾿ ὅλο τὸν κόσµο ᾿γιόμισες ἁπ᾿ ἄνθη καὶ λουλούδια. 
Λουλούδισε, λουλούδισε, λουλούδισέ µου κόρη 
νὰ “πάῃ νὰ δώσῃ τὸ φιλὶ πρὶν βρέξῃ, πρὶν χιονίσῃ, 
πρὶν καταιθάσῃ ὁ οὐρανὸς καὶ σύρουν τὰ ποτάμια. 
Καὶ ᾿δῶ 'ποῦ τραγουδήσαµε πέτρα νὰ μὴ ῥαΐσῃ" 

10 Καὶ ἀφέντη κῦρ. ο « ο «χρόνους πολλοὺς νὰ ζήσῃς, 
νὰ ζήσηις χρόνους ἑκατὸ καὶ νά τους ἀπεράσῃς." 


 Η ἄλλως 
Καὶ ἀφίντη κΌρ. . . « . ψηλό µου χυπαρίσαι 
'ποῦ τῶνομά σου ἀκούεται ᾿Ανατολὴ καὶ Δύσε, 
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Πολλὰ εἴπαμε τἀφέντη µας, νὰ ᾿ποῦμε τῆς χυρᾶς µας. 

Κυρὰ χρυσῆ, χυρ᾽ ἀργυρὴ, χυρὰ µαλαμματένια, 

'ποῦ σε χτενίζει ὁ Ἔρωτας μὲ τὰ χρυσᾶ του χτένια, 

μὲ τὰ χρυσᾶ, μὲ τἆργυρᾶ, μὲ τὰ μαλαμματένια., Ιὸ 
Καὶ ἄνοιξε τᾶξιοσου πουγγὶ τὸ μαργαριταρένιο 

καὶ βάλε τὸ χεράκι σου τὸ καλομαθηµένο, 

καὶ ἂν ἔχῃς Ὑρόσια φέρε τα καὶ ὃν ἔχης καὶ παράδες 

καὶ ἂν ἔχῃς καὶ γλυκὸ κρασὶ, φέρε νά µας κεράσῃς. 

Καὶ «τῶν παιδιῶν σου ταὶς χαραὶς κουφέτα νὰ µοιράσι «30 
ὄχι κουφέτα μοναχὰ, μον καὶ πολλὰ καρύδια 

καὶ πλήθειο τὸ γλυχὸ χρασὶ νὰ πιοῦν τὰ παλληκάρια. 

Καὶ ᾿δῶ “ποῦ τραγουδήσαµε νὰ ᾿λθοῦμε καὶ τοῦ χρόνου, 

καὶ τὴν ἡμέρα τῆς Λαμπρῆς μὲ τὸ Χριστὸς ᾿Ανέστη (δίς). 


Καὶ τὸ μὲν ἆσμα ἄδεται καὶ ἀλλαχοῦ τῆς Ἑλλάδος, ὡς 
φαίνεται" ἡ δὲ περιφορὰ τῆς κυπαρίσσου καὶ τὰ ἰδιαίτερα ἕ- 
θιµα τὰ συνοδεύοντα τὸν ἑορτασμὸν τῆς πρωτομαγιᾶς ἀνήκου: 
σιν, ὅσον τοὐλάχιστον ἐμ.οὶ γνωστὸν, εἰς µόνην τὴν Κέρκυραν. 
Νομίζω δὲ ὅτι αἱ ἰδιαίτεραι αὗται συνήθειαι δύνανται νὰ ἐξη- 
γηθῶσιν ἐκ λόγων ἱστορικῶν, τοι ὡς λείψανον τοῦ τρόπου, καθ) 
ὃν οἱ ἐν Κερχύρᾳ ᾿Αθίγγανοι τὴν πρώτην τοῦ Μαΐου, εἶςερχό- 
μενοι ἐκ τῶν ἀγρῶν εἰς τὴν πόλιν, ἐδείκνυον εἷς τὸν ἄρχοντα 
αὐτῶν βαρόνον τὴν εἰς αὐτὸν ὑποταγήν. Δὲν θέλω δὲ νὰ εἴπω 
ὅτι οἱ ᾽Αθίγγανοι εἶνε καὶ οἱ τὸ πρῶτον εἰκαγαγόντες τὸν τρό- 
πον τοῦ ἑορτασμοῦ εἰς τὴν νῆσον, ἀλλ) ὅτι, παραλαθόντες τὸ 
ἤδη, ὡς ἐκ τῶν ἐγγράφων φαίνεται, ἐπικρατοῦν ἐγχώριον ἔθι- 
μον, διετήρησαν αὐτὸ καὶ συνέτειναν εἰς τὴν αὐτοῦ διάδοσιν, 

Εἰς ὑποστήριξιν τῆς γνώμης µου ταύτης ἀναγχαία εἶνο ἡ 
ἵστορικὴ ἔκθεσις περὶ τῶν κατὰ τὴν βαρονίαν τῶν ἐν Κερχύρᾳ 
᾽Αθιγγάνων καὶ ἡ δηµοσίευσίς τινων εἰς αὐτοὺς ἀναφερομένων 
ἐγγράφων. 

Γνωστὸν εἶνε τὸ ἀνὰ πᾶσαν σχεδὸν τὴν Εὐρώπην, ἀλλ' ἰδίως 


π.δ. Ρα456οἳ (ΟαΓγπιΏα Ρορυ]αγί ἀρ. 600ᾷ 6. 229. 
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ἐν Τουρκία, ἐν ταῖς παραδουναθίαις ἡγεμονίαις καὶ ἐν οὐγγά: 
ρίᾳ διαδεδοµένον γένος τῶν ἀνεστίων ᾿Αθιγγάνων. Ἐκ τῶν περὶ 
τούτων γενομένων ἰδίως κατὰ τὰς τελευταίας δἐκαετηρίδας 
ἐρευνῶν ἀπεδείχθη ἅτι ἀνήχουσιν εἰς τὴν ἰνδοευρωπαϊκὴν τῶν 
γλωσσῶν ὀλομέλειαν καὶ ὅτι κατάγονται ἐξ Ινδίας, ἔνθα φαί- 
νονται ἔχοντες τὸ πρῶτον τὸ ἐθνικὸν ὄνομα Ὀθο]ιαί. Καὶ µέ- 
χρι μέν τινος ἐνομίζετο ὅτι ἐξεχύθήσαν εἷς τὴν Εὐρώπην καθ 
ὃν χρόνον ὁ τῶν Μογγόλων ἡγεμὼν Τιμοὺρ, ὁ κοινῶς ἐπικα- 
λούμενος Ταμερλάνος, κατέλαθε τὴν Δελὴν, τοι μετὰ τὸ ἔτος 
1399, ἐπειδὴ κατὰ πρῶτον ἐφαίνοντο παρουσιαζόµενοι ἐν Γερ” 
µανίᾳ τῷ 1411. ᾽Αλλὰ νεώτεραι ἔρευναι ἀπέδειξαν ὅτι ἡ µε- 
τοίκησις τῶν ᾿Αθιγγάνων εἰς Εὐρώπην εἶνε πάντως ἀρχαιοτέρα 
καὶ δὴ ὅτι ἐπῆλθε κατὰ τὸν ιΥ΄ αἰῶνα, τῶν ἐπηλύδων ἑλ- 
θόντων τὸ πρῶτον εἷς Βασσαραθίαν καὶ Βλαχίαν., Ἐκεῖθεν δὲ 
φαίνεται ὅτι ἐπῆλθον εἰς τὴν Ἑλλάδα μετὰ τῶν ᾽Αλθανῶν 
ἐποίκων κατὰ τὸν ιδ αἰῶνα μεσοῦντα. Βέόαιον δὲ εἶνε ὅτι 
κατὰ τὸν ιδ’ αἰῶνα τελευτῶντα εὑρίσκομεν δη τοὺς ᾿Αθιγγά- 
νους ἀποτελοῦντας µέρος τοῦ πληθυσμοῦ τῆς Πελοποννήσου, 
ὁποῖον ἀναγράφει αὐτὸν κατὰ τὸν τε’ αἰῶνα ὁ Βυζαντῖνος Μά- 
ζαρις, χαλῶν τοὺς ᾽Αθιγγάνους Αἰγυπτίους."ς Περὶ τούτου δὲ 
ὑπάρχουσι γαὶ ῥηταὶ µαρτυρίαι Γερμανῶν περιηγητῶν τοῦ ιε΄ 
αἰῶνος.Ἡ Δύνανται δὲ νὰ προςτεθῶσιν εἰς τὰς μαρτυρίας ταύ- 
τας καὶ τὰ περὶ Ζυγιωτῶν λεγόμενα ἐν τῇ ὑπ ἐμοῦ ἐπ᾽ ἐσχά- 
των ἐκδοθείσῃ περιηγήσει τοῦ Λασκάρεως ζζανανοῦ. Ῥτ )Αλλά 
καὶ ἐν Ἠπείρῳ καὶ ἐν Κερχύρᾳ εὑρίσχομεν Ίδη περὶ τὰ τέλη 
τοῦ ιδ’ αἰῶνος ᾿Αθιγγάνους, οἵτινες κατ’ ὀλίγον ἀπετέλεσαν ἐν 


ὰ Ἡορί, Ρίθ Εἰπγαπάρτυησ ἆθρ Ζίρουπος ἱπ Ειτορᾶ. αοἰμα. 1870, 
6. ὀ0 κ. ἕ. 

Ἀχ Λὸτ, σ. 28. 

Ἐν τοῖς τοῦ Βοἱδβομαἆθ Αποσᾶ, ἄταθοα. Τόµ. Γ’ σ. 174. 

Ἑ Πυρί, ἐνθ. ἂν. σ. 19 κ. ἑ. καὶ ἓν τῇ πίθοΏϊδοΏο (ἀθβοΏίομίθ (ΈγδοΒ 
καὶ ἄΓ“ρος τμῆμ. α’, τόμ. 86) σ. 186. 

Ἑ 1δ. Παρνασσοῦ τόμ, Ε 6. Τἱ0 κ. ἑ. 
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αἩ νήσῳ καὶ ἴδιον τιµάριον, ὑπάρξαν µέχρι σχεδὸν τῶν καθ 
ἡμᾶς χρόνων. | | 

δη ἐν ἐγγράφοις τῆς ἀνδηγαυϊκῆς ἐν Κερκύρᾳ χυριαρχίας 
γίνεται λόγος περὶ τῶν Ποππίπος γαβεπιῖ, ἐν οἷς εὐχόλως ἆνα- 
γνωρίζονται οἱ ᾿Αθίγγανοι. Καὶ κατ'ἀργὰς μὲν ἦσαν οὗτοι πλά- 
νητες, κατ᾽ ὀλίγον δὲ ἀποκατέστησαν, ἀναγνωρίσαντες τὴν 
δεσποτείαν τῶν Φράγκων βαρόνων οἵτινες παρεχώρησαν αὐτοῖς 
κτήματα πρὸς καλλιέργειαν. ᾿Αργότερον ὃ᾽ ἀπετέλεσαν ἓν καὶ 
μμόφον τιμάριον, ἀναγνωρίσαντες ὡς φεουδοῦχον κὸν Ἰωαννέλον 
ἆε Ηαβιιαδυ]ο. Δὲν ὑπῆρξε δὲ κληρανομικὸν τὸ δικαίωµα τούτου 
τοῦ φεούδου, ἀλλὰ παρεχωρεῖτο κατόπιν ἐπὶ τῆς ἐν Κερχύρᾳ 
βενετικῆς κυριαρχίας ὑπὸ τῆς ἀρχῆς. Περὶ τῆς βαρονίας δὲ 
ταύτης τῶν ᾽Αθιγγάνων καΐ τινων τῶν βαρόνων ἐγράφησαν ἤδη 
ἱκανὰ ὑπό τα τοῦ Ἱμαηχὶ”" χαὶ τοῦ Ἠορ!."' ᾽Αλλὰ θέλων ἀκρι- 
θέστερον νὰ χαταγράψω τὰ κατὰ τὴν ἀθιγγανικὴν βαρονίαν 
ἐν Κερκύρᾳ παρεκἄλεσα τὸν κ. Ιωάννην Ῥωμανὸν, ὅςτις εἶχεν 
ἐπιμελῶς συλλέξει ἐκ τῶν ἐν Κερχύρᾳ ἀποχκειμένων ἐγγράφων 
τὰ περὶ τοῦ ἀθιγγανικοῦ φεούδου χάριν τοῦ Ἠορέ, νά µοι ἆνα- 
κοινώσῃ ὅσας ἠδύνατο λεπτομερείας. Ἐπειδὴ δὲ ὁ φιλόπονος 
οὗτος λόγιος ἐφιλοτιμήθη νά µοι ἀναγράψῃ τὰ κατὰ τὸ ἀθιγ- 
γανικὸν φέουδον μετὰ φιλοφροσύνης περισσῆς καὶ ἀκριθείας µε- 
γίστης, θεωρῶ χρέος µου νὰ παραθέσω αὐτολεξεὶ τὰς ὑπ᾿ αὐτοῦ 
σταλείσας µοι σημειώσεις. | 

αΟἱ ἐν τῇ πόλει καὶ ἐν πολλαῖς χώµαις τῆς Κερχύρας σπο- 
ράδ ην κατοικοῦντες ᾽Αθίγγανοι, ἑκατὸν ὄντες ἐν συνόλῳ κατὰ 
τὴν τς ἑκατονταετηρίδα, ἔτι δὲ οἱ κατοικοῦντες ἐν ταῖς πό- 
λεσι τῆς ἀντικειμένης στερεᾶς ταῖς ὑποκειμέναις τῇ βενετικῇ 
πολιτείᾳ ὤφειλον νὰ τελῶσι καθ’ ὠρισμένους χρόνους ὥρισμέε- 
νον χρηματικὸν τέλεσμα, ὅπερ ἀντὶ νὰ εἰςπράττωσιν οἱ χκυθερ- 


α΄ Ῥοθ]]α οοπἀἱζίοπο Ρο]]ήοᾷ ἆθ]]θ ἰδοίθ Ιοπίο βοἱίο {Ι ἁοπιπίο Ὑεηθίοι 
γοηθζία, 1858 σ. 464-465. 


Ἂν Ρίο Εἰωγταπάθευης ἀθς Ζίρειποι σ. 17 κ. ὲ. 
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νῶντες, παρεχώρουν εἴτε διὰ πωλήσεως εἶτε λόγῳ μἐγάλοδω" 
ρίας πρός τινα τῶν ἐν Κερκύρᾳ ἀρχόντων, ὅςτις, ἐν ὅσῳ ἐξετέ» 
λει τοὺς ἐν τῇ ἐγγράφῳ παραχωρήσει περιεχομένους ὅρους, 
εἰκέπραττεν αὐτὸς παρὰ τῶν ᾽Αθιγγάνων τὸ τέλεσμα, ἔχων 
ἐπ᾽ αὐτῶν τούτων καὶ δικαστικὴν ἐξουσίαν. Ἡ χρηµματικὴ ἆπο- 
λαυὴ ἡ ἀπὸ τῶν εἰεπράξεων τῶν ᾽Αθιγγάνων προερχοµένη ἀπε- 
τέλεσεν ἴδιον φέουδον, ὅπερ ἐπειδὴ περιῇλθεν ὕστερον εἴς τινα 
Κερχυραῖον ἄρχοντα ὀνόματι Ἰωαννέλον 4ε Ἠαλίιαραίο, ὅςτις 
εἶχε καὶ αὐτὸς ἕτερον φέουδον, συνηνώθη μετὰ τοῦ φεούδου τοῦ 
Ἰωαννέλου εἰς ἓν καὶ µόνον, κληθὲν ἕκτοτε φέουδον Ἰωαννέλου 
4 Ἡαβίίαῦι]ο καὶ τῶν ᾽Αθιγγάνων. Ἡ ἀρχὴ τοῦ φεούδου τούτου 
ἀνέρχεται εἰς τοὺς χβόνους τῆς ἀνὸ ηγαυϊκῆς ἐποχῆς, Πρῶτος 
αὐτοῦ κάτοχος μνημονεύεται Αἱογδίας ἀο (ῑἴτο, δεύτερος δὲ 
᾽αδὰμ ἆο Θαπείο Τρρο]ίο, ἰσχυρότατος βαρόνος καὶ πρωταγω- 
νιστήσας κατὰ τὴν ἐποχὴν ἐκείνην, ὅθεν γαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἀναγινώσκεται ἐν πολλοῖς ἀνδηγαυϊκοῖς ἐγγράφοις. Τούτων 
διάδοχος ὑπῆρξεν ὁ ἀνωτέρω μνημονευθεὶς Ἰωαννέλος ἆθ Ἡα- 
Ρἰιαρυ]ο, ὅςτις εἶγε τὸ φέουδον κυριαρχούντων τῶν Βενετῶν ἐν 
Κερκύρᾳ, καὶ ἐν ἔτει 1455 ἐν τῇ κατ ἔθος γινοµένῃ παρατά. 
ξει τῶν βαρονικῶν ἵππων καὶ ἐνόπλων ἱππέων ἐπέδειξεν ἵππον 
ἕνα µελανόρφνινον καὶ ἔνοπλον ἱππέα Κωνσταντῖνον χαλούµε- 
νον, Ἕλληνα λίαν πιθανῶς τὸ γένος, 

φαπηε]ας ἆο ΗαλιιαΡι]ο ἑεπδίαχ οδέεπάςγθ επιπι θά πι ρτο 
ᾳυδίυος ρεάίθας ρτο γα]οτο ἀμσαθ. 94, ἀισαί. ϐ Ῥτο Ρεάθ ΠΙΟΓΘ 
οοηςιιείο ο πο ΓαΠΙΙΙΟ αγπιαίο, 

Βταεδεπίαγϊί εααάπι Ραΐαπι θουταπῃ θηαΓαίαπι οσπη φίεῖ]α {η 
[τοπίο εἱ Ρα]ζ4ηπι α Ρε ροβίοΓῖοτί 8ἱΠΙΘίΓΟ ΡΙθΟΐ0. . ο « ο « 

Ὅτιπι [απιυίαπη αγπιβέαπι ποπιῖηθ (οΠΘίαΠΙΗἱ ὁ ο « «« «ο 

Ἐκ τῶν ΙἸηγορίίέωτο Εοιάα]ἰ οἆ αἰίτο ἀο]ία οἰὰ ἁἱ ζουν, 
[ο]. ἀΤί. -49. Ατοηιγίο ἀϊ θοεὰ. 

«Μετὰ τὸν Ἰωαννέλον ἐξάγομεν ἐκ τῶν ἐγγράφων ὅτι τοῦ 
φεούδου κάτοχος ἐγένετο ὁ Ἰάκωθος Δόνδης, µισθωσάµενος αὐτὸ 
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παρὰ τῆς βενετικῆς πολιτείας ἐπὶ δύο µόνα ἔτη. Ἐκ τῶν εἷ- 
ϱημένων φαίνεται ὅτι τὸ φέουδον δὲν ἦτο κληρονομικὸν, βέ- 
θαιον ὅμως ἐκ τῶν ἑξῆς ὅτι κατέστη τοιοῦτον μετὰ τὴν Υε- 
νομένην µίσθωσιν πρὸς τὸν εἰρημένον Δόνδην. Καὶ τῳόντι ἡ 
βενετικὴ πολιτεία παρεχώρησεν ὕστερον τὸ φέουδον πρὸς Μι- 
χαἡλ τὸν Δεληγότην (ο Ἡτροί) καὶ τοὺς ἀπογόνους αὐτοῦ 
ἕνεκεν ἐκδουλεύσεων πρὸς τὸ κράτος καὶ ἴσως ἕνεκεν φόβου, 
διότι ὁ Μιχαήλ ἀνῆκεν εἰς πλουσιώτατον οἶκον εἷς ὃν περιῆλθον 
τὰ τιµάρια τοῦ περιφήµου Γαρνερίου ᾽Αλαμάννου,. Ἡ πρὸς τὸν 
Μιχαἡλ παραχώρησις ἐγένετο κατὰ Σεπτέµθριον τοῦ! 464, ἡ δὲ 
ἐν Κερχύρᾳ περιθολἠ κατὰ Μχρτιον τοῦ 4470, ὡς δεικνύει τὸ 
ἕτερον τῶν ἐπισυνημμένων ἐγγράφων. Τὸν Μιχαἡλ διεδέχθη ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρος, περὶ οὗ ἀναγινώσκομεν τάδε ἔν τινι 
ἄλλῃ παρατάξει βαρονικῶν ἵππων περιεχομένη ἐν ᾧ βιθλίῳ 
καὶ ἡ ἀνωτέρω, ἀλλ' ἀχρονολογήτῳ, ὄντος τοῦ χειρογράφου εἰς 
ἄκρον ἐφθαρμένου. 

Μαρου» ΒΏοπήπαδ Α]εχαπάετ ἆα (οἱ]ίς εαιες υἱϊ 6Ηοεθδδος 
Ροαἱ Μίο]λαε]ίς Φαρταφοτὶρέϊ ἑαπιαιαπι βορθββοσί απ Ποαηε]]ἱ ἀο 
ΠαριίαΡυ]ο ργαοδεηἰανΙί ὕπυπι εαυυπ κτλ. 

Ἰηγοςί. Ἐειά. [ο]. 4 - 5. | 

«Ἐκ τοῦ ᾽Αλεξάνδρου ἐγεννήθη ὁ Βίκτωρ. Τούτου δὲ ἀτέ- 
Χνου ἀποθανόντος, τὸ φέουδον ἐπανῆλθεν εἰς τὴν κτ΄σιν τῆς 
βενετικῆς πολιτείας, ἥτις δι’ ἀποφάσεως Ὑενομένης τῇ {5 
Ἰανουαρίου 1540 καὶ κοινοποιηθείσης τῇ 29 ᾿Απριλίου τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους παρεχώρησε τὸ φέουδον πρὸς τὸν γνωστὸν ᾽Αντώ- 
νιον Ἔπαρχον ἐφ᾽ ὅρῳ νὰ διδᾳσκῃ τὰ ἑλληνικὰ γράμματα ἐν 
Βενετία. Τούτου ὁ υἱὸς Νικηφόρος κατεῖχε τὸ φέουδον τῇ 9 
Μαΐου 1575 ἐνῷ χρόνῳ ὁ πατῆρ εἶχε τελευτήσῃ, ὑπογράφετα, 
δὲ ἐν δυσὶν ἀποφάσεσι γενομέναις κατὰ δύο ᾿Αθιγγάνων (τῇ 
ϐ Φεθρουαρίου 4588 καὶ 28 Ἰανουαρίου 1591) Νιομίίοτο Ἐ- 
Ῥᾶτοο Εδιάαίατῖο ἀθὶ Ἐοιιάο ἆἱ (ἀἱαπε]ίο ἩαὈἰίαῦα]ἱ ο Λοἰπραπί, 
Ἐν δυσὶ δὲ ἄλλαις ἐκδοθείσαις τὴν αὐτὴν ἡμέραν, 24 Ἴανου- 
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αβίου { 598, ὑπογράφεται ὡς φεουδοῦχος ὁ Ἰωαννίκιας Ἔπαρ- 
χος καὶ μετὰ τὸν θάνατον αὐτοῦ ἡ θυγἄτηρ τοῦ Νικηφόρου 
Λίθερα. Αὕτη λθεν εἰς πρῶτον μὲν γάμον μετὰ Νικολάου Μο- 
ρέλλου καὶ εἰς δεύτερον μετὰ Ἰακώόου Καβτάνου, οὗτινας τὸ 
ὄνομα ὡς βαρόνου ἀναγινώσκαται ἔν τινι καταδικαστικῇ ἀπο- 
φάσει κατ᾽ ᾽Αθιγγάνων τῆς 15 Μαΐου 1645. Τούτου διάδοχος 
ὑπῆρξεν Ἱερώνυμος Μορέλλος γεννηθεὶς ἐκ τοῦ πρώτου γάμου 
καὶ περιθληθεὶς τῇ 18 Σεπτεµθρίου 1694, ἀλλ᾽ ἀτέχνου τοῦ 
Μορέλλου ἀποθανόντος περιῆλθεν ἡ βαρονία αἷς ἕτερον Ἰά- 
χωβον Καρτάνον ἔγγονον τοῦ πρώτου καὶ υἱὸν Φραγχίσκου, ἂν 
ἀπέκτησεν ἡ Λίθερα ἐκ δευτερογαµίας. Ὁ νεώτερος Ἰάκωθος 
περιεθλήθη βαρόνος τῇ ἀθ Μαρτίου 1867, ἐτελεύτησε δὲ ἐν 
ἔτει 10985 καταλιπὼν μονογενῆ θυγατέρα ὀνάματι Λίβεραν, 
ἥτις ὑπανδρεύθη μετὰ τοῦ δόχτωρος καὶ ἱππότου Θεοδώρου 
Ἡροσαλέντου, ᾽ΑΥγελικοῦ καλουµένου, ὅθεν οὕτας τῇ {10 Μαΐου 
10932 περιθάλλεται βαρόνος ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς συζύγου, λαθὼν 
ἐκ Βενετίας προηγουμένως τῶν περὶ τούτου ἄδειαν, ἧς ἕνεχεν 
καὶ πρὸ τῆς περιθολῆς ἤσκει ἐν Κερκύρᾳ τὰ δίκαια αὐτοῦ, ὡς 
φαίνεται ἐκ τῆς ἐπομένης ἀξιομνημονεύτου προκηρύξεως' 

Νοί (ο. Β. ἸΠεοάοτο Ῥεορρα]επαί ΚΙ Ρος ]α Βοςπι Ἡερ. ἆϊ 
Ῥεπείία Βατομ, (ἱμάιεθ ο ΟαΡίίἀπο ἀθ]Ι Αοἰωραπὶ. 

(οπωπιεέίθπηο ἁ]Η ποδίσὶ ΟΠ]1οἰα]ϊ οἳο ἀοῦθαπο ἱπίίπιατ (αἰιῖ 1: 
βοίίαροβίῖ αἱ ποδίτο [ειάο ἆ᾽αηπὶ 19 Ἱηδὰ, αοοἰὸ ἀθβῥαπο ἐαεεὶ 
γἱγγογᾶτὶ πεῖ]α ποδίτα ρεοβθηζ Ρετ ἵ] ρείπιο ἀἱ ἩΜαραίο Ρος 46- 
οοπιρ8ρµας 1] ποβίτο βἰθηάθεάο 6 ῥᾶβ6ατ [] Βο[]ο αἱ φο]ΐο ] 
ΟΙβοια]ϊ οἱ Ατοὐϊρισίθςι ἀεθραπο Ροτίατ ]θ ο]ἱέο ἀγπιὶ οἱ ἶ {απι- 
Ρυε αἱ φαοπα(οσί ἆὶ ρἰετί οοµ ἠ Ίοεο ἰδίγαπιθηί], 6 (ηίο οροαιἱ - 
σΙίο ἱη ρευᾶ αἁ αγβἰεσῖο. 


Οοτ[ἡ, ἀδία 1 42 Αρτίε 1692. 


ΡῬΙ, ΤΗΕΟΡΟΒΟ ΚΕ, ΡΗΟΘΟΛΙΕΝΡΙ Βαγοη 
ΡΙΒΙΡΙΟΝ ΜΟΘΤΟΧΙΕΡΙ 6ΛνΝα, 
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αὉ γεννάδας βαρόνὸς ἦτο καὶ κόμης, ἀναδειχθεὶς τοιοῦτος 
ὑπὸ τοῦ δουκὸς τῆς Πάρμας Ὡραγκίσκου Φαρνεσίου, καὶ διοι» 
Χητὴς τῆς Πάργας. Τοῦτον διεδόχθη ὁ κόμης Τζανέτος (περι- 
θληθεὶς τῇ 10 Μαΐου 1111), καὶ κατόπιν ἔρχονίαι ὁ κόμης 
Δημήτριος Παναγιώτης (περιθληθεὶς τῇ 26 Ἰανουαρίου 1745), 
ὁ κόμης Θεόδωρος Μιχαὴλ (περιῤληθεὶς τῇ 16 Σεπτεµθρίου 
1770) καὶ ὁ κόμης Σπυρίδων, ἀναδειχθεὶς βαρόνος ὑπὸ τῆς 
Ἑπτανήσου πολιτείας τῇ ὃ Αὐγούστου 1799. Τελευταῖος κά- 
τοχος τοῦ φεούδου ὑπῆρξεν ἡ τοῦ Σπυρίδωνος θυγάτηρ Ἰουλία, 
δή τελευτήόασα. ἘΚληρονόμος αὐτῆς ἐγένετο ὁ βουλευτῆς 
Τριθώλης, οὗτινος ἡ ἑτέρα θυγάτηρ ἦλθεν εἷς γάμον μετὰ τοῦ 
Φ. Κοσχινᾶ, ὅςτις παρεχώρησο τὰ ἔγγραφα τοῦ οἴκου συνιστά- 
μενα εἰς δύο οὐχὶ μεγάλα βιθλία χκιρόγραφα πρὸς τὸν γέροντα 
καὶ ἤδη ἁποθανόντα Μαρκορᾶν, Ἐν τοῖς βιθλίοις τούτοις ἄνα- 
γινώδκονται αἱ ἀνωτέρω μνημονευθεῖσαι ἀποφάσεις, "Αλλαιί δὲ 
εἰδήσεις ἐλήφθησαν ἐξ ἄλλων ποικίλων ἐγγράφων.» 

Τοιαῦται αἱ εἰδήῄσεις ἃς εὐγενῶς µοι ἀνεκοίνωσεν ὁ κ. Ῥωμα- 
νός Τὰ δὲ κυριώτατα τῶν ἐγγράφων τῶν ἀναφερομένων εἰς τὴν 
ἀρχὴν τῆς τῶν ᾽Αθιγγάνων βαρὀνίας καὶ τὰς ὑποχρεώσεις αὐτῶν 
εἶνε τὰ ἑξῆς, ἀκριθῶς ἀντιγοαφέντα ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ λογίου φίλου. 


Λα] Ιῦγο α εοβοτία 4ἱ Τε/πο ἀεῖία [απιίρ]ία 
Ργυδεα]επάϊ ἀεῖ Μαρφῖο. 


Γοὶ. ὅ. σορία {γαία ἁαἲί Πδγί 46 Εγήυεφί οἱ δοηίεησε ἀεὶ 
ΓΕειᾶο (Σἰαπε]]ο ἀε[ῖὲ Παὐίίαδιτέ ἐεπιέ πε[]α 6απόείία- 
γία Εειάα] ργδεεπίαί{ πεἰ] Εοῦ πιο (ο0η4ο. ὰ 40 ϱΥ. 


Νοῦ Τήοπια Ἰήθπιο Ῥτο Ἠ[πο 4ο Απιρ]ίςοπο Ώιοα]ἱ Ύεπο- 
εατυπι Ώοππϊπίο Βαΐ]αθ 4ο (Θαρίίαηειιθ (γ]ία(ίς αο Γποι]αο (ος - 
Ῥίισζαπη [ηϊγογδίς οἱ θἵηρυ]ίς Πέίογας ποδίγαθ ραίεηίθς Ἱπδρεεία- 
ΣἰΦ ϱ8ΐ6Γθ ΤΟΊΙΜΠυΒ 6ΧΡΓΘ886, αυοά οἶἶπι οΟΓ8Π1 ηοΡίθ ἑΑΠιαυΒΠι 
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(Δαριίαπθο οοπιραγιἰθαοί βρθοἰαΡἰ]ἰς ντ δἱ οπιπὶ Υἱεμίο 8ο πηᾶ- 
βηθηιπι]έαία ργαθάϊίας οἱ ουπαίας Ὀοπιίπας Μ]ο]αεὶ ἆᾳ Ὁροιις 
Νοβ!]]8 (ο. αἱ Βατοπαφ β]ίας απ αἰτοπαὶ Ἐταποϊοί ϱἵ Περοβῖδ 
Ὁ πηαρηϊβοί 4 Ώοί Ἠἰχαταϊ ἆθ Ὀροιί ανἱ αἱ οἶἷπι Ὠπί [ἀταηά, 
ααϊ ααἰάεπι Ώοπιίπας Μολαθὶ α τιτίαίριας Ραΐεγπί εἰ αγ]ῖς 
πηἰπίπιθ ἆθροπογατο γἱάθίατ οἳ εκροθυῖέ ᾳαοά οἶπι ρες ΠΙπιαπι οί 
Ἐχείπιαπι Ὀοπυἱηίαπη ποδίταπι οἱ 6υαπι Ἐχο, Όοης. Χ. ουπι αἆἷ- 
οουίθις οἱδί οἱ Π119 αο ἀἰσορηάρπίιδας βιἱθ πιασοι]ῖ βθειπάαπη 
πηογοπι Ππιροςίϊ Εοπιαπίῷ οοποθβδααι [αϊδδοί Εδιάυπι ᾳαοά Ἠαβο- 
δαΐ 4 9ος Τοαηπε]α5 ἀο Ηαὐϊίαρα]ο, οἱ εἰϊδηι (ηραποἙ, ἴαπι 
Ραγίίου οσα 1]ὶ5 αρρ]ἰσδἑας, ουπι Ίο οοπάἰ[.9 ᾳαπι {θηθζθ ἀθ- 
Ρεῦαί εἰ φοἰγοβαί (.4πιοτας ποδίταο (οτρΏοσίπ Ερρ. 0. ἵη 8ηΠο 
αα Ρτορίος Ρείεραί οί ουπι ἱηβίαηίϊα τοσιίτεραί ]αχίᾶ πιοτος οἱ 
αίαἰυία ἀῑοῖ ἱπιροτίί Ἡοπιααί Ιηγοβίίτὶ ἀεῦετο ἆθ ἀῑείο Ἐειάο 
----[οἱ, ὃ,ν.---- οί (Οιηρ8πίς οὔπα πποάῖς, οοπάΙΙοπῖδας, αΗίαμδρας, 
Ρταεγορα(ἰγίθ, ἸἹοποσίβοεη]ς, Ἰωτιθάιοξιοπίθυθ εἰ αιοζοτιίαΒίρις 
βο]εῖ οἱ οοπθείίθ, οσπι αυἱθις ῷεγ Αἱογδίαθ 4 (ῑίτο εἰ 4ρε- 
οἰαδί] Ώπις Αάαπι ἆθ 5. Ιρρο]ίίο οἱ απι. Φε; Ἰοαπποίας ἆε Ἡα- 
Ῥιέαθυ]ο Ρτᾶθοθβθογθ 8Η! ργαεἀϊσίαπι Ἐθιάσπη οἱ (ἱπραποτπη [ᾶ- 
Ῥοῦαπί, ἰοποῦαηί οἱ ιδι[τασίααβαπέ, υπάο αιάία ἀῑοία τεφι]δὶ- 
ἴἼοηθ αἱ Ρ6ΙΙΕΙΟΠΘ 80 γΥῖδο Ῥηϊν]]ερίο Ο0ΠΟ88ΦΟ αἰάθῃι Όπο Μι- 
εἶασ]ϊὶ Ώάτοπο Ποδίτο Ρε Ἠίπαπι Ώισαία Ὡοπιίηίαπη ποδίταπη, 
ααοά ηοβίδ οοηδίαί οπιπΊᾶ ργαθάϊοία οχροδίέᾶ Ρος 1ρθύΠΏ ΥοΓ8 6556. 
Βαίσαι ἵπ Ὀυσα]ι Ῥα]αιίο ἀῑο (ετία πιθηδί Ῥορίεπιυγίθ {464 
Ἱηάϊοί. Ὠθείπια (θγίία, οἱ ἱπίε]]θοία Φγὶσάϊοῖ.Πό (υαπῃ Παροῦαῦ 
Γοπιίπαπι ἀῑοί Ῥμευάϊ «Ἡρογ ἀῑοίον (Ὁἱπραπο βἰομὲ αρρατεῖ 
ἰδδίίριι9 ΟΠ. (απος].88 ποδίταθ εἰ ἆθ πιαπά!ίο Ποδίτο εχαηι]Πᾶ!ῖ5 
ααἱῶ ποδίς εοηδίαΐ φαοηάαπι 5ε; Α]ογδίιπι ἆθ (!το οἱ δροείᾶ- 
Ῥϊ]επι Ώοπι. Αάαπι ἆο 5. Ἱρρο]ίο εἰ 4 ες Ἰαπείάπι ἆο Ηα- 
ῬιαὈι]ο οἰίτῃ Ώαγοποβ οἱ [οιάαἰατίος οἱ ἀοπιίπος ρταθάἰοῦϊ Εειά!, 
εἰ (ὤηρβαποταπι Παριίσοο Ἰ18, ἀοπιίπίαπι αἱ ροἱεδίθίοπι ἵη ἀῑοίο 
Ἐευάο (ἱηρβποτιπι ἆθ αἀπιηϊδίταπάο ᾖ|μ5 ἵη (ἱπραπί ἔπι ἰη 
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οἰνίραφ 4 πι ἵη οσἰπίπα]ίρας 5α]νο ααοά ἆο Ποπιοίά[ο,παμοπίθς 
Προγίαίοπι θοηἱθη(]αμά!, οοπἀαπιπαπάἰ οἱ αΏφο]γεπάί θἱοιί εἰς τῖ- 
ἀεδίέατ, γδίθᾳυο οοπάἰοϊοπῖωαβ δί ατίθαθ ουπι ααἶθαφ ἀῑσέαπι 
Ερυάυπι αἰία γεπάϊέαπι [αν ῶος ἆασομθο ῬΏοπάί Ρος Εερῖπι. 
ποδίτιπι (οτρΏοσυπῃ, βἰοαί οοπδίαί εκ Ο8,ο αἰαδάσπι (αποε]. 
Ποδίτᾶρ αἷαε Ίυτα οπιπία ἀῑσίας 9ες ρετ Ρἱεηηίππι----ο]. 4----ἴια- 
Ῥα]έ, (επί εί ροβδεαί ἀῑοίαπι Εειάαπι (ἱηραπογαπι αἀπιληἰδίτα- 
γ]έ οπιηὶα Ίατα ρτασάϊοία εἳ εχερίί ἆθ ἀῑοίί5 (ἱπραπίς, αἱ Ιηίτα, 
γἰἀε]ίοθί, ααοά ααἰ]ρεοί (Ππραηας πιατϊίαέας ἔεγτοπας βο]γεβαί 
θἳΡί οπιπίρα5 αυαίαοξ πιεηβίρας θο]άοφ ἀεοσπι αγρεπίθος εί υπᾶπι 
ῥα]ϊπαπι. Τίοπι ἆθ πιθηθο Αιυριςίὶ βο]γεβαί δἱδὶ αππι ρᾶς ρυ]α- 
ταπι, Πίοπι αἆ παηάϊπας βαποϊ Βατρατί δο]γεθαί εἰ βο]γ]ί 88ΡΓοΦ 
ἆποΒ Ρτο δἱηρα]ο ππατµαίο, Πθπι ἀῑθ Ρείπιο πιεηαίθ Μαρί αιἱ- 
Ἰροί (ηραπας πιατἰίαίυ8 ργαρβρπίαί ἀἁοπιίπο 81ο υπαπι ΑΠαίαπι 
(θέ θοί ἵπ ΙΏοθτίβίο ἀοπιϊπὶ θἱ Ὀαγοπὶ αοεἲρθγο ἵιά ἈΓαϊαπ) αΐ 
ο]άορ αυἱπααθ αερεπίθοΒ, Τίοπι αεί βο]γίέ Ρτο Δηρασία αἰ- 
Ῥοταπι Ρ6γρεΓο ἆοθ ἵη 8ππο, δί ᾳμἱΏ6ί «ααπάο 56 πιαγίῖ(αί 
φο]γίέ Ροτρετιπ ὑπαπῃ οί ἆπαθ Ῥοπαθ ῥ8ἶϊπας ἀοπιίπο 8ο: [ΐαπι 
ασί]ραί (ἱπραπις Γογεηδί ααπάο Ιπίταί δυῦ ᾖαγὶκάιοίῖοπα φο]νίέ 
Ρο Ιπίταίυτα ροίρετυπῃ απύπι» οἱ (ωαπᾶο νυῖέ αΏῖτο ϱ{ τουθἆετθ 
 ]υγίςά.36 βο]γίί οίαπι παπι αἰαπι Ῥετρογαπο; Τίοπι ἀῑοιῖ ογθη- 
589 φο]γιπί 0ΠΠηθς ία ΔηραΓίᾶ5 βιργαβοτ]ρίας θἰοαί (ευτεηις, 
βαΐνο ααοά Ποπ Φο]νίί ρα[ίπας δἱ 8ο]άοφ ἀθοσπι ατρεηίθο8, 5εἆ 
Ίοοο ἱρββγαπι τθτΙπι βο]γαπί ΡΓο οπιπὶ (ἱηραπο βο]άο γἱρίπέί 
απϊπαια; Πίεπι αιϊ]βεί Οἱπραπιθ πιαγίίαίέας Μαδίίαης ου8 ᾖυγῖς- 
ἀἰοί]οπο ποβίγα δο]γίέ οπιπθς ἁηραΓί89 Ῥταθαἰοίας ας δἱ Ναὐϊαγοηί 
η οἳγίιαίο οἱ ἱπδυ]α (οτρήογαπι; Ποβ ἱρίαν Ιπίεπάεπίος οπαπὶ 
πιίτα, βἰυάϊο οἱ γἱρἰ]ηίία αἆ ϱ8 4δθ ο0ΠΤο----{ο]. ἆ,ν.---πἰυπί αἆ 
πο ρτορείσπη 6ἱ Ἀοποτοπι Ἠπιὶ Ὡοπιίηί! ποβίτί απίθάΙοίῖ ἔθποτα 
Ῥγαεβεη ίαπῃ ἀῑοίαπα ἀοππϊηυπι ΜΙοἨαε] ἀε[ύροίίς Ώαγοηαπι ποδίτυπι, 
αἱ οπιηὶ γἱγίαίθ δί 5ἱποθεϊσδίπια Πάθ ῥγαεδίαηίθΠι 60ΓΔΙΠΠ ΠΟΡΙ6 Ιπ 
Ἡρο]εθία (αἱ]ιοάτα]ἰ απίο αἰίατο Ώοπιϊπὶ Φαποί Αγδεηῖὶ ρεπίθις 
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Ποχίο οοπαϊπέωπι, οἱ Ἰωπηϊ]ίες ροίθηίθπι 4ο τοβμἰτοηίοπι ἆθ 
ἀῑοίο Ἐειάο (Ππραποτυπα 96 ἱηγοθίίτὶ ἀεθθτο εὔπα Πηοάθ, οοπάϊ- 
οἑουίθιφ δέ |υτὶράιοεἰοπίρως οπιπίριαθ θαρεαεοτὶρεί ἠαχία πιοΓος 
δἰαίυξι Ἱπιρεσϊ Ἡοπιδηίο, ες αποοσ]ίαίο ποβίθ ἑη(υᾶπι οαρί- 
ίαπθο ργᾶσθίῖία α ρεαο]μαίο ]πιο Ώισα]ί ΠΏοπιίπίο Ύεποίατυπι 
δαπιάεπι ἱπνθθεν]πιας, δἱ θ8Γαπι βθτίθῦ ἱηγοφείὶ ουπι απηυ]ο 
8αΓθο απδτω ἵ πιαπίρις ποβίτῖφ ἑοποβαπηι», ἆθ ἀῑοίο Ἐοιάο (ἱη- 
βαποτυπι Θἰάεπι Ο00Π0088Ο ρος Θογεηίδ,Ὥυπι Ειρα]ε ΕΓοποἱρίαπη 
ποδίγαπι υἱ αργα οἵπι οππηῖῦυς πποάίς, ΙατεάἸομοηίρας, ΡΓ86- 
τοραϊ(]νίς, Ἠοηοσίβοθηιίῖθ, οοπἀἰοβορίριθ δὲ ααοἰοσἰία θα 5ι- 
Ρταφοειρί] υέ δαροείυ8 βροσίβοδἰἰ οἱ οκρτθασί9, οἱ οἰἶαπῃ ἆθ ο- 
πηῖθυς α[ῖθ οἱ θἱηρυ]ίς /ατὶφἀἰσέίοπίθας, αας {ρ9θ Ἰια[ογοί οοπίγα 
ἴρ9σς (ἱπμαπος, οἱ ααερυπί, 4μβθ Ἠϊο ϱχρΓεθθᾶ που ἔω]θοπί 
ἵνα οἳ ἰαμΐος, ααοά αυρθί (πραπας πιαεἰίαίας θίαηῃθ οἳ ἱναῦί» 
ίαιρ ϱαῦ τερίπιπο ποβίτο ἴαπι ἵη οἰγίαίε, Ώατρο 6 ἱηδυ]α (οε- 
Ροεαπι, ασαπι ουῦ ἠαγὶράἰοιῖσπο ποδίτα, υἰάθ]ίοεί, Ραέρίιο, Βα- 
δήᾳ9, Βιίτοιί, Φοροίἰ δἱ Οἴπιατας, οἱ αἰίοτυπι Ιοοογάπη ἔοποι- 
σαι, μἱ ἀθθοαί τοπἆθτο θἱ γθβροπάθτο Ὠπο ΜΙομβε]ί οἱ ΕΙ 
---ἴο]. ὅ----εί ἀοθορηάεπίϊρας βιἱ ππαβοι]ίβ οπηπία ]αζὰ θωβροτίαρ 
ΕΣΡΓθθ84 ἀθ]αίο ἰβαιθη ρείας /άγαπι,ίο οἰάεπι Ώπο ΜΕἰολαε]ί βάθ- 
Ιἱβδῖπιο εἰ ΙπἱορεΓἰφοίπιο ΒάΓοΠο Ποβίτο βρες Εγαηρε]ίαπι ρ]ο- 
σιοβἰβοίπηἰ Φ8που Ματοί Ἐγαηρε]ἰφίαε ο Ιβίαπι Ἱοπιαρίατη εἰ β- 
ἀθιίαίεπι Ιπίορταπι Φοπηρος οΏφθγυαίυταπι ἀοπιίπο ποβίτο οἴάσπι, 
Ἠάθπι ἱηγ]ο]αίθπι 8οπ1ρος 6ΘΓΥα96, οφοπ]απίο ἵηδαρες 'ρουπη, 
β4ρος τίέαπι 6ί πιοζοπι ο]αφάεπι Βίαυὶ πιροσίί Ἠοπιβπίαο ρος 
πηρά]ωπι 08 ΘΗυη ἵπ Αἱρηαπι φἰποετιᾶί ποδίγαθ οἱ Πάθίίαιῖ 
8υ86 ρου 1ρβίπι οῬθεγγαπάαθ. ἵπ αποταπι οπηίαπι βάσπι τους 
οἱ (οθίπιοηίαίη ργαεάἰοίαπι Ῥεϊγί]ερίαπι βατὶ ἱαδοίπιας οἱ ἐγίρας 
βἱμὶ]] Φαποί Ματοὶ αρρεπείοπο πιωπὶγϊ, Ώαέυπι νω Ο8Π,3 Πποπίτα 
ἆῑο 4 Μαη !470. 
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Νεἰ Πίδγο α οορεγία ἱ υε]]έο Γ9880 ἀε]]α αίεδδα [απηρίία. 


Ναϊ]α ἀοπιαπάα ἀἸηγθείιέυτα [αἰία ἆαά (4ἱβοοπιο Οματίαπο 4. 
Ἐγαηοθθοο ἃ ἆἱ {32 (Ἱπρπο 1606 Ἱθρρεδὶ α [οἱ.1 8 οἱὸ οἩε 5εριο. 
. 9 5 » « Ἱ νατοη οί ἱπγοθείο ἵη αιθδίο {θιάο οἰίτο ἵ] 
Ῥοπθβσίο οοπδεβαἱθοθ ἀα]Ι Ῥθηἱ οοπἰεπυἱ πε]/αηαρταΠ οἱ ἀθεοτί- 
ΖΙοπθ ἆἱ απε[ὶ, οἷοὸ οδηθιδ!ῖ, αυατίασῖε, ἀαῖθ ροτεῖοπὶ οἱ αἰίτο, 
οοπιε ἵη απε]ία, ἵνα 8ποο αιίοτιίὰ θορτᾶ 1) Αοϊηραπί Φ᾽ΜἰζοΥᾶΠο ἵη 
ἀθίία ἰδο]α ᾳἰιάϊοβηάο ὑπ{ίο Ίο Ίοτο οιίΙ5ε οἶγιΙ ϱ οσἰπ]πα[, ἵπ 
αωβπΠίο αἱ οἰγί]ο οβηῖ διπηπιᾶ εί η αυαηίο αἱ οπἰπιηα]ο οἰίτα 
πιοτίθπι οἱοὸ οοηάθηπα Ρεουμ]ατία ἆἱ Ῥεϊρίοηθ ο ῥαΐοτα, Ο88ἱ8 
[μδϊραίίοπθ, οοτάᾶ εί αἰέτο βἰπαὶΗ, οὗ ᾳωαπάο 11 ἀθ]ίξίο τίοργοᾶδθε 
ΠΟΟ ρθηπ8 ἆἱ πιογίο, θἱ 11ο] τίάαττε ---[οἱ.1 8,ν.---ἰ] 6αρίίαπο ο 
Βατοη θυάάθίίο οος 1 Ἐοοο].ῖπο ἱρ. Ῥτον. οἱ (αρ. οἱ πηἱίαπιεηίθ 
6οΏ γοῖο ἀε]ιθεγαίίνο ἐθεπιίπατο αιιε]]ο θίΙπιαπο ἀἱ ᾳἰαςείσίᾶ. 

Τ]οπο ἀοίίο (αΡίίάπο ο Ῥάγοπθ Ἡ οηοθ]Ιθγο οι ποία ἰέθὶ 
Εἰῖ αἴίὶ οί βεηίθησο τἱ]αβοϊαπάο πιαπάα(ϊ οἱ ορη αἰίτο. 

Τϊεηθ 8Π0Ο Δἰοίπθ Ρρθἵ6οπθ οοΠ (Ποιο ἆο[Ποία], αα]ἱ [αηπο 
Ιο ποοθββᾶτίθ θ56ουΜΙοΠΙ, οἱοὸ οἰαπιθηξὶ, Ῥθβποτθ, Ιπίγοπαϊθβίοπ, 
εί ἵ 6880 ἆἀεΤθδίο «[8ΠΠΟ ἄποο Ρεὶρὶοπί τἱροπεηάο ] γοίρηίί 
πο]]ο ρυβΏ]οΒο ρτὶριοπὶ, οί αἰίτο γο]ίο ἐπί{θηι(1 ἵΏ οᾶδᾶ 8118 ηθὶ 
ΘΡΡΙ. 

ΜΦΟΠΟ Ἶϊ θαάάεμαά Αοἰηρᾶπὶ Αἱ πο ἆϊ ορηίο ἵπ 6ἴΓ08, ἨΒΠΠΟ 1 
Α/Πετ εἶ η οαρο, οἱ ἵ] Ῥείπιο βἰοτπο ἆἱ Μαρριο δἱ Ρογίᾶαπο 
υη!ς] οοἱ θίεπάαγάο ἀεὶ Ώάτοηθ οβρἰί8Πο Ρογαπάοῃ |] Ἀβρρίο 
αἰ[᾽μδαπσα ἀεὶ ραθδο. ἵη αθὶ ρίοτπο ἀθίίο Ῥαγοπθ ἀὰ ἆα ἆἱδ- 
πας α (0{{0ἱ 1 δυἀάθηϊ Αοἰπραηί, ροὶ 1] ρίογτηο βοριαεπίο 1ἱ [α 
Ρά8βαΓ 1] το]ο, ϐ πιβΠοβπάο Δἱομπο οἱ ἀἰομίατίδου Ῥος [α]ίίο, 
θθβεπάο {α] οοη ρτθ---[ο]. { 9--- οθἠθηίϊ! πιαπάΒ!ίϊὶ ανγεγῖ, οί 
αἶ] Ώοσα Ἰἱ θυάἀείί Αοἰηραηὶ, οἱοὸ ρ]ἰ απαπιορ]ίαξῖ, οοπέϱΏβοοπο 
αἱ Όσοι Α5ρτὶ ἀῑδιβείίο6 Ῥες εαἀᾶιπο, θἱ ἵη Ρρᾶτο ἆἱ ρα]ίπο, οἱ 
Ψα]ίβθς η οεο]ίη ἆοτο ἀ]4ηπο, οοπιο Ρυτο {ἱ πιεδε 4ἱ Αρορίο, 
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ἱ οιάἁθίῖ απιπιοβ]ίαί Ρ8ραπο αφρτῖ ᾳαἱπάρεῖ Ρος οβάαυπο, θί 1πᾶ 
δίίπα, δὲ ΠΙθίθςςο 1ἱ Ῥτίπιο ἀε][αηπο. Ώείίο Όατοι ϱ ο8ρΙϊᾶπο 8 
οΏὈ]ίρο ἀἱ πιαηίθηθς Ώπ οβΥΒΙΙο οἱ πηπ ἨΠοπιο Αγπιαίο α ρυῦ- 
Ὀ]ίοα τοααἱδιίίοπο ο Ἠΐδορπο ες οθηγ]ῖο ἀε]δοία, α ργεδίας 
οβαἰ Ἱπιρίθρο Βο]έο ρεεδεαιεὶ ἆά αἰίγὶ Ῥατοπί, σἱρρταπάοδὶ ἃ 
αυ] ἀϊ ριὰ πο ροίθβθο ἄγογο (Πίο ἀεἰ]οπιοαππεπίο ο ἀβΓδΥΙΟ; 
4ἱ ΕίοΙο αἱ οπογθγο]εζζα 688 Ὀάτοῃ. 


Ἐκ τῶν ἐγγράφων τούτων καθίσταται φανερὰ ἡ σγέσις τῶν 
βαρόνων ἀφ' ἑνὸς μὲν πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς νήσου Βενετοὺς, 
ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ πρὸς τοὺς ὑπείκοντας αὐτοῖς ᾽Αθιγγάνους. Καὶ 
παρὰ μὲν τῶν Βονετῶν ἐξεμιαθοῦτο, καθ᾽ ἃ δη ἀνωτέρω ἑρ- 
ρήθη, Ἡ βαρονία ἀντὶ ὡρισμένου ἐτησίου. χρηματικοῦ τελέ- 
σµατος. Πρὸς δὲ τοὺς ὑποταγεῖς ᾿Αθιγγάνους εἶχον σπουδαῖα 
κυριαρχικὰ δικαιώµατα, ὧν ἐπιφανέστατον ἡ δικαστικἡ ἐἔξου- 
σία ἔν τε ταῖς ἀστικαῖς καὶ ποινικαῖς δίχαις πλὴν τῶν φονικῶν, 
αἴτινες ἐξεδικάζοντο ὑπὸ τοῦ βαρόνου μετὰ τοῦ Βενετοῦ προ- 
νογιτοῦ τῆς νήσου. Εἰκέπραττον δὲ οἱ βαρόνοι παρὰ τῶν ᾿Αθιγ- 
γάνων ὡρισμένα τελέσματα. Καὶ ἄλλα μὲν ἦσαν ὡριαμένα 
διὰ τοὺς δη ἐγκατεστημένους, ἄλλα δὲ διὰ τοὺς ἔξωθεν 
εἰκερχομένους καὶ ἐγκαθισταμένους' ταῦτα δὲ πάντα ἀκριθέ- 
στατα διαγράφονται ἐν τῷ διατάγµατι τοῦ Θωμᾶ Μέμου, ἀπὸ 
24 Μαρτίου 1470, ὅπερ ἀνωτέρω ἐδημοσιεύθη. Μεταξὺ δὲ 
τῶν ὀφειλομένων ὑπὸ τῶν ὑποταγῶν ᾿Αθιγγάνων εἰς τὸν βα- 
βόνον ἀναγράφονται καὶ τὰ κατὰ τὴν πρώτην τοῦ Μαΐου. Τότε 
ἕκαστος τῶν νενυμφευμένων ᾽Αθιγγάνων Ἅτο ὑποχρεωμένος νὰ 
προςφέρῃ τῷ βαρόνῳ ἕνα Μάϊον (απυπι Μαΐαπι) Ἄ ἀντ᾽ αὐτοῦ, 
ἂν ὁ βαρόνος δὲν ἦθελε νὰ δεχθῇ αὐτὸν, πέντε ἀργυρᾶ σολ- 
δία. πὸ τὰς λέξεις ππαπι Μαΐυπι πρέπει, ὑποθέτω, νὰ ἐννοή- 
σωμεν δένδρον τι κεχοσμημένον ὡς ἐν ἀρχῇ τῆς παρούσης δια- 
τριθῆς περιέγραψα. Λίαν δὲ πιθανῶς, ἐπειδὴ τὸ δένδρον τοῦτο 
ἔπρεπε νὰ προενεχθῇ εἰς τὸν βαρόνον, ἡ διακόσμησις αὐτοῦ 
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ἐγίνετο οὕτως, ὥςτε οἱ ἐπ᾽ αὐτοῦ τιθέµενοι καρποὶ καὶ τἆλλα 
πράγματα εἶχον τὴν ἀξίαν τῶν πέντε ἀργυρῶν σολδίων, ἅτινα 
ἀνέγραφον οἱ κανονισμοί. Καὶ ταῦτα μὲν ἐγίνοντο χατὰ τὸ 
ἔγγραφον τοῦ Μέμου τὸν τε’ αἰῶνα τελευτῶντα. Ἐν δὲ µετα- 
Ὑδνθστέροις χβόνοις εἶχέ πως ἀλλοιωθῇῆ ἡ συνήθεια. Τότε, ὣς 
ἐξάγεται ἐκ τοῦ δευτέρου τῶν ἄνω δηµοσιευθέντων ἐγγράφων, 
οἱ ᾽Αθίγγανοι ὅλοι ὁμοῦ, Φφέροντες την σηµαίαν τοῦ βαρόνου 
αὑτῶν καὶ τὸν Μάΐον, µετέθαινον εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν βαρό- 
νον, ὅςτις εἰστία κατ’ ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἅπαντας τοὺς 
᾽Αθιγγάνους. Τὸν δ) ὑστεραίαν ἐγίνετο ἐπιθεώρησις αὐτῶν καὶ 


ᾳ 


ὁ λείπων ἐθεωρεῖτο ὡς χρεωκοπήσας, ἐπειδὴ ἡ ἡμέρα ἐκείνη 
ὧτο µία τῶν εριῶν καθ᾽ ἃς οἱ ᾽Αθίγγανοι παρεῖχον εἰς τὸν βα- 
ῥόνον τὸ νενομισμόνον χρηματικὸν αὑτῶν τέλεσμα. Συνίστατο 
δὲ τοῦτο εἰς τὴν πληρωμὴν δεχαεπτὰ ἄσπρων καὶ ζεύγους 
ὀρνίθων παρ᾽ ἑκάστου τῶν νενυμφευμένων, μόνου τοῦ σηµαιο- 
φόρου, ὅςτις κατοῖχεν ἀξίωμά τι παρὰ τοῖς ὁμογενᾶσι, πληρό- 
νοντος χρυσοῦν τσελίνιον κατ ἔτος, Ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν ἄνωθι 
ἀνακοινωθέντων ἐγγράφων, τῷ περιέχοντι ταύτας τὰς εἰδη- 
σεις, λέγεται περὶ τοῦ δένδρου τοῦ Μαΐου ὅτι ἦτο Γαβ5αηζ8 ἆἀεί 
Ῥᾶ6»ε, ἤτοι τὸ ἔθος τῆς χώρας. Αλλ' ἀναντιρρήτως ὁ πανηγυ- 
ρικὸς τρόπος τῆς ταλέσεως τοῦ ἐθίμου τούτου σὐνετέλεσεν εἰς 
διατήρησιν αὐτοῦ µέχρι καὶ τῆς σήμερον, πιθανῶς δὲ καὶ ἡ 
εἰεποίησις ὑπὸ τῶν βαρόνων τοῦ ἀθιγγανικοῦ ἐθίμου ἀφῆ- 
κεν ἴχνη τινὰ διακρινόµενα ἐν τῷ τρόπῳ καθ ὃν καὶ µέχρι 
τῆς σῄμερον τελεῖται ἡ ἑορτὴ τῆς πρώτης τοῦ Μαΐου ἐν Κερ- 
χύρᾳ. Αἱ περιστεραὶ δι ὧν ἐνίοτε χοσμεῖται τὸ δένδρον εἶνε 
ἴσως λείψανον τῆς ἐν τοῖς τελέσμασι τῶν ᾽Αθιγγάνων ἄναγρα- 
φομένης ὑποχρεώσεως αὐτῶν, τοῦ παρᾶχειν ὄρνιθας πρὸς τὸν 
βαρόνον. Ἡ ἰδία στολὴ τοῦ κρατοῦντος τὸ δένδρον καὶ τοῦ 
συναδεύοντος αὐτὸν δύναται νὰ ἐξηγηθῇ ὡς μετατροπή τοῦ 
πανηγυρικοῦ ἐνδύματος τοῦ ἀρχηγοῦ καὶ τοῦ σηµαιοφόρου τῶν 
᾿Αθιγγάνων. Ἴσως δὲ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ψαλλομένῳ πρὸς τὸν ἦχον 
9ὅ 
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τυµπάνων ἆπματι σώζονταί τινα λείψανα τῆς προφφωνήσεως 
τῶν ὑποτελῶν πρὸς τὸν ἄρχοντα αὑτῶν τιμαριοῦχον, Βεθαίως 
μὲν τὸ ἆσμα τοῦτο δὲν ἄδεται ὑπὸ πάντων ὁμοίως,ἀλλ'ὑφίςαται 
ἑκάστοτε τν αὐτὴν εὐχερῇ μεταθολὴν λέξεων ἃ καὶ στίχων 
ὁλοκλήρων εἰς ἣν ἐν τῇ εὐροίᾳ τοῦ στόµ.ατος τοῦ λαοῦ καὶ τῇ 
εὐχερείᾳ τοῦ πολιτικοῦ στίχου ὑπόκεινται τὰ ὑπὸ τοῦ πλήθους 
ἀδόμενα, Θὰ Ἅτο δὲ ἀναγκαία καὶ ὑπὸ ἱστορικὴν ἔτι ἔποψιν 
χθησιμωτάτη ἡ ἐπιμελὴς συλλογὴ πάντων τῶν διαφορῶν καὶ 
τύπων τοῦ ὥσματος τούτου. ᾽Αλλ’ οὐχ Ἅττον καὶ ἐν τῷ ἆ- 
αµατι οἷον ἐδημοσιεύσαμεν αὐτὸ ἀναγνωρίζονται, νομίζω, τινὰ 
τεκμήρια τῆς ἐπιδράσεως ἣν ἔσχεν ἐπὶ τὴν τέλεσιν τῆς ἑορτῆς 
ἡ παραδοχἩ τοῦ ἐθίμου σκοποῦσα τὸν στενότερον σύνδεσμον τῶν 
σχέσεων τῶν ᾿Αθιγγάνων πρὸς τὸν βαρόνον αὑτῶν. Τοιαύτην δὲ 
θεωρῶ τὴν πρὸς τὸν αὐθέγτην, τὴν κυρὰν καὶ τοὺς οἰχείους 
αὐτοῦ ἀποστροφὴν καὶ τὴν μετὰ κολακείας θωπείαν τοῦ στίχου 


“ποῦ τῶνομά σου ἀκούεται ᾿Ανατολὴ καὶ Δύσι 


ὅςτις ὑπεμφαίνει ἴσως τὴν σχέσιν τοῦ βαρόνου πρός τα τοὺς ἐν 
Κερχύρᾳ ὑποτελεῖς καὶ την ἐπικυρίαρχον Βενετίαν,καὶ τὸν ὤλ- 
λον στίχον 


καὶ ἂν ἔχῃς καὶ γλυχὸ κρασὶ, φέρε νά µας κεράσῃς 


ὅςτις ἴσως ἀναφέρεται εἷς τὴν συνήθειαν τῆς τῇ 9 Μαΐου ἃχά- 
στου ἔτους Ὑινομένης ἑστιάσεως τῶν ᾿Αθιγγάνων ὑπὸ τοῦ 
βαρόνου. 

Τοιαῦτα δι) ὀλίγων τὰ κατὰ τὴν πρώτην Μαΐου καὶ τὴν 
βκρονίαν τῶν ᾽Αθιγγάνων ἐν Κερκύρᾳ. 








ΠΙΝΑΞ ΤΩΝ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 


ΤΟΥ Ρ’ ΤΟΜΟΥ 


Δημώδη παραμύθια Νάξου. σ. Ι. 

Γλωσσικὴ ὕλη, Γλωσσάριον Κεφαλληνίας σ, 145. 
Προλήψεις καὶ δοξασίαι τοῦ καθ’ ἡμᾶς λαοῦ σ. 969. 
ὍὌρεοι Κεφαλληνίας σ. 405. 
Κατάραι Κεφαλληνίας σ. 4056. 
Εὐχαὶ Κεφαλληνίας σ. 419. 
Δημοτικὰ ἆσματα Θήρας σ. 419. 
Κερκυραϊκὰ ἀνέκδοτα σο 4θ7. 





ιο 
μ . 
5 9 
.4 ωα 
, ῤ 
κ ” ο πες 
κ τον ὃν 
. ῥι, 
, ”, κ . 
” 
ἄν 
, ἀ ͵ 
τ .., Ἡ 
--- 





ης! 


-- σκρεῤ-« -.. ο ος. 


.- /ωφκνγ ον. 
έ 


εἰ γ. α οσέω- .. Ώ ᾿ κ. 


δε . ι ορια 


η. - αὐ -- πα» μι 


ι ο. -.] Επαρτάρσρένς . 
ο. τν Φ στοέ τν - υστὲ ϐν. 
ε .. 2» ο/ | νο ν.. 
“ . [ιο 5 Ἕλλη, αλ | ππονέε ο, Τὸ 
. {| - | οι. , ι 
ὑο όλο Ἡβγικεν τν 
στ Ἑώρωώόισο, ον συ 
ο. --- 
-- Γρννκ- χν. ο . . | 
15 μα: άμα ΑΗ 2ς 





” 





